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Introduzione
Perché questo libro
Questo libro è pensato per aiutarti a imparare l’inglese attraverso la lettura di una storia completa, non attraverso esercizi isolati. La trama mantiene vivo l’interesse e rende lo studio più piacevole e costante, capitolo dopo capitolo. Gli obiettivi sono due:
	allargare il vocabolario, incontrando le parole nuove dentro un racconto, con una scheda che ne spiega il significato, la pronuncia e l’uso;
	allenare l’uso delle strutture grammaticali, partendo dalle più semplici e arrivando gradualmente a quelle dell’inglese letterario.

Per questo lo stesso testo è presente in due livelli di inglese. Prima leggi la versione semplificata, costruita con frasi chiare e strutture semplici; poi puoi passare allo stesso paragrafo nell’originale e vedere come la stessa idea viene espressa con parole più sofisticate e frasi più complesse. Le traduzioni italiane servono a controllare di aver capito, non a sostituire la lettura in inglese.
I livelli QCER e questo libro
Il QCER (Quadro comune europeo di riferimento per le lingue) divide la conoscenza di una lingua in sei livelli, da A1 a C2.
Il testo semplificato di questo libro è di livello B1. Chi è a livello B1 capisce i punti principali di un testo chiaro su argomenti noti, sa raccontare esperienze e avvenimenti e sa spiegare brevemente opinioni e progetti. Nel testo semplificato trovi quindi:
	frasi brevi e di solito una sola idea per frase;
	parole frequenti; le parole più difficili che restano sono segnate e spiegate nel glossario;
	i tempi verbali più comuni (presente, passato semplice e progressivo, futuro, present perfect) e costruzioni regolari;
	dialoghi riportati in forma semplice, senza dialetti o forme antiche.

L’originale di Elizabeth Gaskell è di livello C1. Chi è a livello C1 capisce testi lunghi e impegnativi, coglie anche i significati impliciti e usa la lingua in modo flessibile. Nell’originale trovi:
	frasi lunghe con molte subordinate;
	un lessico ricco, spesso raro o antiquato, tipico dell’inglese dell’epoca;

	parlate regionali del Nord inglese nei dialoghi dei lavoratori di Milton, soprattutto di Higgins.

Gli altri livelli, in breve:
	A1 — Principiante: espressioni quotidiane e frasi molto semplici
	A2 — Elementare: frasi frequenti su argomenti familiari
	B1 — Intermedio: testi chiari su argomenti noti(il testo semplificato)
	B2 — Intermedio superiore: testi complessi e conversazione fluida
	C1 — Avanzato: testi lunghi e impegnativi, significati impliciti(l’originale)
	C2 — Padronanza: capisce quasi tutto, con grande precisione

Questi libri aiutano a sviluppare la lettura ma non rilasciano certificazioni e non sostituiscono la preparazione specifica per un esame (per esempio Cambridge B1 Preliminary o C1 Advanced, Trinity ISE, IELTS, TOEFL).
Come è stato preparato il testo
1. Il testo di partenza. Il testo inglese segue l’edizione digitale Project Gutenberg n. 4276. Sono state tolte le parti che non appartengono all’opera (note editoriali). Il testo è stato diviso in 52 capitoli e 3162 paragrafi; ogni paragrafo ha un codice stabile che lo collega alle sue tre versioni corrispondenti.
2. La semplificazione in inglese (livello B1). Ogni paragrafo è stato riscritto in un inglese di livello B1: frasi più brevi, parole più comuni, costruzioni più semplici. Ogni versione è stata controllata perché restasse fedele all’originale, rispettasse il livello e suonasse naturale. Trama, personaggi, luoghi e ordine degli eventi restano quelli dell’originale, e nessun paragrafo è stato eliminato.
3. La traduzione italiana dell’originale. L’originale è stato tradotto paragrafo per paragrafo, e i passi dubbi sono stati ricontrollati da revisori indipendenti.
4. La traduzione italiana del testo semplificato. È una traduzione a sé, fatta sul testo semplificato: frasi brevi e chiare, per controllare di aver capito l’inglese B1.
Come muoversi fra le quattro strutture
Il libro contiene quattro strutture con gli stessi paragrafi nello stesso ordine: Testo Semplificato, Testo Semplificato con traduzione, Testo Integrale e Testo Integrale con traduzione. Ciascuna ha un proprio indice delle parti e dei capitoli. Le versioni a fronte mostrano soltanto l’inglese e la traduzione italiana dello stesso livello.
Dal Testo Semplificato in inglese, Italiano → apre il brano semplificato e la sua traduzione italiana. Ritorna al Testo Semplificato riporta al punto di partenza; Vai al Testo Integrale apre il brano corrispondente nell’originale inglese.
Dal Testo Integrale, Italiano → apre il brano originale con la traduzione italiana. Il collegamento di ritorno riporta all’originale; Vai al Testo Semplificato apre il brano corrispondente nella versione semplificata.
	Testo Semplificato B1
	Testo Semplificato B1 — Testo a fronte
	Testo Integrale C1
	Testo Integrale C1 — Testo a fronte

	Dal glossario: i rimandi di ogni scheda portano direttamente ai punti del testo in cui la parola compare.

Puoi anche leggere tutto il libro in questa forma: apri l’indice di «Testo Semplificato B1 — Testo a fronte / Testo Integrale C1 — Testo a fronte» e vai avanti pagina dopo pagina; ogni blocco inizia su una pagina nuova.
Un suggerimento: leggi un capitolo in inglese semplificato; quando un passo non ti è chiaro apri Italiano →, controlla la traduzione, poi guarda come lo stesso passo è scritto nell’originale. Quando il semplificato diventa facile, prova a leggere direttamente l’originale.
Cosa sono i glossari e come sono stati costruiti
Un glossario è un elenco di schede, ognuna dedicata a una parola o a un riferimento del libro. Nel testo le voci del glossario sono in corsivo e hanno un collegamento: selezionandole si apre la scheda in una finestrella, senza perdere la pagina. Tutte le schede si possono anche sfogliare in fondo al libro.
Il libro ha due glossari con scopi diversi:
	il glossario delle parole aiuta a capire l’inglese: spiega le parole difficili del testo semplificato e dell’originale;
	il glossario culturale aiuta a capire il mondo del libro: luoghi, piatti, oggetti, usanze e altri riferimenti che possono restare oscuri anche dopo la traduzione.

Il glossario delle parole
Raccoglie le parole inglesi più difficili del libro. Nel testo semplificato sono segnate solo le più rare, per non riempire la pagina di corsivi; nel testo originale anche tutte le altre parole complesse. Ogni scheda presenta la parola inglese con la pronuncia (IPA e audio), la traduzione italiana adatta a quel punto del testo, una spiegazione semplice e due esempi, uno in inglese e uno in italiano.
Il glossario culturale
Una buona traduzione non basta sempre: il nome di un luogo, di un piatto o di un oggetto d’epoca può essere tradotto correttamente e restare comunque un nome vuoto per il lettore di oggi. Il glossario culturale spiega proprio questi riferimenti.
«Vouchsafe» indica un verbo antico e formale che presenta qualcosa come un favore concesso. «Copriletto» indica una coperta decorativa stesa sopra il letto. Nel glossario culturale trovi il contesto che aiuta a capire questi riferimenti del libro.
	Che cosa contiene. Città, regioni e luoghi; popoli e lingue; piatti e bevande; alberghi, istituzioni, titoli e professioni; usanze religiose e popolari; oggetti d’epoca, mezzi di trasporto, monete, misure, abiti; parole straniere, antiche o dialettali che un dizionario comune non spiega.
	Che cosa non contiene. Le parole comuni e i personaggi. Quando un termine potrebbe stare in più glossari vale quest’ordine: personaggio, poi culturale, poi linguistico.
	Come è scritta la scheda. Lemma inglese con pronuncia IPA e audio; forma italiana verificata; una nota di circa 70–90 parole che spiega che cos’è, come si usava e perché conta nella storia o nell’epoca; la stessa spiegazione in inglese; un esempio tratto dal libro e un breve esempio in italiano; fino a otto rimandi ai punti del testo semplificato e otto a quelli dell’originale.
	In questa edizione il glossario culturale contiene 16 schede.

Il libro: Nord e Sud
Quando suo padre, un pastore, lascia la Chiesa e il dolce e verdeggiante sud dell'Inghilterra, Margaret Hale viene sradicata dalla propria vita e condotta nella fumosa città industriale di Milton, nel nord. Orgogliosa e fedele ai propri principi, è disgustata dalla durezza degli industriali del luogo e commossa dalle sofferenze degli operai delle fabbriche; stringe amicizia con la malata Bessy Higgins e con suo padre, che partecipa allo sciopero. Margaret si scontra aspramente con John Thornton, proprietario di un cotonificio fattosi da sé, che giudica duro e avido, mentre lui si innamora di lei e viene respinto. Tra agitazioni operaie, dolori familiari, rovina finanziaria e un susseguirsi di morti, le convinzioni di Margaret e quelle di Thornton vengono progressivamente messe alla prova e trasformate. Quando ciascuno giunge a comprendere il mondo dell'altro, l'orgoglio cede al rispetto e la distanza fra nord e sud viene colmata dall'amore.
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Indice generale
Testo Semplificato B1
Italiano → Chapter I. “HASTE TO THE WEDDING.”
Married and wooed, and all that.
“Edith!” Margaret said softly. “Edith!”
Italiano → But Margaret was partly right: Edith had fallen asleep. She was curled up on the sofa in the back drawing-room in Harley Street, looking very pretty in her white muslin dress and blue ribbons. If Titania had been dressed like that and asleep on a red sofa in a back room, Edith might have been mistaken for her. Margaret noticed her cousin’s beauty all over again. They had grown up together, and everyone had always praised Edith’s prettiness except Margaret. But now Margaret thought of it strongly, because she soon expected to lose her companion. They had been talking about wedding dresses, the wedding, Captain Lennox, and what he had told Edith about her future in Corfu, where his regiment was based. They had also talked about how hard it would be to keep a piano in tune, which Edith thought was one of the worst problems she could face in marriage, and about the dresses she would need for visits to Scotland after the wedding. But their voices had grown quieter and sleepier. After a few minutes, Margaret saw that Edith had curled herself into a soft ball of muslin, ribbon, and curls, and had drifted into a peaceful after-dinner nap.
Italiano → Margaret had almost begun to tell her cousin about her own plans and hopes for life in the country parsonage, where her father and mother lived and where she had always spent her happiest holidays. For the last ten years, though, Aunt Shaw’s house had been counted as her home. Since there was no one listening, she kept thinking about the change in silence. It was a happy kind of thought, though she felt sad about leaving her gentle aunt and dear cousin for an unknown time. She imagined how wonderful it would be to be the only daughter at Helstone parsonage. Meanwhile, pieces of talk from the next room reached her ears. Aunt Shaw was speaking with five or six ladies who had dined there, while their husbands stayed in the dining room. They were regular visitors, people Mrs. Shaw called friends because they dined together often and could easily visit each other before lunch when needed. These ladies and their husbands had been invited to a farewell dinner for Edith’s coming marriage. Edith had not liked the plan very much, because Captain Lennox was expected on a late train that evening. But she was spoiled, easy-going, and not very strong-willed, so when her mother ordered special seasonal dishes for the dinner, she gave in. She only leaned back in her chair, picked at her food, and looked serious and absent. Around her, everyone enjoyed Mr. Grey’s jokes. He always sat at the bottom of the table at Mrs. Shaw’s dinners and asked Edith to play music in the drawing room. He was unusually lively that evening, and the men stayed downstairs longer than usual. That was just as well, judging from what Margaret overheard.
Italiano → “I suffered too much myself; not that I was not very happy with the poor dear General, but age difference is a problem, and I was determined that Edith should not face it. Of course, I knew, without any motherly bias, that the dear child would probably marry early. I had often said I was sure she would be married before nineteen. I had a true feeling that Captain Lennox—” Here the voice dropped to a whisper, but Margaret could easily guess the rest. Edith’s love story had gone very smoothly. Mrs. Shaw had accepted what she called her feeling and had even encouraged the marriage, though it was less than many people expected for Edith, a young and pretty heiress. But Mrs. Shaw said her only child should marry for love, and she sighed heavily, as if love had not mattered when she married the General. She enjoyed the romance of the engagement even more than Edith did. Edith was truly in love, of course, but she would still have preferred a fine house in Belgravia to the romantic life Captain Lennox described in Corfu. The very things that made Margaret excited made Edith pretend to shiver and tremble. Partly, she enjoyed being coaxed by her lover, and partly she really disliked a life that seemed rough and makeshift. Yet if another man had offered her a grand house, a large estate, and a title, she would still have stayed with Captain Lennox for as long as that choice lasted. Afterward, she might well have regretted that he could not have everything she wanted. In this, she was like her mother, who had deliberately married General Shaw with no warmer feeling than respect for his character and position, and who still quietly complained that she had been joined to a man she could not love.
Italiano → “I spared no expense on her trousseau,” were the next words Margaret heard. “She has all the beautiful Indian shawls and scarves the General gave me, but I shall never wear them again.”
“She is a lucky girl,” said another voice. Margaret knew it was Mrs. Gibson, who was especially interested because one of her daughters had married only a few weeks earlier. “Helen wanted an Indian shawl very badly, but when I saw the high price, I had to refuse her. She will be jealous when she hears that Edith has Indian shawls. What kind are they? Delhi ones, with the lovely little borders?”
Italiano → Margaret heard her aunt’s voice again, but this time it sounded as if she had raised herself from her half-lying position and was looking into the darker back drawing-room. “Edith! Edith!” she cried, and then she sank back as if the effort had tired her. Margaret stepped forward.
“Edith is asleep, Aunt Shaw. Can I do anything?”
All the ladies said, “Poor child!” when they heard this sad news about Edith. Then the tiny lap-dog in Mrs. Shaw’s arms began to bark, as if it also felt the pity in the room.
“Hush, Tiny! You naughty little girl! You will wake your mistress. I only wanted to ask Edith to tell Newton to bring down her shawls. Perhaps you will go, Margaret dear?”
Italiano → Margaret went up to the old nursery at the top of the house. Newton was busy getting some lace ready for the wedding. While Newton went, muttering in annoyance, to fetch the shawls, Margaret looked around the nursery. It was the first room in that house that she had come to know nine years ago, when she was brought there from the forest to live, play, and learn with her cousin Edith. She remembered the dark London nursery with its strict nurse, who cared a great deal about clean hands and torn clothes. She remembered her first tea there, away from her father and aunt, who were eating somewhere below. To the child, it felt as if they lived deep under the earth unless she was high up in the sky. Before she came to Harley Street, her mother’s dressing-room had been her nursery, and in the country parsonage she had always eaten with her parents. The eighteen-year-old Margaret remembered clearly how the nine-year-old child had cried with such deep grief on that first night, hiding her face under the bedclothes. The nurse had told her not to cry because it would disturb Miss Edith. So she cried more quietly until her beautiful aunt came upstairs with Mr. Hale to show him his sleeping daughter. Then little Margaret stopped crying and tried to lie still as if asleep. She did not want to upset her father, and she was ashamed of her grief after all the hopes, plans, and preparations made at home before she could come to London.
Italiano → Now she loved the old nursery, even though it was empty and stripped bare. She looked around it with a sad, cat-like regret, thinking she must leave it forever in three days.
“Ah, Newton,” said she, “I think we shall all be sorry to leave this dear old room.”
“Indeed, miss, I shan’t. My eyes are not as good as they were, and the light here is so poor that I can only mend lace by the window. And there is always a terrible draught there, enough to give one a deadly cold.”
Italiano → “Well, I dare say you will have both good light and plenty of warmth at Naples. You must do as much darning as you can before then. Thank you, Newton, I can take them down—you are busy.”
Italiano → So Margaret went downstairs carrying the shawls and breathing in their spicy Eastern smell. Her aunt asked her to stand like a model to show them, since Edith was still asleep. Margaret’s tall, graceful figure, in the black silk dress she wore for mourning, showed off the long, lovely folds of the rich shawls, which would have been too much for Edith. Margaret stood quietly under the chandelier while her aunt arranged the shawls. Now and then, when she was turned around, she saw herself in the mirror over the fireplace and smiled at her own image. She looked like a princess in her usual clothes. She touched the shawls gently and enjoyed their soft feel and bright colors. She liked being dressed so grandly, like a pleased child. Then the door opened, and Mr. Henry Lennox was announced. Some of the ladies stepped back, almost ashamed of their interest in clothes. Mrs. Shaw greeted the newcomer, while Margaret stayed still, still thinking she might be needed to hold the shawls. She looked at Mr. Lennox with bright amusement, sure he would understand how funny the situation was.
Italiano → Her aunt was so busy asking Mr. Henry Lennox questions about his brother the bridegroom, his sister the bridesmaid, who was coming with the Captain from Scotland, and other members of the Lennox family, that Margaret saw she was no longer needed as a shawl-holder. So she turned to entertaining the other visitors, whom her aunt had forgotten for the moment. Soon Edith came in from the back drawing-room, blinking in the brighter light and shaking back her slightly messy curls. She looked like the Sleeping Beauty just awakened. Even while asleep, she had clearly thought a Lennox was worth waking for. She had many questions about dear Janet, the future sister-in-law she had never seen, and spoke of her with so much affection that Margaret might have felt jealous if she were less proud. As Margaret moved further into the background while her aunt joined the conversation, she saw Henry Lennox looking toward an empty seat near her. She knew that once Edith finished questioning him, he would sit there. She had not been sure he would come that night, because her aunt had given a confused account of his plans. It was almost a surprise to see him, and now she knew the evening would be pleasant. He liked and disliked nearly the same things she did. Margaret’s face grew bright and open. When he came at last, she greeted him with a smile that showed no shyness or self-consciousness.
Italiano → “Well, I suppose you are all busy with women’s business. That is very different from my business, which is real law business. Playing with shawls is very different from drawing up settlements.”
“Ah, I knew you would be amused to see us all so busy admiring fine things. But Indian shawls are truly very beautiful things of their kind.”
I have no doubt they are. Their prices are very good too. Nothing is missing.
The gentlemen came in one by one, and the noise and talk grew louder.
This is your last dinner-party, is it not? There are none before Thursday?
Italiano → No. I think after this evening we shall feel calm, and I am sure I have not felt that for many weeks. I mean the kind of calm when there is nothing more to do, and all the plans are finished for an event that fills one’s thoughts and heart. I shall be glad to have time to think, and I am sure Edith will too.
I am not so sure about her, but I can imagine that you will. Whenever I have seen you lately, you have been caught in a whirlwind made by someone else.
Italiano → Yes, Margaret said sadly, thinking of the endless fuss over small things that had gone on for more than a month. I wonder if a marriage must always be preceded by what you call a whirlwind, or whether sometimes there could be a quiet and peaceful time just before it.
Cinderella’s godmother ordering the trousseau, the wedding breakfast, and writing the invitation notes, for example, said Mr. Lennox, laughing.
But are all these troubles really necessary? Margaret asked, looking straight at him for an answer. She felt deeply tired of all the planning for a pretty effect, which Edith had controlled for the last six weeks. She wanted someone to give her some pleasant, quiet thoughts about a marriage.
Italiano → "Oh, of course," he replied, now speaking more seriously. "There are forms and ceremonies we must go through. They do not satisfy us so much as they stop people from talking. Without that, there would be very little joy in life. But how would you arrange a wedding?"
I have not thought much about it, but I would like a very fine summer morning. I would like to walk to church under the trees, and not have so many bridesmaids, and have no wedding breakfast. I may be refusing the very things that have caused me the most trouble lately.
Italiano → “No, I do not think you are. The idea of simple dignity suits your character well.”
Margaret did not like this speech. She moved away from it because she remembered other times when he tried to talk about her character in a way that praised her. She stopped his speech by saying:
“It is natural for me to think of Helstone church and the walk to it, instead of driving to a London church in a paved street.”
“Tell me about Helstone. You have never described it to me. I want to know something about the place where you will live, while ninety-six Harley Street will look old, dirty, dull, and shut up. Is Helstone a village or a town?”
Italiano → “Oh, it is only a hamlet. I would not even call it a village. There is the church and a few houses near it on the green, really small cottages, with roses growing all over them.”
“And flowers all year round, especially at Christmas—that makes your picture complete,” he said.
“No,” said Margaret, a little annoyed. “I am not making a picture. I am trying to describe Helstone as it really is. You should not have said that.”
“I am sorry,” he answered. “But it really sounded more like a village in a story than in real life.”
Italiano → “Yes, it is,” Margaret replied eagerly. “After the New Forest, all the other places in England I have seen seem hard and plain. Helstone is like a village in a poem, one of Tennyson’s poems. But I will not try to describe it any more. You would only laugh at me if I told you what I think of it—what it really is.”
“I would not do that. But I can see you are very firm about this. Then tell me something I want to know even more: what is the parsonage like?”
"Oh, I cannot describe my home. It is home, and I cannot put its special charm into words."
Italiano → "I give in. You are rather strict tonight, Margaret."
"How?" she said, turning her large soft eyes fully on him. "I did not know I was."
"Because I made a bad comment, you won't tell me what Helstone is like, and you won't say anything about your home. I told you how much I want to hear about both, especially your home."
"But I really cannot tell you about my own home. I do not think it is something to talk about unless you know it."
Italiano → "Well then," he said after a pause, "tell me what you do there. Here you read, take lessons, or do something to improve your mind until midday. You walk before lunch, drive with your aunt after that, and have some plan in the evening. Now tell me how you spend the day at Helstone. Do you ride, drive, or walk?"
"Walk, certainly. We do not have a horse, not even for papa. He walks to the far edge of his parish. The walks are so beautiful that it would be a shame to drive, and almost a shame to ride."
Italiano → "Will you garden much? I think that is a proper job for young ladies in the country."
"I do not know. I am afraid I shall not like such hard work."
"Archery parties, picnics, race balls, hunt balls?"
“Oh no!” she said, laughing. “Papa’s income is very small, and even if we lived near such places, I do not think I should go to them.”
“I see that you will not tell me anything. You will only say what you are not going to do. Before the vacation ends, I think I shall visit you and see what you really spend your time doing.”
Italiano → “I hope you will. Then you will see for yourself how beautiful Helstone is. Now I must go. Edith is going to play, and I know just enough music to turn the pages for her. Besides, Aunt Shaw will not like us to talk.”
Edith played very well. In the middle of the piece, the door opened a little, and Edith saw Captain Lennox hesitating outside. She dropped her music and ran out of the room, leaving Margaret confused and blushing. She had to explain to the surprised guests what had made Edith leave so suddenly. Captain Lennox had come earlier than expected, or was it really so late? They looked at their watches, were properly shocked, and then said goodbye.
Italiano → Then Edith came back, full of happiness, and shyly but proudly led in her tall, handsome Captain. His brother shook hands with him, and Mrs. Shaw welcomed him kindly and gently, though she always seemed a little sad. She had long thought of herself as someone who had suffered in an unhappy marriage. Now that the General was gone, she had all the comforts of life, but she still felt she needed some worry. At last she decided to worry about her health. She coughed a little when she thought about it, and a friendly doctor gave her what she wanted: a winter in Italy. Mrs. Shaw had strong wishes, like most people, but she never liked to say she wanted something for herself. She preferred to seem as if someone else had ordered her to do what she already wanted to do. So she could complain softly while in fact doing exactly what pleased her.
Italiano → In this way, she began talking to Captain Lennox about her own journey. He agreed politely with everything his future mother-in-law said, while his eyes looked for Edith. She was busy setting the tea table again and asking for all kinds of good things, even though he kept saying that he had eaten only two hours before.
Italiano → Mr. Henry Lennox stood leaning against the fireplace, amused by the family scene. He was near his handsome brother; in this very good-looking family, he was the plain one. Still, his face was clever, sharp, and lively. Margaret sometimes wondered what he was thinking, while he stayed silent and watched everything Edith and she were doing with a little sarcasm. His sarcastic feeling came from Mrs. Shaw’s talk with his brother. His interest in the scene itself was different. He thought it was a pretty sight to see the two cousins so busy with their small table arrangements. Edith wanted to do most of it herself. She was in a mood to show her lover how well she could act as a soldier’s wife. She found that the water in the urn was cold, so she ordered the large kitchen tea-kettle. But when she met it at the door and tried to carry it in, it was too heavy. She came back pouting, with a black mark on her muslin dress and a small white hand pressed by the handle. She showed it to Captain Lennox like a hurt child, and of course the cure was the same in both cases. Margaret’s quick spirit-lamp worked best, though it did not look as much like the gypsy camp that Edith, in some moods, thought was the nearest thing to army life.
Italiano → After that evening, everyone was busy until the wedding was over.
Testo Semplificato B1
Italiano → Chapter II. ROSES AND THORNS
“By the soft green light in the wooded glade, On the banks of moss where your childhood played, By the house tree through which your eyes First looked in love to the summer sky.” MRS. HEMANS
Italiano → Margaret was again in her morning dress, going home quietly with her father. He had come to help at the wedding. Her mother had stayed at home for many half reasons that no one fully understood, except Mr. Hale. He knew that all his arguments for a grey satin dress had failed, and that because he could not afford to dress his wife from head to foot in new clothes, she would not go to her only sister’s only child’s wedding. If Mrs. Shaw had known the real reason, she would have given Mrs. Hale many dresses. But almost twenty years had passed since Mrs. Shaw had been the poor, pretty Miss Beresford, and she had forgotten almost all her old troubles. The one thing she still liked to talk about was the unhappiness caused by a big age difference in marriage. Her dear Maria had married the man she loved, only eight years older than herself, kind and handsome, with that rare blue-black hair. Mr. Hale was one of the best preachers she had ever heard, and a perfect parish priest. So Mrs. Shaw came to this thought: if Maria had married for love, what more could she want in life? But Mrs. Hale might have answered at once: “A silver-grey glacé silk dress, a white chip bonnet, and many more things for the wedding and the house.”
Italiano → Margaret only knew that her mother had not found it easy to come. She was not sorry that they would meet at Helstone parsonage, not in the busy house in Harley Street, where Margaret had been running everywhere like Figaro for the last two or three days. Now her mind and body ached as she thought of all she had done and said in the last forty-eight hours. The quick farewells to people she had lived with for so long made her feel sad for the past. It did not matter what those days had been like; they were gone and would never return. Even though she was going home to the place she had longed for for years, her heart felt heavier than she had expected. Just before sleep, when feelings are strongest, she tried to pull her thoughts away from the past and turn to the hopeful future. Then she looked at what was really before her: her dear father, asleep in the railway carriage. His blue-black hair was now grey and thin on his brows. His face showed its bones too clearly. It was not beautiful, though the fine shape of his features gave it a kind of grace. He was resting, but it looked more like tiredness than peace. Margaret felt pain at the worn, anxious look on his face, and she thought about his life to understand why he seemed so often distressed and depressed.
Italiano → “Poor Frederick!” she thought with a sigh. “Oh, if Frederick had become a clergyman instead of joining the navy and being lost to us all! I wish I knew everything about it. Aunt Shaw never explained it properly to me. I only knew he could not return to England because of that terrible affair. Poor dear papa! How sad he looks! I am so glad I am going home, so I can help comfort him and mamma.”
Italiano → When her father woke, she was ready with a bright smile that showed no tiredness. He smiled back faintly, as if even that small effort was hard. Then his face returned to its usual worried look. He often half-opened his mouth as if he were about to speak, and this made his face seem uncertain. But he had the same large, gentle eyes as his daughter. They moved slowly and grandly, and the pale eyelids covered them lightly. Margaret was more like him than like her mother. People sometimes wondered how parents so handsome could have a daughter who was not clearly beautiful at all. Her mouth was wide, not like a little rosebud that could only say “yes” and “no.” But that wide mouth had soft, rich red lips. Her skin was not white and pale, but smooth and delicate like ivory. Usually her face was too serious and reserved for someone so young. Yet when she spoke with her father, it shone like morning, full of dimples, happy looks, and deep hope for the future.
Italiano → Margaret came home in the later part of July. The forest trees were dark green, and the fern below them caught the slanting sunlight. The weather was hot and still. Margaret used to walk beside her father, pressing down the fern with playful delight as she felt it bend under her light step and give off its special scent. Then they would go out onto the wide commons, warm and bright with sunlight, where wild creatures lived freely among the herbs and flowers that the sun brought out. This outdoor life, and especially these walks, matched all Margaret’s hopes. She was proud of the forest. The people there felt like her own people. She made warm friends with them, learned their special words, and enjoyed using them. She took part in their freedom, cared for their babies, talked or read slowly and clearly to the old people, and brought good food to the sick. Soon she planned to teach at the school where her father went every day as if it were a duty. But she was always tempted away to visit some friend—man, woman, or child—in a cottage under the green trees. Her life outdoors was perfect. Life indoors was harder. With the honest shame of a child, she blamed herself for noticing that things were not right there. Her mother, always kind and loving to Margaret, sometimes seemed unhappy with their life. She thought the bishop unfairly ignored Mr. Hale by not giving him a better living, and she almost blamed her husband because he could not say that he wanted to leave the parish and take charge of a bigger one. He would sigh and say that if he could do his duty in little Helstone, he should be thankful. But each day he felt more overwhelmed, and the world seemed more confusing. Each time his wife urged him to look for promotion, Margaret saw him shrink more, and she tried to calm her mother and make Helstone seem good. Mrs. Hale said the many trees around them hurt her health, and Margaret tried to lead her out onto the beautiful common, broad and sunlit, with shifting cloud shadows. Margaret felt sure her mother had become too used to staying indoors and rarely walked farther than the church, the school, and nearby cottages. This helped for a while. But as autumn came and the weather grew more changeable, her mother felt more and more that the place was unhealthy. She complained even more often that her husband, who was more learned than Mr. Hume and a better parish priest than Mr. Houldsworth, had not received the promotion those two former neighbours had enjoyed.
Italiano → Margaret had not expected the peace of home to be troubled by long hours of unhappiness. She knew she would have to give up many luxuries, and she had almost enjoyed the thought. In Harley Street, these luxuries had often felt like burdens and limits to her freedom. Her strong love of pleasant things was balanced by her pride in being able to live without them if needed. But trouble does not come from the place we expect. Before, when she spent holidays at home, her mother had made only small complaints and brief regrets about something linked to Helstone and Mr. Hale’s position there. Because those times had been happy overall, Margaret had forgotten the less pleasant details.
Italiano → In the second half of September, autumn rain and storms began, and Margaret had to stay indoors more than before. Helstone was far from neighbours of their own level of education and culture.
“It is certainly one of the most out-of-the-way places in England,” Mrs. Hale said in one of her sad moods. “I cannot help feeling again and again that papa has no one here to talk to. He is wasted here, seeing only farmers and labourers from one week’s end to the next. If we only lived on the other side of the parish, it would be better. Then we should be almost close enough to walk to the Stansfields, and the Gormons would surely be within walking distance.”
Italiano → “The Gormons?” said Margaret. “Are they the Gormons who made their money in trade at Southampton? Oh, I am glad we do not visit them. I do not like shop-keeping people. I think we are much better off, knowing only cottage people and labourers, and people who make no show.”
“Do not be so fussy, Margaret, dear!” said her mother, while secretly thinking of a young and handsome Mr. Gormon whom she had once met at Mr. Hume’s.
“No! I think my taste is very broad. I like all people whose work is connected with land. I like soldiers and sailors, and the three learned professions, as they call them. I’m sure you do not want me to admire butchers and bakers and candlestick-makers, do you, mamma?”
Italiano → “But the Gormons were not butchers or bakers. They were very respectable coach-builders.”
“Very well. Coach-building is still a trade, and I think it is much less useful than butchery or baking. Oh, I was so tired of those daily drives in Aunt Shaw’s carriage, and how I wished to walk!”
Italiano → Margaret did walk, no matter what the weather was like. She was so happy outside, at her father’s side, that she almost danced. The west wind seemed to carry her gently across the heath, as light as a falling leaf in autumn. But the evenings were hard to spend well. After tea, her father went to his small library, and she and her mother were left alone. Mrs. Hale had never liked books much, and early in their marriage she had stopped her husband from reading aloud while she worked. For a time they tried backgammon, but as Mr. Hale became more involved in his school and parish work, his wife saw these interruptions as troubles, not as part of his life’s duty. So he withdrew to his library while the children were still young, and spent his evenings there reading the thoughtful and philosophical books he loved.
Italiano → When Margaret had been there before, she had brought a large box of books recommended by teachers and governesses, and the summer day had never seemed long enough for all her reading. Now there were only the well-bound English classics from her father’s library. Books like Thomson’s Seasons, Hayley’s Cowper, and Middleton’s Cicero were the newest and most amusing ones. The book-shelves did not offer much help. Margaret told her mother all about her London life, and Mrs. Hale listened with interest. Sometimes she was amused and asked questions; at other times she felt some sadness when she thought of the easier life her sister enjoyed compared with the smaller means at Helstone Vicarage. Then Margaret would stop speaking and listen to the steady drip of rain on the little bow window. Once or twice she found herself counting the drops while she wondered if she could ask about Frederick—where he was now, what he was doing, and how long it had been since they heard from him. But she remembered her mother’s delicate health and her strong dislike of Helstone, which had begun after the mutiny Frederick had taken part in. Margaret had never learned the full story, and it seemed likely to remain a sad secret. She could not bring herself to ask. When she was with her mother, her father seemed the best person to ask; when she was with her father, she thought she could speak more easily to her mother. In truth, there was probably nothing very new to hear. In one letter before she left Harley Street, her father had said they had heard from Frederick. He was still at Rio, was well, and sent his love. But this was only dry information, not the real news she wanted. Frederick was always called “Poor Frederick” when his name was mentioned. His room was kept just as he had left it and was dusted and tidied every week by Dixon, Mrs. Hale’s maid, who did no other household work. She always remembered the day she had first been hired by Lady Beresford for Sir John’s wards, the lovely Miss Beresfords, the famous beauties of Rutlandshire. Dixon had always blamed Mr. Hale for ruining her young lady’s chances in life. If Miss Beresford had not been so quick to marry a poor country clergyman, who knew what she might have become? Yet Dixon was too loyal to leave her in her trouble and lowered position, her married life. She stayed with her and was devoted to her. She thought of herself as a good fairy whose duty was to outwit the wicked giant, Mr. Hale. Master Frederick had been her favorite and pride, and each week she arranged his room with careful tenderness, as if he might come home that very evening.
Italiano → Margaret could not help thinking that there had been some new news about Frederick, unknown to her mother, and that it was making her father anxious. Mrs. Hale did not seem to notice any change in her husband. He was kind and gentle, and any small news about other people deeply affected him. He would feel low for many days after seeing someone die or hearing of a crime. But now Margaret saw that he seemed absent-minded, as if his thoughts were fixed on something that daily life could not ease. He did not go out among his parishioners as much as usual. He stayed more in his study and waited anxiously for the village postman, who knocked on the back-kitchen window shutter. In earlier times that signal often had to be repeated before anyone was awake enough to understand it. Now, when the morning was fine, Mr. Hale would walk slowly in the garden. If it was not fine, he stood in thought by the study window until the postman had called or gone down the lane. Then he would watch him go, and the postman would give him a half-respectful, half-friendly shake of the head as he passed the sweet-briar hedge and the big arbutus. Only then would Mr. Hale turn back inside and begin his work, showing all the signs of a heavy heart and a worried mind.
Italiano → Margaret was young enough to put aside worries that were not based on clear facts, especially when a bright day or a happy event came along. When the fourteen lovely days of October began, her cares flew away like thistledown, and she thought only of the beauty of the forest. The fern season was over, and now that the rain had stopped, many deep paths in the woods could be reached. In July and August she had only been able to look into them from outside. She had learned drawing with Edith, and during the dark bad weather she had regretted wasting fine days in the woods. So she was determined to sketch as much as she could before winter truly began. One morning she was busy getting her board ready when Sarah, the housemaid, opened the drawing-room door wide and announced, “Mr. Henry Lennox.”
Testo Semplificato B1
Italiano → Chapter III. “THE MORE HASTE THE WORSE SPEED.”
“Learn how to win a lady’s trust nobly, as something great; bravely, as if it were life and death, with loyal seriousness.
Lead her away from festive dinners, point her toward the stars, and protect her with honest words, keeping her pure from the false flattery of courtship.” MRS. BROWNING.
“Mr. Henry Lennox.” Margaret had just been thinking of him and of his question about what she would do at home. The sight of him made her face brighten as she put down her work and came forward to shake hands. “Tell mamma, Sarah,” she said. “Mamma and I want to ask you so many questions about Edith. I am very grateful that you came.”
Italiano → "Didn't I say I would come?" he asked, in a softer tone than before.
“But I heard of you far away in the Highlands, so I never thought Hampshire had anything to do with it.”
He answered lightly, “Our young couple were behaving very foolishly, taking risks, climbing this mountain, sailing on that lake, and so on. I really thought they needed a Mentor to look after them. In fact, they did. They were quite beyond my uncle’s control, and for sixteen hours out of twenty-four they kept the old man in fear. When I saw they could not be trusted alone, I felt it was my duty to stay with them until I had seen them safely leave Plymouth.”
Italiano → “Have you been at Plymouth? Oh! Edith never said that. She has written in such a hurry lately. Did they really sail on Tuesday?”
“They really sailed, and that took many worries away from me. Edith gave me all kinds of messages for you. I think I have a little note somewhere. Yes, here it is.”
“Oh, thank you,” Margaret said. Then, partly wanting to read it alone, she made the excuse of going to tell her mother again that Mr. Lennox was there, since Sarah must surely have made a mistake.
Italiano → After she left the room, he looked around carefully. The little sitting room looked beautiful in the strong morning sunlight. The middle window was open, and roses and red honeysuckle grew near it. The small lawn was bright with flowers in many colours. But the strong light outside made the inside seem plain and faded. The carpet was old, the curtains had been washed many times, and the room was smaller and poorer than he had expected as a setting for Margaret, who seemed so noble. He picked up one of the books on the table. It was Dante’s Paradise, bound in white vellum and gold. Beside it were a dictionary and some words copied in Margaret’s handwriting. The list was dull, but he liked looking at it. He put the book down with a sigh.
Italiano → “The living is clearly as small as she said. That is strange, because the Beresfords come from a good family.”
Meanwhile, Margaret found her mother. It was one of Mrs. Hale’s bad days, when everything felt hard and troublesome. She saw Mr. Lennox’s visit in that way, though deep down she was pleased that he had thought it worth coming.
Italiano → “It is very unlucky! We are having dinner early today, and only cold meat, so the servants can do their ironing. And of course we must ask him to dinner too—Edith’s brother-in-law and all. And your papa is in such low spirits this morning about something—I do not know what. I went into the study just now, and he had his face on the table, covered with his hands. I told him I was sure the air at Helstone did not suit him any more than it does me, and he suddenly lifted his head and begged me not to speak against Helstone again. He could not bear it. He said that if there was one place on earth he loved, it was Helstone. But I am sure it is the damp, soft air.”
Italiano → Margaret felt as if a cold cloud had come between her and the sun. She had listened patiently, hoping it might ease her mother’s mind to talk, but now she had to bring her back to Mr. Lennox.
“Papa likes Mr. Lennox; they got on very well at the wedding breakfast. I think his visit will do papa good. And do not worry about the dinner, dear mamma. Cold meat is fine for lunch, and that is probably how Mr. Lennox will see a two o’clock dinner.”
“But what are we to do with him until then? It is only half-past ten now.”
Italiano → “I will ask him to go sketching with me. I know he draws, and that will keep him out of your way, mamma. Please come in now. He will think it very strange if you do not.”
Italiano → Mrs. Hale took off her black silk apron and made her face neat. She looked like a pretty, gentle lady as she welcomed Mr. Lennox warmly, as she would welcome someone almost in the family. He clearly expected to stay for the day, and he accepted the invitation gladly. This made Mrs. Hale wish she could offer more than cold beef. He liked everything. He was pleased with Margaret’s idea of sketching together and did not want Mr. Hale disturbed, since he would see him again at dinner soon. Margaret brought out her drawing things and let him choose. Then they left in the happiest mood.
Italiano → “Please stop here for a minute or two,” said Margaret. “These are the cottages that kept coming back to me during the rainy two weeks, as if they were blaming me for not drawing them.”
“Before they fall down and are gone. Really, if we want to sketch them—and they are very pretty—we should not wait until next year. But where shall we sit?”
“You might have come straight from chambers in the Temple, instead of spending two months in the Highlands! Look at this lovely tree trunk. The woodcutters have left it in just the right place for the light. I will spread my plaid over it, and it will be a true forest throne.”
Italiano → “With your feet in that puddle for a royal footstool! Wait, I will move, and then you can come nearer. Who lives in these cottages?”
They were built by squatters fifty or sixty years ago. One of them is empty, and the foresters plan to pull it down when the other old man dies. “Look, there he is. I must go and speak to him. He is so deaf that you will hear all our secrets.”
Italiano → The old man stood in the sun without a hat, leaning on his stick in front of his cottage. His hard face slowly changed into a smile when Margaret went over and spoke to him. Mr. Lennox quickly drew the two figures into his sketch and then finished the landscape, making them a smaller part of it, as Margaret later saw when they stood up, put away the water and scraps of paper, and showed each other their drawings. She laughed and blushed, and Mr. Lennox watched her face.
“Now I call that treacherous,” said she. “I never guessed that you were making old Isaac and me the subject, when you told me to ask him about these cottages.”
Italiano → “It was impossible to resist. You cannot know how strong the temptation was. I hardly dare tell you how much I shall like this sketch.”
She was not sure whether she heard that last sentence before she went to the brook to wash her palette. She came back a little flushed, but she looked innocent and unaware. He was glad, because the words had slipped out by accident, which was rare for a man like Henry Lennox, who planned his actions so carefully.
Italiano → Home looked bright and peaceful when they arrived. Her mother’s worries had gone away after a neighbour brought two carp. Mr. Hale had come back from his morning walk and was waiting for the visitor outside the little gate into the garden. He looked like a true gentleman in his worn coat and old hat. Margaret was proud of her father. She always felt fresh love and pride when she saw how well he impressed strangers. But her quick eyes saw signs of some unusual trouble on his face. It had been pushed aside, not fully gone.
Mr. Hale asked to look at their sketches.
Italiano → “I think you have made the colours on the thatch too dark, haven’t you?” he said, as he gave Margaret’s sketch back and held out his hand for Mr. Lennox’s, which was held back for a moment only.
“No, papa, I don’t think I have. The house-leek and stone-crop have grown much darker in the rain. Is it like, papa?” said she, looking over his shoulder as he studied the figures in Mr. Lennox’s drawing.
“Yes, very like. Your figure and the way you stand are excellent. And it is just poor old Isaac’s stiff way of bending his long rheumatic back. What is hanging from the tree branch? Surely not a bird’s nest.”
Italiano → "Oh no! That is my bonnet. I can never draw with my bonnet on; it makes my head too hot. I wonder if I could manage figures. There are so many people here whom I should like to sketch."
"I should say that you always succeed when you very much want to draw a likeness," said Mr. Lennox. "I have great faith in the power of will. I think I have done quite well in yours." Mr. Hale had gone into the house before them, while Margaret stayed behind to pick some roses for her morning dress at dinner.
Italiano → "A proper London girl would understand what that remark really meant," thought Mr. Lennox. "She would watch every word a young man said to find a hidden compliment. But I do not think Margaret is like that." Then he cried, "Wait! Let me help you." He picked some rich red roses that were too high for her to reach. Then he shared them with her, put two in his buttonhole, and sent her inside happy to arrange her flowers.
Italiano → The talk at dinner was calm and pleasant. Both sides asked many questions. They shared the latest news each had about Mrs. Shaw in Italy. As they talked, the simple and modest life of the parsonage, especially near Margaret, made Mr. Lennox forget the small disappointment he had felt at first when he learned that her father had a very small income.
"Margaret, my child, you might have picked us some pears for dessert," said Mr. Hale, as a freshly opened bottle of wine was placed on the table.
Italiano → Mrs. Hale was in a hurry. It seemed as if dessert was something unusual at the parsonage. Yet if Mr. Hale had looked behind him, he would have seen biscuits, marmalade, and other things neatly arranged on the sideboard. But he was now thinking only of pears, and he could not forget them.
"There are a few brown beurrés against the south wall that are worth all foreign fruits and preserves. Run, Margaret, and gather some."
"I suggest that we move into the garden and eat them there," said Mr. Lennox. "Nothing is as delicious as biting into crisp, juicy fruit, warm and sweet with the sun. The only problem is that wasps are rude enough to compete for it, even at the best moment of enjoyment."
Italiano → He stood up, as if to follow Margaret, who had gone through the window. He was only waiting for Mrs. Hale's permission. She would have preferred to finish the dinner in the proper way, with all the ceremony that had gone so well so far. She and Dixon had even brought out the finger-glasses from the store-room to be as correct as General Shaw's widow's sister should be. But when Mr. Hale rose at once and prepared to go with his guest, she had to agree.
"I will take a knife with me," said Mr. Hale. "I am past the days of eating fruit so simply, as you describe it. I must peel it and cut it into quarters before I can enjoy it."
Italiano → Margaret made a plate for the pears from a beetroot leaf, and it made their brown-gold color look beautiful. Mr. Lennox looked at her more than at the pears. Her father, who wanted to enjoy the moment he had taken from his worries, chose the ripest fruit with care and sat on the garden bench to eat it slowly. Margaret and Mr. Lennox walked along the small terrace path under the south wall, where the bees still hummed and worked in their hives.
Italiano → “What a perfect life you seem to live here! I used to look down on poets and their wishes for ‘a cot beside a hill’ and things like that. But now I fear I have been nothing better than a Cockney. At this moment, twenty years of hard law study would seem worth it for one year of this calm, lovely life—such skies!” He looked up. “Such red and gold trees, so still,” he said, pointing to the great forest trees that closed in the garden like a nest.
Italiano → “Please remember that our skies are not always this deep blue. We have rain, and the leaves fall and get wet and heavy. Still, I think Helstone is almost as perfect a place as any in the world. Remember how you made fun of my description one evening in Harley Street: ‘a village in a tale.’”
“Scorned, Margaret! That is a hard word.”
“Perhaps it is. But I know I would have liked to speak to you about what filled my mind then, and you—what should I call it?—spoke with disrespect about Helstone as only a village in a tale.”
Italiano → “I will never do so again,” he said warmly. They turned the corner of the path.
“I could almost wish, Margaret—” he stopped and hesitated. It was so unusual for the smooth-talking lawyer to hesitate that Margaret looked up at him in surprise. But at once, for reasons she could not explain, she wished she were back with her mother, her father, anywhere away from him. She was sure he was about to say something she would not know how to answer. Then her pride quickly gave her strength. Of course she could answer, and answer properly. It was weak and shameful to fear his words, as if she could not stop him with her dignity as a young woman.
Italiano → “Margaret,” he said, catching her by surprise and taking her hand so suddenly that she had to stop and listen. She hated the fluttering in her heart. “Margaret, I wish you did not like Helstone so much, and did not seem so calm and happy here. For three months I have hoped to find you missing London, and perhaps London friends a little, so you would listen more kindly to one who has little to offer, it is true—nothing but future hopes—but who does love you, Margaret, almost against his own will. Margaret, have I frightened you too much? Speak!” He saw her lips tremble as if she might cry. She fought to stay calm and would not speak until she had control of her voice. Then she said:
Italiano → “I was frightened. I did not know you cared for me like that. I have always thought of you as a friend, and please, I would rather keep thinking of you that way. I do not like to be spoken to as you have been speaking to me. I cannot answer as you want me to, and yet I would be very sorry if I hurt your feelings.”
Italiano → “Margaret,” he said, looking into her eyes, which met his openly and honestly, showing that she did not want to hurt anyone. He was about to ask, “Do you love anyone else?” But then he felt that this question would insult the calm purity of those eyes. “Forgive me! I have been too sudden. I am punished. Only let me hope. Give me the small comfort of telling me you have never seen anyone whom you could—” Again he stopped. He could not finish the sentence. Margaret blamed herself deeply for causing his pain.
Ah! If only you had never had this idea! It was such a pleasure to think of you as a friend.
Italiano → But may I hope, Margaret, that one day you may think of me as a lover? Not yet, I see. There is no hurry, but someday—
She was silent for a minute or two, trying to find the truth in her own heart before she answered. Then she said:
I have never thought of you as anything but a friend. I like to think of you that way. But I am sure I could never think of you as anything else. Please let us both forget that this conversation ever happened.
He paused before he answered. Then, in his usual cold tone, he said:
Italiano → “Of course, since you feel so strongly and this talk has clearly upset you, it would be better not to remember it. In theory, it sounds good to forget anything painful, but for me, at least, it will be rather hard to do that.”
You are upset, she said sadly. Yet how can I help it?
She looked so truly hurt when she said this that he struggled for a moment with his disappointment. Then he answered more cheerfully, though still a little coldly:
Italiano → You should understand the shame, not only of a lover, Margaret, but of a man who does not usually dream of romance. Some people call me careful and practical. Passion has carried me away from my usual ways. But let us say no more about that. In the one place where I have tried to use my deeper and better feelings, I meet rejection. I will have to comfort myself by mocking my own foolishness. A barrister struggling to succeed and thinking of marriage!
Italiano → Margaret could not answer. His whole manner annoyed her. It seemed to bring out all the differences in him that had often pushed her away. Yet he was still the most pleasant man, the best friend, and the person who understood her best in Harley Street. She felt some contempt mixed with the pain of refusing him. Her beautiful lip showed a little scorn. It was good that, after they had gone around the garden, they suddenly found Mr. Hale, whom they had forgotten. He had not yet finished the pear, which he had carefully peeled in one long strip as thin as silver paper, and he was eating it slowly. It was like the story of an eastern king who dipped his head into a basin of water and, before he could lift it out, lived through a whole lifetime. Margaret felt stunned and could not gather herself enough to join the simple talk between her father and Mr. Lennox. She was serious and did not want to speak. She wondered when Mr. Lennox would leave and let her think about the last quarter of an hour. He was almost as eager to go as she was for him to leave, but he felt he owed it to his hurt pride to stay a few more minutes and make light conversation. Now and then he looked at her sad, thoughtful face.
Italiano → "I am not as cold toward her as she thinks," he said to himself. "I have not given up hope."
Italiano → Within fifteen minutes, he began to speak with quiet irony about life in London and life in the country. It was as if he knew he was mocking, yet was also afraid of his own sharp words. Mr. Hale did not know what to make of him. He was not the same man Mr. Hale had seen at the wedding breakfast or at dinner that day. He seemed lighter, cleverer, and more worldly, and this did not suit Mr. Hale. All three were glad when Mr. Lennox said he must leave at once if he wanted to catch the five o'clock train. They went to the house to find Mrs. Hale and say good-bye. At the last moment, Henry Lennox's true feelings came through his cold outside.
Italiano → "Margaret, do not hate me. I have a heart, even if I talk like this. I think I love you more than ever, or maybe I hate you, because of the contempt with which you have listened to me these last thirty minutes. Good-bye, Margaret—Margaret!"
Testo Semplificato B1
Italiano → Chapter IV. DOUBTS AND DIFFICULTIES
"Throw me onto a bare shore where I see only signs of a sad shipwreck. If you are there, even though the seas roar, I will not ask for a gentler calm." HABINGTON.
Italiano → He was gone. The house was closed for the evening. There were no more deep blue skies or red and golden colors outside. Margaret went up to dress for early tea, and Dixon was in a bad mood because the visitor had upset a busy day. She showed it by brushing Margaret's hair roughly, while pretending to be in a great hurry to go to Mrs. Hale. Still, Margaret had to wait a long time in the drawing room before her mother came down. She sat alone by the fire, with the candles still unlit on the table behind her, and thought about the day: the happy walk, the happy sketching, the cheerful dinner, and then the unhappy, painful walk in the garden.
Italiano → How different men were from women! Margaret felt upset and unhappy because her feelings had made refusal impossible. But he, only a few minutes after being rejected in what should have been the deepest and holiest moment of his life, could speak as if his only wishes were work, success, a fine house, and pleasant society. Oh, how she could have loved him if he had been different, changed in some deeper way. Then she wondered if his lightness was only an act, hiding the bitter pain that would have filled her own heart if she had loved and been refused.
Italiano → Her mother came into the room before Margaret had sorted out her confused thoughts. Margaret had to push away the day's memories and listen kindly as her mother talked about Dixon complaining that the ironing blanket had been burned again, and about Susan Lightfoot being seen with artificial flowers in her bonnet, which proved she was vain and silly. Mr. Hale drank his tea in silence, lost in thought, and Margaret answered for everyone. She wondered how her father and mother could forget so completely the person who had been with them all day that they never even said his name. She forgot that he had not proposed to them.
Italiano → After tea, Mr. Hale rose and stood by the fireplace with his elbow on the mantel, his head resting on his hand. He seemed deep in thought and sighed often. Mrs. Hale went out to talk with Dixon about winter clothes for the poor. Margaret was getting her mother's worsted work ready, and she dreaded the long evening. She wished it were bedtime, so she could think over the events of the day again.
"Margaret!" said Mr. Hale at last, in a sudden desperate way that made her jump. "Is that tapestry work very important? I mean, can you leave it and come to my study? I want to speak to you about something very serious for all of us."
Italiano → Mr. Lennox had not been able to speak to Margaret's father alone after her refusal, or it would have been very serious indeed. Margaret felt ashamed that she was old enough to be thought of in marriage. She also feared that her father might be angry because she had refused Mr. Lennox herself. But soon she saw that this was not why her father wanted to speak to her. He asked her to sit beside him. He moved the fire, snuffed the candles, and sighed several times before he could speak. At last he said, suddenly, 'Margaret! I am going to leave Helstone.'
Italiano → 'Leave Helstone, papa! But why?'
Mr. Hale did not answer at once. He nervously touched some papers on the table. Several times he began to speak, but he stopped each time. Margaret could not bear the waiting, which seemed even harder for her father than for her.
'But why, dear papa? Please tell me!'
He looked up at her suddenly and then said in a slow, forced calm voice:
'Because I can no longer be a minister in the Church of England.'
Italiano → Margaret had imagined something very different. She thought her father might have received one of the good positions her mother had long wanted for him. That would mean leaving lovely Helstone and perhaps going to one of the large, quiet houses she had seen in cathedral towns. Those places were grand, but if they meant leaving Helstone forever, the pain would be long and deep. Yet this was nothing compared with the shock of her father's words. What could he mean? The mystery made it worse. His face showed great distress, as if he was asking his child for a merciful judgment. Margaret suddenly felt ill with fear. Could he be involved in something Frederick had done? Frederick was an outlaw. Had her father, out of love for his son, helped him in some way?
Italiano → 'Oh, what is it? Please speak, papa! Tell me everything! Why can you no longer be a clergyman? Surely, if the bishop knew all we know about Frederick, and the cruel, unfair—'
'It is nothing about Frederick. The bishop has nothing to do with that. It is all about me. Margaret, I will tell you. I will answer your questions this one time, but after tonight, let us never speak of it again. I can face the results of my painful, unhappy doubts, but I cannot bear to talk about what has caused me so much suffering.'
'Doubts, papa? Doubts about religion?' Margaret asked, more shocked than ever.
Italiano → “No! Not doubts about religion, not the least harm to that.”
He stopped. Margaret sighed, as if she stood before some new horror. He began again and spoke quickly, as if he must get through a hard task:
You would not understand everything if I told you. For years I have worried about whether I should keep my job. I tried to stop my doubts by trusting the Church. Oh, Margaret, I love the holy Church, but I will be excluded from it! He could not speak for a moment. Margaret did not know what to say. It seemed as strange as if her father were about to turn Mahometan.
Italiano → “Today I have been reading about the two thousand who were driven out of their churches,” said Mr. Hale with a weak smile, “trying to borrow some of their courage. But it is no use—no use—I cannot stop feeling it deeply.”
Italiano → “But, papa, have you thought it through? Oh, it seems so terrible, so shocking,” said Margaret, and she suddenly broke into tears. The strong support of her home, and of her picture of her dear father, seemed to shake and fall. What could she say? What should be done? Seeing how upset she was, Mr. Hale made himself strong in order to comfort her. He held back the dry, choking sobs that had been rising in his heart, and went to his bookcase. He took down a book he had been reading often lately, and from which he thought he had found strength for the path he had now chosen.
Italiano → “Listen, dear Margaret,” he said, putting one arm around her waist. She took his hand and held it tightly, but she could not lift her head. In truth, she could not follow what he read, because she was so troubled inside.
“This is the private thinking of a man who was once a country priest, like me,” he said. “It was written by Mr. Oldfield, the minister of Carsington in Derbyshire, more than a hundred and sixty years ago. His troubles are over. He fought the good fight.” He spoke these last two lines softly, almost to himself. Then he read aloud,—
Italiano → When you cannot continue your work without sinning, you must believe that God will use you in another way. He can use your silence or your removal for His glory. Do not think there is only one way to serve God. Pretending to do great things does not excuse sin. You will not be thanked if you say you had to sin to continue your work.
As he read this, and much more that he did not read, he felt stronger himself. He felt that he too could be brave and steady in doing what he believed was right. But when he stopped, he heard Margaret’s low, broken sob, and his own courage fell because he felt her pain so deeply.
Italiano → “Margaret, dear,” he said, holding her closer, “think of the early martyrs; think of the thousands who have suffered.”
“But, father,” she said, suddenly lifting her flushed face, wet with tears, “the early martyrs suffered for the truth, while you—oh! dear, dear papa!”
Italiano → “I suffer for conscience’ sake, my child,” he said. He tried to speak with dignity, but his voice shook because he was very sensitive. “I must do what my conscience tells me. I have carried self-blame for a long time. A stronger and less fearful man would not have stayed silent as I have.” He shook his head and went on. “Your poor mother wished for this, and now her wish has come true in a cruel way, like Sodom apples. This has brought on the present crisis, and I ought to be thankful for it, and I hope I am. Less than a month ago, the bishop offered me another living. If I had accepted it, I would have had to make a new statement of agreement with the Liturgy when I took the post. Margaret, I tried to do it. I tried to be content with refusing the extra place and staying here quietly, even though I was forcing my conscience again. God forgive me!”
Italiano → He got up and walked back and forth across the room, speaking quietly about his own blame and shame. Margaret was glad to hear only a few of those words. At last he said,
“Margaret, I must return to the old sad burden: we must leave Helstone.”
“Yes, I see. But when?”
Italiano → “I have written to the bishop—I think I told you, but I forget things now,” said Mr. Hale, falling back into his sad manner when he spoke about practical details. “I told him I meant to give up this vicarage. He has been very kind. He argued with me and begged me not to do it, but it was useless. I have said the same things to myself, and they have not helped either. I must take my resignation paper and go to see the bishop myself to say goodbye. That will be hard. But even harder will be leaving my dear people. A curate named Mr. Brown has been appointed to read prayers. He will come tomorrow to stay with us. Next Sunday I will preach my farewell sermon.”
Italiano → Margaret wondered if it had to happen so suddenly. Yet perhaps that was better. Waiting would only make the pain worse. It was better to hear all the plans at once, even if everything seemed nearly finished before she had been told. “What does mamma say?” she asked with a deep sigh.
To her surprise, her father started walking again before he answered. At last he stopped and said:
Italiano → “Margaret, I am a poor coward after all. I cannot bear to cause pain. I know your mother’s married life has not been all she hoped, or all she had a right to expect, and this will hurt her deeply. I have never had the heart or courage to tell her. But she must be told now,” he said, looking sadly at his daughter. Margaret was almost overwhelmed by the thought that her mother knew nothing, even though the matter had already gone so far.
Italiano → “Yes, she must,” said Margaret. “Perhaps she will not—Oh yes, she will. She must be shocked,” as she felt the blow herself and imagined how it would affect another. “Where are we going to live?” she asked at last, surprised by this new question about their future, if her father had a plan at all.
“To Milton-Northern,” he answered with a flat, uncaring voice. He had seen that his daughter loved him and tried for a moment to comfort him, but her own pain was still as strong as ever.
“Milton-Northern! The factory town in Darkshire?”
“Yes,” he said in the same sad, uncaring way.
Italiano → “Why there, papa?” she asked.
“Because there I can earn money for my family. Because I know no one there, and no one knows Helstone, or can ever talk to me about it.”
“Earn money for your family! I thought you and mamma had—” Then she stopped, because she saw the dark look on her father’s face and did not want to press him. But he understood her feelings at once and saw his own sadness in her face. He tried hard to hide it.
Italiano → “You shall hear everything, Margaret. Only help me tell your mother. I think I could do anything except that. The thought of her pain makes me feel sick with fear. If I tell you all, maybe you can tell her tomorrow. I am going out for the day to say goodbye to farmer Dobson and the poor people on Bracy Common. Would you hate telling her very much, Margaret?”
Margaret did hate it. She felt more afraid of this than of anything she had ever done before. For a moment she could not speak. Her father said, “You do dislike it very much, don’t you, Margaret?” Then she controlled herself and said, with a brave, bright look:
Italiano → “It is painful, but it must be done, and I will do it as well as I can. You must have many painful things to do.”
Mr. Hale shook his head sadly and pressed her hand to thank her. Margaret almost began crying again. To change the subject, she said, “Now tell me, papa, what our plans are. You and mamma have some money, apart from the income from the living, don’t you? Aunt Shaw has, I know.”
Italiano → “Yes. I think we have about one hundred and twenty pounds a year of our own. Seventy pounds of that has always gone to Frederick, since he has been abroad. I do not know if he wants it all,” he said, not quite sure of himself. “He must have some pay for serving with the Spanish army.”
“Frederick must not suffer,” said Margaret firmly. “He is in a foreign country, and he has been treated unfairly by his own people. That leaves one hundred pounds. Could not you, and I, and mamma live on one hundred pounds a year in some very cheap, very quiet part of England? Oh, I think we could.”
Italiano → “No!” said Mr. Hale. “That would not work. I must do something. I must keep myself busy so I do not fall into dark thoughts. Besides, in a country parish I should be constantly reminded of Helstone and of my duties here. I could not bear it, Margaret. And one hundred pounds would not go far after the needs of the house are paid. It would not give your mother the comfort she has always had and deserves. No, we must go to Milton. That is settled. I can decide better when I am alone and not influenced by those I love,” he said, partly to excuse himself for making plans before telling his family. “I cannot bear objections. They make me too uncertain.”
Italiano → Margaret decided to stay silent. After all, what did it matter where they went, compared with that one terrible change?
Mr. Hale went on: “A few months ago, when my misery and doubt became too much to keep inside, I wrote to Mr. Bell—you remember Mr. Bell, Margaret?”
“No; I do not think I ever saw him. But I know who he is. Frederick’s godfather—your old tutor at Oxford, do you mean?”
Italiano → “Yes. He is a Fellow of Plymouth College. I believe he was born in Milton-Northern. At any rate, he has property there, and it has become much more valuable since Milton grew into a large factory town. Well, I had reason to suspect something—I should say no more about that. But I was sure Mr. Bell would feel sympathy for me. I do not think he gave me much strength. He has lived an easy life in his college all his days. Still, he has been very kind. And it is thanks to him that we are going to Milton.”
Italiano → “How?” said Margaret.
“Why, he has tenants, houses, and mills there. So even though he dislikes the place because it is too busy for his habits, he must keep some connection with it. He tells me he has heard there is a good opening there for a private tutor.”
“A private tutor!” said Margaret, looking scornful. “What in the world do factory owners want with the classics, literature, or the skills of a gentleman?”
Italiano → Her father said that some of them seemed like good men. They knew their own weak points, which was more than many men at Oxford did. Some wanted to learn firmly, even though they were already adults. Some wanted their children to be better educated than they had been. At least, he said, there was a chance for a private tutor. Mr. Bell had recommended him to Mr. Thornton, one of his tenants, and a very intelligent man, as he could tell from his letters. And in Milton, Margaret, he would have a busy life, if not a happy one, and people and places so different that he would never be reminded of Helstone.
Italiano → Margaret knew the hidden reason from her own feelings. It would be different. She strongly disliked all she had heard about the North of England, the factory owners, the people, and the wild, bare land. Still, there was one good point: it would be different from Helstone, and could never remind them of that beloved place.
“When do we go?” asked Margaret, after a short silence.
“I do not know exactly. I wanted to discuss it with you. Your mother does not know yet. But I think in about two weeks, after I send in my resignation, I will have no right to stay.”
Italiano → Margaret was almost too shocked to speak.
“In two weeks!”
“No, not exactly to the day. Nothing is fixed,” her father said nervously, noticing the sadness in her eyes and the sudden change in her face. But she quickly controlled herself.
“Yes, papa, it had better be settled soon and clearly, as you say. But for mamma not to know anything! That is the greatest problem.”
“Poor Maria!” Mr. Hale said gently. “Poor, poor Maria! Oh, if I were not married—if I were only alone in the world, how easy it would be! As it is, Margaret, I do not dare tell her!”
Italiano → “No,” Margaret said sadly. “I will do it. Give me until tomorrow evening to choose the right time. Oh, papa,” she cried suddenly, pleading with deep feeling, “tell me this is only a nightmare, a horrible dream, not real life! You cannot mean that you are really leaving the Church, giving up Helstone, and separating yourself from me and mamma forever, led away by some false idea, some temptation! You do not really mean it!”
Mr. Hale sat very still while she spoke.
Italiano → Then he looked at her and said slowly and roughly, “I do mean it, Margaret. Do not fool yourself by doubting my words, or my fixed decision.” He kept looking at her in the same hard way for a while after he finished. She looked back with pleading eyes, until she believed it could not be changed. Then she stood up and went to the door without another word or glance. As her hand touched the handle, he called her back. He was standing by the fireplace, bent and small, but when she came near, he straightened up to his full height. He put his hands on her head and said solemnly,
Italiano → “May God bless you, my child!”
“And may He bring you back to His Church,” she answered from the depth of her heart. At once she worried that her reply to his blessing was disrespectful or wrong, and that it might hurt him because she was his daughter. So she put her arms around his neck. He held her for a minute or two. She heard him whisper to himself, “The martyrs and confessors suffered even more. I will not give in.”
They were startled when Mrs. Hale asked for her daughter. They quickly moved apart, fully aware of what lay ahead. Mr. Hale said hurriedly, “Go, Margaret, go. I shall be out all tomorrow. Before night you will have told your mother.”
Italiano → “Yes,” she said, and she went back to the drawing-room in a shocked and dizzy state.
Testo Semplificato B1
Italiano → Chapter V. DECISION
"I ask you for a love that thinks, Through constant watching wise, To meet the happy with joyful smiles, And to wipe the crying eyes; And a heart free from itself To calm and sympathize." ANON.
Italiano → Margaret listened well while her mother talked about small ways to make poor parish families more comfortable. She could not help listening, though each new idea hurt her. By winter, they would be far away from Helstone. Old Simon’s rheumatism might be worse, and his eyesight too. No one would come to read to him or bring him broth and warm red flannel. If anyone did, it would be a stranger, and he would wait for Margaret in vain. Mary Domville’s little crippled boy would crawl to the door and wait for her through the forest, but she would not come. These poor friends would never understand why she had left them, and there were many others too. “Papa has always used the income from his parish work for the parish. I may be using money that should come next, but winter is likely to be very hard, and our poor people must be helped.”
Italiano → “Oh, mamma, let us do all we can,” said Margaret eagerly. She did not think about the careful side of the matter. She only felt that this might be the last time they could help. “We may not be here long.”
“Do you feel ill, my darling?” Mrs. Hale asked anxiously. She did not understand Margaret’s hint that they might not stay long at Helstone. “You look pale and tired. It must be this soft, damp, unhealthy air.”
“No, no, mamma, not that. The air is lovely. It smells fresh and pure after the smoke of Harley Street. But I am tired. It must nearly be bedtime.”
Italiano → “Not far off. It is half-past nine. You had better go to bed at once, dear. Ask Dixon for some gruel. I will come and see you as soon as you are in bed. I am afraid you have caught cold, or got the bad air from some of the still ponds—”
“Oh, mamma,” Margaret said with a weak smile as she kissed her mother. “I am quite well. Do not worry about me. I am only tired.”
Italiano → Margaret went upstairs. To calm her mother, she agreed to drink a bowl of gruel. She lay tired in bed when Mrs. Hale came up to ask one last question and kiss her goodnight before going to her own room. But as soon as she heard her mother lock the door, she jumped out of bed and put on her dressing-gown. She walked up and down the room until a creaking board warned her to be quiet. Then she curled up on the window-seat in the small deep window. That morning, when she had looked out, she had been happy to see the bright lights on the church tower, which promised a fine, sunny day. But now, only sixteen hours later, she sat too sad to cry. She felt a cold, dull pain, as if her youth and energy had been taken from her forever. Mr. Henry Lennox’s visit and proposal felt like a dream compared with real life. The hard truth was that her father had allowed dangerous doubts to grow in his mind and had become an outcast. All the changes that followed seemed to gather around that one terrible fact.
Italiano → She looked out at the dark grey lines of the church towers, straight in the middle of the view, against the deep blue sky beyond. She stared into that endless distance and felt she could look forever, always seeing more space and no sign of God. At that moment, the earth seemed more lonely to her than if it were covered by an iron dome. Under that dome, she thought, there might still be the peace and glory of Almighty God. But these endless depths of space felt to her more mocking than any solid walls could be. They seemed to shut in the cries of suffering people, let them rise into that vast beauty, and lose them forever before they reached His throne. In this state of mind, her father came in without being heard. The moonlight was bright enough for him to see his daughter sitting there in an unusual way. He went to her and touched her shoulder before she knew he was there.
Italiano → “Margaret, I heard you were up. I could not help coming in to ask you to pray with me, to say the Lord’s Prayer. That will do good to both of us.”
Italiano → Mr. Hale and Margaret knelt by the window-seat. He looked up; she bowed her head in humble shame. God was there, close around them, hearing her father’s quiet words. Her father might be a heretic, but had she not just shown even greater doubt herself? She said nothing. After her father left, she went to bed like a child ashamed of a wrong act. If the world was full of confusing problems, she would trust and only ask to see the next step she needed to take. That night, she dreamed of Mr. Lennox and his visit and proposal, which the events of the day had pushed aside. In her dream, he climbed a very tall tree to reach the branch where her bonnet hung. Then he fell, and she struggled to save him, but some unseen strong hand held her back. He was dead. Then the scene changed, and she was back in the Harley Street drawing-room, talking to him as before, while still knowing he had been killed by that terrible fall.
Italiano → It was a miserable, sleepless night and a poor start for the next day. She woke suddenly, feeling no better, and knowing something worse than her feverish dreams had happened. Everything came back to her: not only her sorrow, but the painful conflict inside it. How far had her father gone, led by doubts that she saw as the Devil’s temptations? She wanted to ask, but at the same time she feared the answer more than anything.
Italiano → The bright, cool morning made her mother feel especially well and happy at breakfast. She kept talking, making plans for kindness in the village, and did not notice her husband’s silence or Margaret’s short answers. Before the dishes were cleared away, Mr. Hale stood up. He put one hand on the table, as if he needed it to support himself:
“I will not be home until evening. I am going to Bracy Common, and I will ask Farmer Dobson for some dinner. I will be back for tea at seven.”
Italiano → He did not look at either of them, but Margaret understood what he meant. By seven, she had to tell her mother. Mr. Hale would have waited, but Margaret was different. She could not carry this worry all day. It was better to say the worst news at once. Yet while she stood by the window, thinking how to begin and waiting for the servant to leave, her mother went upstairs to put on her things for school. She came down dressed and in a brighter mood than usual.
“Mother, come round the garden with me this morning, just one turn,” said Margaret, putting her arm around Mrs. Hale’s waist.
Italiano → They went through the open window. Mrs. Hale said something, but Margaret could not hear the words. Margaret watched a bee go into a deep flower. When that bee came out again, she would begin. That would be the sign. Out it came.
“Mamma! Papa is going to leave Helstone!” she said at last. “He is going to leave the Church and live in Milton-Northern.” These were the three hard facts, spoken almost at once.
“What makes you say that?” asked Mrs. Hale in a shocked, unbelieving voice. “Who has been telling you such nonsense?”
“Papa himself,” said Margaret. She wanted to speak kindly and comfort her mother, but she did not know how. They were near a garden bench. Mrs. Hale sat down and began to cry.
Italiano → “I do not understand you,” she said. “Either you have made a very big mistake, or I do not understand you at all.”
“No, mother, I have made no mistake. Papa has written to the bishop and said he has such doubts that he cannot honestly stay a priest in the Church of England, and that he must leave Helstone. He has also spoken to Mr. Bell, Frederick’s godfather, mamma, and it has been arranged that we will live in Milton-Northern.” All the time Margaret spoke, Mrs. Hale looked into her face. The sadness in her face showed that she believed what Margaret said.
Italiano → “I do not think it can be true,” said Mrs. Hale at last. “He would surely have told me before it came to this.”
Margaret felt strongly that her mother should have been told. Even if her mother had often been unhappy and complained, it was wrong of her father to let her learn about his change of mind and his coming change of life from Margaret, who knew more than she did. Margaret sat beside her mother and took her head in her breast. She bent down and touched her face gently with her own cheek.
"Dear, darling mamma! We were so afraid of hurting you. Papa felt it deeply. You know you are not strong, and it must have been very painful to wait and not know."
Italiano → "When did he tell you, Margaret?"
"Yesterday, only yesterday," Margaret answered, noticing the jealousy behind the question. "Poor papa!" she added, trying to turn her mother’s thoughts toward pity for all her father had suffered. Mrs. Hale lifted her head.
"What does he mean by having doubts?" she asked. "Surely he does not mean that he thinks differently and knows better than the Church."
Margaret shook her head, and tears came to her eyes. Her mother had touched the very sorrow she herself felt.
"Can’t the bishop put him right?" asked Mrs. Hale, showing some impatience.
Italiano → "I’m afraid not," Margaret said. "But I did not ask. I could not bear to hear his answer. At any rate, it is settled. He is leaving Helstone in two weeks. I am not sure he did not say he had sent in his resignation."
"In two weeks!" Mrs. Hale cried. "I think this is very strange, and not right at all. I call it very unkind," she said, and tears began to ease her anger. "He has doubts, you say, and gives up his living, and does all this without asking me. I dare say that if he had told me his doubts at the start, I could have stopped them at once."
Italiano → Margaret thought her father was wrong, but she could not bear to hear her mother blame him. She knew that his silence came from love and care for her, even if that care may have been weak and mistaken.
“I almost hoped you would be glad to leave Helstone, mamma,” she said after a pause. “You have never been well in this air, you know.”
Italiano → “You can’t mean that the smoky air of a factory town like Milton-Northern, with its chimneys and dirt, would be better than this air, which is pure and sweet, even if it is too soft and relaxing. Just think of living among factories and factory workers! Of course, if your father leaves the Church, we will not be accepted in society anywhere. It will be a great shame to us! Poor dear Sir John! It is lucky he is not alive to see what your father has done! Every day after dinner, when I was a girl living with your Aunt Shaw at Beresford Court, Sir John used to say the first toast: ‘Church and King, and down with the Rump.’”
Italiano → Margaret was glad that her mother had stopped thinking about her husband’s silence on this subject, because it must have been very important to him. After her serious worry about her father’s doubts, this was the next thing that hurt Margaret most.
“You know, we have very little society here, mamma. The Gormans, who are our nearest neighbours and can hardly even be called society because we almost never see them, have been in trade just as much as these Milton-Northern people.”
“Yes,” said Mrs. Hale, almost angrily, “but at least the Gormans made carriages for many gentlemen in the county, and had some contact with them. But these factory people—who on earth wears cotton that can afford linen?”
Italiano → “Well, mamma, I give up the cotton-spinners. I am not defending them, or any other trade people. Still, we will have very little to do with them.”
“Why on earth has your father chosen Milton-Northern as the place to live?”
“Partly,” Margaret said with a sigh, “because it is so different from Helstone, and partly because Mr. Bell says there is a chance for a private tutor there.”
“A private tutor in Milton! Why can’t he go to Oxford and teach gentlemen?”
“You forget, mamma! He is leaving the Church because of his beliefs. His doubts would not help him at Oxford.”
Italiano → Mrs. Hale was silent for some time, crying quietly. At last she said:
“And the furniture—How on earth are we to manage the move? I have never moved in my life, and we have only a fortnight to think about it!”
Italiano → Margaret was deeply relieved that her mother’s worry had come down to this, because it seemed small to her and was something she could help with. She made plans and promises, and helped her mother arrange everything they could before they knew more clearly what Mr. Hale meant to do. All day Margaret stayed with her mother. She tried to understand and share all her changing feelings. By evening she was especially anxious to give her father a calm welcome home after his hard and painful day. She thought about what he must have carried in secret for so long. Her mother only said coldly that he should have told her, and then at least he would have had someone to advise him. Margaret felt faint when she heard her father’s step in the hall. She did not dare go to meet him and tell him what she had done all day, because she feared her mother’s jealous anger. She heard him pause, as if waiting for her or for some sign from her, but she still did not move. She saw from her mother’s twitching lips and changing face that she also knew her husband had returned. Then he opened the door and stood there, unsure whether to come in. His face was gray and pale. He looked timid and afraid, and it was sad to see in a man’s face. But that tired, hopeless look touched his wife’s heart. She went to him and threw herself into his arms, crying:
Italiano → “Oh! Richard, Richard, you should have told me sooner!”
Then Margaret, in tears, left her and ran upstairs. She threw herself on her bed and hid her face in the pillows to stop the sobs that broke out after she had kept control all day.
Italiano → She could not tell how long she stayed like that. She heard no noise, even when the housemaid came in to tidy the room. The frightened girl slipped out quietly and told Mrs. Dixon that Miss Hale was crying as if her heart would break. She was sure Miss Hale would make herself very ill if she went on like that. After this, Margaret felt touched. She sat up and saw the familiar room. Dixon stood in shadow, holding a candle a little behind her so that the light would not hurt Miss Hale’s startled eyes, which were swollen and blinded.
Italiano → “Oh, Dixon! I did not hear you come into the room!” said Margaret, trying to control herself again. “Is it very late?” she went on. She lifted herself slowly from the bed, but did not fully stand. She pushed her wet, messy hair from her face and tried to look as if nothing were wrong, as if she had been asleep.
Italiano → “I can hardly tell what time it is,” Dixon answered angrily. “Since your mamma told me this terrible news, when I dressed her for tea, I have lost all sense of time. I do not know what will become of us all. When Charlotte told me just now that you were crying, Miss Hale, I thought, no wonder, poor dear! And master thinking of becoming a Dissenter at his age, when, if he has not done well in the Church, he has not done badly either. I had a cousin, miss, who became a Methodist preacher after he was fifty, though he had been a tailor all his life; but then he had never been able to make trousers fit, so that was no surprise. But for master! As I said to missus, ‘What would poor Sir John have said? He never liked your marrying Mr. Hale, but if he had known it would come to this, he would have sworn worse oaths than ever, if that were possible!’”},{
Italiano → Dixon was so used to speaking about Mr. Hale’s actions to her mistress, who sometimes listened and sometimes did not, that she did not notice Margaret’s flashing eyes and wide nostrils. Margaret could not bear to hear her father spoken about like this by a servant right in front of her.
“Dixon,” she said in the low voice she always used when she was very upset. It sounded like a far-off storm. “Dixon! You forget who you are speaking to.” She stood straight and faced the maid, looking at her with calm, clear eyes. “I am Mr. Hale’s daughter. Go! You have made a strange mistake, and I am sure you will feel sorry for it when you think about it.”
Italiano → Dixon moved around the room for a minute or two, unsure what to do. Margaret said again, “You may leave me, Dixon. I wish you to go.” Dixon did not know whether to be angry or cry. Either choice would have pleased her mistress. But then she thought, “Miss Margaret has some of the old gentleman in her, just like poor Master Frederick. I wonder where they get it from?” So, though she would have resented such words from anyone less proud and firm, she gave in and said, in a half humble, half hurt voice:
“Mayn’t I unfasten your gown, miss, and do your hair?”
Italiano → “No, not to-night, thank you.” Margaret then calmly showed her out and locked the door. After that, Dixon obeyed and admired Margaret. She said it was because Margaret was so like poor Master Frederick. But really, Dixon, like many people, liked to feel ruled by someone strong and sure.
Italiano → Margaret needed Dixon’s help in doing things, and silence in words. For some time, Dixon thought it was her duty to show she felt hurt by saying as little as possible to her young lady. So she showed her feelings more in her actions than in her speech. Two weeks was very little time to plan such a big move. As Dixon said, “Anyone but a gentleman—indeed almost any other gentleman—” but when she saw Margaret’s straight, serious face, she coughed and swallowed the rest of the sentence. Then she quietly took the horehound drop Margaret gave her for the “little tickling at my chest, miss.” But almost anyone except Mr. Hale would have known it was hard in so short a time to choose any house in Milton-Northern, or anywhere else, to which they could move the furniture taken from Helstone Vicarage.
Italiano → Mrs. Hale became truly ill from all the troubles and quick decisions she had to face at once. Margaret almost felt relieved when her mother went to bed and left the work to her. Dixon stayed close to her mistress like a bodyguard. She came out of Mrs. Hale’s room only to shake her head and mutter to herself, in a way Margaret did not want to hear. Margaret knew one thing clearly: they had to leave Helstone. Mr. Hale’s successor had been chosen, and after her father’s decision there could be no more delay, both for his sake and for every other reason. Each evening he came home more and more unhappy after saying goodbye to every parishioner as he had planned. Margaret had no experience with this practical business and did not know whom to ask for advice. The cook and Charlotte worked hard and cheerfully at the packing, and Margaret could see what was best and tell them how to do it. But where were they to go? In a week they had to leave. Was it straight to Milton, or somewhere else? So many plans depended on this that Margaret decided to ask her father one evening, even though he looked tired and sad. He answered:
Italiano → “My dear! I have really had too much to think about to decide this. What does your mother say? What does she want? Poor Maria!”
His sigh was answered by an even deeper one. Dixon had just come in with another cup of tea for Mrs. Hale, and she heard Mr. Hale’s last words. Margaret’s warning look did not matter, because his presence protected her, and she boldly said, “My poor mistress!”
“You don’t think she is worse today,” Mr. Hale said quickly, turning round.
“I really can’t say, sir. It is not for me to judge. The illness seems to be more in the mind than in the body.”
Italiano → Mr. Hale looked very upset.
“You had better take mamma her tea while it is hot, Dixon,” Margaret said quietly and with authority.
“Oh, I beg your pardon, miss! My thoughts were busy thinking about my poor—about Mrs. Hale.”
“Papa,” said Margaret, “this waiting is bad for both of you. Of course, mamma will feel your change of mind; we cannot help that,” she said softly. “But now we know what must happen, at least for the time being. I think I can get mamma to help me make plans, if you can tell me what we are planning for. She has not said what she wants, and only thinks about what cannot be changed. Are we going straight to Milton? Have you taken a house there?”
Italiano → “No,” he answered. “I think we must stay in lodgings and look for a house.”
“And pack the furniture so it can stay at the railway station until we find one?”
“I suppose so. Do what you think best. Only remember, we shall have much less money to spend.”
Italiano → They had never had much extra money, and Margaret knew that. She felt as if a heavy weight had suddenly fallen on her shoulders. Four months ago, her decisions were small ones, like what dress to wear for dinner or helping Edith make the lists for dinner parties at home. Her life at home did not demand many choices. Except for Captain Lennox’s offer, everything ran like clockwork. Once a year, her aunt and Edith discussed whether they should go to the Isle of Wight, abroad, or to Scotland. At those times, Margaret was sure to slip quietly back into the calm safety of home without doing anything herself. But now, since the day Mr. Lennox came and pushed her toward a decision, every day brought some serious question that had to be settled for her and for the people she loved.
Italiano → After tea, her father went upstairs to sit with his wife. Margaret stayed alone in the drawing room. Suddenly, she took a candle into her father’s study, found a large atlas, and carried it back to the drawing room. There she began studying the map of England. She looked up brightly when her father came downstairs.
Italiano → “I have found a lovely plan. Look here—in Darkshire, almost next to Milton, is Heston. I have often heard people from the north say it is a pleasant little bathing place. Could we not send mamma there with Dixon, while you and I look for houses and get one ready for her in Milton? She would have sea air, which would help her through the winter, and she would be spared all the tiring travel. Dixon would also like to take care of her.”
“Is Dixon to go with us?” Mr. Hale asked, sounding confused and uneasy.
“Oh, yes!” said Margaret. “Dixon really means to do it, and I do not know what mamma would do without her.”
Italiano → “But we shall have to accept a very different way of life, I am afraid. Everything is much more expensive in a town. I do not think Dixon can be comfortable. To tell you the truth, Margaret, I sometimes think that woman is a little proud.”
“Yes, she does, papa,” Margaret answered. “And if she has to accept a different way of living, we will have to accept her pride, which will be worse. But she truly loves us all, and I am sure she would be unhappy to leave us, especially at this difficult time. So, for mamma’s sake and because she has been so loyal, I think she must go.”
Italiano → “Very well, my dear. Go on. I agree. How far is Heston from Milton? The width of one of your fingers does not tell me distance very clearly.”
“Well, then, I suppose it is thirty miles. That is not much!”
“Not in distance, but in—. Never mind! If you truly think it will help your mother, let it be arranged.”
Italiano → This was a big step. Now Margaret could work, act, and make plans seriously. Mrs. Hale could also wake from her tired sadness and forget her real pain by thinking about the joy of going to the seaside. Her only regret was that Mr. Hale could not be with her for all the two weeks, as he had once been when they were engaged and she stayed with Sir John and Lady Beresford at Torquay.
Testo Semplificato B1
Italiano → Chapter VI. FAREWELL
“Unwatched the garden bough shall sway, The tender blossom flutter down, Unloved that beech will gather brown, The maple burn itself away;
Unloved, the sun-flower, shining fair, Ray round with flames her disk of seed, And many a rose-carnation feed With summer spice the humming air;
Italiano →     *
Italiano → From the garden and the wild, new memories come. Year by year, the land becomes familiar to a child from far away.
Year by year, the worker tills the same field and cuts the same trees. Year by year, our memory fades away from the hills around us. TENNYSON.
Italiano → The last day came. The house was full of packing cases, and men were carrying them away by cart to the nearest railway station. Even the pretty lawn beside the house was made messy by straw from the open doors and windows. The rooms sounded empty, and the bright light through the bare windows looked strange. Mrs. Hale’s dressing-room was left until last. There, she and Dixon packed clothes and kept stopping to look at old treasures, especially keepsakes from the children when they were little. They did not get much done. Downstairs, Margaret stood calm and ready to guide the men helping the cook and Charlotte. These two cried at times and wondered how she could stay so steady on this last day. They thought she must not care much for Helstone, since she had lived so long in London. But Margaret was pale and quiet, watching everything closely. They could not know how much her heart hurt, or how she kept herself from crying by forcing her mind to stay busy. If she gave in, who would act? Her father was in the vestry with the clerk, looking over papers, books, and registers. When he came in, he still had his own books to pack, and no one else could do it to his liking. Margaret was not the kind of person to break down in front of strangers, or even before household friends like the cook and Charlotte. At last, the four packers went to the kitchen for tea, and Margaret slowly left the hall. She passed through the bare, echoing drawing room and stepped into the dusk of an early November evening. A thin mist softened the view and gave everything a lilac colour, though the sun had not fully set. A robin was singing, perhaps the one her father had often called his winter pet and for whom he had made a robin-house by his study window. The leaves looked more beautiful than ever, but the first frost would soon bring them down. Already some were drifting to the ground, glowing amber and gold in the slanting sunlight.
Italiano → Margaret walked along the path under the pear-tree wall. She had not walked there since she had paced it beside Henry Lennox. At the thyme bed, he had begun to speak of things she should not think about now. Her eyes were on a late rose while she tried to answer him, and she noticed the bright beauty of the carrot leaves in the middle of his last sentence. That was only a fortnight ago, and now everything was changed. Where was he now? In London, living his old life, dining with the old Harley Street group or with newer, livelier friends. Even as she walked sadly through the wet, dull garden at dusk, with everything falling and fading around her, he might have been happily putting away his law books after a good day’s work. He might have gone for one of his quick walks in the Temple Gardens before dinner, as he had told her he often did, and heard the great sound of busy people nearby, though unseen, and caught sight of the city lights over the river. He had often talked to Margaret about these hurried walks between study and dinner, and in his best moods. She had loved the idea of them. But here there was no sound. The robin had gone into the stillness of night. Now and then, a cottage door far away opened and shut as a tired worker went home. But that sound seemed very distant. A soft, creeping, crunching noise among the dry leaves in the forest beyond the garden seemed close by. Margaret knew it was a poacher. She had often seen poachers leap over the garden fence, cross the moonlit lawn, and vanish into the dark beyond. She had admired their wild freedom and had even wished them luck. But tonight she was afraid, and she did not know why. She heard Charlotte closing the windows and fastening them for the night, not knowing that someone had gone into the garden. Then a small branch, perhaps rotten or snapped by force, fell heavily in the nearest part of the forest. Margaret ran like Camilla to the window and knocked urgently, startling Charlotte inside.
Italiano → “Let me in! Let me in! It is only me, Charlotte!” Her heart calmed only when she was safely inside the drawing room, with the windows shut and locked, and the familiar walls around her. She sat on a packing case. The room was cold and cheerless, with no fire and no light except Charlotte’s candle. Charlotte looked at her in surprise, and Margaret felt it, so she stood up.
“I was afraid you were shutting me out completely, Charlotte,” she said, with a small smile. “Then you would never have heard me in the kitchen, and the doors to the lane and churchyard have been locked for a long time.”
Italiano → “Oh, miss, I would have noticed soon enough. The men would have wanted you to tell them what to do next. I have put tea in master’s study, because it is the most comfortable room, so to speak.”
“Thank you, Charlotte. You are a kind girl. I shall be sorry to leave you. Try to write to me, if I can ever help you or give you good advice. I will always be glad to get a letter from Helstone, you know. I will be sure to send you my address when I know it.”
Italiano → The study was ready for tea. A good fire was burning, and the candles on the table were not yet lit. Margaret sat on the rug to warm herself, because the damp evening clung to her dress and she felt cold from tiredness. She held her hands around her knees and bent her head, looking sad. But when she heard her father’s steps on the gravel outside, she stood up at once. She quickly pushed back her heavy black hair and wiped away a few tears she did not know had come. Then she went to open the door for him. He looked much more unhappy than she did. She could hardly make him talk, even though she tried again and again to say things that would interest him, each time with great effort.
Italiano → “Have you taken a very long walk today?” she asked when she saw that he would not touch any food.
Italiano → “As far as Fordham Beeches. I went to see Widow Maltby. She is very sad because she did not get to say goodbye to you. She says little Susan has waited in the lane for days. Nay, Margaret, what is the matter, dear?” The thought of the little child waiting for her and being disappointed again and again, not because Margaret had forgotten her but because she could not leave home, was too much for her. Poor Margaret began to cry as if her heart would break. Mr. Hale was very troubled. He got up and walked nervously up and down the room. Margaret tried to stop crying, but she would not speak until she could do so calmly. She heard him talking to himself.
Italiano → “I cannot bear it. I cannot bear to see other people suffer. I think I could bear my own troubles with patience. Oh, is there no way back?”
“No, father,” said Margaret, looking straight at him and speaking quietly and firmly. “It is bad to think you are wrong. It would be much worse to know you were dishonest.” She lowered her voice at the last words, as if even thinking of hypocrisy in connection with her father felt wrong.
Italiano → “Besides,” she went on, “I am only tired tonight. Do not think I am hurt by what you have done, dear papa. I do not think either of us can talk about it tonight,” she said, because the tears and sobs kept coming. “I had better take mamma this cup of tea. She had hers very early, when I was too busy to go to her, and I am sure she will be glad of another now.”
Italiano → The next morning, train time forced them to leave lovely, beloved Helstone. It was their last look at the long, low parsonage, covered with China-roses and pyracanthus, and even more homelike in the morning sun that shone on its windows. The car from Southampton had hardly brought them to the station before they were gone for good. Margaret felt pain in her heart and tried to look out for one last sight of the old church tower, which she knew could be seen above the trees. But her father also remembered this, and she silently gave him the better right to the window. She leaned back, closed her eyes, and tears came into them. They shone for a moment on her eyelashes, then slowly ran down her cheeks and fell unnoticed on her dress.
Italiano → They were to stay in London for one night at a quiet hotel. Poor Mrs. Hale cried nearly all day in her own way, and Dixon showed her grief by being very cross. She kept trying to stop her skirts from even touching Mr. Hale, whom she blamed for all this pain.
Italiano → They went through streets they knew well, past houses they had often visited, and past shops where Margaret had stood impatiently with her aunt while she made some long and important choice. They even passed people they knew in the street. The morning had seemed very long to them, but when they reached London it was the busiest time of a November afternoon. Mrs. Hale had not been in London for a long time, and she looked around with childlike excitement. She stared at the streets, the shops, and the carriages.
Italiano → “Oh, there is Harrison’s, where I bought so many of my wedding things. Dear me, how changed it is! They have huge glass windows, bigger than Crawford’s in Southampton. Oh, and there—no, it is not—yes, it is. Margaret, we have just passed Mr. Henry Lennox. Where can he be going among all these shops?”
Margaret started forward, then quickly drew back and half smiled at herself for moving so suddenly. By then they were a hundred yards away, but he still seemed like a memory of Helstone. He was linked to a bright morning and an important day, and she would have liked to see him without his seeing her, and without having to speak to him.
Italiano → The evening was long and dull. They had no work, and stayed in a room high in a hotel. Mr. Hale went out to visit his bookseller and a few friends. Everyone they met, inside the house or in the streets, seemed busy and on the way to meet someone. Only they seemed lost, alone, and unhappy. Yet Margaret knew many houses nearby where she and her mother would be warmly welcomed if they came in happy times, or even in calm times. But if they came in sorrow and needed comfort in a hard problem like this one, they would feel like strangers in all those homes of close acquaintances, not real friends. London life was too fast and too full for even one hour of the deep silence that Job’s friends showed when they sat with him for seven days and seven nights without speaking, because his grief was so great.
Testo Semplificato B1
Italiano → Chapter VII. NEW SCENES AND FACES
“Mist dims the sunshine, smoky little houses surround me everywhere.” MATTHEW ARNOLD.
Italiano → The next afternoon, about twenty miles from Milton-Northern, they took the small branch railway to Heston. Heston was one long street near the seashore. It had its own style, unlike the little bathing towns in the south of England, and these were unlike those on the continent. Everything looked more practical. The carts had more iron and less wood and leather. The people in the streets were on holiday, but still looked busy and serious. The colours were grayer and less pretty. There were no smock-frocks, even among country people, because they were awkward and could catch in machines, so people had stopped wearing them. In southern towns, Margaret had seen shopmen standing at their doors when free, enjoying the air and the street. Here, if they had time from customers, they made work for themselves inside the shop, even, she thought, by needlessly unrolling and rolling ribbons again. These differences struck her as she and her mother went out the next morning to find lodgings.
Italiano → Their two nights in hotels had cost more than Mr. Hale expected, so they were glad to take the first clean, pleasant rooms that were free. There, for the first time in many days, Margaret felt at rest. The rest had a dreamy feeling that made it even more perfect. The far sea moved against the sandy shore with a soft steady sound. Donkey-boys cried nearby. Strange sights passed before her like pictures, and in her laziness she did not want them explained before they were gone. She walked down to the beach to breathe the sea air, soft and warm even at the end of November. The long misty line of the sea touched the soft-coloured sky. A distant boat’s white sail turned silver in a pale sunbeam. It seemed as if she could dream her life away in this peaceful comfort, living only in the present because she did not dare think about the past or look ahead to the future.
Italiano → But the future had to be faced, however hard it might be. One evening it was arranged that Margaret and her father would go to Milton-Northern the next day to look for a house. Mr. Hale had received several letters from Mr. Bell and a few from Mr. Thornton, and he wanted at once to learn many things about his position and his chances there. He could only do that by speaking with Mr. Thornton. Margaret knew they should move soon, but she disliked the idea of a manufacturing town. She also thought her mother was feeling better from the air at Heston, so she would gladly have waited longer before going to Milton.
Italiano → For several miles before they reached Milton, they saw a deep lead-coloured cloud on the horizon ahead. It looked even darker against the pale gray-blue winter sky. In Heston, they had already seen the first signs of frost. Closer to the town, the air had a faint smell and taste of smoke, or perhaps it was mainly the loss of the fresh smell of grass and plants. Very quickly they were driven along long, straight, sad streets of small brick houses. Now and then a large factory with many windows stood like a hen among her chickens, sending out black smoke and showing why the cloud looked like rain. As they drove from the station to the hotel through the wider streets, they had to stop often because great loaded carts blocked the narrow roads. Margaret had sometimes been into the city with her aunt, but there the heavy vehicles had different purposes. Here every van, wagon, and truck carried cotton, either raw in bags or woven into bales of calico. People filled the pavements. Most were well dressed in good cloth, but they looked untidy and loose in a way that seemed very different from the shabby, worn-looking smartness of a similar class in London.
Italiano → “New Street,” said Mr. Hale. “I believe this is the main street in Milton. Bell has often told me about it. Thirty years ago, this street was opened from a lane into a main road, and that has made his property much more valuable. Mr. Thornton’s mill must be somewhere not far away, because he rents from Mr. Bell. But I think he dates from his warehouse.”
“Where is our hotel, papa?”
“Near the end of this street, I think. Shall we have lunch before or after we look at the houses we marked in the Milton Times?”
"Oh, let us finish our work first."
Italiano → "Very well. Then I will only check whether Mr. Thornton has left any note or letter for me. He said he would tell me anything he heard about these houses. Then we can go. We will keep the cab, because it will be safer than getting lost and missing the train this afternoon."
He had no letters waiting for him. They began looking for a house. They could only spend thirty pounds a year, but in Hampshire that money could buy a roomy house and a pleasant garden. Here, even two sitting-rooms and four bedrooms seemed impossible to find. They looked at each house on their list and rejected every one. In the end, they looked at each other in worry.
Italiano → "We should go back to the second one, I think. The one in Crampton, as they call that suburb. It had three sitting-rooms, and we laughed at that because it had only three bedrooms. But I have thought it all out. The front room downstairs can be your study and our dining-room, poor papa. We decided mamma should have the most cheerful sitting-room we can find. The front room upstairs, with the bad blue and pink wallpaper and the heavy cornice, has a nice view over the plain and the river or canal below. I could have the little bedroom behind, in the part that sticks out at the top of the first stairs over the kitchen. You and mamma could have the room behind the drawing-room, and the closet in the roof could be a fine dressing-room for you."
Italiano → "But what about Dixon, and the girl we are going to hire to help?"
"Oh, wait a minute. I am almost overwhelmed by my own skill at managing things. Dixon can have the back sitting-room. I think she will like that. She complains so much about the stairs at Heston. And the girl can have the sloping attic over your room and mamma's. Will that do?"
"I suppose it will. But those papers! What bad taste! And so much colour and such heavy cornices in one house!"
Italiano → "Never mind, papa! Surely you can persuade the landlord to put new wallpaper in one or two rooms, the drawing-room and your bedroom, because mamma will use them most. And your bookshelves will hide a lot of that loud pattern in the dining-room."
"Then you think it is the best choice? If so, I should go at once and visit this Mr. Donkin, whose name was in the advertisement. I will take you back to the hotel, where you can order lunch and rest. By the time it is ready, I shall be back with you. I hope I can get new wallpaper."
Italiano → Margaret hoped so too, though she said nothing. She had never really faced a taste that loved decoration, even ugly decoration, more than plainness and simplicity, which are the base of elegance.
Her father took her through the hotel entrance. He left her at the bottom of the stairs and went to the landlord’s address for the house they had chosen. Just as Margaret put her hand on the door of their sitting-room, a quick-footed waiter followed her.
Italiano → “I am sorry, ma’am. The gentleman left so fast that I had no time to tell him. Mr. Thornton came soon after you left, and I thought you would be back in an hour, so I told him that. He came again about five minutes ago and said he would wait for Mr. Hale. He is in your room now, ma’am.”
“Thank you. My father will be back soon, and then you can tell him.”
Italiano → Margaret opened the door and went in with her usual calm and confident manner. She did not feel awkward. She was used to good society. This man had come on business to her father, and since he had been polite, she meant to be polite too. Mr. Thornton was more surprised and uneasy than she was. He had expected a quiet middle-aged clergyman, but instead a young lady came forward with open dignity. She was dressed very simply, in a neat straw bonnet with white ribbon and a large Indian shawl. He did not know who she was. Her clear, untroubled look showed that his presence meant nothing to her. He had heard that Mr. Hale had a daughter, but he had imagined a little girl.
Italiano → “Mr. Thornton, I think,” said Margaret after a short pause, while he could not find his words. “Please sit down. My father brought me to the door only a moment ago, but he was not told that you were here, and he has gone out on business. He will be back very soon. I am sorry you have had the trouble of calling twice.”
Mr. Thornton was used to giving orders, but Margaret seemed to take charge of him at once. He had been growing impatient about wasting time on a market day, but when she appeared, he quietly sat down as she asked.
Italiano → "Do you know where Mr. Hale went? Perhaps I can find him."
“He has gone to see Mr. Donkin in Canute Street. He is the landlord of the house my father wants to take in Crampton.”
Italiano → Mr. Thornton knew that house. He had seen the advertisement and had gone to look at it because Mr. Bell had asked him to help Mr. Hale as much as he could. He also felt sympathy for a clergyman who had given up his living in such sad circumstances. At first he had thought the house in Crampton was suitable. But now, after seeing Margaret and her fine, graceful way of moving and looking, he felt ashamed that he had thought it good enough for the Hales, even though he had noticed its plain, almost vulgar style before.
Italiano → Margaret could not help the way she looked. Her short upper lip, strong chin, proud carriage, and soft but firm movements often made strangers think she was haughty. She was tired and would have preferred to stay quiet and rest, as her father had planned. Still, she felt she should be polite to this stranger, who had come from the rough streets and crowds of Milton. She wished he would leave, as he had once said he would, instead of sitting there and answering her in short, sharp words. She had taken off her shawl and hung it on her chair. Sitting in the light, she showed her full beauty: her white throat, her graceful figure, her calm face, and her steady eyes. He almost told himself that he did not like her before they finished talking. Yet he could not stop admiring her. At the same time, she looked at him with proud indifference, as if he were only a rough man with no refinement. He took her quiet coldness as contempt, and it made him angry enough to want to leave and have nothing more to do with the Hales.
Italiano → Just as Margaret had used up her last topic of talk, her father came in. With his polite and friendly apology, he restored his name and family in Mr. Thornton’s good opinion.
Mr. Hale and his visitor talked a lot about their friend, Mr. Bell. Margaret was glad her job of entertaining the visitor was over, so she went to the window to study the strange street. She watched outside so closely that she hardly heard her father speak, and he had to say it again:
“Margaret! The landlord keeps admiring that ugly paper, and I am afraid we must leave it there.”
Italiano → “Oh dear! I am sorry!” she said. She thought about covering part of it with her drawings, but at last she gave up because it would only make things worse. Meanwhile, her father kindly invited Mr. Thornton to stay for lunch. It would have been very inconvenient for him, but he felt he should agree if Margaret had supported the invitation. He was glad she did not, and yet he was annoyed with her for that. She gave him a low, serious bow when he left, and he felt more awkward and self-conscious than ever before.
“Well, Margaret, let us go to lunch as fast as we can. Have you ordered it?”
Italiano → “No, papa; that man was here when I came home, and I have not had a chance.”
“Then we must take whatever we can get. I am afraid he has been waiting a long time.”
“It felt very long to me. I was almost exhausted when you came in. He never continued any topic, but gave short, sudden answers.”
“They were very direct, though, I should think. He is a clear-thinking man. He said, did you hear, that Crampton is on gravelly ground, and by far the healthiest suburb near Milton.”
When they returned to Heston, they had to tell Mrs. Hale about the day. She was full of questions, and they answered them while drinking tea.
Italiano → “And what is your correspondent, Mr. Thornton, like?”
“Ask Margaret,” said her husband. “She and he talked for a long time while I was away speaking to the landlord.”
“Oh! I hardly know what he is like,” said Margaret lazily, too tired to describe him much. Then she stirred herself and said, “He is a tall man with broad shoulders, about—how old, papa?”
“I should guess about thirty.”
“About thirty, with a face that is not ugly, but not handsome either. There is nothing special about him. He is not quite a gentleman, but that was hardly to be expected.”
Italiano → “Not vulgar or common, though,” her father said, a little jealous of any criticism of the only friend he had in Milton.
“Oh, no!” said Margaret. “With that look of strength and determination, no face could be vulgar or common, even if it is plain. I would not want to bargain with him. He looks very firm. Altogether, he seems made for his place, mamma; wise and strong, as a great trader should be.”
“Don’t call the Milton manufacturers traders, Margaret,” said her father. “They are very different.”
Italiano → “Are they? I use the word for all people who have something real to sell. But if you think it is not right, papa, I won’t use it. But, oh mamma! If we are talking about vulgarity and commonness, you should prepare yourself for our drawing-room paper. Pink and blue roses, with yellow leaves! And such a heavy border around the room!”
Italiano → But when they moved to their new house in Milton, the disliked wallpaper was gone. The landlord accepted their thanks calmly, and let them think he had changed his mind about repapering. He did not need to tell them that he had refused to do it for Reverend Mr. Hale, who was unknown in Milton, but was very willing to do it after one short, sharp complaint from Mr. Thornton, the rich manufacturer.
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Italiano → Chapter VIII. HOME SICKNESS
“And it’s hame, hame, hame, Hame fain wad I be.”
The rooms were nicely papered, and that helped them accept Milton, but it was not enough. The thick yellow fogs of November had arrived, and when Mrs. Hale came to her new home, the view over the valley and the river bend was hidden.
Margaret and Dixon had worked for two days unpacking and arranging things, but the house still looked untidy. Outside, a thick fog moved up to the windows and came in through every open door in choking white clouds of bad mist.
“Oh, Margaret! are we to live here?” asked Mrs. Hale in complete dismay.
Italiano → Margaret felt the same sadness in her heart as the tone of the question. She could hardly keep calm enough to say, “Oh, the fogs in London are sometimes much worse!”
“But you knew that London and your friends were behind it. Here, well, we are alone. Oh Dixon, what a place this is!”
“Indeed, ma’am, I’m sure it will be your death before long, and then I know who’ll—stay! Miss Hale, that is far too heavy for you to lift.”
“Not at all, thank you, Dixon,” Margaret answered coldly. “The best thing we can do for mamma is to get her room ready for bed, while I go and bring her a cup of coffee.”
Italiano → Mr. Hale was just as unhappy, and he also came to Margaret for comfort.
“Margaret, I really think this is an unhealthy place. Just think if your mother’s health or yours should suffer. I wish I had gone to some country place in Wales; this is truly terrible,” he said, going to the window.
Italiano → There was no comfort to give. They were settled in Milton and had to live with smoke and fog for some time. It seemed as if all other life was hidden from them by a thick fog of trouble. Only the day before, Mr. Hale had sadly worked out how much the move and their two weeks at Heston had cost, and he found that almost all his small amount of ready money was gone. So they were there, and they had to stay.
Italiano → At night, when Margaret understood this, she felt like sitting in deep despair. The heavy smoky air filled her bedroom, which was in the long narrow part at the back of the house. The window looked straight at a blank wall only ten feet away. In the fog, it seemed like a great wall against hope. The room itself was untidy. All their efforts had gone into making her mother’s room comfortable. Margaret sat on a box, and the label on it seemed to have been written at Helstone, beautiful and beloved Helstone. She fell into sad thoughts. Then she decided to stop thinking about the present. She remembered a letter from Edith, which she had only half read in the morning rush. It told of their arrival at Corfu, their voyage across the Mediterranean, the music and dancing on the ship, and Edith’s bright new life in her house with a balcony and a view of white cliffs and deep blue sea.
Italiano → Edith wrote easily and well, even if not in a vivid way. She could pick out the main points of a scene and give enough details for Margaret to understand the rest herself. Captain Lennox and another officer who had recently married shared a villa high on steep beautiful rocks above the sea. Even though it was late in the year, their days seemed to be spent boating or on picnics on land. Everything was outdoors, happy, and free. Edith’s life seemed as open and clear as the deep blue sky above her, with no cloud at all. Her husband had drill to attend, and she, the most musical officer’s wife there, had to copy new popular tunes from the latest English music for the bandmaster. These seemed to be their hardest duties. She warmly hoped that if the regiment stayed another year at Corfu, Margaret would come and visit for a long time. She also asked whether Margaret remembered the day a year before, when it rained all day in Harley Street, and she refused to wear her new dress to a boring dinner because it would get wet and dirty on the way, and when she and Captain Lennox first met at that dinner.
Italiano → Yes, Margaret remembered it clearly. Edith and Mrs. Shaw had gone to dinner, and Margaret joined them later in the evening. She remembered the rich comfort of everything, the fine furniture, the size of the house, and the calm ease of the guests. All of it came back to her sharply, in strange contrast with the present. That old life had gone on smoothly and left no trace behind. The usual dinners, visits, and dance evenings were still going on forever, even though Aunt Shaw and Edith were no longer there. And Margaret, of course, was even less missed. She doubted that anyone in that old circle thought of her, except Henry Lennox. Even he, she knew, would try to forget her because of the pain she had caused him. She had often heard him boast that he could push away any unpleasant thought. Then she thought more deeply about what might have been. If she had loved him and accepted him, and then her father’s beliefs and place in society had changed, she was sure Mr. Lennox would have taken it badly. That was painful to her, but she could bear it because she knew her father’s motives were pure. This helped her endure his mistakes, serious as they seemed to her. But the thought that the world saw her father as degraded would have upset and angered Mr. Lennox. As she understood what might have happened, she became thankful for what had actually happened. They were at the lowest point now; things could not get worse. They would have to face Edith’s surprise and Aunt Shaw’s dismay when the letters came. So Margaret got up and slowly undressed, enjoying the rare chance to move slowly after the rush of the day. She fell asleep hoping for some light, from inside or outside. If she had known how long the light would take, her heart would have broken. The season was very bad for health and mood. Her mother caught a bad cold, and Dixon herself was clearly unwell, though Margaret could hardly offend her more than by trying to help or care for her. They could find no girl to help. All the others were working in the factories, and those who did apply were sharply scolded by Dixon for thinking people like them could ever be trusted in a gentleman’s house. So they had to keep a charwoman almost all the time. Margaret longed to send for Charlotte, but Charlotte was too far away, and besides, she was a better servant than they could now afford.
Italiano → Mr. Hale found several pupils, recommended by Mr. Bell or through Mr. Thornton’s help. Most of them were the age when many boys would still be at school. But in Milton people believed that to make a boy into a good tradesman, he had to be taken young and shaped for mill, office, or warehouse life. If he went even to the Scotch Universities, he came back unfit for business. How much worse, they said, if he went to Oxford or Cambridge, where he could not enter until he was eighteen? So most manufacturers put their sons to work at fourteen or fifteen, cutting off any chance of literature or deep study, hoping to put all the boy’s strength into commerce. Still, some parents were wiser. Some knew their own weak points and tried to correct them. A few were no longer young, but men in their best years, who were wise enough to admit their ignorance and learn late what they should have learned early. Mr. Thornton was perhaps Mr. Hale’s oldest pupil, and certainly his favourite. Mr. Hale spoke of his opinions so often and with such respect that it became a family joke to wonder how much real teaching could happen during the lesson hour, since so much seemed to be spent in conversation.
Italiano → Margaret rather liked this cheerful way of speaking about her father’s friendship with Mr. Thornton, because she felt her mother was watching this new friendship with jealousy. When Mr. Hale’s time had been only for his books and parish work, as it had been at Helstone, she seemed not to care much whether she saw him often. But now that he looked forward eagerly to every meeting with Mr. Thornton, she seemed hurt and annoyed, as if he were neglecting her company for the first time. Mr. Hale praised Mr. Thornton too much, and this had the usual effect: his listeners began to resist the idea that Aristides should always be called just.
Italiano → After more than twenty years of quiet life in a country parsonage, Mr. Hale was dazzled by the energy that could overcome huge difficulties so easily. The power of Milton’s machines and the strength of its men impressed him with a sense of greatness, and he accepted it without asking much about the details. Margaret, however, went out less into the world of machinery and men. She saw less of power in public, and by chance she met some people who had to suffer in order that many others could gain. The real question is always this: has everything been done to make these people’s suffering as small as possible? Or, in the triumph of the crowd, have the weak been trampled underfoot instead of being gently moved aside from the path of the winner, whom they cannot follow?
Italiano → It became Margaret’s duty to look for a servant to help Dixon. At first, Dixon said she would find the right person to do all the rough work of the house. But Dixon’s idea of helpful girls came from tidy older girls at the Helstone school, who were proud to be allowed to come to the parsonage on a busy day and who treated Mrs. Dixon with the same respect and even more fear than they gave Mr. and Mrs. Hale. Dixon knew this respectful fear was shown to her, and she did not dislike it. It pleased her, just as Louis the Fourteenth was pleased when his courtiers shaded their eyes from the bright light of his presence. But only her loyal love for Mrs. Hale could make her endure the rough and independent way the Milton girls spoke when they applied for the place. They even questioned her, worried that a family living in a house worth only thirty pounds a year, yet acting grand and keeping two servants, one of them so proud, might not be safe financially. Mr. Hale was no longer seen as the Vicar of Helstone, but as a man who simply spent a certain amount of money. Margaret grew tired and impatient of Dixon’s endless reports about these would-be servants. She was put off by their rude manners, their familiar speech, and their open curiosity about the income and position of any family in Milton that was not in trade. Yet the more Margaret felt their rudeness, the less she said about it. And if she took charge of finding a servant, she could at least spare her mother the story of all these disappointments and insults.
Italiano → So Margaret went from butchers to grocers, looking for a very good servant girl. Each week she lowered her hopes, because it was hard to find anyone in a manufacturing town who did not prefer the better wages and freedom of working in a mill. For Margaret, going out alone in this busy place was a trial. Mrs. Shaw’s ideas of propriety, and her own dependence on others, had always meant that a footman had to go with Edith and Margaret if they went beyond Harley Street or nearby. Margaret had quietly rebelled against those limits at the time, and she had enjoyed even more the free walks of her life in the forest because of the contrast. There she moved with fearless freedom, sometimes running if she was in a hurry, sometimes stopping in perfect stillness to watch or listen to wild creatures singing among the leaves or peering out with bright eyes from the bushes. It was hard to come down from that kind of movement or stillness, guided only by her own will, to the neat and proper pace needed in the streets. She might have laughed at herself for caring about this, if something more serious had not made it worse.
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Chapter I. “HASTE TO THE WEDDING.”
Married and wooed, and all that.
“Edith!” Margaret said softly. “Edith!”
Capitolo I. «AFFRETTIAMOCI ALLE NOZZE.»
Sposati e corteggiati, e tutto il resto.
“Edith!” disse Margaret piano. “Edith!”
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Paragrafo #9
But Margaret was partly right: Edith had fallen asleep. She was curled up on the sofa in the back drawing-room in Harley Street, looking very pretty in her white muslin dress and blue ribbons. If Titania had been dressed like that and asleep on a red sofa in a back room, Edith might have been mistaken for her. Margaret noticed her cousin’s beauty all over again. They had grown up together, and everyone had always praised Edith’s prettiness except Margaret. But now Margaret thought of it strongly, because she soon expected to lose her companion. They had been talking about wedding dresses, the wedding, Captain Lennox, and what he had told Edith about her future in Corfu, where his regiment was based. They had also talked about how hard it would be to keep a piano in tune, which Edith thought was one of the worst problems she could face in marriage, and about the dresses she would need for visits to Scotland after the wedding. But their voices had grown quieter and sleepier. After a few minutes, Margaret saw that Edith had curled herself into a soft ball of muslin, ribbon, and curls, and had drifted into a peaceful after-dinner nap.
Ma Margaret aveva in parte ragione: Edith si era addormentata. Era raggomitolata sul divano nel salottino sul retro di Harley Street, molto graziosa nel suo vestito di mussola bianca e i nastri azzurri. Se Titania fosse stata vestita così e addormentata su un divano rosso in una stanza sul retro, Edith avrebbe potuto essere scambiata per lei. Margaret notò di nuovo la bellezza della cugina. Erano cresciute insieme, e tutti avevano sempre lodato la grazia di Edith, tranne Margaret. Ma ora Margaret ci pensava intensamente, perché presto si aspettava di perdere la sua compagna. Avevano parlato di abiti da sposa, del matrimonio, del capitano Lennox, e di ciò che lui aveva raccontato a Edith sul loro futuro a Corfù, dove era di stanza il suo reggimento. Avevano anche parlato di quanto sarebbe stato difficile tenere un pianoforte accordato, cosa che Edith considerava uno dei peggiori problemi del matrimonio, e degli abiti che le sarebbero serviti per le visite in Scozia dopo le nozze. Ma le loro voci si erano fatte più basse e più assonnate. Dopo qualche minuto, Margaret vide che Edith si era raggomitolata in una morbida palla di mussola, nastri e riccioli, ed era scivolata in un tranquillo sonnellino dopo cena.
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Margaret had almost begun to tell her cousin about her own plans and hopes for life in the country parsonage, where her father and mother lived and where she had always spent her happiest holidays. For the last ten years, though, Aunt Shaw’s house had been counted as her home. Since there was no one listening, she kept thinking about the change in silence. It was a happy kind of thought, though she felt sad about leaving her gentle aunt and dear cousin for an unknown time. She imagined how wonderful it would be to be the only daughter at Helstone parsonage. Meanwhile, pieces of talk from the next room reached her ears. Aunt Shaw was speaking with five or six ladies who had dined there, while their husbands stayed in the dining room. They were regular visitors, people Mrs. Shaw called friends because they dined together often and could easily visit each other before lunch when needed. These ladies and their husbands had been invited to a farewell dinner for Edith’s coming marriage. Edith had not liked the plan very much, because Captain Lennox was expected on a late train that evening. But she was spoiled, easy-going, and not very strong-willed, so when her mother ordered special seasonal dishes for the dinner, she gave in. She only leaned back in her chair, picked at her food, and looked serious and absent. Around her, everyone enjoyed Mr. Grey’s jokes. He always sat at the bottom of the table at Mrs. Shaw’s dinners and asked Edith to play music in the drawing room. He was unusually lively that evening, and the men stayed downstairs longer than usual. That was just as well, judging from what Margaret overheard.
Margaret aveva quasi iniziato a raccontare alla cugina i propri progetti e le proprie speranze per la vita nella canonica di campagna, dove vivevano suo padre e sua madre e dove aveva sempre trascorso le vacanze più felici. Negli ultimi dieci anni, però, la casa di zia Shaw era stata considerata la sua. Poiché nessuno la ascoltava, continuò a pensare al cambiamento in silenzio. Era un pensiero felice, anche se si sentiva triste all’idea di lasciare la sua dolce zia e la cara cugina per un tempo sconosciuto. Immaginava quanto sarebbe stato meraviglioso essere l’unica figlia nella canonica di Helstone. Nel frattempo, brandelli di conversazione dalla stanza accanto le giungevano alle orecchie. Zia Shaw stava parlando con cinque o sei signore che avevano cenato lì, mentre i loro mariti restavano nella sala da pranzo. Erano ospiti abituali, persone che la signora Shaw chiamava amiche perché cenavano insieme spesso e potevano facilmente farsi visita prima di pranzo quando serviva. Queste signore e i loro mariti erano stati invitati a una cena d’addio per il prossimo matrimonio di Edith. A Edith il progetto non era piaciuto molto, perché il capitano Lennox era atteso quella sera con un treno tardivo. Ma era viziata, accomodante e non molto forte di carattere, così quando sua madre ordinò piatti speciali di stagione per la cena, cedette. Si limitò ad appoggiarsi allo schienale della sedia, a piluccare il cibo, e a guardare seria e assente. Intorno a lei, tutti si divertivano con le battute del signor Grey. Sedeva sempre in fondo alla tavola alle cene della signora Shaw e chiedeva a Edith di suonare in salotto. Quella sera era insolitamente vivace, e gli uomini rimasero al piano di sotto più a lungo del solito. Era comunque un bene, a giudicare da quanto Margaret riuscì a sentire.
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“I suffered too much myself; not that I was not very happy with the poor dear General, but age difference is a problem, and I was determined that Edith should not face it. Of course, I knew, without any motherly bias, that the dear child would probably marry early. I had often said I was sure she would be married before nineteen. I had a true feeling that Captain Lennox—” Here the voice dropped to a whisper, but Margaret could easily guess the rest. Edith’s love story had gone very smoothly. Mrs. Shaw had accepted what she called her feeling and had even encouraged the marriage, though it was less than many people expected for Edith, a young and pretty heiress. But Mrs. Shaw said her only child should marry for love, and she sighed heavily, as if love had not mattered when she married the General. She enjoyed the romance of the engagement even more than Edith did. Edith was truly in love, of course, but she would still have preferred a fine house in Belgravia to the romantic life Captain Lennox described in Corfu. The very things that made Margaret excited made Edith pretend to shiver and tremble. Partly, she enjoyed being coaxed by her lover, and partly she really disliked a life that seemed rough and makeshift. Yet if another man had offered her a grand house, a large estate, and a title, she would still have stayed with Captain Lennox for as long as that choice lasted. Afterward, she might well have regretted that he could not have everything she wanted. In this, she was like her mother, who had deliberately married General Shaw with no warmer feeling than respect for his character and position, and who still quietly complained that she had been joined to a man she could not love.
“Ho sofferto troppo io stessa; non che non fossi stata molto felice con il povero caro Generale, ma la differenza d’età è un problema, ed ero decisa che Edith non dovesse affrontarlo. Naturalmente sapevo, senza alcuna parzialità materna, che la cara bambina si sarebbe probabilmente sposata presto. Avevo spesso detto di essere certa che si sarebbe sposata prima dei diciannove anni. Avevo la sensazione precisa che il capitano Lennox—” A questo punto la voce si abbassò a un sussurro, ma Margaret poteva facilmente immaginare il resto. La storia d’amore di Edith era proceduta senza intoppi. La signora Shaw aveva accettato quello che chiamava il suo sentimento e aveva persino incoraggiato il matrimonio, anche se era meno di quanto molti si aspettassero per Edith, giovane e graziosa ereditiera. Ma la signora Shaw diceva che la sua unica figlia doveva sposarsi per amore, e sospirava pesantemente, come se l’amore non avesse contato nulla quando lei stessa si sposò con il Generale. Godeva del romanticismo del fidanzamento ancora più di quanto facesse Edith. Edith era davvero innamorata, certo, ma avrebbe comunque preferito una bella casa a Belgravia alla vita romantica che il capitano Lennox descriveva a Corfù. Le stesse cose che entusiasmavano Margaret facevano fingere a Edith brividi e tremori. In parte le piaceva essere blandita dal suo innamorato, e in parte davvero le dispiaceva una vita che le sembrava rozza e di ripiego. Eppure, se un altro uomo le avesse offerto una grande casa, una vasta proprietà e un titolo, sarebbe comunque rimasta con il capitano Lennox finché quella scelta fosse durata. In seguito, avrebbe forse rimpianto che lui non potesse avere tutto ciò che desiderava. In questo era come sua madre, che aveva deliberatamente sposato il generale Shaw senza alcun sentimento più caldo del rispetto per il suo carattere e la sua posizione, e che ancora si lamentava sommessamente di essere stata unita a un uomo che non poteva amare.
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Paragrafi #12, #13
“I spared no expense on her trousseau,” were the next words Margaret heard. “She has all the beautiful Indian shawls and scarves the General gave me, but I shall never wear them again.”
“She is a lucky girl,” said another voice. Margaret knew it was Mrs. Gibson, who was especially interested because one of her daughters had married only a few weeks earlier. “Helen wanted an Indian shawl very badly, but when I saw the high price, I had to refuse her. She will be jealous when she hears that Edith has Indian shawls. What kind are they? Delhi ones, with the lovely little borders?”
“Non ho badato a spese per il suo corredo,” furono le parole successive che Margaret udì. “Ha tutti i bellissimi scialli e le sciarpe indiane che il Generale mi regalò, ma io non li indosserò più.”
“È una ragazza fortunata,” disse un’altra voce. Margaret riconobbe la signora Gibson, particolarmente interessata perché una delle sue figlie si era sposata solo poche settimane prima. “Helen voleva tantissimo uno scialle indiano, ma quando vidi il prezzo altissimo, dovetti rifiutarglielo. Sarà gelosa quando saprà che Edith ha degli scialli indiani. Che tipo sono? Di Delhi, con quei bei bordi?”
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Paragrafi #14, #15, #16, #17
Margaret heard her aunt’s voice again, but this time it sounded as if she had raised herself from her half-lying position and was looking into the darker back drawing-room. “Edith! Edith!” she cried, and then she sank back as if the effort had tired her. Margaret stepped forward.
“Edith is asleep, Aunt Shaw. Can I do anything?”
All the ladies said, “Poor child!” when they heard this sad news about Edith. Then the tiny lap-dog in Mrs. Shaw’s arms began to bark, as if it also felt the pity in the room.
“Hush, Tiny! You naughty little girl! You will wake your mistress. I only wanted to ask Edith to tell Newton to bring down her shawls. Perhaps you will go, Margaret dear?”
Margaret udì di nuovo la voce della zia, ma questa volta sembrava essersi sollevata dalla posizione semisdraiata e stesse guardando verso il salottino più buio sul retro. “Edith! Edith!” gridò, e poi si lasciò ricadere come se lo sforzo l’avesse stancata. Margaret si fece avanti.
“Edith dorme, zia Shaw. Posso fare qualcosa io?”
Tutte le signore dissero: “Povera piccola!” sentendo questa triste notizia su Edith. Poi il minuscolo cagnolino da grembo tra le braccia della signora Shaw cominciò ad abbaiare, come se anch’esso avvertisse la pena nella stanza.
“Zitta, Tiny! Cattivella! Sveglierai la tua padroncina. Volevo solo chiedere a Edith di dire a Newton di portare giù i suoi scialli. Forse potresti andare tu, Margaret cara?”
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Paragrafo #18
Margaret went up to the old nursery at the top of the house. Newton was busy getting some lace ready for the wedding. While Newton went, muttering in annoyance, to fetch the shawls, Margaret looked around the nursery. It was the first room in that house that she had come to know nine years ago, when she was brought there from the forest to live, play, and learn with her cousin Edith. She remembered the dark London nursery with its strict nurse, who cared a great deal about clean hands and torn clothes. She remembered her first tea there, away from her father and aunt, who were eating somewhere below. To the child, it felt as if they lived deep under the earth unless she was high up in the sky. Before she came to Harley Street, her mother’s dressing-room had been her nursery, and in the country parsonage she had always eaten with her parents. The eighteen-year-old Margaret remembered clearly how the nine-year-old child had cried with such deep grief on that first night, hiding her face under the bedclothes. The nurse had told her not to cry because it would disturb Miss Edith. So she cried more quietly until her beautiful aunt came upstairs with Mr. Hale to show him his sleeping daughter. Then little Margaret stopped crying and tried to lie still as if asleep. She did not want to upset her father, and she was ashamed of her grief after all the hopes, plans, and preparations made at home before she could come to London.
Margaret salì alla vecchia stanza dei bambini in cima alla casa. Newton era intenta a preparare dei merletti per il matrimonio. Mentre Newton andava, borbottando seccata, a prendere gli scialli, Margaret si guardò intorno nella stanza. Era la prima stanza di quella casa che aveva conosciuto nove anni prima, quando l’avevano portata lì dalla foresta per vivere, giocare e imparare insieme alla cugina Edith. Ricordava la buia stanza dei bambini londinese, con la sua bambinaia severa, molto attenta alle mani pulite e ai vestiti strappati. Ricordava il suo primo tè lì, lontano dal padre e dalla zia, che mangiavano da qualche parte al piano di sotto. Alla bambina sembrava che vivessero in fondo alla terra, a meno che non fosse lei stessa in alto, nel cielo. Prima di venire a Harley Street, lo spogliatoio di sua madre era stato la sua stanza dei bambini, e nella canonica di campagna aveva sempre mangiato con i genitori. La Margaret diciottenne ricordava chiaramente come la bambina di nove anni avesse pianto con un dolore così profondo la prima notte, nascondendo il viso sotto le coperte. La bambinaia le aveva detto di non piangere perché avrebbe disturbato la signorina Edith. Così pianse più piano, finché la sua bella zia non salì con il signor Hale per mostrargli la figlia addormentata. Allora la piccola Margaret smise di piangere e cercò di restare immobile come se dormisse. Non voleva turbare il padre, e si vergognava del suo dolore dopo tutte le speranze, i progetti e i preparativi fatti a casa prima che potesse venire a Londra.
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Paragrafi #19, #20, #21
Now she loved the old nursery, even though it was empty and stripped bare. She looked around it with a sad, cat-like regret, thinking she must leave it forever in three days.
“Ah, Newton,” said she, “I think we shall all be sorry to leave this dear old room.”
“Indeed, miss, I shan’t. My eyes are not as good as they were, and the light here is so poor that I can only mend lace by the window. And there is always a terrible draught there, enough to give one a deadly cold.”
Ora amava la vecchia stanza dei bambini, anche se era vuota e spoglia. La guardò con un rimpianto triste, quasi felino, pensando che avrebbe dovuto lasciarla per sempre tra tre giorni.
“Ah, Newton,” disse lei, “credo che ci dispiacerà a tutti lasciare questa cara vecchia stanza.”
“In verità, signorina, a me no. I miei occhi non sono più buoni come una volta, e la luce qui è così scarsa che riesco a rammendare i merletti solo vicino alla finestra. E c’è sempre uno spiffero terribile, tanto da prendersi un raffreddore mortale.”
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Paragrafo #22
“Well, I dare say you will have both good light and plenty of warmth at Naples. You must do as much darning as you can before then. Thank you, Newton, I can take them down—you are busy.”
“Be’, credo proprio che a Napoli avrai sia buona luce sia molto calore. Devi fare quanti più rammendi possibile prima di allora. Grazie, Newton, posso portarli giù io—sei occupata.”
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Paragrafo #23
So Margaret went downstairs carrying the shawls and breathing in their spicy Eastern smell. Her aunt asked her to stand like a model to show them, since Edith was still asleep. Margaret’s tall, graceful figure, in the black silk dress she wore for mourning, showed off the long, lovely folds of the rich shawls, which would have been too much for Edith. Margaret stood quietly under the chandelier while her aunt arranged the shawls. Now and then, when she was turned around, she saw herself in the mirror over the fireplace and smiled at her own image. She looked like a princess in her usual clothes. She touched the shawls gently and enjoyed their soft feel and bright colors. She liked being dressed so grandly, like a pleased child. Then the door opened, and Mr. Henry Lennox was announced. Some of the ladies stepped back, almost ashamed of their interest in clothes. Mrs. Shaw greeted the newcomer, while Margaret stayed still, still thinking she might be needed to hold the shawls. She looked at Mr. Lennox with bright amusement, sure he would understand how funny the situation was.
Così Margaret scese le scale portando gli scialli e respirando il loro profumo speziato d’Oriente. La zia le chiese di fare da modella per mostrarli, dato che Edith dormiva ancora. La figura alta e aggraziata di Margaret, nel vestito di seta nera che portava per il lutto, metteva in risalto le lunghe e bellissime pieghe dei ricchi scialli, che sarebbero stati eccessivi per Edith. Margaret rimase immobile sotto il lampadario mentre la zia sistemava gli scialli. Ogni tanto, quando veniva girata, si vedeva riflessa nello specchio sopra il camino e sorrideva alla propria immagine. Sembrava una principessa nei suoi normali vestiti. Toccava gli scialli con delicatezza e godeva della loro morbidezza e dei loro colori vivaci. Le piaceva essere vestita così sfarzosamente, come una bambina compiaciuta. Poi la porta si aprì e fu annunciato il signor Henry Lennox. Alcune signore fecero un passo indietro, quasi imbarazzate per il proprio interesse verso i vestiti. La signora Shaw salutò il nuovo arrivato, mentre Margaret restava ferma, ancora convinta che potesse servire per reggere gli scialli. Guardò il signor Lennox con brillante divertimento, certa che avrebbe capito quanto fosse buffa la situazione.
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Paragrafo #24
Her aunt was so busy asking Mr. Henry Lennox questions about his brother the bridegroom, his sister the bridesmaid, who was coming with the Captain from Scotland, and other members of the Lennox family, that Margaret saw she was no longer needed as a shawl-holder. So she turned to entertaining the other visitors, whom her aunt had forgotten for the moment. Soon Edith came in from the back drawing-room, blinking in the brighter light and shaking back her slightly messy curls. She looked like the Sleeping Beauty just awakened. Even while asleep, she had clearly thought a Lennox was worth waking for. She had many questions about dear Janet, the future sister-in-law she had never seen, and spoke of her with so much affection that Margaret might have felt jealous if she were less proud. As Margaret moved further into the background while her aunt joined the conversation, she saw Henry Lennox looking toward an empty seat near her. She knew that once Edith finished questioning him, he would sit there. She had not been sure he would come that night, because her aunt had given a confused account of his plans. It was almost a surprise to see him, and now she knew the evening would be pleasant. He liked and disliked nearly the same things she did. Margaret’s face grew bright and open. When he came at last, she greeted him with a smile that showed no shyness or self-consciousness.
La zia era così occupata a fare domande al signor Henry Lennox su suo fratello lo sposo, su sua sorella la damigella d’onore, che sarebbe arrivata con il Capitano dalla Scozia, e su altri membri della famiglia Lennox, che Margaret capì di non essere più necessaria come reggi-scialli. Così si dedicò a intrattenere gli altri ospiti, che la zia per il momento aveva dimenticato. Presto Edith entrò dal salottino sul retro, sbattendo le palpebre nella luce più forte e scuotendo i riccioli leggermente scomposti. Sembrava la Bella Addormentata appena risvegliata. Anche nel sonno, evidentemente, aveva pensato che un Lennox valesse la pena di svegliarsi. Aveva molte domande sulla cara Janet, la futura cognata che non aveva mai visto, e ne parlava con tanto affetto che Margaret avrebbe potuto sentirsi gelosa, se fosse stata meno orgogliosa. Mentre Margaret si ritirava ulteriormente sullo sfondo, quando la zia si unì alla conversazione, vide Henry Lennox guardare verso una sedia vuota vicino a lei. Sapeva che, appena Edith avesse finito di tempestarlo di domande, si sarebbe seduto lì. Non era stata sicura che sarebbe venuto quella sera, perché la zia aveva dato un resoconto confuso dei suoi programmi. Vederlo fu quasi una sorpresa, e ora sapeva che la serata sarebbe stata piacevole. A lui piacevano e dispiacevano quasi le stesse cose che a lei. Il volto di Margaret si fece luminoso e aperto. Quando lui infine arrivò, lei lo accolse con un sorriso che non tradiva timidezza né imbarazzo.
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Paragrafi #25, #26, #27, #28, #29
“Well, I suppose you are all busy with women’s business. That is very different from my business, which is real law business. Playing with shawls is very different from drawing up settlements.”
“Ah, I knew you would be amused to see us all so busy admiring fine things. But Indian shawls are truly very beautiful things of their kind.”
I have no doubt they are. Their prices are very good too. Nothing is missing.
The gentlemen came in one by one, and the noise and talk grew louder.
This is your last dinner-party, is it not? There are none before Thursday?
“Bene, immagino siate tutte occupate con affari femminili. Cosa molto diversa dai miei affari, che sono affari legali veri. Giocare con gli scialli è molto diverso dal redigere un contratto matrimoniale.”
“Ah, sapevo che vi sareste divertito nel vederci tutte così indaffarate ad ammirare cose belle. Ma gli scialli indiani sono davvero cose bellissime nel loro genere.”
Non ne dubito. Anche i loro prezzi sono ottimi. Non manca nulla.
I signori entrarono uno dopo l’altro, e il rumore e le voci si fecero più forti.
Questa è la vostra ultima cena, non è vero? Non ce ne sono prima di giovedì?
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Paragrafi #30, #31
No. I think after this evening we shall feel calm, and I am sure I have not felt that for many weeks. I mean the kind of calm when there is nothing more to do, and all the plans are finished for an event that fills one’s thoughts and heart. I shall be glad to have time to think, and I am sure Edith will too.
I am not so sure about her, but I can imagine that you will. Whenever I have seen you lately, you have been caught in a whirlwind made by someone else.
No. Credo che dopo questa sera ci sentiremo in pace, e sono certa di non provare questa sensazione da settimane. Intendo la calma di quando non c’è più nulla da fare, e tutti i preparativi sono finiti per un evento che ha riempito i pensieri e il cuore. Sarò lieta di avere del tempo per pensare, e sono sicura che lo sarà anche Edith.
Di lei non sono così sicuro, ma posso immaginare che lo sarete voi. Ogni volta che vi ho vista di recente, eravate presa in un turbine creato da qualcun altro.
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Paragrafi #32, #33, #34
Yes, Margaret said sadly, thinking of the endless fuss over small things that had gone on for more than a month. I wonder if a marriage must always be preceded by what you call a whirlwind, or whether sometimes there could be a quiet and peaceful time just before it.
Cinderella’s godmother ordering the trousseau, the wedding breakfast, and writing the invitation notes, for example, said Mr. Lennox, laughing.
But are all these troubles really necessary? Margaret asked, looking straight at him for an answer. She felt deeply tired of all the planning for a pretty effect, which Edith had controlled for the last six weeks. She wanted someone to give her some pleasant, quiet thoughts about a marriage.
Sì, disse Margaret tristemente, pensando all’infinito affaccendarsi per piccole cose che era andato avanti per più di un mese. Mi chiedo se un matrimonio debba sempre essere preceduto da quello che voi chiamate un turbine, o se qualche volta possa esserci un periodo tranquillo e sereno appena prima.
La fata madrina di Cenerentola che ordina il corredo, la colazione di nozze e scrive i biglietti d’invito, per esempio, disse il signor Lennox, ridendo.
Ma sono davvero necessari tutti questi fastidi? chiese Margaret, guardandolo dritto in attesa di una risposta. Si sentiva profondamente stanca di tutti i preparativi per un bell’effetto, che Edith aveva diretto per le ultime sei settimane. Voleva che qualcuno le desse qualche pensiero piacevole e tranquillo su un matrimonio.
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Paragrafi #35, #36
"Oh, of course," he replied, now speaking more seriously. "There are forms and ceremonies we must go through. They do not satisfy us so much as they stop people from talking. Without that, there would be very little joy in life. But how would you arrange a wedding?"
I have not thought much about it, but I would like a very fine summer morning. I would like to walk to church under the trees, and not have so many bridesmaids, and have no wedding breakfast. I may be refusing the very things that have caused me the most trouble lately.
"Oh, certo," rispose lui, parlando ora più seriamente. "Ci sono forme e cerimonie che dobbiamo attraversare. Non ci soddisfano tanto quanto impediscono alla gente di chiacchierare. Senza di esse, ci sarebbe ben poca gioia nella vita. Ma voi come organizzereste un matrimonio?"
Non ci ho pensato molto, ma mi piacerebbe un bellissimo mattino d’estate. Mi piacerebbe camminare fino alla chiesa sotto gli alberi, e non avere così tante damigelle, e non avere colazione di nozze. Forse sto rifiutando proprio le cose che mi hanno dato più fastidio ultimamente.
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Paragrafi #37, #38, #39, #40
“No, I do not think you are. The idea of simple dignity suits your character well.”
Margaret did not like this speech. She moved away from it because she remembered other times when he tried to talk about her character in a way that praised her. She stopped his speech by saying:
“It is natural for me to think of Helstone church and the walk to it, instead of driving to a London church in a paved street.”
“Tell me about Helstone. You have never described it to me. I want to know something about the place where you will live, while ninety-six Harley Street will look old, dirty, dull, and shut up. Is Helstone a village or a town?”
“No, non credo che sia così. L’idea di una semplice dignità si addice bene al vostro carattere.”
A Margaret non piacque questo discorso. Se ne allontanò perché ricordava altre volte in cui lui aveva cercato di parlare del suo carattere in modo lusinghiero. Fermò il suo discorso dicendo:
“È naturale per me pensare alla chiesa di Helstone e alla camminata per raggiungerla, invece che andare in carrozza a una chiesa londinese in una strada lastricata.”
“Parlatemi di Helstone. Non me l’avete mai descritta. Voglio sapere qualcosa del luogo dove vivrete, mentre il numero novantasei di Harley Street sembrerà vecchio, sporco, cupo e chiuso. Helstone è un villaggio o una città?”
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Paragrafi #41, #42, #43, #44
“Oh, it is only a hamlet. I would not even call it a village. There is the church and a few houses near it on the green, really small cottages, with roses growing all over them.”
“And flowers all year round, especially at Christmas—that makes your picture complete,” he said.
“No,” said Margaret, a little annoyed. “I am not making a picture. I am trying to describe Helstone as it really is. You should not have said that.”
“I am sorry,” he answered. “But it really sounded more like a village in a story than in real life.”
“Oh, è soltanto un borgo. Non lo chiamerei nemmeno un villaggio. C’è la chiesa e poche case vicine, sul prato, davvero piccoli cottage, con le rose che vi crescono sopra dappertutto.”
“E fiori tutto l’anno, specialmente a Natale—questo completa il vostro quadro,” disse lui.
“No,” disse Margaret, un po’ irritata. “Non sto facendo un quadro. Sto cercando di descrivere Helstone come è realmente. Non avreste dovuto dirlo.”
“Mi dispiace,” rispose lui. “Ma suonava davvero più come un villaggio in una storia che nella vita reale.”
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Paragrafi #45, #46, #47
“Yes, it is,” Margaret replied eagerly. “After the New Forest, all the other places in England I have seen seem hard and plain. Helstone is like a village in a poem, one of Tennyson’s poems. But I will not try to describe it any more. You would only laugh at me if I told you what I think of it—what it really is.”
“I would not do that. But I can see you are very firm about this. Then tell me something I want to know even more: what is the parsonage like?”
"Oh, I cannot describe my home. It is home, and I cannot put its special charm into words."
“Sì, lo è,” replicò Margaret con ardore. “Dopo la New Forest, tutti gli altri luoghi d’Inghilterra che ho visto mi sembrano duri e squallidi. Helstone è come un villaggio in una poesia, una delle poesie di Tennyson. Ma non cercherò più di descriverla. Ridereste di me se vi dicessi cosa ne penso—cosa è davvero.”
“Non lo farei. Ma vedo che siete molto ferma su questo punto. Allora ditemi una cosa che voglio sapere ancora di più: com’è la canonica?”
"Oh, non posso descrivere la mia casa. È casa, e non riesco a mettere in parole il suo fascino particolare."
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Paragrafi #48, #49, #50, #51
"I give in. You are rather strict tonight, Margaret."
"How?" she said, turning her large soft eyes fully on him. "I did not know I was."
"Because I made a bad comment, you won't tell me what Helstone is like, and you won't say anything about your home. I told you how much I want to hear about both, especially your home."
"But I really cannot tell you about my own home. I do not think it is something to talk about unless you know it."
"Mi arrendo. Siete piuttosto severa stasera, Margaret."
"Come?" disse lei, volgendo su di lui i suoi grandi occhi dolci. "Non sapevo di esserlo."
"Perché ho fatto un brutto commento, non volete dirmi com’è Helstone, e non volete dire nulla della vostra casa. Vi ho detto quanto desideri sentire parlare di entrambe, specialmente della vostra casa."
"Ma non posso davvero parlarvi della mia casa. Non credo sia qualcosa di cui si possa parlare se non la si conosce."
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Paragrafi #52, #53
"Well then," he said after a pause, "tell me what you do there. Here you read, take lessons, or do something to improve your mind until midday. You walk before lunch, drive with your aunt after that, and have some plan in the evening. Now tell me how you spend the day at Helstone. Do you ride, drive, or walk?"
"Walk, certainly. We do not have a horse, not even for papa. He walks to the far edge of his parish. The walks are so beautiful that it would be a shame to drive, and almost a shame to ride."
"Bene allora," disse lui dopo una pausa, "ditemi cosa fate lì. Qui leggete, prendete lezioni, o fate qualcosa per coltivare la mente fino a mezzogiorno. Camminate prima di pranzo, andate in carrozza con vostra zia dopo, e avete qualche programma per la sera. Ora ditemi come trascorrete la giornata a Helstone. Cavalcate, andate in carrozza o camminate?"
"Cammino, certamente. Non abbiamo un cavallo, nemmeno per papà. Cammina fino al confine più lontano della sua parrocchia. Le passeggiate sono così belle che sarebbe un peccato andare in carrozza, e quasi un peccato cavalcare."
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Paragrafi #54, #55, #56, #57, #58
"Will you garden much? I think that is a proper job for young ladies in the country."
"I do not know. I am afraid I shall not like such hard work."
"Archery parties, picnics, race balls, hunt balls?"
“Oh no!” she said, laughing. “Papa’s income is very small, and even if we lived near such places, I do not think I should go to them.”
“I see that you will not tell me anything. You will only say what you are not going to do. Before the vacation ends, I think I shall visit you and see what you really spend your time doing.”
"Farete molto giardinaggio? Credo che sia un’occupazione adatta alle signorine di campagna."
"Non so. Temo che non mi piacerà un lavoro così faticoso."
"Gare di tiro con l’arco, picnic, balli di corsa, balli di caccia?"
“Oh no!” disse lei, ridendo. “Il reddito di papà è molto piccolo, e anche se vivessimo vicino a posti simili, non credo che ci andrei.”
“Vedo che non mi direte nulla. Direte solo cosa non farete. Prima che finiscano le vacanze, credo che vi farò visita per vedere come trascorrete davvero il tempo.”
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Paragrafi #59, #60
“I hope you will. Then you will see for yourself how beautiful Helstone is. Now I must go. Edith is going to play, and I know just enough music to turn the pages for her. Besides, Aunt Shaw will not like us to talk.”
Edith played very well. In the middle of the piece, the door opened a little, and Edith saw Captain Lennox hesitating outside. She dropped her music and ran out of the room, leaving Margaret confused and blushing. She had to explain to the surprised guests what had made Edith leave so suddenly. Captain Lennox had come earlier than expected, or was it really so late? They looked at their watches, were properly shocked, and then said goodbye.
“Spero lo farete. Allora vedrete voi stesso quanto è bella Helstone. Ora devo andare. Edith sta per suonare, e conosco appena abbastanza musica da girarle le pagine. Inoltre, a zia Shaw non piacerà che parliamo.”
Edith suonava molto bene. A metà del pezzo, la porta si aprì un poco, ed Edith vide il capitano Lennox esitare fuori. Lasciò cadere lo spartito e corse fuori dalla stanza, lasciando Margaret confusa e arrossita. Dovette spiegare agli ospiti sorpresi cosa avesse fatto uscire Edith così improvvisamente. Il capitano Lennox era arrivato prima del previsto, o era davvero così tardi? Guardarono gli orologi, furono debitamente scioccati, e poi si congedarono.
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Then Edith came back, full of happiness, and shyly but proudly led in her tall, handsome Captain. His brother shook hands with him, and Mrs. Shaw welcomed him kindly and gently, though she always seemed a little sad. She had long thought of herself as someone who had suffered in an unhappy marriage. Now that the General was gone, she had all the comforts of life, but she still felt she needed some worry. At last she decided to worry about her health. She coughed a little when she thought about it, and a friendly doctor gave her what she wanted: a winter in Italy. Mrs. Shaw had strong wishes, like most people, but she never liked to say she wanted something for herself. She preferred to seem as if someone else had ordered her to do what she already wanted to do. So she could complain softly while in fact doing exactly what pleased her.
Poi Edith tornò, piena di felicità, e timidamente ma con orgoglio condusse dentro il suo alto e bel Capitano. Suo fratello gli strinse la mano, e la signora Shaw lo accolse con gentilezza e dolcezza, sebbene sembrasse sempre un poco triste. Da tempo si considerava una donna che aveva sofferto in un matrimonio infelice. Ora che il Generale non c’era più, aveva tutte le comodità della vita, ma sentiva ancora il bisogno di qualche preoccupazione. Alla fine decise di preoccuparsi per la propria salute. Tossiva un poco quando ci pensava, e un medico compiacente le prescrisse ciò che desiderava: un inverno in Italia. La signora Shaw aveva desideri forti, come la maggior parte delle persone, ma non le piaceva mai dire di volere qualcosa per sé. Preferiva sembrare come se qualcun altro le avesse ordinato di fare ciò che già desiderava fare. Così poteva lamentarsi sommessamente mentre in realtà faceva esattamente ciò che le piaceva.
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In this way, she began talking to Captain Lennox about her own journey. He agreed politely with everything his future mother-in-law said, while his eyes looked for Edith. She was busy setting the tea table again and asking for all kinds of good things, even though he kept saying that he had eaten only two hours before.
In questo modo, cominciò a parlare al capitano Lennox del proprio viaggio. Lui concordava educatamente con tutto ciò che diceva la futura suocera, mentre i suoi occhi cercavano Edith. Lei era occupata ad apparecchiare di nuovo il tavolo del tè e a chiedere ogni sorta di leccornie, anche se lui continuava a dire di aver mangiato solo due ore prima.
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Mr. Henry Lennox stood leaning against the fireplace, amused by the family scene. He was near his handsome brother; in this very good-looking family, he was the plain one. Still, his face was clever, sharp, and lively. Margaret sometimes wondered what he was thinking, while he stayed silent and watched everything Edith and she were doing with a little sarcasm. His sarcastic feeling came from Mrs. Shaw’s talk with his brother. His interest in the scene itself was different. He thought it was a pretty sight to see the two cousins so busy with their small table arrangements. Edith wanted to do most of it herself. She was in a mood to show her lover how well she could act as a soldier’s wife. She found that the water in the urn was cold, so she ordered the large kitchen tea-kettle. But when she met it at the door and tried to carry it in, it was too heavy. She came back pouting, with a black mark on her muslin dress and a small white hand pressed by the handle. She showed it to Captain Lennox like a hurt child, and of course the cure was the same in both cases. Margaret’s quick spirit-lamp worked best, though it did not look as much like the gypsy camp that Edith, in some moods, thought was the nearest thing to army life.
Il signor Henry Lennox se ne stava appoggiato al camino, divertito dalla scena familiare. Era vicino al bel fratello; in quella famiglia così avvenente, era lui il meno appariscente. Eppure il suo viso era intelligente, vivace e arguto. Margaret talvolta si chiedeva a cosa pensasse, mentre restava in silenzio a osservare, con un po’ di sarcasmo, tutto ciò che Edith e lei facevano. Il suo sentimento sarcastico veniva dalla conversazione della signora Shaw con il fratello. Il suo interesse per la scena in sé era diverso. Pensava fosse un bello spettacolo vedere le due cugine così affaccendate con i loro piccoli preparativi da tavola. Edith voleva fare quasi tutto da sola. Era nell’umore di mostrare al suo innamorato quanto bene sapesse comportarsi da moglie di soldato. Scoprì che l’acqua nell’urna era fredda, così ordinò il grande bollitore da cucina. Ma quando lo incontrò sulla porta e cercò di portarlo dentro, era troppo pesante. Tornò imbronciata, con una macchia nera sul vestito di mussola e una manina bianca schiacciata dal manico. La mostrò al capitano Lennox come una bambina ferita, e naturalmente il rimedio fu lo stesso in entrambi i casi. La rapida lampada a spirito di Margaret funzionò meglio, anche se non somigliava tanto all’accampamento zingaro che Edith, in certi momenti, pensava fosse la cosa più vicina alla vita militare.
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After that evening, everyone was busy until the wedding was over.
Dopo quella sera, tutti furono occupati finché il matrimonio non fu concluso.
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Chapter II. ROSES AND THORNS
“By the soft green light in the wooded glade, On the banks of moss where your childhood played, By the house tree through which your eyes First looked in love to the summer sky.” MRS. HEMANS
Capitolo II. ROSE E SPINE
“Per la dolce luce verde nella radura boscosa, sulle rive di muschio dove giocava la tua infanzia, per l’albero di casa attraverso il quale i tuoi occhi guardarono per primi con amore verso il cielo d’estate.” MRS. HEMANS
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Margaret was again in her morning dress, going home quietly with her father. He had come to help at the wedding. Her mother had stayed at home for many half reasons that no one fully understood, except Mr. Hale. He knew that all his arguments for a grey satin dress had failed, and that because he could not afford to dress his wife from head to foot in new clothes, she would not go to her only sister’s only child’s wedding. If Mrs. Shaw had known the real reason, she would have given Mrs. Hale many dresses. But almost twenty years had passed since Mrs. Shaw had been the poor, pretty Miss Beresford, and she had forgotten almost all her old troubles. The one thing she still liked to talk about was the unhappiness caused by a big age difference in marriage. Her dear Maria had married the man she loved, only eight years older than herself, kind and handsome, with that rare blue-black hair. Mr. Hale was one of the best preachers she had ever heard, and a perfect parish priest. So Mrs. Shaw came to this thought: if Maria had married for love, what more could she want in life? But Mrs. Hale might have answered at once: “A silver-grey glacé silk dress, a white chip bonnet, and many more things for the wedding and the house.”
Margaret era di nuovo in abito da mattina, tornando a casa tranquillamente con suo padre. Era venuto per aiutare al matrimonio. Sua madre era rimasta a casa per molte mezze ragioni che nessuno capiva del tutto, tranne il signor Hale. Sapeva che tutti i suoi argomenti a favore di un vestito di raso grigio erano falliti, e che, non potendo permettersi di vestire la moglie da capo a piedi con abiti nuovi, lei non sarebbe andata al matrimonio dell’unica figlia dell’unica sorella. Se la signora Shaw avesse conosciuto il vero motivo, avrebbe regalato molti vestiti alla signora Hale. Ma erano passati quasi vent’anni da quando la signora Shaw era stata la povera e graziosa signorina Beresford, e aveva dimenticato quasi tutti i suoi vecchi crucci. L’unica cosa di cui ancora amava parlare era l’infelicità causata da un grande divario d’età nel matrimonio. La sua cara Maria aveva sposato l’uomo che amava, di soli otto anni più vecchio di lei, gentile e bello, con quei rari capelli blu-neri. Il signor Hale era uno dei migliori predicatori che avesse mai ascoltato, e un perfetto parroco. Così la signora Shaw arrivava a questo pensiero: se Maria si era sposata per amore, cos’altro poteva desiderare dalla vita? Ma la signora Hale avrebbe potuto rispondere subito: “Un vestito di seta glacé grigio-argento, una cuffietta bianca di trucioli, e molte altre cose per il matrimonio e per la casa.”
Ritorna al Testo Semplificato
Vai al Testo Integrale
Testo Semplificato — Capitolo II. ROSE E SPINE
Paragrafo #68
Margaret only knew that her mother had not found it easy to come. She was not sorry that they would meet at Helstone parsonage, not in the busy house in Harley Street, where Margaret had been running everywhere like Figaro for the last two or three days. Now her mind and body ached as she thought of all she had done and said in the last forty-eight hours. The quick farewells to people she had lived with for so long made her feel sad for the past. It did not matter what those days had been like; they were gone and would never return. Even though she was going home to the place she had longed for for years, her heart felt heavier than she had expected. Just before sleep, when feelings are strongest, she tried to pull her thoughts away from the past and turn to the hopeful future. Then she looked at what was really before her: her dear father, asleep in the railway carriage. His blue-black hair was now grey and thin on his brows. His face showed its bones too clearly. It was not beautiful, though the fine shape of his features gave it a kind of grace. He was resting, but it looked more like tiredness than peace. Margaret felt pain at the worn, anxious look on his face, and she thought about his life to understand why he seemed so often distressed and depressed.
Margaret sapeva soltanto che per sua madre non era stato facile venire. Non le dispiaceva che si sarebbero incontrate alla canonica di Helstone, non nella casa affollata di Harley Street, dove Margaret era corsa da un capo all’altro come Figaro negli ultimi due o tre giorni. Ora mente e corpo le dolevano al pensiero di tutto ciò che aveva fatto e detto nelle ultime quarantotto ore. I rapidi commiati da persone con cui aveva vissuto così a lungo la resero triste per il passato. Non importava com’erano stati quei giorni; erano finiti e non sarebbero mai tornati. Anche se stava tornando a casa, nel luogo che aveva desiderato per anni, il cuore le pesava più di quanto si aspettasse. Proprio prima di addormentarsi, quando i sentimenti sono più forti, cercò di allontanare i pensieri dal passato e volgerli verso il futuro pieno di speranza. Poi guardò ciò che davvero le stava davanti: il suo caro padre, addormentato nella carrozza ferroviaria. I suoi capelli blu-neri erano ora grigi e radi sulle sopracciglia. Il suo viso mostrava troppo chiaramente le ossa. Non era bello, sebbene la fine forma dei suoi lineamenti gli desse una specie di grazia. Riposava, ma sembrava più stanchezza che pace. Margaret provò dolore nel vedere l’aria consumata e ansiosa del suo viso, e pensò alla sua vita per capire perché sembrasse così spesso angosciato e depresso.
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“Poor Frederick!” she thought with a sigh. “Oh, if Frederick had become a clergyman instead of joining the navy and being lost to us all! I wish I knew everything about it. Aunt Shaw never explained it properly to me. I only knew he could not return to England because of that terrible affair. Poor dear papa! How sad he looks! I am so glad I am going home, so I can help comfort him and mamma.”
“Povero Frederick!” pensò con un sospiro. “Oh, se Frederick fosse diventato pastore invece di arruolarsi in marina ed essere perduto per tutti noi! Vorrei sapere tutto quello che è successo. Zia Shaw non me l’ha mai spiegato bene. Sapevo solo che non poteva tornare in Inghilterra a causa di quella terribile faccenda. Povero caro papà! Come sembra triste! Sono così felice di tornare a casa, così potrò aiutare a confortare lui e mamma.”
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When her father woke, she was ready with a bright smile that showed no tiredness. He smiled back faintly, as if even that small effort was hard. Then his face returned to its usual worried look. He often half-opened his mouth as if he were about to speak, and this made his face seem uncertain. But he had the same large, gentle eyes as his daughter. They moved slowly and grandly, and the pale eyelids covered them lightly. Margaret was more like him than like her mother. People sometimes wondered how parents so handsome could have a daughter who was not clearly beautiful at all. Her mouth was wide, not like a little rosebud that could only say “yes” and “no.” But that wide mouth had soft, rich red lips. Her skin was not white and pale, but smooth and delicate like ivory. Usually her face was too serious and reserved for someone so young. Yet when she spoke with her father, it shone like morning, full of dimples, happy looks, and deep hope for the future.
Quando il padre si svegliò, lei era pronta con un sorriso luminoso che non tradiva stanchezza. Lui ricambiò debolmente, come se anche quel piccolo sforzo fosse difficile. Poi il suo viso tornò alla solita espressione preoccupata. Spesso apriva a metà la bocca come per parlare, e questo dava al suo volto un’aria incerta. Ma aveva gli stessi occhi grandi e miti della figlia. Si muovevano lenti e maestosi, e le palpebre pallide li coprivano leggermente. Margaret gli somigliava più che a sua madre. A volte la gente si chiedeva come genitori così belli potessero avere una figlia che non era chiaramente avvenente. La sua bocca era larga, non come un piccolo boccio di rosa capace solo di dire “sì” e “no”. Ma quella bocca larga aveva labbra morbide e di un rosso intenso. La sua pelle non era bianca e pallida, ma liscia e delicata come l’avorio. Di solito il suo viso era troppo serio e riservato per una persona così giovane. Eppure, quando parlava con suo padre, si illuminava come il mattino, pieno di fossette, sguardi felici e profonda speranza nel futuro.
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Margaret came home in the later part of July. The forest trees were dark green, and the fern below them caught the slanting sunlight. The weather was hot and still. Margaret used to walk beside her father, pressing down the fern with playful delight as she felt it bend under her light step and give off its special scent. Then they would go out onto the wide commons, warm and bright with sunlight, where wild creatures lived freely among the herbs and flowers that the sun brought out. This outdoor life, and especially these walks, matched all Margaret’s hopes. She was proud of the forest. The people there felt like her own people. She made warm friends with them, learned their special words, and enjoyed using them. She took part in their freedom, cared for their babies, talked or read slowly and clearly to the old people, and brought good food to the sick. Soon she planned to teach at the school where her father went every day as if it were a duty. But she was always tempted away to visit some friend—man, woman, or child—in a cottage under the green trees. Her life outdoors was perfect. Life indoors was harder. With the honest shame of a child, she blamed herself for noticing that things were not right there. Her mother, always kind and loving to Margaret, sometimes seemed unhappy with their life. She thought the bishop unfairly ignored Mr. Hale by not giving him a better living, and she almost blamed her husband because he could not say that he wanted to leave the parish and take charge of a bigger one. He would sigh and say that if he could do his duty in little Helstone, he should be thankful. But each day he felt more overwhelmed, and the world seemed more confusing. Each time his wife urged him to look for promotion, Margaret saw him shrink more, and she tried to calm her mother and make Helstone seem good. Mrs. Hale said the many trees around them hurt her health, and Margaret tried to lead her out onto the beautiful common, broad and sunlit, with shifting cloud shadows. Margaret felt sure her mother had become too used to staying indoors and rarely walked farther than the church, the school, and nearby cottages. This helped for a while. But as autumn came and the weather grew more changeable, her mother felt more and more that the place was unhealthy. She complained even more often that her husband, who was more learned than Mr. Hume and a better parish priest than Mr. Houldsworth, had not received the promotion those two former neighbours had enjoyed.
Margaret tornò a casa nella seconda metà di luglio. Gli alberi della foresta erano di un verde scuro, e la felce sotto di essi catturava la luce obliqua del sole. Il tempo era caldo e immobile. Margaret camminava accanto al padre, premendo la felce con gioia giocosa mentre la sentiva piegarsi sotto il suo passo leggero e sprigionare il suo profumo particolare. Poi uscivano nelle ampie brughiere comuni, calde e luminose di sole, dove creature selvatiche vivevano libere tra le erbe e i fiori che il sole faceva sbocciare. Questa vita all’aperto, e specialmente queste passeggiate, corrispondevano a tutte le speranze di Margaret. Era orgogliosa della foresta. Le persone lì le sembravano la sua stessa gente. Fece con loro calorose amicizie, imparò le loro parole particolari e si divertì a usarle. Prese parte alla loro libertà, si occupò dei loro bambini, parlò o lesse lentamente e chiaramente agli anziani, e portò buon cibo ai malati. Presto pensava di insegnare nella scuola dove suo padre andava ogni giorno come se fosse un dovere. Ma era sempre tentata di allontanarsi per far visita a qualche amico—uomo, donna o bambino—in un cottage sotto gli alberi verdi. La sua vita all’aperto era perfetta. La vita in casa era più difficile. Con l’onesta vergogna di una bambina, si rimproverava di notare che lì le cose non andavano bene. Sua madre, sempre gentile e affettuosa con Margaret, a volte sembrava scontenta della loro vita. Pensava che il vescovo trascurasse ingiustamente il signor Hale non dandogli una parrocchia migliore, e quasi incolpava il marito perché non riusciva a dire che voleva lasciare la parrocchia e assumerne una più grande. Lui sospirava e diceva che se poteva compiere il suo dovere nella piccola Helstone, doveva esserne grato. Ma ogni giorno si sentiva più sopraffatto, e il mondo gli sembrava più confuso. Ogni volta che la moglie lo esortava a cercare una promozione, Margaret lo vedeva rimpicciolirsi ancora di più, e cercava di calmare la madre e di far sembrare buona Helstone. La signora Hale diceva che i tanti alberi intorno le rovinavano la salute, e Margaret cercava di condurla fuori nella bella brughiera comune, ampia e soleggiata, con ombre di nuvole in movimento. Margaret era certa che sua madre si fosse troppo abituata a stare in casa e camminasse raramente più lontano della chiesa, della scuola e dei cottage vicini. Questo aiutò per un po’. Ma quando arrivò l’autunno e il tempo divenne più incostante, sua madre sentiva sempre più che il luogo fosse malsano. Si lamentava ancora più spesso che suo marito, più colto del signor Hume e migliore parroco del signor Houldsworth, non avesse ricevuto la promozione di cui quei due ex vicini avevano goduto.
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Margaret had not expected the peace of home to be troubled by long hours of unhappiness. She knew she would have to give up many luxuries, and she had almost enjoyed the thought. In Harley Street, these luxuries had often felt like burdens and limits to her freedom. Her strong love of pleasant things was balanced by her pride in being able to live without them if needed. But trouble does not come from the place we expect. Before, when she spent holidays at home, her mother had made only small complaints and brief regrets about something linked to Helstone and Mr. Hale’s position there. Because those times had been happy overall, Margaret had forgotten the less pleasant details.
Margaret non si era aspettata che la pace di casa fosse turbata da lunghe ore di infelicità. Sapeva che avrebbe dovuto rinunciare a molti lussi, e ne aveva quasi gioito al pensiero. A Harley Street, questi lussi le erano spesso sembrati pesi e limiti alla propria libertà. Il suo forte amore per le cose piacevoli era bilanciato dal suo orgoglio di poter vivere senza di esse, se necessario. Ma i guai non vengono dal luogo che ci si aspetta. Prima, quando trascorreva le vacanze a casa, sua madre aveva fatto solo piccole lamentele e brevi rimpianti su qualcosa legato a Helstone e alla posizione del signor Hale lì. Poiché quei periodi erano stati nel complesso felici, Margaret aveva dimenticato i dettagli meno piacevoli.
Ritorna al Testo Semplificato
Vai al Testo Integrale
Testo Semplificato — Capitolo II. ROSE E SPINE
Paragrafi #73, #74
In the second half of September, autumn rain and storms began, and Margaret had to stay indoors more than before. Helstone was far from neighbours of their own level of education and culture.
“It is certainly one of the most out-of-the-way places in England,” Mrs. Hale said in one of her sad moods. “I cannot help feeling again and again that papa has no one here to talk to. He is wasted here, seeing only farmers and labourers from one week’s end to the next. If we only lived on the other side of the parish, it would be better. Then we should be almost close enough to walk to the Stansfields, and the Gormons would surely be within walking distance.”
Nella seconda metà di settembre iniziarono le piogge e le tempeste d’autunno, e Margaret dovette restare in casa più di prima. Helstone era lontana da vicini del loro stesso livello di educazione e cultura.
“È di certo uno dei luoghi più fuori mano d’Inghilterra,” disse la signora Hale in uno dei suoi momenti tristi. “Non posso fare a meno di pensare ancora e ancora che papà non ha nessuno con cui parlare qui. È sprecato qui, vedendo solo contadini e braccianti da una settimana all’altra. Se solo vivessimo dall’altra parte della parrocchia, sarebbe meglio. Allora saremmo quasi abbastanza vicini da poter camminare fino agli Stansfield, e i Gormon sarebbero certamente a distanza di passeggiata.”
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“The Gormons?” said Margaret. “Are they the Gormons who made their money in trade at Southampton? Oh, I am glad we do not visit them. I do not like shop-keeping people. I think we are much better off, knowing only cottage people and labourers, and people who make no show.”
“Do not be so fussy, Margaret, dear!” said her mother, while secretly thinking of a young and handsome Mr. Gormon whom she had once met at Mr. Hume’s.
“No! I think my taste is very broad. I like all people whose work is connected with land. I like soldiers and sailors, and the three learned professions, as they call them. I’m sure you do not want me to admire butchers and bakers and candlestick-makers, do you, mamma?”
“I Gormon?” disse Margaret. “Sono i Gormon che hanno fatto fortuna col commercio a Southampton? Oh, sono contenta che non li frequentiamo. Non mi piace la gente di bottega. Credo che stiamo molto meglio, conoscendo solo la gente dei cottage e i braccianti, e persone che non fanno sfoggio.”
“Non fare tante storie, Margaret cara!” disse sua madre, mentre segretamente pensava a un giovane e bel signor Gormon che aveva incontrato una volta dal signor Hume.
“No! Credo che i miei gusti siano molto ampi. Mi piacciono tutte le persone il cui lavoro è legato alla terra. Mi piacciono i soldati e i marinai, e le tre professioni cosiddette liberali. Sono certa che non vuoi che io ammiri macellai, fornai e fabbricanti di candele, vero, mamma?”
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“But the Gormons were not butchers or bakers. They were very respectable coach-builders.”
“Very well. Coach-building is still a trade, and I think it is much less useful than butchery or baking. Oh, I was so tired of those daily drives in Aunt Shaw’s carriage, and how I wished to walk!”
“Ma i Gormon non erano macellai né fornai. Erano rispettabilissimi costruttori di carrozze.”
“Benissimo. La costruzione di carrozze è comunque un commercio, e credo sia molto meno utile della macelleria o della panetteria. Oh, ero così stanca di quelle gite giornaliere nella carrozza di zia Shaw, e quanto desideravo camminare!”
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Margaret did walk, no matter what the weather was like. She was so happy outside, at her father’s side, that she almost danced. The west wind seemed to carry her gently across the heath, as light as a falling leaf in autumn. But the evenings were hard to spend well. After tea, her father went to his small library, and she and her mother were left alone. Mrs. Hale had never liked books much, and early in their marriage she had stopped her husband from reading aloud while she worked. For a time they tried backgammon, but as Mr. Hale became more involved in his school and parish work, his wife saw these interruptions as troubles, not as part of his life’s duty. So he withdrew to his library while the children were still young, and spent his evenings there reading the thoughtful and philosophical books he loved.
Margaret camminava davvero, qualunque fosse il tempo. Era così felice all’aperto, accanto al padre, che quasi ballava. Il vento di ponente sembrava trasportarla dolcemente attraverso la brughiera, leggera come una foglia d’autunno che cade. Ma le serate erano difficili da trascorrere bene. Dopo il tè, il padre si ritirava nella sua piccola biblioteca, e lei e la madre restavano sole. Alla signora Hale non erano mai piaciuti molto i libri, e all’inizio del matrimonio aveva fatto smettere il marito di leggere ad alta voce mentre lei lavorava. Per un po’ provarono a giocare a backgammon, ma quando il signor Hale si dedicò sempre più alla scuola e al lavoro parrocchiale, la moglie vide queste interruzioni come fastidi, non come parte del suo dovere di vita. Così lui si ritirò nella biblioteca quando i figli erano ancora piccoli, e trascorreva le serate leggendo i libri profondi e filosofici che amava.
Ritorna al Testo Semplificato
Vai al Testo Integrale
Testo Semplificato — Capitolo II. ROSE E SPINE
Paragrafo #81
When Margaret had been there before, she had brought a large box of books recommended by teachers and governesses, and the summer day had never seemed long enough for all her reading. Now there were only the well-bound English classics from her father’s library. Books like Thomson’s Seasons, Hayley’s Cowper, and Middleton’s Cicero were the newest and most amusing ones. The book-shelves did not offer much help. Margaret told her mother all about her London life, and Mrs. Hale listened with interest. Sometimes she was amused and asked questions; at other times she felt some sadness when she thought of the easier life her sister enjoyed compared with the smaller means at Helstone Vicarage. Then Margaret would stop speaking and listen to the steady drip of rain on the little bow window. Once or twice she found herself counting the drops while she wondered if she could ask about Frederick—where he was now, what he was doing, and how long it had been since they heard from him. But she remembered her mother’s delicate health and her strong dislike of Helstone, which had begun after the mutiny Frederick had taken part in. Margaret had never learned the full story, and it seemed likely to remain a sad secret. She could not bring herself to ask. When she was with her mother, her father seemed the best person to ask; when she was with her father, she thought she could speak more easily to her mother. In truth, there was probably nothing very new to hear. In one letter before she left Harley Street, her father had said they had heard from Frederick. He was still at Rio, was well, and sent his love. But this was only dry information, not the real news she wanted. Frederick was always called “Poor Frederick” when his name was mentioned. His room was kept just as he had left it and was dusted and tidied every week by Dixon, Mrs. Hale’s maid, who did no other household work. She always remembered the day she had first been hired by Lady Beresford for Sir John’s wards, the lovely Miss Beresfords, the famous beauties of Rutlandshire. Dixon had always blamed Mr. Hale for ruining her young lady’s chances in life. If Miss Beresford had not been so quick to marry a poor country clergyman, who knew what she might have become? Yet Dixon was too loyal to leave her in her trouble and lowered position, her married life. She stayed with her and was devoted to her. She thought of herself as a good fairy whose duty was to outwit the wicked giant, Mr. Hale. Master Frederick had been her favorite and pride, and each week she arranged his room with careful tenderness, as if he might come home that very evening.
Quando Margaret era stata lì in precedenza, aveva portato con sé una grande cassa di libri raccomandati da insegnanti e governanti, e la giornata estiva non era mai sembrata abbastanza lunga per tutte le sue letture. Ora c’erano solo i classici inglesi ben rilegati della biblioteca del padre. Libri come le Stagioni di Thomson, il Cowper di Hayley e il Cicerone di Middleton erano i più nuovi e divertenti. Gli scaffali non offrivano molto aiuto. Margaret raccontava alla madre tutto della sua vita londinese, e la signora Hale ascoltava con interesse. A volte si divertiva e faceva domande; altre volte provava un po’ di tristezza pensando alla vita più agiata di cui godeva la sorella rispetto ai mezzi più modesti della canonica di Helstone. Allora Margaret smetteva di parlare e ascoltava il gocciolio costante della pioggia sulla piccola bow window. Una volta o due si ritrovò a contare le gocce mentre si chiedeva se potesse chiedere di Frederick—dov’era ora, cosa stesse facendo, e da quanto tempo non avessero sue notizie. Ma ricordava la salute delicata della madre e la sua forte avversione a Helstone, cominciata dopo l’ammutinamento a cui Frederick aveva preso parte. Margaret non aveva mai saputo la storia completa, e sembrava destinata a restare un triste segreto. Non riusciva a decidersi a chiedere. Quando era con la madre, il padre le sembrava la persona migliore a cui chiedere; quando era con il padre, pensava che avrebbe potuto parlare più facilmente con la madre. In verità, probabilmente non c’era nulla di davvero nuovo da sapere. In una lettera prima che lasciasse Harley Street, suo padre aveva detto che avevano avuto notizie di Frederick. Era ancora a Rio, stava bene, e mandava i suoi saluti affettuosi. Ma questa era solo un’informazione arida, non la vera notizia che desiderava. Frederick veniva sempre chiamato “Povero Frederick” quando si nominava il suo nome. La sua stanza era tenuta esattamente come l’aveva lasciata, ed era spolverata e riordinata ogni settimana da Dixon, la cameriera della signora Hale, che non faceva nessun altro lavoro domestico. Ricordava sempre il giorno in cui era stata assunta per la prima volta da Lady Beresford per le pupille di Sir John, le graziose signorine Beresford, le celebri bellezze del Rutlandshire. Dixon aveva sempre incolpato il signor Hale di aver rovinato le possibilità della sua giovane signora nella vita. Se la signorina Beresford non fosse stata così pronta a sposare un povero parroco di campagna, chissà cosa sarebbe potuta diventare? Eppure Dixon era troppo fedele per lasciarla nel suo guaio e nella sua condizione ridotta, la sua vita coniugale. Rimase con lei e le fu devota. Si considerava una specie di fata buona il cui dovere era ingannare il gigante malvagio, il signor Hale. Il signorino Frederick era stato il suo prediletto e il suo orgoglio, e ogni settimana sistemava la sua stanza con tenera cura, come se potesse tornare a casa quella sera stessa.
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Margaret could not help thinking that there had been some new news about Frederick, unknown to her mother, and that it was making her father anxious. Mrs. Hale did not seem to notice any change in her husband. He was kind and gentle, and any small news about other people deeply affected him. He would feel low for many days after seeing someone die or hearing of a crime. But now Margaret saw that he seemed absent-minded, as if his thoughts were fixed on something that daily life could not ease. He did not go out among his parishioners as much as usual. He stayed more in his study and waited anxiously for the village postman, who knocked on the back-kitchen window shutter. In earlier times that signal often had to be repeated before anyone was awake enough to understand it. Now, when the morning was fine, Mr. Hale would walk slowly in the garden. If it was not fine, he stood in thought by the study window until the postman had called or gone down the lane. Then he would watch him go, and the postman would give him a half-respectful, half-friendly shake of the head as he passed the sweet-briar hedge and the big arbutus. Only then would Mr. Hale turn back inside and begin his work, showing all the signs of a heavy heart and a worried mind.
Margaret non poteva fare a meno di pensare che ci fossero nuove notizie su Frederick, sconosciute alla madre, e che stessero rendendo il padre ansioso. La signora Hale non sembrava notare alcun cambiamento nel marito. Lui era gentile e mite, e qualunque piccola notizia sugli altri lo colpiva profondamente. Restava abbattuto per giorni dopo aver visto qualcuno morire o aver sentito parlare di un crimine. Ma ora Margaret vedeva che sembrava assente, come se i suoi pensieri fossero fissi su qualcosa che la vita quotidiana non poteva alleviare. Non usciva tra i suoi parrocchiani quanto al solito. Restava più nel suo studio e aspettava con ansia il postino del villaggio, che bussava alla persiana della finestra della cucina sul retro. In tempi precedenti quel segnale doveva spesso essere ripetuto prima che qualcuno fosse abbastanza sveglio da capirlo. Ora, quando la mattina era bella, il signor Hale passeggiava lentamente in giardino. Se non era bella, restava pensieroso vicino alla finestra dello studio finché il postino non avesse chiamato o non fosse sceso lungo il viottolo. Allora lo guardava allontanarsi, e il postino gli faceva un cenno del capo mezzo rispettoso e mezzo amichevole passando accanto alla siepe di rosa canina e al grande corbezzolo. Solo allora il signor Hale rientrava e cominciava il suo lavoro, mostrando tutti i segni di un cuore pesante e di una mente preoccupata.
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Margaret was young enough to put aside worries that were not based on clear facts, especially when a bright day or a happy event came along. When the fourteen lovely days of October began, her cares flew away like thistledown, and she thought only of the beauty of the forest. The fern season was over, and now that the rain had stopped, many deep paths in the woods could be reached. In July and August she had only been able to look into them from outside. She had learned drawing with Edith, and during the dark bad weather she had regretted wasting fine days in the woods. So she was determined to sketch as much as she could before winter truly began. One morning she was busy getting her board ready when Sarah, the housemaid, opened the drawing-room door wide and announced, “Mr. Henry Lennox.”
Margaret era abbastanza giovane da mettere da parte le preoccupazioni che non si basavano su fatti chiari, specialmente quando arrivava una bella giornata o un evento felice. Quando cominciarono i quattordici splendidi giorni di ottobre, le sue preoccupazioni volarono via come piumini di cardo, e pensò solo alla bellezza della foresta. La stagione delle felci era finita, e ora che la pioggia era cessata, si potevano raggiungere molti sentieri profondi nel bosco. A luglio e agosto aveva potuto solo sbirciarli dall’esterno. Aveva imparato a disegnare insieme a Edith, e durante il brutto tempo si era rammaricata di aver sprecato belle giornate nel bosco. Così era decisa a fare quanti più schizzi possibile prima che l’inverno cominciasse davvero. Una mattina era intenta a preparare la sua tavola da disegno quando Sarah, la cameriera, spalancò la porta del salotto e annunciò: “Il signor Henry Lennox.”
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Paragrafi #84, #85, #86, #87
Chapter III. “THE MORE HASTE THE WORSE SPEED.”
“Learn how to win a lady’s trust nobly, as something great; bravely, as if it were life and death, with loyal seriousness.
Lead her away from festive dinners, point her toward the stars, and protect her with honest words, keeping her pure from the false flattery of courtship.” MRS. BROWNING.
“Mr. Henry Lennox.” Margaret had just been thinking of him and of his question about what she would do at home. The sight of him made her face brighten as she put down her work and came forward to shake hands. “Tell mamma, Sarah,” she said. “Mamma and I want to ask you so many questions about Edith. I am very grateful that you came.”
Capitolo III. «PIÙ FRETTA, PEGGIO SI ARRIVA.»
“Impara a conquistare la fiducia di una donna con nobiltà, come cosa grande; con coraggio, come se fosse questione di vita o di morte, con leale serietà.
Allontanala dai pranzi di festa, guidala verso le stelle, e proteggila con parole oneste, mantenendola pura dalle false lusinghe del corteggiamento.” MRS. BROWNING.
“Il signor Henry Lennox.” Margaret stava proprio pensando a lui e alla sua domanda su cosa avrebbe fatto a casa. Vederlo le illuminò il viso mentre posava il lavoro e si faceva avanti per stringergli la mano. “Avvisa mamma, Sarah,” disse. “Mamma e io vogliamo farvi tante domande su Edith. Vi sono molto grata che siate venuto.”
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Paragrafi #88, #89, #90
"Didn't I say I would come?" he asked, in a softer tone than before.
“But I heard of you far away in the Highlands, so I never thought Hampshire had anything to do with it.”
He answered lightly, “Our young couple were behaving very foolishly, taking risks, climbing this mountain, sailing on that lake, and so on. I really thought they needed a Mentor to look after them. In fact, they did. They were quite beyond my uncle’s control, and for sixteen hours out of twenty-four they kept the old man in fear. When I saw they could not be trusted alone, I felt it was my duty to stay with them until I had seen them safely leave Plymouth.”
"Non avevo detto che sarei venuto?" chiese lui, con un tono più dolce di prima.
“Ma ho saputo di voi lontano, negli Highlands, quindi non pensavo affatto che l’Hampshire c’entrasse qualcosa.”
Rispose con leggerezza: “I nostri giovani sposi si comportavano in modo molto sciocco, correndo rischi, scalando questa montagna, navigando su quel lago, e così via. Pensavo davvero che avessero bisogno di un Mentore che badasse a loro. In effetti era così. Erano del tutto fuori dal controllo di mio zio, e per sedici ore su ventiquattro tenevano il povero vecchio nel terrore. Quando vidi che non potevano essere lasciati soli, sentii che era mio dovere restare con loro finché non li avessi visti partire sani e salvi da Plymouth.”
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Paragrafi #91, #92, #93
“Have you been at Plymouth? Oh! Edith never said that. She has written in such a hurry lately. Did they really sail on Tuesday?”
“They really sailed, and that took many worries away from me. Edith gave me all kinds of messages for you. I think I have a little note somewhere. Yes, here it is.”
“Oh, thank you,” Margaret said. Then, partly wanting to read it alone, she made the excuse of going to tell her mother again that Mr. Lennox was there, since Sarah must surely have made a mistake.
“Siete stato a Plymouth? Oh! Edith non l’ha mai detto. Ha scritto in gran fretta ultimamente. Sono davvero salpati martedì?”
“Sono davvero salpati, e questo mi ha tolto molte preoccupazioni. Edith mi ha dato ogni sorta di messaggi per voi. Credo di avere un bigliettino da qualche parte. Sì, eccolo.”
“Oh, grazie,” disse Margaret. Poi, in parte volendo leggerlo da sola, si scusò dicendo che andava ad avvisare di nuovo la madre che il signor Lennox era lì, poiché Sarah doveva certamente essersi sbagliata.
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After she left the room, he looked around carefully. The little sitting room looked beautiful in the strong morning sunlight. The middle window was open, and roses and red honeysuckle grew near it. The small lawn was bright with flowers in many colours. But the strong light outside made the inside seem plain and faded. The carpet was old, the curtains had been washed many times, and the room was smaller and poorer than he had expected as a setting for Margaret, who seemed so noble. He picked up one of the books on the table. It was Dante’s Paradise, bound in white vellum and gold. Beside it were a dictionary and some words copied in Margaret’s handwriting. The list was dull, but he liked looking at it. He put the book down with a sigh.
Dopo che lei uscì dalla stanza, lui si guardò intorno con attenzione. Il piccolo salotto sembrava bellissimo nella forte luce mattutina. La finestra centrale era aperta, e vicino ad essa crescevano rose e caprifoglio rosso. Il piccolo prato era luminoso di fiori dai molti colori. Ma la forte luce esterna faceva sembrare l’interno semplice e sbiadito. Il tappeto era vecchio, le tende erano state lavate molte volte, e la stanza era più piccola e più povera di quanto si aspettasse come cornice per Margaret, che sembrava così nobile. Prese uno dei libri sul tavolo. Era il Paradiso di Dante, rilegato in vitello bianco e oro. Accanto c’erano un dizionario e alcune parole copiate nella calligrafia di Margaret. L’elenco era noioso, ma gli piacque guardarlo. Posò il libro con un sospiro.
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Paragrafi #95, #96
“The living is clearly as small as she said. That is strange, because the Beresfords come from a good family.”
Meanwhile, Margaret found her mother. It was one of Mrs. Hale’s bad days, when everything felt hard and troublesome. She saw Mr. Lennox’s visit in that way, though deep down she was pleased that he had thought it worth coming.
“Il beneficio è chiaramente piccolo come lei ha detto. È strano, perché i Beresford vengono da una buona famiglia.”
Nel frattempo, Margaret trovò la madre. Era uno dei giorni difficili della signora Hale, quando tutto sembrava faticoso e fastidioso. Vide la visita del signor Lennox in quella luce, anche se in fondo era contenta che avesse ritenuto valesse la pena venire.
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“It is very unlucky! We are having dinner early today, and only cold meat, so the servants can do their ironing. And of course we must ask him to dinner too—Edith’s brother-in-law and all. And your papa is in such low spirits this morning about something—I do not know what. I went into the study just now, and he had his face on the table, covered with his hands. I told him I was sure the air at Helstone did not suit him any more than it does me, and he suddenly lifted his head and begged me not to speak against Helstone again. He could not bear it. He said that if there was one place on earth he loved, it was Helstone. But I am sure it is the damp, soft air.”
“Che sfortuna! Oggi ceniamo presto, e solo carne fredda, così le domestiche possono fare il bucato. E naturalmente dobbiamo invitare anche lui a cena—il cognato di Edith e tutto il resto. E tuo papà è di umore così cupo stamattina per qualcosa—non so cosa. Sono appena entrata nello studio, e lui aveva il viso sul tavolo, coperto dalle mani. Gli ho detto che ero certa che l’aria di Helstone non gli facesse bene più di quanto non ne faccia a me, e lui d’un tratto ha alzato la testa e mi ha pregato di non parlare più male di Helstone. Non poteva sopportarlo. Ha detto che se c’era un posto sulla terra che amava, era Helstone. Ma sono certa che sia l’aria umida e mite.”
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Paragrafi #98, #99, #100
Margaret felt as if a cold cloud had come between her and the sun. She had listened patiently, hoping it might ease her mother’s mind to talk, but now she had to bring her back to Mr. Lennox.
“Papa likes Mr. Lennox; they got on very well at the wedding breakfast. I think his visit will do papa good. And do not worry about the dinner, dear mamma. Cold meat is fine for lunch, and that is probably how Mr. Lennox will see a two o’clock dinner.”
“But what are we to do with him until then? It is only half-past ten now.”
Margaret si sentì come se una nuvola fredda fosse passata tra lei e il sole. Aveva ascoltato con pazienza, sperando che parlare potesse alleggerire l’animo della madre, ma ora doveva riportarla al signor Lennox.
“A papà piace il signor Lennox; sono andati molto d’accordo alla colazione di nozze. Credo che la sua visita farà bene a papà. E non preoccuparti per la cena, mamma cara. La carne fredda va benissimo per il pranzo, ed è probabilmente così che il signor Lennox considererà una cena alle due.”
“Ma cosa faremo con lui fino ad allora? Sono solo le dieci e mezza.”
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Paragrafo #101
“I will ask him to go sketching with me. I know he draws, and that will keep him out of your way, mamma. Please come in now. He will think it very strange if you do not.”
“Gli chiederò di venire a disegnare con me. So che disegna, e questo lo terrà lontano dai tuoi impicci, mamma. Per favore vieni ora. Penserà sia molto strano se non vieni.”
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Paragrafo #102
Mrs. Hale took off her black silk apron and made her face neat. She looked like a pretty, gentle lady as she welcomed Mr. Lennox warmly, as she would welcome someone almost in the family. He clearly expected to stay for the day, and he accepted the invitation gladly. This made Mrs. Hale wish she could offer more than cold beef. He liked everything. He was pleased with Margaret’s idea of sketching together and did not want Mr. Hale disturbed, since he would see him again at dinner soon. Margaret brought out her drawing things and let him choose. Then they left in the happiest mood.
La signora Hale si tolse il grembiule di seta nera e si sistemò il viso. Sembrava una signora graziosa e gentile mentre accoglieva calorosamente il signor Lennox, come avrebbe accolto qualcuno quasi di famiglia. Lui evidentemente si aspettava di restare tutto il giorno, e accettò l’invito con piacere. Questo fece desiderare alla signora Hale di poter offrire più della carne fredda. A lui piaceva tutto. Fu contento dell’idea di Margaret di andare a disegnare insieme e non volle disturbare il signor Hale, poiché lo avrebbe rivisto presto a cena. Margaret tirò fuori il suo occorrente da disegno e lo lasciò scegliere. Poi partirono nell’umore più felice.
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Paragrafi #103, #104, #105
“Please stop here for a minute or two,” said Margaret. “These are the cottages that kept coming back to me during the rainy two weeks, as if they were blaming me for not drawing them.”
“Before they fall down and are gone. Really, if we want to sketch them—and they are very pretty—we should not wait until next year. But where shall we sit?”
“You might have come straight from chambers in the Temple, instead of spending two months in the Highlands! Look at this lovely tree trunk. The woodcutters have left it in just the right place for the light. I will spread my plaid over it, and it will be a true forest throne.”
“Vi prego, fermatevi qui un minuto o due,” disse Margaret. “Questi sono i cottage che continuavano a tornarmi in mente durante le due settimane di pioggia, come se mi rimproverassero di non averli disegnati.”
“Prima che crollino e scompaiano. Davvero, se vogliamo disegnarli—e sono molto graziosi—non dovremmo aspettare l’anno prossimo. Ma dove ci sederemo?”
“Sembrereste appena uscito da uno studio nel Temple, invece che aver trascorso due mesi negli Highlands! Guardate questo bel tronco d’albero. I taglialegna lo hanno lasciato proprio nel punto giusto per la luce. Ci stenderò sopra il mio plaid, e sarà un vero trono da foresta.”
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Paragrafi #106, #107
“With your feet in that puddle for a royal footstool! Wait, I will move, and then you can come nearer. Who lives in these cottages?”
They were built by squatters fifty or sixty years ago. One of them is empty, and the foresters plan to pull it down when the other old man dies. “Look, there he is. I must go and speak to him. He is so deaf that you will hear all our secrets.”
“Con i vostri piedi in quella pozzanghera come regale poggiapiedi! Aspettate, mi sposto, e allora potrete avvicinarvi. Chi vive in questi cottage?”
Furono costruiti da abusivi cinquanta o sessant’anni fa. Uno è vuoto, e i guardaboschi hanno intenzione di demolirlo quando l’altro vecchio morirà. “Guardate, eccolo. Devo andare a parlargli. È così sordo che sentirete tutti i nostri segreti.”
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Paragrafi #108, #109
The old man stood in the sun without a hat, leaning on his stick in front of his cottage. His hard face slowly changed into a smile when Margaret went over and spoke to him. Mr. Lennox quickly drew the two figures into his sketch and then finished the landscape, making them a smaller part of it, as Margaret later saw when they stood up, put away the water and scraps of paper, and showed each other their drawings. She laughed and blushed, and Mr. Lennox watched her face.
“Now I call that treacherous,” said she. “I never guessed that you were making old Isaac and me the subject, when you told me to ask him about these cottages.”
Il vecchio se ne stava al sole senza cappello, appoggiato al bastone davanti al suo cottage. Il suo viso duro si trasformò lentamente in un sorriso quando Margaret gli si avvicinò e gli parlò. Il signor Lennox aggiunse rapidamente le due figure al suo schizzo, e poi finì il paesaggio, rendendole una parte più piccola di esso, come Margaret vide in seguito quando si alzarono, riposero l’acqua e i pezzi di carta, e si mostrarono a vicenda i disegni. Lei rise e arrossì, e il signor Lennox osservò il suo viso.
“Ora la chiamo slealtà,” disse lei. “Non avevo affatto immaginato che stavate facendo di me e del vecchio Isaac il soggetto, quando mi avete detto di chiedergli di questi cottage.”
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Paragrafi #110, #111
“It was impossible to resist. You cannot know how strong the temptation was. I hardly dare tell you how much I shall like this sketch.”
She was not sure whether she heard that last sentence before she went to the brook to wash her palette. She came back a little flushed, but she looked innocent and unaware. He was glad, because the words had slipped out by accident, which was rare for a man like Henry Lennox, who planned his actions so carefully.
“Era impossibile resistere. Non potete sapere quanto fosse forte la tentazione. Osservo appena come vi dico quanto mi piacerà questo schizzo.”
Non era sicura di aver sentito quell’ultima frase, prima di andare al ruscello a lavare la tavolozza. Tornò un po’ arrossata, ma appariva innocente e ignara. Lui ne fu contento, perché quelle parole gli erano sfuggite per caso, cosa rara per un uomo come Henry Lennox, che pianificava le proprie azioni con tanta cura.
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Paragrafi #112, #113
Home looked bright and peaceful when they arrived. Her mother’s worries had gone away after a neighbour brought two carp. Mr. Hale had come back from his morning walk and was waiting for the visitor outside the little gate into the garden. He looked like a true gentleman in his worn coat and old hat. Margaret was proud of her father. She always felt fresh love and pride when she saw how well he impressed strangers. But her quick eyes saw signs of some unusual trouble on his face. It had been pushed aside, not fully gone.
Mr. Hale asked to look at their sketches.
La casa apparve luminosa e serena al loro arrivo. Le preoccupazioni della madre erano svanite dopo che un vicino aveva portato due carpe. Il signor Hale era tornato dalla passeggiata mattutina e aspettava l’ospite fuori dal piccolo cancello del giardino. Sembrava un vero gentiluomo nel suo cappotto consunto e il vecchio cappello. Margaret era orgogliosa del padre. Provava sempre un fresco amore e orgoglio nel vedere quanto bene facesse colpo sugli estranei. Ma i suoi occhi attenti scorsero segni di un turbamento insolito sul suo viso. Era stato messo da parte, non del tutto svanito.
Il signor Hale chiese di vedere i loro schizzi.
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Paragrafi #114, #115, #116
“I think you have made the colours on the thatch too dark, haven’t you?” he said, as he gave Margaret’s sketch back and held out his hand for Mr. Lennox’s, which was held back for a moment only.
“No, papa, I don’t think I have. The house-leek and stone-crop have grown much darker in the rain. Is it like, papa?” said she, looking over his shoulder as he studied the figures in Mr. Lennox’s drawing.
“Yes, very like. Your figure and the way you stand are excellent. And it is just poor old Isaac’s stiff way of bending his long rheumatic back. What is hanging from the tree branch? Surely not a bird’s nest.”
“Credo che abbiate reso i colori del tetto di paglia troppo scuri, non è vero?” disse, restituendo lo schizzo di Margaret e tendendo la mano per quello del signor Lennox, che venne trattenuto solo un istante.
“No, papà, non credo di averlo fatto. La semprevive e la borracina sono diventate molto più scure con la pioggia. Somiglia, papà?” disse lei, guardando da sopra la sua spalla mentre studiava le figure nel disegno del signor Lennox.
“Sì, molto somigliante. La tua figura e il modo in cui stai in piedi sono eccellenti. Ed è proprio il modo rigido del povero vecchio Isaac di piegare la sua lunga schiena reumatica. Cosa pende da quel ramo? Non sarà mica un nido d’uccello.”
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Paragrafi #117, #118
"Oh no! That is my bonnet. I can never draw with my bonnet on; it makes my head too hot. I wonder if I could manage figures. There are so many people here whom I should like to sketch."
"I should say that you always succeed when you very much want to draw a likeness," said Mr. Lennox. "I have great faith in the power of will. I think I have done quite well in yours." Mr. Hale had gone into the house before them, while Margaret stayed behind to pick some roses for her morning dress at dinner.
"Oh no! È la mia cuffia. Non riesco mai a disegnare con la cuffia in testa; mi fa venire troppo caldo alla testa. Mi chiedo se riuscirei a fare le figure. Ci sono così tante persone qui che vorrei disegnare."
"Direi che riuscite sempre quando desiderate molto ritrarre qualcuno," disse il signor Lennox. "Ho grande fiducia nel potere della volontà. Credo di aver reso piuttosto bene la vostra." Il signor Hale era entrato in casa prima di loro, mentre Margaret restava indietro a raccogliere qualche rosa per il suo abito da mattina a cena.
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Paragrafo #119
"A proper London girl would understand what that remark really meant," thought Mr. Lennox. "She would watch every word a young man said to find a hidden compliment. But I do not think Margaret is like that." Then he cried, "Wait! Let me help you." He picked some rich red roses that were too high for her to reach. Then he shared them with her, put two in his buttonhole, and sent her inside happy to arrange her flowers.
"Una vera ragazza londinese capirebbe cosa significasse davvero quell’osservazione," pensò il signor Lennox. "Sorveglierebbe ogni parola detta da un giovane uomo per scoprirvi un complimento nascosto. Ma non credo che Margaret sia così." Poi gridò: "Aspettate! Lasciate che vi aiuti." Colse alcune rose rosse e ricche che erano troppo in alto per lei. Poi le condivise con lei, ne mise due all’occhiello, e la mandò dentro felice di sistemare i suoi fiori.
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Paragrafi #120, #121
The talk at dinner was calm and pleasant. Both sides asked many questions. They shared the latest news each had about Mrs. Shaw in Italy. As they talked, the simple and modest life of the parsonage, especially near Margaret, made Mr. Lennox forget the small disappointment he had felt at first when he learned that her father had a very small income.
"Margaret, my child, you might have picked us some pears for dessert," said Mr. Hale, as a freshly opened bottle of wine was placed on the table.
La conversazione a cena fu calma e piacevole. Entrambe le parti fecero molte domande. Si scambiarono le ultime notizie che ciascuno aveva sulla signora Shaw in Italia. Mentre parlavano, la vita semplice e modesta della canonica, specialmente vicino a Margaret, fece dimenticare al signor Lennox la piccola delusione che aveva provato all’inizio, quando aveva saputo che il padre di lei aveva un reddito molto piccolo.
"Margaret, bambina mia, avresti potuto coglierci qualche pera per il dessert," disse il signor Hale, mentre una bottiglia di vino appena aperta veniva posata sul tavolo.
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Paragrafi #122, #123, #124
Mrs. Hale was in a hurry. It seemed as if dessert was something unusual at the parsonage. Yet if Mr. Hale had looked behind him, he would have seen biscuits, marmalade, and other things neatly arranged on the sideboard. But he was now thinking only of pears, and he could not forget them.
"There are a few brown beurrés against the south wall that are worth all foreign fruits and preserves. Run, Margaret, and gather some."
"I suggest that we move into the garden and eat them there," said Mr. Lennox. "Nothing is as delicious as biting into crisp, juicy fruit, warm and sweet with the sun. The only problem is that wasps are rude enough to compete for it, even at the best moment of enjoyment."
La signora Hale era in ansia. Sembrava che il dessert fosse qualcosa di insolito alla canonica. Eppure, se il signor Hale si fosse voltato, avrebbe visto biscotti, marmellata e altre cose ordinatamente disposte sulla credenza. Ma ora pensava solo alle pere, e non riusciva a dimenticarle.
"Ci sono alcune belle pere brune contro il muro esposto a sud, che valgono più di tutti i frutti e le conserve straniere. Corri, Margaret, e raccoglile."
"Propongo di andare in giardino e mangiarle lì," disse il signor Lennox. "Nulla è delizioso quanto addentare un frutto croccante e succoso, caldo e dolce di sole. L’unico problema è che le vespe sono abbastanza sfacciate da competere per averlo, anche nel momento migliore del piacere."
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Paragrafi #125, #126
He stood up, as if to follow Margaret, who had gone through the window. He was only waiting for Mrs. Hale's permission. She would have preferred to finish the dinner in the proper way, with all the ceremony that had gone so well so far. She and Dixon had even brought out the finger-glasses from the store-room to be as correct as General Shaw's widow's sister should be. But when Mr. Hale rose at once and prepared to go with his guest, she had to agree.
"I will take a knife with me," said Mr. Hale. "I am past the days of eating fruit so simply, as you describe it. I must peel it and cut it into quarters before I can enjoy it."
Si alzò, come per seguire Margaret, che era uscita dalla finestra. Aspettava solo il permesso della signora Hale. Lei avrebbe preferito concludere la cena nel modo giusto, con tutta la cerimonia che era andata così bene fino a quel momento. Lei e Dixon avevano persino tirato fuori le vaschette per le dita dalla dispensa, per essere corrette come si conveniva alla sorella della vedova del generale Shaw. Ma quando il signor Hale si alzò subito e si preparò ad andare con l’ospite, dovette cedere.
"Porterò con me un coltello," disse il signor Hale. "Sono ormai troppo vecchio per mangiare la frutta così semplicemente, come la descrivete voi. Devo sbucciarla e tagliarla in quarti prima di poterla gustare."
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Paragrafo #127
Margaret made a plate for the pears from a beetroot leaf, and it made their brown-gold color look beautiful. Mr. Lennox looked at her more than at the pears. Her father, who wanted to enjoy the moment he had taken from his worries, chose the ripest fruit with care and sat on the garden bench to eat it slowly. Margaret and Mr. Lennox walked along the small terrace path under the south wall, where the bees still hummed and worked in their hives.
Margaret fece un piatto per le pere con una foglia di barbabietola, che ne fece risaltare bellissimo il colore bruno-dorato. Il signor Lennox guardava lei più delle pere. Il padre, che voleva godersi il momento sottratto alle sue preoccupazioni, scelse il frutto più maturo con cura e si sedette sulla panca del giardino per mangiarlo lentamente. Margaret e il signor Lennox camminarono lungo il sentierino della terrazza sotto il muro a sud, dove le api ronzavano ancora e lavoravano nei loro alveari.
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Paragrafo #128
“What a perfect life you seem to live here! I used to look down on poets and their wishes for ‘a cot beside a hill’ and things like that. But now I fear I have been nothing better than a Cockney. At this moment, twenty years of hard law study would seem worth it for one year of this calm, lovely life—such skies!” He looked up. “Such red and gold trees, so still,” he said, pointing to the great forest trees that closed in the garden like a nest.
“Che vita perfetta sembrate vivere qui! Un tempo guardavo dall’alto in basso i poeti e i loro desideri per ‘una capanna accanto a una collina’ e cose simili. Ma ora temo di non essere stato altro che un cittadino di Londra. In questo momento, vent’anni di duri studi legali sembrerebbero valere la pena per un anno di questa vita calma e bella—che cieli!” Guardò in alto. “Che alberi rossi e dorati, così immobili,” disse, indicando i grandi alberi della foresta che chiudevano il giardino come un nido.
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Paragrafi #129, #130, #131
“Please remember that our skies are not always this deep blue. We have rain, and the leaves fall and get wet and heavy. Still, I think Helstone is almost as perfect a place as any in the world. Remember how you made fun of my description one evening in Harley Street: ‘a village in a tale.’”
“Scorned, Margaret! That is a hard word.”
“Perhaps it is. But I know I would have liked to speak to you about what filled my mind then, and you—what should I call it?—spoke with disrespect about Helstone as only a village in a tale.”
“Vi prego di ricordare che i nostri cieli non sono sempre di questo azzurro profondo. Abbiamo la pioggia, e le foglie cadono e diventano umide e pesanti. Eppure, credo che Helstone sia un luogo quasi perfetto quanto qualsiasi altro al mondo. Ricordate come vi siete preso gioco della mia descrizione una sera a Harley Street: ‘un villaggio in un racconto.’”
“Deriso, Margaret! È una parola dura.”
“Forse lo è. Ma so che mi sarebbe piaciuto parlarvi di ciò che allora riempiva la mia mente, e voi—come dovrei chiamarlo?—avete parlato con disprezzo di Helstone come se fosse solo un villaggio in un racconto.”
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Paragrafi #132, #133
“I will never do so again,” he said warmly. They turned the corner of the path.
“I could almost wish, Margaret—” he stopped and hesitated. It was so unusual for the smooth-talking lawyer to hesitate that Margaret looked up at him in surprise. But at once, for reasons she could not explain, she wished she were back with her mother, her father, anywhere away from him. She was sure he was about to say something she would not know how to answer. Then her pride quickly gave her strength. Of course she could answer, and answer properly. It was weak and shameful to fear his words, as if she could not stop him with her dignity as a young woman.
“Non lo farò mai più,” disse lui con calore. Girarono l’angolo del sentiero.
“Potrei quasi desiderare, Margaret—” si fermò ed esitò. Era così insolito per il loquace avvocato esitare che Margaret alzò lo sguardo verso di lui, sorpresa. Ma subito, per ragioni che non sapeva spiegarsi, desiderò essere di nuovo con la madre, con il padre, ovunque lontano da lui. Era certa che stesse per dire qualcosa a cui non avrebbe saputo rispondere. Poi l’orgoglio le diede rapidamente forza. Certo che poteva rispondere, e rispondere bene. Era debole e vergognoso temere le sue parole, come se non potesse fermarlo con la propria dignità di giovane donna.
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Paragrafo #134
“Margaret,” he said, catching her by surprise and taking her hand so suddenly that she had to stop and listen. She hated the fluttering in her heart. “Margaret, I wish you did not like Helstone so much, and did not seem so calm and happy here. For three months I have hoped to find you missing London, and perhaps London friends a little, so you would listen more kindly to one who has little to offer, it is true—nothing but future hopes—but who does love you, Margaret, almost against his own will. Margaret, have I frightened you too much? Speak!” He saw her lips tremble as if she might cry. She fought to stay calm and would not speak until she had control of her voice. Then she said:
“Margaret,” disse lui, cogliendola di sorpresa e prendendole la mano così improvvisamente che dovette fermarsi e ascoltare. Lei odiò il battito accelerato del proprio cuore. “Margaret, vorrei che non vi piacesse così tanto Helstone, e che non sembraste così calma e felice qui. Per tre mesi ho sperato di trovarvi in ansia per Londra, e forse un poco per gli amici di Londra, così che ascoltaste con più benevolenza uno che ha poco da offrire, è vero—nient’altro che speranze future—ma che vi ama, Margaret, quasi contro la propria volontà. Margaret, vi ho spaventata troppo? Parlate!” Vide le sue labbra tremare come se potesse piangere. Lei lottò per restare calma e non volle parlare finché non ebbe il controllo della voce. Poi disse:
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Paragrafo #135
“I was frightened. I did not know you cared for me like that. I have always thought of you as a friend, and please, I would rather keep thinking of you that way. I do not like to be spoken to as you have been speaking to me. I cannot answer as you want me to, and yet I would be very sorry if I hurt your feelings.”
“Ero spaventata. Non sapevo che aveste per me un sentimento simile. Vi ho sempre pensato come un amico, e vi prego, preferirei continuare a pensarvi così. Non mi piace essere trattata come mi avete parlato. Non posso rispondervi come vorreste, eppure mi dispiacerebbe molto ferire i vostri sentimenti.”
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Paragrafi #136, #137
“Margaret,” he said, looking into her eyes, which met his openly and honestly, showing that she did not want to hurt anyone. He was about to ask, “Do you love anyone else?” But then he felt that this question would insult the calm purity of those eyes. “Forgive me! I have been too sudden. I am punished. Only let me hope. Give me the small comfort of telling me you have never seen anyone whom you could—” Again he stopped. He could not finish the sentence. Margaret blamed herself deeply for causing his pain.
Ah! If only you had never had this idea! It was such a pleasure to think of you as a friend.
“Margaret,” disse lui, guardandola negli occhi, che incontrarono i suoi apertamente e onestamente, mostrando che non voleva ferire nessuno. Stava per chiedere: “Amate qualcun altro?” Ma poi sentì che questa domanda avrebbe insultato la calma purezza di quegli occhi. “Perdonatemi! Sono stato troppo improvviso. Ne sono punito. Lasciatemi almeno sperare. Datemi il piccolo conforto di dirmi che non avete mai visto nessuno che possiate—” Di nuovo si fermò. Non riusciva a finire la frase. Margaret si biasimò profondamente per avergli causato dolore.
Ah! Se solo non aveste mai avuto questa idea! Era un tale piacere pensare a voi come amico.
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Paragrafi #138, #139, #140, #141
But may I hope, Margaret, that one day you may think of me as a lover? Not yet, I see. There is no hurry, but someday—
She was silent for a minute or two, trying to find the truth in her own heart before she answered. Then she said:
I have never thought of you as anything but a friend. I like to think of you that way. But I am sure I could never think of you as anything else. Please let us both forget that this conversation ever happened.
He paused before he answered. Then, in his usual cold tone, he said:
Ma posso sperare, Margaret, che un giorno possiate pensare a me come a un innamorato? Non ancora, vedo. Non c’è fretta, ma un giorno—
Rimase in silenzio per un minuto o due, cercando di trovare la verità nel proprio cuore prima di rispondere. Poi disse:
Non vi ho mai pensato se non come a un amico. Mi piace pensarvi così. Ma sono certa che non potrei mai pensarvi in nessun altro modo. Vi prego, dimentichiamo entrambi che questa conversazione sia mai avvenuta.
Lui fece una pausa prima di rispondere. Poi, con il suo solito tono freddo, disse:
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Paragrafi #142, #143, #144
“Of course, since you feel so strongly and this talk has clearly upset you, it would be better not to remember it. In theory, it sounds good to forget anything painful, but for me, at least, it will be rather hard to do that.”
You are upset, she said sadly. Yet how can I help it?
She looked so truly hurt when she said this that he struggled for a moment with his disappointment. Then he answered more cheerfully, though still a little coldly:
“Naturalmente, poiché sentite così fortemente e questa conversazione vi ha chiaramente turbata, sarebbe meglio non ricordarla. In teoria, suona bene dimenticare qualsiasi cosa dolorosa, ma per me, almeno, sarà piuttosto difficile farlo.”
Siete turbato, disse lei con tristezza. Eppure come posso evitarlo?
Sembrava così sinceramente ferita nel dirlo che lui lottò per un momento con la propria delusione. Poi rispose più allegramente, anche se ancora un poco freddo:
Ritorna al Testo Semplificato
Vai al Testo Integrale
Testo Semplificato — Capitolo III. «PIÙ FRETTA, PEGGIO SI ARRIVA.»
Paragrafo #145
You should understand the shame, not only of a lover, Margaret, but of a man who does not usually dream of romance. Some people call me careful and practical. Passion has carried me away from my usual ways. But let us say no more about that. In the one place where I have tried to use my deeper and better feelings, I meet rejection. I will have to comfort myself by mocking my own foolishness. A barrister struggling to succeed and thinking of marriage!
Dovreste capire la vergogna, non solo di un innamorato, Margaret, ma di un uomo che di solito non sogna romanticismi. Alcuni mi definiscono cauto e pratico. La passione mi ha trascinato via dai miei modi abituali. Ma non parliamone più. Nell’unico luogo dove ho cercato di usare i miei sentimenti più profondi e migliori, incontro il rifiuto. Dovrò consolarmi deridendo la mia stessa follia. Un avvocato che lotta per affermarsi e pensa al matrimonio!
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Paragrafo #146
Margaret could not answer. His whole manner annoyed her. It seemed to bring out all the differences in him that had often pushed her away. Yet he was still the most pleasant man, the best friend, and the person who understood her best in Harley Street. She felt some contempt mixed with the pain of refusing him. Her beautiful lip showed a little scorn. It was good that, after they had gone around the garden, they suddenly found Mr. Hale, whom they had forgotten. He had not yet finished the pear, which he had carefully peeled in one long strip as thin as silver paper, and he was eating it slowly. It was like the story of an eastern king who dipped his head into a basin of water and, before he could lift it out, lived through a whole lifetime. Margaret felt stunned and could not gather herself enough to join the simple talk between her father and Mr. Lennox. She was serious and did not want to speak. She wondered when Mr. Lennox would leave and let her think about the last quarter of an hour. He was almost as eager to go as she was for him to leave, but he felt he owed it to his hurt pride to stay a few more minutes and make light conversation. Now and then he looked at her sad, thoughtful face.
Margaret non riuscì a rispondere. Tutto il suo modo di fare la irritava. Sembrava far emergere tutte le differenze in lui che spesso l’avevano allontanata. Eppure era ancora l’uomo più piacevole, il migliore amico, e la persona che la capiva meglio a Harley Street. Provò un certo disprezzo mescolato al dolore di averlo rifiutato. Il suo bel labbro mostrò un lieve disdegno. Fu un bene che, dopo aver fatto il giro del giardino, trovassero all’improvviso il signor Hale, che avevano dimenticato. Non aveva ancora finito la pera, che aveva sbucciato con cura in una lunga striscia sottile come carta d’argento, e la mangiava lentamente. Era come la storia di un re orientale che immerse la testa in un bacile d’acqua e, prima di poterla sollevare, visse un’intera vita. Margaret si sentì stordita e non riuscì a raccogliersi abbastanza da partecipare alla semplice conversazione tra il padre e il signor Lennox. Era seria e non voleva parlare. Si chiedeva quando il signor Lennox se ne sarebbe andato, lasciandola pensare all’ultimo quarto d’ora. Lui era quasi ansioso di andarsene quanto lei che se ne andasse, ma sentiva di dovere al proprio orgoglio ferito restare ancora qualche minuto e intrattenere una conversazione leggera. Ogni tanto guardava il suo viso triste e pensieroso.
Ritorna al Testo Semplificato
Vai al Testo Integrale
Testo Semplificato — Capitolo III. «PIÙ FRETTA, PEGGIO SI ARRIVA.»
Paragrafo #147
"I am not as cold toward her as she thinks," he said to himself. "I have not given up hope."
"Non sono così freddo verso di lei come lei crede," disse a se stesso. "Non ho perso ogni speranza."
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Paragrafo #148
Within fifteen minutes, he began to speak with quiet irony about life in London and life in the country. It was as if he knew he was mocking, yet was also afraid of his own sharp words. Mr. Hale did not know what to make of him. He was not the same man Mr. Hale had seen at the wedding breakfast or at dinner that day. He seemed lighter, cleverer, and more worldly, and this did not suit Mr. Hale. All three were glad when Mr. Lennox said he must leave at once if he wanted to catch the five o'clock train. They went to the house to find Mrs. Hale and say good-bye. At the last moment, Henry Lennox's true feelings came through his cold outside.
Entro un quarto d’ora, cominciò a parlare con tranquilla ironia della vita a Londra e della vita in campagna. Era come se sapesse di deridere, ma temesse anche le proprie parole taglienti. Il signor Hale non sapeva cosa pensare di lui. Non era lo stesso uomo che il signor Hale aveva visto alla colazione di nozze o a cena quel giorno. Sembrava più leggero, più arguto e più mondano, e questo non piaceva al signor Hale. Tutti e tre furono contenti quando il signor Lennox disse che doveva andarsene subito se voleva prendere il treno delle cinque. Andarono in casa a cercare la signora Hale e a salutarla. All’ultimo momento, i veri sentimenti di Henry Lennox trapelarono attraverso la sua freddezza esteriore.
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Paragrafo #149
"Margaret, do not hate me. I have a heart, even if I talk like this. I think I love you more than ever, or maybe I hate you, because of the contempt with which you have listened to me these last thirty minutes. Good-bye, Margaret—Margaret!"
"Margaret, non odiatemi. Ho un cuore, anche se parlo così. Credo di amarvi più che mai, o forse vi odio, per il disprezzo con cui mi avete ascoltato in questi ultimi trenta minuti. Addio, Margaret—Margaret!"
Ritorna al Testo Semplificato
Vai al Testo Integrale
Testo Semplificato — Capitolo IV. DUBBI E DIFFICOLTÀ
Paragrafi #150, #151
Chapter IV. DOUBTS AND DIFFICULTIES
"Throw me onto a bare shore where I see only signs of a sad shipwreck. If you are there, even though the seas roar, I will not ask for a gentler calm." HABINGTON.
Capitolo IV. DUBBI E DIFFICOLTÀ
“Gettatemi su una spiaggia spoglia dove veda solo segni di un triste naufragio. Se voi siete là, anche se i mari ruggiscono, non chiederò una calma più dolce.” HABINGTON.
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Paragrafo #152
He was gone. The house was closed for the evening. There were no more deep blue skies or red and golden colors outside. Margaret went up to dress for early tea, and Dixon was in a bad mood because the visitor had upset a busy day. She showed it by brushing Margaret's hair roughly, while pretending to be in a great hurry to go to Mrs. Hale. Still, Margaret had to wait a long time in the drawing room before her mother came down. She sat alone by the fire, with the candles still unlit on the table behind her, and thought about the day: the happy walk, the happy sketching, the cheerful dinner, and then the unhappy, painful walk in the garden.
Se n’era andato. La casa si chiuse per la sera. Non c’erano più cieli azzurri profondi né colori rossi e dorati fuori. Margaret salì a vestirsi per il tè della sera, e Dixon era di malumore perché la visita aveva sconvolto una giornata affaccendata. Lo dimostrò spazzolando i capelli di Margaret con rudezza, mentre fingeva di avere gran fretta di raggiungere la signora Hale. Eppure Margaret dovette aspettare a lungo in salotto prima che la madre scendesse. Sedette sola vicino al fuoco, con le candele ancora spente sul tavolo dietro di lei, e pensò alla giornata: la felice passeggiata, il felice disegnare, la cena allegra, e poi la passeggiata infelice e dolorosa in giardino.
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How different men were from women! Margaret felt upset and unhappy because her feelings had made refusal impossible. But he, only a few minutes after being rejected in what should have been the deepest and holiest moment of his life, could speak as if his only wishes were work, success, a fine house, and pleasant society. Oh, how she could have loved him if he had been different, changed in some deeper way. Then she wondered if his lightness was only an act, hiding the bitter pain that would have filled her own heart if she had loved and been refused.
Quanto erano diversi gli uomini dalle donne! Margaret si sentiva turbata e infelice perché i propri sentimenti avevano reso impossibile il rifiuto. Ma lui, solo pochi minuti dopo essere stato respinto in quello che avrebbe dovuto essere il momento più profondo e sacro della sua vita, poteva parlare come se i suoi unici desideri fossero il lavoro, il successo, una bella casa e una piacevole compagnia. Oh, come avrebbe potuto amarlo, se fosse stato diverso, cambiato in qualche modo più profondo. Poi si chiese se la sua leggerezza fosse solo una finzione, che nascondeva il dolore amaro che avrebbe riempito il proprio cuore se avesse amato ed fosse stata respinta.
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Her mother came into the room before Margaret had sorted out her confused thoughts. Margaret had to push away the day's memories and listen kindly as her mother talked about Dixon complaining that the ironing blanket had been burned again, and about Susan Lightfoot being seen with artificial flowers in her bonnet, which proved she was vain and silly. Mr. Hale drank his tea in silence, lost in thought, and Margaret answered for everyone. She wondered how her father and mother could forget so completely the person who had been with them all day that they never even said his name. She forgot that he had not proposed to them.
Sua madre entrò nella stanza prima che Margaret avesse messo ordine nei propri pensieri confusi. Margaret dovette allontanare i ricordi della giornata e ascoltare gentilmente mentre la madre parlava di Dixon che si lamentava perché la coperta da stiro era stata di nuovo bruciata, e di Susan Lightfoot vista con fiori artificiali sulla cuffia, il che dimostrava che era vanitosa e sciocca. Il signor Hale bevve il tè in silenzio, perso nei pensieri, e Margaret rispose per tutti. Si chiedeva come i genitori potessero dimenticare così completamente la persona che era stata con loro tutto il giorno, tanto da non pronunciarne mai il nome. Dimenticava che lui non aveva fatto proposte a loro.
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After tea, Mr. Hale rose and stood by the fireplace with his elbow on the mantel, his head resting on his hand. He seemed deep in thought and sighed often. Mrs. Hale went out to talk with Dixon about winter clothes for the poor. Margaret was getting her mother's worsted work ready, and she dreaded the long evening. She wished it were bedtime, so she could think over the events of the day again.
"Margaret!" said Mr. Hale at last, in a sudden desperate way that made her jump. "Is that tapestry work very important? I mean, can you leave it and come to my study? I want to speak to you about something very serious for all of us."
Dopo il tè, il signor Hale si alzò e restò in piedi vicino al camino, con il gomito sulla mensola e la testa appoggiata sulla mano. Sembrava immerso nei pensieri e sospirava spesso. La signora Hale uscì a parlare con Dixon degli abiti invernali per i poveri. Margaret preparava il lavoro di lana della madre, e temeva la lunga serata. Avrebbe voluto che fosse già ora di andare a letto, per poter ripensare agli eventi della giornata.
"Margaret!" disse il signor Hale infine, in modo improvviso e disperato, tanto da farla sussultare. "Quel lavoro d’arazzo è molto importante? Voglio dire, puoi lasciarlo e venire nel mio studio? Voglio parlarti di qualcosa di molto serio per tutti noi."
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Mr. Lennox had not been able to speak to Margaret's father alone after her refusal, or it would have been very serious indeed. Margaret felt ashamed that she was old enough to be thought of in marriage. She also feared that her father might be angry because she had refused Mr. Lennox herself. But soon she saw that this was not why her father wanted to speak to her. He asked her to sit beside him. He moved the fire, snuffed the candles, and sighed several times before he could speak. At last he said, suddenly, 'Margaret! I am going to leave Helstone.'
Il signor Lennox non era riuscito a parlare da solo con il padre di Margaret dopo il rifiuto di lei, altrimenti sarebbe stato davvero molto serio. Margaret si vergognò di essere abbastanza grande da poter essere pensata per il matrimonio. Temeva anche che suo padre potesse essere in collera perché lei stessa aveva rifiutato il signor Lennox. Ma presto vide che non era questo il motivo per cui il padre voleva parlarle. Le chiese di sedersi accanto a lui. Sistemò il fuoco, spense le candele, e sospirò più volte prima di riuscire a parlare. Alla fine disse, all’improvviso, 'Margaret! Sto per lasciare Helstone.'
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'Leave Helstone, papa! But why?'
Mr. Hale did not answer at once. He nervously touched some papers on the table. Several times he began to speak, but he stopped each time. Margaret could not bear the waiting, which seemed even harder for her father than for her.
'But why, dear papa? Please tell me!'
He looked up at her suddenly and then said in a slow, forced calm voice:
'Because I can no longer be a minister in the Church of England.'
'Lasciare Helstone, papà! Ma perché?'
Il signor Hale non rispose subito. Toccò nervosamente alcuni fogli sul tavolo. Più volte cominciò a parlare, ma si fermò ogni volta. Margaret non riusciva a sopportare l’attesa, che sembrava ancora più difficile per il padre che per lei.
'Ma perché, caro papà? Ti prego, dimmelo!'
Alzò gli occhi verso di lei all’improvviso e poi disse con voce lenta e forzatamente calma:
'Perché non posso più essere ministro della Chiesa d’Inghilterra.'
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Margaret had imagined something very different. She thought her father might have received one of the good positions her mother had long wanted for him. That would mean leaving lovely Helstone and perhaps going to one of the large, quiet houses she had seen in cathedral towns. Those places were grand, but if they meant leaving Helstone forever, the pain would be long and deep. Yet this was nothing compared with the shock of her father's words. What could he mean? The mystery made it worse. His face showed great distress, as if he was asking his child for a merciful judgment. Margaret suddenly felt ill with fear. Could he be involved in something Frederick had done? Frederick was an outlaw. Had her father, out of love for his son, helped him in some way?
Margaret aveva immaginato qualcosa di molto diverso. Pensava che il padre avesse forse ricevuto una di quelle buone posizioni che la madre desiderava da tempo per lui. Ciò avrebbe significato lasciare l’amata Helstone e forse andare in una di quelle grandi e tranquille case che aveva visto nelle città di cattedrale. Quei luoghi erano imponenti, ma se avessero significato lasciare Helstone per sempre, il dolore sarebbe stato lungo e profondo. Eppure questo non era nulla rispetto allo shock delle parole del padre. Cosa poteva intendere? Il mistero rendeva tutto peggiore. Il suo viso mostrava grande angoscia, come se stesse chiedendo alla figlia un giudizio misericordioso. Margaret si sentì improvvisamente male dalla paura. Poteva essere coinvolto in qualcosa che aveva fatto Frederick? Frederick era un fuorilegge. Il padre, per amore del figlio, lo aveva aiutato in qualche modo?
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'Oh, what is it? Please speak, papa! Tell me everything! Why can you no longer be a clergyman? Surely, if the bishop knew all we know about Frederick, and the cruel, unfair—'
'It is nothing about Frederick. The bishop has nothing to do with that. It is all about me. Margaret, I will tell you. I will answer your questions this one time, but after tonight, let us never speak of it again. I can face the results of my painful, unhappy doubts, but I cannot bear to talk about what has caused me so much suffering.'
'Doubts, papa? Doubts about religion?' Margaret asked, more shocked than ever.
'Oh, cos’è? Ti prego, parla, papà! Dimmi tutto! Perché non puoi più essere pastore? Di certo, se il vescovo sapesse tutto ciò che sappiamo di Frederick, e la crudele, ingiusta—'
'Non ha nulla a che fare con Frederick. Il vescovo non c’entra nulla con questo. Riguarda tutto me. Margaret, ti dirò tutto. Risponderò alle tue domande questa unica volta, ma dopo stasera, non parliamone mai più. Posso affrontare le conseguenze dei miei dolorosi e infelici dubbi, ma non posso sopportare di parlare di ciò che mi ha causato tanta sofferenza.'
'Dubbi, papà? Dubbi sulla religione?' chiese Margaret, più sconvolta che mai.
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“No! Not doubts about religion, not the least harm to that.”
He stopped. Margaret sighed, as if she stood before some new horror. He began again and spoke quickly, as if he must get through a hard task:
You would not understand everything if I told you. For years I have worried about whether I should keep my job. I tried to stop my doubts by trusting the Church. Oh, Margaret, I love the holy Church, but I will be excluded from it! He could not speak for a moment. Margaret did not know what to say. It seemed as strange as if her father were about to turn Mahometan.
“No! Non dubbi sulla religione, nemmeno il minimo danno a quella.”
Si fermò. Margaret sospirò, come se si trovasse davanti a un nuovo orrore. Lui riprese e parlò rapidamente, come dovesse portare a termine un compito difficile:
Non capiresti tutto se te lo dicessi. Per anni mi sono preoccupato se dovessi mantenere il mio incarico. Ho cercato di fermare i miei dubbi confidando nella Chiesa. Oh, Margaret, amo la santa Chiesa, ma ne sarò escluso! Per un momento non riuscì a parlare. Margaret non sapeva cosa dire. Sembrava strano quanto se suo padre stesse per farsi maomettano.
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“Today I have been reading about the two thousand who were driven out of their churches,” said Mr. Hale with a weak smile, “trying to borrow some of their courage. But it is no use—no use—I cannot stop feeling it deeply.”
“Oggi ho letto dei duemila che furono cacciati dalle proprie chiese,” disse il signor Hale con un debole sorriso, “cercando di prendere in prestito un po’ del loro coraggio. Ma è inutile—inutile—non riesco a smettere di sentirlo profondamente.”
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“But, papa, have you thought it through? Oh, it seems so terrible, so shocking,” said Margaret, and she suddenly broke into tears. The strong support of her home, and of her picture of her dear father, seemed to shake and fall. What could she say? What should be done? Seeing how upset she was, Mr. Hale made himself strong in order to comfort her. He held back the dry, choking sobs that had been rising in his heart, and went to his bookcase. He took down a book he had been reading often lately, and from which he thought he had found strength for the path he had now chosen.
“Ma, papà, ci hai riflettuto bene? Oh, sembra così terribile, così scioccante,” disse Margaret, e improvvisamente scoppiò in lacrime. Il forte sostegno della sua casa, e dell’immagine che aveva del caro padre, sembrava vacillare e crollare. Cosa poteva dire? Cosa si doveva fare? Vedendo quanto fosse sconvolta, il signor Hale si fece forza per confortarla. Trattenne i singhiozzi secchi e soffocati che gli salivano al cuore, e andò alla libreria. Ne tirò giù un libro che aveva letto spesso ultimamente, e dal quale credeva di aver tratto forza per la strada che aveva ora scelto.
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“Listen, dear Margaret,” he said, putting one arm around her waist. She took his hand and held it tightly, but she could not lift her head. In truth, she could not follow what he read, because she was so troubled inside.
“This is the private thinking of a man who was once a country priest, like me,” he said. “It was written by Mr. Oldfield, the minister of Carsington in Derbyshire, more than a hundred and sixty years ago. His troubles are over. He fought the good fight.” He spoke these last two lines softly, almost to himself. Then he read aloud,—
“Ascolta, cara Margaret,” disse, cingendole la vita con un braccio. Lei gli prese la mano e la strinse forte, ma non riuscì a sollevare il capo. In verità, non riusciva a seguire ciò che lui leggeva, tanto era turbata dentro.
“Questi sono i pensieri privati di un uomo che fu un tempo pastore di campagna, come me,” disse. “Furono scritti dal signor Oldfield, ministro di Carsington nel Derbyshire, più di centosessant’anni fa. I suoi guai sono finiti. Ha combattuto la buona battaglia.” Pronunciò queste ultime due frasi sottovoce, quasi tra sé. Poi lesse ad alta voce,—
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When you cannot continue your work without sinning, you must believe that God will use you in another way. He can use your silence or your removal for His glory. Do not think there is only one way to serve God. Pretending to do great things does not excuse sin. You will not be thanked if you say you had to sin to continue your work.
As he read this, and much more that he did not read, he felt stronger himself. He felt that he too could be brave and steady in doing what he believed was right. But when he stopped, he heard Margaret’s low, broken sob, and his own courage fell because he felt her pain so deeply.
Quando non puoi continuare il tuo lavoro senza peccare, devi credere che Dio ti userà in un altro modo. Egli può usare il tuo silenzio o la tua rimozione per la sua gloria. Non pensare che ci sia un solo modo per servire Dio. Far finta di fare grandi cose non scusa il peccato. Non sarai ringraziato se dirai di aver dovuto peccare per continuare il tuo lavoro.
Mentre leggeva questo, e molto altro che non lesse, si sentì lui stesso più forte. Sentì che anche lui poteva essere coraggioso e saldo nel fare ciò che credeva giusto. Ma quando si fermò, udì il basso singhiozzo spezzato di Margaret, e il proprio coraggio venne meno, perché sentiva il suo dolore così profondamente.
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“Margaret, dear,” he said, holding her closer, “think of the early martyrs; think of the thousands who have suffered.”
“But, father,” she said, suddenly lifting her flushed face, wet with tears, “the early martyrs suffered for the truth, while you—oh! dear, dear papa!”
“Margaret, cara,” disse, stringendola più vicino, “pensa ai primi martiri; pensa alle migliaia che hanno sofferto.”
“Ma, padre,” disse lei, sollevando all’improvviso il viso arrossato, bagnato di lacrime, “i primi martiri soffrirono per la verità, mentre tu—oh! caro, caro papà!”
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“I suffer for conscience’ sake, my child,” he said. He tried to speak with dignity, but his voice shook because he was very sensitive. “I must do what my conscience tells me. I have carried self-blame for a long time. A stronger and less fearful man would not have stayed silent as I have.” He shook his head and went on. “Your poor mother wished for this, and now her wish has come true in a cruel way, like Sodom apples. This has brought on the present crisis, and I ought to be thankful for it, and I hope I am. Less than a month ago, the bishop offered me another living. If I had accepted it, I would have had to make a new statement of agreement with the Liturgy when I took the post. Margaret, I tried to do it. I tried to be content with refusing the extra place and staying here quietly, even though I was forcing my conscience again. God forgive me!”
“Io soffro per amor di coscienza, bambina mia,” disse lui. Cercò di parlare con dignità, ma la voce gli tremava perché era molto sensibile. “Devo fare ciò che la mia coscienza mi dice. Ho portato un lungo autobiasimo. Un uomo più forte e meno timoroso non sarebbe rimasto in silenzio come ho fatto io.” Scosse il capo e proseguì. “La tua povera madre desiderava questo, e ora il suo desiderio si è avverato in modo crudele, come le mele di Sodoma. Questo ha portato alla crisi attuale, e dovrei esserne grato, e spero di esserlo. Meno di un mese fa, il vescovo mi offrì un’altra parrocchia. Se l’avessi accettata, avrei dovuto fare una nuova dichiarazione di accordo con la Liturgia al momento di assumere l’incarico. Margaret, ho provato a farlo. Ho provato ad accontentarmi di rifiutare il posto in più e restare qui tranquillamente, anche se stavo di nuovo forzando la mia coscienza. Dio mi perdoni!”
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He got up and walked back and forth across the room, speaking quietly about his own blame and shame. Margaret was glad to hear only a few of those words. At last he said,
“Margaret, I must return to the old sad burden: we must leave Helstone.”
“Yes, I see. But when?”
Si alzò e camminò avanti e indietro per la stanza, parlando sommessamente del proprio biasimo e della propria vergogna. Margaret fu contenta di sentire solo poche di quelle parole. Alla fine disse,
“Margaret, devo tornare al vecchio triste peso: dobbiamo lasciare Helstone.”
“Sì, capisco. Ma quando?”
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“I have written to the bishop—I think I told you, but I forget things now,” said Mr. Hale, falling back into his sad manner when he spoke about practical details. “I told him I meant to give up this vicarage. He has been very kind. He argued with me and begged me not to do it, but it was useless. I have said the same things to myself, and they have not helped either. I must take my resignation paper and go to see the bishop myself to say goodbye. That will be hard. But even harder will be leaving my dear people. A curate named Mr. Brown has been appointed to read prayers. He will come tomorrow to stay with us. Next Sunday I will preach my farewell sermon.”
“Ho scritto al vescovo—credo di avertelo detto, ma ora dimentico le cose,” disse il signor Hale, ricadendo nel suo tono triste quando parlava di dettagli pratici. “Gli ho detto che intendevo rinunciare a questa parrocchia. È stato molto gentile. Ha discusso con me e mi ha pregato di non farlo, ma è stato inutile. Ho detto le stesse cose a me stesso, e non mi hanno aiutato nemmeno quelle. Devo prendere la mia lettera di dimissioni e andare a trovare il vescovo di persona per salutarlo. Sarà difficile. Ma ancora più difficile sarà lasciare la mia cara gente. Un curato di nome signor Brown è stato nominato per leggere le preghiere. Verrà domani a stare con noi. Domenica prossima predicherò il mio sermone d’addio.”
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Margaret wondered if it had to happen so suddenly. Yet perhaps that was better. Waiting would only make the pain worse. It was better to hear all the plans at once, even if everything seemed nearly finished before she had been told. “What does mamma say?” she asked with a deep sigh.
To her surprise, her father started walking again before he answered. At last he stopped and said:
Margaret si chiese se dovesse accadere così improvvisamente. Eppure forse era meglio così. Aspettare avrebbe solo reso il dolore peggiore. Era meglio sentire tutti i piani in una volta, anche se tutto sembrava quasi concluso prima ancora che le fosse stato detto. “Cosa dice mamma?” chiese con un profondo sospiro.
Con sua sorpresa, il padre ricominciò a camminare prima di rispondere. Alla fine si fermò e disse:
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“Margaret, I am a poor coward after all. I cannot bear to cause pain. I know your mother’s married life has not been all she hoped, or all she had a right to expect, and this will hurt her deeply. I have never had the heart or courage to tell her. But she must be told now,” he said, looking sadly at his daughter. Margaret was almost overwhelmed by the thought that her mother knew nothing, even though the matter had already gone so far.
“Margaret, dopotutto sono un povero codardo. Non riesco a sopportare di causare dolore. So che la vita coniugale di tua madre non è stata tutto ciò che sperava, o tutto ciò a cui aveva diritto, e questo la ferirà profondamente. Non ho mai avuto il cuore o il coraggio di dirglielo. Ma ora deve essere informata,” disse, guardando tristemente la figlia. Margaret fu quasi sopraffatta dal pensiero che la madre non sapesse nulla, sebbene la faccenda fosse già andata così avanti.
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“Yes, she must,” said Margaret. “Perhaps she will not—Oh yes, she will. She must be shocked,” as she felt the blow herself and imagined how it would affect another. “Where are we going to live?” she asked at last, surprised by this new question about their future, if her father had a plan at all.
“To Milton-Northern,” he answered with a flat, uncaring voice. He had seen that his daughter loved him and tried for a moment to comfort him, but her own pain was still as strong as ever.
“Milton-Northern! The factory town in Darkshire?”
“Yes,” he said in the same sad, uncaring way.
“Sì, deve saperlo,” disse Margaret. “Forse non—Oh sì, lo farà. Deve essere sconvolta,” mentre sentiva ella stessa il colpo e immaginava come avrebbe colpito un’altra persona. “Dove andremo a vivere?” chiese infine, sorpresa da questa nuova domanda sul loro futuro, ammesso che il padre avesse un piano.
“A Milton-Northern,” rispose lui con voce piatta e indifferente. Aveva visto che la figlia lo amava e per un momento aveva cercato di confortarlo, ma il proprio dolore era ancora forte come sempre.
“Milton-Northern! La città industriale nel Darkshire?”
“Sì,” disse lui nello stesso modo triste e indifferente.
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“Why there, papa?” she asked.
“Because there I can earn money for my family. Because I know no one there, and no one knows Helstone, or can ever talk to me about it.”
“Earn money for your family! I thought you and mamma had—” Then she stopped, because she saw the dark look on her father’s face and did not want to press him. But he understood her feelings at once and saw his own sadness in her face. He tried hard to hide it.
“Perché lì, papà?” chiese lei.
“Perché lì posso guadagnare denaro per la mia famiglia. Perché non conosco nessuno lì, e nessuno conosce Helstone, né potrà mai parlarmene.”
“Guadagnare denaro per la famiglia! Pensavo che tu e mamma aveste—” Poi si fermò, perché vide l’ombra scura sul viso del padre e non volle insistere. Ma lui capì subito i suoi sentimenti e vide la propria tristezza riflessa sul viso di lei. Cercò con forza di nasconderla.
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“You shall hear everything, Margaret. Only help me tell your mother. I think I could do anything except that. The thought of her pain makes me feel sick with fear. If I tell you all, maybe you can tell her tomorrow. I am going out for the day to say goodbye to farmer Dobson and the poor people on Bracy Common. Would you hate telling her very much, Margaret?”
Margaret did hate it. She felt more afraid of this than of anything she had ever done before. For a moment she could not speak. Her father said, “You do dislike it very much, don’t you, Margaret?” Then she controlled herself and said, with a brave, bright look:
“Saprai tutto, Margaret. Solo aiutami a dirlo a tua madre. Credo che potrei fare qualsiasi cosa tranne quello. Il pensiero del suo dolore mi fa star male dalla paura. Se ti dico tutto, forse potrai dirglielo domani. Domani sarò fuori tutto il giorno per salutare il fattore Dobson e i poveri di Bracy Common. Ti dispiacerebbe molto dirglielo, Margaret?”
A Margaret dispiaceva. Si sentiva più spaventata da questo che da qualsiasi altra cosa avesse mai fatto prima. Per un momento non riuscì a parlare. Il padre disse: “Ti dispiace davvero molto, vero, Margaret?” Poi si controllò e disse, con uno sguardo coraggioso e luminoso:
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“It is painful, but it must be done, and I will do it as well as I can. You must have many painful things to do.”
Mr. Hale shook his head sadly and pressed her hand to thank her. Margaret almost began crying again. To change the subject, she said, “Now tell me, papa, what our plans are. You and mamma have some money, apart from the income from the living, don’t you? Aunt Shaw has, I know.”
“È doloroso, ma va fatto, e lo farò il meglio possibile. Devi avere molte cose dolorose da fare.”
Il signor Hale scosse tristemente il capo e le strinse la mano per ringraziarla. Margaret quasi ricominciò a piangere. Per cambiare argomento, disse, “Ora dimmi, papà, quali sono i nostri piani. Tu e mamma avete un po’ di denaro, a parte il reddito della parrocchia, non è vero? Zia Shaw ce l’ha, lo so.”
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“Yes. I think we have about one hundred and twenty pounds a year of our own. Seventy pounds of that has always gone to Frederick, since he has been abroad. I do not know if he wants it all,” he said, not quite sure of himself. “He must have some pay for serving with the Spanish army.”
“Frederick must not suffer,” said Margaret firmly. “He is in a foreign country, and he has been treated unfairly by his own people. That leaves one hundred pounds. Could not you, and I, and mamma live on one hundred pounds a year in some very cheap, very quiet part of England? Oh, I think we could.”
“Sì. Credo che abbiamo circa centoventi sterline all’anno di nostro. Settanta sterline di quelle sono sempre andate a Frederick, da quando è all’estero. Non so se ne voglia tutte,” disse, non del tutto sicuro. “Deve avere qualche paga per il servizio con l’esercito spagnolo.”
“Frederick non deve soffrire,” disse Margaret con fermezza. “È in un paese straniero, ed è stato trattato ingiustamente dalla propria gente. Restano cento sterline. Non potreste voi, io e mamma vivere con cento sterline all’anno in qualche parte molto economica e tranquilla d’Inghilterra? Oh, credo che potremmo.”
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“No!” said Mr. Hale. “That would not work. I must do something. I must keep myself busy so I do not fall into dark thoughts. Besides, in a country parish I should be constantly reminded of Helstone and of my duties here. I could not bear it, Margaret. And one hundred pounds would not go far after the needs of the house are paid. It would not give your mother the comfort she has always had and deserves. No, we must go to Milton. That is settled. I can decide better when I am alone and not influenced by those I love,” he said, partly to excuse himself for making plans before telling his family. “I cannot bear objections. They make me too uncertain.”
“No!” disse il signor Hale. “Non funzionerebbe. Devo fare qualcosa. Devo tenermi occupato per non cadere in pensieri cupi. Inoltre, in una parrocchia di campagna sarei costantemente ricordato di Helstone e dei miei doveri qui. Non potrei sopportarlo, Margaret. E cento sterline non basterebbero, dopo aver pagato le necessità della casa. Non darebbero a tua madre le comodità che ha sempre avuto e che merita. No, dobbiamo andare a Milton. È deciso. Riesco a decidere meglio quando sono solo e non influenzato da chi amo,” disse, in parte per scusarsi di aver fatto piani prima di dirlo alla famiglia. “Non sopporto le obiezioni. Mi rendono troppo incerto.”
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Margaret decided to stay silent. After all, what did it matter where they went, compared with that one terrible change?
Mr. Hale went on: “A few months ago, when my misery and doubt became too much to keep inside, I wrote to Mr. Bell—you remember Mr. Bell, Margaret?”
“No; I do not think I ever saw him. But I know who he is. Frederick’s godfather—your old tutor at Oxford, do you mean?”
Margaret decise di restare in silenzio. Dopotutto, cosa importava dove sarebbero andati, in confronto a quel terribile cambiamento?
Il signor Hale proseguì: “Alcuni mesi fa, quando la mia infelicità e i miei dubbi divennero troppo pesanti da tenere dentro, scrissi al signor Bell—ricordi il signor Bell, Margaret?”
“No; non credo di averlo mai visto. Ma so chi è. Il padrino di Frederick—il tuo vecchio tutore a Oxford, intendi?”
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“Yes. He is a Fellow of Plymouth College. I believe he was born in Milton-Northern. At any rate, he has property there, and it has become much more valuable since Milton grew into a large factory town. Well, I had reason to suspect something—I should say no more about that. But I was sure Mr. Bell would feel sympathy for me. I do not think he gave me much strength. He has lived an easy life in his college all his days. Still, he has been very kind. And it is thanks to him that we are going to Milton.”
“Sì. È un Fellow del Plymouth College. Credo sia nato a Milton-Northern. In ogni caso ha proprietà lì, ed è diventata molto più preziosa da quando Milton è cresciuta fino a diventare una grande città industriale. Bene, avevo motivo di sospettare qualcosa—non dovrei dire altro su questo. Ma ero certo che il signor Bell avrebbe provato compassione per me. Non credo mi abbia dato molta forza. Ha vissuto una vita comoda nel suo college per tutta la vita. Eppure è stato molto gentile. Ed è grazie a lui che andremo a Milton.”
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“How?” said Margaret.
“Why, he has tenants, houses, and mills there. So even though he dislikes the place because it is too busy for his habits, he must keep some connection with it. He tells me he has heard there is a good opening there for a private tutor.”
“A private tutor!” said Margaret, looking scornful. “What in the world do factory owners want with the classics, literature, or the skills of a gentleman?”
“Come?” disse Margaret.
“Ebbene, ha inquilini, case e filande lì. Così, anche se detesta il posto perché è troppo indaffarato per le sue abitudini, deve mantenere qualche legame con esso. Mi dice di aver sentito che c’è una buona opportunità lì per un precettore privato.”
“Un precettore privato!” disse Margaret, con aria sprezzante. “Cosa mai vogliono fare i proprietari di fabbriche con i classici, la letteratura, o le doti di un gentiluomo?”
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Her father said that some of them seemed like good men. They knew their own weak points, which was more than many men at Oxford did. Some wanted to learn firmly, even though they were already adults. Some wanted their children to be better educated than they had been. At least, he said, there was a chance for a private tutor. Mr. Bell had recommended him to Mr. Thornton, one of his tenants, and a very intelligent man, as he could tell from his letters. And in Milton, Margaret, he would have a busy life, if not a happy one, and people and places so different that he would never be reminded of Helstone.
Suo padre disse che alcuni di loro sembravano brave persone. Conoscevano i propri punti deboli, il che era più di quanto facessero molti uomini a Oxford. Alcuni volevano imparare seriamente, anche se erano già adulti. Alcuni volevano che i loro figli fossero educati meglio di quanto lo fossero stati loro. Almeno, disse, c’era una possibilità per un precettore privato. Il signor Bell lo aveva raccomandato al signor Thornton, uno dei suoi inquilini, e un uomo molto intelligente, come poteva capire dalle sue lettere. E a Milton, Margaret, avrebbe avuto una vita indaffarata, se non felice, e persone e luoghi così diversi da non ricordargli mai Helstone.
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Margaret knew the hidden reason from her own feelings. It would be different. She strongly disliked all she had heard about the North of England, the factory owners, the people, and the wild, bare land. Still, there was one good point: it would be different from Helstone, and could never remind them of that beloved place.
“When do we go?” asked Margaret, after a short silence.
“I do not know exactly. I wanted to discuss it with you. Your mother does not know yet. But I think in about two weeks, after I send in my resignation, I will have no right to stay.”
Margaret conosceva il motivo nascosto dai propri sentimenti. Sarebbe stato diverso. Detestava fortemente tutto ciò che aveva sentito sul Nord dell’Inghilterra, i proprietari di fabbriche, la gente, e la terra selvaggia e spoglia. Eppure c’era un punto a favore: sarebbe stato diverso da Helstone, e non avrebbe mai potuto ricordare loro quel luogo amato.
“Quando partiamo?” chiese Margaret, dopo un breve silenzio.
“Non lo so con precisione. Volevo discuterne con te. Tua madre non lo sa ancora. Ma credo che tra circa due settimane, dopo aver inviato le mie dimissioni, non avrò più il diritto di restare.”
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Margaret was almost too shocked to speak.
“In two weeks!”
“No, not exactly to the day. Nothing is fixed,” her father said nervously, noticing the sadness in her eyes and the sudden change in her face. But she quickly controlled herself.
“Yes, papa, it had better be settled soon and clearly, as you say. But for mamma not to know anything! That is the greatest problem.”
“Poor Maria!” Mr. Hale said gently. “Poor, poor Maria! Oh, if I were not married—if I were only alone in the world, how easy it would be! As it is, Margaret, I do not dare tell her!”
Margaret era quasi troppo sconvolta per parlare.
“Tra due settimane!”
“No, non esattamente in un giorno preciso. Nulla è fissato,” disse il padre nervosamente, notando la tristezza nei suoi occhi e il cambiamento improvviso sul suo viso. Ma lei si controllò rapidamente.
“Sì, papà, è meglio che sia deciso presto e chiaramente, come dici tu. Ma che mamma non sappia nulla! Questo è il problema più grande.”
“Povera Maria!” disse il signor Hale con dolcezza. “Povera, povera Maria! Oh, se non fossi sposato—se fossi solo al mondo, quanto sarebbe facile! Così com’è, Margaret, non oso dirglielo!”
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“No,” Margaret said sadly. “I will do it. Give me until tomorrow evening to choose the right time. Oh, papa,” she cried suddenly, pleading with deep feeling, “tell me this is only a nightmare, a horrible dream, not real life! You cannot mean that you are really leaving the Church, giving up Helstone, and separating yourself from me and mamma forever, led away by some false idea, some temptation! You do not really mean it!”
Mr. Hale sat very still while she spoke.
“No,” disse Margaret con tristezza. “Lo farò io. Dammi tempo fino a domani sera per scegliere il momento giusto. Oh, papà,” esclamò all’improvviso, supplicando con profondo sentimento, “dimmi che è solo un incubo, un sogno orribile, non la vita reale! Non puoi voler dire che stai davvero lasciando la Chiesa, rinunciando a Helstone, e separandoti da me e mamma per sempre, condotto da qualche falsa idea, qualche tentazione! Non lo pensi davvero!”
Il signor Hale rimase immobile mentre lei parlava.
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Then he looked at her and said slowly and roughly, “I do mean it, Margaret. Do not fool yourself by doubting my words, or my fixed decision.” He kept looking at her in the same hard way for a while after he finished. She looked back with pleading eyes, until she believed it could not be changed. Then she stood up and went to the door without another word or glance. As her hand touched the handle, he called her back. He was standing by the fireplace, bent and small, but when she came near, he straightened up to his full height. He put his hands on her head and said solemnly,
Poi la guardò e disse lentamente e con durezza, “Lo penso davvero, Margaret. Non illuderti dubitando delle mie parole, o della mia decisione ferma.” Continuò a guardarla nello stesso modo severo per un po’ dopo aver finito. Lei lo guardò con occhi supplicanti, finché non credette che nulla potesse essere cambiato. Allora si alzò e andò verso la porta senza un’altra parola o uno sguardo. Mentre la sua mano toccava la maniglia, lui la richiamò. Stava in piedi accanto al camino, curvo e piccolo, ma quando lei si avvicinò, si raddrizzò in tutta la sua altezza. Le posò le mani sulla testa e disse solennemente,
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“May God bless you, my child!”
“And may He bring you back to His Church,” she answered from the depth of her heart. At once she worried that her reply to his blessing was disrespectful or wrong, and that it might hurt him because she was his daughter. So she put her arms around his neck. He held her for a minute or two. She heard him whisper to himself, “The martyrs and confessors suffered even more. I will not give in.”
They were startled when Mrs. Hale asked for her daughter. They quickly moved apart, fully aware of what lay ahead. Mr. Hale said hurriedly, “Go, Margaret, go. I shall be out all tomorrow. Before night you will have told your mother.”
“Che Dio ti benedica, bambina mia!”
“E possa Egli riportarti alla Sua Chiesa,” rispose lei dal profondo del cuore. Subito si preoccupò che la sua risposta alla sua benedizione fosse irrispettosa o sbagliata, e che potesse ferirlo perché era sua figlia. Così gli cinse le braccia intorno al collo. Lui la tenne stretta per un minuto o due. Lo sentì sussurrare a se stesso, “I martiri e i confessori hanno sofferto ancora di più. Non cederò.”
Furono sorpresi quando la signora Hale chiese della figlia. Si allontanarono rapidamente l’uno dall’altra, pienamente consapevoli di ciò che li attendeva. Il signor Hale disse in fretta, “Vai, Margaret, vai. Domani sarò fuori tutto il giorno. Prima di sera avrai detto tutto a tua madre.”
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“Yes,” she said, and she went back to the drawing-room in a shocked and dizzy state.
“Sì,” disse lei, e tornò in salotto scioccata e stordita.
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Chapter V. DECISION
"I ask you for a love that thinks, Through constant watching wise, To meet the happy with joyful smiles, And to wipe the crying eyes; And a heart free from itself To calm and sympathize." ANON.
Capitolo V. DECISIONE
"Ti chiedo un amore che pensa, saggio per costante vigilanza, che incontri i felici con sorrisi gioiosi, e asciughi gli occhi in lacrime; e un cuore libero da se stesso, per calmare e comprendere." ANONIMO.
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Margaret listened well while her mother talked about small ways to make poor parish families more comfortable. She could not help listening, though each new idea hurt her. By winter, they would be far away from Helstone. Old Simon’s rheumatism might be worse, and his eyesight too. No one would come to read to him or bring him broth and warm red flannel. If anyone did, it would be a stranger, and he would wait for Margaret in vain. Mary Domville’s little crippled boy would crawl to the door and wait for her through the forest, but she would not come. These poor friends would never understand why she had left them, and there were many others too. “Papa has always used the income from his parish work for the parish. I may be using money that should come next, but winter is likely to be very hard, and our poor people must be helped.”
Margaret ascoltò con attenzione mentre la madre parlava di piccoli modi per rendere più confortevoli le famiglie povere della parrocchia. Non poteva fare a meno di ascoltare, anche se ogni nuova idea le faceva male. Per l’inverno, sarebbero stati lontani da Helstone. Il reumatismo del vecchio Simon poteva peggiorare, e anche la vista. Nessuno sarebbe venuto a leggergli o a portargli brodo e flanella rossa calda. Se qualcuno l’avesse fatto, sarebbe stato uno sconosciuto, e lui avrebbe aspettato Margaret invano. Il figlioletto storpio di Mary Domville sarebbe strisciato fino alla porta e l’avrebbe aspettata attraverso la foresta, ma lei non sarebbe venuta. Questi poveri amici non avrebbero mai capito perché li avesse lasciati, e ce n’erano molti altri ancora. “Papà ha sempre usato il reddito del suo lavoro parrocchiale per la parrocchia. Forse sto usando denaro che dovrebbe venire dopo, ma l’inverno sarà probabilmente molto duro, e i nostri poveri devono essere aiutati.”
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“Oh, mamma, let us do all we can,” said Margaret eagerly. She did not think about the careful side of the matter. She only felt that this might be the last time they could help. “We may not be here long.”
“Do you feel ill, my darling?” Mrs. Hale asked anxiously. She did not understand Margaret’s hint that they might not stay long at Helstone. “You look pale and tired. It must be this soft, damp, unhealthy air.”
“No, no, mamma, not that. The air is lovely. It smells fresh and pure after the smoke of Harley Street. But I am tired. It must nearly be bedtime.”
“Oh, mamma, facciamo tutto ciò che possiamo,” disse Margaret con ardore. Non pensava al lato prudente della questione. Sentiva solo che questa poteva essere l’ultima volta in cui avrebbero potuto aiutare. “Potremmo non restare qui a lungo.”
“Ti senti male, tesoro mio?” chiese la signora Hale, ansiosa. Non capì l’allusione di Margaret al fatto che avrebbero potuto non restare a lungo a Helstone. “Sembri pallida e stanca. Deve essere quest’aria umida, mite e malsana.”
“No, no, mamma, non è quello. L’aria è deliziosa. Ha un odore fresco e puro dopo il fumo di Harley Street. Ma sono stanca. Deve essere quasi ora di andare a letto.”
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“Not far off. It is half-past nine. You had better go to bed at once, dear. Ask Dixon for some gruel. I will come and see you as soon as you are in bed. I am afraid you have caught cold, or got the bad air from some of the still ponds—”
“Oh, mamma,” Margaret said with a weak smile as she kissed her mother. “I am quite well. Do not worry about me. I am only tired.”
“Non manca molto. Sono le nove e mezza. Faresti meglio ad andare subito a letto, cara. Chiedi a Dixon un po’ di pappa d’avena. Verrò a vederti appena sarai a letto. Temo tu abbia preso freddo, o respirato l’aria cattiva di qualche stagno—”
“Oh, mamma,” disse Margaret con un debole sorriso mentre baciava la madre. “Sto benissimo. Non preoccuparti per me. Sono solo stanca.”
Ritorna al Testo Semplificato
Vai al Testo Integrale
Testo Semplificato — Capitolo V. DECISIONE
Paragrafo #231
Margaret went upstairs. To calm her mother, she agreed to drink a bowl of gruel. She lay tired in bed when Mrs. Hale came up to ask one last question and kiss her goodnight before going to her own room. But as soon as she heard her mother lock the door, she jumped out of bed and put on her dressing-gown. She walked up and down the room until a creaking board warned her to be quiet. Then she curled up on the window-seat in the small deep window. That morning, when she had looked out, she had been happy to see the bright lights on the church tower, which promised a fine, sunny day. But now, only sixteen hours later, she sat too sad to cry. She felt a cold, dull pain, as if her youth and energy had been taken from her forever. Mr. Henry Lennox’s visit and proposal felt like a dream compared with real life. The hard truth was that her father had allowed dangerous doubts to grow in his mind and had become an outcast. All the changes that followed seemed to gather around that one terrible fact.
Margaret salì al piano di sopra. Per calmare la madre, accettò di bere una scodella di pappa d’avena. Giaceva stanca a letto quando la signora Hale salì per farle un’ultima domanda e darle un bacio della buonanotte prima di andare nella propria stanza. Ma appena sentì la madre chiudere la porta a chiave, saltò giù dal letto e indossò la vestaglia. Camminò su e giù per la stanza finché un’asse cigolante non la avvertì di stare zitta. Allora si raggomitolò sul sedile della finestra, nell’incavo profondo della piccola finestra. Quella mattina, quando aveva guardato fuori, era stata felice di vedere le luci brillanti sulla torre della chiesa, che promettevano una bella giornata di sole. Ma ora, appena sedici ore dopo, sedeva troppo triste per piangere. Sentiva un dolore freddo e sordo, come se la sua gioventù e la sua energia le fossero state tolte per sempre. La visita e la proposta del signor Henry Lennox sembravano un sogno rispetto alla vita reale. La dura verità era che suo padre aveva lasciato crescere nella mente dubbi pericolosi ed era diventato un reietto. Tutti i cambiamenti che seguivano sembravano raccogliersi intorno a quell’unico terribile fatto.
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She looked out at the dark grey lines of the church towers, straight in the middle of the view, against the deep blue sky beyond. She stared into that endless distance and felt she could look forever, always seeing more space and no sign of God. At that moment, the earth seemed more lonely to her than if it were covered by an iron dome. Under that dome, she thought, there might still be the peace and glory of Almighty God. But these endless depths of space felt to her more mocking than any solid walls could be. They seemed to shut in the cries of suffering people, let them rise into that vast beauty, and lose them forever before they reached His throne. In this state of mind, her father came in without being heard. The moonlight was bright enough for him to see his daughter sitting there in an unusual way. He went to her and touched her shoulder before she knew he was there.
Guardò fuori le linee grigio scuro delle torri della chiesa, dritte al centro della vista, contro il cielo blu profondo oltre. Fissò quella distanza infinita e sentì che avrebbe potuto guardare per sempre, vedendo sempre più spazio e nessun segno di Dio. In quel momento, la terra le sembrava più solitaria che se fosse stata coperta da una cupola di ferro. Sotto quella cupola, pensò, ci sarebbe potuta essere ancora la pace e la gloria di Dio Onnipotente. Ma queste profondità infinite di spazio le sembravano più beffarde di qualsiasi muro solido. Sembravano racchiudere le grida delle persone sofferenti, lasciarle salire in quella vasta bellezza, e perderle per sempre prima che raggiungessero il Suo trono. In questo stato d’animo, il padre entrò senza essere udito. La luce della luna era abbastanza forte perché potesse vedere la figlia seduta lì in un modo insolito. Andò da lei e le toccò la spalla prima che lei sapesse che era presente.
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“Margaret, I heard you were up. I could not help coming in to ask you to pray with me, to say the Lord’s Prayer. That will do good to both of us.”
“Margaret, ho saputo che eri sveglia. Non ho potuto fare a meno di entrare per chiederti di pregare con me, di dire il Padre Nostro. Farà bene a entrambi.”
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Mr. Hale and Margaret knelt by the window-seat. He looked up; she bowed her head in humble shame. God was there, close around them, hearing her father’s quiet words. Her father might be a heretic, but had she not just shown even greater doubt herself? She said nothing. After her father left, she went to bed like a child ashamed of a wrong act. If the world was full of confusing problems, she would trust and only ask to see the next step she needed to take. That night, she dreamed of Mr. Lennox and his visit and proposal, which the events of the day had pushed aside. In her dream, he climbed a very tall tree to reach the branch where her bonnet hung. Then he fell, and she struggled to save him, but some unseen strong hand held her back. He was dead. Then the scene changed, and she was back in the Harley Street drawing-room, talking to him as before, while still knowing he had been killed by that terrible fall.
Il signor Hale e Margaret si inginocchiarono presso il sedile della finestra. Lui guardò in alto; lei chinò il capo in umile vergogna. Dio era lì, vicino intorno a loro, ascoltando le parole sommesse del padre. Suo padre poteva essere un eretico, ma non aveva forse appena mostrato lei stessa un dubbio ancora maggiore? Non disse nulla. Dopo che il padre se ne fu andato, andò a letto come una bambina vergognosa di un cattivo gesto. Se il mondo era pieno di problemi confusi, avrebbe avuto fiducia e chiesto solo di vedere il passo successivo che doveva compiere. Quella notte sognò il signor Lennox e la sua visita e proposta, che gli eventi della giornata avevano messo da parte. Nel sogno, lui saliva su un albero altissimo per raggiungere il ramo dove pendeva la sua cuffia. Poi cadeva, e lei lottava per salvarlo, ma una mano forte e invisibile la tratteneva. Lui era morto. Poi la scena cambiava, e lei era di nuovo nel salotto di Harley Street, a parlare con lui come prima, pur sapendo ancora che era stato ucciso da quella terribile caduta.
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Paragrafo #235
It was a miserable, sleepless night and a poor start for the next day. She woke suddenly, feeling no better, and knowing something worse than her feverish dreams had happened. Everything came back to her: not only her sorrow, but the painful conflict inside it. How far had her father gone, led by doubts that she saw as the Devil’s temptations? She wanted to ask, but at the same time she feared the answer more than anything.
Fu una notte miserabile e insonne, e un pessimo inizio per il giorno seguente. Si svegliò all’improvviso, non sentendosi affatto meglio, e sapendo che era accaduto qualcosa di peggio dei suoi sogni febbrili. Tutto le tornò in mente: non solo il suo dolore, ma il doloroso conflitto al suo interno. Fino a che punto era arrivato suo padre, condotto da dubbi che lei considerava tentazioni del Diavolo? Voleva chiederlo, ma allo stesso tempo temeva la risposta più di ogni altra cosa.
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The bright, cool morning made her mother feel especially well and happy at breakfast. She kept talking, making plans for kindness in the village, and did not notice her husband’s silence or Margaret’s short answers. Before the dishes were cleared away, Mr. Hale stood up. He put one hand on the table, as if he needed it to support himself:
“I will not be home until evening. I am going to Bracy Common, and I will ask Farmer Dobson for some dinner. I will be back for tea at seven.”
La mattina luminosa e fresca fece sentire la madre particolarmente bene e felice a colazione. Continuò a parlare, facendo piani di gentilezza per il villaggio, e non notò il silenzio del marito né le risposte brevi di Margaret. Prima che i piatti fossero sparecchiati, il signor Hale si alzò. Posò una mano sul tavolo, come se ne avesse bisogno per sostenersi:
“Non sarò a casa fino a sera. Vado a Bracy Common, e chiederò al fattore Dobson un po’ di pranzo. Sarò di ritorno per il tè alle sette.”
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Paragrafi #238, #239
He did not look at either of them, but Margaret understood what he meant. By seven, she had to tell her mother. Mr. Hale would have waited, but Margaret was different. She could not carry this worry all day. It was better to say the worst news at once. Yet while she stood by the window, thinking how to begin and waiting for the servant to leave, her mother went upstairs to put on her things for school. She came down dressed and in a brighter mood than usual.
“Mother, come round the garden with me this morning, just one turn,” said Margaret, putting her arm around Mrs. Hale’s waist.
Non guardò nessuna delle due, ma Margaret capì cosa intendeva. Entro le sette, doveva dirlo alla madre. Il signor Hale avrebbe aspettato, ma Margaret era diversa. Non poteva portare questa preoccupazione tutto il giorno. Era meglio dire subito le notizie peggiori. Eppure, mentre stava vicino alla finestra, pensando a come iniziare e aspettando che la domestica uscisse, la madre salì al piano di sopra per prepararsi per la scuola. Scese vestita e di umore più allegro del solito.
“Madre, vieni con me in giardino stamattina, solo un giro,” disse Margaret, cingendo con un braccio la vita della signora Hale.
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Paragrafi #240, #241, #242, #243
They went through the open window. Mrs. Hale said something, but Margaret could not hear the words. Margaret watched a bee go into a deep flower. When that bee came out again, she would begin. That would be the sign. Out it came.
“Mamma! Papa is going to leave Helstone!” she said at last. “He is going to leave the Church and live in Milton-Northern.” These were the three hard facts, spoken almost at once.
“What makes you say that?” asked Mrs. Hale in a shocked, unbelieving voice. “Who has been telling you such nonsense?”
“Papa himself,” said Margaret. She wanted to speak kindly and comfort her mother, but she did not know how. They were near a garden bench. Mrs. Hale sat down and began to cry.
Passarono attraverso la finestra aperta. La signora Hale disse qualcosa, ma Margaret non riuscì a sentire le parole. Margaret osservò un’ape entrare in un fiore profondo. Quando quell’ape fosse uscita di nuovo, avrebbe cominciato. Quello sarebbe stato il segnale. Uscì.
“Mamma! Papà sta per lasciare Helstone!” disse infine. “Sta per lasciare la Chiesa e vivere a Milton-Northern.” Questi erano i tre fatti duri, detti quasi tutti insieme.
“Cosa ti fa dire questo?” chiese la signora Hale con voce scioccata, incredula. “Chi ti ha raccontato queste sciocchezze?”
“Papà stesso,” disse Margaret. Voleva parlare con gentilezza e confortare la madre, ma non sapeva come. Erano vicine a una panca da giardino. La signora Hale si sedette e cominciò a piangere.
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Paragrafi #244, #245
“I do not understand you,” she said. “Either you have made a very big mistake, or I do not understand you at all.”
“No, mother, I have made no mistake. Papa has written to the bishop and said he has such doubts that he cannot honestly stay a priest in the Church of England, and that he must leave Helstone. He has also spoken to Mr. Bell, Frederick’s godfather, mamma, and it has been arranged that we will live in Milton-Northern.” All the time Margaret spoke, Mrs. Hale looked into her face. The sadness in her face showed that she believed what Margaret said.
“Non ti capisco,” disse. “O hai fatto un errore molto grande, oppure non ti capisco affatto.”
“No, madre, non ho fatto nessun errore. Papà ha scritto al vescovo e ha detto di avere dubbi tali da non poter restare onestamente sacerdote nella Chiesa d’Inghilterra, e che deve lasciare Helstone. Ha anche parlato con il signor Bell, il padrino di Frederick, mamma, ed è stato deciso che vivremo a Milton-Northern.” Per tutto il tempo in cui Margaret parlava, la signora Hale la guardava in viso. La tristezza sul suo volto mostrava che credeva a ciò che Margaret diceva.
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Paragrafi #246, #247, #248
“I do not think it can be true,” said Mrs. Hale at last. “He would surely have told me before it came to this.”
Margaret felt strongly that her mother should have been told. Even if her mother had often been unhappy and complained, it was wrong of her father to let her learn about his change of mind and his coming change of life from Margaret, who knew more than she did. Margaret sat beside her mother and took her head in her breast. She bent down and touched her face gently with her own cheek.
"Dear, darling mamma! We were so afraid of hurting you. Papa felt it deeply. You know you are not strong, and it must have been very painful to wait and not know."
“Non credo possa essere vero,” disse la signora Hale infine. “Me lo avrebbe certamente detto prima che si arrivasse a questo.”
Margaret sentiva fortemente che sua madre avrebbe dovuto essere informata. Anche se sua madre era spesso stata infelice e si era lamentata, era sbagliato da parte del padre lasciare che apprendesse del suo cambiamento d’animo e del cambiamento imminente di vita da Margaret, che ne sapeva più di lei. Margaret si sedette accanto alla madre e le prese la testa contro il petto. Si chinò e le toccò il viso delicatamente con la propria guancia.
"Cara, adorata mamma! Avevamo così paura di farti del male. Papà lo ha sentito profondamente. Sai di non essere forte, e deve essere stato molto doloroso aspettare senza sapere."
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Paragrafi #249, #250, #251, #252, #253
"When did he tell you, Margaret?"
"Yesterday, only yesterday," Margaret answered, noticing the jealousy behind the question. "Poor papa!" she added, trying to turn her mother’s thoughts toward pity for all her father had suffered. Mrs. Hale lifted her head.
"What does he mean by having doubts?" she asked. "Surely he does not mean that he thinks differently and knows better than the Church."
Margaret shook her head, and tears came to her eyes. Her mother had touched the very sorrow she herself felt.
"Can’t the bishop put him right?" asked Mrs. Hale, showing some impatience.
"Quando te l’ha detto, Margaret?"
"Ieri, solo ieri," rispose Margaret, notando la gelosia dietro la domanda. "Povero papà!" aggiunse, cercando di volgere i pensieri della madre verso la pietà per tutto ciò che il padre aveva sofferto. La signora Hale sollevò il capo.
"Cosa intende dire con avere dubbi?" chiese. "Di certo non intende dire che pensa diversamente e sa meglio della Chiesa."
Margaret scosse il capo, e le vennero le lacrime agli occhi. La madre aveva toccato proprio il dolore che lei stessa provava.
"Il vescovo non può correggerlo?" chiese la signora Hale, mostrando una certa impazienza.
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Paragrafi #254, #255
"I’m afraid not," Margaret said. "But I did not ask. I could not bear to hear his answer. At any rate, it is settled. He is leaving Helstone in two weeks. I am not sure he did not say he had sent in his resignation."
"In two weeks!" Mrs. Hale cried. "I think this is very strange, and not right at all. I call it very unkind," she said, and tears began to ease her anger. "He has doubts, you say, and gives up his living, and does all this without asking me. I dare say that if he had told me his doubts at the start, I could have stopped them at once."
"Temo di no," disse Margaret. "Ma non ho chiesto. Non ho potuto sopportare di sentire la sua risposta. In ogni caso, è deciso. Lascia Helstone tra due settimane. Non sono sicura non abbia detto di aver già inviato le dimissioni."
"Tra due settimane!" esclamò la signora Hale. "Credo che questo sia molto strano, e affatto giusto. Lo definisco molto scortese," disse, e le lacrime cominciarono ad alleviare la sua collera. "Ha dei dubbi, dici, e rinuncia alla parrocchia, e fa tutto questo senza chiedermelo. Oserei dire che se mi avesse detto i suoi dubbi fin dall’inizio, avrei potuto fermarli subito."
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Paragrafi #256, #257
Margaret thought her father was wrong, but she could not bear to hear her mother blame him. She knew that his silence came from love and care for her, even if that care may have been weak and mistaken.
“I almost hoped you would be glad to leave Helstone, mamma,” she said after a pause. “You have never been well in this air, you know.”
Margaret pensava che il padre avesse torto, ma non poteva sopportare di sentire la madre biasimarlo. Sapeva che il suo silenzio veniva da amore e sollecitudine per lei, anche se quella sollecitudine poteva essere stata debole ed errata.
“Speravo quasi che saresti stata contenta di lasciare Helstone, mamma,” disse dopo una pausa. “Non sei mai stata bene in quest’aria, lo sai.”
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Paragrafo #258
“You can’t mean that the smoky air of a factory town like Milton-Northern, with its chimneys and dirt, would be better than this air, which is pure and sweet, even if it is too soft and relaxing. Just think of living among factories and factory workers! Of course, if your father leaves the Church, we will not be accepted in society anywhere. It will be a great shame to us! Poor dear Sir John! It is lucky he is not alive to see what your father has done! Every day after dinner, when I was a girl living with your Aunt Shaw at Beresford Court, Sir John used to say the first toast: ‘Church and King, and down with the Rump.’”
“Non puoi voler dire che l’aria fumosa di una città industriale come Milton-Northern, con i suoi camini e la sua sporcizia, sarebbe migliore di quest’aria, che è pura e dolce, anche se troppo mite e rilassante. Pensa solo a vivere tra fabbriche e operai! Naturalmente, se tuo padre lascia la Chiesa, non saremo accolti in società da nessuna parte. Sarà una grande vergogna per noi! Povero caro Sir John! È fortuna che non sia vivo per vedere cosa ha fatto tuo padre! Ogni giorno dopo cena, quando ero ragazza e vivevo con tua zia Shaw a Beresford Court, Sir John pronunciava sempre il primo brindisi: ‘Chiesa e Re, e abbasso il Rump.’”
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Paragrafi #259, #260, #261
Margaret was glad that her mother had stopped thinking about her husband’s silence on this subject, because it must have been very important to him. After her serious worry about her father’s doubts, this was the next thing that hurt Margaret most.
“You know, we have very little society here, mamma. The Gormans, who are our nearest neighbours and can hardly even be called society because we almost never see them, have been in trade just as much as these Milton-Northern people.”
“Yes,” said Mrs. Hale, almost angrily, “but at least the Gormans made carriages for many gentlemen in the county, and had some contact with them. But these factory people—who on earth wears cotton that can afford linen?”
Margaret fu lieta che la madre avesse smesso di pensare al silenzio del marito su questo argomento, perché doveva essere stato molto importante per lui. Dopo la sua grave preoccupazione per i dubbi del padre, questo era ciò che feriva Margaret di più.
“Sai, qui abbiamo pochissima società, mamma. I Gorman, che sono i nostri vicini più prossimi e che a stento si possono definire società perché non li vediamo quasi mai, si sono dedicati al commercio proprio come questa gente di Milton-Northern.”
“Sì,” disse la signora Hale, quasi con rabbia, “ma almeno i Gorman costruivano carrozze per molti gentiluomini della contea, e avevano un qualche contatto con loro. Ma questa gente di fabbrica—chi mai indossa il cotone, se può permettersi il lino?”
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Paragrafi #262, #263, #264, #265, #266
“Well, mamma, I give up the cotton-spinners. I am not defending them, or any other trade people. Still, we will have very little to do with them.”
“Why on earth has your father chosen Milton-Northern as the place to live?”
“Partly,” Margaret said with a sigh, “because it is so different from Helstone, and partly because Mr. Bell says there is a chance for a private tutor there.”
“A private tutor in Milton! Why can’t he go to Oxford and teach gentlemen?”
“You forget, mamma! He is leaving the Church because of his beliefs. His doubts would not help him at Oxford.”
“Bene, mamma, rinuncio ai filatori di cotone. Non li difendo, né alcun’altra gente di commercio. Eppure avremo pochissimo a che fare con loro.”
“Perché mai tuo padre ha scelto Milton-Northern come luogo dove vivere?”
“In parte,” disse Margaret con un sospiro, “perché è così diverso da Helstone, e in parte perché il signor Bell dice che c’è una possibilità lì per un precettore privato.”
“Un precettore privato a Milton! Perché non può andare a Oxford e insegnare ai gentiluomini?”
“Dimentichi, mamma! Lascia la Chiesa a causa delle sue convinzioni. I suoi dubbi non lo aiuterebbero a Oxford.”
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Paragrafi #267, #268
Mrs. Hale was silent for some time, crying quietly. At last she said:
“And the furniture—How on earth are we to manage the move? I have never moved in my life, and we have only a fortnight to think about it!”
La signora Hale rimase in silenzio per un po’, piangendo sommessamente. Alla fine disse:
“E i mobili—Come faremo mai a gestire il trasloco? Non ho mai traslocato in vita mia, e abbiamo solo quindici giorni per pensarci!”
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Paragrafo #269
Margaret was deeply relieved that her mother’s worry had come down to this, because it seemed small to her and was something she could help with. She made plans and promises, and helped her mother arrange everything they could before they knew more clearly what Mr. Hale meant to do. All day Margaret stayed with her mother. She tried to understand and share all her changing feelings. By evening she was especially anxious to give her father a calm welcome home after his hard and painful day. She thought about what he must have carried in secret for so long. Her mother only said coldly that he should have told her, and then at least he would have had someone to advise him. Margaret felt faint when she heard her father’s step in the hall. She did not dare go to meet him and tell him what she had done all day, because she feared her mother’s jealous anger. She heard him pause, as if waiting for her or for some sign from her, but she still did not move. She saw from her mother’s twitching lips and changing face that she also knew her husband had returned. Then he opened the door and stood there, unsure whether to come in. His face was gray and pale. He looked timid and afraid, and it was sad to see in a man’s face. But that tired, hopeless look touched his wife’s heart. She went to him and threw herself into his arms, crying:
Margaret provò un profondo sollievo nel vedere che la preoccupazione della madre si era ridotta a questo, perché le sembrava piccola cosa e qualcosa con cui poteva aiutare. Fece piani e promesse, e aiutò la madre a sistemare tutto ciò che potevano prima di sapere più chiaramente cosa intendesse fare il signor Hale. Per tutto il giorno Margaret rimase con la madre. Cercò di capire e condividere tutti i suoi sentimenti mutevoli. Verso sera era particolarmente ansiosa di dare al padre un’accoglienza serena dopo la sua giornata dura e dolorosa. Pensò a ciò che doveva aver portato in segreto per così tanto tempo. Sua madre disse solo, freddamente, che avrebbe dovuto dirglielo, e allora almeno avrebbe avuto qualcuno da consigliare. Margaret si sentì mancare quando udì il passo del padre nell’ingresso. Non osò andargli incontro e raccontargli cosa avesse fatto tutto il giorno, perché temeva la gelosa collera della madre. Lo sentì fermarsi, come in attesa di lei o di un qualche segnale da parte sua, ma lei ancora non si mosse. Vide dalle labbra tremanti della madre e dal viso mutevole che anche lei sapeva che il marito era tornato. Poi lui aprì la porta e restò lì, incerto se entrare. Il suo viso era grigio e pallido. Sembrava timido e spaventato, ed era triste vedere ciò sul viso di un uomo. Ma quello sguardo stanco e senza speranza toccò il cuore della moglie. Andò da lui e si gettò tra le sue braccia, piangendo:
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Paragrafi #270, #271
“Oh! Richard, Richard, you should have told me sooner!”
Then Margaret, in tears, left her and ran upstairs. She threw herself on her bed and hid her face in the pillows to stop the sobs that broke out after she had kept control all day.
“Oh! Richard, Richard, avresti dovuto dirmelo prima!”
Allora Margaret, in lacrime, la lasciò e corse su per le scale. Si gettò sul letto e nascose il viso nei cuscini per fermare i singhiozzi che scoppiarono dopo essersi controllata tutto il giorno.
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Paragrafo #272
She could not tell how long she stayed like that. She heard no noise, even when the housemaid came in to tidy the room. The frightened girl slipped out quietly and told Mrs. Dixon that Miss Hale was crying as if her heart would break. She was sure Miss Hale would make herself very ill if she went on like that. After this, Margaret felt touched. She sat up and saw the familiar room. Dixon stood in shadow, holding a candle a little behind her so that the light would not hurt Miss Hale’s startled eyes, which were swollen and blinded.
Non riusciva a dire quanto tempo rimase così. Non udì alcun rumore, nemmeno quando la cameriera entrò per riordinare la stanza. La ragazza spaventata scivolò fuori in silenzio e disse alla signora Dixon che la signorina Hale piangeva come se il cuore le si spezzasse. Era certa che la signorina Hale si sarebbe fatta molto male se avesse continuato così. Dopo questo, Margaret si sentì commossa. Si mise a sedere e vide la stanza familiare. Dixon stava in ombra, tenendo una candela un poco dietro di sé, così che la luce non ferisse gli occhi spaventati della signorina Hale, gonfi e accecati.
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“Oh, Dixon! I did not hear you come into the room!” said Margaret, trying to control herself again. “Is it very late?” she went on. She lifted herself slowly from the bed, but did not fully stand. She pushed her wet, messy hair from her face and tried to look as if nothing were wrong, as if she had been asleep.
“Oh, Dixon! Non ti ho sentita entrare nella stanza!” disse Margaret, cercando di controllarsi di nuovo. “È molto tardi?” continuò. Si sollevò lentamente dal letto, ma non si alzò del tutto. Si tolse dal viso i capelli umidi e scomposti e cercò di sembrare come se nulla fosse successo, come se fosse stata addormentata.
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“I can hardly tell what time it is,” Dixon answered angrily. “Since your mamma told me this terrible news, when I dressed her for tea, I have lost all sense of time. I do not know what will become of us all. When Charlotte told me just now that you were crying, Miss Hale, I thought, no wonder, poor dear! And master thinking of becoming a Dissenter at his age, when, if he has not done well in the Church, he has not done badly either. I had a cousin, miss, who became a Methodist preacher after he was fifty, though he had been a tailor all his life; but then he had never been able to make trousers fit, so that was no surprise. But for master! As I said to missus, ‘What would poor Sir John have said? He never liked your marrying Mr. Hale, but if he had known it would come to this, he would have sworn worse oaths than ever, if that were possible!’”},{
“Non saprei dire che ora sia,” rispose Dixon con rabbia. “Da quando la sua mamma mi ha raccontato questa terribile notizia, mentre la vestivo per il tè, ho perso ogni senso del tempo. Non so cosa sarà di tutti noi. Quando Charlotte mi ha detto poco fa che lei piangeva, signorina Hale, ho pensato, non c’è da stupirsi, povera cara! E il padrone che pensa di diventare un Dissenziente alla sua età, quando, se non ha fatto bene nella Chiesa, non ha nemmeno fatto male. Avevo un cugino, signorina, che divenne predicatore metodista dopo i cinquant’anni, sebbene fosse stato sarto per tutta la vita; ma allora non era mai riuscito a fare pantaloni ben aggiustati, quindi non fu una sorpresa. Ma il padrone! Come ho detto alla padrona, ‘Cosa avrebbe detto il povero Sir John? Non gli è mai piaciuto che lei sposasse il signor Hale, ma se avesse saputo che si sarebbe arrivati a questo, avrebbe imprecato più forte che mai, se fosse stato possibile!’”
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Paragrafi #275, #276
Dixon was so used to speaking about Mr. Hale’s actions to her mistress, who sometimes listened and sometimes did not, that she did not notice Margaret’s flashing eyes and wide nostrils. Margaret could not bear to hear her father spoken about like this by a servant right in front of her.
“Dixon,” she said in the low voice she always used when she was very upset. It sounded like a far-off storm. “Dixon! You forget who you are speaking to.” She stood straight and faced the maid, looking at her with calm, clear eyes. “I am Mr. Hale’s daughter. Go! You have made a strange mistake, and I am sure you will feel sorry for it when you think about it.”
Dixon era così abituata a parlare delle azioni del signor Hale alla propria padrona, che a volte ascoltava e a volte no, che non notò gli occhi lampeggianti e le narici dilatate di Margaret. Margaret non poteva sopportare di sentire parlare così del padre da una domestica, proprio davanti a lei.
“Dixon,” disse con la voce bassa che usava sempre quando era molto sconvolta. Suonava come una tempesta lontana. “Dixon! Dimentichi con chi stai parlando.” Si drizzò e affrontò la domestica, guardandola con occhi calmi e chiari. “Sono la figlia del signor Hale. Vattene! Hai fatto uno strano errore, e sono certa che te ne pentirai quando ci penserai.”
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Paragrafi #277, #278
Dixon moved around the room for a minute or two, unsure what to do. Margaret said again, “You may leave me, Dixon. I wish you to go.” Dixon did not know whether to be angry or cry. Either choice would have pleased her mistress. But then she thought, “Miss Margaret has some of the old gentleman in her, just like poor Master Frederick. I wonder where they get it from?” So, though she would have resented such words from anyone less proud and firm, she gave in and said, in a half humble, half hurt voice:
“Mayn’t I unfasten your gown, miss, and do your hair?”
Dixon si mosse per la stanza per un minuto o due, incerta sul da farsi. Margaret ripeté, “Puoi lasciarmi, Dixon. Desidero che tu vada.” Dixon non sapeva se arrabbiarsi o piangere. Entrambe le scelte avrebbero fatto piacere alla sua padroncina. Ma poi pensò, “La signorina Margaret ha qualcosa del vecchio signore in sé, proprio come il povero signorino Frederick. Mi chiedo da dove lo prendano.” Così, sebbene si sarebbe risentita per parole simili da chiunque altro meno fiero e fermo, cedette e disse, con voce metà umile e metà offesa:
“Non posso slacciarle il vestito, signorina, e sistemarle i capelli?”
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“No, not to-night, thank you.” Margaret then calmly showed her out and locked the door. After that, Dixon obeyed and admired Margaret. She said it was because Margaret was so like poor Master Frederick. But really, Dixon, like many people, liked to feel ruled by someone strong and sure.
“No, non stasera, grazie.” Margaret la accompagnò poi con calma alla porta e la chiuse a chiave. Dopo questo, Dixon obbedì e ammirò Margaret. Disse che era perché Margaret assomigliava tanto al povero signorino Frederick. Ma in realtà, Dixon, come molte persone, amava sentirsi governata da qualcuno forte e sicuro.
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Margaret needed Dixon’s help in doing things, and silence in words. For some time, Dixon thought it was her duty to show she felt hurt by saying as little as possible to her young lady. So she showed her feelings more in her actions than in her speech. Two weeks was very little time to plan such a big move. As Dixon said, “Anyone but a gentleman—indeed almost any other gentleman—” but when she saw Margaret’s straight, serious face, she coughed and swallowed the rest of the sentence. Then she quietly took the horehound drop Margaret gave her for the “little tickling at my chest, miss.” But almost anyone except Mr. Hale would have known it was hard in so short a time to choose any house in Milton-Northern, or anywhere else, to which they could move the furniture taken from Helstone Vicarage.
Margaret aveva bisogno dell’aiuto di Dixon nel fare le cose, e del suo silenzio nelle parole. Per un certo tempo, Dixon pensò fosse suo dovere mostrare di sentirsi ferita dicendo il meno possibile alla sua giovane signora. Così mostrò i propri sentimenti più nelle azioni che nelle parole. Due settimane erano pochissimo tempo per pianificare un trasloco così grande. Come diceva Dixon, “Chiunque tranne un gentiluomo—anzi quasi qualsiasi altro gentiluomo—” ma quando vedeva il viso fermo e serio di Margaret, tossiva e ingoiava il resto della frase. Poi prendeva in silenzio la pastiglia di marrubio che Margaret le dava per il “piccolo solletico al petto, signorina.” Ma quasi chiunque tranne il signor Hale avrebbe saputo che era difficile, in così poco tempo, scegliere una casa a Milton-Northern, o altrove, in cui trasferire i mobili presi dalla canonica di Helstone.
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Mrs. Hale became truly ill from all the troubles and quick decisions she had to face at once. Margaret almost felt relieved when her mother went to bed and left the work to her. Dixon stayed close to her mistress like a bodyguard. She came out of Mrs. Hale’s room only to shake her head and mutter to herself, in a way Margaret did not want to hear. Margaret knew one thing clearly: they had to leave Helstone. Mr. Hale’s successor had been chosen, and after her father’s decision there could be no more delay, both for his sake and for every other reason. Each evening he came home more and more unhappy after saying goodbye to every parishioner as he had planned. Margaret had no experience with this practical business and did not know whom to ask for advice. The cook and Charlotte worked hard and cheerfully at the packing, and Margaret could see what was best and tell them how to do it. But where were they to go? In a week they had to leave. Was it straight to Milton, or somewhere else? So many plans depended on this that Margaret decided to ask her father one evening, even though he looked tired and sad. He answered:
La signora Hale si ammalò davvero per tutte le preoccupazioni e le decisioni rapide che doveva affrontare tutte insieme. Margaret si sentì quasi sollevata quando la madre andò a letto e lasciò il lavoro a lei. Dixon rimase vicino alla padrona come una guardia del corpo. Usciva dalla stanza della signora Hale solo per scuotere il capo e borbottare tra sé, in un modo che Margaret non voleva sentire. Margaret sapeva una cosa con chiarezza: dovevano lasciare Helstone. Il successore del signor Hale era stato scelto, e dopo la decisione del padre non poteva più esserci ritardo, sia per il suo bene sia per ogni altra ragione. Ogni sera lui tornava a casa sempre più infelice dopo aver salutato ogni parrocchiano come aveva programmato. Margaret non aveva esperienza di questi affari pratici e non sapeva a chi chiedere consiglio. La cuoca e Charlotte lavoravano sode e allegramente agli imballaggi, e Margaret riusciva a vedere cosa fosse meglio e dire loro come farlo. Ma dove sarebbero andati? In una settimana dovevano partire. Direttamente a Milton, o altrove? Così tanti piani dipendevano da questo che Margaret decise di chiedere al padre una sera, anche se lui appariva stanco e triste. Lui rispose:
Ritorna al Testo Semplificato
Vai al Testo Integrale
Testo Semplificato — Capitolo V. DECISIONE
Paragrafi #282, #283, #284, #285
“My dear! I have really had too much to think about to decide this. What does your mother say? What does she want? Poor Maria!”
His sigh was answered by an even deeper one. Dixon had just come in with another cup of tea for Mrs. Hale, and she heard Mr. Hale’s last words. Margaret’s warning look did not matter, because his presence protected her, and she boldly said, “My poor mistress!”
“You don’t think she is worse today,” Mr. Hale said quickly, turning round.
“I really can’t say, sir. It is not for me to judge. The illness seems to be more in the mind than in the body.”
“Cara mia! Ho avuto davvero troppo a cui pensare per decidere questo. Cosa dice tua madre? Cosa vuole? Povera Maria!”
Al suo sospiro rispose un sospiro ancora più profondo. Dixon era appena entrata con un’altra tazza di tè per la signora Hale, e udì le ultime parole del signor Hale. Lo sguardo di avvertimento di Margaret non ebbe effetto, perché la presenza di lui la proteggeva, e disse audacemente, “La mia povera padrona!”
“Non pensi che oggi stia peggio,” disse il signor Hale rapidamente, voltandosi.
“Davvero non saprei dire, signore. Non sta a me giudicare. La malattia sembra più nella mente che nel corpo.”
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Mr. Hale looked very upset.
“You had better take mamma her tea while it is hot, Dixon,” Margaret said quietly and with authority.
“Oh, I beg your pardon, miss! My thoughts were busy thinking about my poor—about Mrs. Hale.”
“Papa,” said Margaret, “this waiting is bad for both of you. Of course, mamma will feel your change of mind; we cannot help that,” she said softly. “But now we know what must happen, at least for the time being. I think I can get mamma to help me make plans, if you can tell me what we are planning for. She has not said what she wants, and only thinks about what cannot be changed. Are we going straight to Milton? Have you taken a house there?”
Il signor Hale apparve molto turbato.
“Faresti meglio a portare a mamma il tè finché è caldo, Dixon,” disse Margaret con calma e autorità.
“Oh, chiedo scusa, signorina! I miei pensieri erano occupati a pensare alla mia povera—alla signora Hale.”
“Papà,” disse Margaret, “questa attesa fa male a entrambi. Naturalmente, mamma sentirà il tuo cambiamento d’animo; non possiamo evitarlo,” disse dolcemente. “Ma ora sappiamo cosa deve accadere, almeno per il momento. Credo di poter convincere mamma ad aiutarmi a fare i piani, se tu mi dici per cosa stiamo pianificando. Non ha detto cosa vuole, e pensa solo a ciò che non si può cambiare. Andiamo direttamente a Milton? Hai preso una casa lì?”
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“No,” he answered. “I think we must stay in lodgings and look for a house.”
“And pack the furniture so it can stay at the railway station until we find one?”
“I suppose so. Do what you think best. Only remember, we shall have much less money to spend.”
“No,” rispose lui. “Credo che dovremo stare in affitto e cercare una casa.”
“E imballare i mobili così che possano restare alla stazione ferroviaria finché non ne troveremo una?”
“Suppongo di sì. Fai come credi meglio. Ricorda solo che avremo molto meno denaro da spendere.”
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They had never had much extra money, and Margaret knew that. She felt as if a heavy weight had suddenly fallen on her shoulders. Four months ago, her decisions were small ones, like what dress to wear for dinner or helping Edith make the lists for dinner parties at home. Her life at home did not demand many choices. Except for Captain Lennox’s offer, everything ran like clockwork. Once a year, her aunt and Edith discussed whether they should go to the Isle of Wight, abroad, or to Scotland. At those times, Margaret was sure to slip quietly back into the calm safety of home without doing anything herself. But now, since the day Mr. Lennox came and pushed her toward a decision, every day brought some serious question that had to be settled for her and for the people she loved.
Non avevano mai avuto molto denaro in più, e Margaret lo sapeva. Sentì come se un peso improvviso le fosse caduto sulle spalle. Quattro mesi prima, le sue decisioni erano piccole, come quale vestito indossare per cena o aiutare Edith a fare le liste per le cene in casa. La sua vita a casa non richiedeva molte scelte. Salvo l’offerta del capitano Lennox, tutto procedeva come un orologio. Una volta l’anno, la zia ed Edith discutevano se andare all’Isola di Wight, all’estero, o in Scozia. In quei momenti, Margaret era certa di poter scivolare tranquillamente nella calma sicurezza di casa senza fare nulla da sé. Ma ora, dal giorno in cui il signor Lennox era venuto e l’aveva spinta verso una decisione, ogni giorno portava qualche domanda seria che doveva essere risolta per lei e per le persone che amava.
Ritorna al Testo Semplificato
Vai al Testo Integrale
Testo Semplificato — Capitolo V. DECISIONE
Paragrafo #294
After tea, her father went upstairs to sit with his wife. Margaret stayed alone in the drawing room. Suddenly, she took a candle into her father’s study, found a large atlas, and carried it back to the drawing room. There she began studying the map of England. She looked up brightly when her father came downstairs.
Dopo il tè, il padre salì al piano di sopra a sedersi con la moglie. Margaret rimase sola in salotto. All’improvviso, portò una candela nello studio del padre, trovò un grande atlante e lo portò di nuovo in salotto. Lì cominciò a studiare la mappa dell’Inghilterra. Alzò lo sguardo raggiante quando il padre scese le scale.
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“I have found a lovely plan. Look here—in Darkshire, almost next to Milton, is Heston. I have often heard people from the north say it is a pleasant little bathing place. Could we not send mamma there with Dixon, while you and I look for houses and get one ready for her in Milton? She would have sea air, which would help her through the winter, and she would be spared all the tiring travel. Dixon would also like to take care of her.”
“Is Dixon to go with us?” Mr. Hale asked, sounding confused and uneasy.
“Oh, yes!” said Margaret. “Dixon really means to do it, and I do not know what mamma would do without her.”
“Ho trovato un piano delizioso. Guarda qui—nel Darkshire, quasi accanto a Milton, c’è Heston. Ho spesso sentito dire dalla gente del nord che è una graziosa cittadina balneare. Non potremmo mandare lì mamma con Dixon, mentre tu ed io cerchiamo casa e ne prepariamo una per lei a Milton? Avrebbe aria di mare, che l’aiuterebbe a passare l’inverno, e le sarebbe risparmiato tutto il faticoso viaggio. Anche a Dixon piacerebbe prendersi cura di lei.”
“Dixon deve venire con noi?” chiese il signor Hale, con aria confusa e a disagio.
“Oh, sì!” disse Margaret. “Dixon vuole davvero farlo, e non so cosa farebbe mamma senza di lei.”
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“But we shall have to accept a very different way of life, I am afraid. Everything is much more expensive in a town. I do not think Dixon can be comfortable. To tell you the truth, Margaret, I sometimes think that woman is a little proud.”
“Yes, she does, papa,” Margaret answered. “And if she has to accept a different way of living, we will have to accept her pride, which will be worse. But she truly loves us all, and I am sure she would be unhappy to leave us, especially at this difficult time. So, for mamma’s sake and because she has been so loyal, I think she must go.”
“Ma dovremo accettare uno stile di vita molto diverso, temo. Tutto è molto più caro in città. Non credo che Dixon possa essere a suo agio. A dirti la verità, Margaret, a volte penso che quella donna sia un po’ orgogliosa.”
“Sì, lo è, papà,” rispose Margaret. “E se dovrà accettare uno stile di vita diverso, dovremo accettare il suo orgoglio, che sarà peggio. Ma ci ama davvero tutti, e sono certa che sarebbe infelice a lasciarci, specialmente in questo momento difficile. Quindi, per il bene di mamma e perché è stata così fedele, credo debba venire.”
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“Very well, my dear. Go on. I agree. How far is Heston from Milton? The width of one of your fingers does not tell me distance very clearly.”
“Well, then, I suppose it is thirty miles. That is not much!”
“Not in distance, but in—. Never mind! If you truly think it will help your mother, let it be arranged.”
“Benissimo, cara mia. Continua. Sono d’accordo. Quanto dista Heston da Milton? La larghezza di uno dei tuoi diti non mi dà un’idea chiara della distanza.”
“Bene, allora, suppongo siano trenta miglia. Non è molto!”
“Non in distanza, ma in—. Non importa! Se credi davvero che aiuterà tua madre, sia fatto così.”
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This was a big step. Now Margaret could work, act, and make plans seriously. Mrs. Hale could also wake from her tired sadness and forget her real pain by thinking about the joy of going to the seaside. Her only regret was that Mr. Hale could not be with her for all the two weeks, as he had once been when they were engaged and she stayed with Sir John and Lady Beresford at Torquay.
Questo fu un grande passo. Ora Margaret poteva lavorare, agire e fare piani seriamente. Anche la signora Hale poté risvegliarsi dalla sua stanca tristezza e dimenticare il dolore reale pensando alla gioia di andare al mare. Il suo unico rammarico era che il signor Hale non potesse stare con lei per tutte le due settimane, come una volta era stato quando erano fidanzati e lei stava con Sir John e Lady Beresford a Torquay.
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Chapter VI. FAREWELL
“Unwatched the garden bough shall sway, The tender blossom flutter down, Unloved that beech will gather brown, The maple burn itself away;
Unloved, the sun-flower, shining fair, Ray round with flames her disk of seed, And many a rose-carnation feed With summer spice the humming air;
Capitolo VI. ADDIO
“Non guardato, il ramo del giardino ondeggerà, il tenero fiore cadrà svolazzando, non amato quel faggio si farà bruno, l’acero si consumerà da solo;
Non amato, il girasole, splendente e bello, irradierà di fiamme il suo disco di semi, e molti garofani-rosa nutriranno con spezie estive l’aria ronzante;
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    *
    *
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From the garden and the wild, new memories come. Year by year, the land becomes familiar to a child from far away.
Year by year, the worker tills the same field and cuts the same trees. Year by year, our memory fades away from the hills around us. TENNYSON.
Dal giardino e dal selvatico, nuovi ricordi giungono. Anno dopo anno, la terra diventa familiare a un bambino venuto da lontano.
Anno dopo anno, il lavoratore coltiva lo stesso campo e taglia gli stessi alberi. Anno dopo anno, il nostro ricordo svanisce dalle colline intorno a noi. TENNYSON.
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The last day came. The house was full of packing cases, and men were carrying them away by cart to the nearest railway station. Even the pretty lawn beside the house was made messy by straw from the open doors and windows. The rooms sounded empty, and the bright light through the bare windows looked strange. Mrs. Hale’s dressing-room was left until last. There, she and Dixon packed clothes and kept stopping to look at old treasures, especially keepsakes from the children when they were little. They did not get much done. Downstairs, Margaret stood calm and ready to guide the men helping the cook and Charlotte. These two cried at times and wondered how she could stay so steady on this last day. They thought she must not care much for Helstone, since she had lived so long in London. But Margaret was pale and quiet, watching everything closely. They could not know how much her heart hurt, or how she kept herself from crying by forcing her mind to stay busy. If she gave in, who would act? Her father was in the vestry with the clerk, looking over papers, books, and registers. When he came in, he still had his own books to pack, and no one else could do it to his liking. Margaret was not the kind of person to break down in front of strangers, or even before household friends like the cook and Charlotte. At last, the four packers went to the kitchen for tea, and Margaret slowly left the hall. She passed through the bare, echoing drawing room and stepped into the dusk of an early November evening. A thin mist softened the view and gave everything a lilac colour, though the sun had not fully set. A robin was singing, perhaps the one her father had often called his winter pet and for whom he had made a robin-house by his study window. The leaves looked more beautiful than ever, but the first frost would soon bring them down. Already some were drifting to the ground, glowing amber and gold in the slanting sunlight.
Arrivò l’ultimo giorno. La casa era piena di casse da imballaggio, e gli uomini le portavano via con i carri fino alla stazione ferroviaria più vicina. Persino il grazioso prato accanto alla casa era stato reso disordinato dalla paglia proveniente dalle porte e dalle finestre aperte. Le stanze suonavano vuote, e la luce forte attraverso le finestre spoglie appariva strana. Lo spogliatoio della signora Hale fu lasciato per ultimo. Lì, lei e Dixon imballavano vestiti e continuavano a fermarsi a guardare vecchi tesori, specialmente ricordi dei figli quando erano piccoli. Non riuscirono a fare molto. Al piano di sotto, Margaret restava calma e pronta a guidare gli uomini che aiutavano la cuoca e Charlotte. Queste due piangevano a tratti e si chiedevano come lei potesse restare così ferma in quest’ultimo giorno. Pensavano che non dovesse amare molto Helstone, dato che aveva vissuto così a lungo a Londra. Ma Margaret era pallida e silenziosa, e osservava tutto attentamente. Non potevano sapere quanto le facesse male il cuore, o come si trattenesse dal piangere costringendo la mente a restare occupata. Se avesse ceduto, chi avrebbe agito? Il padre era in sacrestia con il sagrestano, a rivedere carte, libri e registri. Quando entrava, aveva ancora i propri libri da imballare, e nessun altro poteva farlo come voleva lui. Margaret non era il tipo di persona che si scioglieva davanti a estranei, o persino davanti ad amiche di casa come la cuoca e Charlotte. Alla fine, i quattro imballatori andarono in cucina per il tè, e Margaret lasciò lentamente l’ingresso. Attraversò il salotto spoglio ed echeggiante e uscì nel crepuscolo di una sera d’inizio novembre. Una sottile foschia ammorbidiva la vista e dava a tutto un colore lilla, sebbene il sole non fosse ancora del tutto tramontato. Un pettirosso cantava, forse quello che il padre aveva spesso chiamato il suo animaletto invernale, e per il quale aveva costruito una casetta accanto alla finestra dello studio. Le foglie sembravano più belle che mai, ma il primo gelo le avrebbe presto fatte cadere. Già alcune scivolavano al suolo, splendenti d’ambra e d’oro nella luce obliqua del sole.
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Margaret walked along the path under the pear-tree wall. She had not walked there since she had paced it beside Henry Lennox. At the thyme bed, he had begun to speak of things she should not think about now. Her eyes were on a late rose while she tried to answer him, and she noticed the bright beauty of the carrot leaves in the middle of his last sentence. That was only a fortnight ago, and now everything was changed. Where was he now? In London, living his old life, dining with the old Harley Street group or with newer, livelier friends. Even as she walked sadly through the wet, dull garden at dusk, with everything falling and fading around her, he might have been happily putting away his law books after a good day’s work. He might have gone for one of his quick walks in the Temple Gardens before dinner, as he had told her he often did, and heard the great sound of busy people nearby, though unseen, and caught sight of the city lights over the river. He had often talked to Margaret about these hurried walks between study and dinner, and in his best moods. She had loved the idea of them. But here there was no sound. The robin had gone into the stillness of night. Now and then, a cottage door far away opened and shut as a tired worker went home. But that sound seemed very distant. A soft, creeping, crunching noise among the dry leaves in the forest beyond the garden seemed close by. Margaret knew it was a poacher. She had often seen poachers leap over the garden fence, cross the moonlit lawn, and vanish into the dark beyond. She had admired their wild freedom and had even wished them luck. But tonight she was afraid, and she did not know why. She heard Charlotte closing the windows and fastening them for the night, not knowing that someone had gone into the garden. Then a small branch, perhaps rotten or snapped by force, fell heavily in the nearest part of the forest. Margaret ran like Camilla to the window and knocked urgently, startling Charlotte inside.
Margaret camminò lungo il sentiero sotto il muro dei peri. Non ci aveva più camminato da quando l’aveva percorso accanto a Henry Lennox. All’aiuola del timo, lui aveva cominciato a parlare di cose a cui ora non doveva pensare. I suoi occhi erano fissi su una rosa tardiva mentre cercava di rispondergli, e notò la brillante bellezza delle foglie di carota nel mezzo dell’ultima frase di lui. Era stato solo quindici giorni prima, e ora tutto era cambiato. Dov’era lui ora? A Londra, a vivere la sua vecchia vita, a cenare con il vecchio gruppo di Harley Street o con amici più nuovi e vivaci. Anche mentre lei camminava tristemente nel giardino umido e cupo al crepuscolo, con tutto che cadeva e sfioriva intorno a lei, lui poteva star riponendo felicemente i suoi libri di legge dopo una buona giornata di lavoro. Poteva essere uscito per una delle sue rapide passeggiate nei Temple Gardens prima di cena, come le aveva detto di fare spesso, e sentito il grande rumore della gente indaffarata vicino, benché invisibile, e scorto le luci della città sopra il fiume. Aveva spesso parlato a Margaret di queste passeggiate frettolose tra lo studio e la cena, e nei suoi umori migliori. A lei era piaciuta l’idea. Ma qui non c’era alcun suono. Il pettirosso era scomparso nel silenzio della notte. Di tanto in tanto, la porta di un cottage lontano si apriva e chiudeva mentre un lavoratore stanco tornava a casa. Ma quel suono sembrava molto lontano. Un rumore leggero, strisciante, scricchiolante tra le foglie secche della foresta oltre il giardino sembrava vicino. Margaret sapeva che era un bracconiere. Aveva spesso visto bracconieri saltare oltre lo steccato del giardino, attraversare il prato illuminato dalla luna, e svanire nell’oscurità oltre. Aveva ammirato la loro libertà selvaggia e aveva persino augurato loro fortuna. Ma quella sera aveva paura, e non sapeva perché. Sentì Charlotte chiudere le finestre e fissarle per la notte, senza sapere che qualcuno era entrato in giardino. Poi un ramo piccolo, forse marcio o spezzato con forza, cadde pesantemente nella parte più vicina della foresta. Margaret corse come Camilla verso la finestra e bussò con urgenza, spaventando Charlotte dentro.
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“Let me in! Let me in! It is only me, Charlotte!” Her heart calmed only when she was safely inside the drawing room, with the windows shut and locked, and the familiar walls around her. She sat on a packing case. The room was cold and cheerless, with no fire and no light except Charlotte’s candle. Charlotte looked at her in surprise, and Margaret felt it, so she stood up.
“I was afraid you were shutting me out completely, Charlotte,” she said, with a small smile. “Then you would never have heard me in the kitchen, and the doors to the lane and churchyard have been locked for a long time.”
“Fammi entrare! Fammi entrare! Sono solo io, Charlotte!” Il cuore le si calmò solo quando fu al sicuro dentro il salotto, con le finestre chiuse e sprangate, e le pareti familiari intorno a lei. Si sedette su una cassa da imballaggio. La stanza era fredda e triste, senza fuoco e senza luce eccetto la candela di Charlotte. Charlotte la guardò sorpresa, e Margaret lo sentì, così si alzò.
“Avevo paura che tu mi chiudessi fuori del tutto, Charlotte,” disse, con un piccolo sorriso. “Allora non mi avresti mai sentita dalla cucina, e le porte verso il viottolo e il cimitero sono chiuse a chiave da un pezzo.”
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“Oh, miss, I would have noticed soon enough. The men would have wanted you to tell them what to do next. I have put tea in master’s study, because it is the most comfortable room, so to speak.”
“Thank you, Charlotte. You are a kind girl. I shall be sorry to leave you. Try to write to me, if I can ever help you or give you good advice. I will always be glad to get a letter from Helstone, you know. I will be sure to send you my address when I know it.”
“Oh, signorina, me ne sarei accorta presto abbastanza. Gli uomini avrebbero voluto che lei dicesse loro cosa fare dopo. Ho messo il tè nello studio del padrone, perché è la stanza più comoda, per così dire.”
“Grazie, Charlotte. Sei una brava ragazza. Mi dispiacerà lasciarti. Cerca di scrivermi, se posso mai aiutarti o darti un buon consiglio. Sarò sempre felice di ricevere una lettera da Helstone, sai. Ti manderò senz’altro il mio indirizzo appena lo saprò.”
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The study was ready for tea. A good fire was burning, and the candles on the table were not yet lit. Margaret sat on the rug to warm herself, because the damp evening clung to her dress and she felt cold from tiredness. She held her hands around her knees and bent her head, looking sad. But when she heard her father’s steps on the gravel outside, she stood up at once. She quickly pushed back her heavy black hair and wiped away a few tears she did not know had come. Then she went to open the door for him. He looked much more unhappy than she did. She could hardly make him talk, even though she tried again and again to say things that would interest him, each time with great effort.
Lo studio era pronto per il tè. Un buon fuoco ardeva, e le candele sul tavolo non erano ancora accese. Margaret si sedette sul tappeto per scaldarsi, perché la sera umida le si era attaccata al vestito e sentiva freddo per la stanchezza. Si strinse le mani intorno alle ginocchia e chinò il capo, con aria triste. Ma quando udì i passi del padre sulla ghiaia fuori, si alzò subito. Si ravviò rapidamente i pesanti capelli neri e si asciugò alcune lacrime di cui non si era accorta. Poi andò ad aprirgli la porta. Lui sembrava molto più infelice di lei. Riuscì a stento a farlo parlare, sebbene provasse più volte a dire cose che potessero interessarlo, ogni volta con grande sforzo.
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Paragrafo #317
“Have you taken a very long walk today?” she asked when she saw that he would not touch any food.
“Hai fatto una passeggiata molto lunga oggi?” chiese lei quando vide che non avrebbe toccato cibo.
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“As far as Fordham Beeches. I went to see Widow Maltby. She is very sad because she did not get to say goodbye to you. She says little Susan has waited in the lane for days. Nay, Margaret, what is the matter, dear?” The thought of the little child waiting for her and being disappointed again and again, not because Margaret had forgotten her but because she could not leave home, was too much for her. Poor Margaret began to cry as if her heart would break. Mr. Hale was very troubled. He got up and walked nervously up and down the room. Margaret tried to stop crying, but she would not speak until she could do so calmly. She heard him talking to himself.
“Fino a Fordham Beeches. Sono andato a trovare la vedova Maltby. È molto triste perché non ha potuto salutarti. Dice che la piccola Susan ha aspettato nel viottolo per giorni. No, Margaret, cosa c’è, cara?” Il pensiero della bambina che l’aspettava e che era rimasta delusa più e più volte, non perché Margaret l’avesse dimenticata ma perché non poteva lasciare casa, fu troppo per lei. La povera Margaret cominciò a piangere come se il cuore le si spezzasse. Il signor Hale fu molto turbato. Si alzò e camminò nervosamente su e giù per la stanza. Margaret cercò di smettere di piangere, ma non volle parlare finché non poté farlo con calma. Lo sentì parlare tra sé.
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“I cannot bear it. I cannot bear to see other people suffer. I think I could bear my own troubles with patience. Oh, is there no way back?”
“No, father,” said Margaret, looking straight at him and speaking quietly and firmly. “It is bad to think you are wrong. It would be much worse to know you were dishonest.” She lowered her voice at the last words, as if even thinking of hypocrisy in connection with her father felt wrong.
“Non riesco a sopportarlo. Non riesco a sopportare di vedere soffrire altre persone. Credo che potrei sopportare le mie stesse pene con pazienza. Oh, non c’è modo di tornare indietro?”
“No, padre,” disse Margaret, guardandolo dritto e parlando con calma e fermezza. “È brutto pensare di avere torto. Sarebbe molto peggio sapere di essere disonesto.” Abbassò la voce alle ultime parole, come se anche solo pensare all’ipocrisia in relazione al padre fosse sbagliato.
Ritorna al Testo Semplificato
Vai al Testo Integrale
Testo Semplificato — Capitolo VI. ADDIO
Paragrafo #321
“Besides,” she went on, “I am only tired tonight. Do not think I am hurt by what you have done, dear papa. I do not think either of us can talk about it tonight,” she said, because the tears and sobs kept coming. “I had better take mamma this cup of tea. She had hers very early, when I was too busy to go to her, and I am sure she will be glad of another now.”
“Inoltre,” proseguì, “stasera sono solo stanca. Non pensare che io sia ferita da ciò che hai fatto, caro papà. Non credo che nessuno di noi due possa parlarne stasera,” disse, perché le lacrime e i singhiozzi continuavano a venire. “Farò meglio a portare a mamma questa tazza di tè. Ha preso il suo molto presto, quando ero troppo occupata per andare da lei, e sono certa che ora sarà contenta di un’altra.”
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The next morning, train time forced them to leave lovely, beloved Helstone. It was their last look at the long, low parsonage, covered with China-roses and pyracanthus, and even more homelike in the morning sun that shone on its windows. The car from Southampton had hardly brought them to the station before they were gone for good. Margaret felt pain in her heart and tried to look out for one last sight of the old church tower, which she knew could be seen above the trees. But her father also remembered this, and she silently gave him the better right to the window. She leaned back, closed her eyes, and tears came into them. They shone for a moment on her eyelashes, then slowly ran down her cheeks and fell unnoticed on her dress.
La mattina dopo, l’orario del treno li costrinse a lasciare la bella e amata Helstone. Fu il loro ultimo sguardo alla canonica bassa e lunga, coperta di rose cinesi e piracanta, e ancora più familiare nel sole del mattino che splendeva sulle sue finestre. La carrozza da Southampton li aveva appena portati alla stazione, che già erano partiti per sempre. Margaret sentì dolore nel cuore e cercò di guardare fuori per un ultimo sguardo alla vecchia torre della chiesa, che sapeva si poteva vedere sopra gli alberi. Ma anche il padre se ne ricordò, e lei silenziosamente gli lasciò il diritto migliore al finestrino. Si appoggiò allo schienale, chiuse gli occhi, e le vennero le lacrime. Brillarono per un momento sulle sue ciglia, poi scesero lentamente lungo le guance e caddero inosservate sul vestito.
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They were to stay in London for one night at a quiet hotel. Poor Mrs. Hale cried nearly all day in her own way, and Dixon showed her grief by being very cross. She kept trying to stop her skirts from even touching Mr. Hale, whom she blamed for all this pain.
Dovevano restare a Londra per una notte in un tranquillo albergo. La povera signora Hale pianse quasi tutto il giorno a modo suo, e Dixon mostrò il proprio dolore essendo molto scontrosa. Continuava a cercare di evitare che le sue gonne toccassero anche solo il signor Hale, che incolpava di tutto questo dolore.
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They went through streets they knew well, past houses they had often visited, and past shops where Margaret had stood impatiently with her aunt while she made some long and important choice. They even passed people they knew in the street. The morning had seemed very long to them, but when they reached London it was the busiest time of a November afternoon. Mrs. Hale had not been in London for a long time, and she looked around with childlike excitement. She stared at the streets, the shops, and the carriages.
Passarono per strade che conoscevano bene, davanti a case che avevano spesso visitato, e davanti a negozi dove Margaret era rimasta impaziente con la zia mentre faceva qualche scelta lunga e importante. Incrociarono persino persone conosciute per strada. La mattina era sembrata loro molto lunga, ma quando raggiunsero Londra era l’ora più affollata di un pomeriggio di novembre. La signora Hale non era stata a Londra da molto tempo, e si guardava intorno con eccitazione infantile. Fissava le strade, i negozi e le carrozze.
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“Oh, there is Harrison’s, where I bought so many of my wedding things. Dear me, how changed it is! They have huge glass windows, bigger than Crawford’s in Southampton. Oh, and there—no, it is not—yes, it is. Margaret, we have just passed Mr. Henry Lennox. Where can he be going among all these shops?”
Margaret started forward, then quickly drew back and half smiled at herself for moving so suddenly. By then they were a hundred yards away, but he still seemed like a memory of Helstone. He was linked to a bright morning and an important day, and she would have liked to see him without his seeing her, and without having to speak to him.
“Oh, ecco Harrison’s, dove ho comprato tante delle mie cose da sposa. Cielo, quanto è cambiato! Hanno enormi vetrine, più grandi di quelle di Crawford’s a Southampton. Oh, ed ecco—no, non è—sì, è lui. Margaret, abbiamo appena superato il signor Henry Lennox. Dove può andare in mezzo a tutti questi negozi?”
Margaret si sporse in avanti, poi si ritrasse subito e sorrise a metà di sé stessa per essersi mossa così improvvisamente. Ormai erano a cento metri di distanza, ma lui le sembrava ancora un ricordo di Helstone. Era legato a un mattino luminoso e a un giorno importante, e a lei sarebbe piaciuto vederlo senza che lui la vedesse, e senza dover parlargli.
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The evening was long and dull. They had no work, and stayed in a room high in a hotel. Mr. Hale went out to visit his bookseller and a few friends. Everyone they met, inside the house or in the streets, seemed busy and on the way to meet someone. Only they seemed lost, alone, and unhappy. Yet Margaret knew many houses nearby where she and her mother would be warmly welcomed if they came in happy times, or even in calm times. But if they came in sorrow and needed comfort in a hard problem like this one, they would feel like strangers in all those homes of close acquaintances, not real friends. London life was too fast and too full for even one hour of the deep silence that Job’s friends showed when they sat with him for seven days and seven nights without speaking, because his grief was so great.
La sera fu lunga e noiosa. Non avevano lavoro, e restarono in una stanza in alto in un albergo. Il signor Hale uscì per visitare il suo libraio e alcuni amici. Chiunque incontrassero, dentro la casa o per strada, sembrava indaffarato e diretto a incontrare qualcuno. Solo loro sembravano persi, soli e infelici. Eppure Margaret conosceva molte case nelle vicinanze dove lei e la madre sarebbero state accolte calorosamente se fossero venute in tempi felici, o anche in tempi tranquilli. Ma se fossero venute nel dolore e avessero avuto bisogno di conforto in un problema difficile come questo, si sarebbero sentite come estranee in tutte quelle case di semplici conoscenti, non veri amici. La vita londinese era troppo veloce e troppo piena persino per un’ora di quel profondo silenzio che gli amici di Giobbe mostrarono quando sedettero con lui per sette giorni e sette notti senza parlare, tanto grande era il suo dolore.
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Chapter VII. NEW SCENES AND FACES
“Mist dims the sunshine, smoky little houses surround me everywhere.” MATTHEW ARNOLD.
Capitolo VII. SCENE E VOLTI NUOVI
“La nebbia offusca il sole, casette fumose mi circondano ovunque.” MATTHEW ARNOLD.
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Paragrafo #330
The next afternoon, about twenty miles from Milton-Northern, they took the small branch railway to Heston. Heston was one long street near the seashore. It had its own style, unlike the little bathing towns in the south of England, and these were unlike those on the continent. Everything looked more practical. The carts had more iron and less wood and leather. The people in the streets were on holiday, but still looked busy and serious. The colours were grayer and less pretty. There were no smock-frocks, even among country people, because they were awkward and could catch in machines, so people had stopped wearing them. In southern towns, Margaret had seen shopmen standing at their doors when free, enjoying the air and the street. Here, if they had time from customers, they made work for themselves inside the shop, even, she thought, by needlessly unrolling and rolling ribbons again. These differences struck her as she and her mother went out the next morning to find lodgings.
Il pomeriggio seguente, a circa venti miglia da Milton-Northern, presero la piccola diramazione ferroviaria per Heston. Heston era una lunga strada vicino al mare. Aveva uno stile suo, diverso dalle piccole città balneari del sud dell’Inghilterra, e queste erano diverse da quelle del continente. Tutto sembrava più pratico. I carri avevano più ferro e meno legno e cuoio. La gente per strada era in vacanza, ma sembrava comunque indaffarata e seria. I colori erano più grigi e meno graziosi. Non c’erano camicioni da lavoro, nemmeno tra la gente di campagna, perché erano scomodi e potevano impigliarsi nelle macchine, così la gente aveva smesso di indossarli. Nelle città del sud, Margaret aveva visto i commessi stare sulla porta quando erano liberi, godendosi l’aria e la strada. Qui, se avevano tempo libero dai clienti, si creavano lavoro all’interno del negozio, persino, pensò lei, srotolando e riavvolgendo nastri senza motivo. Queste differenze la colpirono mentre lei e la madre uscirono la mattina seguente per cercare un alloggio.
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Their two nights in hotels had cost more than Mr. Hale expected, so they were glad to take the first clean, pleasant rooms that were free. There, for the first time in many days, Margaret felt at rest. The rest had a dreamy feeling that made it even more perfect. The far sea moved against the sandy shore with a soft steady sound. Donkey-boys cried nearby. Strange sights passed before her like pictures, and in her laziness she did not want them explained before they were gone. She walked down to the beach to breathe the sea air, soft and warm even at the end of November. The long misty line of the sea touched the soft-coloured sky. A distant boat’s white sail turned silver in a pale sunbeam. It seemed as if she could dream her life away in this peaceful comfort, living only in the present because she did not dare think about the past or look ahead to the future.
Le loro due notti negli alberghi erano costate più di quanto il signor Hale si aspettasse, così furono contenti di prendere le prime stanze pulite e piacevoli che erano libere. Lì, per la prima volta in molti giorni, Margaret si sentì riposata. Il riposo aveva un che di sognante che lo rendeva ancora più perfetto. Il mare lontano si muoveva contro la riva sabbiosa con un suono dolce e costante. Ragazzi con gli asinelli gridavano nelle vicinanze. Strane visioni le passavano davanti come immagini, e nella sua pigrizia non voleva che le venissero spiegate prima che sparissero. Scese sulla spiaggia a respirare l’aria di mare, dolce e mite anche a fine novembre. La lunga linea nebbiosa del mare toccava il cielo dai colori tenui. La vela bianca di una barca lontana diventava argentata in un pallido raggio di sole. Le sembrava di poter sognare via la propria vita in questa pace confortevole, vivendo solo nel presente perché non osava pensare al passato né guardare avanti al futuro.
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But the future had to be faced, however hard it might be. One evening it was arranged that Margaret and her father would go to Milton-Northern the next day to look for a house. Mr. Hale had received several letters from Mr. Bell and a few from Mr. Thornton, and he wanted at once to learn many things about his position and his chances there. He could only do that by speaking with Mr. Thornton. Margaret knew they should move soon, but she disliked the idea of a manufacturing town. She also thought her mother was feeling better from the air at Heston, so she would gladly have waited longer before going to Milton.
Ma il futuro andava affrontato, per quanto potesse essere duro. Una sera fu deciso che Margaret e il padre sarebbero andati a Milton-Northern il giorno dopo per cercare casa. Il signor Hale aveva ricevuto diverse lettere dal signor Bell e qualcuna dal signor Thornton, e voleva subito conoscere molte cose sulla sua posizione e sulle sue possibilità lì. Poteva farlo solo parlando con il signor Thornton. Margaret sapeva che avrebbero dovuto trasferirsi presto, ma detestava l’idea di una città industriale. Pensava anche che la madre si stesse sentendo meglio grazie all’aria di Heston, così avrebbe volentieri aspettato più a lungo prima di andare a Milton.
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For several miles before they reached Milton, they saw a deep lead-coloured cloud on the horizon ahead. It looked even darker against the pale gray-blue winter sky. In Heston, they had already seen the first signs of frost. Closer to the town, the air had a faint smell and taste of smoke, or perhaps it was mainly the loss of the fresh smell of grass and plants. Very quickly they were driven along long, straight, sad streets of small brick houses. Now and then a large factory with many windows stood like a hen among her chickens, sending out black smoke and showing why the cloud looked like rain. As they drove from the station to the hotel through the wider streets, they had to stop often because great loaded carts blocked the narrow roads. Margaret had sometimes been into the city with her aunt, but there the heavy vehicles had different purposes. Here every van, wagon, and truck carried cotton, either raw in bags or woven into bales of calico. People filled the pavements. Most were well dressed in good cloth, but they looked untidy and loose in a way that seemed very different from the shabby, worn-looking smartness of a similar class in London.
Per diverse miglia prima di raggiungere Milton, videro una nube color piombo profondo all’orizzonte davanti a loro. Sembrava ancora più scura contro il pallido cielo invernale grigio-azzurro. A Heston avevano già visto i primi segni di gelo. Più vicino alla città, l’aria aveva un debole odore e sapore di fumo, o forse era soprattutto la perdita del profumo fresco di erba e piante. Molto rapidamente furono condotti lungo lunghe e tristi strade dritte di piccole case di mattoni. Ogni tanto una grande fabbrica dalle molte finestre si ergeva come una chioccia tra i suoi pulcini, emettendo fumo nero e mostrando perché la nube sembrasse portare pioggia. Mentre percorrevano in carrozza le strade più larghe dalla stazione all’albergo, dovettero fermarsi spesso perché grandi carri carichi bloccavano le strade strette. Margaret era stata a volte in città con la zia, ma lì i veicoli pesanti avevano scopi diversi. Qui ogni furgone, carro e camion trasportava cotone, grezzo in sacchi oppure tessuto in balle di calicò. La gente riempiva i marciapiedi. Molti erano ben vestiti in buon panno, ma sembravano trasandati e sciolti in un modo che pareva molto diverso dall’eleganza logora e consumata di una classe simile a Londra.
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Paragrafi #334, #335, #336, #337
“New Street,” said Mr. Hale. “I believe this is the main street in Milton. Bell has often told me about it. Thirty years ago, this street was opened from a lane into a main road, and that has made his property much more valuable. Mr. Thornton’s mill must be somewhere not far away, because he rents from Mr. Bell. But I think he dates from his warehouse.”
“Where is our hotel, papa?”
“Near the end of this street, I think. Shall we have lunch before or after we look at the houses we marked in the Milton Times?”
"Oh, let us finish our work first."
“New Street,” disse il signor Hale. “Credo che questa sia la strada principale di Milton. Bell me ne ha parlato spesso. Trent’anni fa, questa strada fu aperta trasformando un vicolo in una via principale, e questo ha reso la sua proprietà molto più preziosa. La filanda del signor Thornton deve essere da qualche parte non lontana, poiché è in affitto dal signor Bell. Ma credo risalga al suo magazzino.”
“Dov’è il nostro albergo, papà?”
“Verso la fine di questa strada, credo. Pranziamo prima o dopo aver visto le case che abbiamo segnato sul Milton Times?”
"Oh, finiamo prima il nostro lavoro."
Ritorna al Testo Semplificato
Vai al Testo Integrale
Testo Semplificato — Capitolo VII. SCENE E VOLTI NUOVI
Paragrafi #338, #339
"Very well. Then I will only check whether Mr. Thornton has left any note or letter for me. He said he would tell me anything he heard about these houses. Then we can go. We will keep the cab, because it will be safer than getting lost and missing the train this afternoon."
He had no letters waiting for him. They began looking for a house. They could only spend thirty pounds a year, but in Hampshire that money could buy a roomy house and a pleasant garden. Here, even two sitting-rooms and four bedrooms seemed impossible to find. They looked at each house on their list and rejected every one. In the end, they looked at each other in worry.
"Benissimo. Allora controllerò solo se il signor Thornton ha lasciato qualche nota o lettera per me. Ha detto che mi avrebbe fatto sapere qualsiasi cosa avesse saputo su queste case. Poi potremo andare. Terremo la carrozza, perché sarà più sicuro che perdersi e perdere il treno di questo pomeriggio."
Non c’erano lettere ad aspettarlo. Cominciarono a cercare una casa. Potevano spendere solo trenta sterline all’anno, ma nell’Hampshire quella somma poteva comprare una casa spaziosa e un giardino piacevole. Qui, persino due salotti e quattro camere da letto sembravano impossibili da trovare. Guardarono ogni casa sulla loro lista e le rifiutarono tutte. Alla fine, si guardarono l’un l’altro preoccupati.
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"We should go back to the second one, I think. The one in Crampton, as they call that suburb. It had three sitting-rooms, and we laughed at that because it had only three bedrooms. But I have thought it all out. The front room downstairs can be your study and our dining-room, poor papa. We decided mamma should have the most cheerful sitting-room we can find. The front room upstairs, with the bad blue and pink wallpaper and the heavy cornice, has a nice view over the plain and the river or canal below. I could have the little bedroom behind, in the part that sticks out at the top of the first stairs over the kitchen. You and mamma could have the room behind the drawing-room, and the closet in the roof could be a fine dressing-room for you."
"Dovremmo tornare alla seconda, credo. Quella a Crampton, come chiamano quel sobborgo. Aveva tre salotti, e ne abbiamo riso perché aveva solo tre camere da letto. Ma ci ho pensato bene. La stanza sul davanti al piano di sotto può essere il tuo studio e la nostra sala da pranzo, povero papà. Abbiamo deciso che mamma avrà il salotto più allegro che troviamo. La stanza sul davanti al piano di sopra, con la brutta carta da parati blu e rosa e il pesante cornicione, ha una bella vista sulla pianura e sul fiume o canale sottostante. Io potrei avere la piccola camera dietro, nella parte che sporge in cima alle prime scale sopra la cucina. Tu e mamma potreste avere la stanza dietro al salotto, e lo sgabuzzino nel tetto potrebbe essere un ottimo spogliatoio per te."
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"But what about Dixon, and the girl we are going to hire to help?"
"Oh, wait a minute. I am almost overwhelmed by my own skill at managing things. Dixon can have the back sitting-room. I think she will like that. She complains so much about the stairs at Heston. And the girl can have the sloping attic over your room and mamma's. Will that do?"
"I suppose it will. But those papers! What bad taste! And so much colour and such heavy cornices in one house!"
"Ma cosa facciamo con Dixon, e con la ragazza che assumeremo per aiutare?"
"Oh, aspetta un momento. Sono quasi sopraffatta dalla mia stessa abilità nell’organizzare le cose. Dixon può avere il salottino sul retro. Credo che le piacerà. Si lamenta così tanto delle scale a Heston. E la ragazza può avere la mansarda spiovente sopra la tua stanza e quella di mamma. Va bene così?"
"Suppongo di sì. Ma quella carta! Che pessimo gusto! E così tanto colore e cornicioni così pesanti in una sola casa!"
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"Never mind, papa! Surely you can persuade the landlord to put new wallpaper in one or two rooms, the drawing-room and your bedroom, because mamma will use them most. And your bookshelves will hide a lot of that loud pattern in the dining-room."
"Then you think it is the best choice? If so, I should go at once and visit this Mr. Donkin, whose name was in the advertisement. I will take you back to the hotel, where you can order lunch and rest. By the time it is ready, I shall be back with you. I hope I can get new wallpaper."
"Non importa, papà! Di certo puoi convincere il padrone di casa a mettere carta da parati nuova in una o due stanze, il salotto e la tua camera, perché mamma le userà di più. E i tuoi scaffali nasconderanno gran parte di quel motivo chiassoso nella sala da pranzo."
"Allora pensi che sia la scelta migliore? Se è così, dovrei andare subito a trovare questo signor Donkin, il cui nome era nell’annuncio. Ti riporto in albergo, dove puoi ordinare il pranzo e riposare. Per quando sarà pronto, sarò di ritorno da te. Spero di poter ottenere carta da parati nuova."
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Margaret hoped so too, though she said nothing. She had never really faced a taste that loved decoration, even ugly decoration, more than plainness and simplicity, which are the base of elegance.
Her father took her through the hotel entrance. He left her at the bottom of the stairs and went to the landlord’s address for the house they had chosen. Just as Margaret put her hand on the door of their sitting-room, a quick-footed waiter followed her.
Anche Margaret lo sperava, sebbene non dicesse nulla. Non aveva mai davvero incontrato un gusto che amasse la decorazione, anche brutta, più della semplicità e della sobrietà, che sono la base dell’eleganza.
Il padre la accompagnò fino all’ingresso dell’albergo. La lasciò ai piedi delle scale e andò all’indirizzo del padrone di casa per la casa che avevano scelto. Proprio mentre Margaret posava la mano sulla porta del loro salotto, un cameriere dal passo veloce la seguì.
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“I am sorry, ma’am. The gentleman left so fast that I had no time to tell him. Mr. Thornton came soon after you left, and I thought you would be back in an hour, so I told him that. He came again about five minutes ago and said he would wait for Mr. Hale. He is in your room now, ma’am.”
“Thank you. My father will be back soon, and then you can tell him.”
“Mi dispiace, signora. Il signore se n’è andato così in fretta che non ho avuto tempo di dirglielo. Il signor Thornton è venuto subito dopo che siete usciti, e ho pensato che sareste tornati entro un’ora, così gli ho detto quello. È tornato di nuovo circa cinque minuti fa e ha detto che avrebbe aspettato il signor Hale. Ora è nella vostra stanza, signora.”
“Grazie. Mio padre tornerà presto, e allora potrete dirglielo.”
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Margaret opened the door and went in with her usual calm and confident manner. She did not feel awkward. She was used to good society. This man had come on business to her father, and since he had been polite, she meant to be polite too. Mr. Thornton was more surprised and uneasy than she was. He had expected a quiet middle-aged clergyman, but instead a young lady came forward with open dignity. She was dressed very simply, in a neat straw bonnet with white ribbon and a large Indian shawl. He did not know who she was. Her clear, untroubled look showed that his presence meant nothing to her. He had heard that Mr. Hale had a daughter, but he had imagined a little girl.
Margaret aprì la porta ed entrò con il suo solito modo calmo e sicuro. Non si sentì a disagio. Era abituata alla buona società. Quest’uomo era venuto per affari da suo padre, e poiché era stato educato, lei intendeva esserlo altrettanto. Il signor Thornton fu più sorpreso e a disagio di lei. Si era aspettato un tranquillo ecclesiastico di mezza età, ma invece una giovane donna si fece avanti con aperta dignità. Era vestita molto semplicemente, con una cuffietta di paglia ordinata con nastro bianco e un grande scialle indiano. Non sapeva chi fosse. Il suo sguardo chiaro e sereno mostrava che la sua presenza non significava nulla per lei. Aveva sentito dire che il signor Hale aveva una figlia, ma aveva immaginato una bambina piccola.
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“Mr. Thornton, I think,” said Margaret after a short pause, while he could not find his words. “Please sit down. My father brought me to the door only a moment ago, but he was not told that you were here, and he has gone out on business. He will be back very soon. I am sorry you have had the trouble of calling twice.”
Mr. Thornton was used to giving orders, but Margaret seemed to take charge of him at once. He had been growing impatient about wasting time on a market day, but when she appeared, he quietly sat down as she asked.
“Il signor Thornton, credo,” disse Margaret dopo una breve pausa, mentre lui non riusciva a trovare le parole. “Vi prego, sedetevi. Mio padre mi ha accompagnata alla porta solo un momento fa, ma non gli hanno detto che eravate qui, ed è uscito per affari. Tornerà molto presto. Mi dispiace che abbiate avuto il fastidio di venire due volte.”
Il signor Thornton era abituato a dare ordini, ma Margaret sembrò subito prendere il controllo di lui. Stava diventando impaziente per lo spreco di tempo in un giorno di mercato, ma quando lei apparve, si sedette tranquillamente come lei chiese.
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"Do you know where Mr. Hale went? Perhaps I can find him."
“He has gone to see Mr. Donkin in Canute Street. He is the landlord of the house my father wants to take in Crampton.”
"Sapete dove è andato il signor Hale? Forse posso trovarlo."
“È andato a trovare il signor Donkin a Canute Street. È il padrone di casa che mio padre vuole prendere a Crampton.”
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Mr. Thornton knew that house. He had seen the advertisement and had gone to look at it because Mr. Bell had asked him to help Mr. Hale as much as he could. He also felt sympathy for a clergyman who had given up his living in such sad circumstances. At first he had thought the house in Crampton was suitable. But now, after seeing Margaret and her fine, graceful way of moving and looking, he felt ashamed that he had thought it good enough for the Hales, even though he had noticed its plain, almost vulgar style before.
Il signor Thornton conosceva quella casa. Aveva visto l’annuncio ed era andato a vederla perché il signor Bell gli aveva chiesto di aiutare il signor Hale il più possibile. Provava anche compassione per un ecclesiastico che aveva rinunciato alla propria parrocchia in circostanze così tristi. All’inizio aveva pensato che la casa a Crampton fosse adatta. Ma ora, dopo aver visto Margaret e il suo modo raffinato e aggraziato di muoversi e guardare, si sentì in imbarazzo per aver pensato che fosse abbastanza buona per gli Hale, sebbene ne avesse già notato in precedenza lo stile semplice, quasi volgare.
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Margaret could not help the way she looked. Her short upper lip, strong chin, proud carriage, and soft but firm movements often made strangers think she was haughty. She was tired and would have preferred to stay quiet and rest, as her father had planned. Still, she felt she should be polite to this stranger, who had come from the rough streets and crowds of Milton. She wished he would leave, as he had once said he would, instead of sitting there and answering her in short, sharp words. She had taken off her shawl and hung it on her chair. Sitting in the light, she showed her full beauty: her white throat, her graceful figure, her calm face, and her steady eyes. He almost told himself that he did not like her before they finished talking. Yet he could not stop admiring her. At the same time, she looked at him with proud indifference, as if he were only a rough man with no refinement. He took her quiet coldness as contempt, and it made him angry enough to want to leave and have nothing more to do with the Hales.
Margaret non poteva farci nulla riguardo al proprio aspetto. Il suo labbro superiore corto, il mento forte, il portamento fiero e i movimenti morbidi ma decisi spesso facevano pensare agli estranei che fosse altezzosa. Era stanca e avrebbe preferito restare tranquilla e riposare, come suo padre aveva pianificato. Eppure sentiva di dover essere gentile con questo estraneo, venuto dalle strade rumorose e dalla folla di Milton. Avrebbe voluto che se ne andasse, come aveva detto una volta che avrebbe fatto, invece di restare seduto lì a risponderle con parole brevi e taglienti. Si era tolta lo scialle e lo aveva appeso alla sedia. Seduta nella luce, mostrava tutta la sua bellezza: la gola bianca, la figura aggraziata, il viso calmo, gli occhi fermi. Lui quasi si disse che non gli piaceva prima che finissero di parlare. Eppure non poté fare a meno di ammirarla. Allo stesso tempo, lei lo guardava con orgogliosa indifferenza, come se fosse solo un uomo rozzo, senza raffinatezza. Lui prese la sua fredda calma per disprezzo, e questo lo rese abbastanza arrabbiato da voler andarsene e non aver più nulla a che fare con gli Hale.
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Just as Margaret had used up her last topic of talk, her father came in. With his polite and friendly apology, he restored his name and family in Mr. Thornton’s good opinion.
Mr. Hale and his visitor talked a lot about their friend, Mr. Bell. Margaret was glad her job of entertaining the visitor was over, so she went to the window to study the strange street. She watched outside so closely that she hardly heard her father speak, and he had to say it again:
“Margaret! The landlord keeps admiring that ugly paper, and I am afraid we must leave it there.”
Proprio quando Margaret aveva esaurito il suo ultimo argomento di conversazione, entrò il padre. Con le sue scuse educate e amichevoli, restituì al proprio nome e alla propria famiglia la buona opinione del signor Thornton.
Il signor Hale e il suo visitatore parlarono molto del loro amico, il signor Bell. Margaret fu contenta che il suo compito di intrattenere l’ospite fosse finito, così andò alla finestra a studiare la strana strada. Guardava fuori così attentamente che a stento sentì parlare il padre, il quale dovette ripetere:
“Margaret! Il padrone di casa continua ad ammirare quella brutta carta da parati, e temo dovremo lasciarla lì.”
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“Oh dear! I am sorry!” she said. She thought about covering part of it with her drawings, but at last she gave up because it would only make things worse. Meanwhile, her father kindly invited Mr. Thornton to stay for lunch. It would have been very inconvenient for him, but he felt he should agree if Margaret had supported the invitation. He was glad she did not, and yet he was annoyed with her for that. She gave him a low, serious bow when he left, and he felt more awkward and self-conscious than ever before.
“Well, Margaret, let us go to lunch as fast as we can. Have you ordered it?”
“Oh cielo! Mi dispiace!” disse lei. Pensò di coprirne una parte con i propri disegni, ma alla fine ci rinunciò perché avrebbe solo peggiorato le cose. Nel frattempo, il padre invitò gentilmente il signor Thornton a restare per il pranzo. Sarebbe stato molto scomodo per lui, ma sentì di dover accettare se Margaret avesse appoggiato l’invito. Fu contento che lei non lo facesse, eppure si sentì infastidito da lei per questo. Lei gli fece un inchino basso e serio quando se ne andò, e lui si sentì più impacciato e imbarazzato che mai.
“Bene, Margaret, andiamo a pranzo il più in fretta possibile. Lo hai ordinato?”
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“No, papa; that man was here when I came home, and I have not had a chance.”
“Then we must take whatever we can get. I am afraid he has been waiting a long time.”
“It felt very long to me. I was almost exhausted when you came in. He never continued any topic, but gave short, sudden answers.”
“They were very direct, though, I should think. He is a clear-thinking man. He said, did you hear, that Crampton is on gravelly ground, and by far the healthiest suburb near Milton.”
When they returned to Heston, they had to tell Mrs. Hale about the day. She was full of questions, and they answered them while drinking tea.
“No, papà; quell’uomo era qui quando sono tornata, e non ho avuto occasione.”
“Allora dovremo prendere qualsiasi cosa ci sia. Temo che abbia aspettato a lungo.”
“A me è sembrato lunghissimo. Ero quasi esausta quando sei entrato. Non ha mai proseguito nessun argomento, ma dava risposte brevi e improvvise.”
“Erano molto dirette, però, credo. È un uomo dal pensiero chiaro. Ha detto, hai sentito, che Crampton è su terreno ghiaioso, e di gran lunga il sobborgo più salubre vicino a Milton.”
Quando tornarono a Heston, dovettero raccontare la giornata alla signora Hale. Era piena di domande, e loro risposero bevendo il tè.
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“And what is your correspondent, Mr. Thornton, like?”
“Ask Margaret,” said her husband. “She and he talked for a long time while I was away speaking to the landlord.”
“Oh! I hardly know what he is like,” said Margaret lazily, too tired to describe him much. Then she stirred herself and said, “He is a tall man with broad shoulders, about—how old, papa?”
“I should guess about thirty.”
“About thirty, with a face that is not ugly, but not handsome either. There is nothing special about him. He is not quite a gentleman, but that was hardly to be expected.”
“E com’è il vostro corrispondente, il signor Thornton?”
“Chiedilo a Margaret,” disse il marito. “Lei e lui hanno parlato a lungo mentre io ero via a parlare con il padrone di casa.”
“Oh! A stento so com’è,” disse Margaret pigramente, troppo stanca per descriverlo molto. Poi si scosse e disse, “È un uomo alto, con spalle larghe, sui—quanti anni, papà?”
“Direi sui trenta.”
“Sui trenta, con un viso che non è brutto, ma nemmeno bello. Non c’è nulla di speciale in lui. Non è proprio un gentiluomo, ma non c’era da aspettarselo.”
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“Not vulgar or common, though,” her father said, a little jealous of any criticism of the only friend he had in Milton.
“Oh, no!” said Margaret. “With that look of strength and determination, no face could be vulgar or common, even if it is plain. I would not want to bargain with him. He looks very firm. Altogether, he seems made for his place, mamma; wise and strong, as a great trader should be.”
“Don’t call the Milton manufacturers traders, Margaret,” said her father. “They are very different.”
“Non volgare o comune, però,” disse il padre, un po’ geloso di ogni critica all’unico amico che aveva a Milton.
“Oh, no!” disse Margaret. “Con quell’aria di forza e determinazione, nessun viso potrebbe essere volgare o comune, anche se semplice. Non vorrei mai contrattare con lui. Sembra molto fermo. Nell’insieme, sembra fatto apposta per il suo posto, mamma; saggio e forte, come dovrebbe essere un grande commerciante.”
“Non chiamare commercianti i fabbricanti di Milton, Margaret,” disse il padre. “Sono molto diversi.”
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“Are they? I use the word for all people who have something real to sell. But if you think it is not right, papa, I won’t use it. But, oh mamma! If we are talking about vulgarity and commonness, you should prepare yourself for our drawing-room paper. Pink and blue roses, with yellow leaves! And such a heavy border around the room!”
“Ah sì? Uso quella parola per tutte le persone che hanno qualcosa di reale da vendere. Ma se pensi che non sia giusto, papà, non la userò. Ma, oh mamma! Se stiamo parlando di volgarità e di ciò che è comune, dovresti prepararti alla carta da parati del nostro salotto. Rose rosa e blu, con foglie gialle! E che pesante bordo intorno alla stanza!”
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But when they moved to their new house in Milton, the disliked wallpaper was gone. The landlord accepted their thanks calmly, and let them think he had changed his mind about repapering. He did not need to tell them that he had refused to do it for Reverend Mr. Hale, who was unknown in Milton, but was very willing to do it after one short, sharp complaint from Mr. Thornton, the rich manufacturer.
Ma quando si trasferirono nella nuova casa a Milton, la carta da parati odiata era sparita. Il padrone di casa accettò i loro ringraziamenti con calma, e li lasciò pensare che avesse cambiato idea sul rifare la carta. Non ebbe bisogno di dir loro che aveva rifiutato di farlo per il reverendo signor Hale, sconosciuto a Milton, ma che era stato molto disposto a farlo dopo un unico breve e brusco reclamo del signor Thornton, il ricco fabbricante.
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Chapter VIII. HOME SICKNESS
“And it’s hame, hame, hame, Hame fain wad I be.”
The rooms were nicely papered, and that helped them accept Milton, but it was not enough. The thick yellow fogs of November had arrived, and when Mrs. Hale came to her new home, the view over the valley and the river bend was hidden.
Margaret and Dixon had worked for two days unpacking and arranging things, but the house still looked untidy. Outside, a thick fog moved up to the windows and came in through every open door in choking white clouds of bad mist.
“Oh, Margaret! are we to live here?” asked Mrs. Hale in complete dismay.
Capitolo VIII. NOSTALGIA DI CASA
“Ed è a casa, casa, casa, che con ansia vorrei essere.”
Le stanze furono ben tappezzate, e ciò aiutò ad accettare Milton, ma non fu abbastanza. Le spesse nebbie gialle di novembre erano arrivate, e quando la signora Hale giunse nella nuova casa, la vista sulla valle e sull’ansa del fiume era nascosta.
Margaret e Dixon avevano lavorato per due giorni a disfare e sistemare le cose, ma la casa sembrava ancora disordinata. Fuori, una fitta nebbia saliva fino alle finestre ed entrava da ogni porta aperta in soffocanti nuvole bianche di foschia cattiva.
“Oh, Margaret! dobbiamo vivere qui?” chiese la signora Hale in totale sconforto.
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Margaret felt the same sadness in her heart as the tone of the question. She could hardly keep calm enough to say, “Oh, the fogs in London are sometimes much worse!”
“But you knew that London and your friends were behind it. Here, well, we are alone. Oh Dixon, what a place this is!”
“Indeed, ma’am, I’m sure it will be your death before long, and then I know who’ll—stay! Miss Hale, that is far too heavy for you to lift.”
“Not at all, thank you, Dixon,” Margaret answered coldly. “The best thing we can do for mamma is to get her room ready for bed, while I go and bring her a cup of coffee.”
Margaret sentì la stessa tristezza nel cuore che c’era nel tono della domanda. Riuscì a stento a restare abbastanza calma da dire, “Oh, le nebbie a Londra sono a volte molto peggiori!”
“Ma sapevi che Londra e i tuoi amici erano dietro. Qui, be’, siamo sole. Oh Dixon, che posto è mai questo!”
“Davvero, signora, sono certa che le sarà la sua morte tra non molto, e allora so bene chi—aspetti! Signorina Hale, quello è troppo pesante da sollevare per lei.”
“Niente affatto, grazie, Dixon,” rispose Margaret freddamente. “La cosa migliore che possiamo fare per mamma è preparare la sua stanza per la notte, mentre io vado a portarle una tazza di caffè.”
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Mr. Hale was just as unhappy, and he also came to Margaret for comfort.
“Margaret, I really think this is an unhealthy place. Just think if your mother’s health or yours should suffer. I wish I had gone to some country place in Wales; this is truly terrible,” he said, going to the window.
Il signor Hale era ugualmente infelice, e venne anche lui da Margaret in cerca di conforto.
“Margaret, credo davvero che questo sia un posto malsano. Pensa solo se la salute di tua madre o la tua ne soffrisse. Vorrei essere andato in qualche posto di campagna nel Galles; questo è davvero terribile,” disse, andando alla finestra.
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There was no comfort to give. They were settled in Milton and had to live with smoke and fog for some time. It seemed as if all other life was hidden from them by a thick fog of trouble. Only the day before, Mr. Hale had sadly worked out how much the move and their two weeks at Heston had cost, and he found that almost all his small amount of ready money was gone. So they were there, and they had to stay.
Non c’era conforto da dare. Erano stabiliti a Milton e dovevano convivere con fumo e nebbia per un po’ di tempo. Sembrava che tutta l’altra vita fosse nascosta a loro da una fitta nebbia di problemi. Solo il giorno prima, il signor Hale aveva calcolato tristemente quanto fosse costato il trasloco e le due settimane a Heston, e aveva scoperto che quasi tutto il suo piccolo capitale liquido era finito. Così erano lì, e dovevano restare.
Ritorna al Testo Semplificato
Vai al Testo Integrale
Testo Semplificato — Capitolo VIII. NOSTALGIA DI CASA
Paragrafo #389
At night, when Margaret understood this, she felt like sitting in deep despair. The heavy smoky air filled her bedroom, which was in the long narrow part at the back of the house. The window looked straight at a blank wall only ten feet away. In the fog, it seemed like a great wall against hope. The room itself was untidy. All their efforts had gone into making her mother’s room comfortable. Margaret sat on a box, and the label on it seemed to have been written at Helstone, beautiful and beloved Helstone. She fell into sad thoughts. Then she decided to stop thinking about the present. She remembered a letter from Edith, which she had only half read in the morning rush. It told of their arrival at Corfu, their voyage across the Mediterranean, the music and dancing on the ship, and Edith’s bright new life in her house with a balcony and a view of white cliffs and deep blue sea.
Quella notte, quando Margaret lo capì, si sentì sprofondare nella disperazione. L’aria pesante e fumosa riempiva la sua camera, che si trovava nella parte lunga e stretta sul retro della casa. La finestra guardava dritta verso un muro cieco a soli tre metri. Nella nebbia, sembrava un grande muro contro la speranza. La stanza stessa era disordinata. Tutti i loro sforzi erano andati a rendere confortevole la stanza della madre. Margaret si sedette su una scatola, e l’etichetta su di essa sembrava essere stata scritta a Helstone, bella e amata Helstone. Cadde in tristi pensieri. Poi decise di smettere di pensare al presente. Si ricordò di una lettera di Edith, che aveva letto solo a metà nella fretta del mattino. Raccontava del loro arrivo a Corfù, del viaggio attraverso il Mediterraneo, della musica e delle danze sulla nave, e della nuova vita luminosa di Edith nella sua casa con un balcone e una vista sulle scogliere bianche e sul mare blu profondo.
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Edith wrote easily and well, even if not in a vivid way. She could pick out the main points of a scene and give enough details for Margaret to understand the rest herself. Captain Lennox and another officer who had recently married shared a villa high on steep beautiful rocks above the sea. Even though it was late in the year, their days seemed to be spent boating or on picnics on land. Everything was outdoors, happy, and free. Edith’s life seemed as open and clear as the deep blue sky above her, with no cloud at all. Her husband had drill to attend, and she, the most musical officer’s wife there, had to copy new popular tunes from the latest English music for the bandmaster. These seemed to be their hardest duties. She warmly hoped that if the regiment stayed another year at Corfu, Margaret would come and visit for a long time. She also asked whether Margaret remembered the day a year before, when it rained all day in Harley Street, and she refused to wear her new dress to a boring dinner because it would get wet and dirty on the way, and when she and Captain Lennox first met at that dinner.
Edith scriveva con facilità e bene, anche se non in modo vivido. Sapeva cogliere i punti principali di una scena e dare abbastanza dettagli perché Margaret potesse capire il resto da sola. Il capitano Lennox e un altro ufficiale che si era sposato da poco condividevano una villa in alto su bellissime rocce scoscese sopra il mare. Anche se era tardi nell’anno, le loro giornate sembravano trascorrere tra gite in barca o picnic a terra. Tutto era all’aperto, felice e libero. La vita di Edith sembrava aperta e chiara come il cielo blu profondo sopra di lei, senza una sola nuvola. Suo marito aveva le esercitazioni militari da seguire, e lei, la moglie di ufficiale più musicale del posto, doveva copiare i nuovi motivi popolari dell’ultima musica inglese per il direttore della banda. Questi sembravano essere i loro doveri più gravosi. Sperava caldamente che, se il reggimento fosse rimasto un altro anno a Corfù, Margaret sarebbe venuta a farle una lunga visita. Chiese anche se Margaret ricordasse il giorno, un anno prima, quando piovve tutto il giorno a Harley Street, e lei rifiutò di indossare il vestito nuovo per una cena noiosa perché si sarebbe bagnato e sporcato per strada, e quando lei e il capitano Lennox si erano incontrati per la prima volta a quella cena.
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Yes, Margaret remembered it clearly. Edith and Mrs. Shaw had gone to dinner, and Margaret joined them later in the evening. She remembered the rich comfort of everything, the fine furniture, the size of the house, and the calm ease of the guests. All of it came back to her sharply, in strange contrast with the present. That old life had gone on smoothly and left no trace behind. The usual dinners, visits, and dance evenings were still going on forever, even though Aunt Shaw and Edith were no longer there. And Margaret, of course, was even less missed. She doubted that anyone in that old circle thought of her, except Henry Lennox. Even he, she knew, would try to forget her because of the pain she had caused him. She had often heard him boast that he could push away any unpleasant thought. Then she thought more deeply about what might have been. If she had loved him and accepted him, and then her father’s beliefs and place in society had changed, she was sure Mr. Lennox would have taken it badly. That was painful to her, but she could bear it because she knew her father’s motives were pure. This helped her endure his mistakes, serious as they seemed to her. But the thought that the world saw her father as degraded would have upset and angered Mr. Lennox. As she understood what might have happened, she became thankful for what had actually happened. They were at the lowest point now; things could not get worse. They would have to face Edith’s surprise and Aunt Shaw’s dismay when the letters came. So Margaret got up and slowly undressed, enjoying the rare chance to move slowly after the rush of the day. She fell asleep hoping for some light, from inside or outside. If she had known how long the light would take, her heart would have broken. The season was very bad for health and mood. Her mother caught a bad cold, and Dixon herself was clearly unwell, though Margaret could hardly offend her more than by trying to help or care for her. They could find no girl to help. All the others were working in the factories, and those who did apply were sharply scolded by Dixon for thinking people like them could ever be trusted in a gentleman’s house. So they had to keep a charwoman almost all the time. Margaret longed to send for Charlotte, but Charlotte was too far away, and besides, she was a better servant than they could now afford.
Sì, Margaret lo ricordava chiaramente. Edith e la signora Shaw erano andate a cena, e Margaret le aveva raggiunte più tardi quella sera. Ricordava il ricco comfort di ogni cosa, i mobili raffinati, la grandezza della casa, e la calma agiatezza degli ospiti. Tutto ciò le tornò in mente nitidamente, in strano contrasto con il presente. Quella vecchia vita era andata avanti tranquillamente e non aveva lasciato traccia. Le solite cene, visite e serate danzanti continuavano per sempre, anche se zia Shaw ed Edith non c’erano più. E Margaret, naturalmente, era ancora meno rimpianta. Dubitava che qualcuno in quel vecchio cerchio pensasse a lei, tranne Henry Lennox. Persino lui, sapeva, avrebbe cercato di dimenticarla a causa del dolore che gli aveva causato. Lo aveva spesso sentito vantarsi di poter scacciare qualsiasi pensiero spiacevole. Poi rifletté più a fondo su cosa sarebbe potuto essere. Se lo avesse amato e accettato, e poi le convinzioni e la posizione sociale del padre fossero cambiate, era certa che il signor Lennox l’avrebbe presa male. Questo le era doloroso, ma poteva sopportarlo perché sapeva che le motivazioni del padre erano pure. Ciò l’aiutava a sopportare i suoi errori, per quanto gravi le sembrassero. Ma il pensiero che il mondo vedesse suo padre come degradato avrebbe sconvolto e fatto arrabbiare il signor Lennox. Nel comprendere ciò che sarebbe potuto accadere, divenne grata per ciò che era realmente accaduto. Erano al punto più basso ora; le cose non potevano peggiorare. Avrebbero dovuto affrontare la sorpresa di Edith e lo sconcerto di zia Shaw quando fossero arrivate le lettere. Così Margaret si alzò e si spogliò lentamente, godendosi la rara occasione di muoversi con calma dopo la fretta della giornata. Si addormentò sperando in un po’ di luce, da dentro o da fuori. Se avesse saputo quanto tempo ci sarebbe voluto per quella luce, il cuore le si sarebbe spezzato. La stagione era pessima per la salute e per l’umore. La madre prese un brutto raffreddore, e la stessa Dixon era chiaramente malata, sebbene Margaret riuscisse a stento a offenderla di più che cercando di aiutarla o prendersene cura. Non riuscirono a trovare una ragazza che li aiutasse. Tutte le altre lavoravano nelle fabbriche, e quelle che si proponevano venivano severamente rimproverate da Dixon per aver pensato che persone come loro potessero mai essere ritenute affidabili in casa di un gentiluomo. Così dovettero tenere quasi sempre una donna delle pulizie a ore. Margaret desiderava mandare a chiamare Charlotte, ma Charlotte era troppo lontana, e inoltre era una domestica migliore di quanto potessero ora permettersi.
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Mr. Hale found several pupils, recommended by Mr. Bell or through Mr. Thornton’s help. Most of them were the age when many boys would still be at school. But in Milton people believed that to make a boy into a good tradesman, he had to be taken young and shaped for mill, office, or warehouse life. If he went even to the Scotch Universities, he came back unfit for business. How much worse, they said, if he went to Oxford or Cambridge, where he could not enter until he was eighteen? So most manufacturers put their sons to work at fourteen or fifteen, cutting off any chance of literature or deep study, hoping to put all the boy’s strength into commerce. Still, some parents were wiser. Some knew their own weak points and tried to correct them. A few were no longer young, but men in their best years, who were wise enough to admit their ignorance and learn late what they should have learned early. Mr. Thornton was perhaps Mr. Hale’s oldest pupil, and certainly his favourite. Mr. Hale spoke of his opinions so often and with such respect that it became a family joke to wonder how much real teaching could happen during the lesson hour, since so much seemed to be spent in conversation.
Il signor Hale trovò diversi allievi, raccomandati dal signor Bell o tramite l’aiuto del signor Thornton. La maggior parte di loro aveva l’età in cui molti ragazzi sarebbero ancora a scuola. Ma a Milton si credeva che, per fare di un ragazzo un buon commerciante, dovesse essere preso giovane e formato per la vita in filanda, in ufficio o in magazzino. Se fosse andato anche solo alle Università scozzesi, sarebbe tornato inadatto agli affari. Quanto peggio, dicevano, se fosse andato a Oxford o Cambridge, dove non poteva entrare prima dei diciotto anni? Così la maggior parte dei fabbricanti metteva i propri figli al lavoro a quattordici o quindici anni, tagliando ogni possibilità di letteratura o studio approfondito, sperando di dedicare tutta l’energia del ragazzo al commercio. Eppure alcuni genitori erano più saggi. Alcuni conoscevano i propri punti deboli e cercavano di correggerli. Alcuni pochi non erano più giovani, ma uomini nei loro anni migliori, abbastanza saggi da ammettere la propria ignoranza e imparare tardi ciò che avrebbero dovuto imparare presto. Il signor Thornton era forse l’allievo più anziano del signor Hale, e certamente il suo preferito. Il signor Hale parlava delle sue opinioni così spesso e con tale rispetto che divenne uno scherzo di famiglia chiedersi quanto vero insegnamento potesse avvenire durante l’ora di lezione, dato che tanto sembrava passare in conversazione.
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Margaret rather liked this cheerful way of speaking about her father’s friendship with Mr. Thornton, because she felt her mother was watching this new friendship with jealousy. When Mr. Hale’s time had been only for his books and parish work, as it had been at Helstone, she seemed not to care much whether she saw him often. But now that he looked forward eagerly to every meeting with Mr. Thornton, she seemed hurt and annoyed, as if he were neglecting her company for the first time. Mr. Hale praised Mr. Thornton too much, and this had the usual effect: his listeners began to resist the idea that Aristides should always be called just.
A Margaret piaceva piuttosto questo modo allegro di parlare dell’amicizia del padre con il signor Thornton, perché sentiva che la madre osservava questa nuova amicizia con gelosia. Quando il tempo del signor Hale era stato dedicato solo ai libri e al lavoro parrocchiale, come a Helstone, lei sembrava non curarsi molto di vederlo spesso. Ma ora che lui attendeva con impazienza ogni incontro con il signor Thornton, lei sembrava ferita e infastidita, come se lui trascurasse la sua compagnia per la prima volta. Il signor Hale lodava troppo il signor Thornton, e ciò ebbe l’effetto consueto: i suoi ascoltatori cominciarono a resistere all’idea che Aristide dovesse sempre essere chiamato giusto.
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After more than twenty years of quiet life in a country parsonage, Mr. Hale was dazzled by the energy that could overcome huge difficulties so easily. The power of Milton’s machines and the strength of its men impressed him with a sense of greatness, and he accepted it without asking much about the details. Margaret, however, went out less into the world of machinery and men. She saw less of power in public, and by chance she met some people who had to suffer in order that many others could gain. The real question is always this: has everything been done to make these people’s suffering as small as possible? Or, in the triumph of the crowd, have the weak been trampled underfoot instead of being gently moved aside from the path of the winner, whom they cannot follow?
Dopo più di vent’anni di vita tranquilla in una canonica di campagna, il signor Hale era abbagliato dall’energia capace di superare enormi difficoltà con tanta facilità. La potenza delle macchine di Milton e la forza dei suoi uomini gli facevano un’impressione di grandezza, e lui l’accettava senza porsi troppe domande sui dettagli. Margaret, tuttavia, usciva meno nel mondo delle macchine e degli uomini. Vedeva meno del potere in pubblico, e per caso incontrava alcune persone che dovevano soffrire perché molte altre potessero guadagnare. La vera domanda è sempre questa: è stato fatto tutto il possibile per rendere la sofferenza di queste persone la più piccola possibile? Oppure, nel trionfo della folla, i deboli sono stati calpestati invece di essere delicatamente spostati dal sentiero del vincitore, che non possono seguire?
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It became Margaret’s duty to look for a servant to help Dixon. At first, Dixon said she would find the right person to do all the rough work of the house. But Dixon’s idea of helpful girls came from tidy older girls at the Helstone school, who were proud to be allowed to come to the parsonage on a busy day and who treated Mrs. Dixon with the same respect and even more fear than they gave Mr. and Mrs. Hale. Dixon knew this respectful fear was shown to her, and she did not dislike it. It pleased her, just as Louis the Fourteenth was pleased when his courtiers shaded their eyes from the bright light of his presence. But only her loyal love for Mrs. Hale could make her endure the rough and independent way the Milton girls spoke when they applied for the place. They even questioned her, worried that a family living in a house worth only thirty pounds a year, yet acting grand and keeping two servants, one of them so proud, might not be safe financially. Mr. Hale was no longer seen as the Vicar of Helstone, but as a man who simply spent a certain amount of money. Margaret grew tired and impatient of Dixon’s endless reports about these would-be servants. She was put off by their rude manners, their familiar speech, and their open curiosity about the income and position of any family in Milton that was not in trade. Yet the more Margaret felt their rudeness, the less she said about it. And if she took charge of finding a servant, she could at least spare her mother the story of all these disappointments and insults.
Divenne compito di Margaret cercare una domestica per aiutare Dixon. All’inizio, Dixon disse che avrebbe trovato la persona giusta per fare tutti i lavori pesanti della casa. Ma l’idea che Dixon aveva delle ragazze utili veniva dalle ordinate ragazze più grandi della scuola di Helstone, orgogliose di poter venire alla canonica in un giorno indaffarato e che trattavano la signora Dixon con lo stesso rispetto e persino più timore di quello che riservavano al signor e alla signora Hale. Dixon sapeva che questo rispettoso timore era rivolto a lei, e non le dispiaceva. Le faceva piacere, proprio come a Luigi XIV faceva piacere che i suoi cortigiani riparassero gli occhi dalla luce intensa della sua presenza. Ma solo il suo fedele amore per la signora Hale poteva farle sopportare il modo rude e indipendente in cui le ragazze di Milton parlavano quando si proponevano per il posto. La interrogavano persino, preoccupate che una famiglia che viveva in una casa da sole trenta sterline all’anno, eppure si comportava con boria e teneva due domestiche, una delle quali così superba, potesse non essere finanziariamente sicura. Il signor Hale non era più visto come il Vicario di Helstone, ma come un uomo che semplicemente spendeva una certa somma di denaro. Margaret si stancava e diventava impaziente dei racconti infiniti di Dixon su queste aspiranti domestiche. Era infastidita dai loro modi rudi, dal loro parlare familiare, e dalla loro aperta curiosità sul reddito e la posizione di ogni famiglia a Milton che non fosse nel commercio. Eppure più Margaret sentiva la loro rudezza, meno ne parlava. E se si occupava lei stessa di trovare una domestica, poteva almeno risparmiare alla madre il racconto di tutte queste delusioni e offese.
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So Margaret went from butchers to grocers, looking for a very good servant girl. Each week she lowered her hopes, because it was hard to find anyone in a manufacturing town who did not prefer the better wages and freedom of working in a mill. For Margaret, going out alone in this busy place was a trial. Mrs. Shaw’s ideas of propriety, and her own dependence on others, had always meant that a footman had to go with Edith and Margaret if they went beyond Harley Street or nearby. Margaret had quietly rebelled against those limits at the time, and she had enjoyed even more the free walks of her life in the forest because of the contrast. There she moved with fearless freedom, sometimes running if she was in a hurry, sometimes stopping in perfect stillness to watch or listen to wild creatures singing among the leaves or peering out with bright eyes from the bushes. It was hard to come down from that kind of movement or stillness, guided only by her own will, to the neat and proper pace needed in the streets. She might have laughed at herself for caring about this, if something more serious had not made it worse.
Così Margaret andava da un macellaio all’altro, dai droghieri, in cerca di una domestica davvero brava. Ogni settimana abbassava le proprie speranze, perché era difficile trovare qualcuno in una città industriale che non preferisse i salari migliori e la libertà del lavoro in filanda. Per Margaret, uscire da sola in questo luogo affollato era una prova. Le idee della signora Shaw sulla decenza, e la sua stessa dipendenza dagli altri, avevano sempre significato che un domestico dovesse accompagnare Edith e Margaret se andavano oltre Harley Street o le vicinanze. Margaret si era ribellata in silenzio a quei limiti a suo tempo, e aveva goduto ancora di più delle libere passeggiate della propria vita nella foresta per contrasto. Lì si muoveva con libertà senza paura, a volte correndo se aveva fretta, a volte fermandosi in perfetta immobilità per osservare o ascoltare le creature selvatiche che cantavano tra le foglie o sbirciavano con occhi brillanti dai cespugli. Era difficile scendere da quel tipo di movimento o immobilità, guidato solo dalla propria volontà, al passo composto e corretto necessario per le strade. Avrebbe potuto ridere di sé stessa per preoccuparsene, se qualcosa di più serio non lo avesse reso peggiore.
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Testo Integrale C1
Italiano → Chapter I. “HASTE TO THE WEDDING.”
“Wooed and married and a’.”
“Edith!” said Margaret, gently, “Edith!”
Italiano → But as Margaret half suspected, Edith had fallen asleep. She lay curled up on the sofa in the back drawing-room in Harley Street looking very lovely in her white muslin and blue ribbons. If Titania had ever been dressed in white muslin and blue ribbons, and had fallen asleep on a crimson damask sofa in a back drawing-room, Edith might have been taken for her. Margaret was struck afresh by her cousin’s beauty. They had grown up together from childhood, and all along Edith had been remarked upon by every one, except Margaret, for her prettiness; but Margaret had never thought about it until the last few days, when the prospect of soon losing her companion seemed to give force to every sweet quality and charm which Edith possessed. They had been talking about wedding dresses and wedding ceremonies; and Captain Lennox, and what he had told Edith about her future life at Corfu, where his regiment was stationed; and the difficulty of keeping a piano in good tune (a difficulty which Edith seemed to consider as one of the most formidable that could befall her in her married life), and what gowns she should want in the visits to Scotland, which would immediately succeed her marriage; but the whispered tone had latterly become more drowsy; and Margaret, after a pause of a few minutes, found, as she fancied, that in spite of the buzz in the next room, Edith had rolled herself up into a soft ball of muslin and ribbon, and silken curls, and gone off into a peaceful little after-dinner nap.
Italiano → Margaret had been on the point of telling her cousin of some of the plans and visions which she entertained as to her future life in the country parsonage, where her father and mother lived; and where her bright holidays had always been passed, though for the last ten years her aunt Shaw’s house had been considered as her home. But in default of a listener, she had to brood over the change in her life silently as heretofore. It was a happy brooding, although tinged with regret at being separated for an indefinite time from her gentle aunt and dear cousin. As she thought of the delight of filling the important post of only daughter in Helstone parsonage, pieces of the conversation out of the next room came upon her ears. Her aunt Shaw was talking to the five or six ladies who had been dining there, and whose husbands were still in the dining-room. They were the familiar acquaintances of the house; neighbours whom Mrs. Shaw called friends, because she happened to dine with them more frequently than with any other people, and because if she or Edith wanted anything from them, or they from her, they did not scruple to make a call at each other’s houses before luncheon. These ladies and their husbands were invited in their capacity of friends, to eat a farewell dinner in honour of Edith’s approaching marriage. Edith had rather objected to this arrangement, for Captain Lennox was expected to arrive by a late train this very evening; but, although she was a spoiled child, she was too careless and idle to have a very strong will of her own, and gave way when she found that her mother had absolutely ordered those extra delicacies of the season which are always supposed to be efficacious against immoderate grief at farewell dinners. She contented herself by leaning back in her chair, merely playing with the food on her plate, and looking grave and absent; while all around her were enjoying the mots of Mr. Grey, the gentleman who always took the bottom of the table at Mrs. Shaw’s dinner parties, and asked Edith to give them some music in the drawing-room. Mr. Grey was particularly agreeable over this farewell dinner, and the gentlemen staid downstairs longer than usual. It was very well they did—to judge from the fragments of conversation which Margaret overheard.
Italiano → “I suffered too much myself; not that I was not extremely happy with the poor dear General, but still disparity of age is a drawback; one that I was resolved Edith should not have to encounter. Of course, without any maternal partiality, I foresaw that the dear child was likely to marry early; indeed, I had often said that I was sure she would be married before she was nineteen. I had quite prophetic feeling when Captain Lennox”—and here the voice dropped into a whisper, but Margaret could easily supply the blank. The course of true love in Edith’s case had run remarkably smooth. Mrs. Shaw had given way to the presentiment, as she expressed it; and had rather urged on the marriage, although it was below the expectations which many of Edith’s acquaintances had formed for her, a young and pretty heiress. But Mrs. Shaw said that her only child should marry for love,—and sighed emphatically, as if love had not been her motive for marrying the General. Mrs. Shaw enjoyed the romance of the present engagement rather more than her daughter. Not but that Edith was very thoroughly and properly in love; still she would certainly have preferred a good house in Belgravia, to all the picturesqueness of the life which Captain Lennox described at Corfu. The very parts which made Margaret glow as she listened, Edith pretended to shiver and shudder at; partly for the pleasure she had in being coaxed out of her dislike by her fond lover, and partly because anything of a gipsy or make-shift life was really distasteful to her. Yet had any one come with a fine house, and a fine estate, and a fine title to boot, Edith would still have clung to Captain Lennox while the temptation lasted; when it was over, it is possible she might have had little qualms of ill-concealed regret that Captain Lennox could not have united in his person everything that was desirable. In this she was but her mother’s child; who, after deliberately marrying General Shaw with no warmer feeling than respect for his character and establishment, was constantly, though quietly, bemoaning her hard lot in being united to one whom she could not love.
Italiano → “I have spared no expense in her trousseau,” were the next words Margaret heard. “She has all the beautiful Indian shawls and scarfs the General gave to me, but which I shall never wear again.”
“She is a lucky girl,” replied another voice, which Margaret knew to be that of Mrs. Gibson, a lady who was taking a double interest in the conversation, from the fact of one of her daughters having been married within the last few weeks. “Helen had set her heart upon an Indian shawl, but really when I found what an extravagant price was asked, I was obliged to refuse her. She will be quite envious when she hears of Edith having Indian shawls. What kind are they? Delhi? with the lovely little borders?”
Italiano → Margaret heard her aunt’s voice again, but this time it was as if she had raised herself up from her half-recumbent position, and were looking into the more dimly lighted back drawing-room. “Edith! Edith!” cried she; and then she sank as if wearied by the exertion. Margaret stepped forward.
“Edith is asleep, Aunt Shaw. Is it anything I can do?”
All the ladies said “poor child!” on receiving this distressing intelligence about Edith; and the minute lap-dog in Mrs. Shaw’s arms began to bark, as if excited by the burst of pity.
“Hush, Tiny! you naughty little girl! you will waken your mistress. It was only to ask Edith if she would tell Newton to bring down her shawls; perhaps you would go, Margaret dear?”
Italiano → Margaret went up into the old nursery at the very top of the house, where Newton was busy getting up some laces which were required for the wedding. While Newton went (not without a muttered grumbling) to undo the shawls, which had already been exhibited four or five times that day, Margaret looked round upon the nursery; the first room in that house with which she had become familiar nine years ago, when she was brought, all untamed from the forest, to share the home, the play, and the lessons of her cousin Edith. She remembered the dark, dim look of the London nursery, presided over by an austere and ceremonious nurse, who was terribly particular about clean hands and torn frocks. She recollected the first tea up there—separate from her father and aunt, who were dining somewhere down below, an infinite depth of stairs; for unless she were up in the sky (the child thought), they must be deep down in the bowels of the earth. At home—before she came to live in Harley Street—her mother’s dressing-room had been her nursery; and as they kept early hours in the country parsonage, Margaret had always had her meals with her father and mother. Oh! well did the tall stately girl of eighteen remember the tears shed with such wild passion of grief by the little girl of nine, as she hid her face under the bed-clothes in that first night; and how she was bidden not to cry by the nurse, because it would disturb Miss Edith; and how she had cried as bitterly, but more quietly, till her newly-seen, grand, pretty aunt had come softly upstairs with Mr. Hale to show him his little sleeping daughter. Then the little Margaret had hushed her sobs, and tried to lie quiet as if asleep, for fear of making her father unhappy by her grief, which she dared not express before her aunt, and which she rather thought it was wrong to feel at all after the long hoping, and planning, and contriving they had gone through at home, before her wardrobe could be arranged to suit her grander circumstances, and before papa could leave his parish to come up to London, even for a few days.
Italiano → Now she had got to love the old nursery, though it was but a dismantled place; and she looked all round with a kind of cat-like regret, at the idea of leaving it for ever in three days.
“Ah Newton!” said she, “I think we shall all be sorry to leave this dear old room.”
“Indeed, miss, I shan’t for one. My eyes are not so good as they were, and the light here is so bad that I can’t see to mend laces except just at the window, where there’s always a shocking draught—enough to give one one’s death of cold.”
Italiano → “Well, I dare say you will have both good light and plenty of warmth at Naples. You must keep as much of your darning as you can till then. Thank you, Newton, I can take them down—you’re busy.”
Italiano → So Margaret went down laden with shawls, and snuffing up their spicy Eastern smell. Her aunt asked her to stand as a sort of lay figure on which to display them, as Edith was still asleep. No one thought about it; but Margaret’s tall, finely made figure, in the black silk dress which she was wearing as mourning for some distant relative of her father’s, set off the long beautiful folds of the gorgeous shawls that would have half-smothered Edith. Margaret stood right under the chandelier, quite silent and passive, while her aunt adjusted the draperies. Occasionally, as she was turned round, she caught a glimpse of herself in the mirror over the chimney-piece, and smiled at her own appearance there—the familiar features in the usual garb of a princess. She touched the shawls gently as they hung around her, and took a pleasure in their soft feel and their brilliant colours, and rather liked to be dressed in such splendour—enjoying it much as a child would do, with a quiet pleased smile on her lips. Just then the door opened, and Mr. Henry Lennox was suddenly announced. Some of the ladies started back, as if half-ashamed of their feminine interest in dress. Mrs. Shaw held out her hand to the new-comer; Margaret stood perfectly still, thinking she might be yet wanted as a sort of block for the shawls; but looking at Mr. Lennox with a bright, amused face, as if sure of his sympathy in her sense of the ludicrousness at being thus surprised.
Italiano → Her aunt was so much absorbed in asking Mr. Henry Lennox—who had not been able to come to dinner—all sorts of questions about his brother the bridegroom, his sister the bridesmaid (coming with the Captain from Scotland for the occasion), and various other members of the Lennox family, that Margaret saw she was no more wanted as shawl-bearer, and devoted herself to the amusement of the other visitors, whom her aunt had for the moment forgotten. Almost immediately, Edith came in from the back drawing-room, winking and blinking her eyes at the stronger light, shaking back her slightly-ruffled curls, and altogether looking like the Sleeping Beauty just startled from her dreams. Even in her slumber she had instinctively felt that a Lennox was worth rousing herself for; and she had a multitude of questions to ask about dear Janet, the future, unseen sister-in-law, for whom she professed so much affection, that if Margaret had not been very proud she might have almost felt jealous of the mushroom rival. As Margaret sank rather more into the background on her aunt’s joining the conversation, she saw Henry Lennox directing his look towards a vacant seat near her; and she knew perfectly well that as soon as Edith released him from her questioning, he would take possession of that chair. She had not been quite sure, from her aunt’s rather confused account of his engagements, whether he would come that night; it was almost a surprise to see him; and now she was sure of a pleasant evening. He liked and disliked pretty nearly the same things that she did. Margaret’s face was lightened up into an honest, open brightness. By-and-by he came. She received him with a smile which had not a tinge of shyness or self-consciousness in it.
Italiano → “Well, I suppose you are all in the depth of business—ladies’ business, I mean. Very different to my business, which is the real true law business. Playing with shawls is very different work to drawing up settlements.”
“Ah, I knew how you would be amused to find us all so occupied in admiring finery. But really Indian shawls are very perfect things of their kind.”
“I have no doubt they are. Their prices are very perfect, too. Nothing wanting.”
The gentlemen came dropping in one by one, and the buzz and noise deepened in tone.
“This is your last dinner-party, is it not? There are no more before Thursday?”
Italiano → “No. I think after this evening we shall feel at rest, which I am sure I have not done for many weeks; at least, that kind of rest when the hands have nothing more to do, and all the arrangements are complete for an event which must occupy one’s head and heart. I shall be glad to have time to think, and I am sure Edith will.”
“I am not so sure about her, but I can fancy that you will. Whenever I have seen you lately, you have been carried away by a whirlwind of some other person’s making.”
Italiano → “Yes,” said Margaret, rather sadly, remembering the never-ending commotion about trifles that had been going on for more than a month past: “I wonder if a marriage must always be preceded by what you call a whirlwind, or whether in some cases there might not rather be a calm and peaceful time just before it.”
“Cinderella’s godmother ordering the trousseau, the wedding-breakfast, writing the notes of invitation, for instance,” said Mr. Lennox, laughing.
“But are all these quite necessary troubles?” asked Margaret, looking up straight at him for an answer. A sense of indescribable weariness of all the arrangements for a pretty effect, in which Edith had been busied as supreme authority for the last six weeks, oppressed her just now; and she really wanted some one to help her to a few pleasant, quiet ideas connected with a marriage.
Italiano → “Oh, of course,” he replied with a change to gravity in his tone. “There are forms and ceremonies to be gone through, not so much to satisfy oneself, as to stop the world’s mouth, without which stoppage there would be very little satisfaction in life. But how would you have a wedding arranged?”
“Oh, I have never thought much about it; only I should like it to be a very fine summer morning; and I should like to walk to church through the shade of trees; and not to have so many bridesmaids, and to have no wedding-breakfast. I dare say I am resolving against the very things that have given me the most trouble just now.”
Italiano → “No, I don’t think you are. The idea of stately simplicity accords well with your character.”
Margaret did not quite like this speech; she winced away from it more, from remembering former occasions on which he had tried to lead her into a discussion (in which he took the complimentary part) about her own character and ways of going on. She cut his speech rather short by saying:
“It is natural for me to think of Helstone church, and the walk to it, rather than of driving up to a London church in the middle of a paved street.”
“Tell me about Helstone. You have never described it to me. I should like to have some idea of the place you will be living in, when ninety-six Harley Street will be looking dingy and dirty, and dull, and shut up. Is Helstone a village, or a town, in the first place?”
Italiano → “Oh, only a hamlet; I don’t think I could call it a village at all. There is the church and a few houses near it on the green—cottages, rather—with roses growing all over them.”
“And flowering all the year round, especially at Christmas—make your picture complete,” said he.
“No,” replied Margaret, somewhat annoyed, “I am not making a picture. I am trying to describe Helstone as it really is. You should not have said that.”
“I am penitent,” he answered. “Only it really sounded like a village in a tale rather than in real life.”
Italiano → “And so it is,” replied Margaret, eagerly. “All the other places in England that I have seen seem so hard and prosaic-looking, after the New Forest. Helstone is like a village in a poem—in one of Tennyson’s poems. But I won’t try and describe it any more. You would only laugh at me if I told you what I think of it—what it really is.”
“Indeed, I would not. But I see you are going to be very resolved. Well, then, tell me that which I should like still better to know: what the parsonage is like.”
“Oh, I can’t describe my home. It is home, and I can’t put its charm into words.”
Italiano → “I submit. You are rather severe to-night, Margaret.”
“How?” said she, turning her large soft eyes round full upon him. “I did not know I was.”
“Why, because I made an unlucky remark, you will neither tell me what Helstone is like, nor will you say anything about your home, though I have told you how much I want to hear about both, the latter especially.”
“But indeed I cannot tell you about my own home. I don’t quite think it is a thing to be talked about, unless you knew it.”
Italiano → “Well, then”—pausing for a moment—“tell me what you do there. Here you read, or have lessons, or otherwise improve your mind, till the middle of the day; take a walk before lunch, go a drive with your aunt after, and have some kind of engagement in the evening. There, now fill up your day at Helstone. Shall you ride, drive, or walk?”
“Walk, decidedly. We have no horse, not even for papa. He walks to the very extremity of his parish. The walks are so beautiful, it would be a shame to drive—almost a shame to ride.”
Italiano → “Shall you garden much? That, I believe, is a proper employment for young ladies in the country.”
“I don’t know. I am afraid I shan’t like such hard work.”
“Archery parties—picnics—race balls—hunt balls?”
“Oh no!” said she, laughing. “Papa’s living is very small; and even if we were near such things, I doubt if I should go to them.”
“I see, you won’t tell me anything. You will only tell me that you are not going to do this and that. Before the vacation ends, I think I shall pay you a call, and see what you really do employ yourself in.”
Italiano → “I hope you will. Then you will see for yourself how beautiful Helstone is. Now I must go. Edith is sitting down to play, and I just know enough of music to turn over the leaves for her; and, besides, Aunt Shaw won’t like us to talk.”
Edith played brilliantly. In the middle of the piece the door half-opened, and Edith saw Captain Lennox hesitating whether to come in. She threw down her music, and rushed out of the room, leaving Margaret standing confused and blushing to explain to the astonished guests what vision had shown itself to cause Edith’s sudden flight. Captain Lennox had come earlier than was expected; or was it really so late? They looked at their watches, were duly shocked, and took their leave.
Italiano → Then Edith came back, glowing with pleasure, half-shyly, half-proudly leading in her tall handsome Captain. His brother shook hands with him, and Mrs. Shaw welcomed him in her gentle kindly way, which had always something plaintive in it, arising from the long habit of considering herself a victim to an uncongenial marriage. Now that, the General being gone, she had every good of life, with as few drawbacks as possible, she had been rather perplexed to find an anxiety, if not a sorrow. She had, however, of late settled upon her own health as a source of apprehension; she had a nervous little cough whenever she thought about it; and some complaisant doctor ordered her just what she desired—a winter in Italy. Mrs. Shaw had as strong wishes as most people, but she never liked to do anything from the open and acknowledged motive of her own good will and pleasure; she preferred being compelled to gratify herself by some other person’s command or desire. She really did persuade herself that she was submitting to some hard external necessity; and thus she was able to moan and complain in her soft manner, all the time she was in reality doing just what she liked.
Italiano → It was in this way she began to speak of her own journey to Captain Lennox, who assented, as in duty bound, to all his future mother-in-law said, while his eyes sought Edith, who was busying herself in re-arranging the tea-table, and ordering up all sorts of good things in spite of his assurances that he had dined within the last two hours.
Italiano → Mr. Henry Lennox stood leaning against the chimney-piece, amused with the family scene. He was close by his handsome brother; he was the plain one in a singularly good-looking family; but his face was intelligent, keen, and mobile; and now and then Margaret wondered what it was that he could be thinking about, while he kept silence, but was evidently observing, with an interest that was slightly sarcastic, all that Edith and she were doing. The sarcastic feeling was called out by Mrs. Shaw’s conversation with his brother; it was separate from the interest which was excited by what he saw. He thought it a pretty sight to see the two cousins so busy in their little arrangements about the table. Edith chose to do most herself. She was in a humour to enjoy showing her lover how well she could behave as a soldier’s wife. She found out that the water in the urn was cold, and ordered up the great kitchen tea-kettle; the only consequence of which was that when she met it at the door, and tried to carry it in, it was too heavy for her, and she came in pouting, with a black mark on her muslin gown, and a little round white hand indented by the handle, which she took to show to Captain Lennox, just like a hurt child, and, of course, the remedy was the same in both cases. Margaret’s quickly-adjusted spirit-lamp was the most efficacious contrivance, though not so like the gypsy-encampment which Edith, in some of her moods, chose to consider the nearest resemblance to a barrack-life.
Italiano → After this evening all was bustle till the wedding was over.
Testo Integrale C1
Italiano → Chapter II. ROSES AND THORNS
“By the soft green light in the woody glade, On the banks of moss where thy childhood played By the household tree, thro’ which thine eye First looked in love to the summer sky.” MRS. HEMANS.
Italiano → Margaret was once more in her morning dress, travelling quietly home with her father, who had come up to assist at the wedding. Her mother had been detained at home by a multitude of half-reasons, none of which anybody fully understood, except Mr. Hale, who was perfectly aware that all his arguments in favour of a grey satin gown, which was midway between oldness and newness, had proved unavailing; and that, as he had not the money to equip his wife afresh, from top to toe, she would not show herself at her only sister’s only child’s wedding. If Mrs. Shaw had guessed at the real reason why Mrs. Hale did not accompany her husband, she would have showered down gowns upon her; but it was nearly twenty years since Mrs. Shaw had been the poor pretty Miss Beresford, and she had really forgotten all grievances except that of the unhappiness arising from disparity of age in married life, on which she could descant by the half-hour. Dearest Maria had married the man of her heart, only eight years older than herself, with the sweetest temper, and that blue black hair one so seldom sees. Mr. Hale was one of the most delightful preachers she had ever heard, and a perfect model of a parish priest. Perhaps it was not quite a logical deduction from all these premises, but it was still Mrs. Shaw’s characteristic conclusion, as she thought over her sister’s lot: “Married for love, what can dearest Maria have to wish for in this world?” Mrs. Hale, if she spoke truth, might have answered with a ready-made list, “a silver-grey glacé silk, a white chip bonnet, oh! dozens of things for the wedding, and hundreds of things for the house.”
Italiano → Margaret only knew that her mother had not found it convenient to come, and she was not sorry to think that their meeting and greeting would take place at Helstone parsonage, rather than, during the confusion of the last two or three days, in the house in Harley Street, where she herself had had to play the part of Figaro, and was wanted everywhere at one and the same time. Her mind and body ached now with the recollection of all she had done and said within the last forty-eight hours. The farewells so hurriedly taken, amongst all the other good-byes, of those she had lived with so long, oppressed her now with a sad regret for the times that were no more; it did not signify what those times had been, they were gone never to return. Margaret’s heart felt more heavy than she could ever have thought it possible in going to her own dear home, the place and the life she had longed for for years—at that time of all times for yearning and longing, just before the sharp senses lose their outlines in sleep. She took her mind away with a wrench from the recollection of the past to the bright serene contemplation of the hopeful future. Her eyes began to see, not visions of what had been, but the sight actually before her; her dear father leaning back asleep in the railway carriage. His blue-black hair was grey now, and lay thinly over his brows. The bones of his face were plainly to be seen—too plainly for beauty, if his features had been less finely cut; as it was, they had a grace if not a comeliness of their own. The face was in repose; but it was rather rest after weariness than the serene calm of the countenance of one who led a placid, contented life. Margaret was painfully struck by the worn, anxious expression; and she went back over the open and avowed circumstances of her father’s life, to find the cause for the lines that spoke so plainly of habitual distress and depression.
Italiano → “Poor Frederick!” thought she, sighing. “Oh! if Frederick had but been a clergyman, instead of going into the navy, and being lost to us all! I wish I knew all about it. I never understood it from Aunt Shaw; I only knew he could not come back to England because of that terrible affair. Poor dear papa! how sad he looks! I am so glad I am going home, to be at hand to comfort him and mamma.”
Italiano → She was ready with a bright smile, in which there was not a trace of fatigue, to greet her father when he awakened. He smiled back again, but faintly, as if it were an unusual exertion. His face returned into its lines of habitual anxiety. He had a trick of half-opening his mouth as if to speak, which constantly unsettled the form of the lips, and gave the face an undecided expression. But he had the same large, soft eyes as his daughter,—eyes which moved slowly and almost grandly round in their orbits, and were well veiled by their transparent white eyelids. Margaret was more like him than like her mother. Sometimes people wondered that parents so handsome should have a daughter who was so far regularly beautiful; not beautiful at all, was occasionally said. Her mouth was wide; no rosebud that could only open just enough to let out a “yes” and “no,” and “an’t please you, sir.” But the wide mouth was one soft curve of rich red lips; and the skin, if not white and fair, was of an ivory smoothness and delicacy. If the look on her face was, in general, too dignified and reserved for one so young, now, talking to her father, it was bright as the morning,—full of dimples, and glances that spoke of childish gladness, and boundless hope in the future.
Italiano → It was the latter part of July when Margaret returned home. The forest trees were all one dark, full, dusky green; the fern below them caught all the slanting sunbeams; the weather was sultry and broodingly still. Margaret used to tramp along by her father’s side, crushing down the fern with a cruel glee, as she felt it yield under her light foot, and send up the fragrance peculiar to it—out on the broad commons into the warm scented light, seeing multitudes of wild, free, living creatures, revelling in the sunshine, and the herbs and flowers it called forth. This life—at least these walks—realised all Margaret’s anticipations. She took a pride in her forest. Its people were her people. She made hearty friends with them; learned and delighted in using their peculiar words; took up her freedom amongst them; nursed their babies; talked or read with slow distinctness to their old people; carried dainty messes to their sick; resolved before long to teach at the school where her father went regularly every day as to an appointed task, but she was continually tempted off to go and see some individual friend—man, woman, or child—in some cottage in the green shade of the forest. Her out-of-doors life was perfect. Her in-doors life had its drawbacks. With the healthy shame of a child, she blamed herself for her keenness of sight in perceiving that all was not as it should be there. Her mother—her mother always so kind and tender towards her—seemed now and then so much discontented with their situation; thought that the bishop strangely neglected his episcopal duties, in not giving Mr. Hale a better living; and almost reproached her husband because he could not bring himself to say that he wished to leave the parish, and undertake the charge of a larger. He would sigh aloud as he answered, that if he could do what he ought in little Helstone, he should be thankful; but every day he was more overpowered; the world became more bewildering. At each repeated urgency of his wife, that he would put himself in the way of seeking some preferment, Margaret saw that her father shrank more and more; and she strove at such times to reconcile her mother to Helstone. Mrs. Hale said that the near neighbourhood of so many trees affected her health; and Margaret would try to tempt her forth on to the beautiful, broad, upland, sun-streaked, cloud-shadowed common; for she was sure that her mother had accustomed herself too much to an in-doors life, seldom extending her walks beyond the church, the school, and the neighbouring cottages. This did good for a time; but when the autumn drew on, and the weather became more changeable, her mother’s idea of the unhealthiness of the place increased; and she repined even more frequently that her husband, who was more learned than Mr. Hume, a better parish priest than Mr. Houldsworth, should not have met with the preferment that these two former neighbours of theirs had done.
Italiano → This marring of the peace of home, by long hours of discontent, was what Margaret was unprepared for. She knew, and had rather revelled in the idea, that she should have to give up many luxuries, which had only been troubles and trammels to her freedom in Harley Street. Her keen enjoyment of every sensuous pleasure was balanced finely, if not overbalanced, by her conscious pride in being able to do without them all, if need were. But the cloud never comes in that quarter of the horizon from which we watch for it. There had been slight complaints and passing regrets on her mother’s part, over some trifle connected with Helstone, and her father’s position there, when Margaret had been spending her holidays at home before; but in the general happiness of the recollection of those times, she had forgotten the small details which were not so pleasant.
Italiano → In the latter half of September, the autumnal rains and storms came on, and Margaret was obliged to remain more in the house than she had hitherto done. Helstone was at some distance from any neighbours of their own standard of cultivation.
“It is undoubtedly one of the most out-of-the-way places in England,” said Mrs. Hale, in one of her plaintive moods. “I can’t help regretting constantly that papa has really no one to associate with here; he is so thrown away; seeing no one but farmers and labourers from week’s end to week’s end. If we only lived at the other side of the parish, it would be something; there we should be almost within walking distance of the Stansfields; certainly the Gormons would be within a walk.”
Italiano → “Gormons,” said Margaret, “Are those the Gormons who made their fortunes in trade at Southampton? Oh! I’m glad we don’t visit them. I don’t like shoppy people. I think we are far better off, knowing only cottagers and labourers, and people without pretence.”
“You must not be so fastidious, Margaret, dear!” said her mother, secretly thinking of a young and handsome Mr. Gormon whom she had once met at Mr. Hume’s.
“No! I call mine a very comprehensive taste; I like all people whose occupations have to do with land; I like soldiers and sailors, and the three learned professions, as they call them. I’m sure you don’t want me to admire butchers and bakers, and candlestick-makers, do you, mamma?”
Italiano → “But the Gormons were neither butchers nor bakers, but very respectable coach-builders.”
“Very well. Coach-building is a trade all the same, and I think a much more useless one than that of butchers or bakers. Oh! how tired I used to be of the drives every day in Aunt Shaw’s carriage, and how I longed to walk!”
Italiano → And walk Margaret did, in spite of the weather. She was so happy out of doors, at her father’s side, that she almost danced; and with the soft violence of the west wind behind her, as she crossed some heath, she seemed to be borne onwards, as lightly and easily as the fallen leaf that was wafted along by the autumnal breeze. But the evenings were rather difficult to fill up agreeably. Immediately after tea her father withdrew into his small library, and she and her mother were left alone. Mrs. Hale had never cared much for books, and had discouraged her husband, very early in their married life, in his desire of reading aloud to her, while she worked. At one time they had tried backgammon as a resource; but as Mr. Hale grew to take an increasing interest in his school and his parishioners, he found that the interruptions which arose out of these duties were regarded as hardships by his wife, not to be accepted as the natural conditions of his profession, but to be regretted and struggled against by her as they severally arose. So he withdrew, while the children were yet young, into his library, to spend his evenings (if he were at home), in reading the speculative and metaphysical books which were his delight.
Italiano → When Margaret had been here before, she had brought down with her a great box of books, recommended by masters or governess, and had found the summer’s day all too short to get through the reading she had to do before her return to town. Now there were only the well-bound, little-read English Classics, which were weeded out of her father’s library to fill up the small book-shelves in the drawing-room. Thomson’s Season’s, Hayley’s Cowper, Middleton’s Cicero, were by far the lightest, newest, and most amusing. The book-shelves did not afford much resource. Margaret told her mother every particular of her London life, to all of which Mrs. Hale listened with interest, sometimes amused and questioning, at others a little inclined to compare her sister’s circumstances of ease and comfort with the narrower means at Helstone Vicarage. On such evenings Margaret was apt to stop talking rather abruptly, and listen to the drip-drip of the rain upon the leads of the little bow window. Once or twice Margaret found herself mechanically counting the repetition of the monotonous sound, while she wondered if she might venture to put a question on a subject very near to her heart, and ask where Frederick was now; what he was doing; how long it was since they had heard from him. But a consciousness that her mother’s delicate health and positive dislike to Helstone, all dated from the time of the mutiny in which Frederick had been engaged—the full account of which Margaret had never heard, and which now seemed doomed to be buried in sad oblivion,—made her pause and turn away from the subject each time she approached it. When she was with her mother, her father seemed the best person to apply to for information; and when with him, she thought that she could speak more easily to her mother. Probably there was nothing much to be heard that was new. In one of the letters she had received before leaving Harley Street, her father had told her that they had heard from Frederick; he was still at Rio, and very well in health, and sent his best love to her; which was dry bones, but not the living intelligence she longed for. Frederick was always spoken of, in the rare times when his name was mentioned, as “Poor Frederick.” His room was kept exactly as he had left it; and was regularly dusted, and put into order by Dixon, Mrs. Hale’s maid, who touched no other part of the household work, but always remembered the day when she had been engaged by Lady Beresford as ladies’ maid to Sir John’s wards, the pretty Miss Beresfords, the belles of Rutlandshire. Dixon had always considered Mr. Hale as the blight which had fallen upon her young lady’s prospects in life. If Miss Beresford had not been in such a hurry to marry a poor country clergyman there was no knowing what she might have become. But Dixon was too loyal to desert her in her affliction and downfall (alas, her married life). She remained with her, and was devoted to her interests; always considering herself as the good and protecting fairy, whose duty it was to baffle the malignant giant, Mr. Hale. Master Frederick had been her favourite and pride; and it was with a little softening of her dignified look and manner, that she went in weekly to arrange the chamber as carefully as if he might be coming home that very evening.
Italiano → Margaret could not help believing that there had been some late intelligence of Frederick, unknown to her mother, which was making her father anxious and uneasy. Mrs. Hale did not seem to perceive any alteration in her husband’s looks or ways. His spirits were tender and gentle, readily affected by any small piece of intelligence concerning the welfare of others. He would be depressed for many days after witnessing a death-bed, or hearing of any crime. But now Margaret noticed an absence of mind, as if his thoughts were pre-occupied by some subject, the oppression of which could not be relieved by any daily action, such as comforting the survivors, or teaching at the school in hope of lessening the evils in the generation to come. Mr. Hale did not go out among his parishioners as much as usual; he was more shut up in his study; was anxious for the village postman, whose summons to the household was a rap on the back-kitchen window shutter—a signal which at one time had often to be repeated before any one was sufficiently alive to the hour of the day to understand what it was, and attend to him. Now Mr. Hale loitered about the garden if the morning was fine, and if not, stood dreamily by the study window until the postman had called, or gone down the lane, giving a half-respectful, half-confidential shake of the head to the parson, who watched him away from the sweet-briar hedge, and past the great arbutus, before he turned into the room to begin his day’s work, with all the signs of a heavy heart and an occupied mind.
Italiano → But Margaret was at an age when any apprehension, not absolutely based on a knowledge of facts, is easily banished for a time by a bright sunny day, or some happy outward circumstance. And when the brilliant fourteen fine days of October came on, her cares were all blown away as lightly as thistledown, and she thought of nothing but the glories of the forest. The fern-harvest was over; and now that the rain was gone, many a deep glade was accessible, into which Margaret had only peeped in July and August weather. She had learnt drawing with Edith; and she had sufficiently regretted, during the gloom of the bad weather, her idle revelling in the beauty of the woodlands, while it had yet been fine, to make her determined to sketch what she could before winter fairly set in. Accordingly, she was busy preparing her board one morning, when Sarah, the housemaid, threw wide open the drawing-room door, and announced, “Mr. Henry Lennox.”
Testo Integrale C1
Italiano → Chapter III. “THE MORE HASTE THE WORSE SPEED.”
“Learn to win a lady’s faith Nobly, as the thing is high; Bravely, as for life and death— With a loyal gravity.
Lead her from the festive boards, Point her to the starry skies, Guard her, by your truthful words, Pure from courtship’s flatteries.” MRS. BROWNING.
“Mr. Henry Lennox.” Margaret had been thinking of him only a moment before, and remembering his inquiry into her probable occupations at home. It was “parler du soleil et l’on en voit les rayons”; and the brightness of the sun came over Margaret’s face as she put down her board, and went forward to shake hands with him. “Tell mamma, Sarah,” said she. “Mamma and I want to ask you so many questions about Edith; I am so much obliged to you for coming.”
Italiano → “Did not I say that I should?” asked he, in a lower tone than that in which he had spoken.
“But I heard of you so far away in the Highlands that I never thought Hampshire could come in.”
“Oh!” said he, more lightly, “our young couple were playing such foolish pranks, running all sorts of risks, climbing this mountain, sailing on that lake, that I really thought they needed a Mentor to take care of them. And indeed they did: they were quite beyond my uncle’s management, and kept the old gentleman in a panic for sixteen hours out of the twenty-four. Indeed, when I once saw how unfit they were to be trusted alone, I thought it my duty not to leave them till I had seen them safely embarked at Plymouth.”
Italiano → “Have you been at Plymouth? Oh! Edith never named that. To be sure, she has written in such a hurry lately. Did they really sail on Tuesday?”
“Really sailed, and relieved me from many responsibilities. Edith gave me all sorts of messages for you. I believe I have a little diminutive note somewhere; yes, here it is.”
“Oh! thank you,” exclaimed Margaret; and then, half wishing to read it alone and unwatched, she made the excuse of going to tell her mother again (Sarah surely had made some mistake) that Mr. Lennox was there.
Italiano → When she had left the room, he began in his scrutinising way to look about him. The little drawing-room was looking its best in the streaming light of the morning sun. The middle window in the bow was opened, and clustering roses and the scarlet honeysuckle came peeping round the corner; the small lawn was gorgeous with verbenas and geraniums of all bright colours. But the very brightness outside made the colours within seem poor and faded. The carpet was far from new; the chintz had been often washed; the whole apartment was smaller and shabbier than he had expected, as back-ground and frame-work for Margaret, herself so queenly. He took up one of the books lying on the table; it was the Paradise of Dante, in the proper old Italian binding of white vellum and gold; by it lay a dictionary, and some words copied out in Margaret’s handwriting. They were a dull list of words, but somehow he liked looking at them. He put them down with a sigh.
Italiano → “The living is evidently as small as she said. It seems strange, for the Beresfords belong to a good family.”
Margaret meanwhile had found her mother. It was one of Mrs. Hale’s fitful days, when everything was a difficulty and a hardship: and Mr. Lennox’s appearance took this shape, although secretly she felt complimented by his thinking it worth while to call.
Italiano → “It is most unfortunate! We are dining early to-day, and having nothing but cold meat, in order that the servants may get on with their ironing; and yet, of course, we must ask him to dinner—Edith’s brother-in-law and all. And your papa is in such low spirits this morning about something—I don’t know what. I went into the study just now, and he had his face on the table, covering it with his hands. I told him I was sure Helstone air did not agree with him any more than with me, and he suddenly lifted up his head, and begged me not to speak a word more against Helstone, he could not bear it; if there was one place he loved on earth it was Helstone. But I am sure, for all that, it is the damp and relaxing air.”
Italiano → Margaret felt as if a thin cold cloud had come between her and the sun. She had listened patiently, in hopes that it might be some relief to her mother to unburden herself; but now it was time to draw her back to Mr. Lennox.
“Papa likes Mr. Lennox; they got on together famously at the wedding breakfast. I daresay his coming will do papa good. And never mind the dinner, dear mamma. Cold meat will do capitally for a lunch, which is the light in which Mr. Lennox will most likely look upon a two o’clock dinner.”
“But what are we to do with him till then? It is only half-past ten now.”
Italiano → “I’ll ask him to go out sketching with me. I know he draws, and that will take him out of your way, mamma. Only do come in now; he will think it so strange if you don’t.”
Italiano → Mrs. Hale took off her black silk apron, and smoothed her face. She looked a very pretty lady-like woman, as she greeted Mr. Lennox with the cordiality due to one who was almost a relation. He evidently expected to be asked to spend the day, and accepted the invitation with a glad readiness that made Mrs. Hale wish she could add something to the cold beef. He was pleased with everything; delighted with Margaret’s idea of going out sketching together; would not have Mr. Hale disturbed for the world, with the prospect of so soon meeting him at dinner. Margaret brought out her drawing materials for him to choose from; and after the paper and brushes had been duly selected, the two set out in the merriest spirits in the world.
Italiano → “Now, please, just stop here for a minute or two,” said Margaret. “These are the cottages that haunted me so during the rainy fortnight, reproaching me for not having sketched them.”
“Before they tumbled down and were no more seen. Truly, if they are to be sketched—and they are very picturesque—we had better not put it off till next year. But where shall we sit?”
“Oh! You might have come straight from chambers in the Temple, instead of having been two months in the Highlands! Look at this beautiful trunk of a tree, which the woodcutters have left just in the right place for the light. I will put my plaid over it, and it will be a regular forest throne.”
Italiano → “With your feet in that puddle for a regal footstool! Stay, I will move, and then you can come nearer this way. Who lives in these cottages?”
“They were built by squatters fifty or sixty years ago. One is uninhabited; the foresters are going to take it down, as soon as the other is dead, poor old fellow! Look—there he is—I must go and speak to him. He is so deaf you will hear all our secrets.”
Italiano → The old man stood bareheaded in the sun, leaning on his stick at the front of his cottage. His stiff features relaxed into a slow smile as Margaret went up and spoke to him. Mr. Lennox hastily introduced the two figures into his sketch, and finished up the landscape with a subordinate reference to them—as Margaret perceived, when the time came for getting up, putting away water, and scraps of paper, and exhibiting to each other their sketches. She laughed and blushed: Mr. Lennox watched her countenance.
“Now, I call that treacherous,” said she. “I little thought that you were making old Isaac and me into subjects, when you told me to ask him the history of these cottages.”
Italiano → “It was irresistible. You can’t know how strong a temptation it was. I hardly dare tell you how much I shall like this sketch.”
He was not quite sure whether she heard this latter sentence before she went to the brook to wash her palette. She came back rather flushed, but looking perfectly innocent and unconscious. He was glad of it, for the speech had slipped from him unawares—a rare thing in the case of a man who premeditated his actions so much as Henry Lennox.
Italiano → The aspect of home was all right and bright when they reached it. The clouds on her mother’s brow had cleared off under the propitious influence of a brace of carp, most opportunely presented by a neighbour. Mr. Hale had returned from his morning’s round, and was awaiting his visitor just outside the wicket gate that led into the garden. He looked a complete gentleman in his rather threadbare coat and well-worn hat. Margaret was proud of her father; she had always a fresh and tender pride in seeing how favourably he impressed every stranger; still her quick eye sought over his face and found there traces of some unusual disturbance, which was only put aside, not cleared away.
Mr. Hale asked to look at their sketches.
Italiano → “I think you have made the tints on the thatch too dark, have you not?” as he returned Margaret’s to her, and held out his hand for Mr. Lennox’s, which was withheld from him one moment, no more.
“No, papa! I don’t think I have. The house-leek and stone-crop have grown so much darker in the rain. Is it not like, papa?” said she, peeping over his shoulder, as he looked at the figures in Mr. Lennox’s drawing.
“Yes, very like. Your figure and way of holding yourself is capital. And it is just poor old Isaac’s stiff way of stooping his long rheumatic back. What is this hanging from the branch of the tree? Not a bird’s nest, surely.”
Italiano → “Oh no! that is my bonnet. I never can draw with my bonnet on; it makes my head so hot. I wonder if I could manage figures. There are so many people about here whom I should like to sketch.”
“I should say that a likeness you very much wish to take you would always succeed in,” said Mr. Lennox. “I have great faith in the power of will. I think myself I have succeeded pretty well in yours.” Mr. Hale had preceded them into the house, while Margaret was lingering to pluck some roses, with which to adorn her morning gown for dinner.
Italiano → “A regular London girl would understand the implied meaning of that speech,” thought Mr. Lennox. “She would be up to looking through every speech that a young man made her for the arrière-pensée of a compliment. But I don’t believe Margaret,—Stay!” exclaimed he, “Let me help you”; and he gathered for her some velvety cramoisy roses that were above her reach, and then dividing the spoil he placed two in his button-hole, and sent her in, pleased and happy, to arrange her flowers.
Italiano → The conversation at dinner flowed on quietly and agreeably. There were plenty of questions to be asked on both sides—the latest intelligence which each could give of Mrs. Shaw’s movements in Italy to be exchanged; and in the interest of what was said, the unpretending simplicity of the parsonage-ways—above all in the neighbourhood of Margaret, Mr. Lennox forgot the little feeling of disappointment with which he had at first perceived that she had spoken but the simple truth when she had described her father’s living as very small.
“Margaret, my child, you might have gathered us some pears for our dessert,” said Mr. Hale, as the hospitable luxury of a freshly-decanted bottle of wine was placed on the table.
Italiano → Mrs. Hale was hurried. It seemed as if desserts were impromptu and unusual things at the parsonage; whereas, if Mr. Hale would only have looked behind him, he would have seen biscuits and marmalade, and what not, all arranged in formal order on the side-board. But the idea of pears had taken possession of Mr. Hale’s mind, and was not to be got rid of.
“There are a few brown beurrés against the south wall which are worth all foreign fruits and preserves. Run, Margaret, and gather some.”
“I propose that we adjourn into the garden, and eat them there,” said Mr. Lennox. “Nothing is so delicious as to set one’s teeth into the crisp, juicy fruit, warm and scented by the sun. The worst is, the wasps are impudent enough to dispute it with one, even at the very crisis and summit of enjoyment.”
Italiano → He rose, as if to follow Margaret, who had disappeared through the window: he only awaited Mrs. Hale’s permission. She would rather have wound up the dinner in the proper way, and with all the ceremonies which had gone on so smoothly hitherto, especially as she and Dixon had got out the finger-glasses from the store-room on purpose to be as correct as became General Shaw’s widow’s sister; but as Mr. Hale got up directly, and prepared to accompany his guest, she could only submit.
“I shall arm myself with a knife,” said Mr. Hale: “the days of eating fruit so primitively as you describe are over with me. I must pare it and quarter it before I can enjoy it.”
Italiano → Margaret made a plate for the pears out of a beet-root leaf, which threw up their brown gold colour admirably. Mr. Lennox looked more at her than at the pears; but her father, inclined to cull fastidiously the very zest and perfection of the hour he had stolen from his anxiety, chose daintily the ripest fruit, and sat down on the garden bench to enjoy it at his leisure. Margaret and Mr. Lennox strolled along the little terrace-walk under the south wall, where the bees still hummed and worked busily in their hives.
Italiano → “What a perfect life you seem to live here! I have always felt rather contemptuously towards the poets before, with their wishes, ‘Mine be a cot beside a hill,’ and that sort of thing; but now I am afraid that the truth is, I have been nothing better than a Cockney. Just now I feel as if twenty years’ hard study of law would be amply rewarded by one year of such an exquisite serene life as this—such skies!” looking up—“such crimson and amber foliage, so perfectly motionless as that!” pointing to some of the great forest trees which shut in the garden as if it were a nest.
Italiano → “You must please to remember that our skies are not always as deep a blue as they are now. We have rain, and our leaves do fall, and get sodden: though I think Helstone is about as perfect a place as any in the world. Recollect how you rather scorned my description of it one evening in Harley Street: ‘a village in a tale.’”
“Scorned, Margaret! That is rather a hard word.”
“Perhaps it is. Only I know I should have liked to have talked to you of what I was very full at the time, and you—what must I call it then?—spoke disrespectfully of Helstone as a mere village in a tale.”
Italiano → “I will never do so again,” said he, warmly. They turned the corner of the walk.
“I could almost wish, Margaret——” he stopped and hesitated. It was so unusual for the fluent lawyer to hesitate that Margaret looked up at him, in a little state of questioning wonder; but in an instant—from what about him she could not tell—she wished herself back with her mother—her father—anywhere away from him, for she was sure he was going to say something to which she should not know what to reply. In another moment the strong pride that was in her came to conquer her sudden agitation, which she hoped he had not perceived. Of course she could answer, and answer the right thing; and it was poor and despicable of her to shrink from hearing any speech, as if she had not power to put an end to it with her high maidenly dignity.
Italiano → “Margaret,” said he, taking her by surprise, and getting sudden possession of her hand, so that she was forced to stand still and listen, despising herself for the fluttering at her heart all the time; “Margaret, I wish you did not like Helstone so much—did not seem so perfectly calm and happy here. I have been hoping for these three months past to find you regretting London—and London friends, a little—enough to make you listen more kindly” (for she was quietly, but firmly, striving to extricate her hand from his grasp) “to one who has not much to offer, it is true—nothing but prospects in the future—but who does love you, Margaret, almost in spite of himself. Margaret, have I startled you too much? Speak!” For he saw her lips quivering almost as if she were going to cry. She made a strong effort to be calm; she would not speak till she had succeeded in mastering her voice, and then she said:
Italiano → “I was startled. I did not know that you cared for me in that way. I have always thought of you as a friend; and, please, I would rather go on thinking of you so. I don’t like to be spoken to as you have been doing. I cannot answer you as you want me to do, and yet I should feel so sorry if I vexed you.”
Italiano → “Margaret,” said he, looking into her eyes, which met his with their open, straight look, expressive of the utmost good faith and reluctance to give pain, “Do you”—he was going to say—“love any one else?” But it seemed as if this question would be an insult to the pure serenity of those eyes. “Forgive me! I have been too abrupt. I am punished. Only let me hope. Give me the poor comfort of telling me you have never seen any one whom you could——” Again a pause. He could not end his sentence. Margaret reproached herself acutely as the cause of his distress.
“Ah! if you had but never got this fancy into your head! It was such a pleasure to think of you as a friend.”
Italiano → “But I may hope, may I not, Margaret, that some time you will think of me as a lover? Not yet, I see—there is no hurry—but some time——”
She was silent for a minute or two, trying to discover the truth as it was in her own heart, before replying, then she said:
“I have never thought of—you, but as a friend. I like to think of you so; but I am sure I could never think of you as anything else. Pray let us both forget that all this” (“disagreeable,” she was going to say, but stopped short) “conversation has taken place.”
He paused before he replied. Then, in his habitual coldness of tone, he answered:
Italiano → “Of course, as your feelings are so decided, and as this conversation has been so evidently unpleasant to you, it had better not be remembered. That is all very fine in theory, that plan of forgetting whatever is painful, but it will be somewhat difficult for me, at least, to carry it into execution.”
“You are vexed,” said she, sadly; “yet how can I help it?”
She looked so truly grieved as she said this, that he struggled for a moment with his real disappointment, and then answered more cheerfully, but still with a little hardness in his tone:
Italiano → “You should make allowances for the mortification, not only of a lover, Margaret, but of a man not given to romance in general—prudent, worldly, as some people call me—who has been carried out of his usual habits by the force of a passion—well, we will say no more of that; but in the one outlet which he has formed for the deeper and better feelings of his nature, he meets with rejection and repulse. I shall have to console myself with scorning my own folly. A struggling barrister to think of matrimony!”
Italiano → Margaret could not answer this. The whole tone of it annoyed her. It seemed to touch on and call out all the points of difference which had often repelled her in him; while yet he was the pleasantest man, the most sympathising friend, the person of all others who understood her best in Harley Street. She felt a tinge of contempt mingle itself with her pain at having refused him. Her beautiful lip curled in a slight disdain. It was well that, having made the round of the garden, they came suddenly upon Mr. Hale, whose whereabouts had been quite forgotten by them. He had not yet finished the pear, which he had delicately peeled in one long strip of silver-paper thinness, and which he was enjoying in a deliberate manner. It was like the story of the eastern king, who dipped his head into a basin of water, at the magician’s command, and ere he instantly took it out went through the experience of a lifetime. Margaret felt stunned, and unable to recover her self-possession enough to join in the trivial conversation that ensued between her father and Mr. Lennox. She was grave, and little disposed to speak; full of wonder when Mr. Lennox would go, and allow her to relax into thought on the events of the last quarter of an hour. He was almost as anxious to take his departure as she was for him to leave; but a few minutes light and careless talking, carried on at whatever effort, was a sacrifice which he owed to his mortified vanity, or his self-respect. He glanced from time to time at her sad and pensive face.
Italiano → “I am not so indifferent to her as she believes,” thought he to himself. “I do not give up hope.”
Italiano → Before a quarter of an hour was over, he had fallen into a way of conversing with quiet sarcasm; speaking of life in London and life in the country, as if he were conscious of his second mocking self, and afraid of his own satire. Mr. Hale was puzzled. His visitor was a different man to what he had seen him before at the wedding-breakfast, and at dinner to-day; a lighter, cleverer, more worldly man, and, as such, dissonant to Mr. Hale. It was a relief to all three when Mr. Lennox said that he must go directly if he meant to catch the five o’clock train. They proceeded to the house to find Mrs. Hale, and wish her good-bye. At the last moment, Henry Lennox’s real self broke through the crust.
Italiano → “Margaret, don’t despise me; I have a heart, notwithstanding all this good-for-nothing way of talking. As a proof of it, I believe I love you more than ever—if I do not hate you—for the disdain with which you have listened to me during this last half-hour. Good-bye, Margaret—Margaret!”
Testo Integrale C1
Italiano → Chapter IV. DOUBTS AND DIFFICULTIES
“Cast me upon some naked shore, Where I may tracke Only the print of some sad wracke, If thou be there though the seas roare, I shall no gentler calm implore.” HABINGTON.
Italiano → He was gone. The house was shut up for the evening. No more deep blue skies or crimson and amber tints. Margaret went up to dress for the early tea, finding Dixon in a pretty temper from the interruption which a visitor had naturally occasioned on a busy day. She showed it by brushing away viciously at Margaret’s hair, under pretence of being in a great hurry to go to Mrs. Hale. Yet, after all, Margaret had to wait a long time in the drawing-room before her mother came down. She sat by herself at the fire, with unlighted candles on the table behind her, thinking over the day, the happy walk, happy sketching, cheerful pleasant dinner, and the uncomfortable, miserable walk in the garden.
Italiano → How different men were to women! Here was she disturbed and unhappy, because her instinct had made anything but a refusal impossible; while he, not many minutes after he had met with a rejection of what ought to have been the deepest, holiest proposal of his life, could speak as if briefs, success, and all its superficial consequences of a good house, clever and agreeable society, were the sole avowed objects of his desires. Oh dear! how she could have loved him if he had but been different, with a difference which she felt, on reflection, to be one that went low—deep down. Then she took it into her head that, after all, his lightness might be but assumed, to cover a bitterness of disappointment which would have been stamped on her own heart if she had loved and been rejected.
Italiano → Her mother came into the room before this whirl of thoughts was adjusted into anything like order. Margaret had to shake off the recollections of what had been done and said through the day, and turn a sympathising listener to the account of how Dixon had complained that the ironing-blanket had been burnt again; and how Susan Lightfoot had been seen with artificial flowers in her bonnet, thereby giving evidence of a vain and giddy character. Mr. Hale sipped his tea in abstracted silence; Margaret had the responses all to herself. She wondered how her father and mother could be so forgetful, so regardless of their companion through the day, as never to mention his name. She forgot that he had not made them an offer.
Italiano → After tea Mr. Hale got up, and stood with his elbow on the chimney-piece, leaning his head on his hand, musing over something, and from time to time sighing deeply. Mrs. Hale went out to consult with Dixon about some winter clothing for the poor. Margaret was preparing her mother’s worsted work, and rather shrinking from the thought of the long evening, and wishing bed-time were come that she might go over the events of the day again.
“Margaret!” said Mr. Hale, at last, in a sort of sudden desperate way, that made her start. “Is that tapestry thing of immediate consequence? I mean, can you leave it and come into my study? I want to speak to you about something very serious to us all.”
Italiano → “Very serious to us all.” Mr. Lennox had never had the opportunity of having any private conversation with her father after her refusal, or else that would indeed be a very serious affair. In the first place, Margaret felt guilty and ashamed of having grown so much into a woman as to be thought of in marriage; and secondly, she did not know if her father might not be displeased that she had taken upon herself to decline Mr. Lennox’s proposal. But she soon felt it was not about anything, which having only lately and suddenly occurred, could have given rise to any complicated thoughts, that her father wished to speak to her. He made her take a chair by him; he stirred the fire, snuffed the candles, and sighed once or twice before he could make up his mind to say—and it came out with a jerk after all—“Margaret! I am going to leave Helstone.”
Italiano → “Leave Helstone, papa! But why?”
Mr. Hale did not answer for a minute or two. He played with some papers on the table in a nervous and confused manner, opening his lips to speak several times, but closing them again without having the courage to utter a word. Margaret could not bear the sight of the suspense, which was even more distressing to her father than to herself.
“But why, dear papa? Do tell me!”
He looked up at her suddenly, and then said with a slow and enforced calmness,
“Because I must no longer be a minister in the Church of England.”
Italiano → Margaret had imagined nothing less than that some of the preferments which her mother had so much desired had befallen her father at last—something that would force him to leave beautiful, beloved Helstone, and perhaps compel him to go and live in some of the stately and silent Closes which Margaret had seen from time to time in Cathedral towns. They were grand and imposing places, but if, to go there, it was necessary to leave Helstone as a home for ever, that would have been a sad, long, lingering pain. But nothing to the shock she received from Mr. Hale’s last speech. What could he mean? It was all the worse for being so mysterious. The aspect of piteous distress on his face, almost imploring a merciful and kind judgment from his child, gave her a sudden sickening. Could he have become implicated in anything Frederick had done? Frederick was an outlaw. Had her father, out of a natural love for his son, connived at any—
Italiano → “Oh! what is it? do speak, papa! tell me all! Why can you no longer be a clergyman? Surely, if the bishop were told all we know about Frederick, and the hard unjust—”
“It is nothing about Frederick; the bishop would have nothing to do with that. It is all myself. Margaret, I will tell you about it. I will answer any questions this once, but after to-night let us never speak of it again. I can meet the consequences of my painful, miserable doubts; but it is an effort beyond me to speak of what has caused me so much suffering.”
“Doubts, papa! Doubts as to religion?” asked Margaret, more shocked than ever.
Italiano → “No! not doubts as to religion; not the slightest injury to that.”
He paused. Margaret sighed, as if standing on the verge of some new horror. He began again, speaking rapidly, as if to get over a set task:
“You could not understand it all, if I told you—my anxiety, for years past, to know whether I had any right to hold my living—my efforts to quench my smouldering doubts by the authority of the Church. Oh! Margaret, how I love the holy Church from which I am to be shut out!” He could not go on for a moment or two. Margaret could not tell what to say; it seemed to her as terribly mysterious as if her father were about to turn Mahometan.
Italiano → “I have been reading to-day of the two thousand who were ejected from their churches,”—continued Mr. Hale, smiling faintly,—“trying to steal some of their bravery; but it is of no use—no use—I cannot help feeling it acutely.”
Italiano → “But, papa, have you well considered? Oh! it seems so terrible, so shocking,” said Margaret, suddenly bursting into tears. The one staid foundation of her home, of her idea of her beloved father, seemed reeling and rocking. What could she say? What was to be done? The sight of her distress made Mr. Hale nerve himself, in order to try and comfort her. He swallowed down the dry choking sobs which had been heaving up from his heart hitherto, and going to his bookcase he took down a volume, which he had often been reading lately, and from which he thought he had derived strength to enter upon the course in which he was now embarked.
Italiano → “Listen, dear Margaret,” said he, putting one arm round her waist. She took his hand in hers and grasped it tight, but she could not lift up her head; nor indeed could she attend to what he read, so great was her internal agitation.
“This is the soliloquy of one who was once a clergyman in a country parish, like me; it was written by Mr. Oldfield, minister of Carsington, in Derbyshire, a hundred and sixty years ago, or more. His trials are over. He fought the good fight.” These last two sentences he spoke low, as if to himself. Then he read aloud,—
Italiano → “When thou canst no longer continue in thy work without dishonour to God, discredit to religion, foregoing thy integrity, wounding conscience, spoiling thy peace, and hazarding the loss of thy salvation; in a word, when the conditions upon which thou must continue (if thou wilt continue) in thy employments are sinful, and unwarranted by the word of God, thou mayest, yea, thou must believe that God will turn thy very silence, suspension, deprivation, and laying aside, to His glory, and the advancement of the Gospel’s interest. When God will not use thee in one kind, yet He will in another. A soul that desires to serve and honour Him shall never want opportunity to do it; nor must thou so limit the Holy One of Israel, as to think He hath but one way in which He can glorify Himself by thee. He can do it by thy silence as well as by thy preaching; the laying aside as well as thy continuance in thy work. It is not pretence of doing God the greatest service, or performing the weightiest duty, that will excuse the least sin, though that sin capacitated or gave us the opportunity for doing that duty. Thou wilt have little thanks, O my soul! if, when thou art charged with corrupting God’s worship, falsifying thy vows, thou pretendest a necessity for it in order to a continuance in the ministry.”
As he read this, and glanced at much more which he did not read, he gained resolution for himself, and felt as if he too could be brave and firm in doing what he believed to be right; but as he ceased he heard Margaret’s low convulsive sob; and his courage sank down under the keen sense of suffering.
Italiano → “Margaret, dear!” said he, drawing her closer, “think of the early martyrs; think of the thousands who have suffered.”
“But, father,” said she, suddenly lifting up her flushed, tear-wet face, “the early martyrs suffered for the truth, while you—oh! dear, dear papa!”
Italiano → “I suffer for conscience’ sake, my child,” said he, with a dignity that was only tremulous from the acute sensitiveness of his character; “I must do what my conscience bids. I have borne long with self-reproach that would have roused any mind less torpid and cowardly than mine.” He shook his head as he went on. “Your poor mother’s fond wish, gratified at last in the mocking way in which over-fond wishes are too often fulfilled—Sodom apples as they are—has brought on this crisis, for which I ought to be, and I hope I am thankful. It is not a month since the bishop offered me another living; if I had accepted it, I should have had to make a fresh declaration of conformity to the Liturgy at my institution. Margaret, I tried to do it; I tried to content myself with simply refusing the additional preferment, and stopping quietly here,—strangling my conscience now, as I had strained it before. God forgive me!”
Italiano → He rose and walked up and down the room, speaking low words of self-reproach and humiliation, of which Margaret was thankful to hear but few. At last he said,
“Margaret, I return to the old sad burden: we must leave Helstone.”
“Yes! I see. But when?”
Italiano → “I have written to the bishop—I dare say I have told you so, but I forget things just now,” said Mr. Hale, collapsing into his depressed manner as soon as he came to talk of hard matter-of-fact details, “informing him of my intention to resign this vicarage. He has been most kind; he has used arguments and expostulations, all in vain—in vain. They are but what I have tried upon myself, without avail. I shall have to take my deed of resignation, and wait upon the bishop myself, to bid him farewell. That will be a trial. But worse, far worse, will be the parting from my dear people. There is a curate appointed to read prayers—a Mr. Brown. He will come to stay with us to-morrow. Next Sunday I preach my farewell sermon.”
Italiano → Was it to be so sudden then? thought Margaret; and yet perhaps it was as well. Lingering would only add stings to the pain; it was better to be stunned into numbness by hearing of all these arrangements, which seemed to be nearly completed before she had been told. “What does mamma say?” asked she, with a deep sigh.
To her surprise, her father began to walk about again before he answered. At length he stopped and replied:
Italiano → “Margaret, I am a poor coward after all. I cannot bear to give pain. I know so well your mother’s married life has not been all she hoped—all she had a right to expect—and this will be such a blow to her, that I have never had the heart, the power to tell her. She must be told though, now,” said he, looking wistfully at his daughter. Margaret was almost overpowered with the idea that her mother knew nothing of it all, and yet the affair was so far advanced!
Italiano → “Yes, indeed she must,” said Margaret. “Perhaps, after all, she may not—Oh yes! she will, she must be shocked”—as the force of the blow returned upon herself in trying to realise how another would take it. “Where are we to go to?” said she at last, struck with a fresh wonder as to their future plans, if plans indeed her father had.
“To Milton-Northern,” he answered, with a dull indifference, for he had perceived that, although his daughter’s love had made her cling to him, and for a moment strive to soothe him with her love, yet the keenness of the pain was as fresh as ever in her mind.
“Milton-Northern! The manufacturing town in Darkshire?”
“Yes,” said he, in the same despondent, indifferent way.
Italiano → “Why there, papa?” asked she.
“Because there I can earn bread for my family. Because I know no one there, and no one knows Helstone, or can ever talk to me about it.”
“Bread for your family! I thought you and mamma had”—and then she stopped, checking her natural interest regarding their future life, as she saw the gathering gloom on her father’s brow. But he, with his quick intuitive sympathy, read in her face, as in a mirror, the reflections of his own moody depression, and turned it off with an effort.
Italiano → “You shall be told all, Margaret. Only help me to tell your mother. I think I could do anything but that: the idea of her distress turns me sick with dread. If I tell you all, perhaps you could break it to her to-morrow. I am going out for the day, to bid farmer Dobson and the poor people on Bracy Common good-bye. Would you dislike breaking it to her very much, Margaret?”
Margaret did dislike it, did shrink from it more than from anything she had ever had to do in her life before. She could not speak, all at once. Her father said, “You dislike it very much don’t you, Margaret?” Then she conquered herself, and said, with a bright strong look on her face:
Italiano → “It is a painful thing, but it must be done, and I will do it as well as ever I can. You must have many painful things to do.”
Mr. Hale shook his head despondingly: he pressed her hand in token of gratitude. Margaret was nearly upset again into a burst of crying. To turn her thoughts, she said: “Now tell me, papa, what our plans are. You and mamma have some money, independent of the income from the living, have you not? Aunt Shaw has, I know.”
Italiano → “Yes. I suppose we have about a hundred and twenty pounds a year of our own. Seventy of that has always gone to Frederick, since he has been abroad. I don’t know if he wants it all,” he continued in a hesitating manner. “He must have some pay for serving with the Spanish army.”
“Frederick must not suffer,” said Margaret, decidedly; “in a foreign country; so unjustly treated by his own. A hundred is left. Could not you, and I, and mamma live on a hundred a year in some very cheap—very quiet part of England? Oh! I think we could.”
Italiano → “No!” said Mr. Hale. “That would not answer. I must do something! I must make myself busy, to keep off morbid thoughts. Besides, in a country parish I should be so painfully reminded of Helstone, and my duties here. I could not bear it, Margaret. And a hundred a year would go a very little way, after the necessary wants of housekeeping are met, towards providing your mother with all the comforts she has been accustomed to, and ought to have. No: we must go to Milton. That is settled. I can always decide better by myself, and not influenced by those whom I love,” said he, as a half apology for having arranged so much before he had told any one of his family of his intentions. “I cannot stand objections. They make me so undecided.”
Italiano → Margaret resolved to keep silence. After all, what did it signify where they went, compared to the one terrible change?
Mr. Hale continued: “A few months ago, when my misery of doubt became more than I could bear without speaking, I wrote to Mr. Bell—you remember Mr. Bell, Margaret?”
“No; I never saw him, I think. But I know who he is. Frederick’s godfather—your old tutor at Oxford, don’t you mean?”
Italiano → “Yes. He is a Fellow of Plymouth College there. He is a native of Milton-Northern, I believe. At any rate he has property there, which has very much increased in value since Milton has become such a large manufacturing town. Well; I had reason to suspect—to imagine—I had better say nothing about it, however. But I felt sure of sympathy from Mr. Bell. I don’t know that he gave me much strength. He has lived an easy life in his college all his days. But he has been as kind as can be. And it is owing to him we are going to Milton.”
Italiano → “How?” said Margaret.
“Why he has tenants, and houses, and mills there; so, though he dislikes the place—too bustling for one of his habits—he is obliged to keep up some sort of connection; and he tells me that he hears there is a good opening for a private tutor there.”
“A private tutor!” said Margaret, looking scornful: “What in the world do manufacturers want with the classics, or literature, or the accomplishments of a gentleman?”
Italiano → “Oh,” said her father, “some of them really seem to be fine fellows, conscious of their own deficiencies, which is more than many a man at Oxford is. Some want resolutely to learn, though they have come to man’s estate. Some want their children to be better instructed than they themselves have been. At any rate, there is an opening, as I have said, for a private tutor. Mr. Bell has recommended me to a Mr. Thornton, a tenant of his, and a very intelligent man, as far as I can judge from his letters. And in Milton, Margaret, I shall find a busy life, if not a happy one, and people and scenes so different that I shall never be reminded of Helstone.”
Italiano → There was the secret motive, as Margaret knew from her own feelings. It would be different. Discordant as it was—with almost a detestation for all she had ever heard of the North of England, the manufacturers, the people, the wild and bleak country—there was this one recommendation—it would be different to Helstone, and could never remind them of that beloved place.
“When do we go?” asked Margaret, after a short silence.
“I do not know exactly. I wanted to talk it over with you. You see, your mother knows nothing about it yet: but I think, in a fortnight;—after my deed of resignation is sent in, I shall have no right to remain.”
Italiano → Margaret was almost stunned.
“In a fortnight!”
“No—no, not exactly to a day. Nothing is fixed,” said her father, with anxious hesitation, as he noticed the filmy sorrow that came over her eyes, and the sudden change in her complexion. But she recovered herself immediately.
“Yes, papa, it had better be fixed soon and decidedly, as you say. Only mamma to know nothing about it! It is that that is the great perplexity.”
“Poor Maria!” replied Mr. Hale tenderly. “Poor, poor Maria! Oh, if I were not married—if I were but myself in the world, how easy it would be! As it is—Margaret, I dare not tell her!”
Italiano → “No,” said Margaret, sadly, “I will do it. Give me till to-morrow evening to choose my time. Oh, papa,” cried she with sudden passionate entreaty, “say—tell me it is a nightmare—a horrid dream—not the real waking truth! You cannot mean that you are really going to leave the Church—to give up Helstone—to be for ever separate from me, from mamma—led away by some delusion—some temptation! You do not really mean it!”
Mr. Hale sat in rigid stillness while she spoke.
Italiano → Then he looked her in the face, and said in a slow, hoarse, measured way—“I do mean it, Margaret. You must not deceive yourself in doubting the reality of my words—my fixed intention and resolve.” He looked at her in the same steady, stony manner, for some moments after he had done speaking. She, too, gazed back with pleading eyes before she would believe it was irrevocable. Then she arose and went, without another word or look, towards the door. As her fingers were on the handle he called her back. He was standing by the fireplace, shrunk and stooping; but as she came near he drew himself up to his full height, and, placing his hands on her head, he said, solemnly:
Italiano → “The blessing of God be upon thee, my child!”
“And may He restore you to His Church,” responded she, out of the fulness of her heart. The next moment she feared lest this answer to his blessing might be irreverent, wrong—might hurt him as coming from his daughter, and she threw her arms round his neck. He held her to him for a minute or two. She heard him murmur to himself, “The martyrs and confessors had even more pain to bear—I will not shrink.”
They were startled by hearing Mrs. Hale inquiring for her daughter. They started asunder in the full consciousness of all that was before them. Mr. Hale hurriedly said, “Go, Margaret, go. I shall be out all to-morrow. Before night you will have told your mother.”
Italiano → “Yes,” she replied, and she returned to the drawing-room in a stunned and dizzy state.
Testo Integrale C1
Italiano → Chapter V. DECISION
“I ask Thee for a thoughtful love, Through constant watching wise, To meet the glad with joyful smiles, And to wipe the weeping eyes; And a heart at leisure from itself To soothe and sympathise.” ANON.
Italiano → Margaret made a good listener to all her mother’s little plans for adding some small comforts to the lot of the poorest parishioners. She could not help listening, though each new project was a stab to her heart. By the time the frost had set in, they should be far away from Helstone. Old Simon’s rheumatism might be bad and his eyesight worse; there would be no one to go and read to him, and comfort him with little porringers of broth and good red flannel; or if there was, it would be a stranger, and the old man would watch in vain for her. Mary Domville’s little crippled boy would crawl in vain to the door and look for her coming through the forest. These poor friends would never understand why she had forsaken them; and there were many others besides. “Papa has always spent the income he derived from his living in the parish. I am, perhaps, encroaching upon the next dues, but the winter is likely to be severe, and our poor people must be helped.”
Italiano → “Oh, mamma, let us do all we can,” said Margaret eagerly, not seeing the prudential side of the question, only grasping at the idea that they were rendering such help for the last time; “we may not be here long.”
“Do you feel ill, my darling?” asks Mrs. Hale, anxiously, misunderstanding Margaret’s hint of the uncertainty of their stay at Helstone. “You look pale and tired. It is this soft, damp, unhealthy air.”
“No—no, mamma, it is not that: it is delicious air. It smells of the freshest, purest fragrance, after the smokiness of Harley Street. But I am tired: it surely must be near bedtime.”
Italiano → “Not far off—it is half-past nine. You had better go to bed at once, dear. Ask Dixon for some gruel. I will come and see you as soon as you are in bed. I am afraid you have taken cold; or the bad air from some of the stagnant ponds—”
“Oh, mamma,” said Margaret, faintly smiling as she kissed her mother, “I am quite well—don’t alarm yourself about me; I am only tired.”
Italiano → Margaret went up stairs. To soothe her mother’s anxiety she submitted to a basin of gruel. She was lying languidly in bed when Mrs. Hale came up to make some last inquiries and kiss her before going to her own room for the night. But the instant she heard her mother’s door locked, she sprang out of bed, and throwing her dressing-gown on, she began to pace up and down the room, until the creaking of one of the boards reminded her that she must make no noise. She went and curled herself upon the window-seat in the small, deeply-recessed window. That morning when she had looked out, her heart had danced at seeing the bright clear lights on the church tower, which foretold a fine and sunny day. This evening—sixteen hours at most had past by—she sat down, too full of sorrow to cry, but with a cold dull pain, which seemed to have pressed the youth and buoyancy out of her heart, never to return. Mr. Henry Lennox’s visit—his offer—was like a dream, a thing beside her actual life. The hard reality was, that her father had so admitted tempting doubts into his mind as to become a schismatic—an outcast; all the changes consequent upon this grouped themselves around that one great blighting fact.
Italiano → She looked out upon the dark-grey lines of the church towers, square and straight in the centre of the view, cutting against the deep blue transparent depths beyond, into which she gazed, and felt that she might gaze for ever, seeing at every moment some farther distance, and yet no sign of God! It seemed to her at the moment, as if the earth was more utterly desolate than if girt in by an iron dome, behind which there might be the ineffaceable peace and glory of the Almighty: those never-ending depths of space, in their still serenity, were more mocking to her than any material bounds could be—shutting in the cries of earth’s sufferers, which now might ascend into that infinite splendour of vastness and be lost—lost for ever, before they reached His throne. In this mood her father came in unheard. The moonlight was strong enough to let him see his daughter in her unusual place and attitude. He came to her and touched her shoulder before she was aware that he was there.
Italiano → “Margaret, I heard you were up. I could not help coming in to ask you to pray with me—to say the Lord’s Prayer; that will do good to both of us.”
Italiano → Mr. Hale and Margaret knelt by the window-seat—he looking up, she bowed down in humble shame. God was there, close around them, hearing her father’s whispered words. Her father might be a heretic; but had not she, in her despairing doubts not five minutes before, shown herself a far more utter sceptic? She spoke not a word, but stole to bed after her father had left her, like a child ashamed of its fault. If the world was full of perplexing problems she would trust, and only ask to see the one step needful for the hour. Mr. Lennox—his visit, his proposal—the remembrance of which had been so rudely pushed aside by the subsequent events of the day—haunted her dreams that night. He was climbing up some tree of fabulous height to reach the branch whereon was slung her bonnet: he was falling and she was struggling to save him, but held back by some invisible powerful hand. He was dead. And yet, with a shifting of the scene, she was once more in the Harley Street drawing-room, talking to him as of old, and still with a consciousness all the time that she had seen him killed by that terrible fall.
Italiano → Miserable, unresting night! Ill preparation for the coming day! She awoke with a start, unrefreshed, and conscious of some reality worse even than her feverish dreams. It all came back upon her; not merely the sorrow, but the terrible discord in the sorrow. Where, to what distance apart, had her father wandered, led by doubts which were to her temptations of the Evil One? She longed to ask, and yet would not have heard for all the world.
Italiano → The fine crisp morning made her mother feel particularly well and happy at breakfast-time. She talked on, planning village kindness, unheeding the silence of her husband and the monosyllabic answers of Margaret. Before the things were cleared away, Mr. Hale got up; he leaned one hand on the table, as if to support himself:
“I shall not be home till evening. I am going to Bracy Common, and will ask Farmer Dobson to give me something for dinner. I shall be back to tea at seven.”
Italiano → He did not look at either of them, but Margaret knew what he meant. By seven the announcement must be made to her mother. Mr. Hale would have delayed making it, but Margaret was of different stuff. She could not bear the impending weight on her mind all day long: better get the worst over; the day would be too short to comfort her mother. But while she stood by the window, thinking how to begin, and waiting for the servant to have left the room, her mother had gone up stairs to put on her things to go to the school. She came down ready equipped, in a brisker mood than usual.
“Mother, come round the garden with me this morning; just one turn,” said Margaret, putting her arm round Mrs. Hale’s waist.
Italiano → They passed through the open window. Mrs. Hale spoke—said something—Margaret could not tell what. Her eye caught on a bee entering a deep-belled flower: when that bee flew forth with his spoil she would begin—that should be the sign. Out he came.
“Mamma! Papa is going to leave Helstone!” she blurted forth. “He’s going to leave the Church, and live in Milton-Northern.” There were the three hard facts hardly spoken.
“What makes you say so?” asked Mrs. Hale, in a surprised, incredulous voice. “Who has been telling you such nonsense?”
“Papa himself,” said Margaret, longing to say something gentle and consoling, but literally not knowing how. They were close to a garden-bench. Mrs. Hale sat down and began to cry.
Italiano → “I don’t understand you,” she said. “Either you have made some great mistake, or I don’t quite understand you.”
“No, mother, I have made no mistake. Papa has written to the bishop, saying that he has such doubts that he cannot conscientiously remain a priest of the Church of England, and that he must give up Helstone. He has also consulted Mr. Bell—Frederick’s godfather, you know, mamma; and it is arranged that we go to live at Milton-Northern.” Mrs. Hale looked up in Margaret’s face all the time she was speaking these words: the shadow on her countenance told that she, at least, believed in the truth of what she said.
Italiano → “I don’t think it can be true,” said Mrs. Hale, at length. “He would surely have told me before it came to this.”
It came strongly upon Margaret’s mind that her mother ought to have been told: that whatever her faults of discontent and repining might have been, it was an error in her father to have left her to learn his change of opinion, and his approaching change of life, from her better-informed child. Margaret sat down by her mother, and took her unresisting head on her breast, bending her own soft cheeks down caressingly to touch her face.
“Dear, darling mamma! we were so afraid of giving you pain. Papa felt so acutely—you know you are not strong, and there must have been such terrible suspense to go through.”
Italiano → “When did he tell you, Margaret?”
“Yesterday, only yesterday,” replied Margaret, detecting the jealousy which prompted the inquiry. “Poor papa!”—trying to divert her mother’s thoughts into compassionate sympathy for all her father had gone through. Mrs. Hale raised her head.
“What does he mean by having doubts?” she asked. “Surely, he does not mean that he thinks differently—that he knows better than the Church.”
Margaret shook her head, and the tears came into her eyes, as her mother touched the bare nerve of her own regret.
“Can’t the bishop set him right?” asked Mrs. Hale half impatiently.
Italiano → “I’m afraid not,” said Margaret. “But I did not ask. I could not bear to hear what he might answer. It is all settled at any rate. He is going to leave Helstone in a fortnight. I am not sure if he did not say he had sent in his deed of resignation.”
“In a fortnight!” exclaimed Mrs. Hale, “I do think this is very strange—not at all right. I call it very unfeeling,” said she, beginning to take relief in tears. “He has doubts you say, and gives up his living, and all without consulting me. I dare say, if he had told me his doubts at the first I could have nipped them in the bud.”
Italiano → Mistaken as Margaret felt her father’s conduct to have been, she could not bear to hear it blamed by her mother. She knew that his very reserve had originated in a tenderness for her, which might be cowardly, but was not unfeeling.
“I almost hoped you might be glad to leave Helstone, mamma,” said she, after a pause. “You have never been well in this air, you know.”
Italiano → “You can’t think the smoky air of a manufacturing town, all chimneys and dirt like Milton-Northern, would be better than this air, which is pure and sweet, if it is too soft and relaxing. Fancy living in the middle of factories, and factory people! Though, of course, if your father leaves the Church, we shall not be admitted into society anywhere. It will be such a disgrace to us! Poor dear Sir John! It is well he is not alive to see what your father has come to! Every day after dinner, when I was a girl, living with your Aunt Shaw, at Beresford Court, Sir John used to give for the first toast—‘Church and King, and down with the Rump.’”
Italiano → Margaret was glad that her mother’s thoughts were turned away from the fact of her husband’s silence to her on the point which must have been so near his heart. Next to the serious vital anxiety as to the nature of her father’s doubts, this was the one circumstance of the case that gave Margaret the most pain.
“You know, we have very little society here, mamma. The Gormans, who are our nearest neighbours (to call society—and we hardly ever see them), have been in trade just as much as these Milton-Northern people.”
“Yes,” says Mrs. Hale, almost indignantly, “but at any rate, the Gormans made carriages for half the gentlemen of the county, and were brought into some kind of intercourse with them; but these factory people, who on earth wears cotton that can afford linen?”
Italiano → “Well, mamma, I give up the cotton-spinners; I am not standing up for them, any more than for any other trades-people. Only we shall have little enough to do with them.”
“Why on earth has your father fixed on Milton-Northern to live in?”
“Partly,” said Margaret, sighing, “because it is so very different from Helstone—partly because Mr. Bell says there is an opening there for a private tutor.”
“Private tutor in Milton! Why can’t he go to Oxford, and be a tutor to gentlemen?”
“You forget, mamma! He is leaving the Church on account of his opinions—his doubts would do him no good at Oxford.”
Italiano → Mrs. Hale was silent for some time, quietly crying. At last she said:—
“And the furniture—How in the world are we to manage the removal? I never removed in my life, and only a fortnight to think about it!”
Italiano → Margaret was inexpressibly relieved to find that her mother’s anxiety and distress was lowered to this point, so insignificant to herself, and on which she could do so much to help. She planned and promised, and led her mother on to arrange fully as much as could be fixed before they knew somewhat more definitely what Mr. Hale intended to do. Throughout the day Margaret never left her mother; bending her whole soul to sympathise in all the various turns her feelings took; towards evening especially, as she became more and more anxious that her father should find a soothing welcome home awaiting him, after his return from his day of fatigue and distress. She dwelt upon what he must have borne in secret for long; her mother only replied coldly that he ought to have told her, and that then at any rate he would have had an adviser to give him counsel; and Margaret turned faint at heart when she heard her father’s step in the hall. She dared not go to meet him, and tell him what she had done all day, for fear of her mother’s jealous annoyance. She heard him linger, as if awaiting her, or some sign of her; and she dared not stir; she saw by her mother’s twitching lips, and changing colour, that she too was aware that her husband had returned. Presently he opened the room-door, and stood there uncertain whether to come in. His face was gray and pale; he had a timid fearful look in his eyes; something almost pitiful to see in a man’s face; but that look of despondent uncertainty, of mental and bodily languor, touched his wife’s heart. She went to him, and threw herself on his breast, crying out:—
Italiano → “Oh! Richard, Richard, you should have told me sooner!”
And then, in tears, Margaret left her, as she rushed up stairs to throw herself on her bed, and hide her face in the pillows to stifle the hysteric sobs that would force their way out at last, after the rigid self-control of the whole day.
Italiano → How long she lay thus she could not tell. She heard no noise, though the housemaid came in to arrange the room. The affrighted girl stole out again on tip-toe, and went and told Mrs. Dixon that Miss Hale was crying as if her heart would break: she was sure she would make herself deadly ill if she went on at that rate. In consequence of this, Margaret felt herself touched, and started up into a sitting posture; she saw the accustomed room, the figure of Dixon in shadow, as the latter stood holding a candle a little behind her, for fear of the effect on Miss Hale’s startled eyes, swollen and blinded as they were.
Italiano → “Oh, Dixon! I did not hear you come into the room!” said Margaret, resuming her trembling self-restraint. “Is it very late?” continued she, lifting herself languidly off the bed, yet letting her feet touch the ground without fairly standing down, as she shaded her wet ruffled hair off her face, and tried to look as though nothing were the matter; as if she had been asleep.
Italiano → “I can hardly tell what time it is,” replied Dixon in an aggrieved tone of voice. “Since your mamma told me this terrible news, when I dressed her for tea, I’ve lost all count of time. I’m sure I don’t know what is to become of us all. When Charlotte told me just now you were sobbing, Miss Hale, I thought, no wonder, poor thing! And master thinking of turning Dissenter at his time of life, when, if it is not to be said he’s done well in the Church, he’s not done badly after all. I had a cousin, miss, who turned Methodist preacher after he was fifty years of age, and a tailor all his life; but then he had never been able to make a pair of trousers to fit, for as long as he had been in the trade, so it was no wonder; but for master! as I said to missus, ‘What would poor Sir John have said? he never liked your marrying Mr. Hale, but if he could have known it would have come to this, he would have sworn worse oaths than ever, if that was possible!’”
Italiano → Dixon had been so much accustomed to comment upon Mr. Hale’s proceedings to her mistress (who listened to her, or not, as she was in the humour), that she never noticed Margaret’s flashing eye and dilating nostril. To hear her father talked of in this way by a servant to her face!
“Dixon,” she said, in the low tone she always used when much excited, which had a sound in it as of some distant turmoil, or threatening storm breaking far away. “Dixon! you forget to whom you are speaking.” She stood upright and firm on her feet now, confronting the waiting-maid, and fixing her with her steady discerning eye. “I am Mr. Hale’s daughter. Go! You have made a strange mistake, and one that I am sure your own good feeling will make you sorry for when you think about it.”
Italiano → Dixon hung irresolutely about the room for a minute or two. Margaret repeated, “You may leave me, Dixon. I wish you to go.” Dixon did not know whether to resent these decided words or to cry; either course would have suited her mistress: but as she said to herself, “Miss Margaret has a touch of the old gentleman about her, as well as poor Master Frederick; I wonder where they get it from?” and she, who would have resented such words from any one less haughty and determined in manner, was subdued enough to say, in a half humble, half injured tone:
“Mayn’t I unfasten your gown, miss, and do your hair?”
Italiano → “No! not to-night, thank you.” And Margaret gravely lighted her out of the room, and bolted the door. From henceforth Dixon obeyed and admired Margaret. She said it was because she was so like poor Master Frederick; but the truth was, that Dixon, as do many others, liked to feel herself ruled by a powerful and decided nature.
Italiano → Margaret needed all Dixon’s help in action, and silence in words; for, for some time, the latter thought it her duty to show her sense of affront by saying as little as possible to her young lady; so the energy came out in doing rather than in speaking. A fortnight was a very short time to make arrangements for so serious a removal; as Dixon said, “Anyone but a gentleman—indeed almost any other gentleman—” but catching a look at Margaret’s straight, stern brow just here, she coughed the remainder of the sentence away, and meekly took the horehound drop that Margaret offered her, to stop the “little tickling at my chest, miss.” But almost any one but Mr. Hale would have had practical knowledge enough to see, that in so short a time it would be difficult to fix on any house in Milton-Northern, or indeed elsewhere, to which they could remove the furniture that had of necessity been taken out of Helstone Vicarage.
Italiano → Mrs. Hale, overpowered by all the troubles and necessities for immediate household decisions that seemed to come upon her at once, became really ill, and Margaret almost felt it as a relief when her mother fairly took to her bed, and left the management of affairs to her. Dixon, true to her post of body-guard, attended most faithfully to her mistress, and only emerged from Mrs. Hale’s bedroom to shake her head, and murmur to herself in a manner which Margaret did not choose to hear. For, the one thing clear and straight before her, was the necessity for leaving Helstone. Mr. Hale’s successor in the living was appointed; and, at any rate, after her father’s decision, there must be no lingering now, for his sake, as well as from every other consideration. For he came home every evening more and more depressed, after the necessary leave-taking which he had resolved to have with every individual parishioner. Margaret, inexperienced as she was in all the necessary matter-of-fact business to be got through, did not know to whom to apply for advice. The cook and Charlotte worked away with willing arms and stout hearts at all the moving and packing; and as far as that went, Margaret’s admirable sense enabled her to see what was best, and to direct how it should be done. But where were they to go to? In a week they must be gone. Straight to Milton, or where? So many arrangements depended on this precision that Margaret resolved to ask her father one evening, in spite of his evident fatigue and low spirits. He answered:
Italiano → “My dear! I have really had too much to think about to settle this. What does your mother say? What does she wish? Poor Maria!”
He met with an echo even louder than his sigh. Dixon had just come into the room for another cup of tea for Mrs. Hale, and catching Mr. Hale’s last words, and protected by his presence from Margaret’s upbraiding eyes, made bold to say, “My poor mistress!”
“You don’t think her worse to-day,” said Mr. Hale, turning hastily.
“I am sure I can’t say, sir. It’s not for me to judge. The illness seems so much more on the mind than on the body.”
Italiano → Mr. Hale looked infinitely distressed.
“You had better take mamma her tea while it is hot, Dixon,” said Margaret, in a tone of quiet authority.
“Oh! I beg your pardon, Miss! My thoughts was otherwise occupied in thinking of my poor—— of Mrs. Hale.”
“Papa!” said Margaret, “it is this suspense that is bad for you both. Of course, mamma must feel your change of opinions: we can’t help that,” she continued softly; “but now the course is clear, at least to a certain point. And I think, papa, that I could get mamma to help me in planning, if you could tell me what to plan for. She has never expressed any wish in any way, and only thinks of what can’t be helped. Are we to go straight to Milton? Have you taken a house there?”
Italiano → “No,” he replied, “I suppose we must go into lodgings, and look about for a house.”
“And pack up the furniture so that it can be left at the railway station, till we have met with one?”
“I suppose so. Do what you think best. Only remember, we shall have much less money to spend.”
Italiano → They had never had much superfluity, as Margaret knew. She felt that it was a great weight suddenly thrown upon her shoulders. Four months ago, all the decisions she needed to make were what dress she would wear for dinner, and to help Edith to draw out the lists of who should take down whom in the dinner parties at home. Nor was the household in which she lived one that called for much decision. Except in the one grand case of Captain Lennox’s offer, everything went on with the regularity of clockwork. Once a year, there was a long discussion between her aunt and Edith as to whether they should go to the Isle of Wight, abroad, or to Scotland; but at such times Margaret herself was secure of drifting, without any exertion of her own, into the quiet harbour of home. Now, since that day when Mr. Lennox came, and startled her into a decision, every day brought some question, momentous to her, and to those whom she loved, to be settled.
Italiano → Her father went up after tea to sit with his wife. Margaret remained alone in the drawing-room. Suddenly she took a candle and went into her father’s study for a great atlas, and lugging it back into the drawing-room, she began to pore over the map of England. She was ready to look up brightly when her father came down stairs.
Italiano → “I have hit upon such a beautiful plan. Look here—in Darkshire, hardly the breadth of my finger from Milton, is Heston, which I have often heard of from people living in the north as such a pleasant little bathing-place. Now, don’t you think we could get mamma there with Dixon, while you and I go and look at houses, and get one all ready for her in Milton? She would get a breath of sea air to set her up for the winter, and be spared all the fatigue, and Dixon would enjoy taking care of her.”
“Is Dixon to go with us?” asked Mr. Hale, in a kind of helpless dismay.
“Oh, yes!” said Margaret. “Dixon quite intends it, and I don’t know what mamma would do without her.”
Italiano → “But we shall have to put up with a very different way of living, I am afraid. Everything is so much dearer in a town. I doubt if Dixon can make herself comfortable. To tell you the truth, Margaret, I sometimes feel as if that woman gave herself airs.”
“To be sure she does, papa,” replied Margaret; “and if she has to put up with a different style of living, we shall have to put up with her airs, which will be worse. But she really loves us all, and would be miserable to leave us, I am sure—especially in this change; so, for mamma’s sake, and for the sake of her faithfulness, I do think she must go.”
Italiano → “Very well, my dear. Go on. I am resigned. How far is Heston from Milton? The breadth of one of your fingers does not give me a very clear idea of distance.”
“Well, then, I suppose it is thirty miles; that is not much!”
“Not in distance, but in—. Never mind! If you really think it will do your mother good, let it be fixed so.”
Italiano → This was a great step. Now Margaret could work, and act, and plan in good earnest. And now Mrs. Hale could rouse herself from her languor, and forget her real suffering in thinking of the pleasure and the delight of going to the sea-side. Her only regret was that Mr. Hale could not be with her all the fortnight she was to be there, as he had been for a whole fortnight once, when they were engaged, and she was staying with Sir John and Lady Beresford at Torquay.
Testo Integrale C1
Italiano → Chapter VI. FAREWELL
“Unwatch’d the garden bough shall sway, The tender blossom flutter down, Unloved that beech will gather brown, The maple burn itself away;
Unloved, the sun-flower, shining fair, Ray round with flames her disk of seed, And many a rose-carnation feed With summer spice the humming air;
Italiano →     *
Italiano → Till from the garden and the wild A fresh association blow And year by year the landscape grow Familiar to the stranger’s child;
As year by year the labourer tills His wonted glebe, or lops the glades; And year by year our memory fades From all the circle of the hills.” TENNYSON.
Italiano → The last day came; the house was full of packing-cases, which were being carted off at the front door, to the nearest railway station. Even the pretty lawn at the side of the house, was made unsightly and untidy by the straw that had been wafted upon it through the open door and windows. The rooms had a strange echoing sound in them,—and the light came harshly and strongly in through the uncurtained windows,—seeming already unfamiliar and strange. Mrs. Hale’s dressing-room was left untouched to the last; and there she and Dixon were packing up clothes, and interrupting each other every now and then to exclaim at, and turn over with fond regard, some forgotten treasure, in the shape of some relic of the children while they were yet little. They did not make much progress with their work. Down-stairs, Margaret stood calm and collected, ready to counsel or advise the men who had been called in to help the cook and Charlotte. These two last, crying between whiles, wondered how the young lady could keep up so this last day, and settled it between them that she was not likely to care much for Helstone, having been so long in London. There she stood, very pale and quiet, with her large grave eyes observing everything—up to every present circumstance however small. They could not understand how her heart was aching all the time, with a heavy pressure that no sighs could lift off or relieve, and how constant exertion for her perceptive faculties was the only way to keep herself from crying out with pain. Moreover, if she gave way, who was to act? Her father was examining papers, books, registers, what not, in the vestry with the clerk; and when he came in, there were his own books to pack up, which no one but himself could do to his satisfaction. Besides, was Margaret one to give way before strange men, or even household friends like the cook and Charlotte? Not she! But at last the four packers went into the kitchen to their tea; and Margaret moved stiffly and slowly away from the place in the hall where she had been standing so long, out through the bare echoing drawing-room, into the twilight of an early November evening. There was a filmy veil of soft dull mist obscuring, but not hiding, all objects, giving them a lilac hue, for the sun had not yet fully set; a robin was singing,—perhaps, Margaret thought, the very robin that her father had so often talked of as his winter pet, and for which he had made, with his own hands, a kind of robin-house by his study-window. The leaves were more gorgeous than ever; the first touch of frost would lay them all low on the ground. Already one or two kept constantly floating down, amber and golden in the low slanting sun-rays.
Italiano → Margaret went along the walk under the pear-tree wall. She had never been along it since she paced it at Henry Lennox’s side. Here, at this bed of thyme, he began to speak of what she must not think of now. Her eyes were on that late-blowing rose as she was trying to answer; and she had caught the idea of the vivid beauty of the feathery leaves of the carrots in the very middle of his last sentence. Only a fortnight ago! And all so changed! Where was he now? In London,—going through the old round; dining with the old Harley Street set, or with gayer young friends of his own. Even now, while she walked sadly through that damp and drear garden in the dusk, with everything falling and fading, and turning to decay around her, he might be gladly putting away his law-books after a day of satisfactory toil, and freshening himself up, as he had told her he often did, by a run in the Temple Gardens, taking in the while the grand inarticulate mighty roar of tens of thousands of busy men, nigh at hand, but not seen, and catching ever, at his quick turns, glimpses of the lights of the city coming up out of the depths of the river. He had often spoken to Margaret of these hasty walks, snatched in the intervals between study and dinner. At his best times and in his best moods had he spoken of them; and the thought of them had struck upon her fancy. Here there was no sound. The robin had gone away into the vast stillness of night. Now and then, a cottage door in the distance was opened and shut, as if to admit the tired labourer to his home; but that sounded very far away. A stealthy, creeping, cranching sound among the crisp fallen leaves of the forest, beyond the garden, seemed almost close at hand. Margaret knew it was some poacher. Sitting up in her bedroom this past autumn, with the light of her candle extinguished, and purely revelling in the solemn beauty of the heavens and the earth, she had many a time seen the light noiseless leap of the poachers over the garden-fence, their quick tramp across the dewy moonlit lawn, their disappearance in the black still shadow beyond. The wild adventurous freedom of their life had taken her fancy; she felt inclined to wish them success; she had no fear of them. But to-night she was afraid, she knew not why. She heard Charlotte shutting the windows, and fastening up for the night, unconscious that any one had gone out into the garden. A small branch—it might be of rotten wood, or it might be broken by force—came heavily down in the nearest part of the forest; Margaret ran, swift as Camilla, down to the window, and rapped at it with a hurried tremulousness which startled Charlotte within.
Italiano → “Let me in! Let me in! It is only me, Charlotte!” Her heart did not still its fluttering till she was safe in the drawing-room, with the windows fastened and bolted, and the familiar walls hemming her round, and shutting her in. She had sate down upon a packing-case; cheerless, chill was the dreary and dismantled room—no fire, nor other light, but Charlotte’s long unsnuffed candle. Charlotte looked at Margaret with surprise; and Margaret, feeling it rather than seeing it, rose up.
“I was afraid you were shutting me out altogether, Charlotte,” said she, half-smiling. “And then you would never have heard me in the kitchen, and the doors into the lane and churchyard are locked long ago.”
Italiano → “Oh, miss, I should have been sure to have missed you soon. The men would have wanted you to tell them how to go on. And I have put tea in master’s study, as being the most comfortable room, so to speak.”
“Thank you, Charlotte. You are a kind girl. I shall be sorry to leave you. You must try and write to me, if I can ever give you any little help or good advice. I shall always be glad to get a letter from Helstone, you know. I shall be sure and send you my address when I know it.”
Italiano → The study was all ready for tea. There was a good blazing fire, and unlighted candles on the table. Margaret sat down on the rug, partly to warm herself, for the dampness of the evening hung about her dress, and over-fatigue had made her chilly. She kept herself balanced by clasping her hands together round her knees; her head dropped a little towards her chest; the attitude was one of despondency, whatever her frame of mind might be. But when she heard her father’s step on the gravel outside, she started up, and hastily shaking her heavy black hair back, and wiping a few tears away that had come on her cheeks she knew not how, she went out to open the door for him. He showed far more depression than she did. She could hardly get him to talk, although she tried to speak on subjects that would interest him, at the cost of an effort every time which she thought would be her last.
Italiano → “Have you been a very long walk to-day?” asked she, on seeing his refusal to touch food of any kind.
Italiano → “As far as Fordham Beeches. I went to see Widow Maltby; she is sadly grieved at not having wished you good-bye. She says little Susan has kept watch down the lane for days past.—Nay, Margaret, what is the matter, dear?” The thought of the little child watching for her, and continually disappointed—from no forgetfulness on her part, but from sheer inability to leave home—was the last drop in poor Margaret’s cup, and she was sobbing away as if her heart would break. Mr. Hale was distressingly perplexed. He rose, and walked nervously up and down the room. Margaret tried to check herself, but would not speak until she could do so with firmness. She heard him talking, as if to himself.
Italiano → “I cannot bear it. I cannot bear to see the sufferings of others. I think I could go through my own with patience. Oh, is there no going back?”
“No, father,” said Margaret, looking straight at him, and speaking low and steadily. “It is bad to believe you in error. It would be infinitely worse to have known you a hypocrite.” She dropped her voice at the last few words, as if entertaining the idea of hypocrisy for a moment in connection with her father savoured of irreverence.
Italiano → “Besides,” she went on, “it is only that I am tired to-night; don’t think that I am suffering from what you have done, dear papa. We can’t either of us talk about it to-night, I believe,” said she, finding that tears and sobs would come in spite of herself. “I had better go and take mamma up this cup of tea. She had hers very early, when I was too busy to go to her, and I am sure she will be glad of another now.”
Italiano → Railroad time inexorably wrenched them away from lovely, beloved Helstone, the next morning. They were gone; they had seen the last of the long low parsonage home, half-covered with China-roses and pyracanthus—more homelike than ever in the morning sun that glittered on its windows, each belonging to some well-loved room. Almost before they had settled themselves into the car, sent from Southampton to fetch them to the station, they were gone away to return no more. A sting at Margaret’s heart made her strive to look out to catch the last glimpse of the old church tower at the turn where she knew it might be seen above a wave of the forest trees; but her father remembered this too, and she silently acknowledged his greater right to the one window from which it could be seen. She leant back and shut her eyes, and the tears welled forth, and hung glittering for an instant on the shadowing eyelashes before rolling slowly down her cheeks, and dropping, unheeded, on her dress.
Italiano → They were to stop in London all night at some quiet hotel. Poor Mrs. Hale had cried in her way nearly all day long; and Dixon showed her sorrow by extreme crossness, and a continual irritable attempt to keep her petticoats from even touching the unconscious Mr. Hale, whom she regarded as the origin of all this suffering.
Italiano → They went through the well-known streets, past houses which they had often visited, past shops in which she had lounged, impatient, by her aunt’s side, while that lady was making some important and interminable decision—nay, absolutely passed acquaintances in the streets; for though the morning had been of an incalculable length to them, and they felt as if it ought long ago to have closed in for the repose of darkness, it was the very busiest time of a London afternoon in November when they arrived there. It was long since Mrs. Hale had been in London; and she roused up, almost like a child, to look about her at the different streets, and to gaze after and exclaim at the shops and carriages,—
Italiano → “Oh, there’s Harrison’s, where I bought so many of my wedding things. Dear! how altered! They’ve got immense plate-glass windows, larger than Crawford’s in Southampton. Oh, and there, I declare—no, it is not—yes, it is—Margaret, we have just passed Mr. Henry Lennox. Where can he be going, among all these shops?”
Margaret started forwards, and as quickly fell back, half-smiling at herself for the sudden motion. They were a hundred yards away by this time; but he seemed like a relic of Helstone—he was associated with a bright morning, an eventful day, and she should have liked to have seen him, without his seeing her,—without the chance of their speaking.
Italiano → The evening, without employment, passed in a room high up in an hotel, was long and heavy. Mr. Hale went out to his bookseller’s, and to call on a friend or two. Every one they saw, either in the house or out in the streets, appeared hurrying to some appointment, expected by, or expecting somebody. They alone seemed strange and friendless, and desolate. Yet within a mile, Margaret knew of house after house, where she for her own sake, and her mother for her aunt Shaw’s, would be welcomed, if they came in gladness, or even in peace of mind. If they came sorrowing, and wanting sympathy in a complicated trouble like the present, then they would be felt as a shadow in all these houses of intimate acquaintances, not friends. London life is too whirling and full to admit of even an hour of that deep silence of feeling which the friends of Job showed, when “they sat with him on the ground seven days and seven nights, and none spake a word unto him; for they saw that his grief was very great.”
Testo Integrale C1
Italiano → Chapter VII. NEW SCENES AND FACES
“Mist clogs the sunshine, Smoky dwarf houses Hem me round everywhere.” MATTHEW ARNOLD.
Italiano → The next afternoon, about twenty miles from Milton-Northern, they entered on the little branch railway that led to Heston. Heston itself was one long straggling street, running parallel to the seashore. It had a character of its own, as different from the little bathing-places in the south of England as they again from those of the continent. To use a Scotch word, everything looked more “purpose-like.” The country carts had more iron, and less wood and leather about the horse-gear; the people in the streets, although on pleasure bent, had yet a busy mind. The colours looked grayer—more enduring, not so gay and pretty. There were no smock-frocks, even among the country-folk; they retarded motion, and were apt to catch on machinery, and so the habit of wearing them had died out. In such towns in the south of England, Margaret had seen the shopmen, when not employed in their business, lounging a little at their doors, enjoying the fresh air, and the look up and down the street. Here, if they had any leisure from customers, they made themselves business in the shop—even, Margaret fancied, to the unnecessary unrolling and re-rolling of ribbons. All these differences struck upon her mind, as she and her mother went out next morning to look for lodgings.
Italiano → Their two nights at hotels had cost more than Mr. Hale had anticipated, and they were glad to take the first clean, cheerful rooms they met with that were at liberty to receive them. There, for the first time for many days, did Margaret feel at rest. There was a dreaminess in the rest, too, which made it still more perfect and luxurious to repose in. The distant sea, lapped the sandy shore with measured sound; the nearer cries of the donkey-boys; the unusual scenes moving before her like pictures, which she cared not in her laziness to have fully explained before they passed away; the stroll down to the beach to breathe the sea-air, soft and warm on that sandy shore even to the end of November; the great long misty sea-line touching the tender-coloured sky; the white sail of a distant boat turning silver in some pale sunbeam:—it seemed as if she could dream her life away in such luxury of pensiveness, in which she made her present all in all, from not daring to think of the past, or wishing to contemplate the future.
Italiano → But the future must be met, however stern and iron it be. One evening it was arranged that Margaret and her father should go the next day to Milton-Northern, and look out for a house. Mr. Hale had received several letters from Mr. Bell, and one or two from Mr. Thornton, and he was anxious to ascertain at once a good many particulars respecting his position and chances of success there, which he could only do by an interview with the latter gentleman. Margaret knew that they ought to be removing; but she had a repugnance to the idea of a manufacturing town, and believed that her mother was receiving benefit from Heston air, so she would willingly have deferred the expedition to Milton.
Italiano → For several miles before they reached Milton, they saw a deep lead-coloured cloud hanging over the horizon in the direction in which it lay. It was all the darker from contrast with the pale gray-blue of the wintry sky; for in Heston there had been the earliest signs of frost. Nearer to the town, the air had a faint taste and smell of smoke; perhaps, after all, more a loss of the fragrance of grass and herbage than any positive taste or smell. Quick they were whirled over long, straight, hopeless streets of regularly-built houses, all small and of brick. Here and there a great oblong many-windowed factory stood up, like a hen among her chickens, puffing out black “unparliamentary” smoke, and sufficiently accounting for the cloud which Margaret had taken to foretell rain. As they drove through the larger and wider streets, from the station to the hotel, they had to stop constantly; great loaded lurries blocked up the not over-wide thoroughfares. Margaret had now and then been into the city in her drives with her aunt. But there the heavy lumbering vehicles seemed various in their purposes and intent; here every van, every waggon and truck, bore cotton, either in the raw shape in bags, or the woven shape in bales of calico. People thronged the footpaths, most of them well-dressed as regarded the material, but with a slovenly looseness which struck Margaret as different from the shabby, threadbare smartness of a similar class in London.
Italiano → “New Street,” said Mr. Hale. “This, I believe, is the principal street in Milton. Bell has often spoken to me about it. It was the opening of this street from a lane into a great thoroughfare, thirty years ago, which has caused his property to rise so much in value. Mr. Thornton’s mill must be somewhere not very far off, for he is Mr. Bell’s tenant. But I fancy he dates from his warehouse.”
“Where is our hotel, papa?”
“Close to the end of this street, I believe. Shall we have lunch before or after we have looked at the houses we marked in the Milton Times?”
“Oh, let us get our work done first.”
Italiano → “Very well. Then I will only see if there is any note or letter for me from Mr. Thornton, who said he would let me know anything he might hear about these houses, and then we will set off. We will keep the cab; it will be safer than losing ourselves, and being too late for the train this afternoon.”
There were no letters awaiting him. They set out on their house-hunting. Thirty pounds a-year was all they could afford to give, but in Hampshire they could have met with a roomy house and pleasant garden for the money. Here, even the necessary accommodation of two sitting-rooms and four bed-rooms seemed unattainable. They went through their list, rejecting each as they visited it. They then looked at each other in dismay.
Italiano → “We must go back to the second, I think. That one,—in Crampton, don’t they call the suburb? There were three sitting-rooms; don’t you remember how we laughed at the number compared with the three bed-rooms? But I have planned it all. The front room down-stairs is to be your study and our dining-room (poor papa!), for you know, we settled mamma is to have as cheerful a sitting-room as we can get; and that front room up-stairs, with the atrocious blue and pink paper and heavy cornice, had really a pretty view over the plain, with a great bend of river, or canal, or whatever it is, down below. Then I could have the little bed-room behind, in that projection at the head of the first flight of stairs over the kitchen, you know—and you and mamma the room behind the drawing-room, and that closet in the roof will make you a splendid dressing-room.”
Italiano → “But Dixon, and the girl we are to have to help?”
“Oh, wait a minute. I am overpowered by the discovery of my own genius for management. Dixon is to have—let me see, I had it once—the back sitting-room. I think she will like that. She grumbles so much about the stairs at Heston; and the girl is to have that sloping attic over your room and mamma’s. Won’t that do?”
“I dare say it will. But the papers. What taste! And the over-loading such a house with colour and such heavy cornices!”
Italiano → “Never mind, papa! Surely you can charm the landlord into re-papering one or two of the rooms—the drawing-room and your bed-room—for mamma will come most in contact with them; and your book-shelves will hide a great deal of that gaudy pattern in the dining-room.”
“Then you think it the best? If so, I had better go at once and call on this Mr. Donkin, to whom the advertisement refers me. I will take you back to the hotel, where you can order lunch, and rest, and by the time it is ready, I shall be with you. I hope I shall be able to get new papers.”
Italiano → Margaret hoped so too, though she said nothing. She had never come fairly in contact with the taste that loves ornament, however bad, more than the plainness and simplicity which are of themselves the framework of elegance.
Her father took her through the entrance of the hotel, and leaving her at the foot of the staircase, went to the address of the landlord of the house they had fixed upon. Just as Margaret had her hand on the door of their sitting-room, she was followed by a quick-stepping waiter:
Italiano → “I beg your pardon, ma’am. The gentleman was gone so quickly, I had no time to tell him. Mr. Thornton called almost directly after you left; and as I understood, from what the gentleman said, you would be back in an hour, I told him so, and he came again about five minutes ago, and said he would wait for Mr. Hale. He is in your room now, ma’am.”
“Thank you. My father will return soon, and then you can tell him.”
Italiano → Margaret opened the door and went in with the straight, fearless, dignified presence habitual to her. She felt no awkwardness; she had too much the habits of society for that. Here was a person come on business to her father; and, as he was one who had shown himself obliging, she was disposed to treat him with a full measure of civility. Mr. Thornton was a good deal more surprised and discomfited than she. Instead of a quiet, middle-aged clergyman, a young lady came forward with frank dignity,—a young lady of a different type to most of those he was in the habit of seeing. Her dress was very plain: a close straw bonnet of the best material and shape, trimmed with white ribbon; a large Indian shawl, which hung about her in long heavy folds, and which she wore as an empress wears her drapery. He did not understand who she was, as he caught the simple, straight, unabashed look, which showed that his being there was of no concern to the beautiful countenance, and called up no flush of surprise to the pale ivory of the complexion. He had heard that Mr. Hale had a daughter, but he had imagined that she was a little girl.
Italiano → “Mr. Thornton, I believe!” said Margaret, after a half-instant’s pause, during which his unready words would not come. “Will you sit down. My father brought me to the door not a minute ago, but unfortunately he was not told that you were here, and he has gone away on some business. But he will come back almost directly. I am sorry you have had the trouble of calling twice.”
Mr. Thornton was in habits of authority himself, but she seemed to assume some kind of rule over him at once. He had been getting impatient at the loss of his time on a market-day, the moment before she appeared, yet now he calmly took a seat at her bidding.
Italiano → “Do you know where it is that Mr. Hale has gone to? Perhaps I might be able to find him.”
“He has gone to a Mr. Donkin in Canute Street. He is the landlord of the house my father wishes to take in Crampton.”
Italiano → Mr. Thornton knew the house. He had seen the advertisement, and been to look at it, in compliance with a request of Mr. Bell’s that he would assist Mr. Hale to the best of his power: and also instigated by his own interest in the case of a clergyman who had given up his living under circumstances such as those of Mr. Hale. Mr. Thornton had thought that the house in Crampton was really just the thing; but now that he saw Margaret, with her superb ways of moving and looking, he began to feel ashamed of having imagined that it would do very well for the Hales, in spite of a certain vulgarity in it which had struck him at the time of his looking it over.
Italiano → Margaret could not help her looks; but the short curled upper lip, the round, massive up-turned chin, the manner of carrying her head, her movements, full of a soft feminine defiance, always gave strangers the impression of haughtiness. She was tired now, and would much rather have remained silent, and taken the rest her father had planned for her; but, of course, she owed to herself to be a gentlewoman, and to speak courteously from time to time to this stranger; not over-brushed, nor over-polished, it must be confessed, after his rough encounter with Milton streets and crowds. She wished that he would go, as he had once spoken of doing, instead of sitting there, answering with curt sentences all the remarks she made. She had taken off her shawl, and hung it over the back of her chair. She sat facing him and facing the light; her full beauty met his eye; her round white flexile throat rising out of the full, yet lithe figure; her lips moving so slightly as she spoke, not breaking the cold serene look of her face with any variation from the one lovely haughty curve; her eyes, with their soft gloom, meeting his with quiet maiden freedom. He almost said to himself that he did not like her, before their conversation ended; he tried so to compensate himself for the mortified feeling, that while he looked upon her with an admiration he could not repress, she looked at him with proud indifference, taking him, he thought, for what, in his irritation, he told himself he was—a great rough fellow, with not a grace or a refinement about him. Her quiet coldness of demeanour he interpreted into contemptuousness, and resented it in his heart to the pitch of almost inclining him to get up and go away, and have nothing more to do with these Hales, and their superciliousness.
Italiano → Just as Margaret had exhausted her last subject of conversation—and yet conversation that could hardly be called which consisted of so few and such short speeches—her father came in, and with his pleasant gentlemanly courteousness of apology, reinstated his name and family in Mr. Thornton’s good opinion.
Mr. Hale and his visitor had a good deal to say respecting their mutual friend, Mr. Bell; and Margaret, glad that her part of entertaining the visitor was over, went to the window to try and make herself more familiar with the strange aspect of the street. She got so much absorbed in watching what was going on outside that she hardly heard her father when he spoke to her, and he had to repeat what he said:
“Margaret! the landlord will persist in admiring that hideous paper, and I am afraid we must let it remain.”
Italiano → “Oh dear! I am sorry!” she replied, and began to turn over in her mind the possibility of hiding part of it, at least, by some of her sketches, but gave up the idea at last, as likely only to make bad worse. Her father, meanwhile, with his kindly country hospitality, was pressing Mr. Thornton to stay to luncheon with them. It would have been very inconvenient to him to do so, yet he felt that he should have yielded, if Margaret by word or look had seconded her father’s invitation; he was glad she did not, and yet he was irritated at her for not doing so. She gave him a low, grave bow when he left, and he felt more awkward and self-conscious in every limb than he had ever done in his life before.
“Well, Margaret, now to luncheon as fast as we can. Have you ordered it?”
Italiano → “No, papa; that man was here when I came home, and I have never had an opportunity.”
“Then we must take anything we can get. He must have been waiting a long time I’m afraid.”
“It seemed exceedingly long to me. I was just at the last gasp when you came in. He never went on with any subject, but gave little, short, abrupt answers.”
“Very much to the point though, I should think. He is a clear-headed fellow. He said (did you hear?) that Crampton is on gravelly soil, and by far the most healthy suburb in the neighbourhood of Milton.”
When they returned to Heston, there was the day’s account to be given to Mrs. Hale, who was full of questions, which they answered in the intervals of tea-drinking.
Italiano → “And what is your correspondent, Mr. Thornton, like?”
“Ask Margaret,” said her husband. “She and he had a long attempt at conversation, while I was away speaking to the landlord.”
“Oh! I hardly know what he is like,” said Margaret, lazily; too tired to tax her powers of description much. And then rousing herself, she said, “He is a tall, broad-shouldered man, about—how old, papa?”
“I should guess about thirty.”
“About thirty—with a face that is neither exactly plain, nor yet handsome, nothing remarkable—not quite a gentleman; but that was hardly to be expected.”
Italiano → “Not vulgar or common though,” put in her father, rather jealous of any disparagement of the sole friend he had in Milton.
“Oh, no!” said Margaret. “With such an expression of resolution and power, no face, however plain in feature, could be either vulgar or common. I should not like to have to bargain with him; he looks very inflexible. Altogether a man who seems made for his niche, mamma; sagacious, and strong, as becomes a great tradesman.”
“Don’t call the Milton manufacturers tradesmen, Margaret,” said her father. “They are very different.”
Italiano → “Are they? I apply the word to all who have something tangible to sell; but if you think the term is not correct, papa, I won’t use it. But, oh mamma! speaking of vulgarity and commonness, you must prepare yourself for our drawing-room paper. Pink and blue roses, with yellow leaves! And such a heavy cornice round the room!”
Italiano → But when they removed to their new house in Milton, the obnoxious papers were gone. The landlord received their thanks very composedly; and let them think, if they liked, that he had relented from his expressed determination not to repaper. There was no particular need to tell them, that what he did not care to do for a Reverend Mr. Hale, unknown in Milton, he was only too glad to do at the one short sharp remonstrance of Mr. Thornton, the wealthy manufacturer.
Testo Integrale C1
Italiano → Chapter VIII. HOME SICKNESS
“And it’s hame, hame, hame, Hame fain wad I be.”
It needed the pretty light papering of the rooms to reconcile them to Milton. It needed more—more that could not be had. The thick yellow November fogs had come on; and the view of the plain in the valley, made by the sweeping bend of the river, was all shut out when Mrs. Hale arrived at her new home.
Margaret and Dixon had been at work two days, unpacking and arranging, but everything inside the house still looked in disorder; and outside a thick fog crept up to the very windows, and was driven in to every open door in choking white wreaths of unwholsome mist.
“Oh, Margaret! are we to live here?” asked Mrs. Hale in blank dismay.
Italiano → Margaret’s heart echoed the dreariness of the tone in which this question was put. She could scarcely command herself enough to say, “Oh, the fogs in London are sometimes far worse!”
“But then you knew that London itself, and friends lay behind it. Here—well! we are desolate. Oh Dixon, what a place this is!”
“Indeed, ma’am, I’m sure it will be your death before long, and then I know who’ll—stay! Miss Hale, that’s far too heavy for you to lift.”
“Not at all, thank you, Dixon,” replied Margaret coldly. “The best thing we can do for mamma is to get her room quite ready for her to go to bed, while I go and bring her a cup of coffee.”
Italiano → Mr. Hale was equally out of spirits, and equally came upon Margaret for sympathy.
“Margaret, I do believe this is an unhealthy place. Only suppose that your mother’s health or yours should suffer. I wish I had gone into some country place in Wales; this is really terrible,” said he, going up to the window.
Italiano → There was no comfort to be given. They were settled in Milton, and must endure smoke and fogs for a season; indeed, all other life seemed shut out from them by as thick a fog of circumstance. Only the day before, Mr. Hale had been reckoning up with dismay how much their removal and fortnight at Heston had cost, and he found it had absorbed nearly all his little stock of ready money. No! here they were, and here they must remain.
Italiano → At night when Margaret realised this, she felt inclined to sit down in a stupor of despair. The heavy smoky air hung about her bedroom, which occupied the long narrow projection at the back of the house. The window, placed at the side of the oblong, looked at the blank wall of a similar projection, not above ten feet distant. It loomed through the fog like a great barrier to hope. Inside the room everything was in confusion. All their efforts had been directed to make her mother’s room comfortable. Margaret sat down on a box, the direction card upon which struck her as having been written at Helstone—beautiful, beloved Helstone! She lost herself in dismal thought: but at last she determined to take her mind away from the present; and suddenly remembered that she had a letter from Edith which she had only half read in the bustle of the morning. It was to tell of their arrival at Corfu; their voyage along the Mediterranean—their music, and dancing on board ship; the gay new life opening upon her; her house with its trellised balcony, and its views over white cliffs and deep blue sea.
Italiano → Edith wrote fluently and well, if not graphically. She could not only seize the salient and characteristic points of a scene, but she could enumerate enough of indiscriminate particular for Margaret to make it out for herself. Captain Lennox and another lately married officer shared a villa, high up on the beautiful precipitous rocks overhanging the sea. Their days, late as it was in the year, seemed spent in boating or land-picnics; all out-of-doors, pleasure-seeking and glad, Edith’s life seemed like the deep vault of blue sky above her, free—utterly free from fleck or cloud. Her husband had to attend drill, and she, the most musical officer’s wife there, had to copy the new and popular tunes out of the most recent English music, for the benefit of the bandmaster; those seemed their most severe and arduous duties. She expressed an affectionate hope that, if the regiment stopped another year at Corfu, Margaret might come out and pay her a long visit. She asked Margaret if she remembered the day twelve-month on which she, Edith, wrote—how it rained all day long in Harley Street; and how she would not put on her new gown to go to a stupid dinner, and get it all wet and splashed in going to the carriage; and how at that very dinner they had first met Captain Lennox.
Italiano → Yes! Margaret remembered it well. Edith and Mrs. Shaw had gone to dinner. Margaret had joined the party in the evening. The recollection of the plentiful luxury of all arrangements, the stately handsomeness of the furniture, the size of the house, the peaceful, untroubled ease of the visitors—all came vividly before her, in strange contrast to the present time. The smooth sea of that old life closed up, without a mark left to tell where they had all been. The habitual dinners, the calls, the dancing evenings, were all going on, going on for ever, though her Aunt Shaw and Edith were no longer there; and she, of course, was even less missed. She doubted if any one of that old set ever thought of her, except Henry Lennox. He too, she knew, would strive to forget her, because of the pain she had caused him. She had heard him often boast of his power of putting any disagreeable thought far away from him. Then she penetrated farther into what might have been. If she had cared for him as a lover, and had accepted him, and this change in her father’s opinions and consequent station had taken place, she could not doubt but that it would have been impatiently received by Mr. Lennox. It was a bitter mortification to her in one sense; but she could bear it patiently, because she knew her father’s purity of purpose, and that strengthened her to endure his errors, grave and serious though in her estimation they were. But the fact of the world esteeming her father degraded, in its rough wholesale judgment, would have oppressed and irritated Mr. Lennox. As she realised what might have been, she grew to be thankful for what was. They were at the lowest now; they could not be worse. Edith’s astonishment and her Aunt Shaw’s dismay would have to be met bravely, when their letters came. So Margaret rose up and began slowly to undress herself, feeling the full luxury of acting leisurely, late as it was, after all the past hurry of the day. She fell asleep, hoping for some brightness, either internal or external. But if she had known how long it would be before the brightness came, her heart would have sunk low down. The time of the year was most unpropitious to health as well as to spirits. Her mother caught a severe cold, and Dixon herself was evidently not well, although Margaret could not insult her more than by trying to save her, or by taking any care of her. They could hear of no girl to assist her; all were at work in the factories; at least, those who applied were well scolded by Dixon, for thinking that such as they could ever be trusted to work in a gentleman’s house. So they had to keep a charwoman in almost constant employ. Margaret longed to send for Charlotte; but besides the objection of her being a better servant than they now could afford to keep, the distance was too great.
Italiano → Mr. Hale met with several pupils, recommended to him by Mr. Bell, or by the more immediate influence of Mr. Thornton. They were mostly of the age when many boys would be still at school, but, according to the prevalent, and, apparently well-founded notions of Milton, to make a lad into a good tradesman he must be caught young, and acclimated to the life of the mill, or office, or warehouse. If he were sent to even the Scotch Universities, he came back unsettled for commercial pursuits: how much more so if he went to Oxford or Cambridge, where he could not be entered till he was eighteen? So most of the manufacturers placed their sons in situations at from fourteen or fifteen years of age, unsparingly cutting away all off-shoots in the direction of literature or high mental cultivation, in hopes of throwing the whole strength and vigour of the plant into commerce. Still there were some wiser parents; and some who had sense enough to perceive their own deficiencies, and strive to remedy them. Nay, there were a few no longer youths, but men in the prime of life, who had the stern wisdom to acknowledge their own ignorance, and to learn late what they should have learnt early. Mr. Thornton was perhaps the oldest of Mr. Hale’s pupils. He was certainly the favourite. Mr. Hale got into the habit of quoting his opinions so frequently, and with such regard, that it became a little domestic joke to wonder what time, during the hour appointed for instruction, could be given to absolute learning, so much of it appeared to have been spent in conversation.
Italiano → Margaret rather encouraged this light, merry way of viewing her father’s acquaintance with Mr. Thornton, because she felt that her mother was inclined to look upon this new friendship of her husband’s with jealous eyes. As long as his time had been solely occupied with his books and his parishioners, as at Helstone, she had appeared to care little whether she saw much of him or not; but now that he looked eagerly forward to each renewal of his intercourse with Mr. Thornton, she seemed hurt and annoyed, as if he were slighting her companionship for the first time. Mr. Hale’s over-praise had the usual effect of over-praise upon his auditors; they were a little inclined to rebel against Aristides being always called the Just.
Italiano → After a quiet life in a country parsonage for more than twenty years, there was something dazzling to Mr. Hale in the energy which conquered immense difficulties with ease; the power of the machinery of Milton, the power of the men of Milton, impressed him with a sense of grandeur, which he yielded to without caring to inquire into the details of its exercise. But Margaret went less abroad, among machinery and men; saw less of power in its public effect, and, as it happened, she was thrown with one or two of those who, in all measures affecting masses of people, must be acute sufferers for the good of many. The question always is, has everything been done to make the sufferings of these exceptions as small as possible? or, in the triumph of the crowded procession, have the helpless been trampled on, instead of being gently lifted aside out of the roadway of the conqueror, whom they have no power to accompany on his march?
Italiano → It fell to Margaret’s share to have to look out for a servant to assist Dixon, who had at first undertaken to find just the person she wanted to do all the rough work of the house. But Dixon’s ideas of helpful girls were founded on the recollection of tidy elder scholars at Helstone school, who were only too proud to be allowed to come to the parsonage on a busy day, and treated Mrs. Dixon with all the respect, and a good deal more of fright, which they paid to Mr. and Mrs. Hale. Dixon was not unconscious of this awed reverence which was given to her; nor did she dislike it: it flattered her much as Louis the Fourteenth was flattered by his courtiers shading their eyes from the dazzling light of his presence. But nothing short of her faithful love for Mrs. Hale could have made her endure the rough independent way in which all the Milton girls, who made application for the servant’s place, replied to her inquiries respecting their qualifications. They even went the length of questioning her back again; having doubts and fears of their own, as to the solvency of a family who lived in a house of thirty pounds a-year, and yet gave themselves airs, and kept two servants, one of them so very high and mighty. Mr. Hale was no longer looked upon as Vicar of Helstone, but as a man who only spent at a certain rate. Margaret was weary and impatient of the accounts which Dixon perpetually brought to Mrs. Hale of the behaviour of these would-be servants. Not but what Margaret was repelled by the rough uncourteous manners of these people; not but what she shrunk with fastidious pride from their hail-fellow accost, and severely resented their unconcealed curiosity as to the means and position of any family who lived in Milton, and yet were not engaged in trade of some kind. But the more Margaret felt impertinence, the more likely she was to be silent on the subject; and, at any rate, if she took upon herself to make inquiry for a servant, she could spare her mother the recital of all her disappointments and fancied or real insults.
Italiano → Margaret accordingly went up and down to butchers and grocers, seeking for a nonpareil of a girl; and lowering her hopes and expectations every week, as she found the difficulty of meeting with any one in a manufacturing town who did not prefer the better wages and greater independence of working in a mill. It was something of a trial to Margaret to go out by herself in this busy bustling place. Mrs. Shaw’s ideas of propriety and her own helpless dependence on others, had always made her insist that a footman should accompany Edith and Margaret, if they went beyond Harley Street or the immediate neighbourhood. The limits by which this rule of her aunt’s had circumscribed Margaret’s independence had been silently rebelled against at the time: and she had doubly enjoyed the free walks and rambles of her forest life from the contrast which they presented. She went along there with a boundless fearless step, that occasionally broke out into a run, if she were in a hurry, and occasionally was stilled into perfect repose, as she stood listening to, or watching any of the wild creatures who sang in the leafy courts, or glanced out with their keen bright eyes from the low brushwood or tangled furze. It was a trial to come down from such motion or such stillness, only guided by her own sweet will, to the even and decorous pace necessary in streets. But she could have laughed at herself for minding this change, if it had not been accompanied by what was a more serious annoyance.
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Chapter I. “HASTE TO THE WEDDING.”
“Wooed and married and a’.”
“Edith!” said Margaret, gently, “Edith!”
Capitolo I. «AFFRETTIAMOCI ALLE NOZZE.»
«Corteggiata e sposata, ed ecco fatto.»
«Edith!» disse Margaret, dolcemente, «Edith!»
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But as Margaret half suspected, Edith had fallen asleep. She lay curled up on the sofa in the back drawing-room in Harley Street looking very lovely in her white muslin and blue ribbons. If Titania had ever been dressed in white muslin and blue ribbons, and had fallen asleep on a crimson damask sofa in a back drawing-room, Edith might have been taken for her. Margaret was struck afresh by her cousin’s beauty. They had grown up together from childhood, and all along Edith had been remarked upon by every one, except Margaret, for her prettiness; but Margaret had never thought about it until the last few days, when the prospect of soon losing her companion seemed to give force to every sweet quality and charm which Edith possessed. They had been talking about wedding dresses and wedding ceremonies; and Captain Lennox, and what he had told Edith about her future life at Corfu, where his regiment was stationed; and the difficulty of keeping a piano in good tune (a difficulty which Edith seemed to consider as one of the most formidable that could befall her in her married life), and what gowns she should want in the visits to Scotland, which would immediately succeed her marriage; but the whispered tone had latterly become more drowsy; and Margaret, after a pause of a few minutes, found, as she fancied, that in spite of the buzz in the next room, Edith had rolled herself up into a soft ball of muslin and ribbon, and silken curls, and gone off into a peaceful little after-dinner nap.
Ma come Margaret aveva in parte sospettato, Edith si era addormentata. Giaceva rannicchiata sul sofà nel salottino interno di Harley Street, bellissima nella sua mussolina bianca e nei suoi nastri azzurri. Se Titania fosse mai stata vestita di mussolina bianca e nastri azzurri, e si fosse addormentata su un sofà di damasco cremisi in un salottino interno, Edith avrebbe potuto essere scambiata per lei. Margaret fu colpita di nuovo dalla bellezza della cugina. Erano cresciute insieme fin dall'infanzia, e da sempre la grazia di Edith era stata notata da tutti, tranne che da Margaret; ma Margaret non ci aveva mai pensato fino agli ultimi giorni, quando la prospettiva di perdere presto la sua compagna sembrava dare risalto a ogni dolce qualità e a ogni fascino che Edith possedeva. Avevano parlato di abiti da sposa e di cerimonie nuziali; e del capitano Lennox, e di ciò che le aveva raccontato riguardo alla sua futura vita a Corfù, dove era di stanza il suo reggimento; e della difficoltà di tenere un pianoforte ben accordato (difficoltà che Edith sembrava considerare una delle più formidabili che potessero capitarle nella vita coniugale), e di quali abiti le sarebbero occorsi per le visite in Scozia che avrebbero seguito subito il matrimonio; ma il tono sussurrato si era fatto via via più sonnolento; e Margaret, dopo una pausa di qualche minuto, si accorse, come le parve, che nonostante il vocio proveniente dalla stanza accanto, Edith si era arrotolata in una morbida palla di mussolina, nastri e riccioli di seta, ed era scivolata in un tranquillo sonnellino dopo cena.
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Margaret had been on the point of telling her cousin of some of the plans and visions which she entertained as to her future life in the country parsonage, where her father and mother lived; and where her bright holidays had always been passed, though for the last ten years her aunt Shaw’s house had been considered as her home. But in default of a listener, she had to brood over the change in her life silently as heretofore. It was a happy brooding, although tinged with regret at being separated for an indefinite time from her gentle aunt and dear cousin. As she thought of the delight of filling the important post of only daughter in Helstone parsonage, pieces of the conversation out of the next room came upon her ears. Her aunt Shaw was talking to the five or six ladies who had been dining there, and whose husbands were still in the dining-room. They were the familiar acquaintances of the house; neighbours whom Mrs. Shaw called friends, because she happened to dine with them more frequently than with any other people, and because if she or Edith wanted anything from them, or they from her, they did not scruple to make a call at each other’s houses before luncheon. These ladies and their husbands were invited in their capacity of friends, to eat a farewell dinner in honour of Edith’s approaching marriage. Edith had rather objected to this arrangement, for Captain Lennox was expected to arrive by a late train this very evening; but, although she was a spoiled child, she was too careless and idle to have a very strong will of her own, and gave way when she found that her mother had absolutely ordered those extra delicacies of the season which are always supposed to be efficacious against immoderate grief at farewell dinners. She contented herself by leaning back in her chair, merely playing with the food on her plate, and looking grave and absent; while all around her were enjoying the mots of Mr. Grey, the gentleman who always took the bottom of the table at Mrs. Shaw’s dinner parties, and asked Edith to give them some music in the drawing-room. Mr. Grey was particularly agreeable over this farewell dinner, and the gentlemen staid downstairs longer than usual. It was very well they did—to judge from the fragments of conversation which Margaret overheard.
Margaret era stata sul punto di raccontare alla cugina alcuni dei progetti e delle visioni che nutriva riguardo alla sua futura vita nella canonica di campagna, dove vivevano suo padre e sua madre, e dove aveva sempre trascorso le sue radiose vacanze, sebbene negli ultimi dieci anni la casa della zia Shaw fosse stata considerata la sua casa. Ma, mancando un ascoltatore, dovette rimuginare in silenzio, come aveva sempre fatto, sul cambiamento nella sua vita. Era un rimuginare felice, sebbene velato di rimpianto per il doversi separare, per un tempo indefinito, dalla sua dolce zia e dalla cara cugina. Mentre pensava alla gioia di ricoprire l'importante ruolo di unica figlia nella canonica di Helstone, brandelli della conversazione nella stanza accanto le giungevano alle orecchie. La zia Shaw stava parlando con le cinque o sei signore che avevano pranzato lì, i cui mariti si trovavano ancora nella sala da pranzo. Erano le conoscenze abituali della casa; vicine che Mrs. Shaw chiamava amiche, perché capitava che pranzasse con loro più spesso che con chiunque altro, e perché, se lei o Edith avevano bisogno di qualcosa da loro, o loro da lei, non esitavano a farsi visita a vicenda prima di colazione. Queste signore e i loro mariti erano stati invitati, nella loro veste di amici, a un pranzo d'addio in onore delle imminenti nozze di Edith. Edith aveva piuttosto obiettato a questa disposizione, poiché il capitano Lennox era atteso quella sera stessa con un treno tardivo; ma, sebbene fosse una bambina viziata, era troppo indolente e pigra per avere una volontà molto ferma, e cedette quando scoprì che sua madre aveva già ordinato quelle prelibatezze di stagione in più che si suppone sempre siano efficaci contro il dolore smodato nei pranzi d'addio. Si accontentò di stare appoggiata contro lo schienale della sedia, limitandosi a giocherellare col cibo nel piatto, con aria grave e assente, mentre tutti intorno a lei si divertivano ai motti di Mr. Grey, il signore che sedeva sempre in fondo alla tavola alle cene di Mrs. Shaw, e le chiedevano di suonare un po' di musica in salotto. Mr. Grey fu particolarmente spiritoso durante questo pranzo d'addio, e i signori rimasero al piano di sotto più a lungo del solito. Fu un bene che lo facessero — a giudicare dai brandelli di conversazione che Margaret riuscì a udire.
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo I. «AFFRETTIAMOCI ALLE NOZZE.»
Paragrafo #11
“I suffered too much myself; not that I was not extremely happy with the poor dear General, but still disparity of age is a drawback; one that I was resolved Edith should not have to encounter. Of course, without any maternal partiality, I foresaw that the dear child was likely to marry early; indeed, I had often said that I was sure she would be married before she was nineteen. I had quite prophetic feeling when Captain Lennox”—and here the voice dropped into a whisper, but Margaret could easily supply the blank. The course of true love in Edith’s case had run remarkably smooth. Mrs. Shaw had given way to the presentiment, as she expressed it; and had rather urged on the marriage, although it was below the expectations which many of Edith’s acquaintances had formed for her, a young and pretty heiress. But Mrs. Shaw said that her only child should marry for love,—and sighed emphatically, as if love had not been her motive for marrying the General. Mrs. Shaw enjoyed the romance of the present engagement rather more than her daughter. Not but that Edith was very thoroughly and properly in love; still she would certainly have preferred a good house in Belgravia, to all the picturesqueness of the life which Captain Lennox described at Corfu. The very parts which made Margaret glow as she listened, Edith pretended to shiver and shudder at; partly for the pleasure she had in being coaxed out of her dislike by her fond lover, and partly because anything of a gipsy or make-shift life was really distasteful to her. Yet had any one come with a fine house, and a fine estate, and a fine title to boot, Edith would still have clung to Captain Lennox while the temptation lasted; when it was over, it is possible she might have had little qualms of ill-concealed regret that Captain Lennox could not have united in his person everything that was desirable. In this she was but her mother’s child; who, after deliberately marrying General Shaw with no warmer feeling than respect for his character and establishment, was constantly, though quietly, bemoaning her hard lot in being united to one whom she could not love.
«Ho sofferto anch'io troppo; non che non fossi stata estremamente felice con il povero caro generale, ma comunque la differenza d'età è uno svantaggio; uno svantaggio che ero decisa Edith non dovesse incontrare. Naturalmente, senza alcuna parzialità materna, avevo previsto che la cara bambina si sarebbe sposata presto; anzi, avevo spesso detto che ero certa si sarebbe sposata prima dei diciannove anni. Ebbi proprio un presentimento profetico quando il capitano Lennox» — e qui la voce scese a un sussurro, ma Margaret poteva facilmente colmare il vuoto. Il corso del vero amore, nel caso di Edith, era scorso in modo notevolmente liscio. Mrs. Shaw aveva ceduto al presentimento, come lo definiva lei; e aveva anzi spinto verso il matrimonio, sebbene fosse al di sotto delle aspettative che molte delle conoscenze di Edith avevano formulato per lei, giovane e graziosa ereditiera. Ma Mrs. Shaw diceva che la sua unica figlia doveva sposarsi per amore — e sospirava con enfasi, come se l'amore non fosse stato il motivo per cui lei stessa aveva sposato il generale. Mrs. Shaw godeva del romanticismo del fidanzamento in corso più della figlia stessa. Non che Edith non fosse innamorata in modo del tutto sincero e conveniente; tuttavia avrebbe certamente preferito una bella casa a Belgravia a tutto il pittoresco della vita che il capitano Lennox descriveva a Corfù. Proprio le parti che facevano ardere Margaret mentre ascoltava, Edith fingeva di rabbrividire ad ascoltarle; in parte per il piacere di sentirsi blandire dal fidanzato affettuoso finché non deponeva quell'avversione, e in parte perché qualsiasi cosa somigliasse a una vita da zingari o di espedienti le era davvero sgradita. Eppure, se fosse venuto qualcuno con una bella casa, una bella proprietà e per giunta un bel titolo, Edith si sarebbe comunque aggrappata al capitano Lennox finché fosse durata la tentazione; passata quella, è possibile che avrebbe provato piccoli rimorsi malamente celati per il fatto che il capitano Lennox non potesse riunire in sé tutto ciò che era desiderabile. In questo era proprio figlia di sua madre; la quale, dopo aver sposato deliberatamente il generale Shaw senza un sentimento più caldo del rispetto per il suo carattere e la sua posizione, si lamentava costantemente, benché sommessamente, della sua dura sorte nell'essere unita a uno che non poteva amare.
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“I have spared no expense in her trousseau,” were the next words Margaret heard. “She has all the beautiful Indian shawls and scarfs the General gave to me, but which I shall never wear again.”
“She is a lucky girl,” replied another voice, which Margaret knew to be that of Mrs. Gibson, a lady who was taking a double interest in the conversation, from the fact of one of her daughters having been married within the last few weeks. “Helen had set her heart upon an Indian shawl, but really when I found what an extravagant price was asked, I was obliged to refuse her. She will be quite envious when she hears of Edith having Indian shawls. What kind are they? Delhi? with the lovely little borders?”
«Non ho badato a spese per il suo corredo», furono le parole successive che Margaret udì. «Ha tutti i bellissimi scialli e le sciarpe indiane che il generale diede a me, ma che non indosserò mai più.»
«È una ragazza fortunata», replicò un'altra voce, che Margaret riconobbe come quella di Mrs. Gibson, una signora che nutriva un doppio interesse per la conversazione, dato che una delle sue figlie si era sposata proprio nelle ultime settimane. «Helen si era messa in testa uno scialle indiano, ma davvero, quando scoprii che prezzo esorbitante veniva chiesto, fui costretta a rifiutarglielo. Sarà proprio invidiosa quando saprà che Edith ha degli scialli indiani. Di che tipo sono? Di Delhi? Con quei deliziosi bordini?»
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Margaret heard her aunt’s voice again, but this time it was as if she had raised herself up from her half-recumbent position, and were looking into the more dimly lighted back drawing-room. “Edith! Edith!” cried she; and then she sank as if wearied by the exertion. Margaret stepped forward.
“Edith is asleep, Aunt Shaw. Is it anything I can do?”
All the ladies said “poor child!” on receiving this distressing intelligence about Edith; and the minute lap-dog in Mrs. Shaw’s arms began to bark, as if excited by the burst of pity.
“Hush, Tiny! you naughty little girl! you will waken your mistress. It was only to ask Edith if she would tell Newton to bring down her shawls; perhaps you would go, Margaret dear?”
Margaret udì di nuovo la voce della zia, ma questa volta era come se si fosse sollevata dalla sua posizione semisdraiata, e stesse guardando verso il salottino interno, meno illuminato. «Edith! Edith!» gridò; poi si lasciò ricadere, come sfinita dallo sforzo. Margaret si fece avanti.
«Edith dorme, zia Shaw. C'è qualcosa che posso fare io?»
Tutte le signore dissero «povera piccola!» nell'apprendere questa penosa notizia riguardo a Edith; e il minuscolo cagnolino da grembo tra le braccia di Mrs. Shaw cominciò ad abbaiare, come eccitato da quello scoppio di pietà.
«Zitta, Tiny! Che cagnetta cattiva! Sveglierai la tua padroncina. Volevo solo chiedere a Edith se voleva dire a Newton di portare giù i suoi scialli; forse vuoi andarci tu, Margaret cara?»
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Margaret went up into the old nursery at the very top of the house, where Newton was busy getting up some laces which were required for the wedding. While Newton went (not without a muttered grumbling) to undo the shawls, which had already been exhibited four or five times that day, Margaret looked round upon the nursery; the first room in that house with which she had become familiar nine years ago, when she was brought, all untamed from the forest, to share the home, the play, and the lessons of her cousin Edith. She remembered the dark, dim look of the London nursery, presided over by an austere and ceremonious nurse, who was terribly particular about clean hands and torn frocks. She recollected the first tea up there—separate from her father and aunt, who were dining somewhere down below, an infinite depth of stairs; for unless she were up in the sky (the child thought), they must be deep down in the bowels of the earth. At home—before she came to live in Harley Street—her mother’s dressing-room had been her nursery; and as they kept early hours in the country parsonage, Margaret had always had her meals with her father and mother. Oh! well did the tall stately girl of eighteen remember the tears shed with such wild passion of grief by the little girl of nine, as she hid her face under the bed-clothes in that first night; and how she was bidden not to cry by the nurse, because it would disturb Miss Edith; and how she had cried as bitterly, but more quietly, till her newly-seen, grand, pretty aunt had come softly upstairs with Mr. Hale to show him his little sleeping daughter. Then the little Margaret had hushed her sobs, and tried to lie quiet as if asleep, for fear of making her father unhappy by her grief, which she dared not express before her aunt, and which she rather thought it was wrong to feel at all after the long hoping, and planning, and contriving they had gone through at home, before her wardrobe could be arranged to suit her grander circumstances, and before papa could leave his parish to come up to London, even for a few days.
Margaret salì fino alla vecchia stanza dei bambini, all'ultimo piano della casa, dove Newton era intenta a stirare e inamidare certi merletti necessari per le nozze. Mentre Newton andava (non senza un brontolio sommesso) a disfare gli scialli, che erano già stati esibiti quattro o cinque volte quel giorno, Margaret si guardò attorno nella nursery; la prima stanza di quella casa con cui aveva preso familiarità nove anni prima, quando era stata portata lì, ancora tutta selvatica come venuta dalla foresta, a condividere la casa, i giochi e le lezioni della cugina Edith. Ricordava l'aspetto buio e cupo della nursery londinese, presieduta da una bambinaia austera e cerimoniosa, terribilmente pignola sulle mani pulite e i grembiulini strappati. Rammentava il primo tè lassù — separata dal padre e dalla zia, che pranzavano da qualche parte al piano di sotto, a un'infinita profondità di scale; poiché, a meno di non trovarsi lassù nel cielo (pensava la bambina), dovevano trovarsi giù nelle profonde viscere della terra. A casa — prima di venire ad abitare a Harley Street — lo spogliatoio di sua madre era stato la sua nursery; e siccome in canonica si tenevano orari mattinieri, Margaret aveva sempre consumato i pasti insieme al padre e alla madre. Oh! quanto bene ricordava, quella ragazza alta e maestosa di diciotto anni, le lacrime versate con tanto selvaggio impeto di dolore dalla bambina di nove anni, quando nascose il viso sotto le coperte quella prima notte; e come le fosse stato ordinato di non piangere dalla bambinaia, perché avrebbe disturbato Miss Edith; e come avesse continuato a piangere, altrettanto amaramente ma più in silenzio, finché la sua nuova, imponente e graziosa zia non fosse salita di soppiatto con Mr. Hale, per mostrargli la sua piccola figlia addormentata. Allora la piccola Margaret aveva soffocato i suoi singhiozzi, e cercato di stare immobile come se dormisse, per paura di rattristare il padre con il proprio dolore, che non osava manifestare davanti alla zia, e che anzi pensava fosse quasi sbagliato provare, dopo tutte le lunghe speranze, i progetti e gli sforzi che avevano affrontato in casa, prima che il suo guardaroba potesse essere sistemato in modo adatto alle sue nuove, più elevate circostanze, e prima che papà potesse lasciare la sua parrocchia per venire a Londra, anche solo per pochi giorni.
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Now she had got to love the old nursery, though it was but a dismantled place; and she looked all round with a kind of cat-like regret, at the idea of leaving it for ever in three days.
“Ah Newton!” said she, “I think we shall all be sorry to leave this dear old room.”
“Indeed, miss, I shan’t for one. My eyes are not so good as they were, and the light here is so bad that I can’t see to mend laces except just at the window, where there’s always a shocking draught—enough to give one one’s death of cold.”
Ora aveva imparato ad amare la vecchia stanza dei bambini, per quanto fosse ormai un luogo spoglio; e si guardò tutto intorno con una sorta di rimpianto felino, all'idea di lasciarla per sempre entro tre giorni.
«Ah, Newton!» disse, «credo che tutti saremo dispiaciuti di lasciare questa cara vecchia stanza.»
«In verità, signorina, io no. I miei occhi non sono più buoni come una volta, e la luce qui è così scarsa che non riesco a rammendare i merletti se non proprio alla finestra, dove c'è sempre uno spiffero spaventoso — sufficiente a far venire la morte di freddo.»
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“Well, I dare say you will have both good light and plenty of warmth at Naples. You must keep as much of your darning as you can till then. Thank you, Newton, I can take them down—you’re busy.”
«Be', immagino che a Napoli avrai sia buona luce sia molto caldo. Devi conservare più rammendo che puoi fino ad allora. Grazie, Newton, posso portarli giù io — tu sei occupata.»
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So Margaret went down laden with shawls, and snuffing up their spicy Eastern smell. Her aunt asked her to stand as a sort of lay figure on which to display them, as Edith was still asleep. No one thought about it; but Margaret’s tall, finely made figure, in the black silk dress which she was wearing as mourning for some distant relative of her father’s, set off the long beautiful folds of the gorgeous shawls that would have half-smothered Edith. Margaret stood right under the chandelier, quite silent and passive, while her aunt adjusted the draperies. Occasionally, as she was turned round, she caught a glimpse of herself in the mirror over the chimney-piece, and smiled at her own appearance there—the familiar features in the usual garb of a princess. She touched the shawls gently as they hung around her, and took a pleasure in their soft feel and their brilliant colours, and rather liked to be dressed in such splendour—enjoying it much as a child would do, with a quiet pleased smile on her lips. Just then the door opened, and Mr. Henry Lennox was suddenly announced. Some of the ladies started back, as if half-ashamed of their feminine interest in dress. Mrs. Shaw held out her hand to the new-comer; Margaret stood perfectly still, thinking she might be yet wanted as a sort of block for the shawls; but looking at Mr. Lennox with a bright, amused face, as if sure of his sympathy in her sense of the ludicrousness at being thus surprised.
Così Margaret scese carica di scialli, aspirando il loro profumo speziato d'Oriente. La zia le chiese di fare da manichino su cui esporli, poiché Edith dormiva ancora. Nessuno ci fece caso; ma la figura alta e ben fatta di Margaret, nel vestito di seta nera che indossava in lutto per un lontano parente del padre, faceva risaltare le lunghe e magnifiche pieghe dei sontuosi scialli che avrebbero quasi soffocato Edith. Margaret si mise proprio sotto il lampadario, del tutto silenziosa e passiva, mentre la zia sistemava i drappeggi. Di tanto in tanto, mentre la giravano, colse un'immagine di sé nello specchio sopra la mensola del camino, e sorrise nel vedere il proprio aspetto — i lineamenti familiari nell'abito consueto di una principessa. Toccava dolcemente gli scialli che le pendevano attorno, e provava piacere nella loro morbidezza al tatto e nei loro colori brillanti, e piuttosto le piaceva essere vestita con tanto sfarzo — godendone come avrebbe fatto una bambina, con un tranquillo sorriso compiaciuto sulle labbra. Proprio allora si aprì la porta, e fu improvvisamente annunciato Mr. Henry Lennox. Alcune delle signore trasalirono all'indietro, come mezzo vergognose del proprio interesse femminile per gli abiti. Mrs. Shaw tese la mano al nuovo arrivato; Margaret rimase perfettamente immobile, pensando che potesse ancora servire come sorta di sostegno per gli scialli; ma guardando Mr. Lennox con un viso luminoso e divertito, sicura che anche lui avrebbe trovato ridicolo l'essere colta così di sorpresa.
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Her aunt was so much absorbed in asking Mr. Henry Lennox—who had not been able to come to dinner—all sorts of questions about his brother the bridegroom, his sister the bridesmaid (coming with the Captain from Scotland for the occasion), and various other members of the Lennox family, that Margaret saw she was no more wanted as shawl-bearer, and devoted herself to the amusement of the other visitors, whom her aunt had for the moment forgotten. Almost immediately, Edith came in from the back drawing-room, winking and blinking her eyes at the stronger light, shaking back her slightly-ruffled curls, and altogether looking like the Sleeping Beauty just startled from her dreams. Even in her slumber she had instinctively felt that a Lennox was worth rousing herself for; and she had a multitude of questions to ask about dear Janet, the future, unseen sister-in-law, for whom she professed so much affection, that if Margaret had not been very proud she might have almost felt jealous of the mushroom rival. As Margaret sank rather more into the background on her aunt’s joining the conversation, she saw Henry Lennox directing his look towards a vacant seat near her; and she knew perfectly well that as soon as Edith released him from her questioning, he would take possession of that chair. She had not been quite sure, from her aunt’s rather confused account of his engagements, whether he would come that night; it was almost a surprise to see him; and now she was sure of a pleasant evening. He liked and disliked pretty nearly the same things that she did. Margaret’s face was lightened up into an honest, open brightness. By-and-by he came. She received him with a smile which had not a tinge of shyness or self-consciousness in it.
La zia era così assorta nel rivolgere a Mr. Henry Lennox — che non era riuscito a venire a pranzo — ogni sorta di domande sul fratello sposo, sulla sorella damigella d'onore (in arrivo dalla Scozia insieme al capitano per l'occasione), e su vari altri membri della famiglia Lennox, che Margaret capì di non essere più necessaria come portatrice di scialli, e si dedicò a intrattenere gli altri ospiti, che la zia aveva per il momento dimenticato. Quasi subito Edith entrò dal salottino interno, strizzando e sbattendo gli occhi per la luce più forte, scuotendo indietro i riccioli leggermente scomposti, e assomigliando in tutto e per tutto alla Bella Addormentata appena strappata dai suoi sogni. Anche nel sonno aveva istintivamente sentito che per un Lennox valeva la pena di svegliarsi; e aveva una moltitudine di domande da fare sulla cara Janet, la futura e mai vista cognata, per la quale professava tanto affetto che, se Margaret non fosse stata molto orgogliosa, avrebbe quasi potuto sentirsi gelosa di quella rivale spuntata dal nulla. Mentre Margaret si ritirava un po' più sullo sfondo quando la zia si unì alla conversazione, vide Henry Lennox rivolgere lo sguardo verso una sedia vuota accanto a lei; e sapeva perfettamente che, appena Edith lo avesse liberato dal suo interrogatorio, avrebbe preso possesso di quella sedia. Non era stata del tutto certa, dal racconto piuttosto confuso della zia sui suoi impegni, se sarebbe venuto quella sera; fu quasi una sorpresa vederlo; e ora era sicura di trascorrere una serata piacevole. A lui piacevano e dispiacevano quasi le stesse cose che a lei. Il viso di Margaret si illuminò di una schiettezza aperta e onesta. Poco dopo lui si avvicinò. Lei lo accolse con un sorriso che non aveva traccia di timidezza o di imbarazzo.
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“Well, I suppose you are all in the depth of business—ladies’ business, I mean. Very different to my business, which is the real true law business. Playing with shawls is very different work to drawing up settlements.”
“Ah, I knew how you would be amused to find us all so occupied in admiring finery. But really Indian shawls are very perfect things of their kind.”
“I have no doubt they are. Their prices are very perfect, too. Nothing wanting.”
The gentlemen came dropping in one by one, and the buzz and noise deepened in tone.
“This is your last dinner-party, is it not? There are no more before Thursday?”
«Bene, immagino che siate tutte immerse in affari — affari femminili, intendo. Molto diversi dai miei affari, che sono i veri affari legali. Giocare con gli scialli è cosa ben diversa dal redigere contratti.»
«Ah, sapevo bene quanto vi avrebbe divertito trovarci tutte così occupate ad ammirare eleganze. Ma davvero gli scialli indiani sono cose perfette nel loro genere.»
«Non ne dubito. Anche i loro prezzi sono perfetti. Non manca nulla.»
I signori arrivavano uno alla volta, e il vocio e il chiasso si facevano più intensi.
«Questo è il vostro ultimo pranzo, non è vero? Non ce ne saranno altri prima di giovedì?»
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“No. I think after this evening we shall feel at rest, which I am sure I have not done for many weeks; at least, that kind of rest when the hands have nothing more to do, and all the arrangements are complete for an event which must occupy one’s head and heart. I shall be glad to have time to think, and I am sure Edith will.”
“I am not so sure about her, but I can fancy that you will. Whenever I have seen you lately, you have been carried away by a whirlwind of some other person’s making.”
«No. Credo che dopo stasera ci sentiremo finalmente tranquille, cosa che di certo non mi capitava da molte settimane; almeno, quella specie di tranquillità che c'è quando le mani non hanno più nulla da fare, e tutte le disposizioni sono complete per un evento che deve occupare la testa e il cuore. Sarò felice di avere tempo per pensare, e sono certa che lo sarà anche Edith.»
«Su di lei non sono così sicuro, ma posso immaginare che lo sarete voi. Ogni volta che vi ho vista di recente, eravate trascinata via da un turbine causato da qualcun altro.»
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“Yes,” said Margaret, rather sadly, remembering the never-ending commotion about trifles that had been going on for more than a month past: “I wonder if a marriage must always be preceded by what you call a whirlwind, or whether in some cases there might not rather be a calm and peaceful time just before it.”
“Cinderella’s godmother ordering the trousseau, the wedding-breakfast, writing the notes of invitation, for instance,” said Mr. Lennox, laughing.
“But are all these quite necessary troubles?” asked Margaret, looking up straight at him for an answer. A sense of indescribable weariness of all the arrangements for a pretty effect, in which Edith had been busied as supreme authority for the last six weeks, oppressed her just now; and she really wanted some one to help her to a few pleasant, quiet ideas connected with a marriage.
«Sì», disse Margaret, con una certa malinconia, ricordando l'agitazione senza fine per delle inezie che era andata avanti per più di un mese: «mi chiedo se un matrimonio debba sempre essere preceduto da ciò che voi chiamate un turbine, o se in certi casi non ci possa invece essere un tempo calmo e sereno appena prima.»
«La madrina di Cenerentola che ordina il corredo, la colazione di nozze, che scrive i biglietti d'invito, per esempio», disse Mr. Lennox, ridendo.
«Ma sono tutti questi fastidi davvero necessari?» chiese Margaret, guardandolo dritto in attesa di una risposta. Un senso di indescrivibile stanchezza per tutte le disposizioni volte a un bell'effetto, di cui Edith si era occupata come autorità suprema per le ultime sei settimane, la opprimeva proprio in quel momento; e desiderava davvero che qualcuno l'aiutasse a trovare qualche idea piacevole e tranquilla legata a un matrimonio.
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“Oh, of course,” he replied with a change to gravity in his tone. “There are forms and ceremonies to be gone through, not so much to satisfy oneself, as to stop the world’s mouth, without which stoppage there would be very little satisfaction in life. But how would you have a wedding arranged?”
“Oh, I have never thought much about it; only I should like it to be a very fine summer morning; and I should like to walk to church through the shade of trees; and not to have so many bridesmaids, and to have no wedding-breakfast. I dare say I am resolving against the very things that have given me the most trouble just now.”
«Oh, certo», rispose lui, con un cambiamento di tono verso la gravità. «Ci sono forme e cerimonie da attraversare, non tanto per soddisfare se stessi, quanto per chiudere la bocca al mondo, senza di che non ci sarebbe molta soddisfazione nella vita. Ma come vorreste che fosse organizzato un matrimonio?»
«Oh, non ci ho mai pensato molto; solo che mi piacerebbe che fosse una bellissima mattina d'estate; e mi piacerebbe camminare fino alla chiesa attraverso l'ombra degli alberi; e non avere così tante damigelle d'onore, e non avere alcuna colazione di nozze. Immagino di star decidendo contro proprio le cose che mi hanno dato più fastidio in questi giorni.»
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“No, I don’t think you are. The idea of stately simplicity accords well with your character.”
Margaret did not quite like this speech; she winced away from it more, from remembering former occasions on which he had tried to lead her into a discussion (in which he took the complimentary part) about her own character and ways of going on. She cut his speech rather short by saying:
“It is natural for me to think of Helstone church, and the walk to it, rather than of driving up to a London church in the middle of a paved street.”
“Tell me about Helstone. You have never described it to me. I should like to have some idea of the place you will be living in, when ninety-six Harley Street will be looking dingy and dirty, and dull, and shut up. Is Helstone a village, or a town, in the first place?”
«No, non credo. L'idea di una solenne semplicità si accorda bene con il vostro carattere.»
A Margaret quel discorso non piacque del tutto; ne rifuggì ancor più ricordando occasioni precedenti in cui lui aveva cercato di trascinarla in una discussione (nella quale assumeva la parte del complimentoso) sul suo carattere e sui suoi modi di comportarsi. Interruppe il suo discorso piuttosto bruscamente dicendo:
«È naturale per me pensare alla chiesa di Helstone, e alla passeggiata per arrivarci, piuttosto che al percorrere in carrozza una strada acciottolata di Londra fino a una chiesa.»
«Raccontatemi di Helstone. Non me l'avete mai descritto. Mi piacerebbe farmi un'idea del posto in cui andrete a vivere, quando il numero novantasei di Harley Street sembrerà scuro e sporco, e cupo, e chiuso. Helstone è un villaggio, o una cittadina, prima di tutto?»
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“Oh, only a hamlet; I don’t think I could call it a village at all. There is the church and a few houses near it on the green—cottages, rather—with roses growing all over them.”
“And flowering all the year round, especially at Christmas—make your picture complete,” said he.
“No,” replied Margaret, somewhat annoyed, “I am not making a picture. I am trying to describe Helstone as it really is. You should not have said that.”
“I am penitent,” he answered. “Only it really sounded like a village in a tale rather than in real life.”
«Oh, solo un borgo; non credo che potrei chiamarlo nemmeno un villaggio. C'è la chiesa e poche case vicine sul prato — piuttosto cottage — con le rose che crescono dappertutto sopra di esse.»
«E fiorite tutto l'anno, specialmente a Natale — per completare il quadro», disse lui.
«No», rispose Margaret, un po' seccata, «non sto facendo un quadro. Sto cercando di descrivere Helstone com'è veramente. Non avreste dovuto dire questo.»
«Sono pentito», rispose lui. «Solo che suonava davvero come un villaggio in un racconto, più che nella vita reale.»
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“And so it is,” replied Margaret, eagerly. “All the other places in England that I have seen seem so hard and prosaic-looking, after the New Forest. Helstone is like a village in a poem—in one of Tennyson’s poems. But I won’t try and describe it any more. You would only laugh at me if I told you what I think of it—what it really is.”
“Indeed, I would not. But I see you are going to be very resolved. Well, then, tell me that which I should like still better to know: what the parsonage is like.”
“Oh, I can’t describe my home. It is home, and I can’t put its charm into words.”
«E lo è», replicò Margaret con foga. «Tutti gli altri luoghi d'Inghilterra che ho visto sembrano così duri e prosaici, dopo la New Forest. Helstone è come un villaggio in una poesia — in una delle poesie di Tennyson. Ma non cercherò di descriverlo oltre. Ridereste di me se vi dicessi cosa ne penso — cosa è davvero.»
«In verità, non lo farei. Ma vedo che siete decisa a restare irremovibile. Bene, allora, ditemi ciò che mi piacerebbe ancor di più sapere: com'è la canonica.»
«Oh, non posso descrivere casa mia. È casa, e non riesco a mettere il suo fascino in parole.»
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“I submit. You are rather severe to-night, Margaret.”
“How?” said she, turning her large soft eyes round full upon him. “I did not know I was.”
“Why, because I made an unlucky remark, you will neither tell me what Helstone is like, nor will you say anything about your home, though I have told you how much I want to hear about both, the latter especially.”
“But indeed I cannot tell you about my own home. I don’t quite think it is a thing to be talked about, unless you knew it.”
«Mi arrendo. Siete piuttosto severa stasera, Margaret.»
«Come?» disse lei, volgendo verso di lui i suoi grandi occhi dolci. «Non sapevo di esserlo.»
«Perché, siccome ho fatto un'osservazione infelice, non volete dirmi né com'è Helstone, né volete dirmi nulla di casa vostra, sebbene vi abbia detto quanto desideri sentir parlare di entrambe, specialmente della seconda.»
«Ma davvero non posso parlarvi di casa mia. Non credo proprio che sia una cosa di cui parlare, a meno che non la conosceste.»
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“Well, then”—pausing for a moment—“tell me what you do there. Here you read, or have lessons, or otherwise improve your mind, till the middle of the day; take a walk before lunch, go a drive with your aunt after, and have some kind of engagement in the evening. There, now fill up your day at Helstone. Shall you ride, drive, or walk?”
“Walk, decidedly. We have no horse, not even for papa. He walks to the very extremity of his parish. The walks are so beautiful, it would be a shame to drive—almost a shame to ride.”
«Bene, allora» — facendo una pausa per un momento — «ditemi cosa fate là. Qui leggete, o prendete lezioni, o in altro modo coltivate la mente, fino a metà giornata; fate una passeggiata prima di pranzo, andate a fare un giro in carrozza con vostra zia dopo, e avete qualche tipo di impegno la sera. Lì, dunque, riempitemi la vostra giornata a Helstone. Cavalcherete, andrete in carrozza, o camminerete?»
«Camminerò, decisamente. Non abbiamo cavalli, nemmeno per papà. Lui cammina fino all'estremità della sua parrocchia. Le passeggiate sono così belle che sarebbe una vergogna andare in carrozza — quasi una vergogna cavalcare.»
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“Shall you garden much? That, I believe, is a proper employment for young ladies in the country.”
“I don’t know. I am afraid I shan’t like such hard work.”
“Archery parties—picnics—race balls—hunt balls?”
“Oh no!” said she, laughing. “Papa’s living is very small; and even if we were near such things, I doubt if I should go to them.”
“I see, you won’t tell me anything. You will only tell me that you are not going to do this and that. Before the vacation ends, I think I shall pay you a call, and see what you really do employ yourself in.”
«Vi dedicherete molto al giardinaggio? Credo sia un'occupazione adatta alle signorine in campagna.»
«Non lo so. Temo che non mi piacerà un lavoro così faticoso.»
«Feste con arco e frecce — pic-nic — balli delle corse — balli di caccia?»
«Oh no!» disse lei, ridendo. «Il beneficio di papà è molto piccolo; e anche se fossimo vicini a cose del genere, dubito che vi andrei.»
«Vedo, non volete dirmi nulla. Mi direte solo che non farete questo e quello. Prima che finiscano le vacanze, credo che vi farò visita, e vedrò io stesso di che cosa vi occupate davvero.»
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“I hope you will. Then you will see for yourself how beautiful Helstone is. Now I must go. Edith is sitting down to play, and I just know enough of music to turn over the leaves for her; and, besides, Aunt Shaw won’t like us to talk.”
Edith played brilliantly. In the middle of the piece the door half-opened, and Edith saw Captain Lennox hesitating whether to come in. She threw down her music, and rushed out of the room, leaving Margaret standing confused and blushing to explain to the astonished guests what vision had shown itself to cause Edith’s sudden flight. Captain Lennox had come earlier than was expected; or was it really so late? They looked at their watches, were duly shocked, and took their leave.
«Spero che lo farete. Allora vedrete con i vostri occhi quanto è bella Helstone. Ora devo andare. Edith sta per sedersi a suonare, e io so abbastanza di musica da girarle le pagine; e, inoltre, alla zia Shaw non piacerà che parliamo.»
Edith suonava brillantemente. A metà del pezzo, la porta si socchiuse, ed Edith vide il capitano Lennox esitare se entrare o no. Gettò via lo spartito, e si precipitò fuori dalla stanza, lasciando Margaret confusa e arrossente a dover spiegare agli ospiti stupiti quale visione si fosse mostrata per causare la fuga improvvisa di Edith. Il capitano Lennox era arrivato prima del previsto; o era forse davvero così tardi? Guardarono gli orologi, si mostrarono debitamente scandalizzati, e presero congedo.
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Then Edith came back, glowing with pleasure, half-shyly, half-proudly leading in her tall handsome Captain. His brother shook hands with him, and Mrs. Shaw welcomed him in her gentle kindly way, which had always something plaintive in it, arising from the long habit of considering herself a victim to an uncongenial marriage. Now that, the General being gone, she had every good of life, with as few drawbacks as possible, she had been rather perplexed to find an anxiety, if not a sorrow. She had, however, of late settled upon her own health as a source of apprehension; she had a nervous little cough whenever she thought about it; and some complaisant doctor ordered her just what she desired—a winter in Italy. Mrs. Shaw had as strong wishes as most people, but she never liked to do anything from the open and acknowledged motive of her own good will and pleasure; she preferred being compelled to gratify herself by some other person’s command or desire. She really did persuade herself that she was submitting to some hard external necessity; and thus she was able to moan and complain in her soft manner, all the time she was in reality doing just what she liked.
Poi Edith tornò, raggiante di gioia, mezza timida e mezza orgogliosa, conducendo per mano il suo alto e bel capitano. Suo fratello gli strinse la mano, e Mrs. Shaw lo accolse con la sua maniera gentile e affabile, che aveva sempre qualcosa di lamentoso, derivante dalla lunga abitudine di considerarsi vittima di un matrimonio incompatibile. Ora che, essendo scomparso il generale, aveva ogni bene della vita, con il minor numero di inconvenienti possibile, era rimasta piuttosto perplessa nel trovare un'ansia, se non un dolore. Aveva, tuttavia, ultimamente fissato la propria salute come fonte di apprensione; aveva una piccola tosse nervosa ogni volta che ci pensava; e qualche medico compiacente le prescriveva proprio ciò che desiderava — un inverno in Italia. Mrs. Shaw aveva desideri forti quanto la maggior parte delle persone, ma non le piaceva mai fare nulla per il motivo esplicito e riconosciuto della propria volontà e del proprio piacere; preferiva essere costretta a compiacersi per ordine o desiderio di qualcun altro. Riusciva davvero a convincersi di sottomettersi a qualche dura necessità esterna; e così poteva lamentarsi e recriminare con i suoi modi soavi, mentre in realtà faceva sempre esattamente ciò che le piaceva.
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It was in this way she began to speak of her own journey to Captain Lennox, who assented, as in duty bound, to all his future mother-in-law said, while his eyes sought Edith, who was busying herself in re-arranging the tea-table, and ordering up all sorts of good things in spite of his assurances that he had dined within the last two hours.
Fu in questo modo che iniziò a parlare del proprio viaggio al capitano Lennox, il quale assentiva, come era suo dovere, a tutto ciò che diceva la sua futura suocera, mentre i suoi occhi cercavano Edith, che si dava da fare a riordinare il tavolo da tè, e a ordinare che venissero portate su ogni sorta di prelibatezze, nonostante le sue assicurazioni di aver cenato entro le ultime due ore.
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Mr. Henry Lennox stood leaning against the chimney-piece, amused with the family scene. He was close by his handsome brother; he was the plain one in a singularly good-looking family; but his face was intelligent, keen, and mobile; and now and then Margaret wondered what it was that he could be thinking about, while he kept silence, but was evidently observing, with an interest that was slightly sarcastic, all that Edith and she were doing. The sarcastic feeling was called out by Mrs. Shaw’s conversation with his brother; it was separate from the interest which was excited by what he saw. He thought it a pretty sight to see the two cousins so busy in their little arrangements about the table. Edith chose to do most herself. She was in a humour to enjoy showing her lover how well she could behave as a soldier’s wife. She found out that the water in the urn was cold, and ordered up the great kitchen tea-kettle; the only consequence of which was that when she met it at the door, and tried to carry it in, it was too heavy for her, and she came in pouting, with a black mark on her muslin gown, and a little round white hand indented by the handle, which she took to show to Captain Lennox, just like a hurt child, and, of course, the remedy was the same in both cases. Margaret’s quickly-adjusted spirit-lamp was the most efficacious contrivance, though not so like the gypsy-encampment which Edith, in some of her moods, chose to consider the nearest resemblance to a barrack-life.
Mr. Henry Lennox se ne stava appoggiato alla mensola del camino, divertito dalla scena familiare. Era vicino al suo bel fratello; era lui il meno avvenente in una famiglia di persone singolarmente belle; ma il suo viso era intelligente, acuto e mobile; e di tanto in tanto Margaret si chiedeva a cosa potesse pensare, mentre se ne stava in silenzio, ma evidentemente osservava, con un interesse leggermente sarcastico, tutto ciò che lei ed Edith facevano. Il sentimento sarcastico era suscitato dalla conversazione di Mrs. Shaw con il fratello; era distinto dall'interesse suscitato da ciò che vedeva. Trovava che fosse uno spettacolo grazioso vedere le due cugine così indaffarate nelle loro piccole faccende attorno al tavolo. Edith sceglieva di fare quasi tutto da sé. Era nell'umore di godersi il mostrare al proprio innamorato quanto bene sapesse comportarsi da moglie di soldato. Scoprì che l'acqua nell'urna era fredda, e ordinò che portassero il grande bollitore da cucina; l'unica conseguenza fu che, quando lo incontrò alla porta e cercò di portarlo dentro, era troppo pesante per lei, ed entrò imbronciata, con una macchia nera sul vestito di mussolina, e una manina bianca e tonda segnata dal manico, che portò a mostrare al capitano Lennox, proprio come una bambina che si è fatta male, e, naturalmente, il rimedio fu lo stesso in entrambi i casi. La lampada a spirito di Margaret, sistemata in un attimo, si rivelò l'espediente più efficace, sebbene non somigliasse tanto all'accampamento di zingari che Edith, in certi suoi umori, sceglieva di considerare la cosa più simile a una vita di caserma.
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Paragrafo #64
After this evening all was bustle till the wedding was over.
Dopo quella sera tutto fu trambusto finché il matrimonio non fu concluso.
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Paragrafi #65, #66
Chapter II. ROSES AND THORNS
“By the soft green light in the woody glade, On the banks of moss where thy childhood played By the household tree, thro’ which thine eye First looked in love to the summer sky.” MRS. HEMANS.
Capitolo II. ROSE E SPINE
«Nella dolce luce verde della radura boscosa, sulle rive muschiose dove giocò la tua infanzia, presso l'albero domestico, attraverso il quale il tuo occhio guardò per la prima volta con amore il cielo d'estate.» MRS. HEMANS.
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Margaret was once more in her morning dress, travelling quietly home with her father, who had come up to assist at the wedding. Her mother had been detained at home by a multitude of half-reasons, none of which anybody fully understood, except Mr. Hale, who was perfectly aware that all his arguments in favour of a grey satin gown, which was midway between oldness and newness, had proved unavailing; and that, as he had not the money to equip his wife afresh, from top to toe, she would not show herself at her only sister’s only child’s wedding. If Mrs. Shaw had guessed at the real reason why Mrs. Hale did not accompany her husband, she would have showered down gowns upon her; but it was nearly twenty years since Mrs. Shaw had been the poor pretty Miss Beresford, and she had really forgotten all grievances except that of the unhappiness arising from disparity of age in married life, on which she could descant by the half-hour. Dearest Maria had married the man of her heart, only eight years older than herself, with the sweetest temper, and that blue black hair one so seldom sees. Mr. Hale was one of the most delightful preachers she had ever heard, and a perfect model of a parish priest. Perhaps it was not quite a logical deduction from all these premises, but it was still Mrs. Shaw’s characteristic conclusion, as she thought over her sister’s lot: “Married for love, what can dearest Maria have to wish for in this world?” Mrs. Hale, if she spoke truth, might have answered with a ready-made list, “a silver-grey glacé silk, a white chip bonnet, oh! dozens of things for the wedding, and hundreds of things for the house.”
Margaret era di nuovo nel suo abito da mattina, viaggiando tranquillamente verso casa con il padre, che era salito a Londra per assistere al matrimonio. La madre era stata trattenuta a casa da una moltitudine di mezze ragioni, nessuna delle quali nessuno comprendeva del tutto, tranne Mr. Hale, che sapeva perfettamente che tutti i suoi argomenti a favore di un vestito di raso grigio, che stava a metà strada tra il vecchio e il nuovo, si erano rivelati inutili; e che, non avendo lui il denaro per equipaggiare la moglie di nuovo, dalla testa ai piedi, ella non si sarebbe mostrata al matrimonio dell'unica figlia dell'unica sorella. Se Mrs. Shaw avesse indovinato la vera ragione per cui Mrs. Hale non accompagnava il marito, l'avrebbe sommersa di abiti; ma erano passati quasi vent'anni da quando Mrs. Shaw era stata la povera e graziosa Miss Beresford, e aveva davvero dimenticato ogni afflizione tranne quella dell'infelicità derivante dalla disparità d'età nella vita coniugale, argomento su cui poteva dilungarsi per mezz'ora. La carissima Maria aveva sposato l'uomo del suo cuore, di soli otto anni più anziano di lei, dal carattere dolcissimo, e con quei capelli nero corvino con riflessi bluastri che così di rado si vedono. Mr. Hale era uno dei predicatori più deliziosi che avesse mai ascoltato, e un modello perfetto di parroco di campagna. Forse non era una deduzione del tutto logica da tutte queste premesse, ma era comunque la conclusione caratteristica di Mrs. Shaw, mentre rifletteva sulla sorte della sorella: «Sposata per amore, cosa può desiderare la carissima Maria in questo mondo?» Mrs. Hale, se avesse detto la verità, avrebbe potuto rispondere con un elenco già pronto: «una seta grigio-argento glacé, una cuffietta di paglia bianca, oh, dozzine di cose per il matrimonio, e centinaia di cose per la casa.»
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Margaret only knew that her mother had not found it convenient to come, and she was not sorry to think that their meeting and greeting would take place at Helstone parsonage, rather than, during the confusion of the last two or three days, in the house in Harley Street, where she herself had had to play the part of Figaro, and was wanted everywhere at one and the same time. Her mind and body ached now with the recollection of all she had done and said within the last forty-eight hours. The farewells so hurriedly taken, amongst all the other good-byes, of those she had lived with so long, oppressed her now with a sad regret for the times that were no more; it did not signify what those times had been, they were gone never to return. Margaret’s heart felt more heavy than she could ever have thought it possible in going to her own dear home, the place and the life she had longed for for years—at that time of all times for yearning and longing, just before the sharp senses lose their outlines in sleep. She took her mind away with a wrench from the recollection of the past to the bright serene contemplation of the hopeful future. Her eyes began to see, not visions of what had been, but the sight actually before her; her dear father leaning back asleep in the railway carriage. His blue-black hair was grey now, and lay thinly over his brows. The bones of his face were plainly to be seen—too plainly for beauty, if his features had been less finely cut; as it was, they had a grace if not a comeliness of their own. The face was in repose; but it was rather rest after weariness than the serene calm of the countenance of one who led a placid, contented life. Margaret was painfully struck by the worn, anxious expression; and she went back over the open and avowed circumstances of her father’s life, to find the cause for the lines that spoke so plainly of habitual distress and depression.
Margaret sapeva soltanto che alla madre non era stato comodo venire, e non le dispiaceva pensare che il loro incontro e i loro saluti sarebbero avvenuti nella canonica di Helstone, piuttosto che, in mezzo alla confusione degli ultimi due o tre giorni, nella casa di Harley Street, dove lei stessa aveva dovuto recitare la parte di Figaro, ed era stata richiesta ovunque nello stesso momento. Mente e corpo le dolevano ora al ricordo di tutto ciò che aveva fatto e detto nelle ultime quarantotto ore. Gli addii presi così in fretta, tra tutti gli altri saluti, a coloro con cui aveva vissuto così a lungo, la opprimevano ora con un triste rimpianto per i tempi che non erano più; non importava quali fossero stati quei tempi, erano andati per non tornare mai più. Il cuore di Margaret si sentiva più pesante di quanto avrebbe mai creduto possibile nell'andare verso la sua cara casa, il luogo e la vita che aveva desiderato per anni — in quel momento fra tutti i momenti più propizio ad anelare e desiderare, proprio prima che i sensi acuti perdano i loro contorni nel sonno. Ella distolse la mente con uno strappo dal ricordo del passato, per volgerla alla luminosa e serena contemplazione del futuro pieno di speranza. I suoi occhi cominciarono a vedere, non più visioni di ciò che era stato, ma la vista che aveva effettivamente davanti; il suo caro padre, addormentato, appoggiato all'indietro nella carrozza ferroviaria. I suoi capelli nero corvino erano ora grigi, e giacevano radi sulla fronte. Le ossa del suo viso erano ben visibili — troppo visibili per la bellezza, se i suoi lineamenti fossero stati meno finemente scolpiti; così com'erano, avevano una grazia, se non una avvenenza, tutta loro. Il viso era in riposo; ma era piuttosto la quiete dopo la stanchezza che la serena calma del volto di chi conduce una vita placida e contenta. Margaret fu dolorosamente colpita dall'espressione logora e ansiosa; e ripercorse le circostanze aperte e dichiarate della vita di suo padre, per trovare la causa di quelle rughe che parlavano così chiaramente di un'abituale angoscia e depressione.
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“Poor Frederick!” thought she, sighing. “Oh! if Frederick had but been a clergyman, instead of going into the navy, and being lost to us all! I wish I knew all about it. I never understood it from Aunt Shaw; I only knew he could not come back to England because of that terrible affair. Poor dear papa! how sad he looks! I am so glad I am going home, to be at hand to comfort him and mamma.”
«Povero Frederick!» pensò lei, sospirando. «Oh! Se solo Frederick fosse stato un ecclesiastico, invece di arruolarsi in marina, ed essere perduto per tutti noi! Vorrei sapere tutto a riguardo. Non l'ho mai capito bene dalla zia Shaw; sapevo solo che non poteva tornare in Inghilterra a causa di quel terribile affare. Povero caro papà! Come sembra triste! Sono così contenta di tornare a casa, per essere vicina a confortare lui e mamma.»
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo II. ROSE E SPINE
Paragrafo #70
She was ready with a bright smile, in which there was not a trace of fatigue, to greet her father when he awakened. He smiled back again, but faintly, as if it were an unusual exertion. His face returned into its lines of habitual anxiety. He had a trick of half-opening his mouth as if to speak, which constantly unsettled the form of the lips, and gave the face an undecided expression. But he had the same large, soft eyes as his daughter,—eyes which moved slowly and almost grandly round in their orbits, and were well veiled by their transparent white eyelids. Margaret was more like him than like her mother. Sometimes people wondered that parents so handsome should have a daughter who was so far regularly beautiful; not beautiful at all, was occasionally said. Her mouth was wide; no rosebud that could only open just enough to let out a “yes” and “no,” and “an’t please you, sir.” But the wide mouth was one soft curve of rich red lips; and the skin, if not white and fair, was of an ivory smoothness and delicacy. If the look on her face was, in general, too dignified and reserved for one so young, now, talking to her father, it was bright as the morning,—full of dimples, and glances that spoke of childish gladness, and boundless hope in the future.
Era pronta con un sorriso luminoso, in cui non c'era traccia di stanchezza, ad accogliere il padre quando si svegliò. Lui le sorrise di rimando, ma debolmente, come se fosse uno sforzo insolito. Il suo viso tornò alle linee della sua abituale ansia. Aveva l'abitudine di socchiudere appena la bocca come per parlare, il che scomponeva costantemente la forma delle labbra, e dava al viso un'espressione indecisa. Ma aveva gli stessi grandi occhi dolci della figlia — occhi che si muovevano lentamente e quasi maestosamente nelle loro orbite, e che erano ben velati dalle loro trasparenti palpebre bianche. Margaret gli somigliava più che alla madre. A volte la gente si stupiva che genitori tanto belli avessero una figlia tanto poco convenzionalmente bella; alcuni dicevano addirittura che non era per nulla bella. La sua bocca era larga; niente boccio di rosa capace solo di aprirsi appena quanto basta per lasciar uscire un «sì» e un «no», e un «come vi piace, signore». Ma quella bocca larga era una morbida curva di ricche labbra rosse; e la pelle, se non bianca e chiara, aveva una levigatezza e una delicatezza d'avorio. Se l'espressione del suo viso era, in generale, troppo dignitosa e riservata per una così giovane, ora, mentre parlava con il padre, era luminosa come il mattino — piena di fossette, e di sguardi che parlavano di gioia infantile e di speranza sconfinata nel futuro.
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It was the latter part of July when Margaret returned home. The forest trees were all one dark, full, dusky green; the fern below them caught all the slanting sunbeams; the weather was sultry and broodingly still. Margaret used to tramp along by her father’s side, crushing down the fern with a cruel glee, as she felt it yield under her light foot, and send up the fragrance peculiar to it—out on the broad commons into the warm scented light, seeing multitudes of wild, free, living creatures, revelling in the sunshine, and the herbs and flowers it called forth. This life—at least these walks—realised all Margaret’s anticipations. She took a pride in her forest. Its people were her people. She made hearty friends with them; learned and delighted in using their peculiar words; took up her freedom amongst them; nursed their babies; talked or read with slow distinctness to their old people; carried dainty messes to their sick; resolved before long to teach at the school where her father went regularly every day as to an appointed task, but she was continually tempted off to go and see some individual friend—man, woman, or child—in some cottage in the green shade of the forest. Her out-of-doors life was perfect. Her in-doors life had its drawbacks. With the healthy shame of a child, she blamed herself for her keenness of sight in perceiving that all was not as it should be there. Her mother—her mother always so kind and tender towards her—seemed now and then so much discontented with their situation; thought that the bishop strangely neglected his episcopal duties, in not giving Mr. Hale a better living; and almost reproached her husband because he could not bring himself to say that he wished to leave the parish, and undertake the charge of a larger. He would sigh aloud as he answered, that if he could do what he ought in little Helstone, he should be thankful; but every day he was more overpowered; the world became more bewildering. At each repeated urgency of his wife, that he would put himself in the way of seeking some preferment, Margaret saw that her father shrank more and more; and she strove at such times to reconcile her mother to Helstone. Mrs. Hale said that the near neighbourhood of so many trees affected her health; and Margaret would try to tempt her forth on to the beautiful, broad, upland, sun-streaked, cloud-shadowed common; for she was sure that her mother had accustomed herself too much to an in-doors life, seldom extending her walks beyond the church, the school, and the neighbouring cottages. This did good for a time; but when the autumn drew on, and the weather became more changeable, her mother’s idea of the unhealthiness of the place increased; and she repined even more frequently that her husband, who was more learned than Mr. Hume, a better parish priest than Mr. Houldsworth, should not have met with the preferment that these two former neighbours of theirs had done.
Era la fine di luglio quando Margaret tornò a casa. Gli alberi della foresta erano tutti di un verde scuro, pieno, cupo; la felce sotto di essi catturava tutti i raggi obliqui del sole; il tempo era afoso e cupamente immobile. Margaret era solita camminare a fianco del padre, calpestando la felce con crudele allegria, sentendola cedere sotto il suo piede leggero, e mandare su la fragranza che le è propria — fuori, sulle vaste brughiere, nella calda luce profumata, vedendo moltitudini di creature selvagge, libere, viventi, in festa sotto il sole, e tra le erbe e i fiori che esso faceva sbocciare. Questa vita — almeno queste passeggiate — realizzavano tutte le aspettative di Margaret. Era orgogliosa della sua foresta. La sua gente era la sua gente. Fece amicizia sincera con loro; imparò e si dilettò a usare le loro parole caratteristiche; fu accolta tra loro come una di casa; tenne in braccio i loro bambini; parlò o lesse con lenta chiarezza ai loro vecchi; portò pietanze delicate ai loro malati; decise, prima che passasse molto tempo, di insegnare nella scuola dove il padre andava regolarmente ogni giorno come a un compito prestabilito, ma era continuamente tentata di andare invece a trovare qualche singolo amico — uomo, donna o bambino — in qualche cottage all'ombra verde della foresta. La sua vita all'aperto era perfetta. La sua vita in casa aveva i suoi lati negativi. Con la sana vergogna di una bambina, si rimproverava l'acutezza dello sguardo che le faceva percepire come non tutto fosse come avrebbe dovuto essere. La madre — sua madre, sempre così gentile e affettuosa verso di lei — sembrava di tanto in tanto così scontenta della loro situazione; pensava che il vescovo trascurasse stranamente i suoi doveri episcopali, non dando a Mr. Hale un beneficio migliore; e quasi rimproverava il marito perché non riusciva a decidersi a dire che desiderava lasciare la parrocchia, e assumere l'incarico di una più grande. Egli sospirava ad alta voce mentre rispondeva che, se solo fosse riuscito a fare ciò che doveva nella piccola Helstone, sarebbe stato grato; ma ogni giorno si sentiva più sopraffatto; il mondo diventava più sconcertante. A ogni ripetuta insistenza della moglie perché si mettesse sulla via della ricerca di qualche promozione, Margaret vedeva il padre ritrarsi sempre di più; e in tali momenti si sforzava di riconciliare la madre con Helstone. Mrs. Hale diceva che la vicinanza di così tanti alberi le nuoceva alla salute; e Margaret cercava di allettarla fuori, verso la bella, ampia, ondulata brughiera, striata di sole e ombreggiata di nuvole; poiché era certa che sua madre si fosse troppo abituata a una vita in casa, estendendo di rado le sue passeggiate oltre la chiesa, la scuola, e i cottage vicini. Questo giovava per un po'; ma quando arrivò l'autunno, e il tempo si fece più instabile, l'idea della madre riguardo all'insalubrità del luogo crebbe; e si lamentava ancora più spesso che il marito, il quale era più dotto di Mr. Hume, un miglior parroco di Mr. Houldsworth, non avesse ottenuto la promozione che questi due loro ex vicini avevano ottenuto.
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This marring of the peace of home, by long hours of discontent, was what Margaret was unprepared for. She knew, and had rather revelled in the idea, that she should have to give up many luxuries, which had only been troubles and trammels to her freedom in Harley Street. Her keen enjoyment of every sensuous pleasure was balanced finely, if not overbalanced, by her conscious pride in being able to do without them all, if need were. But the cloud never comes in that quarter of the horizon from which we watch for it. There had been slight complaints and passing regrets on her mother’s part, over some trifle connected with Helstone, and her father’s position there, when Margaret had been spending her holidays at home before; but in the general happiness of the recollection of those times, she had forgotten the small details which were not so pleasant.
Questo guastare la pace della casa, con lunghe ore di malcontento, era ciò a cui Margaret non era preparata. Sapeva, e aveva anzi quasi goduto all'idea, che avrebbe dovuto rinunciare a molti lussi, che non erano stati per lei altro che seccature e impedimenti alla libertà a Harley Street. Il suo vivo piacere per ogni godimento sensuale era finemente bilanciato, se non superato, dall'orgoglio consapevole di poter fare a meno di tutti quei piaceri, se fosse stato necessario. Ma la nube non arriva mai dal quadrante dell'orizzonte da cui la si sta guardando. C'erano stati lievi lamenti e rimpianti passeggeri da parte della madre, su qualche inezia legata a Helstone, e sulla posizione del padre lì, quando Margaret aveva trascorso le sue vacanze a casa in precedenza; ma nella generale felicità del ricordo di quei tempi, aveva dimenticato i piccoli dettagli meno gradevoli.
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In the latter half of September, the autumnal rains and storms came on, and Margaret was obliged to remain more in the house than she had hitherto done. Helstone was at some distance from any neighbours of their own standard of cultivation.
“It is undoubtedly one of the most out-of-the-way places in England,” said Mrs. Hale, in one of her plaintive moods. “I can’t help regretting constantly that papa has really no one to associate with here; he is so thrown away; seeing no one but farmers and labourers from week’s end to week’s end. If we only lived at the other side of the parish, it would be something; there we should be almost within walking distance of the Stansfields; certainly the Gormons would be within a walk.”
Nella seconda metà di settembre giunsero le piogge e le tempeste autunnali, e Margaret fu costretta a restare più in casa di quanto avesse fatto finora. Helstone si trovava a una certa distanza da qualsiasi vicino del loro stesso livello di cultura.
«È senza dubbio uno dei posti più fuori mano di tutta l'Inghilterra», disse Mrs. Hale, in uno dei suoi umori lamentosi. «Non posso fare a meno di rammaricarmi costantemente che papà non abbia proprio nessuno con cui frequentarsi qui; è così sprecato; non vede altro che fattori e braccianti da un capo all'altro della settimana. Se solo vivessimo dall'altra parte della parrocchia, sarebbe qualcosa; lì saremmo quasi a distanza di passeggiata dagli Stansfield; di certo i Gormon sarebbero a portata di passeggiata.»
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“Gormons,” said Margaret, “Are those the Gormons who made their fortunes in trade at Southampton? Oh! I’m glad we don’t visit them. I don’t like shoppy people. I think we are far better off, knowing only cottagers and labourers, and people without pretence.”
“You must not be so fastidious, Margaret, dear!” said her mother, secretly thinking of a young and handsome Mr. Gormon whom she had once met at Mr. Hume’s.
“No! I call mine a very comprehensive taste; I like all people whose occupations have to do with land; I like soldiers and sailors, and the three learned professions, as they call them. I’m sure you don’t want me to admire butchers and bakers, and candlestick-makers, do you, mamma?”
«I Gormon», disse Margaret, «sono quelli che hanno fatto fortuna nel commercio a Southampton? Oh! sono contenta che non li frequentiamo. Non mi piace la gente da bottega. Penso che stiamo molto meglio, conoscendo solo contadini e braccianti, e gente senza pretese.»
«Non devi essere così schizzinosa, Margaret, cara!» disse la madre, pensando segretamente a un certo giovane e bel Mr. Gormon che aveva incontrato una volta da Mr. Hume.
«No! Il mio lo chiamo un gusto molto ampio; mi piacciono tutte le persone la cui occupazione ha a che fare con la terra; mi piacciono i soldati e i marinai, e le tre professioni cosiddette dotte. Sono certa che non vuoi che ammiri macellai e fornai, e fabbricanti di candele, vero, mamma?»
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“But the Gormons were neither butchers nor bakers, but very respectable coach-builders.”
“Very well. Coach-building is a trade all the same, and I think a much more useless one than that of butchers or bakers. Oh! how tired I used to be of the drives every day in Aunt Shaw’s carriage, and how I longed to walk!”
«Ma i Gormon non erano né macellai né fornai, bensì rispettabilissimi costruttori di carrozze.»
«Benissimo. Il costruire carrozze è comunque un mestiere, e credo un mestiere molto più inutile di quello del macellaio o del fornaio. Oh! come mi stancavano le passeggiate in carrozza ogni giorno, nella carrozza della zia Shaw, e come desideravo camminare!»
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo II. ROSE E SPINE
Paragrafo #80
And walk Margaret did, in spite of the weather. She was so happy out of doors, at her father’s side, that she almost danced; and with the soft violence of the west wind behind her, as she crossed some heath, she seemed to be borne onwards, as lightly and easily as the fallen leaf that was wafted along by the autumnal breeze. But the evenings were rather difficult to fill up agreeably. Immediately after tea her father withdrew into his small library, and she and her mother were left alone. Mrs. Hale had never cared much for books, and had discouraged her husband, very early in their married life, in his desire of reading aloud to her, while she worked. At one time they had tried backgammon as a resource; but as Mr. Hale grew to take an increasing interest in his school and his parishioners, he found that the interruptions which arose out of these duties were regarded as hardships by his wife, not to be accepted as the natural conditions of his profession, but to be regretted and struggled against by her as they severally arose. So he withdrew, while the children were yet young, into his library, to spend his evenings (if he were at home), in reading the speculative and metaphysical books which were his delight.
E camminare Margaret faceva, nonostante il tempo. Era così felice all'aperto, a fianco di suo padre, che quasi danzava; e con la dolce violenza del vento di ponente alle spalle, mentre attraversava qualche brughiera, sembrava essere portata avanti, leggera e agile come la foglia caduta trasportata dal soffio autunnale. Ma le sere erano piuttosto difficili da riempire in modo piacevole. Subito dopo il tè, il padre si ritirava nella sua piccola biblioteca, e lei e la madre restavano sole. Mrs. Hale non si era mai curata molto dei libri, e aveva scoraggiato il marito, fin dai primissimi tempi del loro matrimonio, dal suo desiderio di leggerle ad alta voce mentre lei lavorava a maglia. A un certo punto avevano provato con il backgammon come diversivo; ma man mano che Mr. Hale prendeva sempre maggiore interesse per la sua scuola e i suoi parrocchiani, scoprì che le interruzioni derivanti da questi doveri erano considerate dalla moglie come vessazioni, non da accettarsi come naturali condizioni della sua professione, ma da rimpiangere e da contrastare via via che si presentavano. Così, quando i figli erano ancora piccoli, si era ritirato nella sua biblioteca, per trascorrervi le serate (quando era a casa), leggendo i libri speculativi e metafisici che erano il suo diletto.
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When Margaret had been here before, she had brought down with her a great box of books, recommended by masters or governess, and had found the summer’s day all too short to get through the reading she had to do before her return to town. Now there were only the well-bound, little-read English Classics, which were weeded out of her father’s library to fill up the small book-shelves in the drawing-room. Thomson’s Season’s, Hayley’s Cowper, Middleton’s Cicero, were by far the lightest, newest, and most amusing. The book-shelves did not afford much resource. Margaret told her mother every particular of her London life, to all of which Mrs. Hale listened with interest, sometimes amused and questioning, at others a little inclined to compare her sister’s circumstances of ease and comfort with the narrower means at Helstone Vicarage. On such evenings Margaret was apt to stop talking rather abruptly, and listen to the drip-drip of the rain upon the leads of the little bow window. Once or twice Margaret found herself mechanically counting the repetition of the monotonous sound, while she wondered if she might venture to put a question on a subject very near to her heart, and ask where Frederick was now; what he was doing; how long it was since they had heard from him. But a consciousness that her mother’s delicate health and positive dislike to Helstone, all dated from the time of the mutiny in which Frederick had been engaged—the full account of which Margaret had never heard, and which now seemed doomed to be buried in sad oblivion,—made her pause and turn away from the subject each time she approached it. When she was with her mother, her father seemed the best person to apply to for information; and when with him, she thought that she could speak more easily to her mother. Probably there was nothing much to be heard that was new. In one of the letters she had received before leaving Harley Street, her father had told her that they had heard from Frederick; he was still at Rio, and very well in health, and sent his best love to her; which was dry bones, but not the living intelligence she longed for. Frederick was always spoken of, in the rare times when his name was mentioned, as “Poor Frederick.” His room was kept exactly as he had left it; and was regularly dusted, and put into order by Dixon, Mrs. Hale’s maid, who touched no other part of the household work, but always remembered the day when she had been engaged by Lady Beresford as ladies’ maid to Sir John’s wards, the pretty Miss Beresfords, the belles of Rutlandshire. Dixon had always considered Mr. Hale as the blight which had fallen upon her young lady’s prospects in life. If Miss Beresford had not been in such a hurry to marry a poor country clergyman there was no knowing what she might have become. But Dixon was too loyal to desert her in her affliction and downfall (alas, her married life). She remained with her, and was devoted to her interests; always considering herself as the good and protecting fairy, whose duty it was to baffle the malignant giant, Mr. Hale. Master Frederick had been her favourite and pride; and it was with a little softening of her dignified look and manner, that she went in weekly to arrange the chamber as carefully as if he might be coming home that very evening.
Quando Margaret era stata qui in precedenza, aveva portato con sé una grande cassa di libri, raccomandati dai maestri o dalla governante, e aveva trovato la giornata estiva fin troppo corta per portare a termine le letture che doveva fare prima del ritorno in città. Ora c'erano soltanto i classici inglesi, ben rilegati ma poco letti, che erano stati stralciati dalla biblioteca del padre per riempire i piccoli scaffali del salotto. Le Stagioni di Thomson, il Cowper di Hayley, il Cicerone di Middleton, erano di gran lunga i più leggeri, i più recenti e i più divertenti. Gli scaffali non offrivano molte risorse. Margaret raccontava alla madre ogni particolare della sua vita londinese, che Mrs. Hale ascoltava con interesse, a volte divertita e curiosa, altre volte un po' incline a paragonare le circostanze agiate e comode della sorella con i mezzi più ristretti della canonica di Helstone. In certe serate Margaret era propensa a smettere di parlare piuttosto bruscamente, e ad ascoltare il gocciolio della pioggia sul rivestimento di piombo della piccola finestra a bovindo. Una o due volte Margaret si sorprese a contare meccanicamente la ripetizione di quel suono monotono, chiedendosi se avrebbe osato porre una domanda su un argomento a lei molto caro, e chiedere dove fosse ora Frederick; cosa stesse facendo; quanto tempo fosse passato da quando avevano avuto sue notizie. Ma la consapevolezza che la salute delicata della madre e il suo netto disgusto per Helstone datassero entrambi dal tempo dell'ammutinamento in cui Frederick era stato coinvolto — di cui Margaret non aveva mai sentito il resoconto completo, e che ora sembrava destinato a essere sepolto in un triste oblio — la faceva esitare e distogliersi dall'argomento ogni volta che vi si avvicinava. Quando era con la madre, il padre le sembrava la persona migliore a cui rivolgersi per informazioni; e quando era con lui, pensava che avrebbe potuto parlarne più facilmente con la madre. Probabilmente non c'era molto di nuovo da sapere. In una delle lettere ricevute prima di lasciare Harley Street, il padre le aveva scritto che avevano avuto notizie di Frederick; era ancora a Rio, e in ottima salute, e le mandava il suo più caro affetto; il che era pura ossatura, non la notizia viva che lei desiderava. Frederick veniva sempre chiamato, nelle rare occasioni in cui il suo nome era menzionato, «il povero Frederick». La sua stanza era tenuta esattamente come l'aveva lasciata; ed era regolarmente spolverata e messa in ordine da Dixon, la cameriera di Mrs. Hale, la quale non toccava nessun'altra parte delle faccende domestiche, ma ricordava sempre il giorno in cui era stata assunta da Lady Beresford come cameriera personale delle pupille di Sir John, le graziose signorine Beresford, le bellezze del Rutlandshire. Dixon aveva sempre considerato Mr. Hale come la piaga che era caduta sulle prospettive di vita della sua giovane signora. Se Miss Beresford non avesse avuto tanta fretta di sposare un povero curato di campagna, non si sa cosa sarebbe potuta diventare. Ma Dixon era troppo leale per abbandonarla nella sua afflizione e caduta (ahimè, la sua vita coniugale). Era rimasta con lei, ed era devota ai suoi interessi; considerandosi sempre come la fata buona e protettrice, il cui dovere era di beffare il gigante malvagio, Mr. Hale. Il giovane Frederick era stato il suo prediletto e il suo orgoglio; ed era con un lieve addolcimento del suo aspetto e modo dignitoso che andava ogni settimana a mettere in ordine la camera con tanta cura come se lui potesse tornare a casa quella stessa sera.
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo II. ROSE E SPINE
Paragrafo #82
Margaret could not help believing that there had been some late intelligence of Frederick, unknown to her mother, which was making her father anxious and uneasy. Mrs. Hale did not seem to perceive any alteration in her husband’s looks or ways. His spirits were tender and gentle, readily affected by any small piece of intelligence concerning the welfare of others. He would be depressed for many days after witnessing a death-bed, or hearing of any crime. But now Margaret noticed an absence of mind, as if his thoughts were pre-occupied by some subject, the oppression of which could not be relieved by any daily action, such as comforting the survivors, or teaching at the school in hope of lessening the evils in the generation to come. Mr. Hale did not go out among his parishioners as much as usual; he was more shut up in his study; was anxious for the village postman, whose summons to the household was a rap on the back-kitchen window shutter—a signal which at one time had often to be repeated before any one was sufficiently alive to the hour of the day to understand what it was, and attend to him. Now Mr. Hale loitered about the garden if the morning was fine, and if not, stood dreamily by the study window until the postman had called, or gone down the lane, giving a half-respectful, half-confidential shake of the head to the parson, who watched him away from the sweet-briar hedge, and past the great arbutus, before he turned into the room to begin his day’s work, with all the signs of a heavy heart and an occupied mind.
Margaret non poteva fare a meno di credere che ci fosse stata qualche notizia recente su Frederick, ignota alla madre, che rendeva il padre ansioso e inquieto. Mrs. Hale non sembrava percepire alcun cambiamento nell'aspetto o nei modi del marito. Il suo animo era tenero e gentile, prontamente colpito da qualsiasi piccola notizia riguardante il benessere altrui. Restava depresso per molti giorni dopo aver assistito a un letto di morte, o dopo aver sentito parlare di qualche crimine. Ma ora Margaret notava un'assenza mentale, come se i suoi pensieri fossero preoccupati da qualche argomento, la cui oppressione non poteva essere alleviata da alcuna azione quotidiana, come confortare i sopravvissuti, o insegnare a scuola nella speranza di ridurre i mali per la generazione a venire. Mr. Hale non usciva tra i suoi parrocchiani come al solito; era più rinchiuso nel suo studio; era ansioso in attesa del postino del villaggio, il cui richiamo alla casa era un colpetto sull'imposta della finestra della retro-cucina — un segnale che a volte doveva essere ripetuto più volte prima che qualcuno fosse sufficientemente sveglio da capire cosa fosse, e da badarci. Ora Mr. Hale gironzolava per il giardino se la mattina era bella, e in caso contrario, se ne stava sognante vicino alla finestra dello studio finché il postino non avesse bussato, o non fosse passato per il vialetto, con un cenno del capo mezzo rispettoso e mezzo confidenziale verso il pastore, che lo guardava allontanarsi dalla siepe di rosa canina, e oltre il grande corbezzolo, prima di rientrare nella stanza per iniziare la giornata di lavoro, con tutti i segni di un cuore pesante e di una mente occupata.
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But Margaret was at an age when any apprehension, not absolutely based on a knowledge of facts, is easily banished for a time by a bright sunny day, or some happy outward circumstance. And when the brilliant fourteen fine days of October came on, her cares were all blown away as lightly as thistledown, and she thought of nothing but the glories of the forest. The fern-harvest was over; and now that the rain was gone, many a deep glade was accessible, into which Margaret had only peeped in July and August weather. She had learnt drawing with Edith; and she had sufficiently regretted, during the gloom of the bad weather, her idle revelling in the beauty of the woodlands, while it had yet been fine, to make her determined to sketch what she could before winter fairly set in. Accordingly, she was busy preparing her board one morning, when Sarah, the housemaid, threw wide open the drawing-room door, and announced, “Mr. Henry Lennox.”
Ma Margaret era a un'età in cui qualunque apprensione, non fondata assolutamente sulla conoscenza dei fatti, viene facilmente scacciata per un po' da una giornata di sole luminosa, o da qualche felice circostanza esteriore. E quando arrivarono i brillanti quattordici bei giorni d'ottobre, tutte le sue preoccupazioni furono spazzate via leggere come pappi di cardo, e non pensò ad altro che alle glorie della foresta. Il raccolto della felce era finito; e ora che la pioggia se n'era andata, molte profonde radure erano accessibili, in cui Margaret aveva solo dato un'occhiata durante il tempo di luglio e agosto. Aveva imparato a disegnare insieme a Edith; e si era abbastanza rammaricata, durante la tetraggine del brutto tempo, del proprio ozioso godersi la bellezza dei boschi mentre era ancora bello, tanto da farla decidere di schizzare quel che poteva prima che l'inverno si stabilisse davvero. Di conseguenza, stava una mattina occupata a preparare la sua tavoletta da disegno, quando Sarah, la cameriera, spalancò la porta del salotto e annunciò: «Mr. Henry Lennox.»
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Chapter III. “THE MORE HASTE THE WORSE SPEED.”
“Learn to win a lady’s faith Nobly, as the thing is high; Bravely, as for life and death— With a loyal gravity.
Lead her from the festive boards, Point her to the starry skies, Guard her, by your truthful words, Pure from courtship’s flatteries.” MRS. BROWNING.
“Mr. Henry Lennox.” Margaret had been thinking of him only a moment before, and remembering his inquiry into her probable occupations at home. It was “parler du soleil et l’on en voit les rayons”; and the brightness of the sun came over Margaret’s face as she put down her board, and went forward to shake hands with him. “Tell mamma, Sarah,” said she. “Mamma and I want to ask you so many questions about Edith; I am so much obliged to you for coming.”
Capitolo III. «PIÙ FRETTA, PEGGIO SI ARRIVA.»
«Impara a conquistare la fede di una dama, nobilmente, come è alta la posta in gioco; coraggiosamente, come per la vita e per la morte — con leale gravità.
Guidala lontano dalle tavole di festa, indicale i cieli stellati, proteggila, con le tue parole veritiere, pura dalle lusinghe del corteggiamento.» MRS. BROWNING.
«Mr. Henry Lennox.» Margaret aveva pensato a lui soltanto un momento prima, ricordando la sua domanda sulle sue probabili occupazioni a casa. Era proprio come «parler du soleil et l'on en voit les rayons»; e il chiarore del sole si diffuse sul viso di Margaret mentre posava la tavoletta, e si faceva avanti a stringergli la mano. «Avverti la mamma, Sarah», disse lei. «La mamma ed io vogliamo farvi tante domande su Edith; vi sono così grata di essere venuto.»
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“Did not I say that I should?” asked he, in a lower tone than that in which he had spoken.
“But I heard of you so far away in the Highlands that I never thought Hampshire could come in.”
“Oh!” said he, more lightly, “our young couple were playing such foolish pranks, running all sorts of risks, climbing this mountain, sailing on that lake, that I really thought they needed a Mentor to take care of them. And indeed they did: they were quite beyond my uncle’s management, and kept the old gentleman in a panic for sixteen hours out of the twenty-four. Indeed, when I once saw how unfit they were to be trusted alone, I thought it my duty not to leave them till I had seen them safely embarked at Plymouth.”
«Non avevo detto che sarei venuto?» chiese lui, con un tono più basso di quello con cui aveva parlato prima.
«Ma ho sentito parlare di voi tanto lontano, negli Highlands, che non avrei mai pensato che l'Hampshire potesse entrarci.»
«Oh!» disse lui, più leggero, «i nostri giovani sposi combinavano tali sciocchi tiri, correndo ogni sorta di rischi, scalando questa montagna, navigando su quel lago, che davvero pensai avessero bisogno di un Mentore che si prendesse cura di loro. E in verità ne avevano bisogno: erano del tutto al di là del controllo di mio zio, e tenevano il vecchio signore in stato di panico per sedici ore su ventiquattro. Anzi, quando mi resi conto una volta di quanto fossero inadatti a essere lasciati soli, pensai fosse mio dovere non lasciarli finché non li avessi visti imbarcati sani e salvi a Plymouth.»
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“Have you been at Plymouth? Oh! Edith never named that. To be sure, she has written in such a hurry lately. Did they really sail on Tuesday?”
“Really sailed, and relieved me from many responsibilities. Edith gave me all sorts of messages for you. I believe I have a little diminutive note somewhere; yes, here it is.”
“Oh! thank you,” exclaimed Margaret; and then, half wishing to read it alone and unwatched, she made the excuse of going to tell her mother again (Sarah surely had made some mistake) that Mr. Lennox was there.
«Siete stato a Plymouth? Oh! Edith non l'ha mai nominato. È vero che ha scritto in tutta fretta ultimamente. Sono davvero salpati martedì?»
«Davvero salpati, e mi hanno sollevato da molte responsabilità. Edith mi ha dato ogni sorta di messaggi per voi. Credo di avere da qualche parte un piccolo biglietto minuscolo; sì, eccolo qui.»
«Oh! grazie» esclamò Margaret; e poi, mezza desiderosa di leggerla da sola e senza essere osservata, si fece scusa di andare a dire di nuovo a sua madre (Sarah doveva certo aver commesso un errore) che il signor Lennox era arrivato.
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When she had left the room, he began in his scrutinising way to look about him. The little drawing-room was looking its best in the streaming light of the morning sun. The middle window in the bow was opened, and clustering roses and the scarlet honeysuckle came peeping round the corner; the small lawn was gorgeous with verbenas and geraniums of all bright colours. But the very brightness outside made the colours within seem poor and faded. The carpet was far from new; the chintz had been often washed; the whole apartment was smaller and shabbier than he had expected, as back-ground and frame-work for Margaret, herself so queenly. He took up one of the books lying on the table; it was the Paradise of Dante, in the proper old Italian binding of white vellum and gold; by it lay a dictionary, and some words copied out in Margaret’s handwriting. They were a dull list of words, but somehow he liked looking at them. He put them down with a sigh.
Quando ella ebbe lasciato la stanza, egli cominciò, con il suo modo scrutatore, a guardarsi intorno. Il piccolo salotto era al suo meglio nella luce torrente del sole mattutino. La finestra centrale del bovindo era aperta, e rose a grappoli e caprifoglio scarlatto facevano capolino da un angolo; il piccolo prato risplendeva di verbene e gerani dai colori vivaci. Ma proprio lo splendore di fuori faceva sembrare i colori di dentro poveri e sbiaditi. Il tappeto era tutt'altro che nuovo; il chintz era stato lavato spesso; l'intero ambiente era più piccolo e più dimesso di quanto egli si fosse aspettato, come sfondo e cornice per Margaret, ella stessa così regale. Prese in mano uno dei libri posati sul tavolo; era il Paradiso di Dante, nella tipica vecchia legatura italiana in pergamena bianca e oro; accanto vi era un dizionario, e alcune parole ricopiate nella grafia di Margaret. Erano un elenco arido di vocaboli, eppure gli piaceva in qualche modo guardarle. Le posò con un sospiro.
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“The living is evidently as small as she said. It seems strange, for the Beresfords belong to a good family.”
Margaret meanwhile had found her mother. It was one of Mrs. Hale’s fitful days, when everything was a difficulty and a hardship: and Mr. Lennox’s appearance took this shape, although secretly she felt complimented by his thinking it worth while to call.
«Il beneficio è evidentemente piccolo quanto ella diceva. Sembra strano, poiché i Beresford appartengono a una buona famiglia.»
Nel frattempo Margaret aveva trovato sua madre. Era una di quelle giornate incostanti della signora Hale, in cui ogni cosa era una difficoltà e una fatica: e l'apparizione del signor Lennox assunse questa forma, sebbene segretamente ella si sentisse lusingata che egli avesse ritenuto valesse la pena di far visita.
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“It is most unfortunate! We are dining early to-day, and having nothing but cold meat, in order that the servants may get on with their ironing; and yet, of course, we must ask him to dinner—Edith’s brother-in-law and all. And your papa is in such low spirits this morning about something—I don’t know what. I went into the study just now, and he had his face on the table, covering it with his hands. I told him I was sure Helstone air did not agree with him any more than with me, and he suddenly lifted up his head, and begged me not to speak a word more against Helstone, he could not bear it; if there was one place he loved on earth it was Helstone. But I am sure, for all that, it is the damp and relaxing air.”
«È proprio uno sfortunato contrattempo! Oggi pranziamo presto, e non abbiamo che carne fredda, affinché le domestiche possano andare avanti con la stiratura; eppure, naturalmente, dobbiamo invitarlo a pranzo — il cognato di Edith, e tutto il resto. E il tuo papà è così giù di morale stamattina per qualcosa — non so cosa. Sono entrata poco fa nello studio, e aveva il viso appoggiato sul tavolo, coprendolo con le mani. Gli ho detto che ero certa che l'aria di Helstone non gli si confacesse più di quanto si confaccia a me, ed egli ha sollevato improvvisamente il capo, e mi ha pregato di non dire più una parola contro Helstone, che non poteva sopportarlo; se vi era un luogo che amava sulla terra, era Helstone. Ma sono certa, nonostante tutto, che sia l'aria umida e debilitante.»
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Margaret felt as if a thin cold cloud had come between her and the sun. She had listened patiently, in hopes that it might be some relief to her mother to unburden herself; but now it was time to draw her back to Mr. Lennox.
“Papa likes Mr. Lennox; they got on together famously at the wedding breakfast. I daresay his coming will do papa good. And never mind the dinner, dear mamma. Cold meat will do capitally for a lunch, which is the light in which Mr. Lennox will most likely look upon a two o’clock dinner.”
“But what are we to do with him till then? It is only half-past ten now.”
Margaret si sentì come se una sottile nube fredda si fosse frapposta fra lei e il sole. Aveva ascoltato pazientemente, sperando che potesse essere di sollievo a sua madre sfogarsi; ma ora era tempo di ricondurla al signor Lennox.
«A papà piace il signor Lennox; sono andati d'accordo magnificamente alla colazione di nozze. Credo che la sua venuta farà bene a papà. E non pensare al pranzo, mamma cara. La carne fredda andrà benissimo per uno spuntino, che è quasi certamente il modo in cui il signor Lennox considererà un pranzo alle due.»
«Ma cosa faremo di lui fino ad allora? Sono appena le dieci e mezza.»
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“I’ll ask him to go out sketching with me. I know he draws, and that will take him out of your way, mamma. Only do come in now; he will think it so strange if you don’t.”
«Gli chiederò di uscire a disegnare con me. So che disegna, e ciò lo terrà lontano dai tuoi piedi, mamma. Solo vieni giù adesso; penserebbe fosse così strano se non lo facessi.»
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Mrs. Hale took off her black silk apron, and smoothed her face. She looked a very pretty lady-like woman, as she greeted Mr. Lennox with the cordiality due to one who was almost a relation. He evidently expected to be asked to spend the day, and accepted the invitation with a glad readiness that made Mrs. Hale wish she could add something to the cold beef. He was pleased with everything; delighted with Margaret’s idea of going out sketching together; would not have Mr. Hale disturbed for the world, with the prospect of so soon meeting him at dinner. Margaret brought out her drawing materials for him to choose from; and after the paper and brushes had been duly selected, the two set out in the merriest spirits in the world.
La signora Hale si tolse il grembiule di seta nera, e si ricompose il viso. Appariva una signora molto graziosa e distinta, mentre accoglieva il signor Lennox con la cordialità dovuta a chi era quasi un parente. Egli si aspettava evidentemente di essere invitato a passare la giornata, e accettò l'invito con una prontezza così lieta che fece desiderare alla signora Hale di poter aggiungere qualcosa al manzo freddo. Era soddisfatto di ogni cosa; deliziato dall'idea di Margaret di uscire insieme a disegnare; non avrebbe voluto per nulla al mondo che il signor Hale fosse disturbato, con la prospettiva di incontrarlo così presto a pranzo. Margaret tirò fuori i suoi materiali da disegno perché egli scegliesse; e dopo che carta e pennelli furono debitamente selezionati, i due uscirono nel più allegro degli spiriti.
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Paragrafi #103, #104, #105
“Now, please, just stop here for a minute or two,” said Margaret. “These are the cottages that haunted me so during the rainy fortnight, reproaching me for not having sketched them.”
“Before they tumbled down and were no more seen. Truly, if they are to be sketched—and they are very picturesque—we had better not put it off till next year. But where shall we sit?”
“Oh! You might have come straight from chambers in the Temple, instead of having been two months in the Highlands! Look at this beautiful trunk of a tree, which the woodcutters have left just in the right place for the light. I will put my plaid over it, and it will be a regular forest throne.”
«Ora, per favore, fermiamoci qui un minuto o due» disse Margaret. «Sono queste le casette che mi hanno perseguitata tanto durante la quindicina di pioggia, rimproverandomi di non averle disegnate.»
«Prima che crollassero e non si vedessero più. In verità, se devono essere disegnate — e sono molto pittoresche — faremmo bene a non rimandarlo all'anno prossimo. Ma dove ci sederemo?»
«Oh! Si direbbe che veniate diritto dagli studi legali nel Temple, invece di aver trascorso due mesi negli Highlands! Guardate questo bel tronco d'albero, che i taglialegna hanno lasciato proprio nel punto giusto rispetto alla luce. Ci stenderò sopra il mio plaid, e diventerà un vero trono silvestre.»
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Paragrafi #106, #107
“With your feet in that puddle for a regal footstool! Stay, I will move, and then you can come nearer this way. Who lives in these cottages?”
“They were built by squatters fifty or sixty years ago. One is uninhabited; the foresters are going to take it down, as soon as the other is dead, poor old fellow! Look—there he is—I must go and speak to him. He is so deaf you will hear all our secrets.”
«Con i piedi in quella pozzanghera come regale sgabello! Aspettate, mi sposterò, e allora potrete avvicinarvi da questa parte. Chi abita in queste casette?»
«Furono costruite da abusivi cinquanta o sessant'anni fa. Una è disabitata; i guardaboschi la abbatteranno appena l'altro sarà morto, povero vecchio! Guardate — eccolo là — devo andare a parlargli. È così sordo che potrete udire tutti i nostri segreti.»
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Paragrafi #108, #109
The old man stood bareheaded in the sun, leaning on his stick at the front of his cottage. His stiff features relaxed into a slow smile as Margaret went up and spoke to him. Mr. Lennox hastily introduced the two figures into his sketch, and finished up the landscape with a subordinate reference to them—as Margaret perceived, when the time came for getting up, putting away water, and scraps of paper, and exhibiting to each other their sketches. She laughed and blushed: Mr. Lennox watched her countenance.
“Now, I call that treacherous,” said she. “I little thought that you were making old Isaac and me into subjects, when you told me to ask him the history of these cottages.”
Il vecchio se ne stava a capo scoperto al sole, appoggiato al bastone davanti alla sua casupola. I suoi lineamenti rigidi si distesero in un lento sorriso quando Margaret gli si avvicinò e gli parlò. Il signor Lennox introdusse in fretta le due figure nel suo schizzo, e completò il paesaggio con un riferimento subordinato ad esse — come Margaret si accorse, quando venne il momento di alzarsi, riporre l'acqua e i pezzi di carta, e mostrarsi a vicenda i propri disegni. Ella rise e arrossì: il signor Lennox osservava il suo volto.
«Ora, questo lo chiamo tradimento» disse ella. «Non pensavo affatto che mi steste trasformando, insieme al vecchio Isaac, in soggetto d'arte, quando mi diceste di chiedergli la storia di queste case.»
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Paragrafi #110, #111
“It was irresistible. You can’t know how strong a temptation it was. I hardly dare tell you how much I shall like this sketch.”
He was not quite sure whether she heard this latter sentence before she went to the brook to wash her palette. She came back rather flushed, but looking perfectly innocent and unconscious. He was glad of it, for the speech had slipped from him unawares—a rare thing in the case of a man who premeditated his actions so much as Henry Lennox.
«Era irresistibile. Non potete sapere quanto forte fosse la tentazione. Oso appena dirvi quanto mi piacerà questo schizzo.»
Egli non era del tutto certo se ella avesse udito quest'ultima frase prima di recarsi al ruscello a lavare la tavolozza. Ella tornò piuttosto arrossata, ma con l'aria perfettamente innocente e inconsapevole. Egli ne fu lieto, poiché la frase gli era sfuggita senza premeditazione — cosa rara nel caso di un uomo che premeditava le proprie azioni quanto Henry Lennox.
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Paragrafi #112, #113
The aspect of home was all right and bright when they reached it. The clouds on her mother’s brow had cleared off under the propitious influence of a brace of carp, most opportunely presented by a neighbour. Mr. Hale had returned from his morning’s round, and was awaiting his visitor just outside the wicket gate that led into the garden. He looked a complete gentleman in his rather threadbare coat and well-worn hat. Margaret was proud of her father; she had always a fresh and tender pride in seeing how favourably he impressed every stranger; still her quick eye sought over his face and found there traces of some unusual disturbance, which was only put aside, not cleared away.
Mr. Hale asked to look at their sketches.
L'aspetto della casa era tutto giusto e luminoso quando vi giunsero. Le nubi sulla fronte di sua madre si erano dissipate sotto l'influsso propizio di un paio di carpe, presentate con la massima opportunità da una vicina. Il signor Hale era rientrato dal suo giro mattutino, e attendeva il suo ospite proprio fuori dal cancelletto che immetteva nel giardino. Aveva l'aspetto di un perfetto gentiluomo, nel suo cappotto piuttosto liso e nel cappello ben consumato. Margaret era fiera di suo padre; provava sempre un orgoglio fresco e tenero nel vedere quanto favorevolmente egli colpisse ogni estraneo; eppure il suo occhio rapido percorse il volto di lui e vi trovò tracce di un turbamento insolito, che era stato solo messo da parte, non dissipato.
Il signor Hale chiese di vedere i loro schizzi.
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Paragrafi #114, #115, #116
“I think you have made the tints on the thatch too dark, have you not?” as he returned Margaret’s to her, and held out his hand for Mr. Lennox’s, which was withheld from him one moment, no more.
“No, papa! I don’t think I have. The house-leek and stone-crop have grown so much darker in the rain. Is it not like, papa?” said she, peeping over his shoulder, as he looked at the figures in Mr. Lennox’s drawing.
“Yes, very like. Your figure and way of holding yourself is capital. And it is just poor old Isaac’s stiff way of stooping his long rheumatic back. What is this hanging from the branch of the tree? Not a bird’s nest, surely.”
«Credo che abbiate reso le tinte del tetto di paglia troppo scure, non è vero?» disse, restituendo a Margaret il suo, e porgendo la mano per quello del signor Lennox, che gli fu trattenuto per un istante, non di più.
«No, papà! Non credo di averlo fatto. Il semprevivo e la borracina si sono fatti tanto più scuri con la pioggia. Non è somigliante, papà?» disse ella, sbirciando da sopra la sua spalla, mentre egli guardava le figure nel disegno del signor Lennox.
«Sì, molto somigliante. La tua figura e il tuo modo di portarti sono resi in modo eccellente. Ed è proprio il modo rigido del povero vecchio Isaac di curvare la sua lunga schiena reumatica. Cos'è questo che pende dal ramo dell'albero? Non un nido d'uccello, di certo.»
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Paragrafi #117, #118
“Oh no! that is my bonnet. I never can draw with my bonnet on; it makes my head so hot. I wonder if I could manage figures. There are so many people about here whom I should like to sketch.”
“I should say that a likeness you very much wish to take you would always succeed in,” said Mr. Lennox. “I have great faith in the power of will. I think myself I have succeeded pretty well in yours.” Mr. Hale had preceded them into the house, while Margaret was lingering to pluck some roses, with which to adorn her morning gown for dinner.
«Oh no! quella è la mia cuffia. Non riesco mai a disegnare con la cuffia in testa; mi fa venire troppo caldo alla testa. Mi domando se saprei disegnare figure. Ci sono tante persone qui intorno che vorrei ritrarre.»
«Direi che una somiglianza che desiderate molto cogliere vi riuscirà sempre» disse il signor Lennox. «Ho grande fede nel potere della volontà. Io stesso credo di essere riuscito piuttosto bene nella vostra.» Il signor Hale li aveva preceduti in casa, mentre Margaret indugiava a cogliere qualche rosa, con cui adornare il suo abito da mattina per il pranzo.
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo III. «PIÙ FRETTA, PEGGIO SI ARRIVA.»
Paragrafo #119
“A regular London girl would understand the implied meaning of that speech,” thought Mr. Lennox. “She would be up to looking through every speech that a young man made her for the arrière-pensée of a compliment. But I don’t believe Margaret,—Stay!” exclaimed he, “Let me help you”; and he gathered for her some velvety cramoisy roses that were above her reach, and then dividing the spoil he placed two in his button-hole, and sent her in, pleased and happy, to arrange her flowers.
«Una vera ragazza di Londra coglierebbe il significato implicito di quella frase» pensò il signor Lennox. «Saprebbe scrutare in ogni parola che un giovane le rivolge, in cerca dell'arrière-pensée di un complimento. Ma non credo che Margaret — Aspettate!» esclamò, «lasciate che vi aiuti»; e le colse alcune vellutate rose cremisi che erano fuori dalla sua portata, e poi dividendo il bottino se ne mise due all'occhiello, e la mandò dentro, contenta e felice, a sistemare i suoi fiori.
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Paragrafi #120, #121
The conversation at dinner flowed on quietly and agreeably. There were plenty of questions to be asked on both sides—the latest intelligence which each could give of Mrs. Shaw’s movements in Italy to be exchanged; and in the interest of what was said, the unpretending simplicity of the parsonage-ways—above all in the neighbourhood of Margaret, Mr. Lennox forgot the little feeling of disappointment with which he had at first perceived that she had spoken but the simple truth when she had described her father’s living as very small.
“Margaret, my child, you might have gathered us some pears for our dessert,” said Mr. Hale, as the hospitable luxury of a freshly-decanted bottle of wine was placed on the table.
La conversazione a pranzo scorreva tranquilla e piacevole. Vi erano molte domande da porsi da entrambe le parti — le ultime notizie che ciascuno poteva dare dei movimenti della signora Shaw in Italia da scambiarsi; e nell'interesse di ciò che si diceva, la semplicità senza pretese delle usanze della canonica — soprattutto nella vicinanza di Margaret — fecero dimenticare al signor Lennox quel piccolo senso di delusione con cui aveva dapprima percepito che ella aveva detto la semplice verità nel descrivere il beneficio di suo padre come molto piccolo.
«Margaret, figlia mia, avresti potuto raccoglierci qualche pera per il nostro dessert» disse il signor Hale, mentre l'ospitale lusso di una bottiglia di vino appena travasata veniva posato sul tavolo.
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Paragrafi #122, #123, #124
Mrs. Hale was hurried. It seemed as if desserts were impromptu and unusual things at the parsonage; whereas, if Mr. Hale would only have looked behind him, he would have seen biscuits and marmalade, and what not, all arranged in formal order on the side-board. But the idea of pears had taken possession of Mr. Hale’s mind, and was not to be got rid of.
“There are a few brown beurrés against the south wall which are worth all foreign fruits and preserves. Run, Margaret, and gather some.”
“I propose that we adjourn into the garden, and eat them there,” said Mr. Lennox. “Nothing is so delicious as to set one’s teeth into the crisp, juicy fruit, warm and scented by the sun. The worst is, the wasps are impudent enough to dispute it with one, even at the very crisis and summit of enjoyment.”
La signora Hale fu colta alla sprovvista. Sembrava che i dessert fossero cose improvvisate e insolite alla canonica; mentre, se il signor Hale si fosse solo voltato, avrebbe visto biscotti e marmellata, e chissà cos'altro, tutti disposti in ordine formale sulla credenza. Ma l'idea delle pere si era impadronita della mente del signor Hale, e non se ne poteva liberare.
«Vi sono alcune pere burrose lungo il muro esposto a mezzogiorno che valgono tutti i frutti e le conserve straniere. Corri, Margaret, e raccogline qualcuna.»
«Propongo che ci trasferiamo in giardino, e le mangiamo là» disse il signor Lennox. «Nulla è così delizioso quanto affondare i denti nel frutto croccante e succoso, caldo e profumato dal sole. Il peggio è che le vespe hanno l'impudenza di contenderlo, proprio nel momento culminante del godimento.»
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Paragrafi #125, #126
He rose, as if to follow Margaret, who had disappeared through the window: he only awaited Mrs. Hale’s permission. She would rather have wound up the dinner in the proper way, and with all the ceremonies which had gone on so smoothly hitherto, especially as she and Dixon had got out the finger-glasses from the store-room on purpose to be as correct as became General Shaw’s widow’s sister; but as Mr. Hale got up directly, and prepared to accompany his guest, she could only submit.
“I shall arm myself with a knife,” said Mr. Hale: “the days of eating fruit so primitively as you describe are over with me. I must pare it and quarter it before I can enjoy it.”
Egli si alzò, come per seguire Margaret, che era scomparsa oltre la finestra: attendeva soltanto il permesso della signora Hale. Ella avrebbe preferito concludere il pranzo nel modo dovuto, e con tutte le cerimonie che erano proseguite così agevolmente sino ad allora, tanto più che lei e Dixon avevano tirato fuori dal ripostiglio le coppe lavadita apposta per essere corrette come si conveniva alla sorella della vedova del generale Shaw; ma poiché il signor Hale si era alzato immediatamente, e si preparava ad accompagnare il suo ospite, ella non poté che sottomettersi.
«Mi armerò di un coltello» disse il signor Hale: «i giorni in cui mangiavo la frutta così primitivamente come voi descrivete sono finiti per me. Devo sbucciarla e tagliarla in quarti prima di poterne godere.»
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Paragrafo #127
Margaret made a plate for the pears out of a beet-root leaf, which threw up their brown gold colour admirably. Mr. Lennox looked more at her than at the pears; but her father, inclined to cull fastidiously the very zest and perfection of the hour he had stolen from his anxiety, chose daintily the ripest fruit, and sat down on the garden bench to enjoy it at his leisure. Margaret and Mr. Lennox strolled along the little terrace-walk under the south wall, where the bees still hummed and worked busily in their hives.
Margaret fece un piatto per le pere con una foglia di barbabietola, che ne esaltava mirabilmente il colore bruno-dorato. Il signor Lennox guardava più lei che le pere; ma suo padre, incline a cogliere con scelta meticolosa il puro succo e la perfezione dell'ora che aveva rubato alla propria ansia, scelse con delicatezza il frutto più maturo, e si sedette sulla panchina del giardino per gustarlo con comodo. Margaret e il signor Lennox passeggiarono lungo il piccolo sentiero della terrazza sotto il muro esposto a mezzogiorno, dove le api ancora ronzavano e lavoravano indaffarate nei loro alveari.
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Paragrafo #128
“What a perfect life you seem to live here! I have always felt rather contemptuously towards the poets before, with their wishes, ‘Mine be a cot beside a hill,’ and that sort of thing; but now I am afraid that the truth is, I have been nothing better than a Cockney. Just now I feel as if twenty years’ hard study of law would be amply rewarded by one year of such an exquisite serene life as this—such skies!” looking up—“such crimson and amber foliage, so perfectly motionless as that!” pointing to some of the great forest trees which shut in the garden as if it were a nest.
«Che vita perfetta sembrate condurre qui! Ho sempre provato un certo disprezzo verso i poeti prima d'ora, con i loro desideri, ‹Sia mio un cottage accanto a una collina›, e cose simili; ma ora temo che la verità sia che non sono stato altro che un Cockney. Proprio ora mi sembra che vent'anni di duro studio del diritto sarebbero ampiamente ricompensati da un solo anno di una vita così squisitamente serena come questa — tali cieli!» guardando in alto — «tale fogliame color cremisi e ambra, così perfettamente immobile come quello!» indicando alcuni dei grandi alberi della foresta che chiudevano il giardino come fosse un nido.
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Paragrafi #129, #130, #131
“You must please to remember that our skies are not always as deep a blue as they are now. We have rain, and our leaves do fall, and get sodden: though I think Helstone is about as perfect a place as any in the world. Recollect how you rather scorned my description of it one evening in Harley Street: ‘a village in a tale.’”
“Scorned, Margaret! That is rather a hard word.”
“Perhaps it is. Only I know I should have liked to have talked to you of what I was very full at the time, and you—what must I call it then?—spoke disrespectfully of Helstone as a mere village in a tale.”
«Dovete ricordarvi, per favore, che i nostri cieli non sono sempre di un azzurro profondo come lo sono ora. Abbiamo pioggia, e le nostre foglie cadono, e diventano fradice: sebbene io ritenga che Helstone sia un luogo perfetto quanto qualsiasi altro al mondo. Ricordate come piuttosto disdegnaste la mia descrizione, una sera in Harley Street: ‹un villaggio da racconto.›»
«Disdegnai, Margaret! Questa è una parola piuttosto dura.»
«Forse lo è. Solo che so che avrei voluto parlarvi di ciò di cui allora ero così colma, e voi — come devo chiamarlo? — parlaste con poco rispetto di Helstone come di un semplice villaggio da racconto.»
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Paragrafi #132, #133
“I will never do so again,” said he, warmly. They turned the corner of the walk.
“I could almost wish, Margaret——” he stopped and hesitated. It was so unusual for the fluent lawyer to hesitate that Margaret looked up at him, in a little state of questioning wonder; but in an instant—from what about him she could not tell—she wished herself back with her mother—her father—anywhere away from him, for she was sure he was going to say something to which she should not know what to reply. In another moment the strong pride that was in her came to conquer her sudden agitation, which she hoped he had not perceived. Of course she could answer, and answer the right thing; and it was poor and despicable of her to shrink from hearing any speech, as if she had not power to put an end to it with her high maidenly dignity.
«Non lo farò mai più» disse egli, con calore. Voltarono l'angolo del sentiero.
«Vorrei quasi, Margaret —» si fermò ed esitò. Era così insolito per l'eloquente avvocato esitare, che Margaret lo guardò, in un piccolo stato di interrogativo stupore; ma in un istante — da che cosa in lui non avrebbe saputo dire — desiderò trovarsi altrove, con sua madre — suo padre — ovunque lontano da lui, poiché era certa che egli stesse per dire qualcosa a cui non avrebbe saputo cosa rispondere. Un momento dopo il forte orgoglio che era in lei venne a vincere la sua improvvisa agitazione, che sperava egli non avesse notato. Certo che poteva rispondere, e rispondere la cosa giusta; ed era povero e spregevole da parte sua sottrarsi ad ascoltare qualsiasi discorso, come se non avesse il potere di porvi fine con la sua alta dignità di fanciulla.
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Paragrafo #134
“Margaret,” said he, taking her by surprise, and getting sudden possession of her hand, so that she was forced to stand still and listen, despising herself for the fluttering at her heart all the time; “Margaret, I wish you did not like Helstone so much—did not seem so perfectly calm and happy here. I have been hoping for these three months past to find you regretting London—and London friends, a little—enough to make you listen more kindly” (for she was quietly, but firmly, striving to extricate her hand from his grasp) “to one who has not much to offer, it is true—nothing but prospects in the future—but who does love you, Margaret, almost in spite of himself. Margaret, have I startled you too much? Speak!” For he saw her lips quivering almost as if she were going to cry. She made a strong effort to be calm; she would not speak till she had succeeded in mastering her voice, and then she said:
«Margaret», disse egli, cogliendola di sorpresa, e impadronendosi improvvisamente della sua mano, tanto che ella fu costretta a fermarsi e ad ascoltare, disprezzando se stessa per il palpito del cuore per tutto quel tempo; «Margaret, vorrei che voi non amaste così tanto Helstone — che non appariste così perfettamente calma e felice qui. Ho sperato in questi ultimi tre mesi di trovarvi rimpiangere Londra — e gli amici londinesi, un poco — abbastanza da farvi ascoltare con più benevolenza» (poiché ella stava tentando, tranquillamente ma con fermezza, di sottrarre la mano alla sua stretta) «uno che non ha molto da offrire, è vero — nulla se non prospettive future — ma che vi ama, Margaret, quasi suo malgrado. Margaret, vi ho spaventata troppo? Parlate!» Poiché egli vedeva le sue labbra tremare quasi come se stesse per piangere. Ella fece un forte sforzo per essere calma; non avrebbe parlato finché non fosse riuscita a dominare la propria voce, e allora disse:
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Paragrafo #135
“I was startled. I did not know that you cared for me in that way. I have always thought of you as a friend; and, please, I would rather go on thinking of you so. I don’t like to be spoken to as you have been doing. I cannot answer you as you want me to do, and yet I should feel so sorry if I vexed you.”
«Sono rimasta sorpresa. Non sapevo che voi teneste a me in quel modo. Ho sempre pensato a voi come a un amico; e, vi prego, preferirei continuare a pensarvi così. Non mi piace essere trattata come voi avete fatto. Non posso rispondervi come voi desiderate, eppure mi dispiacerebbe tanto se vi avessi contrariato.»
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Paragrafi #136, #137
“Margaret,” said he, looking into her eyes, which met his with their open, straight look, expressive of the utmost good faith and reluctance to give pain, “Do you”—he was going to say—“love any one else?” But it seemed as if this question would be an insult to the pure serenity of those eyes. “Forgive me! I have been too abrupt. I am punished. Only let me hope. Give me the poor comfort of telling me you have never seen any one whom you could——” Again a pause. He could not end his sentence. Margaret reproached herself acutely as the cause of his distress.
“Ah! if you had but never got this fancy into your head! It was such a pleasure to think of you as a friend.”
«Margaret», disse egli, guardando nei suoi occhi, che incontravano i suoi con il loro sguardo aperto e diritto, espressivo della più grande buona fede e riluttanza a recare dolore, «Voi» — stava per dire — «amate qualcun altro?» Ma sembrava che questa domanda sarebbe stata un insulto alla pura serenità di quegli occhi. «Perdonatemi! Sono stato troppo brusco. Sono punito. Solo lasciatemi sperare. Datemi la povera consolazione di dirmi che non avete mai visto nessuno che potreste —» Di nuovo una pausa. Non riuscì a terminare la frase. Margaret si rimproverò acutamente di essere la causa della sua angoscia.
«Ah! se solo non vi foste mai messo in testa questa fantasia! Era un tal piacere pensare a voi come a un amico.»
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Paragrafi #138, #139, #140, #141
“But I may hope, may I not, Margaret, that some time you will think of me as a lover? Not yet, I see—there is no hurry—but some time——”
She was silent for a minute or two, trying to discover the truth as it was in her own heart, before replying, then she said:
“I have never thought of—you, but as a friend. I like to think of you so; but I am sure I could never think of you as anything else. Pray let us both forget that all this” (“disagreeable,” she was going to say, but stopped short) “conversation has taken place.”
He paused before he replied. Then, in his habitual coldness of tone, he answered:
«Ma posso sperare, non è vero, Margaret, che col tempo penserete a me come a un innamorato? Non ancora, lo vedo — non c'è fretta — ma col tempo —»
Ella rimase in silenzio per un minuto o due, cercando di scoprire la verità così com'era nel proprio cuore, prima di rispondere, poi disse:
«Non ho mai pensato a voi se non come a un amico. Mi piace pensarvi così; ma sono certa che non potrei mai pensarvi in altro modo. Vi prego, dimentichiamo entrambi che tutta questa» («sgradevole», stava per dire, ma si trattenne) «conversazione abbia avuto luogo.»
Egli fece una pausa prima di rispondere. Poi, nel suo abituale tono freddo, rispose:
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Paragrafi #142, #143, #144
“Of course, as your feelings are so decided, and as this conversation has been so evidently unpleasant to you, it had better not be remembered. That is all very fine in theory, that plan of forgetting whatever is painful, but it will be somewhat difficult for me, at least, to carry it into execution.”
“You are vexed,” said she, sadly; “yet how can I help it?”
She looked so truly grieved as she said this, that he struggled for a moment with his real disappointment, and then answered more cheerfully, but still with a little hardness in his tone:
«Naturalmente, poiché i vostri sentimenti sono così decisi, e poiché questa conversazione vi è stata così evidentemente sgradevole, sarà meglio non ricordarla. È tutto molto bello in teoria, quel proposito di dimenticare tutto ciò che è doloroso, ma sarà alquanto difficile per me, almeno, metterlo in pratica.»
«Siete contrariato», disse ella, tristemente; «eppure come posso evitarlo?»
Ella sembrava così sinceramente addolorata nel dire questo, che egli lottò per un momento con la sua reale delusione, e poi rispose più allegramente, ma ancora con un poco di durezza nel tono:
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Paragrafo #145
“You should make allowances for the mortification, not only of a lover, Margaret, but of a man not given to romance in general—prudent, worldly, as some people call me—who has been carried out of his usual habits by the force of a passion—well, we will say no more of that; but in the one outlet which he has formed for the deeper and better feelings of his nature, he meets with rejection and repulse. I shall have to console myself with scorning my own folly. A struggling barrister to think of matrimony!”
«Dovreste fare le dovute concessioni alla mortificazione, non solo di un innamorato, Margaret, ma di un uomo per nulla incline al romanticismo in generale — prudente, mondano, come alcuni mi chiamano — che è stato tratto fuori dalle sue abitudini consuete dalla forza di una passione — bene, non ne parleremo più; ma nell'unico sfogo che si era formato per i sentimenti più profondi e migliori della sua natura, incontra rifiuto e ripulsa. Dovrò consolarmi disprezzando la mia stessa follia. Un avvocato che stenta a farsi strada, pensare al matrimonio!»
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo III. «PIÙ FRETTA, PEGGIO SI ARRIVA.»
Paragrafo #146
Margaret could not answer this. The whole tone of it annoyed her. It seemed to touch on and call out all the points of difference which had often repelled her in him; while yet he was the pleasantest man, the most sympathising friend, the person of all others who understood her best in Harley Street. She felt a tinge of contempt mingle itself with her pain at having refused him. Her beautiful lip curled in a slight disdain. It was well that, having made the round of the garden, they came suddenly upon Mr. Hale, whose whereabouts had been quite forgotten by them. He had not yet finished the pear, which he had delicately peeled in one long strip of silver-paper thinness, and which he was enjoying in a deliberate manner. It was like the story of the eastern king, who dipped his head into a basin of water, at the magician’s command, and ere he instantly took it out went through the experience of a lifetime. Margaret felt stunned, and unable to recover her self-possession enough to join in the trivial conversation that ensued between her father and Mr. Lennox. She was grave, and little disposed to speak; full of wonder when Mr. Lennox would go, and allow her to relax into thought on the events of the last quarter of an hour. He was almost as anxious to take his departure as she was for him to leave; but a few minutes light and careless talking, carried on at whatever effort, was a sacrifice which he owed to his mortified vanity, or his self-respect. He glanced from time to time at her sad and pensive face.
Margaret non poté rispondere a questo. L'intero tono la infastidì. Sembrava toccare e richiamare tutti i punti di divergenza che spesso l'avevano respinta in lui; eppure egli era l'uomo più piacevole, l'amico più comprensivo, la persona fra tutte che meglio la capiva in Harley Street. Ella sentì una sfumatura di disprezzo mescolarsi al proprio dolore per averlo rifiutato. Il suo bel labbro si incurvò in un lieve disdegno. Fu bene che, avendo fatto il giro del giardino, si imbattessero improvvisamente nel signor Hale, la cui presenza era stata del tutto dimenticata da loro. Egli non aveva ancora finito la pera, che aveva delicatamente sbucciato in una lunga striscia sottile come carta velina, e che stava gustando in maniera compassata. Era come la storia del re orientale, che immerse la testa in una bacinella d'acqua, per ordine del mago, e prima ancora di ritirarla passò attraverso l'esperienza di un'intera vita. Margaret si sentì stordita, e incapace di ricomporre abbastanza il proprio contegno da partecipare alla banale conversazione che seguì fra suo padre e il signor Lennox. Era grave, e poco disposta a parlare; piena del desiderio di sapere quando il signor Lennox se ne sarebbe andato, permettendole di lasciarsi andare al pensiero degli avvenimenti dell'ultimo quarto d'ora. Egli era ansioso di prendere congedo quasi quanto lei lo desiderava; ma qualche minuto di conversazione leggera e spensierata, portata avanti a qualunque costo di sforzo, era un sacrificio che egli doveva alla propria vanità ferita, o al proprio amor proprio. Egli guardava di tanto in tanto il volto triste e pensoso di lei.
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“I am not so indifferent to her as she believes,” thought he to himself. “I do not give up hope.”
«Non le sono così indifferente come ella crede», pensò egli fra sé. «Non rinuncio alla speranza.»
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Before a quarter of an hour was over, he had fallen into a way of conversing with quiet sarcasm; speaking of life in London and life in the country, as if he were conscious of his second mocking self, and afraid of his own satire. Mr. Hale was puzzled. His visitor was a different man to what he had seen him before at the wedding-breakfast, and at dinner to-day; a lighter, cleverer, more worldly man, and, as such, dissonant to Mr. Hale. It was a relief to all three when Mr. Lennox said that he must go directly if he meant to catch the five o’clock train. They proceeded to the house to find Mrs. Hale, and wish her good-bye. At the last moment, Henry Lennox’s real self broke through the crust.
Prima che fosse trascorso un quarto d'ora, egli era caduto in un modo di conversare con quieto sarcasmo; parlando della vita a Londra e della vita in campagna, come se fosse consapevole del proprio secondo io beffardo, e temesse la propria stessa satira. Il signor Hale era perplesso. Il suo ospite era un uomo diverso da come lo aveva visto prima, alla colazione di nozze, e a pranzo oggi; un uomo più leggero, più arguto, più mondano, e come tale, dissonante rispetto al signor Hale. Fu un sollievo per tutti e tre quando il signor Lennox disse che doveva andarsene subito se intendeva prendere il treno delle cinque. Si diressero verso la casa per trovare la signora Hale, e augurarle addio. All'ultimo momento, il vero io di Henry Lennox proruppe attraverso la crosta.
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“Margaret, don’t despise me; I have a heart, notwithstanding all this good-for-nothing way of talking. As a proof of it, I believe I love you more than ever—if I do not hate you—for the disdain with which you have listened to me during this last half-hour. Good-bye, Margaret—Margaret!”
«Margaret, non disprezzatemi; ho un cuore, nonostante tutto questo modo di parlare da buono a nulla. A prova di ciò, credo di amarvi più che mai — se non vi odio — per il disdegno con cui mi avete ascoltato durante quest'ultima mezz'ora. Addio, Margaret — Margaret!»
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Paragrafi #150, #151
Chapter IV. DOUBTS AND DIFFICULTIES
“Cast me upon some naked shore, Where I may tracke Only the print of some sad wracke, If thou be there though the seas roare, I shall no gentler calm implore.” HABINGTON.
Capitolo IV. DUBBI E DIFFICOLTÀ
«Gettatemi su una spiaggia spoglia, dove io possa scorgere solo l'impronta di un triste naufragio; se tu sei là, per quanto ruggisca il mare, non implorerò calma più dolce.» HABINGTON.
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He was gone. The house was shut up for the evening. No more deep blue skies or crimson and amber tints. Margaret went up to dress for the early tea, finding Dixon in a pretty temper from the interruption which a visitor had naturally occasioned on a busy day. She showed it by brushing away viciously at Margaret’s hair, under pretence of being in a great hurry to go to Mrs. Hale. Yet, after all, Margaret had to wait a long time in the drawing-room before her mother came down. She sat by herself at the fire, with unlighted candles on the table behind her, thinking over the day, the happy walk, happy sketching, cheerful pleasant dinner, and the uncomfortable, miserable walk in the garden.
Egli se n'era andato. La casa era stata chiusa per la sera. Non più cieli d'un azzurro profondo, né tinte cremisi e ambra. Margaret salì a vestirsi per il tè anticipato, trovando Dixon di pessimo umore per l'interruzione che una visita aveva naturalmente causato in una giornata indaffarata. Lo dimostrò spazzolando con malagrazia i capelli di Margaret, con il pretesto di avere gran fretta di andare dalla signora Hale. Eppure, dopotutto, Margaret dovette attendere a lungo nel salotto prima che sua madre scendesse. Sedette da sola accanto al fuoco, con le candele spente sul tavolo dietro di lei, ripensando alla giornata, alla passeggiata felice, ai disegni felici, al pranzo allegro e piacevole, e alla scomoda, miserabile passeggiata in giardino.
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How different men were to women! Here was she disturbed and unhappy, because her instinct had made anything but a refusal impossible; while he, not many minutes after he had met with a rejection of what ought to have been the deepest, holiest proposal of his life, could speak as if briefs, success, and all its superficial consequences of a good house, clever and agreeable society, were the sole avowed objects of his desires. Oh dear! how she could have loved him if he had but been different, with a difference which she felt, on reflection, to be one that went low—deep down. Then she took it into her head that, after all, his lightness might be but assumed, to cover a bitterness of disappointment which would have been stamped on her own heart if she had loved and been rejected.
Come erano diversi gli uomini dalle donne! Eccola turbata e infelice, perché il suo istinto aveva reso impossibile qualunque cosa che non fosse un rifiuto; mentre lui, non molti minuti dopo aver incontrato il rifiuto di ciò che avrebbe dovuto essere la più profonda, la più sacra proposta della sua vita, poteva parlare come se le cause legali, il successo, e tutte le sue superficiali conseguenze di una bella casa, di una società intelligente e piacevole, fossero gli unici scopi dichiarati dei suoi desideri. Oh cielo! come avrebbe potuto amarlo se solo fosse stato diverso, con una differenza che ella sentiva, a ripensarci, essere una differenza che andava in basso — in profondità. Poi le venne in mente che, dopotutto, la sua leggerezza potesse essere solo assunta, per coprire un'amarezza di delusione che sarebbe stata impressa sul proprio cuore se ella avesse amato e fosse stata rifiutata.
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Paragrafo #154
Her mother came into the room before this whirl of thoughts was adjusted into anything like order. Margaret had to shake off the recollections of what had been done and said through the day, and turn a sympathising listener to the account of how Dixon had complained that the ironing-blanket had been burnt again; and how Susan Lightfoot had been seen with artificial flowers in her bonnet, thereby giving evidence of a vain and giddy character. Mr. Hale sipped his tea in abstracted silence; Margaret had the responses all to herself. She wondered how her father and mother could be so forgetful, so regardless of their companion through the day, as never to mention his name. She forgot that he had not made them an offer.
Sua madre entrò nella stanza prima che questo turbine di pensieri si fosse composto in qualcosa di simile all'ordine. Margaret dovette scrollarsi di dosso i ricordi di ciò che era stato fatto e detto durante la giornata, e diventare un'ascoltatrice partecipe del racconto di come Dixon si fosse lamentata che la coperta da stiro fosse stata di nuovo bruciata; e di come Susan Lightfoot fosse stata vista con fiori artificiali nella cuffia, dando così prova di un carattere vanitoso e frivolo. Il signor Hale sorseggiava il suo tè in un silenzio assorto; Margaret dovette occuparsi da sola di tutte le risposte. Si domandò come i suoi genitori potessero essere così smemorati, così indifferenti al loro compagno di giornata, da non menzionarne mai il nome. Dimenticò che egli non aveva fatto loro alcuna proposta.
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Paragrafi #155, #156
After tea Mr. Hale got up, and stood with his elbow on the chimney-piece, leaning his head on his hand, musing over something, and from time to time sighing deeply. Mrs. Hale went out to consult with Dixon about some winter clothing for the poor. Margaret was preparing her mother’s worsted work, and rather shrinking from the thought of the long evening, and wishing bed-time were come that she might go over the events of the day again.
“Margaret!” said Mr. Hale, at last, in a sort of sudden desperate way, that made her start. “Is that tapestry thing of immediate consequence? I mean, can you leave it and come into my study? I want to speak to you about something very serious to us all.”
Dopo il tè il signor Hale si alzò, e rimase in piedi con il gomito sulla mensola del camino, appoggiando la testa sulla mano, meditando su qualcosa, e sospirando profondamente di tanto in tanto. La signora Hale uscì per consultarsi con Dixon riguardo a certi indumenti invernali per i poveri. Margaret stava preparando il lavoro di lana di sua madre, e rifuggiva piuttosto dal pensiero della lunga serata, augurandosi che fosse già l'ora di andare a letto, così da poter ripercorrere gli eventi della giornata ancora una volta.
«Margaret!» disse il signor Hale, alla fine, in un modo improvviso e disperato, che la fece sussultare. «Quella tua tappezzeria è di immediata importanza? Voglio dire, puoi lasciarla e venire nel mio studio? Voglio parlarti di qualcosa di molto serio per tutti noi.»
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Paragrafo #157
“Very serious to us all.” Mr. Lennox had never had the opportunity of having any private conversation with her father after her refusal, or else that would indeed be a very serious affair. In the first place, Margaret felt guilty and ashamed of having grown so much into a woman as to be thought of in marriage; and secondly, she did not know if her father might not be displeased that she had taken upon herself to decline Mr. Lennox’s proposal. But she soon felt it was not about anything, which having only lately and suddenly occurred, could have given rise to any complicated thoughts, that her father wished to speak to her. He made her take a chair by him; he stirred the fire, snuffed the candles, and sighed once or twice before he could make up his mind to say—and it came out with a jerk after all—“Margaret! I am going to leave Helstone.”
«Molto serio per tutti noi.» Il signor Lennox non aveva mai avuto occasione di avere alcuna conversazione privata con suo padre dopo il suo rifiuto, altrimenti quella sarebbe stata davvero una faccenda molto seria. In primo luogo, Margaret si sentì colpevole e vergognosa di essere cresciuta tanto da diventare donna al punto da essere considerata per il matrimonio; e in secondo luogo, non sapeva se suo padre potesse essere dispiaciuto che ella si fosse presa la libertà di rifiutare la proposta del signor Lennox. Ma presto capì che non si trattava di nulla che, essendo accaduto solo di recente e all'improvviso, avrebbe potuto dare origine a pensieri complicati, di cui suo padre volesse parlarle. La fece sedere su una sedia accanto a sé; attizzò il fuoco, smoccolò le candele, e sospirò una volta o due prima di riuscire a decidersi a dire — e alla fine uscì con uno scatto — «Margaret! sto per lasciare Helstone.»
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Paragrafi #158, #159, #160, #161, #162
“Leave Helstone, papa! But why?”
Mr. Hale did not answer for a minute or two. He played with some papers on the table in a nervous and confused manner, opening his lips to speak several times, but closing them again without having the courage to utter a word. Margaret could not bear the sight of the suspense, which was even more distressing to her father than to herself.
“But why, dear papa? Do tell me!”
He looked up at her suddenly, and then said with a slow and enforced calmness,
“Because I must no longer be a minister in the Church of England.”
«Lasciare Helstone, papà! Ma perché?»
Il signor Hale non rispose per un minuto o due. Giocherellava con alcune carte sul tavolo in modo nervoso e confuso, aprendo le labbra per parlare più volte, ma richiudendole senza avere il coraggio di pronunciare una parola. Margaret non poteva sopportare la vista di quella incertezza, che era ancora più angosciosa per suo padre che per lei stessa.
«Ma perché, papà caro? Dimmelo!»
Egli alzò improvvisamente lo sguardo verso di lei, e poi disse con una lenta e forzata calma,
«Perché non posso più essere ministro nella Chiesa d'Inghilterra.»
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Paragrafo #163
Margaret had imagined nothing less than that some of the preferments which her mother had so much desired had befallen her father at last—something that would force him to leave beautiful, beloved Helstone, and perhaps compel him to go and live in some of the stately and silent Closes which Margaret had seen from time to time in Cathedral towns. They were grand and imposing places, but if, to go there, it was necessary to leave Helstone as a home for ever, that would have been a sad, long, lingering pain. But nothing to the shock she received from Mr. Hale’s last speech. What could he mean? It was all the worse for being so mysterious. The aspect of piteous distress on his face, almost imploring a merciful and kind judgment from his child, gave her a sudden sickening. Could he have become implicated in anything Frederick had done? Frederick was an outlaw. Had her father, out of a natural love for his son, connived at any—
Margaret non aveva immaginato nulla di meno che una di quelle promozioni tanto desiderate da sua madre fosse infine capitata a suo padre — qualcosa che lo avrebbe costretto a lasciare la bella, amata Helstone, e forse a costringerlo ad andare a vivere in uno di quei maestosi e silenziosi recinti canonicali che Margaret aveva visto di tanto in tanto nelle città di cattedrale. Erano luoghi grandiosi e imponenti, ma se, per andarvi, fosse stato necessario lasciare Helstone come casa per sempre, sarebbe stato un dolore triste, lungo, strisciante. Ma nulla in confronto allo shock che ricevette dall'ultima frase del signor Hale. Cosa poteva intendere? Era tanto peggio in quanto così misterioso. L'aspetto di pietosa angoscia sul suo volto, quasi implorando un giudizio misericordioso e benevolo dalla propria figlia, le diede un improvviso senso di nausea. Poteva egli essere implicato in qualcosa che Frederick aveva fatto? Frederick era un fuorilegge. Suo padre, per l'amore naturale verso il figlio, aveva forse chiuso un occhio su qualche —
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Paragrafi #164, #165, #166
“Oh! what is it? do speak, papa! tell me all! Why can you no longer be a clergyman? Surely, if the bishop were told all we know about Frederick, and the hard unjust—”
“It is nothing about Frederick; the bishop would have nothing to do with that. It is all myself. Margaret, I will tell you about it. I will answer any questions this once, but after to-night let us never speak of it again. I can meet the consequences of my painful, miserable doubts; but it is an effort beyond me to speak of what has caused me so much suffering.”
“Doubts, papa! Doubts as to religion?” asked Margaret, more shocked than ever.
«Oh! ma cos'è? parla, papà! dimmi tutto! Perché non puoi più essere un ecclesiastico? Certo, se al vescovo fosse detto tutto ciò che sappiamo su Frederick, e la dura ingiusta —»
«Non ha nulla a che fare con Frederick; il vescovo non avrebbe nulla a che fare con quello. Riguarda soltanto me. Margaret, te lo dirò. Risponderò a qualunque domanda questa volta soltanto, ma dopo stasera non parliamone mai più. Posso affrontare le conseguenze dei miei dolorosi, miserabili dubbi; ma è uno sforzo superiore alle mie forze parlare di ciò che mi ha causato tanta sofferenza.»
«Dubbi, papà! Dubbi riguardo alla religione?» chiese Margaret, ancora più sconvolta.
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Paragrafi #167, #168, #169
“No! not doubts as to religion; not the slightest injury to that.”
He paused. Margaret sighed, as if standing on the verge of some new horror. He began again, speaking rapidly, as if to get over a set task:
“You could not understand it all, if I told you—my anxiety, for years past, to know whether I had any right to hold my living—my efforts to quench my smouldering doubts by the authority of the Church. Oh! Margaret, how I love the holy Church from which I am to be shut out!” He could not go on for a moment or two. Margaret could not tell what to say; it seemed to her as terribly mysterious as if her father were about to turn Mahometan.
«No! non dubbi riguardo alla religione; non il minimo danno a quella.»
Egli fece una pausa. Margaret sospirò, come se si trovasse sull'orlo di un nuovo orrore. Egli ricominciò, parlando rapidamente, come per portare a termine un compito prestabilito:
«Tu non potresti capire tutto, se te lo dicessi — la mia ansia, per anni passati, di sapere se avessi alcun diritto di tenere il mio beneficio — i miei sforzi di soffocare i miei dubbi covanti con l'autorità della Chiesa. Oh! Margaret, quanto amo la santa Chiesa da cui sto per essere escluso!» Non poté continuare per un momento o due. Margaret non sapeva cosa dire; le sembrava terribilmente misterioso come se suo padre stesse per convertirsi al maomettanesimo.
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo IV. DUBBI E DIFFICOLTÀ
Paragrafo #170
“I have been reading to-day of the two thousand who were ejected from their churches,”—continued Mr. Hale, smiling faintly,—“trying to steal some of their bravery; but it is of no use—no use—I cannot help feeling it acutely.”
«Ho letto oggi dei duemila che furono espulsi dalle loro chiese,» — continuò il signor Hale, sorridendo debolmente — «cercando di rubare un po' del loro coraggio; ma non serve — non serve — non posso fare a meno di sentirlo acutamente.»
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Paragrafo #171
“But, papa, have you well considered? Oh! it seems so terrible, so shocking,” said Margaret, suddenly bursting into tears. The one staid foundation of her home, of her idea of her beloved father, seemed reeling and rocking. What could she say? What was to be done? The sight of her distress made Mr. Hale nerve himself, in order to try and comfort her. He swallowed down the dry choking sobs which had been heaving up from his heart hitherto, and going to his bookcase he took down a volume, which he had often been reading lately, and from which he thought he had derived strength to enter upon the course in which he was now embarked.
«Ma, papà, ci hai riflettuto bene? Oh! sembra così terribile, così scioccante», disse Margaret, scoppiando improvvisamente in lacrime. L'unico saldo fondamento della sua casa, della sua idea del padre amato, sembrava vacillare e crollare. Cosa poteva dire? Cosa si doveva fare? La vista della sua angoscia fece sì che il signor Hale si facesse forza, per tentare di consolarla. Egli inghiottì i singhiozzi secchi e soffocanti che fino a quel momento gli erano saliti dal cuore, e andando alla sua libreria prese un volume, che aveva spesso letto ultimamente, e dal quale credeva di aver tratto forza per intraprendere il cammino su cui ora si era incamminato.
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Paragrafi #172, #173
“Listen, dear Margaret,” said he, putting one arm round her waist. She took his hand in hers and grasped it tight, but she could not lift up her head; nor indeed could she attend to what he read, so great was her internal agitation.
“This is the soliloquy of one who was once a clergyman in a country parish, like me; it was written by Mr. Oldfield, minister of Carsington, in Derbyshire, a hundred and sixty years ago, or more. His trials are over. He fought the good fight.” These last two sentences he spoke low, as if to himself. Then he read aloud,—
«Ascolta, Margaret cara», disse egli, cingendole la vita con un braccio. Ella gli prese la mano fra le sue e la strinse forte, ma non poté sollevare il capo; né in verità poteva prestare attenzione a ciò che egli leggeva, tanto grande era la sua agitazione interiore.
«Questo è il soliloquio di uno che fu un tempo un ecclesiastico in una parrocchia di campagna, come me; fu scritto dal signor Oldfield, ministro di Carsington, nel Derbyshire, centosessant'anni fa, o più. Le sue prove sono finite. Egli combatté la buona battaglia.» Queste ultime due frasi le disse a bassa voce, come tra sé. Poi lesse ad alta voce —
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Paragrafi #174, #175
“When thou canst no longer continue in thy work without dishonour to God, discredit to religion, foregoing thy integrity, wounding conscience, spoiling thy peace, and hazarding the loss of thy salvation; in a word, when the conditions upon which thou must continue (if thou wilt continue) in thy employments are sinful, and unwarranted by the word of God, thou mayest, yea, thou must believe that God will turn thy very silence, suspension, deprivation, and laying aside, to His glory, and the advancement of the Gospel’s interest. When God will not use thee in one kind, yet He will in another. A soul that desires to serve and honour Him shall never want opportunity to do it; nor must thou so limit the Holy One of Israel, as to think He hath but one way in which He can glorify Himself by thee. He can do it by thy silence as well as by thy preaching; the laying aside as well as thy continuance in thy work. It is not pretence of doing God the greatest service, or performing the weightiest duty, that will excuse the least sin, though that sin capacitated or gave us the opportunity for doing that duty. Thou wilt have little thanks, O my soul! if, when thou art charged with corrupting God’s worship, falsifying thy vows, thou pretendest a necessity for it in order to a continuance in the ministry.”
As he read this, and glanced at much more which he did not read, he gained resolution for himself, and felt as if he too could be brave and firm in doing what he believed to be right; but as he ceased he heard Margaret’s low convulsive sob; and his courage sank down under the keen sense of suffering.
«Quando tu non possa più proseguire nel tuo lavoro senza disonore verso Dio, discredito verso la religione, rinunciando alla tua integrità, ferendo la coscienza, guastando la tua pace, e rischiando la perdita della tua salvezza; in una parola, quando le condizioni alle quali devi continuare (se vuoi continuare) nel tuo ufficio sono peccaminose, e non garantite dalla parola di Dio, tu puoi, anzi devi credere che Dio volgerà il tuo stesso silenzio, sospensione, privazione, e messa da parte, alla Sua gloria, e all'avanzamento dell'interesse del Vangelo. Quando Dio non ti userà in un modo, ti userà tuttavia in un altro. Un'anima che desidera servirlo e onorarlo non mancherà mai di occasione per farlo; né devi limitare così tanto il Santo d'Israele, da pensare che Egli abbia un solo modo con cui possa glorificarsi attraverso di te. Egli può farlo attraverso il tuo silenzio come attraverso la tua predicazione; la messa da parte come la continuazione nel tuo lavoro. Non è il pretesto di rendere a Dio il servizio più grande, o di compiere il dovere più gravoso, che scuserà il minimo peccato, sebbene quel peccato ti abbia dato la capacità o l'occasione di compiere quel dovere. Poca gratitudine riceverai, o anima mia! se, quando sarai accusata di corrompere il culto di Dio, di falsificare i tuoi voti, adducessi a pretesto una necessità al fine di una continuazione nel ministero.»
Mentre leggeva ciò, e gettava lo sguardo su molto altro che non lesse, egli traeva risoluzione per se stesso, e sentiva come se anch'egli potesse essere coraggioso e fermo nel fare ciò che credeva giusto; ma quando cessò udì il basso singhiozzo convulso di Margaret; e il suo coraggio si abbatté sotto l'acuto senso della sofferenza.
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“Margaret, dear!” said he, drawing her closer, “think of the early martyrs; think of the thousands who have suffered.”
“But, father,” said she, suddenly lifting up her flushed, tear-wet face, “the early martyrs suffered for the truth, while you—oh! dear, dear papa!”
«Margaret, cara!» disse egli, stringendola più vicino, «pensa ai primi martiri; pensa alle migliaia che hanno sofferto.»
«Ma, padre», disse ella, sollevando improvvisamente il viso arrossato e bagnato di lacrime, «i primi martiri soffrirono per la verità, mentre tu — oh! caro, caro papà!»
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“I suffer for conscience’ sake, my child,” said he, with a dignity that was only tremulous from the acute sensitiveness of his character; “I must do what my conscience bids. I have borne long with self-reproach that would have roused any mind less torpid and cowardly than mine.” He shook his head as he went on. “Your poor mother’s fond wish, gratified at last in the mocking way in which over-fond wishes are too often fulfilled—Sodom apples as they are—has brought on this crisis, for which I ought to be, and I hope I am thankful. It is not a month since the bishop offered me another living; if I had accepted it, I should have had to make a fresh declaration of conformity to the Liturgy at my institution. Margaret, I tried to do it; I tried to content myself with simply refusing the additional preferment, and stopping quietly here,—strangling my conscience now, as I had strained it before. God forgive me!”
«Io soffro per amore della coscienza, figlia mia», disse egli, con una dignità che era resa tremula soltanto dall'acuta sensibilità del suo carattere; «devo fare ciò che la mia coscienza mi comanda. Ho sopportato a lungo un rimprovero di me stesso che avrebbe scosso qualunque mente meno torpida e vile della mia.» Egli scosse il capo mentre proseguiva. «Il povero desiderio affettuoso di tua madre, esaudito infine nel modo beffardo in cui i desideri troppo cari sono spesso esauditi — mele di Sodoma quali sono — ha provocato questa crisi, per la quale dovrei essere, e spero di essere, grato. Non è passato un mese da quando il vescovo mi offrì un altro beneficio; se l'avessi accettato, avrei dovuto fare una nuova dichiarazione di conformità alla Liturgia al momento della mia istituzione. Margaret, ho cercato di farlo; ho cercato di accontentarmi semplicemente di rifiutare la promozione aggiuntiva, e di restare qui quietamente — strangolando la mia coscienza ora, come l'avevo già forzata prima. Dio mi perdoni!»
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He rose and walked up and down the room, speaking low words of self-reproach and humiliation, of which Margaret was thankful to hear but few. At last he said,
“Margaret, I return to the old sad burden: we must leave Helstone.”
“Yes! I see. But when?”
Egli si alzò e camminò su e giù per la stanza, pronunciando basse parole di rimprovero e umiliazione, di cui Margaret fu grata di udirne poche. Alla fine disse,
«Margaret, ritorno al vecchio triste fardello: dobbiamo lasciare Helstone.»
«Sì! capisco. Ma quando?»
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“I have written to the bishop—I dare say I have told you so, but I forget things just now,” said Mr. Hale, collapsing into his depressed manner as soon as he came to talk of hard matter-of-fact details, “informing him of my intention to resign this vicarage. He has been most kind; he has used arguments and expostulations, all in vain—in vain. They are but what I have tried upon myself, without avail. I shall have to take my deed of resignation, and wait upon the bishop myself, to bid him farewell. That will be a trial. But worse, far worse, will be the parting from my dear people. There is a curate appointed to read prayers—a Mr. Brown. He will come to stay with us to-morrow. Next Sunday I preach my farewell sermon.”
«Ho scritto al vescovo — credo di avertelo già detto, ma dimentico le cose in questo momento», disse il signor Hale, ricadendo nel suo modo abbattuto non appena venne a parlare di dettagli concreti e difficili, «informandolo della mia intenzione di rinunciare a questa vicaria. È stato quanto mai gentile; ha usato argomenti ed esortazioni, tutto invano — invano. Sono gli stessi che ho provato su me stesso, senza risultato. Dovrò prendere il mio atto di rinuncia, e recarmi dal vescovo di persona, per prendere congedo da lui. Sarà una prova. Ma peggio, molto peggio, sarà la separazione dalla mia cara gente. È stato nominato un curato per leggere le preghiere — un signor Brown. Verrà a stare con noi domani. Domenica prossima predicherò il mio sermone d'addio.»
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Was it to be so sudden then? thought Margaret; and yet perhaps it was as well. Lingering would only add stings to the pain; it was better to be stunned into numbness by hearing of all these arrangements, which seemed to be nearly completed before she had been told. “What does mamma say?” asked she, with a deep sigh.
To her surprise, her father began to walk about again before he answered. At length he stopped and replied:
Doveva essere così improvviso, allora? pensò Margaret; eppure forse era meglio così. Indugiare avrebbe solo aggiunto pungoli al dolore; era meglio essere storditi fino all'intorpidimento sentendo tutte queste disposizioni, che sembravano essere quasi completate prima ancora che le fosse stato detto nulla. «Cosa dice la mamma?» chiese ella, con un profondo sospiro.
Con sua sorpresa, suo padre riprese a camminare avanti e indietro prima di rispondere. Alla fine si fermò e replicò:
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“Margaret, I am a poor coward after all. I cannot bear to give pain. I know so well your mother’s married life has not been all she hoped—all she had a right to expect—and this will be such a blow to her, that I have never had the heart, the power to tell her. She must be told though, now,” said he, looking wistfully at his daughter. Margaret was almost overpowered with the idea that her mother knew nothing of it all, and yet the affair was so far advanced!
«Margaret, sono dopotutto un povero codardo. Non riesco a sopportare di causare dolore. So così bene che la vita coniugale di tua madre non è stata tutto ciò che ella sperava — tutto ciò che aveva il diritto di aspettarsi — e questo sarà un colpo così duro per lei, che non ho mai avuto il cuore, la forza di dirglielo. Deve però essere informata, ora», disse egli, guardando con struggimento sua figlia. Margaret fu quasi sopraffatta dall'idea che sua madre non ne sapesse nulla di tutto ciò, eppure la faccenda era già così avanzata!
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“Yes, indeed she must,” said Margaret. “Perhaps, after all, she may not—Oh yes! she will, she must be shocked”—as the force of the blow returned upon herself in trying to realise how another would take it. “Where are we to go to?” said she at last, struck with a fresh wonder as to their future plans, if plans indeed her father had.
“To Milton-Northern,” he answered, with a dull indifference, for he had perceived that, although his daughter’s love had made her cling to him, and for a moment strive to soothe him with her love, yet the keenness of the pain was as fresh as ever in her mind.
“Milton-Northern! The manufacturing town in Darkshire?”
“Yes,” said he, in the same despondent, indifferent way.
«Sì, certamente deve saperlo», disse Margaret. «Forse, dopotutto, potrebbe non — Oh sì! lo farà, dovrà esserne colpita» — mentre la forza del colpo tornava su lei stessa nel tentativo di immaginare come un'altra persona l'avrebbe presa. «Dove andremo?» disse ella infine, colpita da un nuovo interrogativo riguardo ai loro progetti futuri, ammesso che suo padre ne avesse.
«A Milton-Northern», rispose egli, con un'ottusa indifferenza, poiché si era accorto che, sebbene l'amore di sua figlia l'avesse spinta ad aggrapparsi a lui, e per un momento a cercare di consolarlo con il proprio affetto, l'acutezza del dolore era pur sempre fresca come sempre nella sua mente.
«Milton-Northern! La città manifatturiera del Darkshire?»
«Sì», disse egli, nello stesso modo sconsolato e indifferente.
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo IV. DUBBI E DIFFICOLTÀ
Paragrafi #190, #191, #192
“Why there, papa?” asked she.
“Because there I can earn bread for my family. Because I know no one there, and no one knows Helstone, or can ever talk to me about it.”
“Bread for your family! I thought you and mamma had”—and then she stopped, checking her natural interest regarding their future life, as she saw the gathering gloom on her father’s brow. But he, with his quick intuitive sympathy, read in her face, as in a mirror, the reflections of his own moody depression, and turned it off with an effort.
«Perché là, papà?» chiese ella.
«Perché là posso guadagnare il pane per la mia famiglia. Perché non conosco nessuno là, e nessuno conosce Helstone, o può mai parlarmi di essa.»
«Il pane per la vostra famiglia! Credevo che tu e la mamma aveste» — e qui si interruppe, frenando il naturale interesse riguardo alla loro vita futura, poiché vide l'ombra crescente sulla fronte del padre. Ma egli, con la sua rapida e intuitiva simpatia, lesse nel volto di lei, come in uno specchio, il riflesso del proprio cupo abbattimento, e con uno sforzo cambiò discorso.
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“You shall be told all, Margaret. Only help me to tell your mother. I think I could do anything but that: the idea of her distress turns me sick with dread. If I tell you all, perhaps you could break it to her to-morrow. I am going out for the day, to bid farmer Dobson and the poor people on Bracy Common good-bye. Would you dislike breaking it to her very much, Margaret?”
Margaret did dislike it, did shrink from it more than from anything she had ever had to do in her life before. She could not speak, all at once. Her father said, “You dislike it very much don’t you, Margaret?” Then she conquered herself, and said, with a bright strong look on her face:
«Ti dirò tutto, Margaret. Aiutami solo a dirlo a tua madre. Credo che potrei fare qualunque cosa tranne quello: il pensiero della sua angoscia mi fa star male dalla paura. Se ti dico tutto, forse potresti darle la notizia domani. Domani starò fuori tutto il giorno, per andare a salutare il fattore Dobson e i poveri di Bracy Common. Ti dispiacerebbe moltissimo doverglielo dire, Margaret?»
A Margaret dispiaceva, e si ritraeva da quel compito più che da qualsiasi altro le fosse mai capitato in vita. Sulle prime non riuscì a parlare. Il padre disse: «Ti dispiace moltissimo, non è vero, Margaret?» Allora ella si dominò, e disse, con uno sguardo luminoso e fermo:
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“It is a painful thing, but it must be done, and I will do it as well as ever I can. You must have many painful things to do.”
Mr. Hale shook his head despondingly: he pressed her hand in token of gratitude. Margaret was nearly upset again into a burst of crying. To turn her thoughts, she said: “Now tell me, papa, what our plans are. You and mamma have some money, independent of the income from the living, have you not? Aunt Shaw has, I know.”
«È una cosa dolorosa, ma va fatta, e lo farò come meglio potrò. Tu devi avere molte cose dolorose da fare.»
Il signor Hale scosse il capo sconsolato: le strinse la mano in segno di gratitudine. Margaret fu di nuovo sul punto di scoppiare in lacrime. Per distogliere i propri pensieri, disse: «Ora dimmi, papà, quali sono i nostri progetti. Tu e la mamma avete un po' di denaro, indipendente dalla rendita del beneficio, non è vero? La zia Shaw ne ha, lo so.»
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“Yes. I suppose we have about a hundred and twenty pounds a year of our own. Seventy of that has always gone to Frederick, since he has been abroad. I don’t know if he wants it all,” he continued in a hesitating manner. “He must have some pay for serving with the Spanish army.”
“Frederick must not suffer,” said Margaret, decidedly; “in a foreign country; so unjustly treated by his own. A hundred is left. Could not you, and I, and mamma live on a hundred a year in some very cheap—very quiet part of England? Oh! I think we could.”
«Sì. Credo che abbiamo circa centoventi sterline all'anno di nostro. Settanta di quelle sono sempre andate a Frederick, da quando è all'estero. Non so se gli servano tutte» proseguì con tono esitante. «Deve pur avere qualche paga per il servizio nell'esercito spagnolo.»
«Frederick non deve soffrirne» disse Margaret, con decisione; «in un paese straniero, trattato così ingiustamente dal suo stesso paese. Ne restano cento. Non potremmo, tu, io e la mamma, vivere con cento sterline all'anno in qualche parte dell'Inghilterra molto economica — molto tranquilla? Oh! Credo che potremmo.»
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“No!” said Mr. Hale. “That would not answer. I must do something! I must make myself busy, to keep off morbid thoughts. Besides, in a country parish I should be so painfully reminded of Helstone, and my duties here. I could not bear it, Margaret. And a hundred a year would go a very little way, after the necessary wants of housekeeping are met, towards providing your mother with all the comforts she has been accustomed to, and ought to have. No: we must go to Milton. That is settled. I can always decide better by myself, and not influenced by those whom I love,” said he, as a half apology for having arranged so much before he had told any one of his family of his intentions. “I cannot stand objections. They make me so undecided.”
«No!» disse il signor Hale. «Non andrebbe bene. Devo fare qualcosa! Devo tenermi occupato, per allontanare i pensieri morbosi. Inoltre, in una parrocchia di campagna tutto mi ricorderebbe dolorosamente Helstone, e dei miei doveri qui. Non potrei sopportarlo, Margaret. E cento sterline all'anno basterebbero a poco, dopo aver soddisfatto le necessità indispensabili della casa, per procurare a tua madre tutte le comodità a cui è abituata e che dovrebbe avere. No: dobbiamo andare a Milton. Questo è deciso. Riesco sempre a decidere meglio da solo, senza l'influenza di chi amo» disse, quasi a scusarsi di aver già stabilito tanto prima di averne parlato a chiunque della famiglia. «Non sopporto le obiezioni. Mi rendono così indeciso.»
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo IV. DUBBI E DIFFICOLTÀ
Paragrafi #200, #201, #202
Margaret resolved to keep silence. After all, what did it signify where they went, compared to the one terrible change?
Mr. Hale continued: “A few months ago, when my misery of doubt became more than I could bear without speaking, I wrote to Mr. Bell—you remember Mr. Bell, Margaret?”
“No; I never saw him, I think. But I know who he is. Frederick’s godfather—your old tutor at Oxford, don’t you mean?”
Margaret decise di tacere. Dopo tutto, che importanza aveva dove andassero, rispetto a quell'unico terribile cambiamento?
Il signor Hale continuò: «Alcuni mesi fa, quando la mia angoscia di dubbio divenne più di quanto potessi sopportare in silenzio, scrissi al signor Bell — ti ricordi il signor Bell, Margaret?»
«No; credo di non averlo mai visto. Ma so chi è. Il padrino di Frederick — il tuo vecchio tutore a Oxford, non intendi lui?»
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“Yes. He is a Fellow of Plymouth College there. He is a native of Milton-Northern, I believe. At any rate he has property there, which has very much increased in value since Milton has become such a large manufacturing town. Well; I had reason to suspect—to imagine—I had better say nothing about it, however. But I felt sure of sympathy from Mr. Bell. I don’t know that he gave me much strength. He has lived an easy life in his college all his days. But he has been as kind as can be. And it is owing to him we are going to Milton.”
«Sì. È membro del Plymouth College, lì. Credo sia originario di Milton-Northern. In ogni caso vi possiede dei beni, il cui valore è molto aumentato da quando Milton è diventata una così grande città manifatturiera. Ebbene; avevo ragione di sospettare — di immaginare — meglio non dire nulla, comunque. Ma ero certo della simpatia del signor Bell. Non so che mi abbia dato molta forza. Ha vissuto una vita comoda nel suo collegio per tutti questi anni. Ma è stato gentilissimo. Ed è grazie a lui che andiamo a Milton.»
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“How?” said Margaret.
“Why he has tenants, and houses, and mills there; so, though he dislikes the place—too bustling for one of his habits—he is obliged to keep up some sort of connection; and he tells me that he hears there is a good opening for a private tutor there.”
“A private tutor!” said Margaret, looking scornful: “What in the world do manufacturers want with the classics, or literature, or the accomplishments of a gentleman?”
«Come?» disse Margaret.
«Ebbene, ha degli affittuari, delle case, dei filatoi, laggiù; così, sebbene detesti il posto — troppo affollato per le sue abitudini — è costretto a mantenere una qualche relazione con esso; e mi dice di aver sentito che c'è una buona opportunità là, per un precettore privato.»
«Un precettore privato!» disse Margaret, con espressione sprezzante: «Che cosa vogliono mai i fabbricanti con i classici, o la letteratura, o i modi di un gentiluomo?»
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“Oh,” said her father, “some of them really seem to be fine fellows, conscious of their own deficiencies, which is more than many a man at Oxford is. Some want resolutely to learn, though they have come to man’s estate. Some want their children to be better instructed than they themselves have been. At any rate, there is an opening, as I have said, for a private tutor. Mr. Bell has recommended me to a Mr. Thornton, a tenant of his, and a very intelligent man, as far as I can judge from his letters. And in Milton, Margaret, I shall find a busy life, if not a happy one, and people and scenes so different that I shall never be reminded of Helstone.”
«Oh», disse il padre, «alcuni di loro sembrano davvero bravi uomini, consapevoli delle proprie lacune, il che è più di quanto si possa dire di molti uomini a Oxford. Alcuni vogliono risolutamente imparare, benché siano già giunti all'età adulta. Altri vogliono che i loro figli siano istruiti meglio di quanto lo siano stati loro. In ogni caso, c'è un'opportunità, come ho detto, per un precettore privato. Il signor Bell mi ha raccomandato a un certo signor Thornton, un suo affittuario, e un uomo molto intelligente, per quel che posso giudicare dalle sue lettere. E a Milton, Margaret, troverò una vita operosa, se non felice, e persone e luoghi così diversi che non mi verrà mai in mente Helstone.»
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There was the secret motive, as Margaret knew from her own feelings. It would be different. Discordant as it was—with almost a detestation for all she had ever heard of the North of England, the manufacturers, the people, the wild and bleak country—there was this one recommendation—it would be different to Helstone, and could never remind them of that beloved place.
“When do we go?” asked Margaret, after a short silence.
“I do not know exactly. I wanted to talk it over with you. You see, your mother knows nothing about it yet: but I think, in a fortnight;—after my deed of resignation is sent in, I shall have no right to remain.”
Ecco il motivo segreto, come Margaret sapeva dai propri sentimenti. Sarebbe stato diverso. Per quanto discordante — con quasi un'avversione per tutto ciò che aveva mai sentito del Nord dell'Inghilterra, i fabbricanti, la gente, il paese selvaggio e desolato — c'era questa unica raccomandazione: sarebbe stato diverso da Helstone, e non avrebbe mai potuto ricordare loro quel luogo amato.
«Quando partiamo?» chiese Margaret, dopo un breve silenzio.
«Non lo so esattamente. Volevo parlarne con te. Vedi, tua madre non ne sa ancora nulla: ma penso, tra due settimane; — dopo che il mio atto di rinuncia sarà stato presentato, non avrò più diritto di restare.»
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Margaret was almost stunned.
“In a fortnight!”
“No—no, not exactly to a day. Nothing is fixed,” said her father, with anxious hesitation, as he noticed the filmy sorrow that came over her eyes, and the sudden change in her complexion. But she recovered herself immediately.
“Yes, papa, it had better be fixed soon and decidedly, as you say. Only mamma to know nothing about it! It is that that is the great perplexity.”
“Poor Maria!” replied Mr. Hale tenderly. “Poor, poor Maria! Oh, if I were not married—if I were but myself in the world, how easy it would be! As it is—Margaret, I dare not tell her!”
Margaret rimase quasi tramortita.
«Tra due settimane!»
«No — no, non esattamente al giorno. Nulla è fissato» disse il padre, con ansiosa esitazione, notando la sottile ombra di dolore che le velava gli occhi, e il repentino mutare del suo colorito. Ma ella si riprese subito.
«Sì, papà, meglio che sia fissato presto e con decisione, come dici tu. Solo che la mamma non deve saperne nulla! È questo il grande impaccio.»
«Povera Maria!» rispose il signor Hale con tenerezza. «Povera, povera Maria! Oh, se non fossi sposato — se fossi solo io, al mondo, come sarebbe facile! Ma così com'è — Margaret, non oso dirglielo!»
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“No,” said Margaret, sadly, “I will do it. Give me till to-morrow evening to choose my time. Oh, papa,” cried she with sudden passionate entreaty, “say—tell me it is a nightmare—a horrid dream—not the real waking truth! You cannot mean that you are really going to leave the Church—to give up Helstone—to be for ever separate from me, from mamma—led away by some delusion—some temptation! You do not really mean it!”
Mr. Hale sat in rigid stillness while she spoke.
«No», disse Margaret, con tristezza, «lo farò io. Dammi fino a domani sera per scegliere il momento. Oh, papà», esclamò con improvvisa, appassionata supplica, «dimmi — dimmi che è un incubo — un sogno orribile — non la vera verità da svegli! Non puoi voler dire che stai davvero per lasciare la Chiesa — per rinunciare a Helstone — per separarti per sempre da me, dalla mamma — sviato da qualche illusione — da qualche tentazione! Non puoi davvero intenderlo!»
Il signor Hale rimase seduto in rigida immobilità mentre lei parlava.
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Then he looked her in the face, and said in a slow, hoarse, measured way—“I do mean it, Margaret. You must not deceive yourself in doubting the reality of my words—my fixed intention and resolve.” He looked at her in the same steady, stony manner, for some moments after he had done speaking. She, too, gazed back with pleading eyes before she would believe it was irrevocable. Then she arose and went, without another word or look, towards the door. As her fingers were on the handle he called her back. He was standing by the fireplace, shrunk and stooping; but as she came near he drew himself up to his full height, and, placing his hands on her head, he said, solemnly:
Poi la guardò in volto, e disse, in modo lento, rauco, misurato: «Lo intendo davvero, Margaret. Non devi ingannarti dubitando della realtà delle mie parole — della mia intenzione e risoluzione fissa.» La guardò ancora, nello stesso modo fermo e impassibile, per alcuni istanti dopo aver finito di parlare. Anche lei lo fissò a lungo, con occhi supplici, prima di credere che fosse irrevocabile. Poi si alzò e andò, senza un'altra parola o uno sguardo, verso la porta. Mentre le sue dita erano sulla maniglia, egli la richiamò. Stava in piedi accanto al camino, rimpicciolito e curvo; ma quando lei gli si avvicinò, si raddrizzò in tutta la sua statura, e, posandole le mani sul capo, disse, solennemente:
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Paragrafi #219, #220, #221
“The blessing of God be upon thee, my child!”
“And may He restore you to His Church,” responded she, out of the fulness of her heart. The next moment she feared lest this answer to his blessing might be irreverent, wrong—might hurt him as coming from his daughter, and she threw her arms round his neck. He held her to him for a minute or two. She heard him murmur to himself, “The martyrs and confessors had even more pain to bear—I will not shrink.”
They were startled by hearing Mrs. Hale inquiring for her daughter. They started asunder in the full consciousness of all that was before them. Mr. Hale hurriedly said, “Go, Margaret, go. I shall be out all to-morrow. Before night you will have told your mother.”
«La benedizione di Dio sia su di te, figlia mia!»
«E possa Egli restituirti alla Sua Chiesa» rispose lei, dal profondo del cuore. Un attimo dopo temette che quella risposta alla sua benedizione potesse essere irriverente, sbagliata — potesse ferirlo, venendo dalla figlia — e gli gettò le braccia al collo. Egli la tenne stretta per un minuto o due. Lei lo udì mormorare tra sé: «I martiri e i confessori ebbero pene ancor maggiori da sopportare — io non mi tirerò indietro.»
Furono sorpresi nel sentire la signora Hale che chiedeva della figlia. Si separarono di scatto, nella piena consapevolezza di tutto ciò che li attendeva. Il signor Hale disse in fretta: «Va', Margaret, va'. Sarò fuori tutto domani. Prima di sera avrai detto tutto a tua madre.»
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“Yes,” she replied, and she returned to the drawing-room in a stunned and dizzy state.
«Sì», rispose lei, e tornò in salotto in uno stato di stordimento e vertigine.
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Chapter V. DECISION
“I ask Thee for a thoughtful love, Through constant watching wise, To meet the glad with joyful smiles, And to wipe the weeping eyes; And a heart at leisure from itself To soothe and sympathise.” ANON.
Capitolo V. DECISIONE
«Ti chiedo un amore pensoso, / Attraverso una vigilanza costante e saggia, / Per incontrare i lieti con sorrisi gioiosi, / E asciugare gli occhi che piangono; / E un cuore libero da se stesso / Per confortare e compatire.» ANONIMO.
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Margaret made a good listener to all her mother’s little plans for adding some small comforts to the lot of the poorest parishioners. She could not help listening, though each new project was a stab to her heart. By the time the frost had set in, they should be far away from Helstone. Old Simon’s rheumatism might be bad and his eyesight worse; there would be no one to go and read to him, and comfort him with little porringers of broth and good red flannel; or if there was, it would be a stranger, and the old man would watch in vain for her. Mary Domville’s little crippled boy would crawl in vain to the door and look for her coming through the forest. These poor friends would never understand why she had forsaken them; and there were many others besides. “Papa has always spent the income he derived from his living in the parish. I am, perhaps, encroaching upon the next dues, but the winter is likely to be severe, and our poor people must be helped.”
Margaret ascoltava di buon grado tutti i piccoli progetti della madre per aggiungere qualche piccola comodità alla sorte dei parrocchiani più poveri. Non poteva fare a meno di ascoltare, benché ogni nuovo progetto fosse una pugnalata al cuore. Quando fosse arrivato il gelo, sarebbero stati ormai lontani da Helstone. I reumatismi del vecchio Simon potevano peggiorare e la sua vista indebolirsi ulteriormente; non ci sarebbe stato nessuno ad andare a leggergli e a confortarlo con piccole scodelle di brodo e buona flanella rossa; o se ci fosse stato qualcuno, sarebbe stato un estraneo, e il vecchio avrebbe atteso invano il suo arrivo. Il figlioletto storpio di Mary Domville avrebbe strisciato invano fino alla porta a cercarla mentre veniva attraverso il bosco. Questi poveri amici non avrebbero mai capito perché li avesse abbandonati; e ce n'erano molti altri. «Papà ha sempre speso nella parrocchia il reddito ricavato dal beneficio. Sto forse intaccando le rendite prossime, ma l'inverno si preannuncia rigido, e i nostri poveri devono essere aiutati.»
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“Oh, mamma, let us do all we can,” said Margaret eagerly, not seeing the prudential side of the question, only grasping at the idea that they were rendering such help for the last time; “we may not be here long.”
“Do you feel ill, my darling?” asks Mrs. Hale, anxiously, misunderstanding Margaret’s hint of the uncertainty of their stay at Helstone. “You look pale and tired. It is this soft, damp, unhealthy air.”
“No—no, mamma, it is not that: it is delicious air. It smells of the freshest, purest fragrance, after the smokiness of Harley Street. But I am tired: it surely must be near bedtime.”
«Oh, mamma, facciamo tutto ciò che possiamo», disse Margaret con ardore, senza vedere il lato prudente della questione, aggrappandosi solo all'idea che stessero offrendo quell'aiuto per l'ultima volta; «potremmo non restare qui a lungo.»
«Ti senti male, tesoro mio?» chiede la signora Hale, con ansia, fraintendendo l'accenno di Margaret all'incertezza della loro permanenza a Helstone. «Sei pallida e stanca. È quest'aria umida e malsana.»
«No — no, mamma, non è quello: è un'aria deliziosa. Ha il profumo più fresco e puro, dopo il fumo di Harley Street. Ma sono stanca: dev'essere ormai quasi ora di andare a letto.»
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“Not far off—it is half-past nine. You had better go to bed at once, dear. Ask Dixon for some gruel. I will come and see you as soon as you are in bed. I am afraid you have taken cold; or the bad air from some of the stagnant ponds—”
“Oh, mamma,” said Margaret, faintly smiling as she kissed her mother, “I am quite well—don’t alarm yourself about me; I am only tired.”
«Non manca molto — sono le nove e mezza. Faresti meglio ad andare subito a letto, cara. Chiedi a Dixon un po' di semolino. Verrò a vederti appena sei a letto. Temo tu abbia preso freddo; oppure sia l'aria cattiva di qualcuno degli stagni…»
«Oh, mamma», disse Margaret, sorridendo debolmente mentre baciava la madre, «sto benissimo — non allarmarti per me; sono solo stanca.»
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Margaret went up stairs. To soothe her mother’s anxiety she submitted to a basin of gruel. She was lying languidly in bed when Mrs. Hale came up to make some last inquiries and kiss her before going to her own room for the night. But the instant she heard her mother’s door locked, she sprang out of bed, and throwing her dressing-gown on, she began to pace up and down the room, until the creaking of one of the boards reminded her that she must make no noise. She went and curled herself upon the window-seat in the small, deeply-recessed window. That morning when she had looked out, her heart had danced at seeing the bright clear lights on the church tower, which foretold a fine and sunny day. This evening—sixteen hours at most had past by—she sat down, too full of sorrow to cry, but with a cold dull pain, which seemed to have pressed the youth and buoyancy out of her heart, never to return. Mr. Henry Lennox’s visit—his offer—was like a dream, a thing beside her actual life. The hard reality was, that her father had so admitted tempting doubts into his mind as to become a schismatic—an outcast; all the changes consequent upon this grouped themselves around that one great blighting fact.
Margaret salì di sopra. Per placare l'ansia della madre, si sottopose a una scodella di semolino. Era distesa languidamente a letto quando la signora Hale salì per l'ultimo saluto e per baciarla prima di ritirarsi nella propria stanza per la notte. Ma nell'istante in cui udì la porta della madre chiudersi a chiave, balzò giù dal letto e, gettandosi addosso la vestaglia, cominciò a camminare avanti e indietro per la stanza, finché lo scricchiolio di un'asse del pavimento le ricordò che non doveva far rumore. Andò allora a raggomitolarsi sul sedile della piccola finestra, profondamente incassata nel muro. Quella mattina, quando aveva guardato fuori, il cuore le aveva danzato nel vedere le luci chiare e brillanti sulla torre della chiesa, che preannunciavano una giornata bella e soleggiata. Quella sera — al massimo sedici ore erano trascorse — sedeva, troppo colma di dolore per piangere, ma con un freddo, sordo dolore, che sembrava aver spremuto via dal suo cuore giovinezza e slancio, per non tornare mai più. La visita del signor Henry Lennox — la sua proposta — le sembrava un sogno, una cosa estranea alla sua vita reale. La dura realtà era che suo padre aveva lasciato entrare nella propria mente dubbi così tentatori da farsi scismatico — un reietto; tutti i mutamenti conseguenti a ciò si raggruppavano intorno a quell'unico, grande, funesto fatto.
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She looked out upon the dark-grey lines of the church towers, square and straight in the centre of the view, cutting against the deep blue transparent depths beyond, into which she gazed, and felt that she might gaze for ever, seeing at every moment some farther distance, and yet no sign of God! It seemed to her at the moment, as if the earth was more utterly desolate than if girt in by an iron dome, behind which there might be the ineffaceable peace and glory of the Almighty: those never-ending depths of space, in their still serenity, were more mocking to her than any material bounds could be—shutting in the cries of earth’s sufferers, which now might ascend into that infinite splendour of vastness and be lost—lost for ever, before they reached His throne. In this mood her father came in unheard. The moonlight was strong enough to let him see his daughter in her unusual place and attitude. He came to her and touched her shoulder before she was aware that he was there.
Guardò le linee grigio scuro delle torri della chiesa, squadrate e diritte nel centro del panorama, stagliate contro le profondità azzurre e trasparenti oltre, nelle quali fissò lo sguardo, sentendo che avrebbe potuto guardare per sempre, scorgendo a ogni istante una distanza ulteriore, e tuttavia nessun segno di Dio! Le parve, in quel momento, che la terra fosse più desolata di quanto lo sarebbe stata cinta da una cupola di ferro, dietro la quale avrebbe potuto esserci l'incancellabile pace e gloria dell'Onnipotente: quelle profondità di spazio senza fine, nella loro immobile serenità, le sembravano più beffarde di qualunque confine materiale, che almeno avrebbe racchiuso i lamenti dei sofferenti della terra, che ora potevano salire in quello splendore infinito di vastità e perdersi — perdersi per sempre, prima di raggiungere il Suo trono. In tale stato d'animo entrò suo padre, non udito. Il chiaro di luna era abbastanza forte da permettergli di vedere la figlia in quella posizione e atteggiamento insoliti. Le si avvicinò e le toccò la spalla prima che ella si accorgesse della sua presenza.
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“Margaret, I heard you were up. I could not help coming in to ask you to pray with me—to say the Lord’s Prayer; that will do good to both of us.”
«Margaret, ho saputo che eri alzata. Non ho potuto fare a meno di venire a chiederti di pregare con me — di recitare il Padre Nostro; farà bene a entrambi.»
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Mr. Hale and Margaret knelt by the window-seat—he looking up, she bowed down in humble shame. God was there, close around them, hearing her father’s whispered words. Her father might be a heretic; but had not she, in her despairing doubts not five minutes before, shown herself a far more utter sceptic? She spoke not a word, but stole to bed after her father had left her, like a child ashamed of its fault. If the world was full of perplexing problems she would trust, and only ask to see the one step needful for the hour. Mr. Lennox—his visit, his proposal—the remembrance of which had been so rudely pushed aside by the subsequent events of the day—haunted her dreams that night. He was climbing up some tree of fabulous height to reach the branch whereon was slung her bonnet: he was falling and she was struggling to save him, but held back by some invisible powerful hand. He was dead. And yet, with a shifting of the scene, she was once more in the Harley Street drawing-room, talking to him as of old, and still with a consciousness all the time that she had seen him killed by that terrible fall.
Il signor Hale e Margaret si inginocchiarono presso il sedile della finestra — lui guardando in alto, lei china in umile vergogna. Dio era lì, vicino intorno a loro, ascoltando le parole sussurrate del padre. Suo padre poteva essere un eretico; ma non si era ella dimostrata, nei suoi disperati dubbi di appena cinque minuti prima, una scettica ben più totale? Non disse parola, ma si rifugiò a letto dopo che il padre l'ebbe lasciata, come una bambina vergognosa della propria colpa. Se il mondo era pieno di problemi sconcertanti, avrebbe confidato, chiedendo solo di vedere il passo necessario per quell'ora. Il signor Lennox — la sua visita, la sua proposta — il ricordo del quale era stato così bruscamente accantonato dagli eventi successivi della giornata — perseguitò i suoi sogni quella notte. Egli si arrampicava su un albero di altezza favolosa per raggiungere il ramo a cui era appesa la sua cuffia: cadeva, e lei lottava per salvarlo, ma trattenuta da qualche mano invisibile e potente. Egli era morto. E tuttavia, con un mutare di scena, ella era di nuovo nel salotto di Harley Street, a parlargli come un tempo, pur restando consapevole per tutto il tempo di averlo visto morire in quella terribile caduta.
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Miserable, unresting night! Ill preparation for the coming day! She awoke with a start, unrefreshed, and conscious of some reality worse even than her feverish dreams. It all came back upon her; not merely the sorrow, but the terrible discord in the sorrow. Where, to what distance apart, had her father wandered, led by doubts which were to her temptations of the Evil One? She longed to ask, and yet would not have heard for all the world.
Notte miserabile, senza riposo! Pessima preparazione per il giorno che veniva! Si svegliò di soprassalto, non ristorata, e consapevole di una realtà persino peggiore dei suoi sogni febbrili. Tutto le tornò addosso; non solo il dolore, ma la terribile discordia in quel dolore. Fin dove, a quale distanza, si era smarrito suo padre, condotto da dubbi che per lei erano tentazioni del Maligno? Bramava di chiederglielo, e tuttavia non avrebbe voluto sentirlo per nulla al mondo.
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The fine crisp morning made her mother feel particularly well and happy at breakfast-time. She talked on, planning village kindness, unheeding the silence of her husband and the monosyllabic answers of Margaret. Before the things were cleared away, Mr. Hale got up; he leaned one hand on the table, as if to support himself:
“I shall not be home till evening. I am going to Bracy Common, and will ask Farmer Dobson to give me something for dinner. I shall be back to tea at seven.”
La bella mattina fresca e limpida fece sentire la madre particolarmente bene e felice all'ora di colazione. Ella parlava e parlava, progettando gentilezze per il villaggio, senza badare al silenzio del marito e alle risposte monosillabiche di Margaret. Prima che le stoviglie fossero sparecchiate, il signor Hale si alzò; appoggiò una mano al tavolo, come per sostenersi:
«Non sarò a casa fino a sera. Vado a Bracy Common, e chiederò al fattore Dobson qualcosa da mangiare per pranzo. Sarò di ritorno per il tè alle sette.»
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He did not look at either of them, but Margaret knew what he meant. By seven the announcement must be made to her mother. Mr. Hale would have delayed making it, but Margaret was of different stuff. She could not bear the impending weight on her mind all day long: better get the worst over; the day would be too short to comfort her mother. But while she stood by the window, thinking how to begin, and waiting for the servant to have left the room, her mother had gone up stairs to put on her things to go to the school. She came down ready equipped, in a brisker mood than usual.
“Mother, come round the garden with me this morning; just one turn,” said Margaret, putting her arm round Mrs. Hale’s waist.
Non guardò né l'una né l'altra, ma Margaret capì cosa intendesse. Entro le sette l'annuncio doveva essere fatto alla madre. Il signor Hale avrebbe voluto rimandare, ma Margaret era fatta di altra stoffa. Non poteva sopportare per tutto il giorno il peso incombente sulla mente: meglio farla finita col peggio; il giorno sarebbe stato troppo breve per confortare la madre. Ma mentre stava presso la finestra, pensando a come cominciare, e aspettando che la domestica uscisse dalla stanza, la madre era già salita di sopra a mettersi le sue cose per andare alla scuola. Scese pronta e vestita, di umore più vivace del solito.
«Madre, fai un giro in giardino con me stamattina; solo un giro», disse Margaret, cingendo con il braccio la vita della signora Hale.
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They passed through the open window. Mrs. Hale spoke—said something—Margaret could not tell what. Her eye caught on a bee entering a deep-belled flower: when that bee flew forth with his spoil she would begin—that should be the sign. Out he came.
“Mamma! Papa is going to leave Helstone!” she blurted forth. “He’s going to leave the Church, and live in Milton-Northern.” There were the three hard facts hardly spoken.
“What makes you say so?” asked Mrs. Hale, in a surprised, incredulous voice. “Who has been telling you such nonsense?”
“Papa himself,” said Margaret, longing to say something gentle and consoling, but literally not knowing how. They were close to a garden-bench. Mrs. Hale sat down and began to cry.
Passarono attraverso la finestra aperta. La signora Hale parlava — disse qualcosa — Margaret non riuscì a capire cosa. Il suo sguardo si posò su un'ape che entrava in un fiore dal calice profondo: quando quell'ape fosse uscita col suo bottino, avrebbe cominciato — quello sarebbe stato il segno. L'ape uscì.
«Mamma! Papà sta per lasciare Helstone!» le sfuggì di getto. «Sta per lasciare la Chiesa, e andare a vivere a Milton-Northern.» Ecco i tre duri fatti, appena pronunciati.
«Cosa ti fa dire una cosa simile?» chiese la signora Hale, con voce sorpresa e incredula. «Chi ti ha raccontato queste sciocchezze?»
«Papà stesso», disse Margaret, desiderando dire qualcosa di dolce e consolante, ma non sapendo letteralmente come. Erano vicine a una panchina del giardino. La signora Hale si sedette e cominciò a piangere.
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“I don’t understand you,” she said. “Either you have made some great mistake, or I don’t quite understand you.”
“No, mother, I have made no mistake. Papa has written to the bishop, saying that he has such doubts that he cannot conscientiously remain a priest of the Church of England, and that he must give up Helstone. He has also consulted Mr. Bell—Frederick’s godfather, you know, mamma; and it is arranged that we go to live at Milton-Northern.” Mrs. Hale looked up in Margaret’s face all the time she was speaking these words: the shadow on her countenance told that she, at least, believed in the truth of what she said.
«Non ti capisco», disse. «O hai commesso un grave errore, o non ti capisco affatto.»
«No, madre, non ho commesso alcun errore. Papà ha scritto al vescovo, dicendo di avere dubbi tali da non poter rimanere, in coscienza, sacerdote della Chiesa d'Inghilterra, e che deve rinunciare a Helstone. Ha anche consultato il signor Bell — il padrino di Frederick, sai, mamma; ed è stabilito che andremo a vivere a Milton-Northern.» La signora Hale guardò Margaret in volto per tutto il tempo che questa pronunciava quelle parole: l'ombra sul suo volto diceva che lei, almeno, credeva alla verità di ciò che diceva.
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Paragrafi #246, #247, #248
“I don’t think it can be true,” said Mrs. Hale, at length. “He would surely have told me before it came to this.”
It came strongly upon Margaret’s mind that her mother ought to have been told: that whatever her faults of discontent and repining might have been, it was an error in her father to have left her to learn his change of opinion, and his approaching change of life, from her better-informed child. Margaret sat down by her mother, and took her unresisting head on her breast, bending her own soft cheeks down caressingly to touch her face.
“Dear, darling mamma! we were so afraid of giving you pain. Papa felt so acutely—you know you are not strong, and there must have been such terrible suspense to go through.”
«Non credo che possa essere vero», disse infine la signora Hale. «Me lo avrebbe certamente detto prima che si arrivasse a questo punto.»
A Margaret venne fortemente in mente che sua madre avrebbe dovuto essere informata: che, quali che fossero le colpe di scontentezza e lamento di lei, era stato un errore da parte del padre lasciarla apprendere il suo mutamento di opinioni, e il suo prossimo cambiamento di vita, dalla figlia più informata. Margaret si sedette accanto alla madre, e prese il suo capo remissivo contro il proprio petto, chinando le proprie morbide guance carezzevolmente a toccarle il volto.
«Cara, adorata mamma! Avevamo tanta paura di farti soffrire. Papà provava un dolore così acuto — sai che non sei forte, e ci deve essere stata una tremenda attesa da sopportare.»
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“When did he tell you, Margaret?”
“Yesterday, only yesterday,” replied Margaret, detecting the jealousy which prompted the inquiry. “Poor papa!”—trying to divert her mother’s thoughts into compassionate sympathy for all her father had gone through. Mrs. Hale raised her head.
“What does he mean by having doubts?” she asked. “Surely, he does not mean that he thinks differently—that he knows better than the Church.”
Margaret shook her head, and the tears came into her eyes, as her mother touched the bare nerve of her own regret.
“Can’t the bishop set him right?” asked Mrs. Hale half impatiently.
«Quando te lo ha detto, Margaret?»
«Ieri, solo ieri», rispose Margaret, cogliendo la gelosia che aveva ispirato la domanda. «Povero papà!» — cercando di volgere i pensieri della madre alla compassione per tutto ciò che il padre aveva sopportato. La signora Hale sollevò il capo.
«Che cosa intende con ‹avere dubbi›?» chiese. «Non vorrà mica dire che la pensa diversamente — che ne sa più della Chiesa.»
Margaret scosse il capo, e le lacrime le salirono agli occhi, mentre la madre toccava il nervo scoperto del suo stesso rammarico.
«Non può il vescovo rimetterlo sulla retta via?» chiese la signora Hale, quasi con impazienza.
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“I’m afraid not,” said Margaret. “But I did not ask. I could not bear to hear what he might answer. It is all settled at any rate. He is going to leave Helstone in a fortnight. I am not sure if he did not say he had sent in his deed of resignation.”
“In a fortnight!” exclaimed Mrs. Hale, “I do think this is very strange—not at all right. I call it very unfeeling,” said she, beginning to take relief in tears. “He has doubts you say, and gives up his living, and all without consulting me. I dare say, if he had told me his doubts at the first I could have nipped them in the bud.”
«Temo di no», disse Margaret. «Ma non l'ho chiesto. Non sopportavo di sentire cosa avrebbe potuto rispondere. In ogni caso è tutto deciso. Sta per lasciare Helstone tra due settimane. Non sono sicura che non abbia detto di aver già presentato l'atto di rinuncia.»
«Tra due settimane!» esclamò la signora Hale, «trovo che sia davvero molto strano — per niente giusto. Lo chiamo davvero un comportamento insensibile», disse, cominciando a trovare sollievo nelle lacrime. «Ha dei dubbi, dici, e rinuncia al suo beneficio, e tutto senza consultarmi. Oserei dire che, se me li avesse confidati fin dall'inizio, avrei potuto stroncarli sul nascere.»
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Mistaken as Margaret felt her father’s conduct to have been, she could not bear to hear it blamed by her mother. She knew that his very reserve had originated in a tenderness for her, which might be cowardly, but was not unfeeling.
“I almost hoped you might be glad to leave Helstone, mamma,” said she, after a pause. “You have never been well in this air, you know.”
Per quanto Margaret ritenesse la condotta del padre erronea, non poteva sopportare di sentirla biasimare dalla madre. Sapeva che quella sua stessa riservatezza era nata da una tenerezza verso di lei, che poteva essere vile, ma non era insensibile.
«Speravo quasi che potessi essere contenta di lasciare Helstone, mamma», disse, dopo una pausa. «Non sei mai stata bene con quest'aria, lo sai.»
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo V. DECISIONE
Paragrafo #258
“You can’t think the smoky air of a manufacturing town, all chimneys and dirt like Milton-Northern, would be better than this air, which is pure and sweet, if it is too soft and relaxing. Fancy living in the middle of factories, and factory people! Though, of course, if your father leaves the Church, we shall not be admitted into society anywhere. It will be such a disgrace to us! Poor dear Sir John! It is well he is not alive to see what your father has come to! Every day after dinner, when I was a girl, living with your Aunt Shaw, at Beresford Court, Sir John used to give for the first toast—‘Church and King, and down with the Rump.’”
«Non puoi pensare che l'aria fumosa di una città manifatturiera, tutta ciminiere e sporcizia come Milton-Northern, possa essere migliore di quest'aria, che è pura e dolce, per quanto forse troppo mite e rilassante. Immagina vivere in mezzo alle fabbriche, e alla gente delle fabbriche! Anche se, naturalmente, se tuo padre lascia la Chiesa, non saremo ammessi da nessuna parte in società. Sarà una tale vergogna per noi! Povero caro Sir John! È bene che non sia vivo, per non vedere a cosa è arrivato tuo padre! Ogni giorno dopo pranzo, quando ero ragazza, e vivevo con tua zia Shaw, a Beresford Court, Sir John usava proporre come primo brindisi — ‹Chiesa e Re, e abbasso il Rump.›»
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Margaret was glad that her mother’s thoughts were turned away from the fact of her husband’s silence to her on the point which must have been so near his heart. Next to the serious vital anxiety as to the nature of her father’s doubts, this was the one circumstance of the case that gave Margaret the most pain.
“You know, we have very little society here, mamma. The Gormans, who are our nearest neighbours (to call society—and we hardly ever see them), have been in trade just as much as these Milton-Northern people.”
“Yes,” says Mrs. Hale, almost indignantly, “but at any rate, the Gormans made carriages for half the gentlemen of the county, and were brought into some kind of intercourse with them; but these factory people, who on earth wears cotton that can afford linen?”
Margaret fu lieta che i pensieri della madre si fossero distolti dal fatto del silenzio del marito verso di lei, su un punto che doveva essergli stato così a cuore. Subito dopo la grave e vitale ansia riguardo alla natura dei dubbi del padre, questa era la circostanza che dava a Margaret il maggior dolore.
«Sai, mamma, abbiamo ben poca vita di società qui. I Gorman, che sono i nostri vicini più prossimi (per chiamarla società — e li vediamo a malapena), sono stati nel commercio proprio quanto questa gente di Milton-Northern.»
«Sì», disse la signora Hale, quasi con indignazione, «ma in ogni caso, i Gorman fabbricavano carrozze per metà dei gentiluomini della contea, ed erano portati in un certo qual rapporto con loro; ma questa gente delle fabbriche, chi mai indossa cotone potendosi permettere il lino?»
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“Well, mamma, I give up the cotton-spinners; I am not standing up for them, any more than for any other trades-people. Only we shall have little enough to do with them.”
“Why on earth has your father fixed on Milton-Northern to live in?”
“Partly,” said Margaret, sighing, “because it is so very different from Helstone—partly because Mr. Bell says there is an opening there for a private tutor.”
“Private tutor in Milton! Why can’t he go to Oxford, and be a tutor to gentlemen?”
“You forget, mamma! He is leaving the Church on account of his opinions—his doubts would do him no good at Oxford.”
«Ebbene, mamma, rinuncio a difendere i filatori di cotone; non prendo le loro difese, più che quelle di qualunque altra gente di commercio. Solo che avremo ben poco a che fare con loro.»
«Perché mai tuo padre ha scelto Milton-Northern per andarci a vivere?»
«In parte», disse Margaret, sospirando, «perché è così diverso da Helstone — in parte perché il signor Bell dice che c'è là un'opportunità per un precettore privato.»
«Precettore privato a Milton! Perché non può andare a Oxford, e fare da precettore ai gentiluomini?»
«Dimentichi, mamma! Lascia la Chiesa a causa delle sue opinioni — i suoi dubbi non gli gioverebbero affatto a Oxford.»
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Mrs. Hale was silent for some time, quietly crying. At last she said:—
“And the furniture—How in the world are we to manage the removal? I never removed in my life, and only a fortnight to think about it!”
La signora Hale rimase in silenzio per un poco, piangendo quietamente. Alla fine disse:
«E i mobili — come faremo mai a gestire il trasloco? Non ho mai traslocato in vita mia, e solo due settimane per pensarci!»
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Margaret was inexpressibly relieved to find that her mother’s anxiety and distress was lowered to this point, so insignificant to herself, and on which she could do so much to help. She planned and promised, and led her mother on to arrange fully as much as could be fixed before they knew somewhat more definitely what Mr. Hale intended to do. Throughout the day Margaret never left her mother; bending her whole soul to sympathise in all the various turns her feelings took; towards evening especially, as she became more and more anxious that her father should find a soothing welcome home awaiting him, after his return from his day of fatigue and distress. She dwelt upon what he must have borne in secret for long; her mother only replied coldly that he ought to have told her, and that then at any rate he would have had an adviser to give him counsel; and Margaret turned faint at heart when she heard her father’s step in the hall. She dared not go to meet him, and tell him what she had done all day, for fear of her mother’s jealous annoyance. She heard him linger, as if awaiting her, or some sign of her; and she dared not stir; she saw by her mother’s twitching lips, and changing colour, that she too was aware that her husband had returned. Presently he opened the room-door, and stood there uncertain whether to come in. His face was gray and pale; he had a timid fearful look in his eyes; something almost pitiful to see in a man’s face; but that look of despondent uncertainty, of mental and bodily languor, touched his wife’s heart. She went to him, and threw herself on his breast, crying out:—
Margaret fu sollevata in modo indicibile nel constatare che l'ansia e l'angoscia della madre si erano abbassate a questo punto, così insignificante per lei stessa, e nel quale poteva fare tanto per aiutare. Progettò e promise, e guidò la madre a organizzare quanto più poteva essere stabilito prima che sapessero qualcosa di più preciso su ciò che il signor Hale intendeva fare. Per tutto il giorno Margaret non lasciò mai la madre; piegando tutta la sua anima a partecipare a ogni mutare dei suoi sentimenti; specie verso sera, quando divenne sempre più ansiosa che il padre trovasse ad attenderlo un'accoglienza confortante, al ritorno da quella giornata di fatica e afflizione. Insisteva su quanto egli dovesse aver sopportato in segreto per tanto tempo; la madre rispondeva solo, freddamente, che avrebbe dovuto dirglielo, e che allora almeno avrebbe avuto un consigliere a cui rivolgersi; e a Margaret venne meno il cuore quando udì il passo del padre nell'ingresso. Non osò andare a incontrarlo, e dirgli cosa avesse fatto tutto il giorno, per timore della gelosa contrarietà della madre. Lo udì indugiare, come in attesa di lei, o di qualche suo segno; e non osò muoversi; vide, dalle labbra tremule e dal mutare di colore della madre, che anche lei era consapevole che il marito era tornato. Poco dopo egli aprì la porta della stanza, e rimase lì incerto se entrare. Il suo viso era grigio e pallido; aveva negli occhi uno sguardo timido e impaurito; qualcosa di quasi pietoso a vedersi sul volto di un uomo; ma quello sguardo di sconsolata incertezza, di languore mentale e fisico, toccò il cuore della moglie. Andò da lui, e si gettò sul suo petto, gridando:
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“Oh! Richard, Richard, you should have told me sooner!”
And then, in tears, Margaret left her, as she rushed up stairs to throw herself on her bed, and hide her face in the pillows to stifle the hysteric sobs that would force their way out at last, after the rigid self-control of the whole day.
«Oh! Richard, Richard, avresti dovuto dirmelo prima!»
E poi, in lacrime, Margaret la lasciò, mentre correva su per le scale a gettarsi sul letto, e nascondere il viso nei cuscini per soffocare i singhiozzi isterici che alla fine si facevano strada, dopo il rigido autocontrollo di tutta la giornata.
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How long she lay thus she could not tell. She heard no noise, though the housemaid came in to arrange the room. The affrighted girl stole out again on tip-toe, and went and told Mrs. Dixon that Miss Hale was crying as if her heart would break: she was sure she would make herself deadly ill if she went on at that rate. In consequence of this, Margaret felt herself touched, and started up into a sitting posture; she saw the accustomed room, the figure of Dixon in shadow, as the latter stood holding a candle a little behind her, for fear of the effect on Miss Hale’s startled eyes, swollen and blinded as they were.
Quanto a lungo rimase così distesa, non avrebbe saputo dire. Non udì alcun rumore, benché la cameriera fosse entrata a mettere in ordine la stanza. La ragazza spaventata uscì di nuovo in punta di piedi, e andò a dire alla signora Dixon che la signorina Hale piangeva come se le si spezzasse il cuore: era certa che si sarebbe fatta ammalare mortalmente se avesse continuato così. Di conseguenza, Margaret si sentì toccare, e si sollevò di scatto fino a sedersi; vide la stanza consueta, la figura di Dixon nell'ombra, mentre quest'ultima teneva una candela leggermente arretrata, per timore dell'effetto sugli occhi trasaliti della signorina Hale, gonfi e accecati com'erano.
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“Oh, Dixon! I did not hear you come into the room!” said Margaret, resuming her trembling self-restraint. “Is it very late?” continued she, lifting herself languidly off the bed, yet letting her feet touch the ground without fairly standing down, as she shaded her wet ruffled hair off her face, and tried to look as though nothing were the matter; as if she had been asleep.
«Oh, Dixon! Non ti ho sentita entrare nella stanza!» disse Margaret, ritrovando il suo tremulo autocontrollo. «È molto tardi?» proseguì, sollevandosi languidamente dal letto, pur lasciando che i piedi toccassero il pavimento senza in realtà alzarsi del tutto, mentre si scostava dal viso i capelli umidi e scarmigliati, e cercava di sembrare come se nulla fosse accaduto; come se avesse dormito.
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“I can hardly tell what time it is,” replied Dixon in an aggrieved tone of voice. “Since your mamma told me this terrible news, when I dressed her for tea, I’ve lost all count of time. I’m sure I don’t know what is to become of us all. When Charlotte told me just now you were sobbing, Miss Hale, I thought, no wonder, poor thing! And master thinking of turning Dissenter at his time of life, when, if it is not to be said he’s done well in the Church, he’s not done badly after all. I had a cousin, miss, who turned Methodist preacher after he was fifty years of age, and a tailor all his life; but then he had never been able to make a pair of trousers to fit, for as long as he had been in the trade, so it was no wonder; but for master! as I said to missus, ‘What would poor Sir John have said? he never liked your marrying Mr. Hale, but if he could have known it would have come to this, he would have sworn worse oaths than ever, if that was possible!’”
«Non saprei dire con precisione che ora sia», rispose Dixon con tono offeso. «Da quando la sua mamma mi ha detto questa terribile notizia, mentre la vestivo per il tè, ho perso ogni cognizione del tempo. Davvero non so cosa ne sarà di tutti noi. Quando Charlotte mi ha detto poco fa che lei singhiozzava, signorina Hale, ho pensato, non c'è da meravigliarsi, poverina! E il padrone che pensa di farsi dissidente alla sua età, quando, se pure non si può dire che abbia fatto una gran carriera nella Chiesa, non se l'è cavata poi così male. Avevo un cugino, signorina, che si fece predicatore metodista dopo i cinquant'anni, e per tutta la vita era stato sarto; ma non era mai riuscito a fare un paio di pantaloni che stessero bene, per quanti anni avesse esercitato il mestiere, quindi non c'era da stupirsi; ma il padrone! Come ho detto alla signora, ‹Che avrebbe detto il povero Sir John? Non gli è mai piaciuto che lei sposasse il signor Hale, ma se avesse potuto sapere che si sarebbe arrivati a questo, avrebbe giurato con bestemmie peggiori che mai, ammesso che fosse possibile!›»
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Dixon had been so much accustomed to comment upon Mr. Hale’s proceedings to her mistress (who listened to her, or not, as she was in the humour), that she never noticed Margaret’s flashing eye and dilating nostril. To hear her father talked of in this way by a servant to her face!
“Dixon,” she said, in the low tone she always used when much excited, which had a sound in it as of some distant turmoil, or threatening storm breaking far away. “Dixon! you forget to whom you are speaking.” She stood upright and firm on her feet now, confronting the waiting-maid, and fixing her with her steady discerning eye. “I am Mr. Hale’s daughter. Go! You have made a strange mistake, and one that I am sure your own good feeling will make you sorry for when you think about it.”
Dixon era così avvezza a commentare la condotta del signor Hale con la sua padrona (che l'ascoltava, o no, a seconda dell'umore), che non si accorse dell'occhio fiammeggiante e delle narici dilatate di Margaret. Sentir parlare così del proprio padre da una domestica, e in faccia a lei!
«Dixon», disse, con il tono basso che usava sempre quando era molto agitata, un tono che aveva in sé un suono come di un tumulto lontano, o di una tempesta minacciosa che scoppiasse in distanza. «Dixon! Dimentichi a chi stai parlando.» Ora stava eretta e ferma sui piedi, di fronte alla cameriera, fissandola con il suo occhio calmo e penetrante. «Sono la figlia del signor Hale. Vattene! Hai commesso uno strano errore, e uno di cui sono certa che il tuo stesso buon sentimento ti farà dispiacere, quando ci penserai.»
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Dixon hung irresolutely about the room for a minute or two. Margaret repeated, “You may leave me, Dixon. I wish you to go.” Dixon did not know whether to resent these decided words or to cry; either course would have suited her mistress: but as she said to herself, “Miss Margaret has a touch of the old gentleman about her, as well as poor Master Frederick; I wonder where they get it from?” and she, who would have resented such words from any one less haughty and determined in manner, was subdued enough to say, in a half humble, half injured tone:
“Mayn’t I unfasten your gown, miss, and do your hair?”
Dixon indugiò irresoluta nella stanza per un minuto o due. Margaret ripeté: «Puoi lasciarmi, Dixon. Desidero che tu vada.» Dixon non sapeva se risentirsi per quelle parole decise o piangere; entrambe le reazioni sarebbero andate bene alla sua padrona: ma, come disse a se stessa, «La signorina Margaret ha un tocco del vecchio gentiluomo in sé, proprio come il povero signorino Frederick; mi chiedo da chi lo prendano»; e lei, che si sarebbe risentita per parole simili da chiunque altro di modi meno alteri e risoluti, fu abbastanza sottomessa da dire, con tono a metà umile e a metà offeso:
«Non vuole che le sciolga il vestito, signorina, e le sistemi i capelli?»
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“No! not to-night, thank you.” And Margaret gravely lighted her out of the room, and bolted the door. From henceforth Dixon obeyed and admired Margaret. She said it was because she was so like poor Master Frederick; but the truth was, that Dixon, as do many others, liked to feel herself ruled by a powerful and decided nature.
«No! Non stasera, grazie.» E Margaret, con gravità, le fece luce fino alla porta e la chiuse col chiavistello. Da quel momento in poi Dixon obbedì e ammirò Margaret. Diceva che era perché somigliava tanto al povero signorino Frederick; ma la verità era che Dixon, come molti altri, amava sentirsi governata da una natura potente e risoluta.
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Margaret needed all Dixon’s help in action, and silence in words; for, for some time, the latter thought it her duty to show her sense of affront by saying as little as possible to her young lady; so the energy came out in doing rather than in speaking. A fortnight was a very short time to make arrangements for so serious a removal; as Dixon said, “Anyone but a gentleman—indeed almost any other gentleman—” but catching a look at Margaret’s straight, stern brow just here, she coughed the remainder of the sentence away, and meekly took the horehound drop that Margaret offered her, to stop the “little tickling at my chest, miss.” But almost any one but Mr. Hale would have had practical knowledge enough to see, that in so short a time it would be difficult to fix on any house in Milton-Northern, or indeed elsewhere, to which they could remove the furniture that had of necessity been taken out of Helstone Vicarage.
Margaret aveva bisogno di tutto l'aiuto di Dixon nell'azione, e del suo silenzio nelle parole; poiché, per un certo tempo, quest'ultima ritenne suo dovere manifestare il proprio risentimento parlando il meno possibile alla sua giovane padrona; così l'energia si sfogò nel fare piuttosto che nel dire. Due settimane erano un tempo brevissimo per organizzare un trasloco così importante; come disse Dixon, «Chiunque tranne un gentiluomo — anzi, quasi qualunque altro gentiluomo —» ma cogliendo proprio allora uno sguardo alla fronte diritta e severa di Margaret, si inghiottì il resto della frase in un colpo di tosse, e accettò mansueta la pastiglia di marrubio che Margaret le offrì, per calmare quel «piccolo pizzicore al petto, signorina.» Ma quasi chiunque tranne il signor Hale avrebbe avuto abbastanza senso pratico da capire che, in un tempo così breve, sarebbe stato difficile trovare una casa a Milton-Northern, o del resto altrove, in cui traslocare i mobili che erano necessariamente stati portati fuori dalla canonica di Helstone.
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Mrs. Hale, overpowered by all the troubles and necessities for immediate household decisions that seemed to come upon her at once, became really ill, and Margaret almost felt it as a relief when her mother fairly took to her bed, and left the management of affairs to her. Dixon, true to her post of body-guard, attended most faithfully to her mistress, and only emerged from Mrs. Hale’s bedroom to shake her head, and murmur to herself in a manner which Margaret did not choose to hear. For, the one thing clear and straight before her, was the necessity for leaving Helstone. Mr. Hale’s successor in the living was appointed; and, at any rate, after her father’s decision, there must be no lingering now, for his sake, as well as from every other consideration. For he came home every evening more and more depressed, after the necessary leave-taking which he had resolved to have with every individual parishioner. Margaret, inexperienced as she was in all the necessary matter-of-fact business to be got through, did not know to whom to apply for advice. The cook and Charlotte worked away with willing arms and stout hearts at all the moving and packing; and as far as that went, Margaret’s admirable sense enabled her to see what was best, and to direct how it should be done. But where were they to go to? In a week they must be gone. Straight to Milton, or where? So many arrangements depended on this precision that Margaret resolved to ask her father one evening, in spite of his evident fatigue and low spirits. He answered:
La signora Hale, sopraffatta da tutti i fastidi e dalla necessità di decisioni domestiche immediate che sembravano piombarle addosso tutte in una volta, si ammalò davvero, e Margaret provò quasi un senso di sollievo quando la madre si mise definitivamente a letto, e lasciò a lei la gestione delle faccende. Dixon, fedele al suo posto di guardia del corpo, assisteva con la massima devozione la propria padrona, e usciva dalla camera della signora Hale solo per scuotere il capo, e mormorare tra sé in un modo che Margaret preferiva non ascoltare. Poiché l'unica cosa chiara e diritta davanti a lei era la necessità di lasciare Helstone. Il successore del signor Hale nel beneficio era già stato nominato; e, in ogni caso, dopo la decisione del padre, non doveva più esserci indugio, tanto per amor suo quanto per ogni altra considerazione. Poiché egli tornava a casa ogni sera sempre più abbattuto, dopo i necessari commiati che aveva deciso di fare con ogni singolo parrocchiano. Margaret, inesperta com'era in tutte le necessarie faccende pratiche da sbrigare, non sapeva a chi rivolgersi per un consiglio. La cuoca e Charlotte lavoravano con braccia volenterose e cuori saldi a tutto il trasloco e l'imballaggio; e per quanto riguardava quello, l'ammirevole buon senso di Margaret le permetteva di vedere cosa fosse meglio, e di dirigere come andasse fatto. Ma dove sarebbero andati? Entro una settimana dovevano essere partiti. Direttamente a Milton, o dove? Tante disposizioni dipendevano da questa precisazione che Margaret decise di chiedere al padre, una sera, nonostante la sua evidente stanchezza e il suo animo depresso. Egli rispose:
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo V. DECISIONE
Paragrafi #282, #283, #284, #285
“My dear! I have really had too much to think about to settle this. What does your mother say? What does she wish? Poor Maria!”
He met with an echo even louder than his sigh. Dixon had just come into the room for another cup of tea for Mrs. Hale, and catching Mr. Hale’s last words, and protected by his presence from Margaret’s upbraiding eyes, made bold to say, “My poor mistress!”
“You don’t think her worse to-day,” said Mr. Hale, turning hastily.
“I am sure I can’t say, sir. It’s not for me to judge. The illness seems so much more on the mind than on the body.”
«Cara mia! Ho avuto davvero troppo a cui pensare per decidere questo. Cosa dice tua madre? Cosa desidera lei? Povera Maria!»
Ebbe un'eco ancor più forte del proprio sospiro. Dixon era appena entrata nella stanza per un'altra tazza di tè per la signora Hale, e, cogliendo le ultime parole del signor Hale, protetta dalla sua presenza dagli sguardi di rimprovero di Margaret, osò dire: «La mia povera padrona!»
«Non la trovi peggio, oggi?» disse il signor Hale, voltandosi in fretta.
«Non saprei davvero dirlo, signore. Non sta a me giudicare. La malattia sembra tanto più nella mente che nel corpo.»
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Paragrafi #286, #287, #288, #289
Mr. Hale looked infinitely distressed.
“You had better take mamma her tea while it is hot, Dixon,” said Margaret, in a tone of quiet authority.
“Oh! I beg your pardon, Miss! My thoughts was otherwise occupied in thinking of my poor—— of Mrs. Hale.”
“Papa!” said Margaret, “it is this suspense that is bad for you both. Of course, mamma must feel your change of opinions: we can’t help that,” she continued softly; “but now the course is clear, at least to a certain point. And I think, papa, that I could get mamma to help me in planning, if you could tell me what to plan for. She has never expressed any wish in any way, and only thinks of what can’t be helped. Are we to go straight to Milton? Have you taken a house there?”
Il signor Hale apparve infinitamente addolorato.
«Faresti meglio a portare il tè alla mamma finché è caldo, Dixon», disse Margaret, con tono di quieta autorità.
«Oh! Le chiedo scusa, signorina! I miei pensieri erano altrove occupati, a pensare alla mia povera… alla signora Hale.»
«Papà!» disse Margaret, «è questa incertezza che fa male a entrambi. Naturalmente, la mamma deve risentire del tuo mutamento di opinioni: non possiamo evitarlo», proseguì con dolcezza; «ma ora la via è chiara, almeno fino a un certo punto. E penso, papà, che potrei convincere la mamma ad aiutarmi a progettare, se tu potessi dirmi cosa progettare. Non ha mai espresso alcun desiderio in nessun senso, e pensa solo a ciò a cui non si può rimediare. Andiamo direttamente a Milton? Hai già preso una casa là?»
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo V. DECISIONE
Paragrafi #290, #291, #292
“No,” he replied, “I suppose we must go into lodgings, and look about for a house.”
“And pack up the furniture so that it can be left at the railway station, till we have met with one?”
“I suppose so. Do what you think best. Only remember, we shall have much less money to spend.”
«No», rispose lui, «suppongo che dovremo andare in affitto ammobiliato, e cercare una casa nel frattempo.»
«E imballare i mobili in modo che possano essere lasciati alla stazione ferroviaria, finché non ne avremo trovata una?»
«Suppongo di sì. Fa' come credi meglio. Solo ricordati che avremo molto meno denaro da spendere.»
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They had never had much superfluity, as Margaret knew. She felt that it was a great weight suddenly thrown upon her shoulders. Four months ago, all the decisions she needed to make were what dress she would wear for dinner, and to help Edith to draw out the lists of who should take down whom in the dinner parties at home. Nor was the household in which she lived one that called for much decision. Except in the one grand case of Captain Lennox’s offer, everything went on with the regularity of clockwork. Once a year, there was a long discussion between her aunt and Edith as to whether they should go to the Isle of Wight, abroad, or to Scotland; but at such times Margaret herself was secure of drifting, without any exertion of her own, into the quiet harbour of home. Now, since that day when Mr. Lennox came, and startled her into a decision, every day brought some question, momentous to her, and to those whom she loved, to be settled.
Non avevano mai avuto grandi superfluità, come ben sapeva Margaret. Sentiva che un gran peso le era stato improvvisamente gettato sulle spalle. Quattro mesi prima, tutte le decisioni che doveva prendere riguardavano quale vestito indossare per il pranzo, e aiutare Edith a stilare le liste di chi dovesse accompagnare chi a tavola nei pranzi in famiglia. Né la casa in cui viveva era tale da richiedere molte decisioni. Salvo nel grande caso della proposta del capitano Lennox, tutto procedeva con la regolarità di un orologio. Una volta l'anno vi era una lunga discussione fra la zia ed Edith su se andare all'Isola di Wight, all'estero, o in Scozia; ma anche in quelle occasioni Margaret era certa di scivolare, senza alcuno sforzo da parte sua, nel quieto porto di casa. Ora, da quel giorno in cui il signor Lennox era venuto e l'aveva costretta a una decisione con un sussulto, ogni giorno portava con sé qualche questione, di grande momento per lei e per coloro che amava, da risolvere.
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Her father went up after tea to sit with his wife. Margaret remained alone in the drawing-room. Suddenly she took a candle and went into her father’s study for a great atlas, and lugging it back into the drawing-room, she began to pore over the map of England. She was ready to look up brightly when her father came down stairs.
Il padre salì dopo il tè a sedersi con la moglie. Margaret rimase sola in salotto. D'un tratto prese una candela e andò nello studio del padre a cercare un grande atlante, e trascinandolo di nuovo in salotto si mise a scrutare la carta dell'Inghilterra. Era pronta ad alzare lo sguardo raggiante quando il padre scese le scale.
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“I have hit upon such a beautiful plan. Look here—in Darkshire, hardly the breadth of my finger from Milton, is Heston, which I have often heard of from people living in the north as such a pleasant little bathing-place. Now, don’t you think we could get mamma there with Dixon, while you and I go and look at houses, and get one all ready for her in Milton? She would get a breath of sea air to set her up for the winter, and be spared all the fatigue, and Dixon would enjoy taking care of her.”
“Is Dixon to go with us?” asked Mr. Hale, in a kind of helpless dismay.
“Oh, yes!” said Margaret. “Dixon quite intends it, and I don’t know what mamma would do without her.”
«Ho trovato un piano così bello. Guarda qui — nel Darkshire, appena a un dito di distanza da Milton, c'è Heston, di cui ho spesso sentito parlare da gente del nord come di un piccolo e piacevole luogo di bagni. Ora, non credi che potremmo portarci la mamma con Dixon, mentre io e te andiamo a cercare case, e ne prepariamo una tutta pronta per lei a Milton? Prenderebbe un po' d'aria di mare per rimettersi in forze per l'inverno, e le si risparmierebbe tutta la fatica, e Dixon sarebbe felice di prendersi cura di lei.»
«Dixon dovrebbe venire con noi?» chiese il signor Hale, con una sorta di sgomento impotente.
«Oh, sì!» disse Margaret. «Dixon lo dà per scontato, e non so cosa farebbe la mamma senza di lei.»
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“But we shall have to put up with a very different way of living, I am afraid. Everything is so much dearer in a town. I doubt if Dixon can make herself comfortable. To tell you the truth, Margaret, I sometimes feel as if that woman gave herself airs.”
“To be sure she does, papa,” replied Margaret; “and if she has to put up with a different style of living, we shall have to put up with her airs, which will be worse. But she really loves us all, and would be miserable to leave us, I am sure—especially in this change; so, for mamma’s sake, and for the sake of her faithfulness, I do think she must go.”
«Ma temo che dovremo abituarci a un modo di vivere assai diverso. In città tutto costa tanto di più. Dubito che Dixon possa trovarsi a suo agio. A dirti il vero, Margaret, a volte ho l'impressione che quella donna si dia delle arie.»
«Certo che se le dà, papà», rispose Margaret; «e se dovrà abituarsi a un diverso stile di vita, noi dovremo abituarci alle sue arie, il che sarà peggio. Ma ci vuole davvero bene a tutti, e sarebbe infelice a lasciarci, ne sono certa — specialmente in questo cambiamento; quindi, per il bene della mamma, e per la sua fedeltà, credo proprio che debba venire.»
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“Very well, my dear. Go on. I am resigned. How far is Heston from Milton? The breadth of one of your fingers does not give me a very clear idea of distance.”
“Well, then, I suppose it is thirty miles; that is not much!”
“Not in distance, but in—. Never mind! If you really think it will do your mother good, let it be fixed so.”
«Benissimo, cara mia. Continua. Sono rassegnato. Quant'è lontana Heston da Milton? La larghezza di un tuo dito non mi dà un'idea molto chiara della distanza.»
«Be', allora, suppongo siano trenta miglia; non è molto!»
«Non in distanza, ma in… Non importa! Se davvero credi che farà bene a tua madre, sia fissato così.»
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This was a great step. Now Margaret could work, and act, and plan in good earnest. And now Mrs. Hale could rouse herself from her languor, and forget her real suffering in thinking of the pleasure and the delight of going to the sea-side. Her only regret was that Mr. Hale could not be with her all the fortnight she was to be there, as he had been for a whole fortnight once, when they were engaged, and she was staying with Sir John and Lady Beresford at Torquay.
Questo era un gran passo. Ora Margaret poteva lavorare, agire e progettare sul serio. E ora la signora Hale poteva riscuotersi dal suo torpore, e dimenticare la sua vera sofferenza pensando al piacere e alla delizia di andare al mare. Il suo solo rammarico era che il signor Hale non potesse starle accanto per tutte le due settimane che vi sarebbe rimasta, come aveva fatto una volta per intere due settimane, quando erano fidanzati, ed ella soggiornava da Sir John e Lady Beresford a Torquay.
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo VI. ADDIO
Paragrafi #304, #305, #306
Chapter VI. FAREWELL
“Unwatch’d the garden bough shall sway, The tender blossom flutter down, Unloved that beech will gather brown, The maple burn itself away;
Unloved, the sun-flower, shining fair, Ray round with flames her disk of seed, And many a rose-carnation feed With summer spice the humming air;
Capitolo VI. ADDIO
«Incustodito il ramo del giardino oscillerà, il tenero fiore cadrà tremulo, non amato il faggio si farà bruno, l'acero si consumerà nel proprio fuoco;
Non amato, il girasole, splendendo bello, irradierà di fiamme il suo disco di semi, e molte rose-garofano nutriranno d'aroma d'estate l'aria ronzante;
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    *
    *
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Till from the garden and the wild A fresh association blow And year by year the landscape grow Familiar to the stranger’s child;
As year by year the labourer tills His wonted glebe, or lops the glades; And year by year our memory fades From all the circle of the hills.” TENNYSON.
Finché dal giardino e dal bosco selvaggio soffierà una fresca consonanza, e anno dopo anno il paesaggio diverrà familiare al figlio dello straniero;
Come anno dopo anno il bracciante ara il suo campo consueto, o pota le radure; e anno dopo anno il nostro ricordo sbiadisce da tutta la cerchia dei colli.» TENNYSON.
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The last day came; the house was full of packing-cases, which were being carted off at the front door, to the nearest railway station. Even the pretty lawn at the side of the house, was made unsightly and untidy by the straw that had been wafted upon it through the open door and windows. The rooms had a strange echoing sound in them,—and the light came harshly and strongly in through the uncurtained windows,—seeming already unfamiliar and strange. Mrs. Hale’s dressing-room was left untouched to the last; and there she and Dixon were packing up clothes, and interrupting each other every now and then to exclaim at, and turn over with fond regard, some forgotten treasure, in the shape of some relic of the children while they were yet little. They did not make much progress with their work. Down-stairs, Margaret stood calm and collected, ready to counsel or advise the men who had been called in to help the cook and Charlotte. These two last, crying between whiles, wondered how the young lady could keep up so this last day, and settled it between them that she was not likely to care much for Helstone, having been so long in London. There she stood, very pale and quiet, with her large grave eyes observing everything—up to every present circumstance however small. They could not understand how her heart was aching all the time, with a heavy pressure that no sighs could lift off or relieve, and how constant exertion for her perceptive faculties was the only way to keep herself from crying out with pain. Moreover, if she gave way, who was to act? Her father was examining papers, books, registers, what not, in the vestry with the clerk; and when he came in, there were his own books to pack up, which no one but himself could do to his satisfaction. Besides, was Margaret one to give way before strange men, or even household friends like the cook and Charlotte? Not she! But at last the four packers went into the kitchen to their tea; and Margaret moved stiffly and slowly away from the place in the hall where she had been standing so long, out through the bare echoing drawing-room, into the twilight of an early November evening. There was a filmy veil of soft dull mist obscuring, but not hiding, all objects, giving them a lilac hue, for the sun had not yet fully set; a robin was singing,—perhaps, Margaret thought, the very robin that her father had so often talked of as his winter pet, and for which he had made, with his own hands, a kind of robin-house by his study-window. The leaves were more gorgeous than ever; the first touch of frost would lay them all low on the ground. Already one or two kept constantly floating down, amber and golden in the low slanting sun-rays.
Venne l'ultimo giorno; la casa era piena di casse d'imballaggio, che venivano caricate sui carri davanti alla porta principale, verso la stazione ferroviaria più vicina. Persino il grazioso prato sul lato della casa era stato reso brutto e sciatto dalla paglia che il vento vi aveva portato attraverso la porta e le finestre aperte. Le stanze avevano uno strano suono d'eco — e la luce entrava aspra e forte dalle finestre senza tende — sembrando già estranea e sconosciuta. Lo spogliatoio della signora Hale era rimasto intatto fino all'ultimo; e lì lei e Dixon stavano imballando abiti, interrompendosi ogni tanto a vicenda per esclamare, e rigirare fra le mani con affetto, qualche tesoro dimenticato, sotto forma di qualche reliquia dei bambini di quando erano ancora piccoli. Non facevano molti progressi nel loro lavoro. Al piano di sotto, Margaret stava calma e raccolta, pronta a consigliare o guidare gli uomini che erano stati chiamati ad aiutare la cuoca e Charlotte. Queste due ultime, piangendo a tratti, si chiedevano come la signorina potesse reggere così bene in quest'ultimo giorno, e stabilirono fra loro che probabilmente non le importava molto di Helstone, essendo stata così a lungo a Londra. Eccola lì, molto pallida e quieta, con i suoi grandi occhi gravi che osservavano ogni cosa — attenta a ogni circostanza presente, per quanto piccola. Non riuscivano a capire come il suo cuore soffrisse per tutto il tempo, con una pressione greve che nessun sospiro poteva sollevare o alleviare, e come lo sforzo costante delle sue facoltà percettive fosse l'unico modo per trattenersi dal gridare di dolore. Del resto, se si fosse lasciata andare, chi avrebbe agito? Suo padre stava esaminando carte, libri, registri, non si sa cos'altro, in sacrestia col sagrestano; e quando rientrava, c'erano i suoi propri libri da imballare, cosa che nessuno tranne lui poteva fare a suo pieno gradimento. Del resto, era forse Margaret una da cedere davanti a estranei, o persino ad amici di casa come la cuoca e Charlotte? Non lei! Ma alla fine i quattro imballatori se ne andarono in cucina per il tè, e Margaret si mosse rigida e lenta via dal punto dell'ingresso dove era rimasta in piedi così a lungo, attraverso il salotto spoglio e risonante, fino al crepuscolo di una prima sera di novembre. C'era un velo vaporoso di soffusa nebbia opaca che offuscava, senza nasconderli, tutti gli oggetti, dando loro una tinta color lilla, poiché il sole non era ancora del tutto tramontato; un pettirosso cantava — forse, pensò Margaret, proprio il pettirosso di cui il padre aveva tanto spesso parlato come del suo beniamino invernale, e per il quale aveva costruito, con le proprie mani, una sorta di casetta accanto alla finestra dello studio. Le foglie erano più sfolgoranti che mai; il primo tocco del gelo le avrebbe tutte gettate a terra. Già una o due continuavano a fluttuare in basso, ambra e dorate, nei bassi raggi obliqui del sole.
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Margaret went along the walk under the pear-tree wall. She had never been along it since she paced it at Henry Lennox’s side. Here, at this bed of thyme, he began to speak of what she must not think of now. Her eyes were on that late-blowing rose as she was trying to answer; and she had caught the idea of the vivid beauty of the feathery leaves of the carrots in the very middle of his last sentence. Only a fortnight ago! And all so changed! Where was he now? In London,—going through the old round; dining with the old Harley Street set, or with gayer young friends of his own. Even now, while she walked sadly through that damp and drear garden in the dusk, with everything falling and fading, and turning to decay around her, he might be gladly putting away his law-books after a day of satisfactory toil, and freshening himself up, as he had told her he often did, by a run in the Temple Gardens, taking in the while the grand inarticulate mighty roar of tens of thousands of busy men, nigh at hand, but not seen, and catching ever, at his quick turns, glimpses of the lights of the city coming up out of the depths of the river. He had often spoken to Margaret of these hasty walks, snatched in the intervals between study and dinner. At his best times and in his best moods had he spoken of them; and the thought of them had struck upon her fancy. Here there was no sound. The robin had gone away into the vast stillness of night. Now and then, a cottage door in the distance was opened and shut, as if to admit the tired labourer to his home; but that sounded very far away. A stealthy, creeping, cranching sound among the crisp fallen leaves of the forest, beyond the garden, seemed almost close at hand. Margaret knew it was some poacher. Sitting up in her bedroom this past autumn, with the light of her candle extinguished, and purely revelling in the solemn beauty of the heavens and the earth, she had many a time seen the light noiseless leap of the poachers over the garden-fence, their quick tramp across the dewy moonlit lawn, their disappearance in the black still shadow beyond. The wild adventurous freedom of their life had taken her fancy; she felt inclined to wish them success; she had no fear of them. But to-night she was afraid, she knew not why. She heard Charlotte shutting the windows, and fastening up for the night, unconscious that any one had gone out into the garden. A small branch—it might be of rotten wood, or it might be broken by force—came heavily down in the nearest part of the forest; Margaret ran, swift as Camilla, down to the window, and rapped at it with a hurried tremulousness which startled Charlotte within.
Margaret percorse il vialetto sotto il muro dei peri. Non c'era mai più passata da quando lo aveva percorso al fianco di Henry Lennox. Qui, presso quest'aiuola di timo, egli aveva cominciato a parlare di ciò a cui ora non doveva pensare. I suoi occhi erano fissi su quella rosa tardiva mentre cercava di rispondere; e aveva colto l'idea della vivida bellezza delle foglie piumose delle carote proprio nel bel mezzo dell'ultima frase di lui. Solo due settimane fa! E tutto così mutato! Dov'era ora? A Londra — a percorrere il vecchio giro; a pranzo con la vecchia cerchia di Harley Street, o con amici più giovani e allegri, suoi propri. Persino ora, mentre lei camminava mestamente per quel giardino umido e triste nel crepuscolo, con ogni cosa che cadeva e sfioriva, e volgeva al disfacimento intorno a lei, egli poteva star riponendo con gioia i suoi libri di legge dopo una giornata di soddisfacente fatica, e rinfrescarsi, come le aveva detto di fare spesso, con una corsa nei Temple Gardens, cogliendo intanto il grande, indistinto, possente ruggito di decine di migliaia di uomini indaffarati, vicini eppure invisibili, e catturando sempre, alle sue rapide svolte, scorci delle luci della città che emergevano dalle profondità del fiume. Aveva spesso parlato a Margaret di quelle rapide passeggiate, rubate negli intervalli fra lo studio e il pranzo. Nei suoi momenti migliori e nei suoi umori migliori ne aveva parlato; e il pensiero di esse aveva colpito la sua fantasia. Qui non c'era suono. Il pettirosso se n'era andato nella vasta quiete della notte. Di tanto in tanto, in lontananza, si apriva e si richiudeva la porta di una casupola, come per accogliere in casa il bracciante stanco; ma quel suono veniva da molto lontano. Un suono furtivo, strisciante, scricchiolante fra le foglie secche cadute della foresta, oltre il giardino, sembrava quasi vicinissimo. Margaret sapeva che si trattava di qualche bracconiere. Sedendo alla finestra della propria camera in quell'autunno passato, con la candela spenta, e godendo puramente della solenne bellezza del cielo e della terra, aveva più volte visto il balzo leggero e silenzioso dei bracconieri sopra la staccionata del giardino, il loro rapido passo attraverso il prato rugiadoso e illuminato dalla luna, la loro scomparsa nell'ombra nera e immobile al di là. La selvaggia libertà avventurosa della loro vita aveva conquistato la sua fantasia; si sentiva propensa ad augurar loro successo; non ne aveva paura. Ma quella sera aveva paura, non sapeva perché. Sentì Charlotte chiudere le finestre e serrare tutto per la notte, ignara che qualcuno fosse uscito in giardino. Un piccolo ramo — poteva essere di legno marcio, o poteva essere stato spezzato con forza — cadde pesantemente nella parte più vicina della foresta; Margaret corse, veloce come Camilla, giù verso la finestra, e vi bussò con un tremore affrettato che fece sobbalzare Charlotte all'interno.
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“Let me in! Let me in! It is only me, Charlotte!” Her heart did not still its fluttering till she was safe in the drawing-room, with the windows fastened and bolted, and the familiar walls hemming her round, and shutting her in. She had sate down upon a packing-case; cheerless, chill was the dreary and dismantled room—no fire, nor other light, but Charlotte’s long unsnuffed candle. Charlotte looked at Margaret with surprise; and Margaret, feeling it rather than seeing it, rose up.
“I was afraid you were shutting me out altogether, Charlotte,” said she, half-smiling. “And then you would never have heard me in the kitchen, and the doors into the lane and churchyard are locked long ago.”
«Fammi entrare! Fammi entrare! Sono solo io, Charlotte!» Il suo cuore non placò il suo palpitare finché non fu al sicuro in salotto, con le finestre serrate e sprangate, e le pareti familiari che la cingevano tutt'intorno, rinchiudendola. Si era seduta su una cassa d'imballaggio; freddo e triste era il locale spoglio e desolato — nessun fuoco, né altra luce, se non la lunga candela non smoccolata di Charlotte. Charlotte guardò Margaret con sorpresa; e Margaret, sentendolo più che vedendolo, si alzò.
«Avevo paura che tu mi stessi chiudendo fuori del tutto, Charlotte», disse, mezzo sorridendo. «E allora non mi avresti mai sentita dalla cucina, e le porte verso il viottolo e il cimitero sono chiuse a chiave da un pezzo.»
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“Oh, miss, I should have been sure to have missed you soon. The men would have wanted you to tell them how to go on. And I have put tea in master’s study, as being the most comfortable room, so to speak.”
“Thank you, Charlotte. You are a kind girl. I shall be sorry to leave you. You must try and write to me, if I can ever give you any little help or good advice. I shall always be glad to get a letter from Helstone, you know. I shall be sure and send you my address when I know it.”
«Oh, signorina, mi sarei di certo accorta presto della sua assenza. Gli uomini avrebbero avuto bisogno di lei per sapere come procedere. E ho messo il tè nello studio del padrone, essendo, per così dire, la stanza più comoda.»
«Grazie, Charlotte. Sei una brava ragazza. Mi dispiacerà lasciarti. Devi provare a scrivermi, se posso mai darti un piccolo aiuto o un buon consiglio. Sarò sempre felice di ricevere una lettera da Helstone, sai. Ti manderò senz'altro il mio indirizzo appena lo saprò.»
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The study was all ready for tea. There was a good blazing fire, and unlighted candles on the table. Margaret sat down on the rug, partly to warm herself, for the dampness of the evening hung about her dress, and over-fatigue had made her chilly. She kept herself balanced by clasping her hands together round her knees; her head dropped a little towards her chest; the attitude was one of despondency, whatever her frame of mind might be. But when she heard her father’s step on the gravel outside, she started up, and hastily shaking her heavy black hair back, and wiping a few tears away that had come on her cheeks she knew not how, she went out to open the door for him. He showed far more depression than she did. She could hardly get him to talk, although she tried to speak on subjects that would interest him, at the cost of an effort every time which she thought would be her last.
Lo studio era tutto pronto per il tè. C'era un bel fuoco scoppiettante, e candele non accese sul tavolo. Margaret si sedette sul tappeto, in parte per scaldarsi, poiché l'umidità della sera le si era attaccata all'abito, e la stanchezza eccessiva l'aveva fatta rabbrividire. Si teneva in equilibrio stringendo le mani intorno alle ginocchia; la testa le si piegava un poco verso il petto; l'atteggiamento era di sconforto, qualunque fosse il suo stato d'animo. Ma quando udì il passo del padre sulla ghiaia fuori, balzò su, e scuotendo in fretta all'indietro i pesanti capelli neri, e asciugandosi alcune lacrime che le erano venute sulle guance senza che sapesse come, uscì ad aprirgli la porta. Egli mostrava una depressione ben maggiore della sua. Riusciva a stento a farlo parlare, sebbene tentasse di toccare argomenti che potessero interessarlo, al prezzo di uno sforzo ogni volta che pensava sarebbe stato l'ultimo.
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“Have you been a very long walk to-day?” asked she, on seeing his refusal to touch food of any kind.
«Hai fatto una camminata molto lunga, oggi?» chiese lei, vedendolo rifiutare di toccare cibo di qualsiasi genere.
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“As far as Fordham Beeches. I went to see Widow Maltby; she is sadly grieved at not having wished you good-bye. She says little Susan has kept watch down the lane for days past.—Nay, Margaret, what is the matter, dear?” The thought of the little child watching for her, and continually disappointed—from no forgetfulness on her part, but from sheer inability to leave home—was the last drop in poor Margaret’s cup, and she was sobbing away as if her heart would break. Mr. Hale was distressingly perplexed. He rose, and walked nervously up and down the room. Margaret tried to check herself, but would not speak until she could do so with firmness. She heard him talking, as if to himself.
«Fino a Fordham Beeches. Sono andato a trovare la vedova Maltby; è assai addolorata di non aver potuto salutarti. Dice che la piccola Susan ha fatto la guardia in fondo al viottolo per giorni. Ma no, Margaret, cosa c'è, cara?» Il pensiero della bambina che stava di guardia per lei, e continuamente delusa — non per dimenticanza da parte sua, ma per pura impossibilità di lasciare casa — fu l'ultima goccia nella coppa della povera Margaret, ed ella singhiozzava come se il cuore le si dovesse spezzare. Il signor Hale era penosamente sconcertato. Si alzò, e camminò nervosamente su e giù per la stanza. Margaret tentò di trattenersi, ma non volle parlare finché non poté farlo con fermezza. Lo udì parlare, come tra sé.
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Paragrafi #319, #320
“I cannot bear it. I cannot bear to see the sufferings of others. I think I could go through my own with patience. Oh, is there no going back?”
“No, father,” said Margaret, looking straight at him, and speaking low and steadily. “It is bad to believe you in error. It would be infinitely worse to have known you a hypocrite.” She dropped her voice at the last few words, as if entertaining the idea of hypocrisy for a moment in connection with her father savoured of irreverence.
«Non lo posso sopportare. Non posso sopportare di vedere le sofferenze altrui. Credo che potrei attraversare le mie con pazienza. Oh, non c'è modo di tornare indietro?»
«No, padre», disse Margaret, guardandolo dritto in viso, e parlando piano e con fermezza. «È brutto crederti nell'errore. Sarebbe infinitamente peggio averti conosciuto ipocrita.» Abbassò la voce alle ultime parole, come se anche solo trattenere per un momento l'idea dell'ipocrisia in relazione al padre sapesse di irriverenza.
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“Besides,” she went on, “it is only that I am tired to-night; don’t think that I am suffering from what you have done, dear papa. We can’t either of us talk about it to-night, I believe,” said she, finding that tears and sobs would come in spite of herself. “I had better go and take mamma up this cup of tea. She had hers very early, when I was too busy to go to her, and I am sure she will be glad of another now.”
«Del resto», continuò, «è solo che stasera sono stanca; non pensare che soffra per ciò che hai fatto, caro papà. Non possiamo, credo, parlarne stasera, nessuno dei due», disse, accorgendosi che lacrime e singhiozzi sarebbero venuti a dispetto di se stessa. «Farò meglio ad andare a portare a mamma questa tazza di tè. Ha preso la sua molto presto, quando ero troppo occupata per andare da lei, e sono certa che ne sarà lieta ora.»
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Railroad time inexorably wrenched them away from lovely, beloved Helstone, the next morning. They were gone; they had seen the last of the long low parsonage home, half-covered with China-roses and pyracanthus—more homelike than ever in the morning sun that glittered on its windows, each belonging to some well-loved room. Almost before they had settled themselves into the car, sent from Southampton to fetch them to the station, they were gone away to return no more. A sting at Margaret’s heart made her strive to look out to catch the last glimpse of the old church tower at the turn where she knew it might be seen above a wave of the forest trees; but her father remembered this too, and she silently acknowledged his greater right to the one window from which it could be seen. She leant back and shut her eyes, and the tears welled forth, and hung glittering for an instant on the shadowing eyelashes before rolling slowly down her cheeks, and dropping, unheeded, on her dress.
L'orario del treno li strappò inesorabilmente, la mattina dopo, dall'amata, incantevole Helstone. Se ne andarono; avevano visto l'ultima volta la lunga, bassa casa parrocchiale, per metà coperta di rose cinesi e piracanta — più simile a una vera casa che mai, nel sole mattutino che scintillava sulle sue finestre, ognuna appartenente a una stanza amata. Quasi prima che si fossero sistemati nella carrozza, mandata da Southampton a prenderli per la stazione, se n'erano andati per non tornare più. Una fitta al cuore spinse Margaret a sforzarsi di guardare fuori per cogliere l'ultima visione del vecchio campanile della chiesa alla svolta dove sapeva che poteva scorgersi al di sopra di un'onda d'alberi della foresta; ma anche il padre se ne ricordò, ed ella riconobbe in silenzio il suo maggior diritto all'unico finestrino da cui si poteva vedere. Si appoggiò allo schienale e chiuse gli occhi, e le lacrime sgorgarono, e rimasero un istante scintillanti sulle ciglia ombreggianti prima di rotolare lentamente giù per le guance, e cadere, inosservate, sul suo vestito.
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They were to stop in London all night at some quiet hotel. Poor Mrs. Hale had cried in her way nearly all day long; and Dixon showed her sorrow by extreme crossness, and a continual irritable attempt to keep her petticoats from even touching the unconscious Mr. Hale, whom she regarded as the origin of all this suffering.
Dovevano fermarsi a Londra per tutta la notte in un tranquillo albergo. La povera signora Hale aveva pianto, a suo modo, quasi tutto il giorno; e Dixon mostrava il proprio dolore con un'estrema irascibilità, e un continuo, irritato tentativo di tenere le proprie sottane lontane persino dallo sfiorare l'incolpevole signor Hale, che considerava l'origine di tutta quella sofferenza.
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They went through the well-known streets, past houses which they had often visited, past shops in which she had lounged, impatient, by her aunt’s side, while that lady was making some important and interminable decision—nay, absolutely passed acquaintances in the streets; for though the morning had been of an incalculable length to them, and they felt as if it ought long ago to have closed in for the repose of darkness, it was the very busiest time of a London afternoon in November when they arrived there. It was long since Mrs. Hale had been in London; and she roused up, almost like a child, to look about her at the different streets, and to gaze after and exclaim at the shops and carriages,—
Attraversarono le vie tanto conosciute, oltre case che avevano spesso visitato, oltre negozi in cui lei aveva bighellonato, impaziente, al fianco della zia, mentre quella signora prendeva qualche importante e interminabile decisione — anzi, incrociarono per le strade vere e proprie conoscenze; poiché sebbene la mattinata fosse loro parsa d'incalcolabile lunghezza, e sentissero che sarebbe dovuta già da tempo chiudersi nel riposo del buio, era proprio l'ora più affollata di un pomeriggio londinese di novembre quando vi arrivarono. Era da molto che la signora Hale non era stata a Londra; e si ridestò, quasi come una bambina, a guardarsi intorno per le diverse strade, e a fissare e a esclamare davanti a negozi e carrozze —
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“Oh, there’s Harrison’s, where I bought so many of my wedding things. Dear! how altered! They’ve got immense plate-glass windows, larger than Crawford’s in Southampton. Oh, and there, I declare—no, it is not—yes, it is—Margaret, we have just passed Mr. Henry Lennox. Where can he be going, among all these shops?”
Margaret started forwards, and as quickly fell back, half-smiling at herself for the sudden motion. They were a hundred yards away by this time; but he seemed like a relic of Helstone—he was associated with a bright morning, an eventful day, and she should have liked to have seen him, without his seeing her,—without the chance of their speaking.
«Oh, ecco Harrison's, dove comprai tante cose per il mio corredo nuziale. Cielo! come è cambiato! Hanno delle immense vetrine di lastre di vetro, più grandi di quelle di Crawford's a Southampton. Oh, e là, ma guarda — no, non è lui — sì, lo è — Margaret, abbiamo appena oltrepassato il signor Henry Lennox. Dove può andare, in mezzo a tutti questi negozi?»
Margaret si sporse in avanti, e con altrettanta rapidità si ritrasse, sorridendo un poco di se stessa per quel moto improvviso. Erano ormai a un centinaio di iarde di distanza; ma egli le sembrava come una reliquia di Helstone — era legato a una mattina luminosa, a un giorno pieno d'avvenimenti, e le sarebbe piaciuto vederlo senza essere vista — senza il rischio che si parlassero.
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo VI. ADDIO
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The evening, without employment, passed in a room high up in an hotel, was long and heavy. Mr. Hale went out to his bookseller’s, and to call on a friend or two. Every one they saw, either in the house or out in the streets, appeared hurrying to some appointment, expected by, or expecting somebody. They alone seemed strange and friendless, and desolate. Yet within a mile, Margaret knew of house after house, where she for her own sake, and her mother for her aunt Shaw’s, would be welcomed, if they came in gladness, or even in peace of mind. If they came sorrowing, and wanting sympathy in a complicated trouble like the present, then they would be felt as a shadow in all these houses of intimate acquaintances, not friends. London life is too whirling and full to admit of even an hour of that deep silence of feeling which the friends of Job showed, when “they sat with him on the ground seven days and seven nights, and none spake a word unto him; for they saw that his grief was very great.”
La serata, senza occupazione alcuna, trascorsa in una stanza in alto in un albergo, fu lunga e pesante. Il signor Hale uscì per andare dal suo libraio, e a far visita a un amico o due. Ognuno di quelli che vedevano, sia in casa che per strada, pareva affrettarsi verso qualche appuntamento, atteso da qualcuno, o in attesa di qualcuno. Solo loro sembravano estranei, senza amici, e desolati. Eppure entro un miglio, Margaret sapeva di casa dopo casa dove lei, per conto suo, e la madre, per conto della zia Shaw, sarebbero state accolte con gioia, se fossero venute nella letizia, o anche solo con animo in pace. Se fossero venute in lutto, e bisognose di comprensione in un travaglio complicato come quello presente, allora sarebbero state avvertite come un'ombra in tutte quelle case di intime conoscenze, non amiche. La vita di Londra è troppo vorticosa e piena per ammettere anche solo un'ora di quel profondo silenzio del sentimento che mostrarono gli amici di Giobbe, quando «sedettero con lui in terra sette giorni e sette notti, e nessuno gli rivolse parola; perché vedevano che il suo dolore era grandissimo.»
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Paragrafi #328, #329
Chapter VII. NEW SCENES AND FACES
“Mist clogs the sunshine, Smoky dwarf houses Hem me round everywhere.” MATTHEW ARNOLD.
Capitolo VII. SCENE E VOLTI NUOVI
«La nebbia soffoca il sole, case fosche e nane mi assediano ovunque.» MATTHEW ARNOLD.
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The next afternoon, about twenty miles from Milton-Northern, they entered on the little branch railway that led to Heston. Heston itself was one long straggling street, running parallel to the seashore. It had a character of its own, as different from the little bathing-places in the south of England as they again from those of the continent. To use a Scotch word, everything looked more “purpose-like.” The country carts had more iron, and less wood and leather about the horse-gear; the people in the streets, although on pleasure bent, had yet a busy mind. The colours looked grayer—more enduring, not so gay and pretty. There were no smock-frocks, even among the country-folk; they retarded motion, and were apt to catch on machinery, and so the habit of wearing them had died out. In such towns in the south of England, Margaret had seen the shopmen, when not employed in their business, lounging a little at their doors, enjoying the fresh air, and the look up and down the street. Here, if they had any leisure from customers, they made themselves business in the shop—even, Margaret fancied, to the unnecessary unrolling and re-rolling of ribbons. All these differences struck upon her mind, as she and her mother went out next morning to look for lodgings.
Il pomeriggio seguente, a circa venti miglia da Milton-Northern, entrarono nella piccola diramazione ferroviaria che conduceva a Heston. Heston stessa era un'unica lunga strada, allungata e sparsa, che correva parallela alla riva del mare. Aveva un carattere tutto suo, tanto diverso dai piccoli luoghi balneari del sud dell'Inghilterra quanto questi lo erano, a loro volta, da quelli del continente. Per usare una parola scozzese, tutto sembrava più «utilitario». I carri di campagna avevano più ferro e meno legno e cuoio nei finimenti dei cavalli; la gente per strada, sebbene in vena di svago, aveva pur sempre una mente indaffarata. I colori apparivano più grigi — più duraturi, non così vivaci e graziosi. Non c'erano più i camicioni da lavoro, nemmeno fra la gente di campagna; rallentavano i movimenti, ed erano soggetti a impigliarsi nei macchinari, e così l'abitudine di indossarli era caduta in disuso. In città simili nel sud dell'Inghilterra, Margaret aveva visto i commessi, quando non impegnati nel loro lavoro, indugiare un poco sulle porte, godendosi l'aria fresca e uno sguardo su e giù per la strada. Qui, se avevano un po' di tempo libero dai clienti, si trovavano da fare in negozio — persino, immaginò Margaret, con l'inutile srotolare e riavvolgere dei nastri. Tutte queste differenze colpirono la sua mente, mentre lei e la madre uscirono, la mattina seguente, in cerca di un alloggio.
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Their two nights at hotels had cost more than Mr. Hale had anticipated, and they were glad to take the first clean, cheerful rooms they met with that were at liberty to receive them. There, for the first time for many days, did Margaret feel at rest. There was a dreaminess in the rest, too, which made it still more perfect and luxurious to repose in. The distant sea, lapped the sandy shore with measured sound; the nearer cries of the donkey-boys; the unusual scenes moving before her like pictures, which she cared not in her laziness to have fully explained before they passed away; the stroll down to the beach to breathe the sea-air, soft and warm on that sandy shore even to the end of November; the great long misty sea-line touching the tender-coloured sky; the white sail of a distant boat turning silver in some pale sunbeam:—it seemed as if she could dream her life away in such luxury of pensiveness, in which she made her present all in all, from not daring to think of the past, or wishing to contemplate the future.
Le due notti in albergo erano costate più di quanto il signor Hale avesse previsto, e furono liete di prendere le prime stanze pulite e allegre che trovarono libere ad accoglierle. Lì, per la prima volta dopo molti giorni, Margaret si sentì in pace. Vi era anche una sorta di torpore sognante in quella quiete, che la rendeva ancora più perfetta e voluttuosa da riposarvi. Il mare lontano lambiva la spiaggia sabbiosa con suono cadenzato; le grida più vicine dei ragazzi che conducevano gli asinelli; le scene insolite che si muovevano davanti a lei come quadri, che nella sua pigrizia non si curava di veder pienamente spiegate prima che svanissero; la passeggiata fino alla spiaggia per respirare l'aria di mare, morbida e tiepida su quella riva sabbiosa persino fino alla fine di novembre; la grande, lunga, nebbiosa linea del mare che toccava il cielo dai tenui colori; la vela bianca di una barca lontana che diventava argentea in qualche pallido raggio di sole: sembrava che avrebbe potuto sognarsi via la vita in tale lusso di fantasticheria, in cui faceva del presente il tutto, per non osare pensare al passato, né desiderare di contemplare il futuro.
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But the future must be met, however stern and iron it be. One evening it was arranged that Margaret and her father should go the next day to Milton-Northern, and look out for a house. Mr. Hale had received several letters from Mr. Bell, and one or two from Mr. Thornton, and he was anxious to ascertain at once a good many particulars respecting his position and chances of success there, which he could only do by an interview with the latter gentleman. Margaret knew that they ought to be removing; but she had a repugnance to the idea of a manufacturing town, and believed that her mother was receiving benefit from Heston air, so she would willingly have deferred the expedition to Milton.
Ma il futuro doveva essere affrontato, per quanto severo e di ferro fosse. Una sera fu stabilito che Margaret e suo padre sarebbero andati il giorno seguente a Milton-Northern, in cerca di una casa. Il signor Hale aveva ricevuto diverse lettere dal signor Bell, e una o due dal signor Thornton, ed era ansioso di accertare al più presto un buon numero di particolari riguardo alla sua posizione e alle sue possibilità di successo laggiù, cosa che poteva fare solo con un colloquio con quest'ultimo signore. Margaret sapeva che avrebbero dovuto trasferirsi; ma provava una ripugnanza per l'idea di una città manifatturiera, e credeva che sua madre stesse traendo beneficio dall'aria di Heston, così avrebbe volentieri rimandato la spedizione a Milton.
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For several miles before they reached Milton, they saw a deep lead-coloured cloud hanging over the horizon in the direction in which it lay. It was all the darker from contrast with the pale gray-blue of the wintry sky; for in Heston there had been the earliest signs of frost. Nearer to the town, the air had a faint taste and smell of smoke; perhaps, after all, more a loss of the fragrance of grass and herbage than any positive taste or smell. Quick they were whirled over long, straight, hopeless streets of regularly-built houses, all small and of brick. Here and there a great oblong many-windowed factory stood up, like a hen among her chickens, puffing out black “unparliamentary” smoke, and sufficiently accounting for the cloud which Margaret had taken to foretell rain. As they drove through the larger and wider streets, from the station to the hotel, they had to stop constantly; great loaded lurries blocked up the not over-wide thoroughfares. Margaret had now and then been into the city in her drives with her aunt. But there the heavy lumbering vehicles seemed various in their purposes and intent; here every van, every waggon and truck, bore cotton, either in the raw shape in bags, or the woven shape in bales of calico. People thronged the footpaths, most of them well-dressed as regarded the material, but with a slovenly looseness which struck Margaret as different from the shabby, threadbare smartness of a similar class in London.
Per diverse miglia prima di raggiungere Milton, videro una densa nube color piombo sospesa all'orizzonte, nella direzione in cui essa giaceva. Era tanto più scura per contrasto con il pallido grigio-azzurro del cielo invernale; poiché a Heston vi erano stati i primissimi segni di gelo. Più vicino alla città, l'aria aveva un vago sapore e odore di fumo; forse, in fin dei conti, più una perdita del profumo dell'erba e delle piante che un vero e proprio sapore o odore. Rapidamente furono trascinati oltre lunghe, diritte, disperate strade di case regolarmente costruite, tutte piccole e di mattoni. Qua e là si ergeva una grande fabbrica oblunga dalle molte finestre, come una chioccia in mezzo ai suoi pulcini, sbuffando fumo nero e «non parlamentare», e spiegando a sufficienza la nuvola che Margaret aveva scambiato per presagio di pioggia. Mentre attraversavano in carrozza le strade più larghe e ampie, dalla stazione all'albergo, dovevano fermarsi di continuo; grandi carri carichi bloccavano le arterie non troppo ampie. Margaret era già stata nella City, di tanto in tanto, nelle sue gite con la zia. Ma là i pesanti e goffi veicoli sembravano vari nei loro scopi e intenti; qui ogni furgone, ogni carro e carretto, trasportava cotone, sia nella forma grezza nei sacchi, sia nella forma tessuta in balle di calicò. La gente affollava i marciapiedi, vestita per lo più bene quanto a stoffa, ma con una sciatta trascuratezza che colpì Margaret come diversa dall'eleganza dimessa e logora di una classe simile a Londra.
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“New Street,” said Mr. Hale. “This, I believe, is the principal street in Milton. Bell has often spoken to me about it. It was the opening of this street from a lane into a great thoroughfare, thirty years ago, which has caused his property to rise so much in value. Mr. Thornton’s mill must be somewhere not very far off, for he is Mr. Bell’s tenant. But I fancy he dates from his warehouse.”
“Where is our hotel, papa?”
“Close to the end of this street, I believe. Shall we have lunch before or after we have looked at the houses we marked in the Milton Times?”
“Oh, let us get our work done first.”
«New Street», disse il signor Hale. «Questa, credo, è la via principale di Milton. Bell me ne ha spesso parlato. Fu l'apertura di questa strada, da viottolo a grande arteria, trent'anni fa, che fece salire tanto il valore della sua proprietà. La fabbrica del signor Thornton deve trovarsi da qualche parte non molto lontana, poiché egli è affittuario del signor Bell. Ma credo che scriva le sue lettere dal magazzino.»
«Dov'è il nostro albergo, papà?»
«Vicino alla fine di questa strada, credo. Pranziamo prima o dopo aver visto le case che abbiamo segnato sul Milton Times?»
«Oh, sbrighiamo prima la nostra faccenda.»
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“Very well. Then I will only see if there is any note or letter for me from Mr. Thornton, who said he would let me know anything he might hear about these houses, and then we will set off. We will keep the cab; it will be safer than losing ourselves, and being too late for the train this afternoon.”
There were no letters awaiting him. They set out on their house-hunting. Thirty pounds a-year was all they could afford to give, but in Hampshire they could have met with a roomy house and pleasant garden for the money. Here, even the necessary accommodation of two sitting-rooms and four bed-rooms seemed unattainable. They went through their list, rejecting each as they visited it. They then looked at each other in dismay.
«Benissimo. Allora vedrò soltanto se c'è qualche biglietto o lettera per me da parte del signor Thornton, il quale disse che mi avrebbe fatto sapere ciò che avesse potuto sentire riguardo a queste case, e poi ci metteremo in cammino. Terremo la carrozza; sarà più sicuro che perderci, e fare tardi per il treno di questo pomeriggio.»
Non c'erano lettere ad attenderlo. Si misero alla ricerca della casa. Trenta sterline all'anno era tutto ciò che potevano permettersi di spendere, ma nell'Hampshire con quella cifra avrebbero potuto trovare una casa spaziosa e un piacevole giardino. Qui, persino la necessaria comodità di due salotti e quattro camere da letto sembrava irraggiungibile. Passarono in rassegna la loro lista, scartando ogni casa via via che la visitavano. Poi si guardarono a vicenda sgomenti.
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“We must go back to the second, I think. That one,—in Crampton, don’t they call the suburb? There were three sitting-rooms; don’t you remember how we laughed at the number compared with the three bed-rooms? But I have planned it all. The front room down-stairs is to be your study and our dining-room (poor papa!), for you know, we settled mamma is to have as cheerful a sitting-room as we can get; and that front room up-stairs, with the atrocious blue and pink paper and heavy cornice, had really a pretty view over the plain, with a great bend of river, or canal, or whatever it is, down below. Then I could have the little bed-room behind, in that projection at the head of the first flight of stairs over the kitchen, you know—and you and mamma the room behind the drawing-room, and that closet in the roof will make you a splendid dressing-room.”
«Dobbiamo tornare alla seconda, credo. Quella — a Crampton, non si chiama così il sobborgo? C'erano tre salotti; non ricordi come ridemmo per il numero, in confronto alle tre camere da letto? Ma ho già progettato tutto. La stanza davanti, al pianterreno, sarà il tuo studio e la nostra sala da pranzo (povero papà!), poiché sai, abbiamo stabilito che la mamma debba avere il salotto più allegro che si possa trovare; e quella stanza davanti al piano di sopra, con l'atroce carta azzurra e rosa e la pesante cornice, aveva davvero una bella vista sulla pianura, con una grande ansa del fiume, o canale, o qualunque cosa sia, laggiù in basso. Poi io potrei avere la piccola camera dietro, in quella sporgenza in cima alla prima rampa di scale sopra la cucina, sai — e tu e la mamma la stanza dietro al salotto, e quello sgabuzzino nel tetto ti farà da magnifico spogliatoio.»
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Paragrafi #341, #342, #343
“But Dixon, and the girl we are to have to help?”
“Oh, wait a minute. I am overpowered by the discovery of my own genius for management. Dixon is to have—let me see, I had it once—the back sitting-room. I think she will like that. She grumbles so much about the stairs at Heston; and the girl is to have that sloping attic over your room and mamma’s. Won’t that do?”
“I dare say it will. But the papers. What taste! And the over-loading such a house with colour and such heavy cornices!”
«Ma Dixon, e la ragazza che dovremo avere per aiuto?»
«Oh, aspetta un momento. Sono sopraffatta dalla scoperta del mio proprio genio per l'organizzazione. Dixon avrà — vediamo, l'avevo già in mente — il salottino sul retro. Credo che le piacerà. Si lamenta tanto delle scale a Heston; e la ragazza avrà quella soffitta in pendenza sopra la tua stanza e quella della mamma. Andrà bene così?»
«Suppongo di sì. Ma quelle carte da parati! Che gusto! E il sovraccaricare così una casa di colore e di cornici tanto pesanti!»
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Paragrafi #344, #345
“Never mind, papa! Surely you can charm the landlord into re-papering one or two of the rooms—the drawing-room and your bed-room—for mamma will come most in contact with them; and your book-shelves will hide a great deal of that gaudy pattern in the dining-room.”
“Then you think it the best? If so, I had better go at once and call on this Mr. Donkin, to whom the advertisement refers me. I will take you back to the hotel, where you can order lunch, and rest, and by the time it is ready, I shall be with you. I hope I shall be able to get new papers.”
«Non importa, papà! Di certo saprai incantare il padrone di casa a far ritappezzare una o due stanze — il salotto e la tua camera da letto — perché con quelle sarà la mamma ad avere più a che fare; e i tuoi scaffali dei libri nasconderanno gran parte di quel disegno vistoso nella sala da pranzo.»
«Allora la ritieni la migliore? Se è così, farò meglio ad andare subito a far visita a questo signor Donkin, a cui rimanda l'annuncio. Ti riporterò all'albergo, dove potrai ordinare il pranzo e riposare, e per quando sarà pronto sarò da te. Spero di riuscire ad avere carte nuove.»
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Margaret hoped so too, though she said nothing. She had never come fairly in contact with the taste that loves ornament, however bad, more than the plainness and simplicity which are of themselves the framework of elegance.
Her father took her through the entrance of the hotel, and leaving her at the foot of the staircase, went to the address of the landlord of the house they had fixed upon. Just as Margaret had her hand on the door of their sitting-room, she was followed by a quick-stepping waiter:
Margaret lo sperava anche lei, sebbene non dicesse nulla. Non si era mai trovata davvero a contatto con il gusto che ama l'ornamento, per quanto pessimo, più della semplicità e della schiettezza che sono di per sé la struttura dell'eleganza.
Il padre l'accompagnò attraverso l'ingresso dell'albergo, e lasciandola ai piedi della scala, andò all'indirizzo del padrone della casa che avevano scelto. Proprio mentre Margaret aveva la mano sulla porta del loro salotto, fu raggiunta da un cameriere dal passo svelto:
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“I beg your pardon, ma’am. The gentleman was gone so quickly, I had no time to tell him. Mr. Thornton called almost directly after you left; and as I understood, from what the gentleman said, you would be back in an hour, I told him so, and he came again about five minutes ago, and said he would wait for Mr. Hale. He is in your room now, ma’am.”
“Thank you. My father will return soon, and then you can tell him.”
«Chiedo scusa, signora. Il signore se n'è andato così in fretta che non ho fatto in tempo a dirglielo. Il signor Thornton è venuto quasi subito dopo che siete usciti; e a quanto ho capito da ciò che ha detto il signore, sareste tornati entro un'ora, gliel'ho detto, ed è tornato circa cinque minuti fa, e ha detto che avrebbe atteso il signor Hale. È nella vostra stanza adesso, signora.»
«Grazie. Mio padre tornerà presto, e allora potrete dirglielo.»
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Margaret opened the door and went in with the straight, fearless, dignified presence habitual to her. She felt no awkwardness; she had too much the habits of society for that. Here was a person come on business to her father; and, as he was one who had shown himself obliging, she was disposed to treat him with a full measure of civility. Mr. Thornton was a good deal more surprised and discomfited than she. Instead of a quiet, middle-aged clergyman, a young lady came forward with frank dignity,—a young lady of a different type to most of those he was in the habit of seeing. Her dress was very plain: a close straw bonnet of the best material and shape, trimmed with white ribbon; a large Indian shawl, which hung about her in long heavy folds, and which she wore as an empress wears her drapery. He did not understand who she was, as he caught the simple, straight, unabashed look, which showed that his being there was of no concern to the beautiful countenance, and called up no flush of surprise to the pale ivory of the complexion. He had heard that Mr. Hale had a daughter, but he had imagined that she was a little girl.
Margaret aprì la porta ed entrò con il portamento diritto, senza paura, dignitoso, che le era abituale. Non provava alcun imbarazzo; ne aveva fin troppo l'abitudine, dalla vita di società. Ecco una persona venuta per affari da suo padre; e, poiché era stato qualcuno che si era mostrato compiacente, era disposta a trattarlo con piena misura di cortesia. Il signor Thornton fu assai più sorpreso e sconcertato di lei. Invece di un tranquillo ecclesiastico di mezz'età, avanzò una giovane donna con franca dignità — una giovane donna di tipo diverso dalla maggior parte di quelle che era solito vedere. Il suo abito era semplicissimo: una cuffietta di paglia attillata, della materia e della foggia migliore, guarnita di nastro bianco; un grande scialle indiano, che le ricadeva addosso in lunghe, pesanti pieghe, e che portava come un'imperatrice porta il proprio drappeggio. Non capiva chi fosse, mentre coglieva quello sguardo semplice, diretto, senza soggezione, che mostrava come la sua presenza lì non riguardasse minimamente quel bel volto, né suscitasse alcun rossore di sorpresa sul pallido incarnato d'avorio. Aveva sentito dire che il signor Hale aveva una figlia, ma aveva immaginato che fosse una bambina.
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“Mr. Thornton, I believe!” said Margaret, after a half-instant’s pause, during which his unready words would not come. “Will you sit down. My father brought me to the door not a minute ago, but unfortunately he was not told that you were here, and he has gone away on some business. But he will come back almost directly. I am sorry you have had the trouble of calling twice.”
Mr. Thornton was in habits of authority himself, but she seemed to assume some kind of rule over him at once. He had been getting impatient at the loss of his time on a market-day, the moment before she appeared, yet now he calmly took a seat at her bidding.
«Il signor Thornton, credo!» disse Margaret, dopo una pausa di mezzo istante, durante la quale le parole di lui, poco pronte, non venivano fuori. «Volete accomodarvi. Mio padre mi ha accompagnata alla porta neanche un minuto fa, ma sfortunatamente non gli è stato detto che eravate qui, ed è uscito per qualche affare. Ma tornerà quasi subito. Mi dispiace vi siate dovuto disturbare a venire due volte.»
Il signor Thornton era abituato lui stesso ad esercitare autorità, ma sembrava che ella assumesse subito una sorta di dominio su di lui. Si era andato spazientendo per la perdita di tempo in un giorno di mercato, un attimo prima che lei apparisse, eppure ora sedette tranquillamente al suo invito.
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“Do you know where it is that Mr. Hale has gone to? Perhaps I might be able to find him.”
“He has gone to a Mr. Donkin in Canute Street. He is the landlord of the house my father wishes to take in Crampton.”
«Sapete dove sia andato il signor Hale? Forse potrei riuscire a trovarlo.»
«È andato da un signor Donkin in Canute Street. È il padrone della casa che mio padre desidera prendere a Crampton.»
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Mr. Thornton knew the house. He had seen the advertisement, and been to look at it, in compliance with a request of Mr. Bell’s that he would assist Mr. Hale to the best of his power: and also instigated by his own interest in the case of a clergyman who had given up his living under circumstances such as those of Mr. Hale. Mr. Thornton had thought that the house in Crampton was really just the thing; but now that he saw Margaret, with her superb ways of moving and looking, he began to feel ashamed of having imagined that it would do very well for the Hales, in spite of a certain vulgarity in it which had struck him at the time of his looking it over.
Il signor Thornton conosceva la casa. Aveva visto l'annuncio, ed era andato a vederla, in ottemperanza a una richiesta del signor Bell, che voleva assistesse il signor Hale con tutte le sue possibilità: e spinto anche dal proprio interesse per il caso di un ecclesiastico che aveva rinunciato al proprio beneficio in circostanze simili a quelle del signor Hale. Il signor Thornton aveva pensato che la casa di Crampton fosse davvero proprio la cosa giusta; ma ora che vedeva Margaret, con i suoi superbi modi di muoversi e di guardare, cominciava a vergognarsi di aver immaginato che potesse andar bene per gli Hale, nonostante una certa volgarità che vi aveva colpito quando l'aveva visitata.
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Margaret could not help her looks; but the short curled upper lip, the round, massive up-turned chin, the manner of carrying her head, her movements, full of a soft feminine defiance, always gave strangers the impression of haughtiness. She was tired now, and would much rather have remained silent, and taken the rest her father had planned for her; but, of course, she owed to herself to be a gentlewoman, and to speak courteously from time to time to this stranger; not over-brushed, nor over-polished, it must be confessed, after his rough encounter with Milton streets and crowds. She wished that he would go, as he had once spoken of doing, instead of sitting there, answering with curt sentences all the remarks she made. She had taken off her shawl, and hung it over the back of her chair. She sat facing him and facing the light; her full beauty met his eye; her round white flexile throat rising out of the full, yet lithe figure; her lips moving so slightly as she spoke, not breaking the cold serene look of her face with any variation from the one lovely haughty curve; her eyes, with their soft gloom, meeting his with quiet maiden freedom. He almost said to himself that he did not like her, before their conversation ended; he tried so to compensate himself for the mortified feeling, that while he looked upon her with an admiration he could not repress, she looked at him with proud indifference, taking him, he thought, for what, in his irritation, he told himself he was—a great rough fellow, with not a grace or a refinement about him. Her quiet coldness of demeanour he interpreted into contemptuousness, and resented it in his heart to the pitch of almost inclining him to get up and go away, and have nothing more to do with these Hales, and their superciliousness.
Margaret non poteva farci nulla per il proprio aspetto; ma il breve labbro superiore arricciato, il mento tondo, massiccio, sollevato, il modo di portare la testa, i suoi movimenti, pieni di una morbida sfida femminile, davano sempre agli estranei l'impressione di alterigia. Era stanca ora, e avrebbe preferito di gran lunga restare in silenzio, e prendersi il riposo che il padre le aveva preparato; ma, naturalmente, doveva a se stessa di essere una gentildonna, e di parlare cortesemente di tanto in tanto a quello sconosciuto; non troppo curato, né troppo lucidato, bisogna ammetterlo, dopo il suo rude scontro con le strade e la folla di Milton. Avrebbe voluto che egli se ne andasse, come una volta aveva accennato a fare, invece di restare lì seduto a rispondere con frasi tronche a tutte le osservazioni che lei faceva. Si era tolta lo scialle, e l'aveva appeso alla spalliera della sedia. Sedeva di fronte a lui e di fronte alla luce; la sua piena bellezza colpiva lo sguardo di lui; la sua gola tonda, bianca, flessuosa, che si sollevava dalla figura piena eppure snella; le sue labbra che si muovevano appena mentre parlava, senza spezzare lo sguardo freddo e sereno del suo volto con alcuna variazione dall'unica curva altera e graziosa; i suoi occhi, dal morbido buio, incontravano i suoi con quieta libertà di fanciulla. Egli quasi si disse che lei non gli piacesse, prima che la loro conversazione finisse; tentò così di compensarsi per il sentimento mortificato, poiché mentre lui la guardava con un'ammirazione che non riusciva a reprimere, lei lo guardava con orgogliosa indifferenza, prendendolo, pensava, per quello che, nella sua irritazione, si diceva di essere — un grosso rozzo individuo, senza una grazia né una raffinatezza addosso. La sua quieta freddezza di modi egli la interpretò come disprezzo, e se ne risentì in cuor suo fino al punto di sentirsi quasi inclinato ad alzarsi e andarsene, e non aver più nulla a che fare con questi Hale, e la loro alterigia.
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Just as Margaret had exhausted her last subject of conversation—and yet conversation that could hardly be called which consisted of so few and such short speeches—her father came in, and with his pleasant gentlemanly courteousness of apology, reinstated his name and family in Mr. Thornton’s good opinion.
Mr. Hale and his visitor had a good deal to say respecting their mutual friend, Mr. Bell; and Margaret, glad that her part of entertaining the visitor was over, went to the window to try and make herself more familiar with the strange aspect of the street. She got so much absorbed in watching what was going on outside that she hardly heard her father when he spoke to her, and he had to repeat what he said:
“Margaret! the landlord will persist in admiring that hideous paper, and I am afraid we must let it remain.”
Proprio quando Margaret aveva esaurito il suo ultimo argomento di conversazione — e tuttavia conversazione si poteva a stento chiamare quella che consisteva di così pochi e così brevi discorsi — entrò il padre, e con la sua piacevole, garbata cortesia di scuse, ristabilì il proprio nome e la propria famiglia nella buona opinione del signor Thornton.
Il signor Hale e il suo visitatore ebbero molto da dirsi riguardo al loro comune amico, il signor Bell; e Margaret, lieta che il proprio compito d'intrattenere l'ospite fosse finito, andò alla finestra a cercar di farsi più familiare con l'aspetto strano della strada. Si assorbì tanto nell'osservare ciò che accadeva fuori, che a stento udì il padre quando le parlò, e questi dovette ripetere ciò che aveva detto:
«Margaret! il padrone di casa insiste ad ammirare quella orrenda carta da parati, e temo che dovremo lasciarla dov'è.»
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“Oh dear! I am sorry!” she replied, and began to turn over in her mind the possibility of hiding part of it, at least, by some of her sketches, but gave up the idea at last, as likely only to make bad worse. Her father, meanwhile, with his kindly country hospitality, was pressing Mr. Thornton to stay to luncheon with them. It would have been very inconvenient to him to do so, yet he felt that he should have yielded, if Margaret by word or look had seconded her father’s invitation; he was glad she did not, and yet he was irritated at her for not doing so. She gave him a low, grave bow when he left, and he felt more awkward and self-conscious in every limb than he had ever done in his life before.
“Well, Margaret, now to luncheon as fast as we can. Have you ordered it?”
«Oh, cielo! Mi dispiace!» rispose lei, e cominciò a rimuginare sulla possibilità di nascondere almeno una parte di essa con qualcuno dei suoi disegni, ma finì per rinunciare all'idea, giudicandola atta solo a peggiorare le cose. Il padre, intanto, con la sua gentile ospitalità di campagna, insisteva perché il signor Thornton restasse a pranzo con loro. Sarebbe stato assai scomodo per lui farlo, eppure sentiva che avrebbe dovuto cedere, se Margaret con una parola o uno sguardo avesse assecondato l'invito del padre; fu lieto che ella non lo facesse, e tuttavia se ne irritò. Ella gli fece un basso, grave inchino quando egli se ne andò, e lui si sentì più impacciato e imbarazzato in ogni membro di quanto non fosse mai stato in vita sua.
«Bene, Margaret, ora a pranzo il più presto possibile. Lo hai ordinato?»
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“No, papa; that man was here when I came home, and I have never had an opportunity.”
“Then we must take anything we can get. He must have been waiting a long time I’m afraid.”
“It seemed exceedingly long to me. I was just at the last gasp when you came in. He never went on with any subject, but gave little, short, abrupt answers.”
“Very much to the point though, I should think. He is a clear-headed fellow. He said (did you hear?) that Crampton is on gravelly soil, and by far the most healthy suburb in the neighbourhood of Milton.”
When they returned to Heston, there was the day’s account to be given to Mrs. Hale, who was full of questions, which they answered in the intervals of tea-drinking.
«No, papà; quell'uomo era qui quando sono tornata a casa, e non ne ho mai avuto l'occasione.»
«Allora dovremo prendere qualsiasi cosa riusciamo ad avere. Deve aver aspettato a lungo, temo.»
«A me è parso lunghissimo. Ero proprio all'ultimo respiro quando sei entrato. Non proseguiva mai alcun argomento, ma dava piccole, brevi, brusche risposte.»
«Molto pertinenti, però, direi. È un tipo di mente lucida. Ha detto (l'hai sentito?) che Crampton è su terreno ghiaioso, ed è di gran lunga il sobborgo più salubre nei dintorni di Milton.»
Quando tornarono a Heston, ci fu da rendere conto della giornata alla signora Hale, che era piena di domande, alle quali risposero negli intervalli fra un sorso di tè e l'altro.
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“And what is your correspondent, Mr. Thornton, like?”
“Ask Margaret,” said her husband. “She and he had a long attempt at conversation, while I was away speaking to the landlord.”
“Oh! I hardly know what he is like,” said Margaret, lazily; too tired to tax her powers of description much. And then rousing herself, she said, “He is a tall, broad-shouldered man, about—how old, papa?”
“I should guess about thirty.”
“About thirty—with a face that is neither exactly plain, nor yet handsome, nothing remarkable—not quite a gentleman; but that was hardly to be expected.”
«E com'è il vostro corrispondente, il signor Thornton?»
«Chiedilo a Margaret», disse il marito. «Lei e lui hanno fatto un lungo tentativo di conversazione, mentre io ero via a parlare col padrone di casa.»
«Oh! non saprei bene com'è», disse Margaret, pigramente; troppo stanca per sforzare granché le proprie facoltà descrittive. E poi, riscuotendosi, disse: «È un uomo alto, dalle spalle larghe, sulla — quanti anni, papà?»
«Direi sulla trentina.»
«Sulla trentina — con un viso che non è esattamente brutto, né bello, niente di notevole — non proprio un gentiluomo; ma non c'era da aspettarsi altro.»
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“Not vulgar or common though,” put in her father, rather jealous of any disparagement of the sole friend he had in Milton.
“Oh, no!” said Margaret. “With such an expression of resolution and power, no face, however plain in feature, could be either vulgar or common. I should not like to have to bargain with him; he looks very inflexible. Altogether a man who seems made for his niche, mamma; sagacious, and strong, as becomes a great tradesman.”
“Don’t call the Milton manufacturers tradesmen, Margaret,” said her father. “They are very different.”
«Non volgare né comune, però», intervenne il padre, piuttosto geloso di qualunque svalutazione dell'unico amico che avesse a Milton.
«Oh, no!» disse Margaret. «Con una tale espressione di risolutezza e di forza, nessun viso, per quanto brutto nei lineamenti, potrebbe essere né volgare né comune. Non mi piacerebbe dover contrattare con lui; sembra molto inflessibile. Nell'insieme, un uomo che sembra fatto per la sua nicchia, mamma; sagace e forte, come si conviene a un grande uomo d'affari.»
«Non chiamare i manifatturieri di Milton commercianti, Margaret», disse il padre. «Sono cosa ben diversa.»
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“Are they? I apply the word to all who have something tangible to sell; but if you think the term is not correct, papa, I won’t use it. But, oh mamma! speaking of vulgarity and commonness, you must prepare yourself for our drawing-room paper. Pink and blue roses, with yellow leaves! And such a heavy cornice round the room!”
«Davvero? Applico la parola a chiunque abbia qualcosa di tangibile da vendere; ma se pensi che il termine non sia corretto, papà, non lo userò. Ma, oh, mamma! a proposito di volgarità e ordinarietà, devi prepararti alla carta del nostro salotto. Rose rosa e azzurre, con foglie gialle! E che pesante cornice intorno alla stanza!»
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But when they removed to their new house in Milton, the obnoxious papers were gone. The landlord received their thanks very composedly; and let them think, if they liked, that he had relented from his expressed determination not to repaper. There was no particular need to tell them, that what he did not care to do for a Reverend Mr. Hale, unknown in Milton, he was only too glad to do at the one short sharp remonstrance of Mr. Thornton, the wealthy manufacturer.
Ma quando si trasferirono nella loro nuova casa a Milton, le sgradevoli carte da parati erano sparite. Il padrone di casa accolse i loro ringraziamenti con gran compostezza; e lasciò che pensassero, se volevano, che si fosse ravveduto dalla sua espressa determinazione a non ritappezzare. Non c'era particolare bisogno di dir loro che ciò che non gli premeva fare per un reverendo signor Hale, sconosciuto a Milton, era ben lieto di farlo su un'unica breve e secca rimostranza del signor Thornton, il ricco manifatturiere.
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo VIII. NOSTALGIA DI CASA
Paragrafi #377, #378, #379, #380, #381
Chapter VIII. HOME SICKNESS
“And it’s hame, hame, hame, Hame fain wad I be.”
It needed the pretty light papering of the rooms to reconcile them to Milton. It needed more—more that could not be had. The thick yellow November fogs had come on; and the view of the plain in the valley, made by the sweeping bend of the river, was all shut out when Mrs. Hale arrived at her new home.
Margaret and Dixon had been at work two days, unpacking and arranging, but everything inside the house still looked in disorder; and outside a thick fog crept up to the very windows, and was driven in to every open door in choking white wreaths of unwholsome mist.
“Oh, Margaret! are we to live here?” asked Mrs. Hale in blank dismay.
Capitolo VIII. NOSTALGIA DI CASA
«Ed è casa, casa, casa, alla casa vorrei tanto tornare.»
Ci volle la graziosa carta chiara delle stanze per riconciliarli con Milton. Ci voleva di più — di più che non si poteva avere. Erano venute le dense nebbie gialle di novembre; e la vista della pianura nella valle, formata dall'ampia ansa del fiume, era del tutto preclusa quando la signora Hale giunse alla nuova casa.
Margaret e Dixon lavoravano già da due giorni, disfacendo bagagli e sistemando, ma tutto, dentro casa, appariva ancora in disordine; e fuori una fitta nebbia strisciava fin sotto le finestre, e veniva sospinta dentro ogni porta aperta in soffocanti spire bianche di miasma malsano.
«Oh, Margaret! dobbiamo vivere qui?» chiese la signora Hale in totale sgomento.
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Margaret’s heart echoed the dreariness of the tone in which this question was put. She could scarcely command herself enough to say, “Oh, the fogs in London are sometimes far worse!”
“But then you knew that London itself, and friends lay behind it. Here—well! we are desolate. Oh Dixon, what a place this is!”
“Indeed, ma’am, I’m sure it will be your death before long, and then I know who’ll—stay! Miss Hale, that’s far too heavy for you to lift.”
“Not at all, thank you, Dixon,” replied Margaret coldly. “The best thing we can do for mamma is to get her room quite ready for her to go to bed, while I go and bring her a cup of coffee.”
Il cuore di Margaret fece eco alla desolazione del tono in cui era posta quella domanda. Riuscì a stento a dominarsi abbastanza per dire: «Oh, le nebbie a Londra a volte sono molto peggiori!»
«Ma allora sapevi che dietro c'era Londra stessa, e gli amici. Qui — be'! siamo desolate. Oh, Dixon, che posto è mai questo!»
«Davvero, signora, sono certa che sarà la vostra morte prima di molto, e allora so bene chi — fermatevi! Signorina Hale, quello è troppo pesante perché lo solleviate voi.»
«Niente affatto, grazie, Dixon», rispose Margaret con freddezza. «La cosa migliore che possiamo fare per la mamma è preparare del tutto la sua stanza perché possa andare a letto, mentre io vado a portarle una tazza di caffè.»
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Mr. Hale was equally out of spirits, and equally came upon Margaret for sympathy.
“Margaret, I do believe this is an unhealthy place. Only suppose that your mother’s health or yours should suffer. I wish I had gone into some country place in Wales; this is really terrible,” said he, going up to the window.
Il signor Hale era altrettanto abbattuto, e altrettanto si rivolgeva a Margaret in cerca di comprensione.
«Margaret, credo davvero che questo sia un luogo malsano. Pensa solo se la salute di tua madre, o la tua, ne dovesse soffrire. Vorrei essere andato in qualche luogo di campagna nel Galles; questo è davvero terribile», disse, avvicinandosi alla finestra.
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There was no comfort to be given. They were settled in Milton, and must endure smoke and fogs for a season; indeed, all other life seemed shut out from them by as thick a fog of circumstance. Only the day before, Mr. Hale had been reckoning up with dismay how much their removal and fortnight at Heston had cost, and he found it had absorbed nearly all his little stock of ready money. No! here they were, and here they must remain.
Non c'era conforto da dare. Si erano stabiliti a Milton, e dovevano sopportare fumo e nebbie per una stagione; anzi, ogni altra vita sembrava loro preclusa da una nebbia di circostanze altrettanto fitta. Solo il giorno prima, il signor Hale aveva fatto i conti, sgomento, di quanto fossero costati il trasloco e le due settimane a Heston, e aveva scoperto che avevano assorbito quasi tutta la sua piccola scorta di denaro liquido. No! erano lì, e lì dovevano restare.
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At night when Margaret realised this, she felt inclined to sit down in a stupor of despair. The heavy smoky air hung about her bedroom, which occupied the long narrow projection at the back of the house. The window, placed at the side of the oblong, looked at the blank wall of a similar projection, not above ten feet distant. It loomed through the fog like a great barrier to hope. Inside the room everything was in confusion. All their efforts had been directed to make her mother’s room comfortable. Margaret sat down on a box, the direction card upon which struck her as having been written at Helstone—beautiful, beloved Helstone! She lost herself in dismal thought: but at last she determined to take her mind away from the present; and suddenly remembered that she had a letter from Edith which she had only half read in the bustle of the morning. It was to tell of their arrival at Corfu; their voyage along the Mediterranean—their music, and dancing on board ship; the gay new life opening upon her; her house with its trellised balcony, and its views over white cliffs and deep blue sea.
La notte, quando Margaret se ne rese conto, si sentì incline a sedersi in uno stupore di disperazione. L'aria greve e fumosa incombeva nella sua camera, che occupava la lunga e stretta sporgenza sul retro della casa. La finestra, posta sul lato del vano oblungo, guardava sul muro cieco di una sporgenza simile, distante non più di dieci piedi. Incombeva nella nebbia come una grande barriera alla speranza. Dentro la stanza tutto era in disordine. Ogni loro sforzo era stato diretto a rendere confortevole la camera della madre. Margaret si sedette su una cassa, il cui cartellino d'indirizzo, come le parve, era stato scritto a Helstone — bella, amata Helstone! Si perse in pensieri cupi: ma alla fine decise di distogliere la mente dal presente; e all'improvviso si ricordò di avere una lettera di Edith che aveva letto solo a metà nel trambusto del mattino. Vi si raccontava del loro arrivo a Corfù; del viaggio lungo il Mediterraneo — della musica e dei balli a bordo della nave; della gaia vita nuova che si apriva davanti a lei; della sua casa con il balcone a traliccio, e le vedute sulle bianche scogliere e il mare azzurro cupo.
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Edith wrote fluently and well, if not graphically. She could not only seize the salient and characteristic points of a scene, but she could enumerate enough of indiscriminate particular for Margaret to make it out for herself. Captain Lennox and another lately married officer shared a villa, high up on the beautiful precipitous rocks overhanging the sea. Their days, late as it was in the year, seemed spent in boating or land-picnics; all out-of-doors, pleasure-seeking and glad, Edith’s life seemed like the deep vault of blue sky above her, free—utterly free from fleck or cloud. Her husband had to attend drill, and she, the most musical officer’s wife there, had to copy the new and popular tunes out of the most recent English music, for the benefit of the bandmaster; those seemed their most severe and arduous duties. She expressed an affectionate hope that, if the regiment stopped another year at Corfu, Margaret might come out and pay her a long visit. She asked Margaret if she remembered the day twelve-month on which she, Edith, wrote—how it rained all day long in Harley Street; and how she would not put on her new gown to go to a stupid dinner, and get it all wet and splashed in going to the carriage; and how at that very dinner they had first met Captain Lennox.
Edith scriveva con scioltezza e bene, se non con vivacità pittorica. Non solo sapeva cogliere i punti salienti e caratteristici di una scena, ma sapeva enumerare abbastanza particolari indiscriminati perché Margaret potesse ricostruirsela da sé. Il capitano Lennox e un altro ufficiale sposato di recente condividevano una villa, in alto sulle bellissime rocce a picco che sovrastavano il mare. Le loro giornate, benché fosse tardi nella stagione, sembravano trascorse in gite in barca o picnic a terra; tutto era all'aperto, in cerca di piacere e gioia; la vita di Edith sembrava simile alla profonda volta di cielo azzurro sopra di lei, libera — del tutto libera da macchia o nuvola. Suo marito doveva presenziare alle esercitazioni, e lei, la più musicale tra le mogli degli ufficiali del luogo, doveva copiare le arie nuove e in voga tratte dalla musica inglese più recente, a beneficio del maestro di banda; quelli parevano i loro doveri più severi e ardui. Esprimeva l'affettuosa speranza che, se il reggimento fosse rimasto un altro anno a Corfù, Margaret potesse venire a farle una lunga visita. Chiedeva a Margaret se si ricordasse del giorno, di dodici mesi prima, in cui lei, Edith, le scriveva — di come piovesse tutto il giorno in Harley Street; e di come lei non avesse voluto indossare il vestito nuovo per andare a una noiosa cena, per non rovinarlo e inzupparlo andando verso la carrozza; e di come proprio a quella cena avessero conosciuto per la prima volta il capitano Lennox.
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Yes! Margaret remembered it well. Edith and Mrs. Shaw had gone to dinner. Margaret had joined the party in the evening. The recollection of the plentiful luxury of all arrangements, the stately handsomeness of the furniture, the size of the house, the peaceful, untroubled ease of the visitors—all came vividly before her, in strange contrast to the present time. The smooth sea of that old life closed up, without a mark left to tell where they had all been. The habitual dinners, the calls, the dancing evenings, were all going on, going on for ever, though her Aunt Shaw and Edith were no longer there; and she, of course, was even less missed. She doubted if any one of that old set ever thought of her, except Henry Lennox. He too, she knew, would strive to forget her, because of the pain she had caused him. She had heard him often boast of his power of putting any disagreeable thought far away from him. Then she penetrated farther into what might have been. If she had cared for him as a lover, and had accepted him, and this change in her father’s opinions and consequent station had taken place, she could not doubt but that it would have been impatiently received by Mr. Lennox. It was a bitter mortification to her in one sense; but she could bear it patiently, because she knew her father’s purity of purpose, and that strengthened her to endure his errors, grave and serious though in her estimation they were. But the fact of the world esteeming her father degraded, in its rough wholesale judgment, would have oppressed and irritated Mr. Lennox. As she realised what might have been, she grew to be thankful for what was. They were at the lowest now; they could not be worse. Edith’s astonishment and her Aunt Shaw’s dismay would have to be met bravely, when their letters came. So Margaret rose up and began slowly to undress herself, feeling the full luxury of acting leisurely, late as it was, after all the past hurry of the day. She fell asleep, hoping for some brightness, either internal or external. But if she had known how long it would be before the brightness came, her heart would have sunk low down. The time of the year was most unpropitious to health as well as to spirits. Her mother caught a severe cold, and Dixon herself was evidently not well, although Margaret could not insult her more than by trying to save her, or by taking any care of her. They could hear of no girl to assist her; all were at work in the factories; at least, those who applied were well scolded by Dixon, for thinking that such as they could ever be trusted to work in a gentleman’s house. So they had to keep a charwoman in almost constant employ. Margaret longed to send for Charlotte; but besides the objection of her being a better servant than they now could afford to keep, the distance was too great.
Sì! Margaret se ne ricordava bene. Edith e la signora Shaw erano andate a cena. Margaret si era unita al gruppo la sera. Il ricordo delil lusso profuso di ogni allestimento, dell'imponente eleganza dei mobili, delle dimensioni della casa, della quiete indisturbata degli ospiti — tutto le tornava vivido davanti, in strano contrasto con il presente. Il mare liscio di quella vecchia vita si era richiuso, senza lasciare traccia di dove tutti loro fossero stati. Le solite cene, le visite, le serate danzanti, proseguivano tutte, proseguivano per sempre, benché la zia Shaw ed Edith non fossero più là; e lei, naturalmente, era ancora meno rimpianta. Dubitava che qualcuno di quella vecchia cerchia pensasse mai a lei, tranne Henry Lennox. Anche lui, lo sapeva, si sarebbe sforzato di dimenticarla, a causa del dolore che gli aveva causato. Lo aveva sentito spesso vantarsi del suo potere di allontanare da sé qualsiasi pensiero spiacevole. Poi si spinse più in là, in ciò che sarebbe potuto essere. Se lei si fosse curata di lui come di un innamorato, e lo avesse accettato, e questo mutamento nelle opinioni di suo padre e la conseguente condizione avessero avuto luogo, non poteva dubitare che il signor Lennox lo avrebbe ricevuto con impazienza. Era, in un certo senso, un'amara mortificazione per lei; ma poteva sopportarla con pazienza, perché conosceva la purezza d'intenti di suo padre, e ciò le dava la forza di sopportare i suoi errori, per quanto gravi e seri fossero ai suoi occhi. Ma il fatto che il mondo, con il suo giudizio grossolano e sommario, stimasse suo padre degradato, avrebbe oppresso e irritato il signor Lennox. Nel rendersi conto di ciò che avrebbe potuto essere, arrivò a essere grata per ciò che era. Ora erano al punto più basso; non potevano stare peggio. Lo stupore di Edith e lo sgomento della zia Shaw avrebbero dovuto essere affrontati con coraggio, quando fossero arrivate le loro lettere. Così Margaret si alzò e cominciò lentamente a spogliarsi, gustando appieno il lusso di agire con calma, per quanto fosse tardi, dopo tutta la fretta della giornata trascorsa. Si addormentò, sperando in un po' di luce, interiore o esteriore che fosse. Ma se avesse saputo quanto tempo sarebbe passato prima che quella luce arrivasse, il cuore le sarebbe sprofondato. Il periodo dell'anno era il più sfavorevole tanto alla salute quanto allo spirito. Sua madre prese un forte raffreddore, e la stessa Dixon non stava evidentemente bene, benché Margaret non potesse insultarla di più che cercando di risparmiarle fatica, o di prendersi cura di lei. Non riuscivano a trovare nessuna ragazza che l'aiutasse; erano tutte al lavoro nelle fabbriche; almeno, quelle che si presentavano venivano ben rimproverate da Dixon, per aver pensato che a creature simili si potesse mai affidare il lavoro in casa di un signore. Così dovettero tenere una donna delle pulizie quasi costantemente al lavoro. Margaret desiderava ardentemente mandare a chiamare Charlotte; ma, oltre all'obiezione che fosse una domestica migliore di quella che ora potevano permettersi di tenere, la distanza era troppo grande.
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo VIII. NOSTALGIA DI CASA
Paragrafo #392
Mr. Hale met with several pupils, recommended to him by Mr. Bell, or by the more immediate influence of Mr. Thornton. They were mostly of the age when many boys would be still at school, but, according to the prevalent, and, apparently well-founded notions of Milton, to make a lad into a good tradesman he must be caught young, and acclimated to the life of the mill, or office, or warehouse. If he were sent to even the Scotch Universities, he came back unsettled for commercial pursuits: how much more so if he went to Oxford or Cambridge, where he could not be entered till he was eighteen? So most of the manufacturers placed their sons in situations at from fourteen or fifteen years of age, unsparingly cutting away all off-shoots in the direction of literature or high mental cultivation, in hopes of throwing the whole strength and vigour of the plant into commerce. Still there were some wiser parents; and some who had sense enough to perceive their own deficiencies, and strive to remedy them. Nay, there were a few no longer youths, but men in the prime of life, who had the stern wisdom to acknowledge their own ignorance, and to learn late what they should have learnt early. Mr. Thornton was perhaps the oldest of Mr. Hale’s pupils. He was certainly the favourite. Mr. Hale got into the habit of quoting his opinions so frequently, and with such regard, that it became a little domestic joke to wonder what time, during the hour appointed for instruction, could be given to absolute learning, so much of it appeared to have been spent in conversation.
Il signor Hale trovò diversi allievi, raccomandatigli dal signor Bell, o dall'influenza più diretta del signor Thornton. Erano per lo più dell'età in cui molti ragazzi sarebbero ancora a scuola, ma, secondo le nozioni diffuse, e apparentemente ben fondate, di Milton, per fare di un giovane un buon commerciante bisognava prenderlo giovane, e abituarlo alla vita della fabbrica, dell'ufficio o del magazzino. Se veniva mandato anche solo alle università scozzesi, tornava ormai inadatto alle occupazioni commerciali: quanto più ancora se andava a Oxford o Cambridge, dove non poteva essere immatricolato prima dei diciotto anni? Così la maggior parte dei fabbricanti collocava i propri figli in situazioni lavorative a quattordici o quindici anni, tagliando senza pietà ogni germoglio in direzione della letteratura o dell'alta coltura mentale, nella speranza di riversare tutta la forza e il vigore della pianta nel commercio. Eppure c'erano genitori più saggi; e alcuni che avevano abbastanza senno da percepire le proprie lacune, e da sforzarsi di rimediarvi. Anzi, c'erano alcuni non più giovani, ma uomini nel pieno della vita, che avevano la severa saggezza di riconoscere la propria ignoranza, e di imparare tardi ciò che avrebbero dovuto imparare presto. Il signor Thornton era forse il più anziano tra gli allievi del signor Hale. Era certamente il preferito. Il signor Hale prese l'abitudine di citare le sue opinioni così di frequente, e con tale riguardo, che divenne un piccolo scherzo domestico chiedersi quanto tempo, durante l'ora fissata per l'istruzione, potesse essere dedicato all'apprendimento vero e proprio, tanto ne pareva speso in conversazione.
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Margaret rather encouraged this light, merry way of viewing her father’s acquaintance with Mr. Thornton, because she felt that her mother was inclined to look upon this new friendship of her husband’s with jealous eyes. As long as his time had been solely occupied with his books and his parishioners, as at Helstone, she had appeared to care little whether she saw much of him or not; but now that he looked eagerly forward to each renewal of his intercourse with Mr. Thornton, she seemed hurt and annoyed, as if he were slighting her companionship for the first time. Mr. Hale’s over-praise had the usual effect of over-praise upon his auditors; they were a little inclined to rebel against Aristides being always called the Just.
Margaret incoraggiava piuttosto questo modo leggero e allegro di considerare la conoscenza di suo padre con il signor Thornton, perché sentiva che sua madre era incline a guardare con occhio geloso questa nuova amicizia del marito. Finché il suo tempo era stato occupato unicamente dai suoi libri e dai suoi parrocchiani, come a Helstone, ella era parsa curarsi poco di vederlo molto o no; ma ora che egli attendeva con impazienza ogni rinnovarsi del suo rapporto con il signor Thornton, ella sembrava ferita e infastidita, come se per la prima volta egli trascurasse la sua compagnia. Le lodi eccessive del signor Hale ebbero sui suoi uditori l'effetto abituale delle lodi eccessive: erano un poco inclini a ribellarsi al fatto che Aristide fosse sempre chiamato il Giusto.
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After a quiet life in a country parsonage for more than twenty years, there was something dazzling to Mr. Hale in the energy which conquered immense difficulties with ease; the power of the machinery of Milton, the power of the men of Milton, impressed him with a sense of grandeur, which he yielded to without caring to inquire into the details of its exercise. But Margaret went less abroad, among machinery and men; saw less of power in its public effect, and, as it happened, she was thrown with one or two of those who, in all measures affecting masses of people, must be acute sufferers for the good of many. The question always is, has everything been done to make the sufferings of these exceptions as small as possible? or, in the triumph of the crowded procession, have the helpless been trampled on, instead of being gently lifted aside out of the roadway of the conqueror, whom they have no power to accompany on his march?
Dopo una vita tranquilla in una canonica di campagna per più di vent'anni, c'era qualcosa di abbagliante, per il signor Hale, nell'energia che vinceva con facilità difficoltà immense; la potenza dei macchinari di Milton, la potenza degli uomini di Milton, lo colpivano con un senso di grandezza, a cui egli cedeva senza curarsi di indagare i dettagli del suo esercizio. Ma Margaret usciva meno tra le macchine e gli uomini, vedeva meno il potere nel suo effetto pubblico, e, come accadde, si trovò accostata a uno o due di coloro che, in ogni provvedimento che colpisce le masse, devono essere acutamente sofferenti per il bene di molti. La domanda è sempre: è stato fatto tutto il possibile per rendere le sofferenze di queste eccezioni le più piccole possibili? oppure, nel trionfo del corteo affollato, gli inermi sono stati calpestati, invece di essere gentilmente scostati fuori dalla strada del conquistatore, che essi non hanno il potere di accompagnare nella sua marcia?
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It fell to Margaret’s share to have to look out for a servant to assist Dixon, who had at first undertaken to find just the person she wanted to do all the rough work of the house. But Dixon’s ideas of helpful girls were founded on the recollection of tidy elder scholars at Helstone school, who were only too proud to be allowed to come to the parsonage on a busy day, and treated Mrs. Dixon with all the respect, and a good deal more of fright, which they paid to Mr. and Mrs. Hale. Dixon was not unconscious of this awed reverence which was given to her; nor did she dislike it: it flattered her much as Louis the Fourteenth was flattered by his courtiers shading their eyes from the dazzling light of his presence. But nothing short of her faithful love for Mrs. Hale could have made her endure the rough independent way in which all the Milton girls, who made application for the servant’s place, replied to her inquiries respecting their qualifications. They even went the length of questioning her back again; having doubts and fears of their own, as to the solvency of a family who lived in a house of thirty pounds a-year, and yet gave themselves airs, and kept two servants, one of them so very high and mighty. Mr. Hale was no longer looked upon as Vicar of Helstone, but as a man who only spent at a certain rate. Margaret was weary and impatient of the accounts which Dixon perpetually brought to Mrs. Hale of the behaviour of these would-be servants. Not but what Margaret was repelled by the rough uncourteous manners of these people; not but what she shrunk with fastidious pride from their hail-fellow accost, and severely resented their unconcealed curiosity as to the means and position of any family who lived in Milton, and yet were not engaged in trade of some kind. But the more Margaret felt impertinence, the more likely she was to be silent on the subject; and, at any rate, if she took upon herself to make inquiry for a servant, she could spare her mother the recital of all her disappointments and fancied or real insults.
Toccò a Margaret il compito di cercare una domestica che aiutasse Dixon, la quale in un primo momento si era incaricata di trovare proprio la persona che desiderava per fare tutti i lavori più grossolani della casa. Ma le idee di Dixon riguardo alle ragazze utili erano fondate sul ricordo delle ordinate allieve più grandi della scuola di Helstone, che erano fin troppo orgogliose di poter venire alla canonica in un giorno di gran daffare, e trattavano la signora Dixon con tutto il rispetto, e assai più timore, che riservavano al signore e alla signora Hale. Dixon non era ignara di questa reverenza timorosa che le veniva tributata; né le dispiaceva: la lusingava non poco, come Luigi XIV era lusingato dai suoi cortigiani che si riparavano gli occhi dalla luce abbagliante della sua presenza. Ma nulla, se non il suo fedele amore per la signora Hale, avrebbe potuto farle sopportare il modo rude e indipendente in cui tutte le ragazze di Milton, che facevano domanda per il posto di domestica, rispondevano alle sue domande riguardo alle loro qualifiche. Arrivavano perfino a interrogarla a loro volta; avendo dubbi e timori propri, quanto alla solvibilità di una famiglia che viveva in una casa da trenta sterline l'anno, eppure si dava delle arie e teneva due domestiche, una delle quali così altezzosa e importante. Il signor Hale non era più considerato il vicario di Helstone, ma un uomo che spendeva soltanto in una certa misura. Margaret era stanca e impaziente dei resoconti che Dixon portava di continuo alla signora Hale sul comportamento di queste aspiranti domestiche. Non che Margaret non fosse respinta dai modi rudi e sgarbati di questa gente; non che non rifuggisse, con orgoglio schizzinoso, dal loro modo di rivolgersi a lei da pari a pari, e non risentisse aspramente della loro curiosità sfacciata riguardo ai mezzi e alla posizione di qualsiasi famiglia che vivesse a Milton senza essere impegnata in un qualche genere di commercio. Ma quanto più Margaret sentiva l'impertinenza, tanto più era probabile che tacesse sull'argomento; e, in ogni caso, se si assumeva l'incarico di cercare una domestica, poteva risparmiare alla madre il racconto di tutte le sue delusioni e dei presunti o reali insulti.
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Margaret accordingly went up and down to butchers and grocers, seeking for a nonpareil of a girl; and lowering her hopes and expectations every week, as she found the difficulty of meeting with any one in a manufacturing town who did not prefer the better wages and greater independence of working in a mill. It was something of a trial to Margaret to go out by herself in this busy bustling place. Mrs. Shaw’s ideas of propriety and her own helpless dependence on others, had always made her insist that a footman should accompany Edith and Margaret, if they went beyond Harley Street or the immediate neighbourhood. The limits by which this rule of her aunt’s had circumscribed Margaret’s independence had been silently rebelled against at the time: and she had doubly enjoyed the free walks and rambles of her forest life from the contrast which they presented. She went along there with a boundless fearless step, that occasionally broke out into a run, if she were in a hurry, and occasionally was stilled into perfect repose, as she stood listening to, or watching any of the wild creatures who sang in the leafy courts, or glanced out with their keen bright eyes from the low brushwood or tangled furze. It was a trial to come down from such motion or such stillness, only guided by her own sweet will, to the even and decorous pace necessary in streets. But she could have laughed at herself for minding this change, if it had not been accompanied by what was a more serious annoyance.
Margaret andava dunque su e giù per macellai e droghieri, cercando una ragazza fuori dal comune; e abbassando le sue speranze e aspettative ogni settimana, man mano che scopriva la difficoltà di trovare, in una città manifatturiera, chi non preferisse la paga migliore e la maggiore indipendenza del lavoro in fabbrica. Per Margaret era una sorta di prova uscire da sola in quel luogo affaccendato e brulicante. Le idee della signora Shaw sulla convenienza, e la propria impotente dipendenza dagli altri, l'avevano sempre indotta a insistere che un domestico accompagnasse Edith e Margaret, se andavano oltre Harley Street o i dintorni immediati. I limiti con cui questa regola della zia aveva circoscritto l'indipendenza di Margaret erano stati, all'epoca, oggetto di una ribellione silenziosa: e lei aveva goduto doppiamente delle libere passeggiate e delle scorribande della sua vita nella foresta, per il contrasto che presentavano. Camminava là con passo illimitato e senza paura, che occasionalmente prorompeva in una corsa, se aveva fretta, e occasionalmente si placava in perfetto riposo, mentre restava ad ascoltare, o a osservare, qualcuna delle creature selvatiche che cantavano nelle corti fronzute, o lanciavano sguardi dai loro occhi vividi e acuti fuori dai cespugli bassi o dalla ginestra intricata. Era una prova scendere da un simile moto o da una simile immobilità, guidata solo dal proprio dolce arbitrio, all'andatura uniforme e decorosa necessaria nelle strade. Ma avrebbe potuto ridere di sé stessa per il fastidio provocatole da questo cambiamento, se non fosse stato accompagnato da qualcosa di ben più serio.
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acquaintances
/əˈkweɪntənsɪz/
Italiano: conoscenti
Significato: Persona conosciuta con cui si ha qualche contatto, senza una stretta amicizia.
Inglese: People one knows but who are not necessarily close friends.
Esempio: But if they came in sorrow and needed comfort in a hard problem like this one, they would feel like strangers in all those homes of close acquaintances, not real friends.
Esempio in italiano: Ma se fossero venute nel dolore e avessero avuto bisogno di conforto in un problema difficile come questo, si sarebbero sentite come estranee in tutte quelle case di semplici conoscenti, non veri amici.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #327
Testo Integrale: #10 · #11 · #324 · #327
angered
/ˈæŋɡərd/
Italiano: far arrabbiare; irritare
Significato: Far provare rabbia, irritazione o furore a qualcuno.
Inglese: Made someone angry or became filled with anger.
Esempio: But the thought that the world saw her father as degraded would have upset and angered Mr. Lennox.
Esempio in italiano: Ma il pensiero che il mondo vedesse suo padre come degradato avrebbe sconvolto e fatto arrabbiare il signor Lennox.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #391
annoyance
/əˈnɔɪəns/
Italiano: fastidio; irritazione
Significato: Sensazione di irritazione, disappunto, lieve rabbia, frustrazione o impazienza.
Inglese: A feeling of being slightly angry.
Esempio: While Newton went, muttering in annoyance, to fetch the shawls, Margaret looked around the nursery.
Esempio in italiano: Mentre Newton andava, borbottando seccata, a prendere gli scialli, Margaret si guardò intorno nella stanza.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #18
Testo Integrale: #269 · #396
arbutus
/ɑːrˈbjuːtəs/
Italiano: corbezzolo
Significato: Albero mediterraneo dai fiori chiari e piccoli frutti rossi.
Inglese: An evergreen flowering shrub or small tree; the name is also used for the low plant called trailing arbutus.
Esempio: Then he would watch him go, and the postman would give him a half-respectful, half-friendly shake of the head as he passed the sweet-briar hedge and the big arbutus.
Esempio in italiano: Allora lo guardava allontanarsi, e il postino gli faceva un cenno del capo mezzo rispettoso e mezzo amichevole passando accanto alla siepe di rosa canina e al grande corbezzolo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #82
Testo Integrale: #82
archery
/ˈɑːrtʃəri/
Italiano: tiro con l’arco
Significato: Abilità o sport che consiste nel lanciare frecce con un arco.
Inglese: The skill, sport, or practice of shooting arrows with a bow.
Esempio: "Archery parties, picnics, race balls, hunt balls?"
Esempio in italiano: "Gare di tiro con l’arco, picnic, balli di corsa, balli di caccia?"
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #56
Testo Integrale: #56
Aristides
/ˌærɪˈstaɪdiːz/
Italiano: Aristide
Significato: statista ateniese dell’antichità, detto Aristide il Giusto.
Inglese: An ancient Athenian statesman known as Aristides the Just.
Esempio: Mr. Hale praised Mr. Thornton too much, and this had the usual effect: his listeners began to resist the idea that Aristides should always be called just.
Esempio in italiano: Il signor Hale lodava troppo il signor Thornton, e ciò ebbe l’effetto consueto: i suoi ascoltatori cominciarono a resistere all’idea che Aristide dovesse sempre essere chiamato giusto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #393
Testo Integrale: #393
awakened
/əˈweɪkənd/
Italiano: svegliare
Significato: Svegliati dal sonno, o resi consapevoli di una sensazione o di un pericolo.
Inglese: Woken from sleep, or made conscious of a feeling or danger.
Esempio: She looked like the Sleeping Beauty just awakened.
Esempio in italiano: Sembrava la Bella Addormentata appena risvegliata.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #24
Testo Integrale: #70
backgammon
/ˈbækˌɡæmən/
Italiano: backgammon
Significato: Gioco da tavolo per due giocatori con pedine e dadi.
Inglese: A board game in which two players move pieces according to dice.
Esempio: For a time they tried backgammon, but as Mr. Hale became more involved in his school and parish work, his wife saw these interruptions as troubles, not as part of his life’s duty.
Esempio in italiano: Per un po’ provarono a giocare a backgammon, ma quando il signor Hale si dedicò sempre più alla scuola e al lavoro parrocchiale, la moglie vide queste interruzioni come fastidi, non come parte del suo dovere di vita.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #80
Testo Integrale: #80
barrister
/ˈbærɪstər/
Italiano: avvocato delle corti superiori
Significato: Avvocato abilitato a discutere cause davanti alle corti superiori britanniche e di alcuni altri paesi.
Inglese: A lawyer qualified to argue cases in the higher courts of Britain and some other countries.
Esempio: A barrister struggling to succeed and thinking of marriage!
Esempio in italiano: Un avvocato che lotta per affermarsi e pensa al matrimonio!
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #145
Testo Integrale: #145
beauties
/ˈbjuːtiz/
Italiano: bellezza
Significato: Cose belle o persone belle.
Inglese: Beautiful things or beautiful people.
Esempio: She always remembered the day she had first been hired by Lady Beresford for Sir John’s wards, the lovely Miss Beresfords, the famous beauties of Rutlandshire.
Esempio in italiano: Ricordava sempre il giorno in cui era stata assunta per la prima volta da Lady Beresford per le pupille di Sir John, le graziose signorine Beresford, le celebri bellezze del Rutlandshire.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #81
bedclothes
/ˈbedkloʊz/
Italiano: biancheria da letto
Significato: Lenzuola, coperte e altri tessuti usati sul letto o per dormirvi.
Inglese: The sheets and covers put on a bed.
Esempio: The eighteen-year-old Margaret remembered clearly how the nine-year-old child had cried with such deep grief on that first night, hiding her face under the bedclothes.
Esempio in italiano: La Margaret diciottenne ricordava chiaramente come la bambina di nove anni avesse pianto con un dolore così profondo la prima notte, nascondendo il viso sotto le coperte.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #18
beeches
/ˈbiːtʃɪz/
Italiano: faggio
Significato: Albero grande dal tronco liscio e grigiastro, che produce piccoli frutti.
Inglese: Large deciduous trees with smooth gray bark and small edible nuts.
Esempio: “As far as Fordham Beeches.
Esempio in italiano: “Fino a Fordham Beeches.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #318
Testo Integrale: #318
beetroot
/ˈbiːtruːt/
Italiano: barbabietola
Significato: Radice commestibile rosso scuro della pianta della barbabietola.
Inglese: The dark-red edible root of the beet plant.
Esempio: Margaret made a plate for the pears from a beetroot leaf, and it made their brown-gold color look beautiful.
Esempio in italiano: Margaret fece un piatto per le pere con una foglia di barbabietola, che ne fece risaltare bellissimo il colore bruno-dorato.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #127
Belgravia
/bɛlˈɡreɪviə/
Italiano: Belgravia
Significato: Quartiere di Londra.
Inglese: A wealthy, fashionable district in central London.
Esempio: Edith was truly in love, of course, but she would still have preferred a fine house in Belgravia to the romantic life Captain Lennox described in Corfu.
Esempio in italiano: Edith era davvero innamorata, certo, ma avrebbe comunque preferito una bella casa a Belgravia alla vita romantica che il capitano Lennox descriveva a Corfù.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #11
Testo Integrale: #11
beresfords
/ˈbɛrɪsfərdz/
Italiano: Beresford
Significato: Cognome di una famiglia citata nella storia.
Inglese: The surname of a family in the story.
Esempio: She always remembered the day she had first been hired by Lady Beresford for Sir John’s wards, the lovely Miss Beresfords, the famous beauties of Rutlandshire.
Esempio in italiano: Ricordava sempre il giorno in cui era stata assunta per la prima volta da Lady Beresford per le pupille di Sir John, le graziose signorine Beresford, le celebri bellezze del Rutlandshire.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #81 · #95
Testo Integrale: #81 · #95
blinded
/ˈblaɪndɪd/
Italiano: accecare
Significato: Reso incapace di vedere, spesso da una luce molto luminosa.
Inglese: Made unable to see, often by a very bright light.
Esempio: Dixon stood in shadow, holding a candle a little behind her so that the light would not hurt Miss Hale’s startled eyes, which were swollen and blinded.
Esempio in italiano: Dixon stava in ombra, tenendo una candela un poco dietro di sé, così che la luce non ferisse gli occhi spaventati della signorina Hale, gonfi e accecati.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #272
Testo Integrale: #272
blinking
/ˈblɪŋkɪŋ/
Italiano: che sbattono le palpebre; socchiusi
Significato: Che aprono e chiudono rapidamente gli occhi a causa della luce.
Inglese: Opening and closing the eyes quickly.
Esempio: Soon Edith came in from the back drawing-room, blinking in the brighter light and shaking back her slightly messy curls.
Esempio in italiano: Presto Edith entrò dal salottino sul retro, sbattendo le palpebre nella luce più forte e scuotendo i riccioli leggermente scomposti.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #24
Testo Integrale: #24
blushed
/blʌʃt/
Italiano: arrossire
Significato: Divenne rosso in faccia per vergogna o piacere.
Inglese: Became red in the face from shame or pleasure.
Esempio: She laughed and blushed, and Mr. Lennox watched her face.
Esempio in italiano: Lei rise e arrossì, e il signor Lennox osservò il suo viso.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #108
Testo Integrale: #108
blushing
/ˈblʌʃɪŋ/
Italiano: arrossire
Significato: Diventare rosso in faccia per vergogna o timidezza.
Inglese: Turning red in the face from shame or shyness.
Esempio: She dropped her music and ran out of the room, leaving Margaret confused and blushing.
Esempio in italiano: Lasciò cadere lo spartito e corse fuori dalla stanza, lasciando Margaret confusa e arrossita.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #60
Testo Integrale: #60
boating
/ˈboʊtɪŋ/
Italiano: gita in barca
Significato: Giro fatto in barca per divertimento.
Inglese: Travelling in a boat for pleasure.
Esempio: Even though it was late in the year, their days seemed to be spent boating or on picnics on land.
Esempio in italiano: Anche se era tardi nell’anno, le loro giornate sembravano trascorrere tra gite in barca o picnic a terra.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #390
Testo Integrale: #390
bodyguard
/ˈbɑːdiɡɑːrd/
Italiano: guardia del corpo; guardia personale
Significato: Persona che protegge e sorveglia da vicino qualcuno.
Inglese: A person or a group who keeps somebody safe.
Esempio: Dixon stayed close to her mistress like a bodyguard.
Esempio in italiano: Dixon rimase vicino alla padrona come una guardia del corpo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #281
boldly
/ˈboʊldli/
Italiano: audacemente
Significato: In modo coraggioso e sicuro.
Inglese: In a brave and confident way.
Esempio: Margaret’s warning look did not matter, because his presence protected her, and she boldly said, “My poor mistress!”
Esempio in italiano: Lo sguardo di avvertimento di Margaret non ebbe effetto, perché la presenza di lui la proteggeva, e disse audacemente, “La mia povera padrona!”
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #283
bookcase
/ˈbʊkkeɪs/
Italiano: libreria
Significato: Mobile con ripiani per riporre o esporre libri.
Inglese: a piece of furniture with shelves for holding books
Esempio: He held back the dry, choking sobs that had been rising in his heart, and went to his bookcase.
Esempio in italiano: Trattenne i singhiozzi secchi e soffocati che gli salivano al cuore, e andò alla libreria.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #171
Testo Integrale: #171
bookseller
/ˈbʊksɛlər/
Italiano: libraio
Significato: Persona che vende libri.
Inglese: A person whose business is selling books.
Esempio: Mr. Hale went out to visit his bookseller and a few friends.
Esempio in italiano: Il signor Hale uscì per visitare il suo libraio e alcuni amici.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #327
Testo Integrale: #327
bookshelves
/ˈbʊkʃɛlvz/
Italiano: scaffale per libri
Significato: ripiani o mobile usati per riporre i libri
Inglese: Shelves on which books are kept.
Esempio: And your bookshelves will hide a lot of that loud pattern in the dining-room."
Esempio in italiano: E i tuoi scaffali nasconderanno gran parte di quel motivo chiassoso nella sala da pranzo."
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #344
bravely
/ˈbreɪvli/
Italiano: coraggiosamente
Significato: In un modo che mostra coraggio.
Inglese: In a way that shows courage.
Esempio: “Learn how to win a lady’s trust nobly, as something great; bravely, as if it were life and death, with loyal seriousness.
Esempio in italiano: “Impara a conquistare la fiducia di una donna con nobiltà, come cosa grande; con coraggio, come se fosse questione di vita o di morte, con leale serietà.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #85
Testo Integrale: #85 · #391
bridegroom
/ˈbraɪdɡruːm/
Italiano: sposo
Significato: Uomo che sta per sposarsi o si è appena sposato.
Inglese: A man on the day of his wedding.
Esempio: Her aunt was so busy asking Mr. Henry Lennox questions about his brother the bridegroom, his sister the bridesmaid, who was coming with the Captain from Scotland, and other members of the Lennox family, that Margaret saw she was no longer needed as a shawl-holder.
Esempio in italiano: La zia era così occupata a fare domande al signor Henry Lennox su suo fratello lo sposo, su sua sorella la damigella d’onore, che sarebbe arrivata con il Capitano dalla Scozia, e su altri membri della famiglia Lennox, che Margaret capì di non essere più necessaria come reggi-scialli.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #24
Testo Integrale: #24
bridesmaid
/ˈbraɪdzmeɪd/
Italiano: damigella d’onore
Significato: Amica che accompagnava la sposa alla cerimonia nuziale.
Inglese: a woman or girl who attends a bride at her wedding
Esempio: Her aunt was so busy asking Mr. Henry Lennox questions about his brother the bridegroom, his sister the bridesmaid, who was coming with the Captain from Scotland, and other members of the Lennox family, that Margaret saw she was no longer needed as a shawl-holder.
Esempio in italiano: La zia era così occupata a fare domande al signor Henry Lennox su suo fratello lo sposo, su sua sorella la damigella d’onore, che sarebbe arrivata con il Capitano dalla Scozia, e su altri membri della famiglia Lennox, che Margaret capì di non essere più necessaria come reggi-scialli.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #24
Testo Integrale: #24
bridesmaids
/ˈbraɪdzmeɪdz/
Italiano: damigella d’onore
Significato: Donne o ragazze che accompagnano la sposa durante il matrimonio.
Inglese: women or girls who attend a bride at her wedding
Esempio: I would like to walk to church under the trees, and not have so many bridesmaids, and have no wedding breakfast.
Esempio in italiano: Mi piacerebbe camminare fino alla chiesa sotto gli alberi, e non avere così tante damigelle, e non avere colazione di nozze.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #36
Testo Integrale: #36
brighten
/ˈbraɪtən/
Italiano: rallegrare
Significato: Di diventare o di rendere più leggero o più felice.
Inglese: To become or to make lighter or happier.
Esempio: The sight of him made her face brighten as she put down her work and came forward to shake hands.
Esempio in italiano: “Avvisa mamma, Sarah,” disse.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #87
brightly
/ˈbraɪtli/
Italiano: luminosamente
Significato: Con molta luce o vivacità; anche con espressione allegra.
Inglese: In a way that gives a lot of light.
Esempio: She looked up brightly when her father came downstairs.
Esempio in italiano: Alzò lo sguardo raggiante quando il padre scese le scale.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #294
Testo Integrale: #294
Browning
/ˈbraʊnɪŋ/
Italiano: Browning
Significato: Cognome del poeta inglese Robert Browning.
Inglese: the surname of the English poet Robert Browning
Esempio: Lead her away from festive dinners, point her toward the stars, and protect her with honest words, keeping her pure from the false flattery of courtship.” MRS. BROWNING.
Esempio in italiano: Allontanala dai pranzi di festa, guidala verso le stelle, e proteggila con parole oneste, mantenendola pura dalle false lusinghe del corteggiamento.” MRS. BROWNING.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #86
Testo Integrale: #86
burdens
/ˈbɜːrdənz/
Italiano: pesi; gravami
Significato: Pesi materiali o, figurativamente, obblighi e limitazioni difficili da sopportare.
Inglese: Heavy loads, or hard duties that you must carry.
Esempio: In Harley Street, these luxuries had often felt like burdens and limits to her freedom.
Esempio in italiano: A Harley Street, questi lussi le erano spesso sembrati pesi e limiti alla propria libertà.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #72
busiest
/ˈbɪziɪst/
Italiano: più impegnate
Significato: Con il maggior movimento o la maggiore attività.
Inglese: Having the greatest amount of work, activity, or traffic.
Esempio: The morning had seemed very long to them, but when they reached London it was the busiest time of a November afternoon.
Esempio in italiano: La mattina era sembrata loro molto lunga, ma quando raggiunsero Londra era l’ora più affollata di un pomeriggio di novembre.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #324
Testo Integrale: #324
butchery
/ˈbʊtʃəri/
Italiano: macello
Significato: Uccisione di animali per la carne oppure massacro crudele di persone o animali.
Inglese: The killing of animals for meat, or the cruel slaughter of people or animals.
Esempio: Coach-building is still a trade, and I think it is much less useful than butchery or baking.
Esempio in italiano: La costruzione di carrozze è comunque un commercio, e credo sia molto meno utile della macelleria o della panetteria.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #79
buttonhole
/ˈbʌtənhoʊl/
Italiano: asola
Significato: Apertura in un indumento attraverso cui passa un bottone.
Inglese: A small hole in clothing that a button passes through.
Esempio: Then he shared them with her, put two in his buttonhole, and sent her inside happy to arrange her flowers.
Esempio in italiano: Poi le condivise con lei, ne mise due all’occhiello, e la mandò dentro felice di sistemare i suoi fiori.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #119
calmed
/kɑːmd/
Italiano: calmare
Significato: Ha reso qualcuno o qualcosa di tranquillo e pacifico di nuovo.
Inglese: Made someone or something quiet and peaceful again.
Esempio: It is only me, Charlotte!” Her heart calmed only when she was safely inside the drawing room, with the windows shut and locked, and the familiar walls around her.
Esempio in italiano: Sono solo io, Charlotte!” Il cuore le si calmò solo quando fu al sicuro dentro il salotto, con le finestre chiuse e sprangate, e le pareti familiari intorno a lei.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #312
Camilla
/kəˈmɪlə/
Italiano: Camilla
Significato: Nome della figura mitologica celebre per la sua velocità, usata come paragone per Margaret.
Inglese: A female character’s given name.
Esempio: Margaret ran like Camilla to the window and knocked urgently, startling Charlotte inside.
Esempio in italiano: Margaret corse come Camilla verso la finestra e bussò con urgenza, spaventando Charlotte dentro.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #311
Testo Integrale: #311
candlestick
/ˈkændəlstɪk/
Italiano: portacandela
Significato: Supporto su cui si mette una candela.
Inglese: A holder for one or more candles.
Esempio: I’m sure you do not want me to admire butchers and bakers and candlestick-makers, do you, mamma?”
Esempio in italiano: Sono certa che non vuoi che io ammiri macellai, fornai e fabbricanti di candele, vero, mamma?”
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #77
Testo Integrale: #77
Canute
/kəˈnjuːt/
Italiano: Canute
Significato: Nome di una strada, in riferimento al re Canuto.
Inglese: The name of a street, referring to the historical King Canute.
Esempio: “He has gone to see Mr. Donkin in Canute Street.
Esempio in italiano: “È andato a trovare il signor Donkin a Canute Street. È il padrone di casa che mio padre vuole prendere a Crampton.”
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #354
Testo Integrale: #354
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carnation
/kɑːrˈneɪʃən/
Italiano: garofani
Significato: Fiori profumati con molti petali arricciati.
Inglese: Fragrant flowers with many ruffled petals.
Esempio: Unloved, the sun-flower, shining fair, Ray round with flames her disk of seed, And many a rose-carnation feed With summer spice the humming air;
Esempio in italiano: Non amato, il girasole, splendente e bello, irradierà di fiamme il suo disco di semi, e molti garofani-rosa nutriranno con spezie estive l’aria ronzante;
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #306
Testo Integrale: #306
chandelier
/ˌʃændəˈlɪr/
Italiano: lampadario
Significato: Lampada decorativa appesa e ornata di cristalli.
Inglese: A decorative light fitting that hangs from a ceiling.
Esempio: Margaret stood quietly under the chandelier while her aunt arranged the shawls.
Esempio in italiano: Margaret rimase immobile sotto il lampadario mentre la zia sistemava gli scialli.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #23
Testo Integrale: #23
changeable
/ˈtʃeɪndʒəbəl/
Italiano: mutevole
Significato: Che cambia spesso o facilmente.
Inglese: Likely to change often and without warning.
Esempio: But as autumn came and the weather grew more changeable, her mother felt more and more that the place was unhealthy.
Esempio in italiano: Ma quando arrivò l’autunno e il tempo divenne più incostante, sua madre sentiva sempre più che il luogo fosse malsano.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #71
Testo Integrale: #71
charwoman
/ˈtʃɑːrwʊmən/
Italiano: donna delle pulizie
Significato: Termine antico per una donna assunta per pulire una casa o un ufficio.
Inglese: An older term for a woman hired to clean a house or office.
Esempio: So they had to keep a charwoman almost all the time.
Esempio in italiano: Così dovettero tenere quasi sempre una donna delle pulizie a ore.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #391
Testo Integrale: #391
cheerfully
/ˈtʃɪrfəli/
Italiano: allegramente
Significato: In modo felice.
Inglese: In a happy way.
Esempio: Then he answered more cheerfully, though still a little coldly:
Esempio in italiano: Poi rispose più allegramente, anche se ancora un poco freddo:
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #144 · #281
Testo Integrale: #144
cheerless
/ˈtʃɪrləs/
Italiano: tetro
Significato: cupo, cupo, o senza felicità
Inglese: gloomy, bleak, or without happiness
Esempio: The room was cold and cheerless, with no fire and no light except Charlotte’s candle.
Esempio in italiano: La stanza era fredda e triste, senza fuoco e senza luce eccetto la candela di Charlotte.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #312
Testo Integrale: #312
childlike
/ˈtʃaɪldlaɪk/
Italiano: fanciullesco
Significato: Semplice e aperto, come un bambino.
Inglese: Simple and open, like a child.
Esempio: Mrs. Hale had not been in London for a long time, and she looked around with childlike excitement.
Esempio in italiano: La signora Hale non era stata a Londra da molto tempo, e si guardava intorno con eccitazione infantile.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #324
chimneys
/ˈtʃɪmniz/
Italiano: camini
Significato: Condotti alti che portano il fumo fuori da una casa.
Inglese: Tall pipes that carry smoke out of a building.
Esempio: “You can’t mean that the smoky air of a factory town like Milton-Northern, with its chimneys and dirt, would be better than this air, which is pure and sweet, even if it is too soft and relaxing.
Esempio in italiano: “Non puoi voler dire che l’aria fumosa di una città industriale come Milton-Northern, con i suoi camini e la sua sporcizia, sarebbe migliore di quest’aria, che è pura e dolce, anche se troppo mite e rilassante.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #258
Testo Integrale: #258
churchyard
/ˈtʃɜːrtʃjɑːrd/
Italiano: cimitero della chiesa
Significato: Il terreno intorno ad una chiesa, spesso utilizzato come luogo di sepoltura.
Inglese: The ground around a church, often used as a burial place.
Esempio: “Then you would never have heard me in the kitchen, and the doors to the lane and churchyard have been locked for a long time.”
Esempio in italiano: “Allora non mi avresti mai sentita dalla cucina, e le porte verso il viottolo e il cimitero sono chiuse a chiave da un pezzo.”
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #313
Testo Integrale: #313
Cicero
/ˈsɪsəroʊ/
Italiano: Cicerone
Significato: Cicerone, celebre oratore e scrittore romano, qui soggetto di un’opera di Middleton.
Inglese: a famous ancient Roman orator and writer
Esempio: Books like Thomson’s Seasons, Hayley’s Cowper, and Middleton’s Cicero were the newest and most amusing ones.
Esempio in italiano: Libri come le Stagioni di Thomson, il Cowper di Hayley e il Cicerone di Middleton erano i più nuovi e divertenti.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #81
Testo Integrale: #81
Cinderella
/ˌsɪndəˈrɛlə/
Italiano: Cenerentola
Significato: Personaggio fiabesco della ragazza povera che diventa principessa grazie alla fata madrina.
Inglese: a famous fairy-tale character, a poor girl who becomes a princess
Esempio: Cinderella’s godmother ordering the trousseau, the wedding breakfast, and writing the invitation notes, for example, said Mr. Lennox, laughing.
Esempio in italiano: La fata madrina di Cenerentola che ordina il corredo, la colazione di nozze e scrive i biglietti d’invito, per esempio, disse il signor Lennox, ridendo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #33
Testo Integrale: #33
cleverer
/ˈklevərər/
Italiano: più intelligente
Significato: più rapido nell'imparare e comprendere
Inglese: More able to learn and to understand quickly.
Esempio: He seemed lighter, cleverer, and more worldly, and this did not suit Mr. Hale.
Esempio in italiano: Sembrava più leggero, più arguto e più mondano, e questo non piaceva al signor Hale.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #148
Testo Integrale: #148
clockwork
/ˈklɑːkwɜːrk/
Italiano: meccanismo di orologio
Significato: Insieme di ruote e molle che fa muovere una macchina.
Inglese: A set of wheels and springs that makes a machine move.
Esempio: Except for Captain Lennox’s offer, everything ran like clockwork.
Esempio in italiano: Salvo l’offerta del capitano Lennox, tutto procedeva come un orologio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #293
Testo Integrale: #293
coaxed
/koʊkst/
Italiano: persuaso con dolcezza
Significato: Convinto con gentilezza o insistente cordialità.
Inglese: Persuaded someone gently and patiently.
Esempio: Partly, she enjoyed being coaxed by her lover, and partly she really disliked a life that seemed rough and makeshift.
Esempio in italiano: In parte le piaceva essere blandita dal suo innamorato, e in parte davvero le dispiaceva una vita che le sembrava rozza e di ripiego.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #11
Testo Integrale: #11
cockney
/ˈkɑːkni/
Italiano: cockney (londinese)
Significato: Tipico di Londra e della gente semplice della città.
Inglese: A person, or a way of speaking, from a part of London.
Esempio: But now I fear I have been nothing better than a Cockney.
Esempio in italiano: Ma ora temo di non essere stato altro che un cittadino di Londra.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #128
Testo Integrale: #128
coldness
/ˈkoʊldnəs/
Italiano: freddezza
Significato: Mancanza di affetto o simpatia nei rapporti.
Inglese: A way of behaving that shows no warm feeling.
Esempio: He took her quiet coldness as contempt, and it made him angry enough to want to leave and have nothing more to do with the Hales.
Esempio in italiano: Lui prese la sua fredda calma per disprezzo, e questo lo rese abbastanza arrabbiato da voler andarsene e non aver più nulla a che fare con gli Hale.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #356
Testo Integrale: #141 · #356
comforts
/ˈkʌmfərts/
Italiano: conforto
Significato: Cose che rendono la vita facile e piacevole.
Inglese: Things that make life easy and pleasant.
Esempio: Now that the General was gone, she had all the comforts of life, but she still felt she needed some worry.
Esempio in italiano: Ora che il Generale non c’era più, aveva tutte le comodità della vita, ma sentiva ancora il bisogno di qualche preoccupazione.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #61
Testo Integrale: #199 · #225
commonness
/ˈkɒmənnəs/
Italiano: carattere comune
Significato: Carattere ordinario, comune o poco raffinato.
Inglese: The quality of being ordinary, frequent, or socially vulgar.
Esempio: If we are talking about vulgarity and commonness, you should prepare yourself for our drawing-room paper.
Esempio in italiano: Se stiamo parlando di volgarità e di ciò che è comune, dovresti prepararti alla carta da parati del nostro salotto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #375
Testo Integrale: #375
complains
/kəmˈpleɪnz/
Italiano: lamentarsi
Significato: Esprime insoddisfazione, dolore o fastidio.
Inglese: Expresses dissatisfaction, pain, or annoyance.
Esempio: She complains so much about the stairs at Heston.
Esempio in italiano: Si lamenta così tanto delle scale a Heston.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #342
confessors
/kənˈfesərz/
Italiano: confessore
Significato: Persone che hanno professato la propria fede e sofferto per essa.
Inglese: A priest who hears confessions, or a person who suffers for professing a faith.
Esempio: She heard him whisper to himself, “The martyrs and confessors suffered even more.
Esempio in italiano: Lo sentì sussurrare a se stesso, “I martiri e i confessori hanno sofferto ancora di più.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #220
Testo Integrale: #220
cornice
/ˈkɔːrnɪs/
Italiano: cornice
Significato: Modanatura nella parte alta di una parete o di un edificio.
Inglese: A decorative horizontal molding along the top of a wall or building.
Esempio: The front room upstairs, with the bad blue and pink wallpaper and the heavy cornice, has a nice view over the plain and the river or canal below.
Esempio in italiano: La stanza sul davanti al piano di sopra, con la brutta carta da parati blu e rosa e il pesante cornicione, ha una bella vista sulla pianura e sul fiume o canale sottostante.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #340
Testo Integrale: #340 · #375
cornices
/ˈkɔːrnɪsɪz/
Italiano: cornici
Significato: Decorazioni nella parte superiore di porte e pareti.
Inglese: Decorative horizontal moldings at the tops of walls or buildings.
Esempio: And so much colour and such heavy cornices in one house!"
Esempio in italiano: E così tanto colore e cornicioni così pesanti in una sola casa!"
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #343
Testo Integrale: #343
courtiers
/ˈkɔːrtiərz/
Italiano: cortigiani
Significato: Persone che fanno parte della corte di un sovrano.
Inglese: People who live at the court of a king or a queen.
Esempio: It pleased her, just as Louis the Fourteenth was pleased when his courtiers shaded their eyes from the bright light of his presence.
Esempio in italiano: Le faceva piacere, proprio come a Luigi XIV faceva piacere che i suoi cortigiani riparassero gli occhi dalla luce intensa della sua presenza.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #395
Testo Integrale: #395
courtship
/ˈkɔːrtʃɪp/
Italiano: corteggiamento
Significato: Comportamenti usati per conquistare l'affetto amoroso di qualcuno.
Inglese: The time when a man and a woman are getting to know each other before marriage.
Esempio: Lead her away from festive dinners, point her toward the stars, and protect her with honest words, keeping her pure from the false flattery of courtship.” MRS. BROWNING.
Esempio in italiano: Allontanala dai pranzi di festa, guidala verso le stelle, e proteggila con parole oneste, mantenendola pura dalle false lusinghe del corteggiamento.” MRS. BROWNING.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #86
Testo Integrale: #86
cowper
/ˈkuːpər/
Italiano: Cowper
Significato: Nome del mormone che racconta a Jefferson Hope il destino di Lucy.
Inglese: A Mormon character in the story who once helped John Ferrier.
Esempio: Books like Thomson’s Seasons, Hayley’s Cowper, and Middleton’s Cicero were the newest and most amusing ones.
Esempio in italiano: Libri come le Stagioni di Thomson, il Cowper di Hayley e il Cicerone di Middleton erano i più nuovi e divertenti.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #81
Testo Integrale: #81
creaking
/ˈkriːkɪŋ/
Italiano: scricchiolante
Significato: Fa un lungo rumore quando si muove.
Inglese: Making a long high noise when it moves.
Esempio: She walked up and down the room until a creaking board warned her to be quiet.
Esempio in italiano: Camminò su e giù per la stanza finché un’asse cigolante non la avvertì di stare zitta.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #231
Testo Integrale: #231
crunching
/ˈkrʌntʃɪŋ/
Italiano: scricchiolare
Significato: Produrre un rumore secco e marcato mentre si viene premuti o masticati.
Inglese: Making a sharp noise while being pressed or eaten.
Esempio: A soft, creeping, crunching noise among the dry leaves in the forest beyond the garden seemed close by.
Esempio in italiano: Un rumore leggero, strisciante, scricchiolante tra le foglie secche della foresta oltre il giardino sembrava vicino.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #311
curate
/ˈkjʊərət/
Italiano: curato
Significato: Membro del clero che assiste un parroco, specialmente nella Chiesa anglicana.
Inglese: A member of the clergy who assists a parish priest, especially in the Anglican Church.
Esempio: A curate named Mr. Brown has been appointed to read prayers.
Esempio in italiano: Un curato di nome signor Brown è stato nominato per leggere le preghiere.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #182
Testo Integrale: #182
darning
/ˈdɑːrnɪŋ/
Italiano: rattoppando
Significato: Riparando i buchi delle calze con ago e filo.
Inglese: Mending a hole in cloth by sewing threads across it.
Esempio: You must do as much darning as you can before then.
Esempio in italiano: Devi fare quanti più rammendi possibile prima di allora.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #22
Testo Integrale: #22
dazzled
/ˈdæzəld/
Italiano: abbagliare
Significato: Abbagliato o, figurativamente, molto impressionato e affascinato.
Inglese: Made someone unable to see clearly because of very bright light or color.
Esempio: After more than twenty years of quiet life in a country parsonage, Mr. Hale was dazzled by the energy that could overcome huge difficulties so easily.
Esempio in italiano: Dopo più di vent’anni di vita tranquilla in una canonica di campagna, il signor Hale era abbagliato dall’energia capace di superare enormi difficoltà con tanta facilità.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #394
degraded
/dɪˈɡreɪdɪd/
Italiano: degradato
Significato: Ridotto a una condizione peggiore o meno rispettata.
Inglese: reduced to a lower, poorer, or less respected condition
Esempio: But the thought that the world saw her father as degraded would have upset and angered Mr. Lennox.
Esempio in italiano: Ma il pensiero che il mondo vedesse suo padre come degradato avrebbe sconvolto e fatto arrabbiare il signor Lennox.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #391
Testo Integrale: #391
depended
/dɪˈpɛndɪd/
Italiano: dipendere
Significato: E' stato deciso da qualcos'altro.
Inglese: Was decided by something else.
Esempio: So many plans depended on this that Margaret decided to ask her father one evening, even though he looked tired and sad.
Esempio in italiano: Così tanti piani dipendevano da questo che Margaret decise di chiedere al padre una sera, anche se lui appariva stanco e triste.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #281
Testo Integrale: #281
Derbyshire
/ˈdɑːrbiːʃɪər/
Italiano: Derbyshire
Significato: Contea dell’Inghilterra.
Inglese: a county (region) in England
Esempio: “It was written by Mr. Oldfield, the minister of Carsington in Derbyshire, more than a hundred and sixty years ago.
Esempio in italiano: “Furono scritti dal signor Oldfield, ministro di Carsington nel Derbyshire, più di centosessant’anni fa.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #173
Testo Integrale: #173
dimples
/ˈdɪmplz/
Italiano: fossette
Significato: Piccole depressioni della pelle, soprattutto sulle guance.
Inglese: Small hollows that show in the cheeks when someone smiles.
Esempio: Yet when she spoke with her father, it shone like morning, full of dimples, happy looks, and deep hope for the future.
Esempio in italiano: Eppure, quando parlava con suo padre, si illuminava come il mattino, pieno di fossette, sguardi felici e profonda speranza nel futuro.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #70
Testo Integrale: #70
disappointments
/ˌdɪsəˈpɔɪntmənts/
Italiano: delusioni
Significato: Risultati o avvenimenti che non corrispondono alle aspettative.
Inglese: events or results that fail to meet hopes or expectations
Esempio: And if she took charge of finding a servant, she could at least spare her mother the story of all these disappointments and insults.
Esempio in italiano: E se si occupava lei stessa di trovare una domestica, poteva almeno risparmiare alla madre il racconto di tutte queste delusioni e offese.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #395
Testo Integrale: #395
dislikes
/dɪsˈlaɪks/
Italiano: avversioni; non apprezza; detesta
Significato: Sentimenti di avversione; come verbo, non apprezzare o provare antipatia per qualcosa.
Inglese: Feelings of not liking something, and the act of not liking it.
Esempio: So even though he dislikes the place because it is too busy for his habits, he must keep some connection with it.
Esempio in italiano: Così, anche se detesta il posto perché è troppo indaffarato per le sue abitudini, deve mantenere qualche legame con esso.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #205
Testo Integrale: #205
dissenter
/dɪˈsɛntər/
Italiano: dissidente
Significato: Persona che appartiene a una chiesa protestante diversa da quella ufficiale.
Inglese: A person who disagrees, especially one outside an established church.
Esempio: And master thinking of becoming a Dissenter at his age, when, if he has not done well in the Church, he has not done badly either.
Esempio in italiano: E il padrone che pensa di diventare un Dissenziente alla sua età, quando, se non ha fatto bene nella Chiesa, non ha nemmeno fatto male.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #274
Testo Integrale: #274
doubted
/ˈdaʊtɪd/
Italiano: dubitare
Significato: Non ero sicuro che qualcosa fosse vero.
Inglese: Was not sure that something was true.
Esempio: She doubted that anyone in that old circle thought of her, except Henry Lennox.
Esempio in italiano: Dubitava che qualcuno in quel vecchio cerchio pensasse a lei, tranne Henry Lennox.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #391
Testo Integrale: #391
doubting
/ˈdaʊtɪŋ/
Italiano: dubbioso
Significato: Non essere sicuri che qualcosa sia vero o che accada.
Inglese: Not feeling sure that something is true or will happen.
Esempio: Do not fool yourself by doubting my words, or my fixed decision.” He kept looking at her in the same hard way for a while after he finished.
Esempio in italiano: Non illuderti dubitando delle mie parole, o della mia decisione ferma.” Continuò a guardarla nello stesso modo severo per un po’ dopo aver finito.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #218
Testo Integrale: #218
draught
/drɑːft/
Italiano: corrente d’aria
Significato: Una corrente d'aria fresca che si muove attraverso una stanza o uno spazio chiuso.
Inglese: A current of cool air moving through a room or enclosed space.
Esempio: And there is always a terrible draught there, enough to give one a deadly cold.”
Esempio in italiano: E c’è sempre uno spiffero terribile, tanto da prendersi un raffreddore mortale.”
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #21
Testo Integrale: #21
Glossario del Testo Semplificato
Indice del glossario
dreaded
/ˈdredɪd/
Italiano: temuto
Significato: Sentiva grande paura o ansia per qualcosa; come un aggettivo, molto temuto.
Inglese: Felt great fear or anxiety about something; as an adjective, greatly feared.
Esempio: Margaret was getting her mother's worsted work ready, and she dreaded the long evening.
Esempio in italiano: Margaret preparava il lavoro di lana della madre, e temeva la lunga serata.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #155
dreamy
/ˈdriːmi/
Italiano: sognante
Significato: Suono o sembra che tu stia sognando.
Inglese: Sounding or looking as if you are dreaming.
Esempio: The rest had a dreamy feeling that made it even more perfect.
Esempio in italiano: Il riposo aveva un che di sognante che lo rendeva ancora più perfetto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #331
drifted
/ˈdrɪftɪd/
Italiano: passare gradualmente
Significato: Si muoveva lentamente senza controllo o piano.
Inglese: Moved slowly along without control or plan.
Esempio: After a few minutes, Margaret saw that Edith had curled herself into a soft ball of muslin, ribbon, and curls, and had drifted into a peaceful after-dinner nap.
Esempio in italiano: Dopo qualche minuto, Margaret vide che Edith si era raggomitolata in una morbida palla di mussola, nastri e riccioli, ed era scivolata in un tranquillo sonnellino dopo cena.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #9
dusted
/ˈdʌstɪd/
Italiano: spolverare
Significato: Togliere la polvere da una persona o una cosa.
Inglese: To remove dust from a person or surface.
Esempio: His room was kept just as he had left it and was dusted and tidied every week by Dixon, Mrs. Hale’s maid, who did no other household work.
Esempio in italiano: La sua stanza era tenuta esattamente come l’aveva lasciata, ed era spolverata e riordinata ogni settimana da Dixon, la cameriera della signora Hale, che non faceva nessun altro lavoro domestico.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #81
Testo Integrale: #81
echoing
/ˈɛkoʊɪŋ/
Italiano: risonante; che riecheggia
Significato: Che rimanda il suono, facendolo udire di nuovo.
Inglese: Sending sounds back so they are heard again.
Esempio: She passed through the bare, echoing drawing room and stepped into the dusk of an early November evening.
Esempio in italiano: Attraversò il salotto spoglio ed echeggiante e uscì nel crepuscolo di una sera d’inizio novembre.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #310
Testo Integrale: #310
elegance
/ˈeləɡəns/
Italiano: eleganza
Significato: Qualità di chi ha uno stile raffinato e buon gusto.
Inglese: Beauty that is simple and graceful.
Esempio: She had never really faced a taste that loved decoration, even ugly decoration, more than plainness and simplicity, which are the base of elegance.
Esempio in italiano: Non aveva mai davvero incontrato un gusto che amasse la decorazione, anche brutta, più della semplicità e della sobrietà, che sono la base dell’eleganza.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #346
Testo Integrale: #346
eyelashes
/ˈaɪlæʃɪz/
Italiano: ciglio
Significato: I capelli corti che crescono sul bordo delle palpebre.
Inglese: The short hairs that grow on the edge of the eyelids.
Esempio: They shone for a moment on her eyelashes, then slowly ran down her cheeks and fell unnoticed on her dress.
Esempio in italiano: Brillarono per un momento sulle sue ciglia, poi scesero lentamente lungo le guance e caddero inosservate sul vestito.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #322
Testo Integrale: #322
eyelids
/ˈaɪlɪdz/
Italiano: palpebra
Significato: I pezzi di pelle che coprono gli occhi quando si chiudono.
Inglese: The pieces of skin that cover the eyes when they close.
Esempio: They moved slowly and grandly, and the pale eyelids covered them lightly.
Esempio in italiano: Si muovevano lenti e maestosi, e le palpebre pallide li coprivano leggermente.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #70
Testo Integrale: #70
eyesight
/ˈaɪsaɪt/
Italiano: vista
Significato: La capacità di vedere.
Inglese: The ability to see.
Esempio: Old Simon’s rheumatism might be worse, and his eyesight too.
Esempio in italiano: Il reumatismo del vecchio Simon poteva peggiorare, e anche la vista.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #225
Testo Integrale: #225
faintly
/ˈfeɪntli/
Italiano: debolmente
Significato: In un modo che non è facile da vedere o sentire.
Inglese: In a way that is not easy to see or hear.
Esempio: He smiled back faintly, as if even that small effort was hard.
Esempio in italiano: Lui ricambiò debolmente, come se anche quel piccolo sforzo fosse difficile.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #70
Testo Integrale: #70 · #170 · #230
farewells
/ˌfɛrˈwɛlz/
Italiano: addii
Significato: Parole o gesti usati quando ci si separa da qualcuno.
Inglese: Words said when people are leaving.
Esempio: The quick farewells to people she had lived with for so long made her feel sad for the past.
Esempio in italiano: I rapidi commiati da persone con cui aveva vissuto così a lungo la resero triste per il passato.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #68
Testo Integrale: #68
fastening
/ˈfɑːsənɪŋ/
Italiano: chiudendo; assicurando
Significato: Un dispositivo, un nodo o un'azione che attacca o assicura qualcosa.
Inglese: A device, knot, or action that attaches or secures something.
Esempio: She heard Charlotte closing the windows and fastening them for the night, not knowing that someone had gone into the garden.
Esempio in italiano: Sentì Charlotte chiudere le finestre e fissarle per la notte, senza sapere che qualcuno era entrato in giardino.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #311
Testo Integrale: #311
feverish
/ˈfiːvərɪʃ/
Italiano: febbrile
Significato: Avere la febbre, o agire in modo eccitato e irrequieto.
Inglese: Having a fever, or acting in an excited and restless way.
Esempio: She woke suddenly, feeling no better, and knowing something worse than her feverish dreams had happened.
Esempio in italiano: Si svegliò all’improvviso, non sentendosi affatto meglio, e sapendo che era accaduto qualcosa di peggio dei suoi sogni febbrili.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #235
Testo Integrale: #235
figaro
/ˈfɪɡəroʊ/
Italiano: Figaro
Significato: Personaggio teatrale, un barbiere sempre indaffarato a sbrigare commissioni.
Inglese: the clever, busy barber character from Beaumarchais's plays and Rossini's opera, used here to mean someone very busy running errands
Esempio: She was not sorry that they would meet at Helstone parsonage, not in the busy house in Harley Street, where Margaret had been running everywhere like Figaro for the last two or three days.
Esempio in italiano: Non le dispiaceva che si sarebbero incontrate alla canonica di Helstone, non nella casa affollata di Harley Street, dove Margaret era corsa da un capo all’altro come Figaro negli ultimi due o tre giorni.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #68
Testo Integrale: #68
flannel
/ˈflænəl/
Italiano: flanella
Significato: Tessuto morbido e caldo di lana o cotone.
Inglese: A soft woollen or cotton cloth used for warm clothes.
Esempio: No one would come to read to him or bring him broth and warm red flannel.
Esempio in italiano: Nessuno sarebbe venuto a leggergli o a portargli brodo e flanella rossa calda.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #225
Testo Integrale: #225
flattery
/ˈflætəri/
Italiano: adulazione; lusinga
Significato: elogio falso, fatto per compiacere qualcuno
Inglese: Praise that is not sincere.
Esempio: Lead her away from festive dinners, point her toward the stars, and protect her with honest words, keeping her pure from the false flattery of courtship.” MRS. BROWNING.
Esempio in italiano: Allontanala dai pranzi di festa, guidala verso le stelle, e proteggila con parole oneste, mantenendola pura dalle false lusinghe del corteggiamento.” MRS. BROWNING.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #86
flutter
/ˈflʌtər/
Italiano: svolazzare
Significato: Per muoversi con movimenti irregolari rapidi e leggeri.
Inglese: To move with quick light irregular movements.
Esempio: “Unwatched the garden bough shall sway, The tender blossom flutter down, Unloved that beech will gather brown, The maple burn itself away;
Esempio in italiano: “Non guardato, il ramo del giardino ondeggerà, il tenero fiore cadrà svolazzando, non amato quel faggio si farà bruno, l’acero si consumerà da solo;
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #305
Testo Integrale: #305
fluttering
/ˈflʌtərɪŋ/
Italiano: palpitazione; tremante; agitato
Significato: Movimento rapido e leggero; qui palpitazione del cuore o agitazione emotiva.
Inglese: Moving with quick light wing beats.
Esempio: She hated the fluttering in her heart.
Esempio in italiano: Lei odiò il battito accelerato del proprio cuore.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #134
Testo Integrale: #134 · #312
foolishly
/ˈfuːlɪʃli/
Italiano: stupidamente
Significato: In un modo che non ha senso.
Inglese: In a way that shows no good sense.
Esempio: He answered lightly, “Our young couple were behaving very foolishly, taking risks, climbing this mountain, sailing on that lake, and so on.
Esempio in italiano: Rispose con leggerezza: “I nostri giovani sposi si comportavano in modo molto sciocco, correndo rischi, scalando questa montagna, navigando su quel lago, e così via.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #90
foolishness
/ˈfuːlɪʃnəs/
Italiano: stoltezza
Significato: Comportamento che non ha senso.
Inglese: Behaviour that shows no good sense.
Esempio: I will have to comfort myself by mocking my own foolishness.
Esempio in italiano: Dovrò consolarmi deridendo la mia stessa follia.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #145
footed
/ˈfʊtɪd/
Italiano: con piedi o zampe di un certo tipo
Significato: Che ha piedi o zampe di una determinata forma o condizione.
Inglese: Having feet of a certain kind.
Esempio: Just as Margaret put her hand on the door of their sitting-room, a quick-footed waiter followed her.
Esempio in italiano: Proprio mentre Margaret posava la mano sulla porta del loro salotto, un cameriere dal passo veloce la seguì.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #347
footman
/ˈfʊtmən/
Italiano: lacchè
Significato: Domestico che serve in casa o accompagna una carrozza.
Inglese: a male servant who attends a household or carriage
Esempio: Mrs. Shaw’s ideas of propriety, and her own dependence on others, had always meant that a footman had to go with Edith and Margaret if they went beyond Harley Street or nearby.
Esempio in italiano: Le idee della signora Shaw sulla decenza, e la sua stessa dipendenza dagli altri, avevano sempre significato che un domestico dovesse accompagnare Edith e Margaret se andavano oltre Harley Street o le vicinanze.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #396
Testo Integrale: #396
footstool
/ˈfʊtstuːl/
Italiano: poggiapiedi
Significato: Piccolo supporto davanti alla poltrona per appoggiare i piedi.
Inglese: A low stool used to rest the feet on.
Esempio: “With your feet in that puddle for a royal footstool!
Esempio in italiano: “Con i vostri piedi in quella pozzanghera come regale poggiapiedi!
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #106
Testo Integrale: #106
Fordham
/ˈfɔːrdəm/
Italiano: Fordham
Significato: Nome di un luogo.
Inglese: the name of a place
Esempio: “As far as Fordham Beeches.
Esempio in italiano: “Fino a Fordham Beeches.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #318
Testo Integrale: #318
foresters
/ˈfɔːrɪstərz/
Italiano: guardaboschi
Significato: Uomo che si occupa della cura della foresta.
Inglese: a person who manages, guards, or works in a forest
Esempio: One of them is empty, and the foresters plan to pull it down when the other old man dies.
Esempio in italiano: Uno è vuoto, e i guardaboschi hanno intenzione di demolirlo quando l’altro vecchio morirà.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #107
Testo Integrale: #107
fourteenth
/ˈfɔːrtiːnθ/
Italiano: quattordicesimo; XIV
Significato: Che occupa il posto numero quattordici in una serie; qui nel nome di Luigi XIV.
Inglese: Being number fourteen in a sequence.
Esempio: It pleased her, just as Louis the Fourteenth was pleased when his courtiers shaded their eyes from the bright light of his presence.
Esempio in italiano: Le faceva piacere, proprio come a Luigi XIV faceva piacere che i suoi cortigiani riparassero gli occhi dalla luce intensa della sua presenza.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #395
Testo Integrale: #395
frocks
/frɑːks/
Italiano: abiti
Significato: Capi di vestiario, spesso vestiti o tuniche.
Inglese: Dresses, gowns, or loose outer garments.
Esempio: There were no smock-frocks, even among country people, because they were awkward and could catch in machines, so people had stopped wearing them.
Esempio in italiano: Non c’erano camicioni da lavoro, nemmeno tra la gente di campagna, perché erano scomodi e potevano impigliarsi nelle macchine, così la gente aveva smesso di indossarli.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #330
Testo Integrale: #18 · #330
gentler
/ˈdʒentlər/
Italiano: più delicato; più mite; più gentile
Significato: Più gentili e meno duri.
Inglese: Kinder, softer or less rough than before.
Esempio: If you are there, even though the seas roar, I will not ask for a gentler calm." HABINGTON.
Esempio in italiano: Se voi siete là, anche se i mari ruggiscono, non chiederò una calma più dolce.” HABINGTON.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #151
Testo Integrale: #151
godmother
/ˈɡɒdmʌðər/
Italiano: fata madrina
Significato: Figura che protegge Cenerentola con poteri magici.
Inglese: A woman who promises to support a child at baptism, or a woman who gives special guidance.
Esempio: Cinderella’s godmother ordering the trousseau, the wedding breakfast, and writing the invitation notes, for example, said Mr. Lennox, laughing.
Esempio in italiano: La fata madrina di Cenerentola che ordina il corredo, la colazione di nozze e scrive i biglietti d’invito, per esempio, disse il signor Lennox, ridendo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #33
Testo Integrale: #33
Gormon
/ˈɡɔːrmən/
Italiano: famiglia Gormon
Significato: Cognome della famiglia menzionata.
Inglese: A family surname.
Esempio: “Do not be so fussy, Margaret, dear!” said her mother, while secretly thinking of a young and handsome Mr. Gormon whom she had once met at Mr. Hume’s.
Esempio in italiano: “Non fare tante storie, Margaret cara!” disse sua madre, mentre segretamente pensava a un giovane e bel signor Gormon che aveva incontrato una volta dal signor Hume.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #76
Testo Integrale: #76
governesses
/ˈɡʌvərnəsɪz/
Italiano: istitutrici
Significato: Insegnanti private che lavorano nelle case delle famiglie.
Inglese: Women employed to teach and care for children in private homes.
Esempio: When Margaret had been there before, she had brought a large box of books recommended by teachers and governesses, and the summer day had never seemed long enough for all her reading.
Esempio in italiano: Quando Margaret era stata lì in precedenza, aveva portato con sé una grande cassa di libri raccomandati da insegnanti e governanti, e la giornata estiva non era mai sembrata abbastanza lunga per tutte le sue letture.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #81
gravelly
/ˈɡrævəli/
Italiano: ghiaioso
Significato: Che contiene, ricorda o è coperto di ghiaia.
Inglese: Containing, resembling, or covered with gravel.
Esempio: He said, did you hear, that Crampton is on gravelly ground, and by far the healthiest suburb near Milton.”
Esempio in italiano: Ha detto, hai sentito, che Crampton è su terreno ghiaioso, e di gran lunga il sobborgo più salubre vicino a Milton.”
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #365
Testo Integrale: #365
grayer
/ˈɡreɪər/
Italiano: più grigio
Significato: Di un colore grigio più intenso rispetto a prima.
Inglese: More gray than before.
Esempio: The colours were grayer and less pretty.
Esempio in italiano: I colori erano più grigi e meno graziosi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #330
Testo Integrale: #330
grocers
/ˈɡroʊsərz/
Italiano: droghieri
Significato: Persone che vendono cibo in piccoli negozi.
Inglese: People who sell food in a small shop.
Esempio: So Margaret went from butchers to grocers, looking for a very good servant girl.
Esempio in italiano: Così Margaret andava da un macellaio all’altro, dai droghieri, in cerca di una domestica davvero brava.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #396
Testo Integrale: #396
habington
/ˈhæbɪŋtən/
Italiano: Habington
Significato: Cognome che compare come titolo nel testo.
Inglese: a surname appearing as a heading or name in the text
Esempio: If you are there, even though the seas roar, I will not ask for a gentler calm." HABINGTON.
Esempio in italiano: Se voi siete là, anche se i mari ruggiscono, non chiederò una calma più dolce.” HABINGTON.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #151
Testo Integrale: #151
haughty
/ˈhɔːti/
Italiano: altezzoso
Significato: Altezzoso, che si considera superiore agli altri e li tratta con distacco.
Inglese: Proud and looking down on others.
Esempio: Her short upper lip, strong chin, proud carriage, and soft but firm movements often made strangers think she was haughty.
Esempio in italiano: Il suo labbro superiore corto, il mento forte, il portamento fiero e i movimenti morbidi ma decisi spesso facevano pensare agli estranei che fosse altezzosa.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #356
Testo Integrale: #277 · #356
hayley
/ˈheɪliz/ — Hayley's
Italiano: di Hayley
Significato: Che appartiene a Hayley, autore di un libro sul poeta Cowper.
Inglese: belonging to Hayley, referring to a book he wrote or edited about the poet Cowper
Esempio: Books like Thomson’s Seasons, Hayley’s Cowper, and Middleton’s Cicero were the newest and most amusing ones.
Esempio in italiano: Libri come le Stagioni di Thomson, il Cowper di Hayley e il Cicerone di Middleton erano i più nuovi e divertenti.
Pronuncia della forma Hayley's
Testo Semplificato: #81
Testo Integrale: #81
healthiest
/ˈhɛlθiɪst/
Italiano: più sano
Significato: Il più sano o il più favorevole alla salute.
Inglese: Most healthy or most beneficial to health.
Esempio: He said, did you hear, that Crampton is on gravelly ground, and by far the healthiest suburb near Milton.”
Esempio in italiano: Ha detto, hai sentito, che Crampton è su terreno ghiaioso, e di gran lunga il sobborgo più salubre vicino a Milton.”
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #365
heiress
/ˈerəs/
Italiano: ereditiera
Significato: Donna che riceverà i beni di una famiglia ricca.
Inglese: A woman who will receive money or land from her family.
Esempio: Mrs. Shaw had accepted what she called her feeling and had even encouraged the marriage, though it was less than many people expected for Edith, a young and pretty heiress.
Esempio in italiano: La signora Shaw aveva accettato quello che chiamava il suo sentimento e aveva persino incoraggiato il matrimonio, anche se era meno di quanto molti si aspettassero per Edith, giovane e graziosa ereditiera.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #11
Testo Integrale: #11
hemans
/ˈhiːmənz/
Italiano: Hemans
Significato: Cognome della poetessa inglese che scrisse i versi citati.
Inglese: the surname of Felicia Hemans, an English poet, credited as the author of a quoted verse
Esempio: “By the soft green light in the wooded glade, On the banks of moss where your childhood played, By the house tree through which your eyes First looked in love to the summer sky.” MRS. HEMANS
Esempio in italiano: “Per la dolce luce verde nella radura boscosa, sulle rive di muschio dove giocava la tua infanzia, per l’albero di casa attraverso il quale i tuoi occhi guardarono per primi con amore verso il cielo d’estate.” MRS. HEMANS
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #66
Testo Integrale: #66
Glossario del Testo Semplificato
Indice del glossario
heretic
/ˈhɛrətɪk/
Italiano: eretico
Significato: Persona le cui idee si oppongono a una dottrina accettata.
Inglese: a person whose beliefs oppose the accepted teachings of a religion or group
Esempio: Her father might be a heretic, but had she not just shown even greater doubt herself?
Esempio in italiano: Suo padre poteva essere un eretico, ma non aveva forse appena mostrato lei stessa un dubbio ancora maggiore?
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #234
Testo Integrale: #234
hesitated
/ˈhɛzɪteɪtɪd/
Italiano: esitare
Significato: Aspettava di agire a causa del dubbio o della paura.
Inglese: Waited before acting because of doubt or fear.
Esempio: “I could almost wish, Margaret—” he stopped and hesitated.
Esempio in italiano: “Potrei quasi desiderare, Margaret—” si fermò ed esitò.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #133
Testo Integrale: #133
hesitating
/ˈhezɪteɪtɪŋ/
Italiano: esitante
Significato: Pausa prima di agire a causa del dubbio o della paura.
Inglese: Pausing before acting because of doubt or fear.
Esempio: In the middle of the piece, the door opened a little, and Edith saw Captain Lennox hesitating outside.
Esempio in italiano: A metà del pezzo, la porta si aprì un poco, ed Edith vide il capitano Lennox esitare fuori.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #60
Testo Integrale: #60 · #197
holiest
/ˈhoʊliəst/
Italiano: santissimo
Significato: Il più legato a Dio o religione.
Inglese: The most connected with God or religion.
Esempio: But he, only a few minutes after being rejected in what should have been the deepest and holiest moment of his life, could speak as if his only wishes were work, success, a fine house, and pleasant society.
Esempio in italiano: Ma lui, solo pochi minuti dopo essere stato respinto in quello che avrebbe dovuto essere il momento più profondo e sacro della sua vita, poteva parlare come se i suoi unici desideri fossero il lavoro, il successo, una bella casa e una piacevole compagnia.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #153
Testo Integrale: #153
homelike
/ˈhoʊmlaɪk/
Italiano: familiare
Significato: Accogliente, confortevole e familiare come una casa.
Inglese: Comfortable and pleasant, like a home.
Esempio: It was their last look at the long, low parsonage, covered with China-roses and pyracanthus, and even more homelike in the morning sun that shone on its windows.
Esempio in italiano: Fu il loro ultimo sguardo alla canonica bassa e lunga, coperta di rose cinesi e piracanta, e ancora più familiare nel sole del mattino che splendeva sulle sue finestre.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #322
Testo Integrale: #322
honeysuckle
/ˈhʌniˌsʌkəl/
Italiano: caprifoglio
Significato: Pianta rampicante o arbustiva dai fiori profumati.
Inglese: A climbing or shrubby plant with fragrant tubular flowers.
Esempio: The middle window was open, and roses and red honeysuckle grew near it.
Esempio in italiano: La finestra centrale era aperta, e vicino ad essa crescevano rose e caprifoglio rosso.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #94
Testo Integrale: #94
horehound
/ˈhɔːrhaʊnd/
Italiano: marrubio bianco
Significato: Erba amara usata nelle caramelle e nei rimedi per la tosse.
Inglese: A bitter-leaved herb used traditionally in cough sweets and remedies.
Esempio: Then she quietly took the horehound drop Margaret gave her for the “little tickling at my chest, miss.” But almost anyone except Mr. Hale would have known it was hard in so short a time to choose any house in Milton-Northern, or anywhere else, to which they could move the furniture taken from Helstone Vicarage.
Esempio in italiano: Poi prendeva in silenzio la pastiglia di marrubio che Margaret le dava per il “piccolo solletico al petto, signorina.” Ma quasi chiunque tranne il signor Hale avrebbe saputo che era difficile, in così poco tempo, scegliere una casa a Milton-Northern, o altrove, in cui trasferire i mobili presi dalla canonica di Helstone.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #280
Testo Integrale: #280
houldsworth
/ˈhoʊldzwɜːrθ/
Italiano: Houldsworth
Significato: Cognome di un proprietario di fabbrica citato nella storia.
Inglese: the surname of a mill owner mentioned in the story
Esempio: She complained even more often that her husband, who was more learned than Mr. Hume and a better parish priest than Mr. Houldsworth, had not received the promotion those two former neighbours had enjoyed.
Esempio in italiano: Si lamentava ancora più spesso che suo marito, più colto del signor Hume e migliore parroco del signor Houldsworth, non avesse ricevuto la promozione di cui quei due ex vicini avevano goduto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #71
Testo Integrale: #71
hummed
/hʌmd/
Italiano: ronzavano
Significato: Produrre un suono basso e continuo, come il ronzio delle api.
Inglese: Sang with the lips closed, or made a low steady sound.
Esempio: Margaret and Mr. Lennox walked along the small terrace path under the south wall, where the bees still hummed and worked in their hives.
Esempio in italiano: Margaret e il signor Lennox camminarono lungo il sentierino della terrazza sotto il muro a sud, dove le api ronzavano ancora e lavoravano nei loro alveari.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #127
Testo Integrale: #127
humming
/ˈhʌmɪŋ/
Italiano: ronzio; ronzante
Significato: Suono basso e continuo, come il ronzio degli insetti.
Inglese: Singing a tune with the lips closed.
Esempio: Unloved, the sun-flower, shining fair, Ray round with flames her disk of seed, And many a rose-carnation feed With summer spice the humming air;
Esempio in italiano: Non amato, il girasole, splendente e bello, irradierà di fiamme il suo disco di semi, e molti garofani-rosa nutriranno con spezie estive l’aria ronzante;
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #306
Testo Integrale: #306
hurried
/ˈhɜːrid/
Italiano: affrettarsi
Significato: Si muoveva o se ne andava velocemente.
Inglese: Moved or went quickly.
Esempio: He had often talked to Margaret about these hurried walks between study and dinner, and in his best moods.
Esempio in italiano: Aveva spesso parlato a Margaret di queste passeggiate frettolose tra lo studio e la cena, e nei suoi umori migliori.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #311
Testo Integrale: #122 · #311
hurriedly
/ˈhɜːrɪdli/
Italiano: in fretta
Significato: In modo affrettato o affrettato.
Inglese: In a rushed or hasty manner.
Esempio: Mr. Hale said hurriedly, “Go, Margaret, go.
Esempio in italiano: Il signor Hale disse in fretta, “Vai, Margaret, vai.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #221
Testo Integrale: #68 · #221
impatience
/ɪmˈpeɪʃəns/
Italiano: impazienza
Significato: Fretta o inquietudine nell’attesa o nell’agire.
Inglese: The feeling of not wanting to wait.
Esempio: "Can’t the bishop put him right?" asked Mrs. Hale, showing some impatience.
Esempio in italiano: "Il vescovo non può correggerlo?" chiese la signora Hale, mostrando una certa impazienza.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #253
impatiently
/ɪmˈpeɪʃəntli/
Italiano: con impazienza
Significato: In un modo che mostra che non si vuole aspettare.
Inglese: In a way that shows you do not want to wait.
Esempio: They went through streets they knew well, past houses they had often visited, and past shops where Margaret had stood impatiently with her aunt while she made some long and important choice.
Esempio in italiano: Passarono per strade che conoscevano bene, davanti a case che avevano spesso visitato, e davanti a negozi dove Margaret era rimasta impaziente con la zia mentre faceva qualche scelta lunga e importante.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #324
Testo Integrale: #253 · #391
inconvenient
/ˌɪnkənˈviːnjənt/
Italiano: scomodo; inopportuno
Significato: Che causa problemi, difficoltà o disagio in un momento o luogo inappropriato.
Inglese: Causing trouble, difficulty, or discomfort at an unsuitable time or place.
Esempio: It would have been very inconvenient for him, but he felt he should agree if Margaret had supported the invitation.
Esempio in italiano: Sarebbe stato molto scomodo per lui, ma sentì di dover accettare se Margaret avesse appoggiato l’invito.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #360
Testo Integrale: #360
indifference
/ɪnˈdɪfərəns/
Italiano: indifferenza
Significato: Mancanza di interesse o coinvolgimento per qualcosa.
Inglese: A lack of interest or feeling about something.
Esempio: At the same time, she looked at him with proud indifference, as if he were only a rough man with no refinement.
Esempio in italiano: Allo stesso tempo, lei lo guardava con orgogliosa indifferenza, come se fosse solo un uomo rozzo, senza raffinatezza.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #356
Testo Integrale: #187 · #356
interruptions
/ˌɪntəˈrʌpʃənz/
Italiano: interruzioni
Significato: Eventi che sospendono o disturbano temporaneamente un’attività.
Inglese: Events that briefly stop an activity or conversation.
Esempio: For a time they tried backgammon, but as Mr. Hale became more involved in his school and parish work, his wife saw these interruptions as troubles, not as part of his life’s duty.
Esempio in italiano: Per un po’ provarono a giocare a backgammon, ma quando il signor Hale si dedicò sempre più alla scuola e al lavoro parrocchiale, la moglie vide queste interruzioni come fastidi, non come parte del suo dovere di vita.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #80
Testo Integrale: #80
joyful
/ˈdʒɔɪfəl/
Italiano: giubilante; allegro
Significato: Pieno di gioia o che la manifesta.
Inglese: Feeling or showing great happiness.
Esempio: "I ask you for a love that thinks, Through constant watching wise, To meet the happy with joyful smiles, And to wipe the crying eyes; And a heart free from itself To calm and sympathize." ANON.
Esempio in italiano: "Ti chiedo un amore che pensa, saggio per costante vigilanza, che incontri i felici con sorrisi gioiosi, e asciughi gli occhi in lacrime; e un cuore libero da se stesso, per calmare e comprendere." ANONIMO.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #224
Testo Integrale: #224
keepsakes
/ˈkiːpseɪks/
Italiano: ricordi
Significato: Oggetti ricevuti dai parenti da conservare come ricordo.
Inglese: Small things kept so that a person or a day is remembered.
Esempio: There, she and Dixon packed clothes and kept stopping to look at old treasures, especially keepsakes from the children when they were little.
Esempio in italiano: Lì, lei e Dixon imballavano vestiti e continuavano a fermarsi a guardare vecchi tesori, specialmente ricordi dei figli quando erano piccoli.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #310
lazily
/ˈleɪzɪli/
Italiano: pigramente
Significato: In modo lento, senza sforzo.
Inglese: In a slow way, without effort.
Esempio: I hardly know what he is like,” said Margaret lazily, too tired to describe him much.
Esempio in italiano: A stento so com’è,” disse Margaret pigramente, troppo stanca per descriverlo molto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #369
Testo Integrale: #369
laziness
/ˈleɪzinəs/
Italiano: pigrizia
Significato: L'abitudine di non voler lavorare.
Inglese: The habit of not wanting to work.
Esempio: Strange sights passed before her like pictures, and in her laziness she did not want them explained before they were gone.
Esempio in italiano: Strane visioni le passavano davanti come immagini, e nella sua pigrizia non voleva che le venissero spiegate prima che sparissero.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #331
Testo Integrale: #331
lightfoot
/ˈlaɪtfʊt/
Italiano: Lightfoot
Significato: Cognome di un personaggio secondario.
Inglese: a surname belonging to a minor character
Esempio: Margaret had to push away the day's memories and listen kindly as her mother talked about Dixon complaining that the ironing blanket had been burned again, and about Susan Lightfoot being seen with artificial flowers in her bonnet, which proved she was vain and silly.
Esempio in italiano: Margaret dovette allontanare i ricordi della giornata e ascoltare gentilmente mentre la madre parlava di Dixon che si lamentava perché la coperta da stiro era stata di nuovo bruciata, e di Susan Lightfoot vista con fiori artificiali sulla cuffia, il che dimostrava che era vanitosa e sciocca.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #154
Testo Integrale: #154
lightness
/ˈlaɪtnəs/
Italiano: leggerezza; allegria; agilità
Significato: Stato allegro e spensierato; anche facilità e fluidità dei movimenti.
Inglese: Cheerful ease or freedom from worry; ease and agility of movement.
Esempio: Then she wondered if his lightness was only an act, hiding the bitter pain that would have filled her own heart if she had loved and been refused.
Esempio in italiano: Poi si chiese se la sua leggerezza fosse solo una finzione, che nascondeva il dolore amaro che avrebbe riempito il proprio cuore se avesse amato ed fosse stata respinta.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #153
Testo Integrale: #153
likeness
/ˈlaɪknəs/
Italiano: immagine
Significato: Rappresentazione visiva di una corona.
Inglese: The fact of looking similar to someone.
Esempio: "I should say that you always succeed when you very much want to draw a likeness," said Mr. Lennox.
Esempio in italiano: "Direi che riuscite sempre quando desiderate molto ritrarre qualcuno," disse il signor Lennox.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #118
Testo Integrale: #118
liturgy
/ˈlɪtʌrgi/
Italiano: liturgia
Significato: Parole e riti usati in una cerimonia religiosa.
Inglese: the formal words and actions used in a religious service
Esempio: If I had accepted it, I would have had to make a new statement of agreement with the Liturgy when I took the post.
Esempio in italiano: Se l’avessi accettata, avrei dovuto fare una nuova dichiarazione di accordo con la Liturgia al momento di assumere l’incarico.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #178
Testo Integrale: #178
livelier
/ˈlɪvɛlɪr/
Italiano: più vivaci
Significato: Più allegri e animati degli amici precedenti.
Inglese: More animated, cheerful, or full of life.
Esempio: In London, living his old life, dining with the old Harley Street group or with newer, livelier friends.
Esempio in italiano: A Londra, a vivere la sua vecchia vita, a cenare con il vecchio gruppo di Harley Street o con amici più nuovi e vivaci.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #311
makeshift
/ˈmeɪkʃɪft/
Italiano: improvvisato; di ripiego
Significato: Preparato con mezzi disponibili per rispondere temporaneamente a un bisogno.
Inglese: Made quickly from available materials for temporary use.
Esempio: Partly, she enjoyed being coaxed by her lover, and partly she really disliked a life that seemed rough and makeshift.
Esempio in italiano: In parte le piaceva essere blandita dal suo innamorato, e in parte davvero le dispiaceva una vita che le sembrava rozza e di ripiego.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #11
maltby
/ˈmɔːltbi/
Italiano: Maltby
Significato: Cognome di una vedova menzionata nella storia.
Inglese: the surname of a widow character
Esempio: I went to see Widow Maltby.
Esempio in italiano: Sono andato a trovare la vedova Maltby. È molto triste perché non ha potuto salutarti.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #318
Testo Integrale: #318
mantel
/ˈmæntəl/
Italiano: mensola del camino
Significato: Mensola sopra il camino.
Inglese: The shelf above a fireplace.
Esempio: After tea, Mr. Hale rose and stood by the fireplace with his elbow on the mantel, his head resting on his hand.
Esempio in italiano: Dopo il tè, il signor Hale si alzò e restò in piedi vicino al camino, con il gomito sulla mensola e la testa appoggiata sulla mano.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #155
marmalade
/ˈmɑːrməleɪd/
Italiano: marmellata d'arance
Significato: Conserva dolce di agrumi, soprattutto arance.
Inglese: Marmalade is a sweet preserve made from citrus fruit, especially oranges.
Esempio: Yet if Mr. Hale had looked behind him, he would have seen biscuits, marmalade, and other things neatly arranged on the sideboard.
Esempio in italiano: Eppure, se il signor Hale si fosse voltato, avrebbe visto biscotti, marmellata e altre cose ordinatamente disposte sulla credenza.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #122
Testo Integrale: #122
master
/ˈmiːstər/
Italiano: il mio padrone
Significato: Forma regionale usata per chiamare l'uomo per cui si lavora.
Inglese: A dialectal spelling of master, used here for an employer or a man in authority.
Esempio: I have put tea in master’s study, because it is the most comfortable room, so to speak.”
Esempio in italiano: Ho messo il tè nello studio del padrone, perché è la stanza più comoda, per così dire.”
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #314
Testo Integrale: #314
mayn't
/ˈmeɪənt/
Italiano: forse non
Significato: Contrazione di may not: esprime possibilità negativa o chiede se non sia permesso fare qualcosa.
Inglese: A short form of may not.
Esempio: “Mayn’t I unfasten your gown, miss, and do your hair?”
Esempio in italiano: “Non posso slacciarle il vestito, signorina, e sistemarle i capelli?”
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #278
Testo Integrale: #278
merciful
/ˈmɜːrsɪfəl/
Italiano: misericordioso
Significato: Pronti a perdonare e non a punire.
Inglese: Ready to forgive and not punish.
Esempio: His face showed great distress, as if he was asking his child for a merciful judgment.
Esempio in italiano: Il suo viso mostrava grande angoscia, come se stesse chiedendo alla figlia un giudizio misericordioso.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #163
Testo Integrale: #163
midday
/ˈmɪddeɪ/
Italiano: mezzogiorno
Significato: Ora a metà giornata, verso le dodici.
Inglese: The middle of the day, around twelve o'clock.
Esempio: Here you read, take lessons, or do something to improve your mind until midday.
Esempio in italiano: Qui leggete, prendete lezioni, o fate qualcosa per coltivare la mente fino a mezzogiorno.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #52
missus
/ˈmɪsɪz/
Italiano: padrona
Significato: Forma informale o dialettale per moglie, datrice di lavoro o donna sposata.
Inglese: An informal or dialectal word for a wife, female employer, or married woman.
Esempio: As I said to missus, ‘What would poor Sir John have said?
Esempio in italiano: Come ho detto alla padrona, ‘Cosa avrebbe detto il povero Sir John?
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #274
Testo Integrale: #274
moonlit
/ˈmuːnlɪt/
Italiano: illuminato dalla luna
Significato: Avere luce dalla luna.
Inglese: Having light from the moon.
Esempio: She had often seen poachers leap over the garden fence, cross the moonlit lawn, and vanish into the dark beyond.
Esempio in italiano: Aveva spesso visto bracconieri saltare oltre lo steccato del giardino, attraversare il prato illuminato dalla luna, e svanire nell’oscurità oltre.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #311
Testo Integrale: #311
motherly
/ˈmʌðərli/
Italiano: materno
Significato: Affettuoso e protettivo, come una madre.
Inglese: Kind and caring in the way a mother is.
Esempio: Of course, I knew, without any motherly bias, that the dear child would probably marry early.
Esempio in italiano: Naturalmente sapevo, senza alcuna parzialità materna, che la cara bambina si sarebbe probabilmente sposata presto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #11
mutiny
/ˈmjuːtəni/
Italiano: ammutinamento; rivolta
Significato: Ribellione aperta contro chi comandava il gruppo.
Inglese: A refusal by soldiers or sailors to obey their leaders.
Esempio: But she remembered her mother’s delicate health and her strong dislike of Helstone, which had begun after the mutiny Frederick had taken part in.
Esempio in italiano: Ma ricordava la salute delicata della madre e la sua forte avversione a Helstone, cominciata dopo l’ammutinamento a cui Frederick aveva preso parte.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #81
Testo Integrale: #81
muttering
/ˈmʌtərɪŋ/
Italiano: borbottando
Significato: Parlando a bassa voce, in modo difficile da sentire.
Inglese: Speaking in a low voice that is hard to hear.
Esempio: While Newton went, muttering in annoyance, to fetch the shawls, Margaret looked around the nursery.
Esempio in italiano: Mentre Newton andava, borbottando seccata, a prendere gli scialli, Margaret si guardò intorno nella stanza.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #18
needlessly
/ˈniːdləsli/
Italiano: inutilmente; senza necessità
Significato: Senza necessità.
Inglese: Without any need, when it could be avoided.
Esempio: Here, if they had time from customers, they made work for themselves inside the shop, even, she thought, by needlessly unrolling and rolling ribbons again.
Esempio in italiano: Qui, se avevano tempo libero dai clienti, si creavano lavoro all’interno del negozio, persino, pensò lei, srotolando e riavvolgendo nastri senza motivo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #330
Glossario del Testo Semplificato
Indice del glossario
neglecting
/nɪˈɡlektɪŋ/
Italiano: trascurare
Significato: mancata assistenza o attenzione
Inglese: failing to give needed care or attention
Esempio: But now that he looked forward eagerly to every meeting with Mr. Thornton, she seemed hurt and annoyed, as if he were neglecting her company for the first time.
Esempio in italiano: Ma ora che lui attendeva con impazienza ogni incontro con il signor Thornton, lei sembrava ferita e infastidita, come se lui trascurasse la sua compagnia per la prima volta.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #393
newcomer
/ˈnuːkʌmər/
Italiano: nuovo arrivato
Significato: Persona che è arrivata da poco in un luogo.
Inglese: A person who has recently arrived somewhere.
Esempio: Mrs. Shaw greeted the newcomer, while Margaret stayed still, still thinking she might be needed to hold the shawls.
Esempio in italiano: La signora Shaw salutò il nuovo arrivato, mentre Margaret restava ferma, ancora convinta che potesse servire per reggere gli scialli.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #23
nostrils
/ˈnɑːstrəlz/
Italiano: narice
Significato: Le due aperture alla fine del naso.
Inglese: The two openings at the end of the nose.
Esempio: Dixon was so used to speaking about Mr. Hale’s actions to her mistress, who sometimes listened and sometimes did not, that she did not notice Margaret’s flashing eyes and wide nostrils.
Esempio in italiano: Dixon era così abituata a parlare delle azioni del signor Hale alla propria padrona, che a volte ascoltava e a volte no, che non notò gli occhi lampeggianti e le narici dilatate di Margaret.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #275
Oldfield
/ˈoʊldfiːld/
Italiano: Oldfield
Significato: Cognome di un pastore menzionato nella storia.
Inglese: the surname of a minister in the story
Esempio: “It was written by Mr. Oldfield, the minister of Carsington in Derbyshire, more than a hundred and sixty years ago.
Esempio in italiano: “Furono scritti dal signor Oldfield, ministro di Carsington nel Derbyshire, più di centosessant’anni fa.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #173
Testo Integrale: #173
overheard
/ˌɑʊvərhɪrd/
Italiano: sentito per caso
Significato: udito
Inglese: to do, have, or cause hear more than is suitable or necessary
Esempio: That was just as well, judging from what Margaret overheard.
Esempio in italiano: Era comunque un bene, a giudicare da quanto Margaret riuscì a sentire.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #10
Testo Integrale: #10
parishioner
/pəˈrɪʃənər/
Italiano: parrocchiano
Significato: Persona che appartiene o partecipa a una determinata chiesa parrocchiale.
Inglese: a person who belongs to or attends a particular parish church
Esempio: Each evening he came home more and more unhappy after saying goodbye to every parishioner as he had planned.
Esempio in italiano: Ogni sera lui tornava a casa sempre più infelice dopo aver salutato ogni parrocchiano come aveva programmato.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #281
Testo Integrale: #281
parishioners
/pəˈrɪʃənərz/
Italiano: parrocchiani
Significato: Persone che appartengono o partecipano a una determinata chiesa parrocchiale.
Inglese: people who belong to or attend a particular parish church
Esempio: He did not go out among his parishioners as much as usual.
Esempio in italiano: Non usciva tra i suoi parrocchiani quanto al solito.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #82
Testo Integrale: #80 · #82 · #225 · #393
patiently
/ˈpeɪʃəntli/
Italiano: pazientemente
Significato: In modo calmo, senza lamentarsi mentre aspettiamo.
Inglese: In a calm way, without complaining while waiting.
Esempio: She had listened patiently, hoping it might ease her mother’s mind to talk, but now she had to bring her back to Mr. Lennox.
Esempio in italiano: Aveva ascoltato con pazienza, sperando che parlare potesse alleggerire l’animo della madre, ma ora doveva riportarla al signor Lennox.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #98
Testo Integrale: #98 · #391
pavements
/ˈpeɪvmənts/
Italiano: marciapiedi
Significato: Parti pavimentate dove camminano le persone.
Inglese: hard surfaces for walking beside a road
Esempio: People filled the pavements.
Esempio in italiano: La gente riempiva i marciapiedi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #333
plainness
/ˈpleɪnnəs/
Italiano: semplicità
Significato: Semplicità e assenza di ornamenti o decorazioni.
Inglese: the quality of being simple and not decorated
Esempio: She had never really faced a taste that loved decoration, even ugly decoration, more than plainness and simplicity, which are the base of elegance.
Esempio in italiano: Non aveva mai davvero incontrato un gusto che amasse la decorazione, anche brutta, più della semplicità e della sobrietà, che sono la base dell’eleganza.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #346
Testo Integrale: #346
poachers
/poʊtʃɜr/
Italiano: bracconiere
Significato: Persona che caccia senza permesso.
Inglese: a person who hunts or fishes illegally
Esempio: She had often seen poachers leap over the garden fence, cross the moonlit lawn, and vanish into the dark beyond.
Esempio in italiano: Aveva spesso visto bracconieri saltare oltre lo steccato del giardino, attraversare il prato illuminato dalla luna, e svanire nell’oscurità oltre.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #311
Testo Integrale: #311
politely
/pəˈlaɪtli/
Italiano: cortesemente
Significato: In un modo che mostra buone maniere.
Inglese: In a way that shows good manners.
Esempio: He agreed politely with everything his future mother-in-law said, while his eyes looked for Edith.
Esempio in italiano: Lui concordava educatamente con tutto ciò che diceva la futura suocera, mentre i suoi occhi cercavano Edith.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #62
preachers
/ˈpriːtʃərz/
Italiano: predicatori
Significato: Persone che predicano in una chiesa o comunità religiosa.
Inglese: people who give religious sermons
Esempio: Mr. Hale was one of the best preachers she had ever heard, and a perfect parish priest.
Esempio in italiano: Il signor Hale era uno dei migliori predicatori che avesse mai ascoltato, e un perfetto parroco.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #67
Testo Integrale: #67
preserves
/prɪˈzɜːrvz/
Italiano: conserva dolce
Significato: Preparazioni di frutta conservata, spesso cotta con zucchero.
Inglese: Keeps something safe or in good condition.
Esempio: "There are a few brown beurrés against the south wall that are worth all foreign fruits and preserves.
Esempio in italiano: "Ci sono alcune belle pere brune contro il muro esposto a sud, che valgono più di tutti i frutti e le conserve straniere.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #123
Testo Integrale: #123
prettiness
/ˈprɪtinəs/
Italiano: grazia; bellezza delicata
Significato: Qualità di essere grazioso e piacevole da guardare.
Inglese: The quality of being pretty or pleasing to look at.
Esempio: They had grown up together, and everyone had always praised Edith’s prettiness except Margaret.
Esempio in italiano: Erano cresciute insieme, e tutti avevano sempre lodato la grazia di Edith, tranne Margaret.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #9
Testo Integrale: #9
propriety
/prʌpraɪʌti/
Italiano: raffinatezza; correttezza formale
Significato: Conformità alle regole sociali di correttezza e decoro.
Inglese: socially correct or proper behavior
Esempio: Mrs. Shaw’s ideas of propriety, and her own dependence on others, had always meant that a footman had to go with Edith and Margaret if they went beyond Harley Street or nearby.
Esempio in italiano: Le idee della signora Shaw sulla decenza, e la sua stessa dipendenza dagli altri, avevano sempre significato che un domestico dovesse accompagnare Edith e Margaret se andavano oltre Harley Street o le vicinanze.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #396
Testo Integrale: #396
pyracanthus
/ˌpaɪrəˈkænθə/
Italiano: piracanta
Significato: Arbusto spinoso con grappoli di piccole bacche rosse o arancioni.
Inglese: an older name for a thorny shrub with bright berries
Esempio: It was their last look at the long, low parsonage, covered with China-roses and pyracanthus, and even more homelike in the morning sun that shone on its windows.
Esempio in italiano: Fu il loro ultimo sguardo alla canonica bassa e lunga, coperta di rose cinesi e piracanta, e ancora più familiare nel sole del mattino che splendeva sulle sue finestre.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #322
Testo Integrale: #322
rebelled
/rɪˈbeld/
Italiano: ribellarsi
Significato: Combatté contro le persone al potere, o rifiutò di obbedire.
Inglese: Fought against people in power, or refused to obey.
Esempio: Margaret had quietly rebelled against those limits at the time, and she had enjoyed even more the free walks of her life in the forest because of the contrast.
Esempio in italiano: Margaret si era ribellata in silenzio a quei limiti a suo tempo, e aveva goduto ancora di più delle libere passeggiate della propria vita nella foresta per contrasto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #396
Testo Integrale: #396
refinement
/rɪˈfaɪnmənt/
Italiano: raffinatezza
Significato: Eleganza e cultura acquisite.
Inglese: Good manners, taste and education.
Esempio: At the same time, she looked at him with proud indifference, as if he were only a rough man with no refinement.
Esempio in italiano: Allo stesso tempo, lei lo guardava con orgogliosa indifferenza, come se fosse solo un uomo rozzo, senza raffinatezza.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #356
Testo Integrale: #356
repapering
ˌriːˈpeɪpərɪŋ
Italiano: rinnovare la tappezzeria
Significato: Sostituire la carta da parati con una nuova.
Inglese: to put new wallpaper on a wall
Esempio: The landlord accepted their thanks calmly, and let them think he had changed his mind about repapering.
Esempio in italiano: Il padrone di casa accettò i loro ringraziamenti con calma, e li lasciò pensare che avesse cambiato idea sul rifare la carta.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #376
resented
rɪˈzɛnt
Italiano: si risentì
Significato: Provò irritazione o risentimento per qualcosa ritenuto ingiusto.
Inglese: To feel bitter anger about something unfair.
Esempio: I wonder where they get it from?” So, though she would have resented such words from anyone less proud and firm, she gave in and said, in a half humble, half hurt voice:
Esempio in italiano: Mi chiedo da dove lo prendano.” Così, sebbene si sarebbe risentita per parole simili da chiunque altro meno fiero e fermo, cedette e disse, con voce metà umile e metà offesa:
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #277
Testo Integrale: #277 · #356 · #395
rheumatic
/ruˈmætɪk/
Italiano: reumatico
Significato: Colpito da dolori e rigidità alle articolazioni.
Inglese: Here, the adjective describes something relating to pain and stiffness in joints.
Esempio: And it is just poor old Isaac’s stiff way of bending his long rheumatic back.
Esempio in italiano: Ed è proprio il modo rigido del povero vecchio Isaac di piegare la sua lunga schiena reumatica.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #116
Testo Integrale: #116
rheumatism
/ˈruːmətɪzəm/
Italiano: reumatismo
Significato: Malattia che rende le articolazioni rigide e doloranti.
Inglese: An illness that makes the joints stiff and painful.
Esempio: Old Simon’s rheumatism might be worse, and his eyesight too.
Esempio in italiano: Il reumatismo del vecchio Simon poteva peggiorare, e anche la vista.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #225
Testo Integrale: #225
rudeness
/ˈruːdnəs/
Italiano: scortesia; maleducazione
Significato: Comportamento privo di educazione e cortesia.
Inglese: Behaviour that is not polite.
Esempio: Yet the more Margaret felt their rudeness, the less she said about it.
Esempio in italiano: Eppure più Margaret sentiva la loro rudezza, meno ne parlava.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #395
scornful
/ˈskɔːrnfəl/
Italiano: sprezzante; pieno di disprezzo
Significato: che mostra di considerare qualcuno privo di valore
Inglese: Showing that you think someone or something is worthless.
Esempio: “A private tutor!” said Margaret, looking scornful.
Esempio in italiano: “Un precettore privato!” disse Margaret, con aria sprezzante.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #206
Testo Integrale: #206
seashore
/ˈsiːʃɔːr/
Italiano: riva del mare; litorale
Significato: Fascia di terra accanto al mare, dove la terra incontra l’acqua.
Inglese: The land along the edge of the sea.
Esempio: Heston was one long street near the seashore.
Esempio in italiano: Heston era una lunga strada vicino al mare.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #330
Testo Integrale: #330
shipwreck
/ˈʃɪprek/
Italiano: naufragio
Significato: Perdita di una nave in mare.
Inglese: The loss of a ship at sea.
Esempio: "Throw me onto a bare shore where I see only signs of a sad shipwreck.
Esempio in italiano: “Gettatemi su una spiaggia spoglia dove veda solo segni di un triste naufragio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #151
sideboard
/ˈsaɪdbɔːd/
Italiano: credenza
Significato: mobili per la conservazione di piatti e di alimenti
Inglese: furniture for storing dishes and serving food
Esempio: Yet if Mr. Hale had looked behind him, he would have seen biscuits, marmalade, and other things neatly arranged on the sideboard.
Esempio in italiano: Eppure, se il signor Hale si fosse voltato, avrebbe visto biscotti, marmellata e altre cose ordinatamente disposte sulla credenza.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #122
sleepier
/slˈipiər/
Italiano: più assonnato
Significato: Con più voglia di dormire.
Inglese: more ready to sleep
Esempio: But their voices had grown quieter and sleepier.
Esempio in italiano: Ma le loro voci si erano fatte più basse e più assonnate.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #9
sleepless
/ˈsliːpləs/
Italiano: insonne
Significato: Trascorso senza dormire.
Inglese: Spent without sleeping.
Esempio: It was a miserable, sleepless night and a poor start for the next day.
Esempio in italiano: Fu una notte miserabile e insonne, e un pessimo inizio per il giorno seguente.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #235
smartness
/ˈsmɑːrtnəs/
Italiano: eleganza; aspetto curato
Significato: Aspetto ordinato, curato o elegante.
Inglese: A neat, stylish or well-dressed appearance.
Esempio: Most were well dressed in good cloth, but they looked untidy and loose in a way that seemed very different from the shabby, worn-looking smartness of a similar class in London.
Esempio in italiano: Molti erano ben vestiti in buon panno, ma sembravano trasandati e sciolti in un modo che pareva molto diverso dall’eleganza logora e consumata di una classe simile a Londra.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #333
Testo Integrale: #333
softened
/ˈsɔːfənd/
Italiano: attenuare
Significato: Divenne o rese meno dure, meno forti o meno gravi.
Inglese: Became or made less hard, less strong or less severe.
Esempio: A thin mist softened the view and gave everything a lilac colour, though the sun had not fully set.
Esempio in italiano: Una sottile foschia ammorbidiva la vista e dava a tutto un colore lilla, sebbene il sole non fosse ancora del tutto tramontato.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #310
solemnly
/ˈsɑːləmli/
Italiano: solennemente
Significato: In modo molto serio.
Inglese: In a very serious way.
Esempio: He put his hands on her head and said solemnly,
Esempio in italiano: Le posò le mani sulla testa e disse solennemente,
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #218
Testo Integrale: #218
squatters
/ˈskwɒtərz/
Italiano: occupante abusivo
Significato: Persona che occupa un terreno senza esserne proprietaria.
Inglese: belonging to someone living on land without legal title
Esempio: They were built by squatters fifty or sixty years ago.
Esempio in italiano: Furono costruiti da abusivi cinquanta o sessant’anni fa.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #107
Testo Integrale: #107
startling
/ˈstɑːrtlɪŋ/
Italiano: allarmante
Significato: Così improvviso o inaspettato che ti dà uno shock.
Inglese: So sudden or unexpected that it gives you a shock.
Esempio: Margaret ran like Camilla to the window and knocked urgently, startling Charlotte inside.
Esempio in italiano: Margaret corse come Camilla verso la finestra e bussò con urgenza, spaventando Charlotte dentro.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #311
straightened
/ˈstreɪtənd/
Italiano: raddrizzare
Significato: Rese dritto qualcosa che era piegato o storto.
Inglese: Made something straight, upright, or orderly.
Esempio: He was standing by the fireplace, bent and small, but when she came near, he straightened up to his full height.
Esempio in italiano: Stava in piedi accanto al camino, curvo e piccolo, ma quando lei si avvicinò, si raddrizzò in tutta la sua altezza.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #218
sympathize
/ˈsɪmpəθaɪz/
Italiano: mostrare solidarietà
Significato: Mostrare comprensione per la tristezza o i problemi di qualcuno.
Inglese: To share and understand the feelings of another person.
Esempio: "I ask you for a love that thinks, Through constant watching wise, To meet the happy with joyful smiles, And to wipe the crying eyes; And a heart free from itself To calm and sympathize." ANON.
Esempio in italiano: "Ti chiedo un amore che pensa, saggio per costante vigilanza, che incontri i felici con sorrisi gioiosi, e asciughi gli occhi in lacrime; e un cuore libero da se stesso, per calmare e comprendere." ANONIMO.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #224
tapestry
/ˈtæpəstri/
Italiano: arazzo
Significato: Tessuto decorativo con figure o disegni intrecciati, usato anche per lavori d’ago o rivestimenti.
Inglese: A woven wall hanging with pictures or patterns.
Esempio: "Is that tapestry work very important?
Esempio in italiano: "Quel lavoro d’arazzo è molto importante?
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #156
Testo Integrale: #156
temptations
/tɛmpˈteɪʃənz/
Italiano: tentazioni
Significato: Forti desideri di fare qualcosa che non si dovrebbe fare.
Inglese: Strong wishes to do something you should not do.
Esempio: How far had her father gone, led by doubts that she saw as the Devil’s temptations?
Esempio in italiano: Fino a che punto era arrivato suo padre, condotto da dubbi che lei considerava tentazioni del Diavolo?
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #235
Testo Integrale: #235
tenderness
/ˈtendərnəs/
Italiano: tenerezza
Significato: Sensazione di dolcezza e amore; anche dolore quando una parte del corpo è toccato.
Inglese: Gentle and loving feeling; also soreness when a part of the body is touched.
Esempio: Master Frederick had been her favorite and pride, and each week she arranged his room with careful tenderness, as if he might come home that very evening.
Esempio in italiano: Il signorino Frederick era stato il suo prediletto e il suo orgoglio, e ogni settimana sistemava la sua stanza con tenera cura, come se potesse tornare a casa quella sera stessa.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #81
Testo Integrale: #256
Glossario del Testo Semplificato
Indice del glossario
Tennyson
/ˈtɛnɪsən/
Italiano: Tennyson
Significato: Alfred Lord Tennyson, celebre poeta inglese.
Inglese: a famous English poet, Alfred Lord Tennyson
Esempio: Helstone is like a village in a poem, one of Tennyson’s poems.
Esempio in italiano: Helstone è come un villaggio in una poesia, una delle poesie di Tennyson.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #45 · #309
Testo Integrale: #45 · #309
thistledown
/ˈθɪsəldaʊn/
Italiano: pappo di cardo
Significato: Filamenti leggeri che aiutano a disperdere i semi del cardo.
Inglese: Soft, light hairs that carry a thistle’s seeds.
Esempio: When the fourteen lovely days of October began, her cares flew away like thistledown, and she thought only of the beauty of the forest.
Esempio in italiano: Quando cominciarono i quattordici splendidi giorni di ottobre, le sue preoccupazioni volarono via come piumini di cardo, e pensò solo alla bellezza della foresta.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #83
Testo Integrale: #83
tickling
/ˈtɪklɪŋ/
Italiano: fare il solletico
Significato: Lieve irritazione o pizzicore che può far venire voglia di tossire.
Inglese: Touching someone lightly so as to make them laugh.
Esempio: Then she quietly took the horehound drop Margaret gave her for the “little tickling at my chest, miss.” But almost anyone except Mr. Hale would have known it was hard in so short a time to choose any house in Milton-Northern, or anywhere else, to which they could move the furniture taken from Helstone Vicarage.
Esempio in italiano: Poi prendeva in silenzio la pastiglia di marrubio che Margaret le dava per il “piccolo solletico al petto, signorina.” Ma quasi chiunque tranne il signor Hale avrebbe saputo che era difficile, in così poco tempo, scegliere una casa a Milton-Northern, o altrove, in cui trasferire i mobili presi dalla canonica di Helstone.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #280
Testo Integrale: #280
tradesman
/ˈtreɪdzmən/
Italiano: commerciante
Significato: Persona che compra e vende prodotti.
Inglese: A man whose work is a trade or business.
Esempio: But in Milton people believed that to make a boy into a good tradesman, he had to be taken young and shaped for mill, office, or warehouse life.
Esempio in italiano: Ma a Milton si credeva che, per fare di un ragazzo un buon commerciante, dovesse essere preso giovane e formato per la vita in filanda, in ufficio o in magazzino.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #392
Testo Integrale: #373 · #392
trampled
/ˈtræmpəld/
Italiano: calpestato
Significato: Calpestato o schiacciato dal passaggio dei piedi.
Inglese: Pressed down by many feet walking on it.
Esempio: Or, in the triumph of the crowd, have the weak been trampled underfoot instead of being gently moved aside from the path of the winner, whom they cannot follow?
Esempio in italiano: Oppure, nel trionfo della folla, i deboli sono stati calpestati invece di essere delicatamente spostati dal sentiero del vincitore, che non possono seguire?
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #394
Testo Integrale: #394
treacherous
/ˈtretʃərəs/
Italiano: traditore; infido; pericoloso
Significato: Che tradisce la fiducia altrui o è pericoloso perché nascosto.
Inglese: Ready to betray you, or dangerous in a hidden way.
Esempio: “Now I call that treacherous,” said she.
Esempio in italiano: “Ora la chiamo slealtà,” disse lei.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #109
Testo Integrale: #109
troublesome
/ˈtrʌbəlsəm/
Italiano: fastidioso; problematico; noioso
Significato: Che provoca fastidio o è difficile da gestire.
Inglese: Causing difficulty or annoyance.
Esempio: It was one of Mrs. Hale’s bad days, when everything felt hard and troublesome.
Esempio in italiano: Era uno dei giorni difficili della signora Hale, quando tutto sembrava faticoso e fastidioso.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #96
twitching
/ˈtwɪtʃɪŋ/
Italiano: contraendosi; muovendosi nervosamente
Significato: Facendo piccoli movimenti rapidi e involontari.
Inglese: Making small sudden movements.
Esempio: She saw from her mother’s twitching lips and changing face that she also knew her husband had returned.
Esempio in italiano: Vide dalle labbra tremanti della madre e dal viso mutevole che anche lei sapeva che il marito era tornato.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #269
Testo Integrale: #269
unbelieving
/ˌʌnbɪˈliːvɪŋ/
Italiano: increduli
Significato: Persone che non credono a ciò che viene presentato.
Inglese: not accepting a claim or religious belief as true
Esempio: “What makes you say that?” asked Mrs. Hale in a shocked, unbelieving voice.
Esempio in italiano: “Cosa ti fa dire questo?” chiese la signora Hale con voce scioccata, incredula.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #242
underfoot
/ʌndərfʌːt/
Italiano: sotto i piedi
Significato: Sotto i piedi, dove qualcosa può essere calpestato.
Inglese: the thing, state, or idea meant by underfoot
Esempio: Or, in the triumph of the crowd, have the weak been trampled underfoot instead of being gently moved aside from the path of the winner, whom they cannot follow?
Esempio in italiano: Oppure, nel trionfo della folla, i deboli sono stati calpestati invece di essere delicatamente spostati dal sentiero del vincitore, che non possono seguire?
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #394
undressed
/ʌnˈdrest/
Italiano: spogliato
Significato: Con i vestiti tolti, o senza benda su una ferita.
Inglese: With the clothes taken off, or with no bandage on a wound.
Esempio: So Margaret got up and slowly undressed, enjoying the rare chance to move slowly after the rush of the day.
Esempio in italiano: Così Margaret si alzò e si spogliò lentamente, godendosi la rara occasione di muoversi con calma dopo la fretta della giornata.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #391
unfasten
/ʌnˈfæsən/
Italiano: slegare
Significato: Liberare qualcosa che era fissato o legato.
Inglese: To open something that is fixed shut.
Esempio: “Mayn’t I unfasten your gown, miss, and do your hair?”
Esempio in italiano: “Non posso slacciarle il vestito, signorina, e sistemarle i capelli?”
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #278
Testo Integrale: #278
unhappiness
/ʌnˈhæpinəs/
Italiano: infelicità; tristezza
Significato: Stato di chi è triste e senza allegria.
Inglese: The state of being sad.
Esempio: The one thing she still liked to talk about was the unhappiness caused by a big age difference in marriage.
Esempio in italiano: L’unica cosa di cui ancora amava parlare era l’infelicità causata da un grande divario d’età nel matrimonio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #67 · #72
Testo Integrale: #67
unnoticed
/ʌnˈnoʊtɪst/
Italiano: inosservato; non notato
Significato: Che nessuno ha visto o percepito.
Inglese: Not seen or noticed by anyone.
Esempio: They shone for a moment on her eyelashes, then slowly ran down her cheeks and fell unnoticed on her dress.
Esempio in italiano: Brillarono per un momento sulle sue ciglia, poi scesero lentamente lungo le guance e caddero inosservate sul vestito.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #322
unpacking
/ʌnˈpækɪŋ/
Italiano: svuotando
Significato: Togliendo gli oggetti dai bagagli o dai contenitori in cui erano stati riposti.
Inglese: Taking things out of a bag or box.
Esempio: Margaret and Dixon had worked for two days unpacking and arranging things, but the house still looked untidy.
Esempio in italiano: Margaret e Dixon avevano lavorato per due giorni a disfare e sistemare le cose, ma la casa sembrava ancora disordinata.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #380
Testo Integrale: #380
unrolling
/ʌnˈroʊlɪŋ/
Italiano: srotolando
Significato: Aprendo e stendendo ciò che era arrotolato.
Inglese: Opening out something that was rolled up.
Esempio: Here, if they had time from customers, they made work for themselves inside the shop, even, she thought, by needlessly unrolling and rolling ribbons again.
Esempio in italiano: Qui, se avevano tempo libero dai clienti, si creavano lavoro all’interno del negozio, persino, pensò lei, srotolando e riavvolgendo nastri senza motivo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #330
Testo Integrale: #330
untroubled
/ʌnˈtrʌbəld/
Italiano: tranquillo; indisturbato
Significato: senza preoccupazioni, calmo e non turbato da nulla
Inglese: calm and quiet, with no worry or bother
Esempio: Her clear, untroubled look showed that his presence meant nothing to her.
Esempio in italiano: Il suo sguardo chiaro e sereno mostrava che la sua presenza non significava nulla per lei.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #350
Testo Integrale: #391
unwatched
/ʌnˈwɑtʃt/
Italiano: non sorvegliato
Significato: Con nessuno che lo guarda o lo sorveglia.
Inglese: with nobody watching or guarding it
Esempio: “Unwatched the garden bough shall sway, The tender blossom flutter down, Unloved that beech will gather brown, The maple burn itself away;
Esempio in italiano: “Non guardato, il ramo del giardino ondeggerà, il tenero fiore cadrà svolazzando, non amato quel faggio si farà bruno, l’acero si consumerà da solo;
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #305
Testo Integrale: #93
urgently
/ˈɜːrdʒəntli/
Italiano: urgentemente
Significato: In modo da richiedere attenzione o un'azione immediata.
Inglese: In a way that requires immediate attention or action.
Esempio: Margaret ran like Camilla to the window and knocked urgently, startling Charlotte inside.
Esempio in italiano: Margaret corse come Camilla verso la finestra e bussò con urgenza, spaventando Charlotte dentro.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #311
vulgarity
/vʌlˈɡærəti/
Italiano: volgarità
Significato: Comportamento rozzo o mancanza di buon gusto.
Inglese: rude or low behaviour, or a lack of good taste
Esempio: If we are talking about vulgarity and commonness, you should prepare yourself for our drawing-room paper.
Esempio in italiano: Se stiamo parlando di volgarità e di ciò che è comune, dovresti prepararti alla carta da parati del nostro salotto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #375
Testo Integrale: #355 · #375
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
Indice generale
	abrupt
	abstracted
	acclimated
	accords
	accost
	ached
	aching
	acutely
	adjourn
	admirable
	admirably
	admiring
	adorn
	adventurous
	affectionate
	affliction
	affrighted
	affront
	afresh
	aggrieved
	agitation
	agreeable
	agreeably
	allowances
	alteration
	amply
	an't
	angrily
	anon
	anticipations
	anxiously
	apprehension
	apron
	arduous
	arrière
	ascend
	ascertain
	assented
	assurances
	astonished
	astonishment
	asunder
	atrocious
	auditors
	austere
	autumnal
	avowed
	awed
	awkwardness
	awoke
	baffle
	bakers
	bales
	banished
	bareheaded
	barrack
	bearer
	beech
	beet
	befall
	befallen
	belled
	belles
	bemoaning
	Beresford
	bewildering
	bidden
	bitterly
	bitterness
	blazing
	bleak
	blight
	blighting
	blurted
	bolted
	bonnet
	bough
	boundless
	bowed
	bowels
	bracy
	breadth
	briar
	briefs
	brilliantly
	brisker
	brood
	brooding
	broodingly
	broth
	brows
	brushwood
	buoyancy
	bursting
	busied
	busily
	bustle
	bustling
	busying
	butchers
	byes
	calmness
	canst
	capacitated
	capitally
	caressingly
	carp
	carriages
	carted
	carts
	ceremonious
	children
	chintz
	circumscribed
	civility
	clasping
	clergyman
	cling
	clogs
	clung
	clustering
	coldly
	collapsing
	comeliness
	comer
	commotion
	companionship
	compel
	complaisant
	complexion
	complimentary
	complimented
	composedly
	conformity
	confronting
	connived
	conqueror
	conscientiously
	consequent
	consoling
	contemplate
	contemplation
	contemptuously
	contemptuousness
	contented
	continual
	continuance
	contrivance
	contriving
	conversing
	convulsive
	cordiality
	Corfu
	corrupting
	cot
	cottagers
	cottages
	coughed
	countenance
	courteously
	courteousness
	cowardly
	cramoisy
	Crampton
	cranching
	crept
	crossness
	cull
	curled
	curls
	curt
	daintily
	dainty
	damask
	dampness
	daresay
	Darkshire
	dazzling
	dearer
	dearest
	decanted
	deceive
	decidedly
	decorous
	deduction
	deepened
	defiance
	deficiencies
	delicacies
	delicacy
	delicately
	delusion
	demeanour
	deprivation
	descant
	desolate
	despairing
	despicable
	despising
	despondency
	despondent
	despondingly
	desserts
	detestation
	dewy
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	dine
	dined
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	discontent
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	Dobson
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	drawbacks
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	dreaminess
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	dues
	duly
	dusk
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	empress
	encampment
	encroaching
	engagements
	ensued
	entreaty
	enumerate
	envious
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	esteeming
	estimation
	eventful
	evils
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	fastened
	fastidious
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	fern
	filmy
	finery
	firmness
	fitful
	flattered
	flatteries
	fleck
	flexile
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	fluently
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	folly
	footpaths
	foregoing
	foresaw
	foretell
	foretold
	forgetful
	forgetfulness
	forsaken
	fortnight
	freshening
	freshest
	friendless
	fright
	fulness
	furze
	fussy
	garb
	gasp
	gaudy
	gayer
	gazed
	gentlemanly
	gentlewoman
	geraniums
	giddy
	gipsy
	girt
	glacé
	glade
	glades
	gladness
	glanced
	glances
	glebe
	glee
	glimpses
	glittered
	glittering
	gloom
	glories
	glorify
	godfather
	gormans
	gormons
	governess
	gowns
	graceful
	grander
	grandeur
	grandly
	graphically
	grasped
	grasping
	gratified
	gratify
	gravely
	grievances
	grieved
	gruel
	grumbles
	grumbling
	habitual
	Hale
	hame
	handsomeness
	hardness
	hardships
	harshly
	haste
	hastily
	hasty
	haughtiness
	hazarding
	hearty
	heaving
	helstone
	hem
	hemming
	henceforth
	herbage
	heretofore
	heston
	hideous
	hitherto
	hives
	hoarse
	horrid
	hospitable
	housekeeping
	housemaid
	hue
	Hume
	hurrying
	hush
	hushed
	hypocrite
	hysteric
	immoderate
	impertinence
	implicated
	implore
	imploring
	impromptu
	impudent
	inarticulate
	incalculable
	inclining
	incredulous
	indefinite
	indented
	indescribable
	indifferent
	indignantly
	indiscriminate
	ineffaceable
	inexorably
	inexpressibly
	inflexible
	inquire
	inquiring
	instigated
	instinctively
	interminable
	interrupting
	interruption
	ironing
	irresistible
	irresolutely
	irreverence
	irreverent
	irrevocable
	irritable
	irritation
	keenness
	knelt
	labourer
	labourers
	laces
	languidly
	languor
	lapped
	latterly
	leafy
	leaned
	leant
	leek
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abrupt
/əˈbrʌpt/
Italiano: brusco
Significato: Improvviso o brusco; nei modi, sbrigativo e poco delicato.
Esempio: I have been too abrupt.
Esempio in italiano: Sono stato troppo brusco.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #136 · #364
abstracted
/æbˈstræktɪd/
Italiano: assorto
Significato: Perso nei propri pensieri, senza badare a ciò che accade intorno.
Esempio: Mr. Hale sipped his tea in abstracted silence; Margaret had the responses all to herself.
Esempio in italiano: Il signor Hale sorseggiava il suo tè in un silenzio assorto; Margaret dovette occuparsi da sola di tutte le risposte.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #154
acclimated
/ˈækləmeɪtɪd/
Italiano: acclimatarsi
Significato: Abituarsi a un luogo o a una situazione nuova.
Esempio: They were mostly of the age when many boys would be still at school, but, according to the prevalent, and, apparently well-founded notions of Milton, to make a lad into a good tradesman he must be caught young, and acclimated to the life of the mill, or office, or warehouse.
Esempio in italiano: Erano per lo più dell'età in cui molti ragazzi sarebbero ancora a scuola, ma, secondo le nozioni diffuse, e apparentemente ben fondate, di Milton, per fare di un giovane un buon commerciante bisognava prenderlo giovane, e abituarlo alla vita della fabbrica, dell'ufficio o del magazzino.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #392
accords
/əˈkɔːrdz/
Italiano: accordarsi
Significato: Essere in armonia o corrispondere a qualcosa, come parole, desideri o necessità.
Esempio: The idea of stately simplicity accords well with your character.”
Esempio in italiano: L'idea di una solenne semplicità si accorda bene con il vostro carattere.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #37
accost
/əˈkɔːst/
Italiano: approccio; saluto
Significato: Modo di avvicinarsi a qualcuno e rivolgergli la parola.
Esempio: Not but what Margaret was repelled by the rough uncourteous manners of these people; not but what she shrunk with fastidious pride from their hail-fellow accost, and severely resented their unconcealed curiosity as to the means and position of any family who lived in Milton, and yet were not engaged in trade of some kind.
Esempio in italiano: Non che Margaret non fosse respinta dai modi rudi e sgarbati di questa gente; non che non rifuggisse, con orgoglio schizzinoso, dal loro modo di rivolgersi a lei da pari a pari, e non risentisse aspramente della loro curiosità sfacciata riguardo ai mezzi e alla posizione di qualsiasi famiglia che vivesse a Milton senza essere impegnata in un qualche genere di commercio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #395
ached
/eɪkt/
Italiano: dolere
Significato: Provare un dolore continuo o sordo, fisico oppure emotivo.
Esempio: Her mind and body ached now with the recollection of all she had done and said within the last forty-eight hours.
Esempio in italiano: Mente e corpo le dolevano ora al ricordo di tutto ciò che aveva fatto e detto nelle ultime quarantotto ore.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #68
Testo Integrale: #68
aching
/ˈeɪkɪŋ/
Italiano: dolere; soffrire
Significato: Provare un dolore persistente, anche emotivo.
Esempio: They could not understand how her heart was aching all the time, with a heavy pressure that no sighs could lift off or relieve, and how constant exertion for her perceptive faculties was the only way to keep herself from crying out with pain.
Esempio in italiano: Non riuscivano a capire come il suo cuore soffrisse per tutto il tempo, con una pressione greve che nessun sospiro poteva sollevare o alleviare, e come lo sforzo costante delle sue facoltà percettive fosse l'unico modo per trattenersi dal gridare di dolore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #310
acutely
/əˈkjuːtli/
Italiano: intensamente
Significato: Con un dolore molto forte.
Esempio: Margaret reproached herself acutely as the cause of his distress.
Esempio in italiano: Margaret si rimproverò acutamente di essere la causa della sua angoscia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #136 · #170 · #248
adjourn
/əˈdʒɜːrn/
Italiano: trasferirsi; spostarsi
Significato: Spostarsi in un'altra stanza o in giardino per continuare lì.
Esempio: “I propose that we adjourn into the garden, and eat them there,” said Mr. Lennox.
Esempio in italiano: «Propongo che ci trasferiamo in giardino, e le mangiamo là» disse il signor Lennox. «Nulla è così delizioso quanto affondare i denti nel frutto croccante e succoso, caldo e profumato dal sole.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #124
admirable
/ˈædmərəbəl/
Italiano: ammirevole
Significato: Meritano rispetto e lode.
Esempio: The cook and Charlotte worked away with willing arms and stout hearts at all the moving and packing; and as far as that went, Margaret’s admirable sense enabled her to see what was best, and to direct how it should be done.
Esempio in italiano: La cuoca e Charlotte lavoravano con braccia volenterose e cuori saldi a tutto il trasloco e l'imballaggio; e per quanto riguardava quello, l'ammirevole buon senso di Margaret le permetteva di vedere cosa fosse meglio, e di dirigere come andasse fatto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #281
admirably
/ˈædmərəbli/
Italiano: ammirevolmente
Significato: In modo eccellente e meritevole di ammirazione.
Esempio: Margaret made a plate for the pears out of a beet-root leaf, which threw up their brown gold colour admirably.
Esempio in italiano: Margaret fece un piatto per le pere con una foglia di barbabietola, che ne esaltava mirabilmente il colore bruno-dorato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #127
admiring
/ədˈmaɪərɪŋ/
Italiano: ammirando; che ammira
Significato: Mostrando che pensi che qualcuno sia molto bravo.
Esempio: “Ah, I knew how you would be amused to find us all so occupied in admiring finery.
Esempio in italiano: «Ah, sapevo bene quanto vi avrebbe divertito trovarci tutte così occupate ad ammirare eleganze.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #26 · #356 · #359
Testo Integrale: #26 · #359
adorn
/əˈdɔːrn/
Italiano: adornare; decorare
Significato: Rendere più bello un oggetto o un luogo aggiungendo ornamenti, edifici, statue o immagini.
Esempio: I think myself I have succeeded pretty well in yours.” Mr. Hale had preceded them into the house, while Margaret was lingering to pluck some roses, with which to adorn her morning gown for dinner.
Esempio in italiano: Io stesso credo di essere riuscito piuttosto bene nella vostra.» Il signor Hale li aveva preceduti in casa, mentre Margaret indugiava a cogliere qualche rosa, con cui adornare il suo abito da mattina per il pranzo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #118
adventurous
/ədˈventʃərəs/
Italiano: avventuroso
Significato: Audace e disposto ad affrontare imprese rischiose o insolite.
Esempio: The wild adventurous freedom of their life had taken her fancy; she felt inclined to wish them success; she had no fear of them.
Esempio in italiano: La selvaggia libertà avventurosa della loro vita aveva conquistato la sua fantasia; si sentiva propensa ad augurar loro successo; non ne aveva paura.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #311
affectionate
/əˈfekʃənət/
Italiano: affettuoso
Significato: Mostrando amore caldo e cura per qualcuno.
Esempio: She expressed an affectionate hope that, if the regiment stopped another year at Corfu, Margaret might come out and pay her a long visit.
Esempio in italiano: Esprimeva l'affettuosa speranza che, se il reggimento fosse rimasto un altro anno a Corfù, Margaret potesse venire a farle una lunga visita.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #390
affliction
/əˈflɪkʃən/
Italiano: afflizione; sofferenza
Significato: Sofferenza, dolore o grave disgrazia.
Esempio: But Dixon was too loyal to desert her in her affliction and downfall (alas, her married life).
Esempio in italiano: Ma Dixon era troppo leale per abbandonarla nella sua afflizione e caduta (ahimè, la sua vita coniugale).
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #81
affrighted
/əˈfraɪtɪd/
Italiano: spaventato
Significato: Che prova paura per qualcosa di terribile.
Esempio: The affrighted girl stole out again on tip-toe, and went and told Mrs. Dixon that Miss Hale was crying as if her heart would break: she was sure she would make herself deadly ill if she went on at that rate.
Esempio in italiano: La ragazza spaventata uscì di nuovo in punta di piedi, e andò a dire alla signora Dixon che la signorina Hale piangeva come se le si spezzasse il cuore: era certa che si sarebbe fatta ammalare mortalmente se avesse continuato così.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #272
affront
/əˈfrʌnt/
Italiano: affronto
Significato: Atto o frase che mostra mancanza di rispetto intenzionale.
Esempio: Margaret needed all Dixon’s help in action, and silence in words; for, for some time, the latter thought it her duty to show her sense of affront by saying as little as possible to her young lady; so the energy came out in doing rather than in speaking.
Esempio in italiano: Margaret aveva bisogno di tutto l'aiuto di Dixon nell'azione, e del suo silenzio nelle parole; poiché, per un certo tempo, quest'ultima ritenne suo dovere manifestare il proprio risentimento parlando il meno possibile alla sua giovane padrona; così l'energia si sfogò nel fare piuttosto che nel dire.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #280
afresh
/əˈfrɛʃ/
Italiano: di nuovo; da capo
Significato: Un’altra volta, spesso ricominciando dall’inizio o con energia rinnovata.
Esempio: Margaret was struck afresh by her cousin’s beauty.
Esempio in italiano: Margaret fu colpita di nuovo dalla bellezza della cugina.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #9 · #67
aggrieved
/əˈɡriːvd/
Italiano: offeso
Significato: Che si sente trattato ingiustamente.
Esempio: “I can hardly tell what time it is,” replied Dixon in an aggrieved tone of voice.
Esempio in italiano: «Non saprei dire con precisione che ora sia», rispose Dixon con tono offeso. «Da quando la sua mamma mi ha detto questa terribile notizia, mentre la vestivo per il tè, ho perso ogni cognizione del tempo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #274
agitation
/ˌædʒɪˈteɪʃən/
Italiano: agitazione
Significato: Stato di forte turbamento, ansia o inquietudine.
Esempio: In another moment the strong pride that was in her came to conquer her sudden agitation, which she hoped he had not perceived.
Esempio in italiano: Un momento dopo il forte orgoglio che era in lei venne a vincere la sua improvvisa agitazione, che sperava egli non avesse notato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #133 · #172
agreeable
/əˈɡriːəbəl/
Italiano: gradevole
Significato: Piacevole, accettabile o disposto ad acconsentire.
Esempio: Mr. Grey was particularly agreeable over this farewell dinner, and the gentlemen staid downstairs longer than usual.
Esempio in italiano: Mr. Grey fu particolarmente spiritoso durante questo pranzo d'addio, e i signori rimasero al piano di sotto più a lungo del solito.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #10 · #153
agreeably
/əˈɡriːəbli/
Italiano: piacevolmente
Significato: In modo piacevole, gradito o amichevole.
Esempio: But the evenings were rather difficult to fill up agreeably.
Esempio in italiano: Ma le sere erano piuttosto difficili da riempire in modo piacevole.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #80 · #120
allowances
/əˈlaʊənsɪz/
Italiano: tolleranza; indulgenza
Significato: Comprensione o tolleranza verso i difetti, i limiti o le circostanze di qualcuno.
Esempio: “You should make allowances for the mortification, not only of a lover, Margaret, but of a man not given to romance in general—prudent, worldly, as some people call me—who has been carried out of his usual habits by the force of a passion—well, we will say no more of that; but in the one outlet which he has formed for the deeper and better feelings of his nature, he meets with rejection and repulse.
Esempio in italiano: «Dovreste fare le dovute concessioni alla mortificazione, non solo di un innamorato, Margaret, ma di un uomo per nulla incline al romanticismo in generale — prudente, mondano, come alcuni mi chiamano — che è stato tratto fuori dalle sue abitudini consuete dalla forza di una passione — bene, non ne parleremo più; ma nell'unico sfogo che si era formato per i sentimenti più profondi e migliori della sua natura, incontra rifiuto e ripulsa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #145
alteration
/ˌɔːltəˈreɪʃən/
Italiano: cambiamento; modifica
Significato: Cambiamento apportato a qualcosa, alla sua condizione, al suo aspetto, comportamento o suono.
Esempio: Mrs. Hale did not seem to perceive any alteration in her husband’s looks or ways.
Esempio in italiano: Mrs. Hale non sembrava percepire alcun cambiamento nell'aspetto o nei modi del marito.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #82
amply
/ˈæmpli/
Italiano: ampiamente; in abbondanza
Significato: In misura abbondante o superiore a quella necessaria.
Esempio: Just now I feel as if twenty years’ hard study of law would be amply rewarded by one year of such an exquisite serene life as this—such skies!” looking up—“such crimson and amber foliage, so perfectly motionless as that!” pointing to some of the great forest trees which shut in the garden as if it were a nest.
Esempio in italiano: Proprio ora mi sembra che vent'anni di duro studio del diritto sarebbero ampiamente ricompensati da un solo anno di una vita così squisitamente serena come questa — tali cieli!» guardando in alto — «tale fogliame color cremisi e ambra, così perfettamente immobile come quello!» indicando alcuni dei grandi alberi della foresta che chiudevano il giardino come fosse un nido.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #128
an't
/ænt/
Italiano: se ciò (in an’t please you, se vi piace)
Significato: Contrazione arcaica di an it, cioè «se ciò»; an’t please you significa «se vi piace».
Esempio: Her mouth was wide; no rosebud that could only open just enough to let out a “yes” and “no,” and “an’t please you, sir.” But the wide mouth was one soft curve of rich red lips; and the skin, if not white and fair, was of an ivory smoothness and delicacy.
Esempio in italiano: Ma quella bocca larga era una morbida curva di ricche labbra rosse; e la pelle, se non bianca e chiara, aveva una levigatezza e una delicatezza d'avorio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #70
angrily
/ˈæŋɡrɪli/
Italiano: con rabbia
Significato: In un modo che dimostra rabbia.
Esempio: “Yes,” said Mrs. Hale, almost angrily, “but at least the Gormans made carriages for many gentlemen in the county, and had some contact with them.
Esempio in italiano: “Sì,” disse la signora Hale, quasi con rabbia, “ma almeno i Gorman costruivano carrozze per molti gentiluomini della contea, e avevano un qualche contatto con loro.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #261 · #274
anon
/əˈnɑːn/
Italiano: Anonimo
Significato: Abbreviazione di anonymous, usata quando l’autore di una citazione non è noto.
Esempio: “I ask Thee for a thoughtful love, Through constant watching wise, To meet the glad with joyful smiles, And to wipe the weeping eyes; And a heart at leisure from itself To soothe and sympathise.” ANON.
Esempio in italiano: «Ti chiedo un amore pensoso, / Attraverso una vigilanza costante e saggia, / Per incontrare i lieti con sorrisi gioiosi, / E asciugare gli occhi che piangono; / E un cuore libero da se stesso / Per confortare e compatire.» ANONIMO.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #224
Testo Integrale: #224
anticipations
/ænˌtɪsəˈpeɪʃənz/
Italiano: aspettative; previsioni
Significato: Idee o speranze su ciò che accadrà in futuro.
Esempio: This life—at least these walks—realised all Margaret’s anticipations.
Esempio in italiano: Questa vita — almeno queste passeggiate — realizzavano tutte le aspettative di Margaret.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #71
anxiously
/ˈæŋkʃəsli/
Italiano: con ansia
Significato: In modo preoccupato e nervoso.
Esempio: “Do you feel ill, my darling?” asks Mrs. Hale, anxiously, misunderstanding Margaret’s hint of the uncertainty of their stay at Helstone.
Esempio in italiano: «Ti senti male, tesoro mio?» chiede la signora Hale, con ansia, fraintendendo l'accenno di Margaret all'incertezza della loro permanenza a Helstone. «Sei pallida e stanca. È quest'aria umida e malsana.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #82 · #227
Testo Integrale: #227
apprehension
/ˌæprɪˈhenʃən/
Italiano: apprensione
Significato: Ansia o paura che qualcosa di brutto possa accadere.
Esempio: She had, however, of late settled upon her own health as a source of apprehension; she had a nervous little cough whenever she thought about it; and some complaisant doctor ordered her just what she desired—a winter in Italy.
Esempio in italiano: Aveva, tuttavia, ultimamente fissato la propria salute come fonte di apprensione; aveva una piccola tosse nervosa ogni volta che ci pensava; e qualche medico compiacente le prescriveva proprio ciò che desiderava — un inverno in Italia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #61 · #83
apron
/ˈeɪprən/
Italiano: grembiule
Significato: Un pezzo di stoffa indossato sulla parte anteriore dei vestiti per tenerli puliti.
Esempio: Mrs. Hale took off her black silk apron, and smoothed her face.
Esempio in italiano: La signora Hale si tolse il grembiule di seta nera, e si ricompose il viso.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #102
Testo Integrale: #102
arduous
/ˈɑːrdʒuəs/
Italiano: arduo; faticoso
Significato: Difficile e faticoso, che richiede molto impegno.
Esempio: Her husband had to attend drill, and she, the most musical officer’s wife there, had to copy the new and popular tunes out of the most recent English music, for the benefit of the bandmaster; those seemed their most severe and arduous duties.
Esempio in italiano: Suo marito doveva presenziare alle esercitazioni, e lei, la più musicale tra le mogli degli ufficiali del luogo, doveva copiare le arie nuove e in voga tratte dalla musica inglese più recente, a beneficio del maestro di banda; quelli parevano i loro doveri più severi e ardui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #390
arrière
/aʁjɛːʁ/
Italiano: seconda intenzione; intenzione nascosta
Significato: Intenzione nascosta dietro ciò che si dice.
Esempio: “She would be up to looking through every speech that a young man made her for the arrière-pensée of a compliment.
Esempio in italiano: «Una vera ragazza di Londra coglierebbe il significato implicito di quella frase» pensò il signor Lennox. «Saprebbe scrutare in ogni parola che un giovane le rivolge, in cerca dell'arrière-pensée di un complimento.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #119
ascend
/əˈsɛnd/
Italiano: salire
Significato: Andare verso l'alto, salendo lungo un percorso.
Esempio: It seemed to her at the moment, as if the earth was more utterly desolate than if girt in by an iron dome, behind which there might be the ineffaceable peace and glory of the Almighty: those never-ending depths of space, in their still serenity, were more mocking to her than any material bounds could be—shutting in the cries of earth’s sufferers, which now might ascend into that infinite splendour of vastness and be lost—lost for ever, before they reached His throne.
Esempio in italiano: Le parve, in quel momento, che la terra fosse più desolata di quanto lo sarebbe stata cinta da una cupola di ferro, dietro la quale avrebbe potuto esserci l'incancellabile pace e gloria dell'Onnipotente: quelle profondità di spazio senza fine, nella loro immobile serenità, le sembravano più beffarde di qualunque confine materiale, che almeno avrebbe racchiuso i lamenti dei sofferenti della terra, che ora potevano salire in quello splendore infinito di vastità e perdersi — perdersi per sempre, prima di raggiungere il Suo trono.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #232
ascertain
/ˌæsərˈteɪn/
Italiano: accertare; verificare
Significato: Determinare o scoprire con certezza controllando, osservando o indagando.
Esempio: Mr. Hale had received several letters from Mr. Bell, and one or two from Mr. Thornton, and he was anxious to ascertain at once a good many particulars respecting his position and chances of success there, which he could only do by an interview with the latter gentleman.
Esempio in italiano: Il signor Hale aveva ricevuto diverse lettere dal signor Bell, e una o due dal signor Thornton, ed era ansioso di accertare al più presto un buon numero di particolari riguardo alla sua posizione e alle sue possibilità di successo laggiù, cosa che poteva fare solo con un colloquio con quest'ultimo signore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #332
assented
/əˈsɛntɪd/
Italiano: acconsentire
Significato: Essere d’accordo o dare approvazione a qualcosa.
Esempio: It was in this way she began to speak of her own journey to Captain Lennox, who assented, as in duty bound, to all his future mother-in-law said, while his eyes sought Edith, who was busying herself in re-arranging the tea-table, and ordering up all sorts of good things in spite of his assurances that he had dined within the last two hours.
Esempio in italiano: Fu in questo modo che iniziò a parlare del proprio viaggio al capitano Lennox, il quale assentiva, come era suo dovere, a tutto ciò che diceva la sua futura suocera, mentre i suoi occhi cercavano Edith, che si dava da fare a riordinare il tavolo da tè, e a ordinare che venissero portate su ogni sorta di prelibatezze, nonostante le sue assicurazioni di aver cenato entro le ultime due ore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #62
assurances
/əˈʃʊrənsɪz/
Italiano: rassicurazione; garanzia
Significato: Affermazione o promessa ferma che dà fiducia e toglie dubbi.
Esempio: It was in this way she began to speak of her own journey to Captain Lennox, who assented, as in duty bound, to all his future mother-in-law said, while his eyes sought Edith, who was busying herself in re-arranging the tea-table, and ordering up all sorts of good things in spite of his assurances that he had dined within the last two hours.
Esempio in italiano: Fu in questo modo che iniziò a parlare del proprio viaggio al capitano Lennox, il quale assentiva, come era suo dovere, a tutto ciò che diceva la sua futura suocera, mentre i suoi occhi cercavano Edith, che si dava da fare a riordinare il tavolo da tè, e a ordinare che venissero portate su ogni sorta di prelibatezze, nonostante le sue assicurazioni di aver cenato entro le ultime due ore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #62
astonished
/əˈstɑːnɪʃt/
Italiano: sorpreso; stupito
Significato: Molto sorpreso da qualcosa di inatteso, talvolta senza riuscire a reagire.
Esempio: She threw down her music, and rushed out of the room, leaving Margaret standing confused and blushing to explain to the astonished guests what vision had shown itself to cause Edith’s sudden flight.
Esempio in italiano: Gettò via lo spartito, e si precipitò fuori dalla stanza, lasciando Margaret confusa e arrossente a dover spiegare agli ospiti stupiti quale visione si fosse mostrata per causare la fuga improvvisa di Edith.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #60
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astonishment
/əˈstɑːnɪʃmənt/
Italiano: stupore; meraviglia
Significato: Forte sorpresa di fronte a qualcosa di inatteso, talvolta mista ad ammirazione o timore.
Esempio: Edith’s astonishment and her Aunt Shaw’s dismay would have to be met bravely, when their letters came.
Esempio in italiano: Lo stupore di Edith e lo sgomento della zia Shaw avrebbero dovuto essere affrontati con coraggio, quando fossero arrivate le loro lettere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #391
asunder
/əˈsʌndər/
Italiano: separato; distante
Significato: Separato o distante da qualcos’altro.
Esempio: They started asunder in the full consciousness of all that was before them.
Esempio in italiano: Si separarono di scatto, nella piena consapevolezza di tutto ciò che li attendeva.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #221
atrocious
/əˈtroʊʃəs/
Italiano: pessimo; di qualità atroce
Significato: Estremamente brutto o di qualità molto bassa.
Esempio: The front room down-stairs is to be your study and our dining-room (poor papa!), for you know, we settled mamma is to have as cheerful a sitting-room as we can get; and that front room up-stairs, with the atrocious blue and pink paper and heavy cornice, had really a pretty view over the plain, with a great bend of river, or canal, or whatever it is, down below.
Esempio in italiano: La stanza davanti, al pianterreno, sarà il tuo studio e la nostra sala da pranzo (povero papà!), poiché sai, abbiamo stabilito che la mamma debba avere il salotto più allegro che si possa trovare; e quella stanza davanti al piano di sopra, con l'atroce carta azzurra e rosa e la pesante cornice, aveva davvero una bella vista sulla pianura, con una grande ansa del fiume, o canale, o qualunque cosa sia, laggiù in basso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #340
auditors
/ˈɔːdɪtərz/
Italiano: ascoltatore; pubblico
Significato: Persona o gruppo che ascolta qualcuno parlare o raccontare qualcosa.
Esempio: Mr. Hale’s over-praise had the usual effect of over-praise upon his auditors; they were a little inclined to rebel against Aristides being always called the Just.
Esempio in italiano: Le lodi eccessive del signor Hale ebbero sui suoi uditori l'effetto abituale delle lodi eccessive: erano un poco inclini a ribellarsi al fatto che Aristide fosse sempre chiamato il Giusto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #393
austere
/ɔːˈstɪr/
Italiano: severo; austero
Significato: Serio, rigido, duro o poco accogliente, senza calore o indulgenza.
Esempio: She remembered the dark, dim look of the London nursery, presided over by an austere and ceremonious nurse, who was terribly particular about clean hands and torn frocks.
Esempio in italiano: Ricordava l'aspetto buio e cupo della nursery londinese, presieduta da una bambinaia austera e cerimoniosa, terribilmente pignola sulle mani pulite e i grembiulini strappati.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #18
autumnal
/ɔːˈtʌmnəl/
Italiano: autunnale
Significato: Proprio della stagione autunnale.
Esempio: In the latter half of September, the autumnal rains and storms came on, and Margaret was obliged to remain more in the house than she had hitherto done.
Esempio in italiano: Nella seconda metà di settembre giunsero le piogge e le tempeste autunnali, e Margaret fu costretta a restare più in casa di quanto avesse fatto finora.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #73 · #80
avowed
/əˈvaʊd/
Italiano: dichiarato; ammesso apertamente
Significato: Dichiarato o riconosciuto apertamente, senza nasconderlo.
Esempio: Margaret was painfully struck by the worn, anxious expression; and she went back over the open and avowed circumstances of her father’s life, to find the cause for the lines that spoke so plainly of habitual distress and depression.
Esempio in italiano: Margaret fu dolorosamente colpita dall'espressione logora e ansiosa; e ripercorse le circostanze aperte e dichiarate della vita di suo padre, per trovare la causa di quelle rughe che parlavano così chiaramente di un'abituale angoscia e depressione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #68 · #153
awed
/ɔːd/
Italiano: colmo di stupore e reverenza
Significato: Profondamente impressionato da ammirazione, rispetto o timore.
Esempio: Dixon was not unconscious of this awed reverence which was given to her; nor did she dislike it: it flattered her much as Louis the Fourteenth was flattered by his courtiers shading their eyes from the dazzling light of his presence.
Esempio in italiano: Dixon non era ignara di questa reverenza timorosa che le veniva tributata; né le dispiaceva: la lusingava non poco, come Luigi XIV era lusingato dai suoi cortigiani che si riparavano gli occhi dalla luce abbagliante della sua presenza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #395
awkwardness
/ˈɔːkwərdnəs/
Italiano: inadeguatezza; situazione imbarazzante
Significato: Qualità di una situazione o osservazione che crea disagio perché poco adatta.
Esempio: She felt no awkwardness; she had too much the habits of society for that.
Esempio in italiano: Non provava alcun imbarazzo; ne aveva fin troppo l'abitudine, dalla vita di società.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #350
awoke
/əˈwoʊk/
Italiano: risvegliarsi
Significato: Uscire dal sonno; risvegliarsi.
Esempio: She awoke with a start, unrefreshed, and conscious of some reality worse even than her feverish dreams.
Esempio in italiano: Si svegliò di soprassalto, non ristorata, e consapevole di una realtà persino peggiore dei suoi sogni febbrili.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #235
baffle
/ˈbæfəl/
Italiano: ostacolare; mandare a vuoto
Significato: Impedire che un tentativo o un’intenzione riesca.
Esempio: She remained with her, and was devoted to her interests; always considering herself as the good and protecting fairy, whose duty it was to baffle the malignant giant, Mr. Hale.
Esempio in italiano: Era rimasta con lei, ed era devota ai suoi interessi; considerandosi sempre come la fata buona e protettrice, il cui dovere era di beffare il gigante malvagio, Mr. Hale.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #81
bakers
/ˈbeɪkərz/
Italiano: panettiere
Significato: Persona che prepara o vende pane e prodotti da forno.
Esempio: I’m sure you don’t want me to admire butchers and bakers, and candlestick-makers, do you, mamma?”
Esempio in italiano: Sono certa che non vuoi che ammiri macellai e fornai, e fabbricanti di candele, vero, mamma?»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #77 · #78
Testo Integrale: #77 · #78 · #79
bales
/beɪlz/
Italiano: balla; fascio
Significato: Grande pacco di merci legate insieme.
Esempio: But there the heavy lumbering vehicles seemed various in their purposes and intent; here every van, every waggon and truck, bore cotton, either in the raw shape in bags, or the woven shape in bales of calico.
Esempio in italiano: Ma là i pesanti e goffi veicoli sembravano vari nei loro scopi e intenti; qui ogni furgone, ogni carro e carretto, trasportava cotone, sia nella forma grezza nei sacchi, sia nella forma tessuta in balle di calicò.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #333
Testo Integrale: #333
banished
/ˈbænɪʃt/
Italiano: scacciare; allontanare dalla mente
Significato: Allontanare un pensiero, un fatto o una persona dalla mente, mettendoli da parte o dimenticandoli.
Esempio: But Margaret was at an age when any apprehension, not absolutely based on a knowledge of facts, is easily banished for a time by a bright sunny day, or some happy outward circumstance.
Esempio in italiano: Ma Margaret era a un'età in cui qualunque apprensione, non fondata assolutamente sulla conoscenza dei fatti, viene facilmente scacciata per un po' da una giornata di sole luminosa, o da qualche felice circostanza esteriore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #83
bareheaded
/ˌbɛrˈhɛdɪd/
Italiano: a capo scoperto
Significato: Con la testa scoperta, senza cappello.
Esempio: The old man stood bareheaded in the sun, leaning on his stick at the front of his cottage.
Esempio in italiano: Il vecchio se ne stava a capo scoperto al sole, appoggiato al bastone davanti alla sua casupola.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #108
barrack
/ˈbærək/
Italiano: caserma
Significato: Edificio o stanza in cui alloggiano i soldati.
Esempio: Margaret’s quickly-adjusted spirit-lamp was the most efficacious contrivance, though not so like the gypsy-encampment which Edith, in some of her moods, chose to consider the nearest resemblance to a barrack-life.
Esempio in italiano: La lampada a spirito di Margaret, sistemata in un attimo, si rivelò l'espediente più efficace, sebbene non somigliasse tanto all'accampamento di zingari che Edith, in certi suoi umori, sceglieva di considerare la cosa più simile a una vita di caserma.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #63
bearer
/ˈbɛrər/
Italiano: portatore; trasportatore
Significato: Persona che porta, trasporta o accompagna qualcuno o qualcosa.
Esempio: Her aunt was so much absorbed in asking Mr. Henry Lennox—who had not been able to come to dinner—all sorts of questions about his brother the bridegroom, his sister the bridesmaid (coming with the Captain from Scotland for the occasion), and various other members of the Lennox family, that Margaret saw she was no more wanted as shawl-bearer, and devoted herself to the amusement of the other visitors, whom her aunt had for the moment forgotten.
Esempio in italiano: La zia era così assorta nel rivolgere a Mr. Henry Lennox — che non era riuscito a venire a pranzo — ogni sorta di domande sul fratello sposo, sulla sorella damigella d'onore (in arrivo dalla Scozia insieme al capitano per l'occasione), e su vari altri membri della famiglia Lennox, che Margaret capì di non essere più necessaria come portatrice di scialli, e si dedicò a intrattenere gli altri ospiti, che la zia aveva per il momento dimenticato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #24
beech
/biːtʃ/
Italiano: faggio
Significato: Un grande albero con corteccia grigia liscia e piccoli noci.
Esempio: “Unwatch’d the garden bough shall sway, The tender blossom flutter down, Unloved that beech will gather brown, The maple burn itself away;
Esempio in italiano: «Incustodito il ramo del giardino oscillerà, il tenero fiore cadrà tremulo, non amato il faggio si farà bruno, l'acero si consumerà nel proprio fuoco;
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #305
Testo Integrale: #305
beet
/biːt/
Italiano: barbabietola
Significato: Radice vegetale rossa e dolce, mangiata cotta o in insalata e usata anche per ricavare zucchero.
Esempio: Margaret made a plate for the pears out of a beet-root leaf, which threw up their brown gold colour admirably.
Esempio in italiano: Margaret fece un piatto per le pere con una foglia di barbabietola, che ne esaltava mirabilmente il colore bruno-dorato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #127
befall
/bɪˈfɔːl/
Italiano: accadere; capitare a
Significato: Accadere a una persona o cosa, spesso in modo imprevisto o sfavorevole.
Esempio: They had been talking about wedding dresses and wedding ceremonies; and Captain Lennox, and what he had told Edith about her future life at Corfu, where his regiment was stationed; and the difficulty of keeping a piano in good tune (a difficulty which Edith seemed to consider as one of the most formidable that could befall her in her married life), and what gowns she should want in the visits to Scotland, which would immediately succeed her marriage; but the whispered tone had latterly become more drowsy; and Margaret, after a pause of a few minutes, found, as she fancied, that in spite of the buzz in the next room, Edith had rolled herself up into a soft ball of muslin and ribbon, and silken curls, and gone off into a peaceful little after-dinner nap.
Esempio in italiano: Avevano parlato di abiti da sposa e di cerimonie nuziali; e del capitano Lennox, e di ciò che le aveva raccontato riguardo alla sua futura vita a Corfù, dove era di stanza il suo reggimento; e della difficoltà di tenere un pianoforte ben accordato (difficoltà che Edith sembrava considerare una delle più formidabili che potessero capitarle nella vita coniugale), e di quali abiti le sarebbero occorsi per le visite in Scozia che avrebbero seguito subito il matrimonio; ma il tono sussurrato si era fatto via via più sonnolento; e Margaret, dopo una pausa di qualche minuto, si accorse, come le parve, che nonostante il vocio proveniente dalla stanza accanto, Edith si era arrotolata in una morbida palla di mussolina, nastri e riccioli di seta, ed era scivolata in un tranquillo sonnellino dopo cena.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #9
befallen
/bɪˈfɔːlən/
Italiano: accadere; capitare a
Significato: Accadere a una persona o cosa, spesso in modo imprevisto o sfavorevole.
Esempio: Margaret had imagined nothing less than that some of the preferments which her mother had so much desired had befallen her father at last—something that would force him to leave beautiful, beloved Helstone, and perhaps compel him to go and live in some of the stately and silent Closes which Margaret had seen from time to time in Cathedral towns.
Esempio in italiano: Margaret non aveva immaginato nulla di meno che una di quelle promozioni tanto desiderate da sua madre fosse infine capitata a suo padre — qualcosa che lo avrebbe costretto a lasciare la bella, amata Helstone, e forse a costringerlo ad andare a vivere in uno di quei maestosi e silenziosi recinti canonicali che Margaret aveva visto di tanto in tanto nelle città di cattedrale.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #163
belled
/bɛld/
Italiano: svasato; a forma di campana
Significato: Che si allarga a un’estremità come una campana.
Esempio: Her eye caught on a bee entering a deep-belled flower: when that bee flew forth with his spoil she would begin—that should be the sign.
Esempio in italiano: Il suo sguardo si posò su un'ape che entrava in un fiore dal calice profondo: quando quell'ape fosse uscita col suo bottino, avrebbe cominciato — quello sarebbe stato il segno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #240
belles
/bɛlz/
Italiano: bellezze
Significato: Giovani donne ammirate per la bellezza e la popolarità sociale.
Esempio: Frederick was always spoken of, in the rare times when his name was mentioned, as “Poor Frederick.” His room was kept exactly as he had left it; and was regularly dusted, and put into order by Dixon, Mrs. Hale’s maid, who touched no other part of the household work, but always remembered the day when she had been engaged by Lady Beresford as ladies’ maid to Sir John’s wards, the pretty Miss Beresfords, the belles of Rutlandshire.
Esempio in italiano: La sua stanza era tenuta esattamente come l'aveva lasciata; ed era regolarmente spolverata e messa in ordine da Dixon, la cameriera di Mrs. Hale, la quale non toccava nessun'altra parte delle faccende domestiche, ma ricordava sempre il giorno in cui era stata assunta da Lady Beresford come cameriera personale delle pupille di Sir John, le graziose signorine Beresford, le bellezze del Rutlandshire.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #81
bemoaning
/bɪˈmoʊnɪŋ/
Italiano: compiangere; lamentare
Significato: Esprimere dolore o rammarico per una perdita o una situazione triste.
Esempio: In this she was but her mother’s child; who, after deliberately marrying General Shaw with no warmer feeling than respect for his character and establishment, was constantly, though quietly, bemoaning her hard lot in being united to one whom she could not love.
Esempio in italiano: In questo era proprio figlia di sua madre; la quale, dopo aver sposato deliberatamente il generale Shaw senza un sentimento più caldo del rispetto per il suo carattere e la sua posizione, si lamentava costantemente, benché sommessamente, della sua dura sorte nell'essere unita a uno che non poteva amare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #11
Beresford
/ˈbɛrɪsfərd/
Italiano: Beresford
Significato: Cognome di una famiglia citata nella storia.
Esempio: If Mrs. Shaw had guessed at the real reason why Mrs. Hale did not accompany her husband, she would have showered down gowns upon her; but it was nearly twenty years since Mrs. Shaw had been the poor pretty Miss Beresford, and she had really forgotten all grievances except that of the unhappiness arising from disparity of age in married life, on which she could descant by the half-hour.
Esempio in italiano: Se Mrs. Shaw avesse indovinato la vera ragione per cui Mrs. Hale non accompagnava il marito, l'avrebbe sommersa di abiti; ma erano passati quasi vent'anni da quando Mrs. Shaw era stata la povera e graziosa Miss Beresford, e aveva davvero dimenticato ogni afflizione tranne quella dell'infelicità derivante dalla disparità d'età nella vita coniugale, argomento su cui poteva dilungarsi per mezz'ora.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #67 · #81 · #258 · #303
Testo Integrale: #67 · #81 · #258 · #303
bewildering
/bɪˈwɪldərɪŋ/
Italiano: sconcertante; disorientante
Significato: Che rende confusi o disorientati e difficili le cose da capire.
Esempio: He would sigh aloud as he answered, that if he could do what he ought in little Helstone, he should be thankful; but every day he was more overpowered; the world became more bewildering.
Esempio in italiano: Egli sospirava ad alta voce mentre rispondeva che, se solo fosse riuscito a fare ciò che doveva nella piccola Helstone, sarebbe stato grato; ma ogni giorno si sentiva più sopraffatto; il mondo diventava più sconcertante.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #71
bidden
/ˈbɪdən/
Italiano: ordinare; chiedere con autorità
Significato: Dire o chiedere con fermezza di fare qualcosa.
Esempio: Oh! well did the tall stately girl of eighteen remember the tears shed with such wild passion of grief by the little girl of nine, as she hid her face under the bed-clothes in that first night; and how she was bidden not to cry by the nurse, because it would disturb Miss Edith; and how she had cried as bitterly, but more quietly, till her newly-seen, grand, pretty aunt had come softly upstairs with Mr. Hale to show him his little sleeping daughter.
Esempio in italiano: Oh! quanto bene ricordava, quella ragazza alta e maestosa di diciotto anni, le lacrime versate con tanto selvaggio impeto di dolore dalla bambina di nove anni, quando nascose il viso sotto le coperte quella prima notte; e come le fosse stato ordinato di non piangere dalla bambinaia, perché avrebbe disturbato Miss Edith; e come avesse continuato a piangere, altrettanto amaramente ma più in silenzio, finché la sua nuova, imponente e graziosa zia non fosse salita di soppiatto con Mr. Hale, per mostrargli la sua piccola figlia addormentata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #18
bitterly
/ˈbɪtərli/
Italiano: intensamente
Significato: Con forte dolore, rabbia, rimpianto o freddo.
Esempio: Oh! well did the tall stately girl of eighteen remember the tears shed with such wild passion of grief by the little girl of nine, as she hid her face under the bed-clothes in that first night; and how she was bidden not to cry by the nurse, because it would disturb Miss Edith; and how she had cried as bitterly, but more quietly, till her newly-seen, grand, pretty aunt had come softly upstairs with Mr. Hale to show him his little sleeping daughter.
Esempio in italiano: Oh! quanto bene ricordava, quella ragazza alta e maestosa di diciotto anni, le lacrime versate con tanto selvaggio impeto di dolore dalla bambina di nove anni, quando nascose il viso sotto le coperte quella prima notte; e come le fosse stato ordinato di non piangere dalla bambinaia, perché avrebbe disturbato Miss Edith; e come avesse continuato a piangere, altrettanto amaramente ma più in silenzio, finché la sua nuova, imponente e graziosa zia non fosse salita di soppiatto con Mr. Hale, per mostrargli la sua piccola figlia addormentata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #18
bitterness
/ˈbɪtərnəs/
Italiano: amarezza
Significato: Profonda amarezza, dolore o risentimento.
Esempio: Then she took it into her head that, after all, his lightness might be but assumed, to cover a bitterness of disappointment which would have been stamped on her own heart if she had loved and been rejected.
Esempio in italiano: Poi le venne in mente che, dopotutto, la sua leggerezza potesse essere solo assunta, per coprire un'amarezza di delusione che sarebbe stata impressa sul proprio cuore se ella avesse amato e fosse stata rifiutata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #153
blazing
/ˈbleɪzɪŋ/
Italiano: ardente; fiammeggiante
Significato: Che arde con fiamme vive e luminose.
Esempio: There was a good blazing fire, and unlighted candles on the table.
Esempio in italiano: C'era un bel fuoco scoppiettante, e candele non accese sul tavolo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #316
bleak
/bliːk/
Italiano: desolato; spoglio; cupo
Significato: Freddo, vuoto o desolato, privo di conforto o speranza; riferito a luoghi, condizioni o paesaggi.
Esempio: Discordant as it was—with almost a detestation for all she had ever heard of the North of England, the manufacturers, the people, the wild and bleak country—there was this one recommendation—it would be different to Helstone, and could never remind them of that beloved place.
Esempio in italiano: Per quanto discordante — con quasi un'avversione per tutto ciò che aveva mai sentito del Nord dell'Inghilterra, i fabbricanti, la gente, il paese selvaggio e desolato — c'era questa unica raccomandazione: sarebbe stato diverso da Helstone, e non avrebbe mai potuto ricordare loro quel luogo amato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #208
blight
/blaɪt/
Italiano: malattia delle piante; flagello
Significato: Malattia delle piante; figurativamente, causa di rovina o distruzione delle speranze.
Esempio: Dixon had always considered Mr. Hale as the blight which had fallen upon her young lady’s prospects in life.
Esempio in italiano: Dixon aveva sempre considerato Mr. Hale come la piaga che era caduta sulle prospettive di vita della sua giovane signora.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #81
blighting
/ˈblaɪtɪŋ/
Italiano: devastante; distruttivo
Significato: Che distrugge, rovina o causa danni profondi.
Esempio: The hard reality was, that her father had so admitted tempting doubts into his mind as to become a schismatic—an outcast; all the changes consequent upon this grouped themselves around that one great blighting fact.
Esempio in italiano: La dura realtà era che suo padre aveva lasciato entrare nella propria mente dubbi così tentatori da farsi scismatico — un reietto; tutti i mutamenti conseguenti a ciò si raggruppavano intorno a quell'unico, grande, funesto fatto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #231
blurted
/blɜːrtɪd/
Italiano: sfogarsi
Significato: Dire all'improvviso ciò che si pensa, senza trattenersi.
Esempio: Papa is going to leave Helstone!” she blurted forth.
Esempio in italiano: «Mamma!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #241
bolted
/ˈboʊltɪd/
Italiano: chiuse col chiavistello
Significato: Chiudere o bloccare una porta con una barra metallica scorrevole.
Esempio: “No! not to-night, thank you.” And Margaret gravely lighted her out of the room, and bolted the door.
Esempio in italiano: Non stasera, grazie.» E Margaret, con gravità, le fece luce fino alla porta e la chiuse col chiavistello.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #279 · #312
bonnet
/ˈbɑːnɪt/
Italiano: cuffia
Significato: Copricapo morbido, spesso femminile e legato sotto il mento.
Esempio: Perhaps it was not quite a logical deduction from all these premises, but it was still Mrs. Shaw’s characteristic conclusion, as she thought over her sister’s lot: “Married for love, what can dearest Maria have to wish for in this world?” Mrs. Hale, if she spoke truth, might have answered with a ready-made list, “a silver-grey glacé silk, a white chip bonnet, oh! dozens of things for the wedding, and hundreds of things for the house.”
Esempio in italiano: Forse non era una deduzione del tutto logica da tutte queste premesse, ma era comunque la conclusione caratteristica di Mrs. Shaw, mentre rifletteva sulla sorte della sorella: «Sposata per amore, cosa può desiderare la carissima Maria in questo mondo?» Mrs. Hale, se avesse detto la verità, avrebbe potuto rispondere con un elenco già pronto: «una seta grigio-argento glacé, una cuffietta di paglia bianca, oh, dozzine di cose per il matrimonio, e centinaia di cose per la casa.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #67 · #117 · #154 · #234 · #350
Testo Integrale: #67 · #117 · #154 · #234 · #350
bough
/baʊ/
Italiano: ramo
Significato: Un ramo principale di un albero.
Esempio: “Unwatch’d the garden bough shall sway, The tender blossom flutter down, Unloved that beech will gather brown, The maple burn itself away;
Esempio in italiano: «Incustodito il ramo del giardino oscillerà, il tenero fiore cadrà tremulo, non amato il faggio si farà bruno, l'acero si consumerà nel proprio fuoco;
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #305
Testo Integrale: #305
boundless
/ˈbaʊndləs/
Italiano: sconfinata
Significato: Senza limiti o tanto ampio da sembrarne privo, come una speranza o una libertà.
Esempio: If the look on her face was, in general, too dignified and reserved for one so young, now, talking to her father, it was bright as the morning,—full of dimples, and glances that spoke of childish gladness, and boundless hope in the future.
Esempio in italiano: Se l'espressione del suo viso era, in generale, troppo dignitosa e riservata per una così giovane, ora, mentre parlava con il padre, era luminosa come il mattino — piena di fossette, e di sguardi che parlavano di gioia infantile e di speranza sconfinata nel futuro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #70 · #396
bowed
/boʊd/
Italiano: inchinarsi
Significato: Piegati in avanti o in basso.
Esempio: Mr. Hale and Margaret knelt by the window-seat—he looking up, she bowed down in humble shame.
Esempio in italiano: Il signor Hale e Margaret si inginocchiarono presso il sedile della finestra — lui guardando in alto, lei china in umile vergogna.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #234
Testo Integrale: #234
bowels
/ˈbaʊəlz/
Italiano: viscere
Significato: Viscere; figurativamente, le parti più profonde e interne, qui della terra.
Esempio: She recollected the first tea up there—separate from her father and aunt, who were dining somewhere down below, an infinite depth of stairs; for unless she were up in the sky (the child thought), they must be deep down in the bowels of the earth.
Esempio in italiano: Rammentava il primo tè lassù — separata dal padre e dalla zia, che pranzavano da qualche parte al piano di sotto, a un'infinita profondità di scale; poiché, a meno di non trovarsi lassù nel cielo (pensava la bambina), dovevano trovarsi giù nelle profonde viscere della terra.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #18
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bracy
/ˈbreɪsi/
Italiano: Bracy
Significato: Parte del nome geografico Bracy Common, dove abitano persone che Margaret va a salutare.
Esempio: I am going out for the day, to bid farmer Dobson and the poor people on Bracy Common good-bye.
Esempio in italiano: Domani starò fuori tutto il giorno, per andare a salutare il fattore Dobson e i poveri di Bracy Common.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #193 · #237
Testo Integrale: #193 · #237
breadth
/brɛdθ/
Italiano: larghezza
Significato: La distanza da un lato all'altro, o la vasta gamma di qualcosa.
Esempio: Look here—in Darkshire, hardly the breadth of my finger from Milton, is Heston, which I have often heard of from people living in the north as such a pleasant little bathing-place.
Esempio in italiano: Guarda qui — nel Darkshire, appena a un dito di distanza da Milton, c'è Heston, di cui ho spesso sentito parlare da gente del nord come di un piccolo e piacevole luogo di bagni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #295 · #300
briar
/ˈbraɪər/
Italiano: rosa canina
Significato: Pianta selvatica con spine e fiori simili alle rose.
Esempio: Now Mr. Hale loitered about the garden if the morning was fine, and if not, stood dreamily by the study window until the postman had called, or gone down the lane, giving a half-respectful, half-confidential shake of the head to the parson, who watched him away from the sweet-briar hedge, and past the great arbutus, before he turned into the room to begin his day’s work, with all the signs of a heavy heart and an occupied mind.
Esempio in italiano: Ora Mr. Hale gironzolava per il giardino se la mattina era bella, e in caso contrario, se ne stava sognante vicino alla finestra dello studio finché il postino non avesse bussato, o non fosse passato per il vialetto, con un cenno del capo mezzo rispettoso e mezzo confidenziale verso il pastore, che lo guardava allontanarsi dalla siepe di rosa canina, e oltre il grande corbezzolo, prima di rientrare nella stanza per iniziare la giornata di lavoro, con tutti i segni di un cuore pesante e di una mente occupata.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #82
Testo Integrale: #82
briefs
/briːfs/
Italiano: atti legali
Significato: Documenti scritti che riassumono un caso per un avvocato.
Esempio: Here was she disturbed and unhappy, because her instinct had made anything but a refusal impossible; while he, not many minutes after he had met with a rejection of what ought to have been the deepest, holiest proposal of his life, could speak as if briefs, success, and all its superficial consequences of a good house, clever and agreeable society, were the sole avowed objects of his desires.
Esempio in italiano: Eccola turbata e infelice, perché il suo istinto aveva reso impossibile qualunque cosa che non fosse un rifiuto; mentre lui, non molti minuti dopo aver incontrato il rifiuto di ciò che avrebbe dovuto essere la più profonda, la più sacra proposta della sua vita, poteva parlare come se le cause legali, il successo, e tutte le sue superficiali conseguenze di una bella casa, di una società intelligente e piacevole, fossero gli unici scopi dichiarati dei suoi desideri.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #153
brilliantly
/ˈbrɪljəntli/
Italiano: brillantemente
Significato: In modo molto bello e con grande abilità.
Esempio: Edith played brilliantly.
Esempio in italiano: Edith suonava brillantemente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #60
brisker
/ˈbrɪskər/
Italiano: rapido; energico; vivace
Significato: Veloce e pieno di energia.
Esempio: She came down ready equipped, in a brisker mood than usual.
Esempio in italiano: Scese pronta e vestita, di umore più vivace del solito.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #238
brood
/bruːd/
Italiano: rimuginare; meditare a lungo
Significato: Pensare a lungo e insistentemente a qualcosa.
Esempio: But in default of a listener, she had to brood over the change in her life silently as heretofore.
Esempio in italiano: Ma, mancando un ascoltatore, dovette rimuginare in silenzio, come aveva sempre fatto, sul cambiamento nella sua vita.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #10
brooding
/ˈbruːdɪŋ/
Italiano: rimuginando; cupo
Significato: Meditazione prolungata e assorta, anche triste; come aggettivo, cupo e minaccioso.
Esempio: It was a happy brooding, although tinged with regret at being separated for an indefinite time from her gentle aunt and dear cousin.
Esempio in italiano: Era un rimuginare felice, sebbene velato di rimpianto per il doversi separare, per un tempo indefinito, dalla sua dolce zia e dalla cara cugina.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #10
broodingly
/ˈbruːdɪŋli/
Italiano: con aria cupa
Significato: In modo pensieroso, preoccupato o minaccioso.
Esempio: The forest trees were all one dark, full, dusky green; the fern below them caught all the slanting sunbeams; the weather was sultry and broodingly still.
Esempio in italiano: Gli alberi della foresta erano tutti di un verde scuro, pieno, cupo; la felce sotto di essi catturava tutti i raggi obliqui del sole; il tempo era afoso e cupamente immobile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #71
broth
/brɔːθ/
Italiano: brodo
Significato: Liquido di cottura usato come alimento o bevanda nutriente.
Esempio: Old Simon’s rheumatism might be bad and his eyesight worse; there would be no one to go and read to him, and comfort him with little porringers of broth and good red flannel; or if there was, it would be a stranger, and the old man would watch in vain for her.
Esempio in italiano: I reumatismi del vecchio Simon potevano peggiorare e la sua vista indebolirsi ulteriormente; non ci sarebbe stato nessuno ad andare a leggergli e a confortarlo con piccole scodelle di brodo e buona flanella rossa; o se ci fosse stato qualcuno, sarebbe stato un estraneo, e il vecchio avrebbe atteso invano il suo arrivo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #225
Testo Integrale: #225
brows
/braʊz/
Italiano: sopracciglio
Significato: Le sopracciglia, o la fronte sopra di loro.
Esempio: His blue-black hair was grey now, and lay thinly over his brows.
Esempio in italiano: I suoi capelli nero corvino erano ora grigi, e giacevano radi sulla fronte.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #68
Testo Integrale: #68
brushwood
/ˈbrʌʃwʊd/
Italiano: sterpaglia
Significato: Piccoli rami spezzati e arbusti bassi.
Esempio: She went along there with a boundless fearless step, that occasionally broke out into a run, if she were in a hurry, and occasionally was stilled into perfect repose, as she stood listening to, or watching any of the wild creatures who sang in the leafy courts, or glanced out with their keen bright eyes from the low brushwood or tangled furze.
Esempio in italiano: Camminava là con passo illimitato e senza paura, che occasionalmente prorompeva in una corsa, se aveva fretta, e occasionalmente si placava in perfetto riposo, mentre restava ad ascoltare, o a osservare, qualcuna delle creature selvatiche che cantavano nelle corti fronzute, o lanciavano sguardi dai loro occhi vividi e acuti fuori dai cespugli bassi o dalla ginestra intricata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #396
buoyancy
/ˈbɔɪənsi/
Italiano: vivacità; leggerezza d’animo
Significato: Vivacità, energia e capacità di mantenere un animo sereno e fiducioso.
Esempio: This evening—sixteen hours at most had past by—she sat down, too full of sorrow to cry, but with a cold dull pain, which seemed to have pressed the youth and buoyancy out of her heart, never to return.
Esempio in italiano: Quella sera — al massimo sedici ore erano trascorse — sedeva, troppo colma di dolore per piangere, ma con un freddo, sordo dolore, che sembrava aver spremuto via dal suo cuore giovinezza e slancio, per non tornare mai più.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #231
bursting
/ˈbɜːrstɪŋ/
Italiano: sul punto di scoppiare; traboccante
Significato: Molto pieno o sul punto di rompersi all’improvviso.
Esempio: Oh! it seems so terrible, so shocking,” said Margaret, suddenly bursting into tears.
Esempio in italiano: Oh! sembra così terribile, così scioccante», disse Margaret, scoppiando improvvisamente in lacrime.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #171
busied
/ˈbɪzid/
Italiano: si occupò
Significato: Si dedicò a un compito o si tenne occupato con esso.
Esempio: A sense of indescribable weariness of all the arrangements for a pretty effect, in which Edith had been busied as supreme authority for the last six weeks, oppressed her just now; and she really wanted some one to help her to a few pleasant, quiet ideas connected with a marriage.
Esempio in italiano: Un senso di indescrivibile stanchezza per tutte le disposizioni volte a un bell'effetto, di cui Edith si era occupata come autorità suprema per le ultime sei settimane, la opprimeva proprio in quel momento; e desiderava davvero che qualcuno l'aiutasse a trovare qualche idea piacevole e tranquilla legata a un matrimonio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #34
busily
/ˈbɪzɪli/
Italiano: alacremente; con impegno
Significato: Con impegno e senza fermarsi.
Esempio: Margaret and Mr. Lennox strolled along the little terrace-walk under the south wall, where the bees still hummed and worked busily in their hives.
Esempio in italiano: Margaret e il signor Lennox passeggiarono lungo il piccolo sentiero della terrazza sotto il muro esposto a mezzogiorno, dove le api ancora ronzavano e lavoravano indaffarate nei loro alveari.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #127
bustle
/ˈbʌsəl/
Italiano: agitazione
Significato: Movimento e fretta dei preparativi.
Esempio: After this evening all was bustle till the wedding was over.
Esempio in italiano: Dopo quella sera tutto fu trambusto finché il matrimonio non fu concluso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #64 · #389
bustling
/ˈbʌslɪŋ/
Italiano: indaffarato
Significato: Pieno di attività ed energia in movimento.
Esempio: “Why he has tenants, and houses, and mills there; so, though he dislikes the place—too bustling for one of his habits—he is obliged to keep up some sort of connection; and he tells me that he hears there is a good opening for a private tutor there.”
Esempio in italiano: «Ebbene, ha degli affittuari, delle case, dei filatoi, laggiù; così, sebbene detesti il posto — troppo affollato per le sue abitudini — è costretto a mantenere una qualche relazione con esso; e mi dice di aver sentito che c'è una buona opportunità là, per un precettore privato.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #205 · #396
busying
/ˈbɪziɪŋ/
Italiano: si teneva occupato
Significato: Teneva occupato se stesso o un'altra persona con un compito.
Esempio: It was in this way she began to speak of her own journey to Captain Lennox, who assented, as in duty bound, to all his future mother-in-law said, while his eyes sought Edith, who was busying herself in re-arranging the tea-table, and ordering up all sorts of good things in spite of his assurances that he had dined within the last two hours.
Esempio in italiano: Fu in questo modo che iniziò a parlare del proprio viaggio al capitano Lennox, il quale assentiva, come era suo dovere, a tutto ciò che diceva la sua futura suocera, mentre i suoi occhi cercavano Edith, che si dava da fare a riordinare il tavolo da tè, e a ordinare che venissero portate su ogni sorta di prelibatezze, nonostante le sue assicurazioni di aver cenato entro le ultime due ore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #62
butchers
/ˈbʊtʃərz/
Italiano: macellai
Significato: Persone che tagliano e vendono carne; qui gli uomini sono paragonati a loro.
Esempio: I’m sure you don’t want me to admire butchers and bakers, and candlestick-makers, do you, mamma?”
Esempio in italiano: Sono certa che non vuoi che ammiri macellai e fornai, e fabbricanti di candele, vero, mamma?»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #77 · #78 · #396
Testo Integrale: #77 · #78 · #79 · #396
byes
/baɪz/
Italiano: addii
Significato: Saluti pronunciati quando ci si separa, nel composto good-byes.
Esempio: The farewells so hurriedly taken, amongst all the other good-byes, of those she had lived with so long, oppressed her now with a sad regret for the times that were no more; it did not signify what those times had been, they were gone never to return.
Esempio in italiano: Gli addii presi così in fretta, tra tutti gli altri saluti, a coloro con cui aveva vissuto così a lungo, la opprimevano ora con un triste rimpianto per i tempi che non erano più; non importava quali fossero stati quei tempi, erano andati per non tornare mai più.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #68
calmness
/ˈkɑːmnəs/
Italiano: calma
Significato: Lo stato di silenzio e non sconvolto.
Esempio: He looked up at her suddenly, and then said with a slow and enforced calmness,
Esempio in italiano: Egli alzò improvvisamente lo sguardo verso di lei, e poi disse con una lenta e forzata calma,
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #161
canst
/kænst/
Italiano: puoi
Significato: Forma arcaica di can rivolta a una singola persona nel verso.
Esempio: “When thou canst no longer continue in thy work without dishonour to God, discredit to religion, foregoing thy integrity, wounding conscience, spoiling thy peace, and hazarding the loss of thy salvation; in a word, when the conditions upon which thou must continue (if thou wilt continue) in thy employments are sinful, and unwarranted by the word of God, thou mayest, yea, thou must believe that God will turn thy very silence, suspension, deprivation, and laying aside, to His glory, and the advancement of the Gospel’s interest.
Esempio in italiano: «Quando tu non possa più proseguire nel tuo lavoro senza disonore verso Dio, discredito verso la religione, rinunciando alla tua integrità, ferendo la coscienza, guastando la tua pace, e rischiando la perdita della tua salvezza; in una parola, quando le condizioni alle quali devi continuare (se vuoi continuare) nel tuo ufficio sono peccaminose, e non garantite dalla parola di Dio, tu puoi, anzi devi credere che Dio volgerà il tuo stesso silenzio, sospensione, privazione, e messa da parte, alla Sua gloria, e all'avanzamento dell'interesse del Vangelo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #174
capacitated
/kəˈpæsɪteɪtɪd/
Italiano: abilitare
Significato: Dare a qualcuno la capacità o l’opportunità di fare qualcosa.
Esempio: It is not pretence of doing God the greatest service, or performing the weightiest duty, that will excuse the least sin, though that sin capacitated or gave us the opportunity for doing that duty.
Esempio in italiano: Non è il pretesto di rendere a Dio il servizio più grande, o di compiere il dovere più gravoso, che scuserà il minimo peccato, sebbene quel peccato ti abbia dato la capacità o l'occasione di compiere quel dovere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #174
capitally
/ˈkæpɪtəli/
Italiano: ottimamente (arcaico)
Significato: In questo contesto significa «ottimamente» (arcaico).
Esempio: Cold meat will do capitally for a lunch, which is the light in which Mr. Lennox will most likely look upon a two o’clock dinner.”
Esempio in italiano: La carne fredda andrà benissimo per uno spuntino, che è quasi certamente il modo in cui il signor Lennox considererà un pranzo alle due.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #99
caressingly
/kəˈresɪŋli/
Italiano: con tenerezza
Significato: Con un gesto delicato e affettuoso verso il viso della madre.
Esempio: Margaret sat down by her mother, and took her unresisting head on her breast, bending her own soft cheeks down caressingly to touch her face.
Esempio in italiano: Margaret si sedette accanto alla madre, e prese il suo capo remissivo contro il proprio petto, chinando le proprie morbide guance carezzevolmente a toccarle il volto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #247
carp
/kɑːrp/
Italiano: carpe
Significato: grande pesce d'acqua dolce, allevato nei laghi o usato come alimento
Esempio: The clouds on her mother’s brow had cleared off under the propitious influence of a brace of carp, most opportunely presented by a neighbour.
Esempio in italiano: Le nubi sulla fronte di sua madre si erano dissipate sotto l'influsso propizio di un paio di carpe, presentate con la massima opportunità da una vicina.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #112
Testo Integrale: #112
carriages
/ˈkærɪdʒɪz/
Italiano: carrozza
Significato: Veicoli per passeggeri, qui carrozze trainate da cavalli.
Esempio: “Yes,” says Mrs. Hale, almost indignantly, “but at any rate, the Gormans made carriages for half the gentlemen of the county, and were brought into some kind of intercourse with them; but these factory people, who on earth wears cotton that can afford linen?”
Esempio in italiano: «Sì», disse la signora Hale, quasi con indignazione, «ma in ogni caso, i Gorman fabbricavano carrozze per metà dei gentiluomini della contea, ed erano portati in un certo qual rapporto con loro; ma questa gente delle fabbriche, chi mai indossa cotone potendosi permettere il lino?»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #261 · #324
Testo Integrale: #261 · #324
carted
/ˈkɑːrtɪd/
Italiano: trasportare su carri; portare via
Significato: Trasportare o portare via, soprattutto mediante un carro.
Esempio: The last day came; the house was full of packing-cases, which were being carted off at the front door, to the nearest railway station.
Esempio in italiano: Venne l'ultimo giorno; la casa era piena di casse d'imballaggio, che venivano caricate sui carri davanti alla porta principale, verso la stazione ferroviaria più vicina.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #310
carts
/kɑːrts/
Italiano: carretti; carri
Significato: Veicoli piccoli con ruote, spinti o trainati.
Esempio: To use a Scotch word, everything looked more “purpose-like.” The country carts had more iron, and less wood and leather about the horse-gear; the people in the streets, although on pleasure bent, had yet a busy mind.
Esempio in italiano: I carri di campagna avevano più ferro e meno legno e cuoio nei finimenti dei cavalli; la gente per strada, sebbene in vena di svago, aveva pur sempre una mente indaffarata.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #330 · #333
Testo Integrale: #330
ceremonious
/ˌserɪˈmoʊniəs/
Italiano: cerimonioso
Significato: Molto formale e attento nei gesti o nei modi.
Esempio: She remembered the dark, dim look of the London nursery, presided over by an austere and ceremonious nurse, who was terribly particular about clean hands and torn frocks.
Esempio in italiano: Ricordava l'aspetto buio e cupo della nursery londinese, presieduta da una bambinaia austera e cerimoniosa, terribilmente pignola sulle mani pulite e i grembiulini strappati.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #18
children
/ˈtʃɪdrənz/ — chidren's
Italiano: bambini
Significato: Figli piccoli; forma dialettale di children.
Esempio: So he withdrew, while the children were yet young, into his library, to spend his evenings (if he were at home), in reading the speculative and metaphysical books which were his delight.
Esempio in italiano: Così, quando i figli erano ancora piccoli, si era ritirato nella sua biblioteca, per trascorrervi le serate (quando era a casa), leggendo i libri speculativi e metafisici che erano il suo diletto.
Pronuncia della forma chidren's
Testo Semplificato: #80 · #207 · #310
Testo Integrale: #80 · #207 · #310
chintz
/tʃɪnts/
Italiano: chintz; cotone stampato
Significato: Tessuto di cotone stampato usato per le tende.
Esempio: The carpet was far from new; the chintz had been often washed; the whole apartment was smaller and shabbier than he had expected, as back-ground and frame-work for Margaret, herself so queenly.
Esempio in italiano: Il tappeto era tutt'altro che nuovo; il chintz era stato lavato spesso; l'intero ambiente era più piccolo e più dimesso di quanto egli si fosse aspettato, come sfondo e cornice per Margaret, ella stessa così regale.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #94
circumscribed
/ˈsɜːrkəmskraɪbd/
Italiano: circoscritto
Significato: Circondato e limitato da ogni lato.
Esempio: The limits by which this rule of her aunt’s had circumscribed Margaret’s independence had been silently rebelled against at the time: and she had doubly enjoyed the free walks and rambles of her forest life from the contrast which they presented.
Esempio in italiano: I limiti con cui questa regola della zia aveva circoscritto l'indipendenza di Margaret erano stati, all'epoca, oggetto di una ribellione silenziosa: e lei aveva goduto doppiamente delle libere passeggiate e delle scorribande della sua vita nella foresta, per il contrasto che presentavano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #396
civility
/səˈvɪləti/
Italiano: civiltà; cortesia
Significato: Modo educato e gentile di trattare le persone.
Esempio: Here was a person come on business to her father; and, as he was one who had shown himself obliging, she was disposed to treat him with a full measure of civility.
Esempio in italiano: Ecco una persona venuta per affari da suo padre; e, poiché era stato qualcuno che si era mostrato compiacente, era disposta a trattarlo con piena misura di cortesia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #350
clasping
/ˈklæspɪŋ/
Italiano: stringendo; unendo (le mani)
Significato: afferrare qualcosa o qualcuno con forza tra le mani
Esempio: She kept herself balanced by clasping her hands together round her knees; her head dropped a little towards her chest; the attitude was one of despondency, whatever her frame of mind might be.
Esempio in italiano: Si teneva in equilibrio stringendo le mani intorno alle ginocchia; la testa le si piegava un poco verso il petto; l'atteggiamento era di sconforto, qualunque fosse il suo stato d'animo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #316
clergyman
/ˈklɜːrdʒimən/
Italiano: ecclesiastico
Significato: ministro o sacerdote di una chiesa
Esempio: “Oh! if Frederick had but been a clergyman, instead of going into the navy, and being lost to us all!
Esempio in italiano: Se solo Frederick fosse stato un ecclesiastico, invece di arruolarsi in marina, ed essere perduto per tutti noi!
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #69 · #81 · #164 · #350 · #355
Testo Integrale: #69 · #81 · #164 · #173 · #350 · #355
cling
/klɪŋ/
Italiano: aggrapparsi; attaccarsi
Significato: Tenersi stretti a qualcuno o qualcosa; anche restare emotivamente legati a una persona o idea.
Esempio: “To Milton-Northern,” he answered, with a dull indifference, for he had perceived that, although his daughter’s love had made her cling to him, and for a moment strive to soothe him with her love, yet the keenness of the pain was as fresh as ever in her mind.
Esempio in italiano: «A Milton-Northern», rispose egli, con un'ottusa indifferenza, poiché si era accorto che, sebbene l'amore di sua figlia l'avesse spinta ad aggrapparsi a lui, e per un momento a cercare di consolarlo con il proprio affetto, l'acutezza del dolore era pur sempre fresca come sempre nella sua mente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #187
clogs
/klɑːɡz/
Italiano: zoccoli
Significato: Scarpe con la suola di legno.
Esempio: “Mist clogs the sunshine, Smoky dwarf houses Hem me round everywhere.” MATTHEW ARNOLD.
Esempio in italiano: «La nebbia soffoca il sole, case fosche e nane mi assediano ovunque.» MATTHEW ARNOLD.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #329
clung
/klʌŋ/
Italiano: aggrapparsi
Significato: Tenersi stretti o restare attaccati, anche emotivamente; detto dell’umidità, aderire agli abiti.
Esempio: Yet had any one come with a fine house, and a fine estate, and a fine title to boot, Edith would still have clung to Captain Lennox while the temptation lasted; when it was over, it is possible she might have had little qualms of ill-concealed regret that Captain Lennox could not have united in his person everything that was desirable.
Esempio in italiano: Eppure, se fosse venuto qualcuno con una bella casa, una bella proprietà e per giunta un bel titolo, Edith si sarebbe comunque aggrappata al capitano Lennox finché fosse durata la tentazione; passata quella, è possibile che avrebbe provato piccoli rimorsi malamente celati per il fatto che il capitano Lennox non potesse riunire in sé tutto ciò che era desiderabile.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #316
Testo Integrale: #11
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
Indice del glossario
clustering
/ˈklʌstərɪŋ/
Italiano: ammucchiate
Significato: Riunite molto vicine le une alle altre.
Esempio: The middle window in the bow was opened, and clustering roses and the scarlet honeysuckle came peeping round the corner; the small lawn was gorgeous with verbenas and geraniums of all bright colours.
Esempio in italiano: La finestra centrale del bovindo era aperta, e rose a grappoli e caprifoglio scarlatto facevano capolino da un angolo; il piccolo prato risplendeva di verbene e gerani dai colori vivaci.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #94
coldly
/ˈkoʊldli/
Italiano: freddamente
Significato: In modo poco amichevole, senza calore o sensazione.
Esempio: She dwelt upon what he must have borne in secret for long; her mother only replied coldly that he ought to have told her, and that then at any rate he would have had an adviser to give him counsel; and Margaret turned faint at heart when she heard her father’s step in the hall.
Esempio in italiano: Insisteva su quanto egli dovesse aver sopportato in segreto per tanto tempo; la madre rispondeva solo, freddamente, che avrebbe dovuto dirglielo, e che allora almeno avrebbe avuto un consigliere a cui rivolgersi; e a Margaret venne meno il cuore quando udì il passo del padre nell'ingresso.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #144 · #269 · #385
Testo Integrale: #269 · #385
collapsing
/kəˈlæpsɪŋ/
Italiano: crollando
Significato: Cadendo o entrando in collasso.
Esempio: “I have written to the bishop—I dare say I have told you so, but I forget things just now,” said Mr. Hale, collapsing into his depressed manner as soon as he came to talk of hard matter-of-fact details, “informing him of my intention to resign this vicarage.
Esempio in italiano: «Ho scritto al vescovo — credo di avertelo già detto, ma dimentico le cose in questo momento», disse il signor Hale, ricadendo nel suo modo abbattuto non appena venne a parlare di dettagli concreti e difficili, «informandolo della mia intenzione di rinunciare a questa vicaria. È stato quanto mai gentile; ha usato argomenti ed esortazioni, tutto invano — invano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #182
comeliness
/ˈkʌmlinəs/
Italiano: avvenenza
Significato: Bellezza gradevole di un volto o di una persona.
Esempio: The bones of his face were plainly to be seen—too plainly for beauty, if his features had been less finely cut; as it was, they had a grace if not a comeliness of their own.
Esempio in italiano: Le ossa del suo viso erano ben visibili — troppo visibili per la bellezza, se i suoi lineamenti fossero stati meno finemente scolpiti; così com'erano, avevano una grazia, se non una avvenenza, tutta loro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #68
comer
/ˈkɔːrnər/
Italiano: arrivato; nuovo venuto
Significato: Persona che arriva; nel composto new-comer, un nuovo venuto.
Esempio: Mrs. Shaw held out her hand to the new-comer; Margaret stood perfectly still, thinking she might be yet wanted as a sort of block for the shawls; but looking at Mr. Lennox with a bright, amused face, as if sure of his sympathy in her sense of the ludicrousness at being thus surprised.
Esempio in italiano: Mrs. Shaw tese la mano al nuovo arrivato; Margaret rimase perfettamente immobile, pensando che potesse ancora servire come sorta di sostegno per gli scialli; ma guardando Mr. Lennox con un viso luminoso e divertito, sicura che anche lui avrebbe trovato ridicolo l'essere colta così di sorpresa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #23
commotion
/kəˈmoʊʃən/
Italiano: scompiglio; tumulto; agitazione
Significato: Attività improvvisa e rumorosa accompagnata da confusione.
Esempio: “Yes,” said Margaret, rather sadly, remembering the never-ending commotion about trifles that had been going on for more than a month past: “I wonder if a marriage must always be preceded by what you call a whirlwind, or whether in some cases there might not rather be a calm and peaceful time just before it.”
Esempio in italiano: «Sì», disse Margaret, con una certa malinconia, ricordando l'agitazione senza fine per delle inezie che era andata avanti per più di un mese: «mi chiedo se un matrimonio debba sempre essere preceduto da ciò che voi chiamate un turbine, o se in certi casi non ci possa invece essere un tempo calmo e sereno appena prima.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #32
companionship
/kəmˈpænjənʃɪp/
Italiano: compagnia
Significato: Il rapporto amichevole e il comfort di trascorrere del tempo con un'altra persona o animale.
Esempio: As long as his time had been solely occupied with his books and his parishioners, as at Helstone, she had appeared to care little whether she saw much of him or not; but now that he looked eagerly forward to each renewal of his intercourse with Mr. Thornton, she seemed hurt and annoyed, as if he were slighting her companionship for the first time.
Esempio in italiano: Finché il suo tempo era stato occupato unicamente dai suoi libri e dai suoi parrocchiani, come a Helstone, ella era parsa curarsi poco di vederlo molto o no; ma ora che egli attendeva con impazienza ogni rinnovarsi del suo rapporto con il signor Thornton, ella sembrava ferita e infastidita, come se per la prima volta egli trascurasse la sua compagnia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #393
compel
/kəmˈpɛl/
Italiano: obbligare; costringere
Significato: Costringere o obbligare qualcuno a fare qualcosa.
Esempio: Margaret had imagined nothing less than that some of the preferments which her mother had so much desired had befallen her father at last—something that would force him to leave beautiful, beloved Helstone, and perhaps compel him to go and live in some of the stately and silent Closes which Margaret had seen from time to time in Cathedral towns.
Esempio in italiano: Margaret non aveva immaginato nulla di meno che una di quelle promozioni tanto desiderate da sua madre fosse infine capitata a suo padre — qualcosa che lo avrebbe costretto a lasciare la bella, amata Helstone, e forse a costringerlo ad andare a vivere in uno di quei maestosi e silenziosi recinti canonicali che Margaret aveva visto di tanto in tanto nelle città di cattedrale.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #163
complaisant
/kəmˈpleɪsnt/
Italiano: affabili
Significato: Che dimostrano simpatia e buona volontà.
Esempio: She had, however, of late settled upon her own health as a source of apprehension; she had a nervous little cough whenever she thought about it; and some complaisant doctor ordered her just what she desired—a winter in Italy.
Esempio in italiano: Aveva, tuttavia, ultimamente fissato la propria salute come fonte di apprensione; aveva una piccola tosse nervosa ogni volta che ci pensava; e qualche medico compiacente le prescriveva proprio ciò che desiderava — un inverno in Italia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #61
complexion
/kəmˈplekʃən/
Italiano: carnagione; colorito; aspetto
Significato: Colore e aspetto della pelle del viso.
Esempio: Nothing is fixed,” said her father, with anxious hesitation, as he noticed the filmy sorrow that came over her eyes, and the sudden change in her complexion.
Esempio in italiano: Nulla è fissato» disse il padre, con ansiosa esitazione, notando la sottile ombra di dolore che le velava gli occhi, e il repentino mutare del suo colorito.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #213 · #350
complimentary
/ˌkɑːmplɪˈmentəri/
Italiano: elogiativo
Significato: Che esprime lode, apprezzamento o complimenti.
Esempio: Margaret did not quite like this speech; she winced away from it more, from remembering former occasions on which he had tried to lead her into a discussion (in which he took the complimentary part) about her own character and ways of going on.
Esempio in italiano: A Margaret quel discorso non piacque del tutto; ne rifuggì ancor più ricordando occasioni precedenti in cui lui aveva cercato di trascinarla in una discussione (nella quale assumeva la parte del complimentoso) sul suo carattere e sui suoi modi di comportarsi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #38
complimented
/ˈkɑːmplɪmentɪd/
Italiano: lodò; si complimentò
Significato: Disse cose belle e positive su qualcuno.
Esempio: It was one of Mrs. Hale’s fitful days, when everything was a difficulty and a hardship: and Mr. Lennox’s appearance took this shape, although secretly she felt complimented by his thinking it worth while to call.
Esempio in italiano: Era una di quelle giornate incostanti della signora Hale, in cui ogni cosa era una difficoltà e una fatica: e l'apparizione del signor Lennox assunse questa forma, sebbene segretamente ella si sentisse lusingata che egli avesse ritenuto valesse la pena di far visita.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #96
composedly
/kəmˈpoʊzɪdli/
Italiano: con calma; senza scomporsi
Significato: Con calma e padronanza di sé, senza agitazione.
Esempio: The landlord received their thanks very composedly; and let them think, if they liked, that he had relented from his expressed determination not to repaper.
Esempio in italiano: Il padrone di casa accolse i loro ringraziamenti con gran compostezza; e lasciò che pensassero, se volevano, che si fosse ravveduto dalla sua espressa determinazione a non ritappezzare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #376
conformity
/kənˈfɔːrməti/
Italiano: conformità
Significato: Accordo completo con regole o leggi note.
Esempio: It is not a month since the bishop offered me another living; if I had accepted it, I should have had to make a fresh declaration of conformity to the Liturgy at my institution.
Esempio in italiano: Non è passato un mese da quando il vescovo mi offrì un altro beneficio; se l'avessi accettato, avrei dovuto fare una nuova dichiarazione di conformità alla Liturgia al momento della mia istituzione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #178
confronting
/kənˈfrʌntɪŋ/
Italiano: affrontando
Significato: Mettendosi di fronte a qualcuno, pronta a sfidarlo.
Esempio: “Dixon! you forget to whom you are speaking.” She stood upright and firm on her feet now, confronting the waiting-maid, and fixing her with her steady discerning eye.
Esempio in italiano: Dimentichi a chi stai parlando.» Ora stava eretta e ferma sui piedi, di fronte alla cameriera, fissandola con il suo occhio calmo e penetrante. «Sono la figlia del signor Hale.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #276
connived
/kəˈnaɪvd/
Italiano: fui connivente
Significato: Fece finta di non vedere qualcosa di sbagliato e finì per permetterlo.
Esempio: Had her father, out of a natural love for his son, connived at any—
Esempio in italiano: Suo padre, per l'amore naturale verso il figlio, aveva forse chiuso un occhio su qualche —
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #163
conqueror
/ˈkɑːŋkərər/
Italiano: conquistatore
Significato: Chi conquista un territorio e lo sottomette al proprio dominio.
Esempio: The question always is, has everything been done to make the sufferings of these exceptions as small as possible? or, in the triumph of the crowded procession, have the helpless been trampled on, instead of being gently lifted aside out of the roadway of the conqueror, whom they have no power to accompany on his march?
Esempio in italiano: La domanda è sempre: è stato fatto tutto il possibile per rendere le sofferenze di queste eccezioni le più piccole possibili? oppure, nel trionfo del corteo affollato, gli inermi sono stati calpestati, invece di essere gentilmente scostati fuori dalla strada del conquistatore, che essi non hanno il potere di accompagnare nella sua marcia?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #394
conscientiously
/ˌkɑːnʃiˈenʃəsli/
Italiano: coscienziosamente; scrupolosamente
Significato: Con grande attenzione e dedizione al dovere.
Esempio: Papa has written to the bishop, saying that he has such doubts that he cannot conscientiously remain a priest of the Church of England, and that he must give up Helstone.
Esempio in italiano: Papà ha scritto al vescovo, dicendo di avere dubbi tali da non poter rimanere, in coscienza, sacerdote della Chiesa d'Inghilterra, e che deve rinunciare a Helstone.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #245
consequent
/ˈkɑːnsəkwənt/
Italiano: conseguente; derivante
Significato: Che deriva da qualcosa accaduto in precedenza.
Esempio: The hard reality was, that her father had so admitted tempting doubts into his mind as to become a schismatic—an outcast; all the changes consequent upon this grouped themselves around that one great blighting fact.
Esempio in italiano: La dura realtà era che suo padre aveva lasciato entrare nella propria mente dubbi così tentatori da farsi scismatico — un reietto; tutti i mutamenti conseguenti a ciò si raggruppavano intorno a quell'unico, grande, funesto fatto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #231 · #391
consoling
/kənˈsoʊlɪŋ/
Italiano: consolatorio
Significato: Che dà conforto e allevia la tristezza.
Esempio: “Papa himself,” said Margaret, longing to say something gentle and consoling, but literally not knowing how.
Esempio in italiano: «Papà stesso», disse Margaret, desiderando dire qualcosa di dolce e consolante, ma non sapendo letteralmente come.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #243
contemplate
/ˈkɑːntəmpleɪt/
Italiano: contemplare; considerare
Significato: Osservare o considerare attentamente; riflettere a lungo su qualcosa.
Esempio: The distant sea, lapped the sandy shore with measured sound; the nearer cries of the donkey-boys; the unusual scenes moving before her like pictures, which she cared not in her laziness to have fully explained before they passed away; the stroll down to the beach to breathe the sea-air, soft and warm on that sandy shore even to the end of November; the great long misty sea-line touching the tender-coloured sky; the white sail of a distant boat turning silver in some pale sunbeam:—it seemed as if she could dream her life away in such luxury of pensiveness, in which she made her present all in all, from not daring to think of the past, or wishing to contemplate the future.
Esempio in italiano: Il mare lontano lambiva la spiaggia sabbiosa con suono cadenzato; le grida più vicine dei ragazzi che conducevano gli asinelli; le scene insolite che si muovevano davanti a lei come quadri, che nella sua pigrizia non si curava di veder pienamente spiegate prima che svanissero; la passeggiata fino alla spiaggia per respirare l'aria di mare, morbida e tiepida su quella riva sabbiosa persino fino alla fine di novembre; la grande, lunga, nebbiosa linea del mare che toccava il cielo dai tenui colori; la vela bianca di una barca lontana che diventava argentea in qualche pallido raggio di sole: sembrava che avrebbe potuto sognarsi via la vita in tale lusso di fantasticheria, in cui faceva del presente il tutto, per non osare pensare al passato, né desiderare di contemplare il futuro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #331
contemplation
/ˌkɑːntəmˈpleɪʃən/
Italiano: contemplazione; meditazione
Significato: Osservazione prolungata e concentrata.
Esempio: She took her mind away with a wrench from the recollection of the past to the bright serene contemplation of the hopeful future.
Esempio in italiano: Ella distolse la mente con uno strappo dal ricordo del passato, per volgerla alla luminosa e serena contemplazione del futuro pieno di speranza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #68
contemptuously
/kənˈtɛmptʃuəsli/
Italiano: con disprezzo
Significato: In modo sprezzante e offensivo.
Esempio: I have always felt rather contemptuously towards the poets before, with their wishes, ‘Mine be a cot beside a hill,’ and that sort of thing; but now I am afraid that the truth is, I have been nothing better than a Cockney.
Esempio in italiano: Ho sempre provato un certo disprezzo verso i poeti prima d'ora, con i loro desideri, ‹Sia mio un cottage accanto a una collina›, e cose simili; ma ora temo che la verità sia che non sono stato altro che un Cockney.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #128
contemptuousness
/kənˈtɛmptʃuəsnəs/
Italiano: disprezzo
Significato: Atteggiamento che mostra forte disprezzo per un’altra persona.
Esempio: Her quiet coldness of demeanour he interpreted into contemptuousness, and resented it in his heart to the pitch of almost inclining him to get up and go away, and have nothing more to do with these Hales, and their superciliousness.
Esempio in italiano: La sua quieta freddezza di modi egli la interpretò come disprezzo, e se ne risentì in cuor suo fino al punto di sentirsi quasi inclinato ad alzarsi e andarsene, e non aver più nulla a che fare con questi Hale, e la loro alterigia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #356
contented
/kənˈtɛntɪd/
Italiano: soddisfatto; contento
Significato: Soddisfatto di ciò che si ha.
Esempio: She contented herself by leaning back in her chair, merely playing with the food on her plate, and looking grave and absent; while all around her were enjoying the mots of Mr. Grey, the gentleman who always took the bottom of the table at Mrs. Shaw’s dinner parties, and asked Edith to give them some music in the drawing-room.
Esempio in italiano: Si accontentò di stare appoggiata contro lo schienale della sedia, limitandosi a giocherellare col cibo nel piatto, con aria grave e assente, mentre tutti intorno a lei si divertivano ai motti di Mr. Grey, il signore che sedeva sempre in fondo alla tavola alle cene di Mrs. Shaw, e le chiedevano di suonare un po' di musica in salotto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #10 · #68
continual
/kənˈtɪnjuəl/
Italiano: continuo; frequente
Significato: Che prosegue senza interruzione.
Esempio: Poor Mrs. Hale had cried in her way nearly all day long; and Dixon showed her sorrow by extreme crossness, and a continual irritable attempt to keep her petticoats from even touching the unconscious Mr. Hale, whom she regarded as the origin of all this suffering.
Esempio in italiano: La povera signora Hale aveva pianto, a suo modo, quasi tutto il giorno; e Dixon mostrava il proprio dolore con un'estrema irascibilità, e un continuo, irritato tentativo di tenere le proprie sottane lontane persino dallo sfiorare l'incolpevole signor Hale, che considerava l'origine di tutta quella sofferenza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #323
continuance
/kənˈtɪnjuəns/
Italiano: continuazione; permanenza
Significato: Fatto che qualcosa non si fermi e continui ad accadere.
Esempio: He can do it by thy silence as well as by thy preaching; the laying aside as well as thy continuance in thy work.
Esempio in italiano: Egli può farlo attraverso il tuo silenzio come attraverso la tua predicazione; la messa da parte come la continuazione nel tuo lavoro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #174
contrivance
/kənˈtraɪvəns/
Italiano: stratagemma; aggeggio
Significato: Apparecchio o piano intelligente per risolvere un problema.
Esempio: Margaret’s quickly-adjusted spirit-lamp was the most efficacious contrivance, though not so like the gypsy-encampment which Edith, in some of her moods, chose to consider the nearest resemblance to a barrack-life.
Esempio in italiano: La lampada a spirito di Margaret, sistemata in un attimo, si rivelò l'espediente più efficace, sebbene non somigliasse tanto all'accampamento di zingari che Edith, in certi suoi umori, sceglieva di considerare la cosa più simile a una vita di caserma.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #63
contriving
/kənˈtraɪvɪŋ/
Italiano: ideare; escogitare; macchinare
Significato: Inventare e pianificare un modo per fare qualcosa.
Esempio: Then the little Margaret had hushed her sobs, and tried to lie quiet as if asleep, for fear of making her father unhappy by her grief, which she dared not express before her aunt, and which she rather thought it was wrong to feel at all after the long hoping, and planning, and contriving they had gone through at home, before her wardrobe could be arranged to suit her grander circumstances, and before papa could leave his parish to come up to London, even for a few days.
Esempio in italiano: Allora la piccola Margaret aveva soffocato i suoi singhiozzi, e cercato di stare immobile come se dormisse, per paura di rattristare il padre con il proprio dolore, che non osava manifestare davanti alla zia, e che anzi pensava fosse quasi sbagliato provare, dopo tutte le lunghe speranze, i progetti e gli sforzi che avevano affrontato in casa, prima che il suo guardaroba potesse essere sistemato in modo adatto alle sue nuove, più elevate circostanze, e prima che papà potesse lasciare la sua parrocchia per venire a Londra, anche solo per pochi giorni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #18
conversing
/kənˈvɜːrsɪŋ/
Italiano: parlando
Significato: Scambiando idee e parole con un altro essere.
Esempio: Before a quarter of an hour was over, he had fallen into a way of conversing with quiet sarcasm; speaking of life in London and life in the country, as if he were conscious of his second mocking self, and afraid of his own satire.
Esempio in italiano: Prima che fosse trascorso un quarto d'ora, egli era caduto in un modo di conversare con quieto sarcasmo; parlando della vita a Londra e della vita in campagna, come se fosse consapevole del proprio secondo io beffardo, e temesse la propria stessa satira.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #148
convulsive
/kənˈvʌlsɪv/
Italiano: convulsivo; spasmodico
Significato: Con movimenti bruschi e involontari.
Esempio: As he read this, and glanced at much more which he did not read, he gained resolution for himself, and felt as if he too could be brave and firm in doing what he believed to be right; but as he ceased he heard Margaret’s low convulsive sob; and his courage sank down under the keen sense of suffering.
Esempio in italiano: Mentre leggeva ciò, e gettava lo sguardo su molto altro che non lesse, egli traeva risoluzione per se stesso, e sentiva come se anch'egli potesse essere coraggioso e fermo nel fare ciò che credeva giusto; ma quando cessò udì il basso singhiozzo convulso di Margaret; e il suo coraggio si abbatté sotto l'acuto senso della sofferenza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #175
cordiality
/ˌkɔːrdiˈæləti/
Italiano: cordialità
Significato: Modo simpatico ed educato di trattare le persone.
Esempio: She looked a very pretty lady-like woman, as she greeted Mr. Lennox with the cordiality due to one who was almost a relation.
Esempio in italiano: Appariva una signora molto graziosa e distinta, mentre accoglieva il signor Lennox con la cordialità dovuta a chi era quasi un parente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #102
Corfu
/ˈkɔːrfuː/
Italiano: Corfù
Significato: Nome di un'isola greca nel Mar Ionio.
Esempio: They had been talking about wedding dresses and wedding ceremonies; and Captain Lennox, and what he had told Edith about her future life at Corfu, where his regiment was stationed; and the difficulty of keeping a piano in good tune (a difficulty which Edith seemed to consider as one of the most formidable that could befall her in her married life), and what gowns she should want in the visits to Scotland, which would immediately succeed her marriage; but the whispered tone had latterly become more drowsy; and Margaret, after a pause of a few minutes, found, as she fancied, that in spite of the buzz in the next room, Edith had rolled herself up into a soft ball of muslin and ribbon, and silken curls, and gone off into a peaceful little after-dinner nap.
Esempio in italiano: Avevano parlato di abiti da sposa e di cerimonie nuziali; e del capitano Lennox, e di ciò che le aveva raccontato riguardo alla sua futura vita a Corfù, dove era di stanza il suo reggimento; e della difficoltà di tenere un pianoforte ben accordato (difficoltà che Edith sembrava considerare una delle più formidabili che potessero capitarle nella vita coniugale), e di quali abiti le sarebbero occorsi per le visite in Scozia che avrebbero seguito subito il matrimonio; ma il tono sussurrato si era fatto via via più sonnolento; e Margaret, dopo una pausa di qualche minuto, si accorse, come le parve, che nonostante il vocio proveniente dalla stanza accanto, Edith si era arrotolata in una morbida palla di mussolina, nastri e riccioli di seta, ed era scivolata in un tranquillo sonnellino dopo cena.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #9 · #11 · #389 · #390
Testo Integrale: #9 · #11 · #389 · #390
corrupting
/kəˈrʌptɪŋ/
Italiano: corruppero
Significato: Alterare o guastare qualcosa, anche nella sua integrità morale o religiosa.
Esempio: Thou wilt have little thanks, O my soul! if, when thou art charged with corrupting God’s worship, falsifying thy vows, thou pretendest a necessity for it in order to a continuance in the ministry.”
Esempio in italiano: Poca gratitudine riceverai, o anima mia! se, quando sarai accusata di corrompere il culto di Dio, di falsificare i tuoi voti, adducessi a pretesto una necessità al fine di una continuazione nel ministero.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #174
cot
/kɑːt/
Italiano: casetta; lettino; culla
Significato: Piccola casa, in uso poetico; anche lettino o culla per un bambino.
Esempio: I have always felt rather contemptuously towards the poets before, with their wishes, ‘Mine be a cot beside a hill,’ and that sort of thing; but now I am afraid that the truth is, I have been nothing better than a Cockney.
Esempio in italiano: Ho sempre provato un certo disprezzo verso i poeti prima d'ora, con i loro desideri, ‹Sia mio un cottage accanto a una collina›, e cose simili; ma ora temo che la verità sia che non sono stato altro che un Cockney.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #128
Testo Integrale: #128
cottagers
/ˈkɑːtɪdʒərz/
Italiano: abitante di un cottage
Significato: Persona che vive in un cottage.
Esempio: I think we are far better off, knowing only cottagers and labourers, and people without pretence.”
Esempio in italiano: Penso che stiamo molto meglio, conoscendo solo contadini e braccianti, e gente senza pretese.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #75
cottages
/ˈkɑːtɪdʒɪz/
Italiano: casetta
Significato: Piccole case semplici in campagna.
Esempio: There is the church and a few houses near it on the green—cottages, rather—with roses growing all over them.”
Esempio in italiano: C'è la chiesa e poche case vicine sul prato — piuttosto cottage — con le rose che crescono dappertutto sopra di esse.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #41 · #71 · #103 · #106 · #109
Testo Integrale: #41 · #71 · #103 · #106 · #109
coughed
/kɔːft/
Italiano: tossire
Significato: Spingeva aria fuori dalla gola con un rumore improvviso.
Esempio: A fortnight was a very short time to make arrangements for so serious a removal; as Dixon said, “Anyone but a gentleman—indeed almost any other gentleman—” but catching a look at Margaret’s straight, stern brow just here, she coughed the remainder of the sentence away, and meekly took the horehound drop that Margaret offered her, to stop the “little tickling at my chest, miss.” But almost any one but Mr. Hale would have had practical knowledge enough to see, that in so short a time it would be difficult to fix on any house in Milton-Northern, or indeed elsewhere, to which they could remove the furniture that had of necessity been taken out of Helstone Vicarage.
Esempio in italiano: Due settimane erano un tempo brevissimo per organizzare un trasloco così importante; come disse Dixon, «Chiunque tranne un gentiluomo — anzi, quasi qualunque altro gentiluomo —» ma cogliendo proprio allora uno sguardo alla fronte diritta e severa di Margaret, si inghiottì il resto della frase in un colpo di tosse, e accettò mansueta la pastiglia di marrubio che Margaret le offrì, per calmare quel «piccolo pizzicore al petto, signorina.» Ma quasi chiunque tranne il signor Hale avrebbe avuto abbastanza senso pratico da capire che, in un tempo così breve, sarebbe stato difficile trovare una casa a Milton-Northern, o del resto altrove, in cui traslocare i mobili che erano necessariamente stati portati fuori dalla canonica di Helstone.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #61 · #280
Testo Integrale: #280
countenance
/ˈkaʊntənəns/
Italiano: volto; espressione; contegno
Significato: Espressione del volto di una persona.
Esempio: The face was in repose; but it was rather rest after weariness than the serene calm of the countenance of one who led a placid, contented life.
Esempio in italiano: Il viso era in riposo; ma era piuttosto la quiete dopo la stanchezza che la serena calma del volto di chi conduce una vita placida e contenta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #68 · #108 · #245 · #350
courteously
/ˈkɜːrtiəsli/
Italiano: cortesemente; con cortesia
Significato: In modo educato e rispettoso.
Esempio: She was tired now, and would much rather have remained silent, and taken the rest her father had planned for her; but, of course, she owed to herself to be a gentlewoman, and to speak courteously from time to time to this stranger; not over-brushed, nor over-polished, it must be confessed, after his rough encounter with Milton streets and crowds.
Esempio in italiano: Era stanca ora, e avrebbe preferito di gran lunga restare in silenzio, e prendersi il riposo che il padre le aveva preparato; ma, naturalmente, doveva a se stessa di essere una gentildonna, e di parlare cortesemente di tanto in tanto a quello sconosciuto; non troppo curato, né troppo lucidato, bisogna ammetterlo, dopo il suo rude scontro con le strade e la folla di Milton.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #356
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courteousness
/ˈkɜːrtiəsnəs/
Italiano: cortesia
Significato: Comportamento educato e gentile verso le altre persone.
Esempio: Just as Margaret had exhausted her last subject of conversation—and yet conversation that could hardly be called which consisted of so few and such short speeches—her father came in, and with his pleasant gentlemanly courteousness of apology, reinstated his name and family in Mr. Thornton’s good opinion.
Esempio in italiano: Proprio quando Margaret aveva esaurito il suo ultimo argomento di conversazione — e tuttavia conversazione si poteva a stento chiamare quella che consisteva di così pochi e così brevi discorsi — entrò il padre, e con la sua piacevole, garbata cortesia di scuse, ristabilì il proprio nome e la propria famiglia nella buona opinione del signor Thornton.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #357
cowardly
/ˈkaʊərdli/
Italiano: codardo; pauroso
Significato: Senza coraggio, approfittando di un vantaggio.
Esempio: I have borne long with self-reproach that would have roused any mind less torpid and cowardly than mine.” He shook his head as he went on.
Esempio in italiano: Ho sopportato a lungo un rimprovero di me stesso che avrebbe scosso qualunque mente meno torpida e vile della mia.» Egli scosse il capo mentre proseguiva. «Il povero desiderio affettuoso di tua madre, esaudito infine nel modo beffardo in cui i desideri troppo cari sono spesso esauditi — mele di Sodoma quali sono — ha provocato questa crisi, per la quale dovrei essere, e spero di essere, grato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #178 · #256
cramoisy
/ˈkræməzi/
Italiano: cremisi
Significato: Di colore rosso scuro, come il velluto cremisi.
Esempio: But I don’t believe Margaret,—Stay!” exclaimed he, “Let me help you”; and he gathered for her some velvety cramoisy roses that were above her reach, and then dividing the spoil he placed two in his button-hole, and sent her in, pleased and happy, to arrange her flowers.
Esempio in italiano: Ma non credo che Margaret — Aspettate!» esclamò, «lasciate che vi aiuti»; e le colse alcune vellutate rose cremisi che erano fuori dalla sua portata, e poi dividendo il bottino se ne mise due all'occhiello, e la mandò dentro, contenta e felice, a sistemare i suoi fiori.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #119
Crampton
/ˈkræmptən/
Italiano: Crampton
Significato: Nome di un quartiere di Milton nella storia.
Esempio: That one,—in Crampton, don’t they call the suburb?
Esempio in italiano: Quella — a Crampton, non si chiama così il sobborgo?
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #340 · #354 · #355 · #365
Testo Integrale: #340 · #354 · #355 · #365
cranching
/ˈkræntʃɪŋ/
Italiano: frusciare
Significato: Produrre un forte rumore di foglie secche quando vengono calpestate.
Esempio: A stealthy, creeping, cranching sound among the crisp fallen leaves of the forest, beyond the garden, seemed almost close at hand.
Esempio in italiano: Un suono furtivo, strisciante, scricchiolante fra le foglie secche cadute della foresta, oltre il giardino, sembrava quasi vicinissimo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #311
crept
/krɛpt/
Italiano: sgattaiolò; si mosse furtivamente
Significato: Muoversi lentamente e silenziosamente; anche avanzare gradualmente, come nebbia o povertà.
Esempio: Margaret and Dixon had been at work two days, unpacking and arranging, but everything inside the house still looked in disorder; and outside a thick fog crept up to the very windows, and was driven in to every open door in choking white wreaths of unwholsome mist.
Esempio in italiano: Margaret e Dixon lavoravano già da due giorni, disfacendo bagagli e sistemando, ma tutto, dentro casa, appariva ancora in disordine; e fuori una fitta nebbia strisciava fin sotto le finestre, e veniva sospinta dentro ogni porta aperta in soffocanti spire bianche di miasma malsano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #380
crossness
/ˈkrɔːsnəs/
Italiano: irritazione
Significato: Stato o modo irritato e scontroso.
Esempio: Poor Mrs. Hale had cried in her way nearly all day long; and Dixon showed her sorrow by extreme crossness, and a continual irritable attempt to keep her petticoats from even touching the unconscious Mr. Hale, whom she regarded as the origin of all this suffering.
Esempio in italiano: La povera signora Hale aveva pianto, a suo modo, quasi tutto il giorno; e Dixon mostrava il proprio dolore con un'estrema irascibilità, e un continuo, irritato tentativo di tenere le proprie sottane lontane persino dallo sfiorare l'incolpevole signor Hale, che considerava l'origine di tutta quella sofferenza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #323
cull
/kʌl/
Italiano: scegliere
Significato: Scegliere o raccogliere con cura ciò che è migliore.
Esempio: Mr. Lennox looked more at her than at the pears; but her father, inclined to cull fastidiously the very zest and perfection of the hour he had stolen from his anxiety, chose daintily the ripest fruit, and sat down on the garden bench to enjoy it at his leisure.
Esempio in italiano: Il signor Lennox guardava più lei che le pere; ma suo padre, incline a cogliere con scelta meticolosa il puro succo e la perfezione dell'ora che aveva rubato alla propria ansia, scelse con delicatezza il frutto più maturo, e si sedette sulla panchina del giardino per gustarlo con comodo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #127
curled
/kɜːrld/
Italiano: si raggomitolò; si rannicchiò
Significato: Si sdraiò con il corpo piegato e avvolto su sé stessa.
Esempio: She lay curled up on the sofa in the back drawing-room in Harley Street looking very lovely in her white muslin and blue ribbons.
Esempio in italiano: Giaceva rannicchiata sul sofà nel salottino interno di Harley Street, bellissima nella sua mussolina bianca e nei suoi nastri azzurri.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #9 · #231
Testo Integrale: #9 · #146 · #231 · #356
curls
/kɜːrlz/
Italiano: riccioli; boccoli
Significato: Anelli o onde di capelli, o qualsiasi cosa contorta in quella forma.
Esempio: They had been talking about wedding dresses and wedding ceremonies; and Captain Lennox, and what he had told Edith about her future life at Corfu, where his regiment was stationed; and the difficulty of keeping a piano in good tune (a difficulty which Edith seemed to consider as one of the most formidable that could befall her in her married life), and what gowns she should want in the visits to Scotland, which would immediately succeed her marriage; but the whispered tone had latterly become more drowsy; and Margaret, after a pause of a few minutes, found, as she fancied, that in spite of the buzz in the next room, Edith had rolled herself up into a soft ball of muslin and ribbon, and silken curls, and gone off into a peaceful little after-dinner nap.
Esempio in italiano: Avevano parlato di abiti da sposa e di cerimonie nuziali; e del capitano Lennox, e di ciò che le aveva raccontato riguardo alla sua futura vita a Corfù, dove era di stanza il suo reggimento; e della difficoltà di tenere un pianoforte ben accordato (difficoltà che Edith sembrava considerare una delle più formidabili che potessero capitarle nella vita coniugale), e di quali abiti le sarebbero occorsi per le visite in Scozia che avrebbero seguito subito il matrimonio; ma il tono sussurrato si era fatto via via più sonnolento; e Margaret, dopo una pausa di qualche minuto, si accorse, come le parve, che nonostante il vocio proveniente dalla stanza accanto, Edith si era arrotolata in una morbida palla di mussolina, nastri e riccioli di seta, ed era scivolata in un tranquillo sonnellino dopo cena.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #9 · #24
Testo Integrale: #9 · #24
curt
/kɜːrt/
Italiano: secco
Significato: Breve e secco, detto senza delicatezza.
Esempio: She wished that he would go, as he had once spoken of doing, instead of sitting there, answering with curt sentences all the remarks she made.
Esempio in italiano: Avrebbe voluto che egli se ne andasse, come una volta aveva accennato a fare, invece di restare lì seduto a rispondere con frasi tronche a tutte le osservazioni che lei faceva.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #356
daintily
/ˈdeɪntɪli/
Italiano: delicatamente
Significato: In modo delicato e attento, con grazia.
Esempio: Mr. Lennox looked more at her than at the pears; but her father, inclined to cull fastidiously the very zest and perfection of the hour he had stolen from his anxiety, chose daintily the ripest fruit, and sat down on the garden bench to enjoy it at his leisure.
Esempio in italiano: Il signor Lennox guardava più lei che le pere; ma suo padre, incline a cogliere con scelta meticolosa il puro succo e la perfezione dell'ora che aveva rubato alla propria ansia, scelse con delicatezza il frutto più maturo, e si sedette sulla panchina del giardino per gustarlo con comodo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #127
dainty
/ˈdeɪnti/
Italiano: delicato; squisito; schizzinoso
Significato: Delicato, raffinato o squisito; riferito a una persona, anche esigente nel gusto.
Esempio: She made hearty friends with them; learned and delighted in using their peculiar words; took up her freedom amongst them; nursed their babies; talked or read with slow distinctness to their old people; carried dainty messes to their sick; resolved before long to teach at the school where her father went regularly every day as to an appointed task, but she was continually tempted off to go and see some individual friend—man, woman, or child—in some cottage in the green shade of the forest.
Esempio in italiano: Fece amicizia sincera con loro; imparò e si dilettò a usare le loro parole caratteristiche; fu accolta tra loro come una di casa; tenne in braccio i loro bambini; parlò o lesse con lenta chiarezza ai loro vecchi; portò pietanze delicate ai loro malati; decise, prima che passasse molto tempo, di insegnare nella scuola dove il padre andava regolarmente ogni giorno come a un compito prestabilito, ma era continuamente tentata di andare invece a trovare qualche singolo amico — uomo, donna o bambino — in qualche cottage all'ombra verde della foresta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #71
damask
/ˈdæməsk/
Italiano: damasco
Significato: Tessuto decorato usato per le tende del letto.
Esempio: If Titania had ever been dressed in white muslin and blue ribbons, and had fallen asleep on a crimson damask sofa in a back drawing-room, Edith might have been taken for her.
Esempio in italiano: Se Titania fosse mai stata vestita di mussolina bianca e nastri azzurri, e si fosse addormentata su un sofà di damasco cremisi in un salottino interno, Edith avrebbe potuto essere scambiata per lei.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #9
dampness
/ˈdæmpnəs/
Italiano: umidità
Significato: Presenza di una piccola quantità d’acqua nell’aria o sul terreno.
Esempio: Margaret sat down on the rug, partly to warm herself, for the dampness of the evening hung about her dress, and over-fatigue had made her chilly.
Esempio in italiano: Margaret si sedette sul tappeto, in parte per scaldarsi, poiché l'umidità della sera le si era attaccata all'abito, e la stanchezza eccessiva l'aveva fatta rabbrividire.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #316
daresay
/ˌderˈseɪ/
Italiano: oserei dire
Significato: Diceva che lei pensa che qualcosa sia vero.
Esempio: I daresay his coming will do papa good.
Esempio in italiano: Credo che la sua venuta farà bene a papà.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #99
Darkshire
/ˈdɑːrkʃɪər/
Italiano: Darkshire
Significato: Nome inventato di una contea industriale della storia.
Esempio: The manufacturing town in Darkshire?”
Esempio in italiano: La città manifatturiera del Darkshire?»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #188 · #295
Testo Integrale: #188 · #295
dazzling
/ˈdæzlɪŋ/
Italiano: abbagliante
Significato: Così brillante da quasi ferire gli occhi.
Esempio: After a quiet life in a country parsonage for more than twenty years, there was something dazzling to Mr. Hale in the energy which conquered immense difficulties with ease; the power of the machinery of Milton, the power of the men of Milton, impressed him with a sense of grandeur, which he yielded to without caring to inquire into the details of its exercise.
Esempio in italiano: Dopo una vita tranquilla in una canonica di campagna per più di vent'anni, c'era qualcosa di abbagliante, per il signor Hale, nell'energia che vinceva con facilità difficoltà immense; la potenza dei macchinari di Milton, la potenza degli uomini di Milton, lo colpivano con un senso di grandezza, a cui egli cedeva senza curarsi di indagare i dettagli del suo esercizio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #394 · #395
dearer
/ˈdɪrər/
Italiano: più caro
Significato: Più amato o caro, oppure più costoso.
Esempio: Everything is so much dearer in a town.
Esempio in italiano: In città tutto costa tanto di più.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #298
dearest
/ˈdɪrɪst/
Italiano: carissimo
Significato: La maggior parte amato; anche più costoso.
Esempio: Dearest Maria had married the man of her heart, only eight years older than herself, with the sweetest temper, and that blue black hair one so seldom sees.
Esempio in italiano: La carissima Maria aveva sposato l'uomo del suo cuore, di soli otto anni più anziano di lei, dal carattere dolcissimo, e con quei capelli nero corvino con riflessi bluastri che così di rado si vedono.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #67
decanted
/dɪˈkæntɪd/
Italiano: travasare
Significato: Versare un liquido da un recipiente a un altro.
Esempio: “Margaret, my child, you might have gathered us some pears for our dessert,” said Mr. Hale, as the hospitable luxury of a freshly-decanted bottle of wine was placed on the table.
Esempio in italiano: «Margaret, figlia mia, avresti potuto raccoglierci qualche pera per il nostro dessert» disse il signor Hale, mentre l'ospitale lusso di una bottiglia di vino appena travasata veniva posato sul tavolo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #121
deceive
/dɪˈsiːv/
Italiano: ingannare
Significato: Indurre qualcuno o se stessi a credere qualcosa di falso.
Esempio: You must not deceive yourself in doubting the reality of my words—my fixed intention and resolve.” He looked at her in the same steady, stony manner, for some moments after he had done speaking.
Esempio in italiano: Non devi ingannarti dubitando della realtà delle mie parole — della mia intenzione e risoluzione fissa.» La guardò ancora, nello stesso modo fermo e impassibile, per alcuni istanti dopo aver finito di parlare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #218
decidedly
/dɪˈsaɪdɪdli/
Italiano: con decisione
Significato: Con fermezza e senza incertezza nel dichiarare ciò che vuole.
Esempio: “Walk, decidedly.
Esempio in italiano: «Camminerò, decisamente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #53 · #198 · #214
decorous
/ˈdekərəs/
Italiano: composto
Significato: Educato e rispettoso delle convenienze nel proprio comportamento.
Esempio: It was a trial to come down from such motion or such stillness, only guided by her own sweet will, to the even and decorous pace necessary in streets.
Esempio in italiano: Era una prova scendere da un simile moto o da una simile immobilità, guidata solo dal proprio dolce arbitrio, all'andatura uniforme e decorosa necessaria nelle strade.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #396
deduction
/dɪˈdʌkʃən/
Italiano: deduzione
Significato: Conclusione ottenuta tramite ragionamento.
Esempio: Perhaps it was not quite a logical deduction from all these premises, but it was still Mrs. Shaw’s characteristic conclusion, as she thought over her sister’s lot: “Married for love, what can dearest Maria have to wish for in this world?” Mrs. Hale, if she spoke truth, might have answered with a ready-made list, “a silver-grey glacé silk, a white chip bonnet, oh! dozens of things for the wedding, and hundreds of things for the house.”
Esempio in italiano: Forse non era una deduzione del tutto logica da tutte queste premesse, ma era comunque la conclusione caratteristica di Mrs. Shaw, mentre rifletteva sulla sorte della sorella: «Sposata per amore, cosa può desiderare la carissima Maria in questo mondo?» Mrs. Hale, se avesse detto la verità, avrebbe potuto rispondere con un elenco già pronto: «una seta grigio-argento glacé, una cuffietta di paglia bianca, oh, dozzine di cose per il matrimonio, e centinaia di cose per la casa.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #67
deepened
/ˈdiːpənd/
Italiano: si approfondì; si intensificò
Significato: Diventare più forte o più serio di prima.
Esempio: The gentlemen came dropping in one by one, and the buzz and noise deepened in tone.
Esempio in italiano: I signori arrivavano uno alla volta, e il vocio e il chiasso si facevano più intensi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #28
defiance
/dɪˈfaɪəns/
Italiano: sfida; oltraggio
Significato: Resistenza aperta o rifiuto di cedere a un’autorità.
Esempio: Margaret could not help her looks; but the short curled upper lip, the round, massive up-turned chin, the manner of carrying her head, her movements, full of a soft feminine defiance, always gave strangers the impression of haughtiness.
Esempio in italiano: Margaret non poteva farci nulla per il proprio aspetto; ma il breve labbro superiore arricciato, il mento tondo, massiccio, sollevato, il modo di portare la testa, i suoi movimenti, pieni di una morbida sfida femminile, davano sempre agli estranei l'impressione di alterigia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #356
deficiencies
/dɪˈfɪʃənsiz/
Italiano: carenza
Significato: Aspetto in cui una persona non è abbastanza capace.
Esempio: “Oh,” said her father, “some of them really seem to be fine fellows, conscious of their own deficiencies, which is more than many a man at Oxford is.
Esempio in italiano: «Oh», disse il padre, «alcuni di loro sembrano davvero bravi uomini, consapevoli delle proprie lacune, il che è più di quanto si possa dire di molti uomini a Oxford.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #207 · #392
delicacies
/ˈdelɪkəsiz/
Italiano: prelibatezze
Significato: Cibi particolarmente buoni e ricercati.
Esempio: Edith had rather objected to this arrangement, for Captain Lennox was expected to arrive by a late train this very evening; but, although she was a spoiled child, she was too careless and idle to have a very strong will of her own, and gave way when she found that her mother had absolutely ordered those extra delicacies of the season which are always supposed to be efficacious against immoderate grief at farewell dinners.
Esempio in italiano: Edith aveva piuttosto obiettato a questa disposizione, poiché il capitano Lennox era atteso quella sera stessa con un treno tardivo; ma, sebbene fosse una bambina viziata, era troppo indolente e pigra per avere una volontà molto ferma, e cedette quando scoprì che sua madre aveva già ordinato quelle prelibatezze di stagione in più che si suppone sempre siano efficaci contro il dolore smodato nei pranzi d'addio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #10
delicacy
/ˈdelɪkəsi/
Italiano: delicatezza
Significato: Finezza o delicatezza fisica; anche sensibilità e tatto verso sentimenti e dignità altrui.
Esempio: Her mouth was wide; no rosebud that could only open just enough to let out a “yes” and “no,” and “an’t please you, sir.” But the wide mouth was one soft curve of rich red lips; and the skin, if not white and fair, was of an ivory smoothness and delicacy.
Esempio in italiano: Ma quella bocca larga era una morbida curva di ricche labbra rosse; e la pelle, se non bianca e chiara, aveva una levigatezza e una delicatezza d'avorio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #70
delicately
/ˈdelɪkətli/
Italiano: con delicatezza
Significato: Con delicatezza e cura; anche con tatto per non ferire i sentimenti altrui.
Esempio: He had not yet finished the pear, which he had delicately peeled in one long strip of silver-paper thinness, and which he was enjoying in a deliberate manner.
Esempio in italiano: Egli non aveva ancora finito la pera, che aveva delicatamente sbucciato in una lunga striscia sottile come carta velina, e che stava gustando in maniera compassata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #146
delusion
/dɪˈluːʒən/
Italiano: illusione
Significato: Credenza falsa in qualcosa che non è vero.
Esempio: You cannot mean that you are really going to leave the Church—to give up Helstone—to be for ever separate from me, from mamma—led away by some delusion—some temptation!
Esempio in italiano: Non puoi voler dire che stai davvero per lasciare la Chiesa — per rinunciare a Helstone — per separarti per sempre da me, dalla mamma — sviato da qualche illusione — da qualche tentazione!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #216
demeanour
/dɪˈmiːnər/
Italiano: comportamento
Significato: Modo di comportarsi e mostrarsi agli altri.
Esempio: Her quiet coldness of demeanour he interpreted into contemptuousness, and resented it in his heart to the pitch of almost inclining him to get up and go away, and have nothing more to do with these Hales, and their superciliousness.
Esempio in italiano: La sua quieta freddezza di modi egli la interpretò come disprezzo, e se ne risentì in cuor suo fino al punto di sentirsi quasi inclinato ad alzarsi e andarsene, e non aver più nulla a che fare con questi Hale, e la loro alterigia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #356
deprivation
/ˌdeprɪˈveɪʃən/
Italiano: privazione
Significato: Mancanza di qualcosa di necessario o importante.
Esempio: “When thou canst no longer continue in thy work without dishonour to God, discredit to religion, foregoing thy integrity, wounding conscience, spoiling thy peace, and hazarding the loss of thy salvation; in a word, when the conditions upon which thou must continue (if thou wilt continue) in thy employments are sinful, and unwarranted by the word of God, thou mayest, yea, thou must believe that God will turn thy very silence, suspension, deprivation, and laying aside, to His glory, and the advancement of the Gospel’s interest.
Esempio in italiano: «Quando tu non possa più proseguire nel tuo lavoro senza disonore verso Dio, discredito verso la religione, rinunciando alla tua integrità, ferendo la coscienza, guastando la tua pace, e rischiando la perdita della tua salvezza; in una parola, quando le condizioni alle quali devi continuare (se vuoi continuare) nel tuo ufficio sono peccaminose, e non garantite dalla parola di Dio, tu puoi, anzi devi credere che Dio volgerà il tuo stesso silenzio, sospensione, privazione, e messa da parte, alla Sua gloria, e all'avanzamento dell'interesse del Vangelo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #174
descant
/dɪˈskænt/
Italiano: parlare a lungo
Significato: Parlare a lungo e con entusiasmo di qualcosa.
Esempio: If Mrs. Shaw had guessed at the real reason why Mrs. Hale did not accompany her husband, she would have showered down gowns upon her; but it was nearly twenty years since Mrs. Shaw had been the poor pretty Miss Beresford, and she had really forgotten all grievances except that of the unhappiness arising from disparity of age in married life, on which she could descant by the half-hour.
Esempio in italiano: Se Mrs. Shaw avesse indovinato la vera ragione per cui Mrs. Hale non accompagnava il marito, l'avrebbe sommersa di abiti; ma erano passati quasi vent'anni da quando Mrs. Shaw era stata la povera e graziosa Miss Beresford, e aveva davvero dimenticato ogni afflizione tranne quella dell'infelicità derivante dalla disparità d'età nella vita coniugale, argomento su cui poteva dilungarsi per mezz'ora.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #67
desolate
/ˈdɛsələt/
Italiano: desolato
Significato: Vuoto, abbandonato, solo, o profondamente triste.
Esempio: It seemed to her at the moment, as if the earth was more utterly desolate than if girt in by an iron dome, behind which there might be the ineffaceable peace and glory of the Almighty: those never-ending depths of space, in their still serenity, were more mocking to her than any material bounds could be—shutting in the cries of earth’s sufferers, which now might ascend into that infinite splendour of vastness and be lost—lost for ever, before they reached His throne.
Esempio in italiano: Le parve, in quel momento, che la terra fosse più desolata di quanto lo sarebbe stata cinta da una cupola di ferro, dietro la quale avrebbe potuto esserci l'incancellabile pace e gloria dell'Onnipotente: quelle profondità di spazio senza fine, nella loro immobile serenità, le sembravano più beffarde di qualunque confine materiale, che almeno avrebbe racchiuso i lamenti dei sofferenti della terra, che ora potevano salire in quello splendore infinito di vastità e perdersi — perdersi per sempre, prima di raggiungere il Suo trono.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #232 · #327 · #383
despairing
/dɪˈspɛrɪŋ/
Italiano: disperato; per disperazione
Significato: In questo contesto significa «disperato; per disperazione».
Esempio: Her father might be a heretic; but had not she, in her despairing doubts not five minutes before, shown herself a far more utter sceptic?
Esempio in italiano: Suo padre poteva essere un eretico; ma non si era ella dimostrata, nei suoi disperati dubbi di appena cinque minuti prima, una scettica ben più totale?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #234
despicable
/dɪˈspɪkəbəl/
Italiano: spregevole
Significato: Che merita disprezzo; molto brutto e vergognoso.
Esempio: Of course she could answer, and answer the right thing; and it was poor and despicable of her to shrink from hearing any speech, as if she had not power to put an end to it with her high maidenly dignity.
Esempio in italiano: Certo che poteva rispondere, e rispondere la cosa giusta; ed era povero e spregevole da parte sua sottrarsi ad ascoltare qualsiasi discorso, come se non avesse il potere di porvi fine con la sua alta dignità di fanciulla.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #133
despising
/dɪˈspaɪzɪŋ/
Italiano: disprezza
Significato: Prova forte avversione per qualcuno o qualcosa e pensa che non meriti rispetto.
Esempio: “Margaret,” said he, taking her by surprise, and getting sudden possession of her hand, so that she was forced to stand still and listen, despising herself for the fluttering at her heart all the time; “Margaret, I wish you did not like Helstone so much—did not seem so perfectly calm and happy here.
Esempio in italiano: «Margaret», disse egli, cogliendola di sorpresa, e impadronendosi improvvisamente della sua mano, tanto che ella fu costretta a fermarsi e ad ascoltare, disprezzando se stessa per il palpito del cuore per tutto quel tempo; «Margaret, vorrei che voi non amaste così tanto Helstone — che non appariste così perfettamente calma e felice qui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #134
despondency
/dɪˈspɑːndənsi/
Italiano: abbattimento; sconforto
Significato: Profonda tristezza accompagnata da mancanza di energia.
Esempio: She kept herself balanced by clasping her hands together round her knees; her head dropped a little towards her chest; the attitude was one of despondency, whatever her frame of mind might be.
Esempio in italiano: Si teneva in equilibrio stringendo le mani intorno alle ginocchia; la testa le si piegava un poco verso il petto; l'atteggiamento era di sconforto, qualunque fosse il suo stato d'animo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #316
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despondent
/dɪˈspɑːndənt/
Italiano: scoraggiata
Significato: Che ha perso la speranza ed è molto abbattuta.
Esempio: “Yes,” said he, in the same despondent, indifferent way.
Esempio in italiano: «Sì», disse egli, nello stesso modo sconsolato e indifferente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #189 · #269
despondingly
/dɪˈspɒndɪŋli/
Italiano: con sconforto
Significato: In modo triste e senza speranza.
Esempio: Mr. Hale shook his head despondingly: he pressed her hand in token of gratitude.
Esempio in italiano: Il signor Hale scosse il capo sconsolato: le strinse la mano in segno di gratitudine.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #196
desserts
/dɪˈzɜːrts/
Italiano: dessert
Significato: Piatti dolci serviti alla fine di un pasto.
Esempio: It seemed as if desserts were impromptu and unusual things at the parsonage; whereas, if Mr. Hale would only have looked behind him, he would have seen biscuits and marmalade, and what not, all arranged in formal order on the side-board.
Esempio in italiano: Sembrava che i dessert fossero cose improvvisate e insolite alla canonica; mentre, se il signor Hale si fosse solo voltato, avrebbe visto biscotti e marmellata, e chissà cos'altro, tutti disposti in ordine formale sulla credenza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #122
detestation
/ˌdiːteˈsteɪʃən/
Italiano: detestazione; avversione
Significato: Sentimento molto forte di rifiuto e odio.
Esempio: Discordant as it was—with almost a detestation for all she had ever heard of the North of England, the manufacturers, the people, the wild and bleak country—there was this one recommendation—it would be different to Helstone, and could never remind them of that beloved place.
Esempio in italiano: Per quanto discordante — con quasi un'avversione per tutto ciò che aveva mai sentito del Nord dell'Inghilterra, i fabbricanti, la gente, il paese selvaggio e desolato — c'era questa unica raccomandazione: sarebbe stato diverso da Helstone, e non avrebbe mai potuto ricordare loro quel luogo amato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #208
dewy
/ˈduːi/
Italiano: coperti di rugiada
Significato: Bagnati dalla rugiada o freschi e umidi come essa.
Esempio: Sitting up in her bedroom this past autumn, with the light of her candle extinguished, and purely revelling in the solemn beauty of the heavens and the earth, she had many a time seen the light noiseless leap of the poachers over the garden-fence, their quick tramp across the dewy moonlit lawn, their disappearance in the black still shadow beyond.
Esempio in italiano: Sedendo alla finestra della propria camera in quell'autunno passato, con la candela spenta, e godendo puramente della solenne bellezza del cielo e della terra, aveva più volte visto il balzo leggero e silenzioso dei bracconieri sopra la staccionata del giardino, il loro rapido passo attraverso il prato rugiadoso e illuminato dalla luna, la loro scomparsa nell'ombra nera e immobile al di là.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #311
dignified
/ˈdɪɡnɪfaɪd/
Italiano: dignitoso
Significato: Calmo, serio e meritevole di rispetto.
Esempio: If the look on her face was, in general, too dignified and reserved for one so young, now, talking to her father, it was bright as the morning,—full of dimples, and glances that spoke of childish gladness, and boundless hope in the future.
Esempio in italiano: Se l'espressione del suo viso era, in generale, troppo dignitosa e riservata per una così giovane, ora, mentre parlava con il padre, era luminosa come il mattino — piena di fossette, e di sguardi che parlavano di gioia infantile e di speranza sconfinata nel futuro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #70 · #81 · #350
dilating
/daɪˈleɪtɪŋ/
Italiano: si dilatarono
Significato: Diventarono più grandi e si aprirono di più.
Esempio: Dixon had been so much accustomed to comment upon Mr. Hale’s proceedings to her mistress (who listened to her, or not, as she was in the humour), that she never noticed Margaret’s flashing eye and dilating nostril.
Esempio in italiano: Dixon era così avvezza a commentare la condotta del signor Hale con la sua padrona (che l'ascoltava, o no, a seconda dell'umore), che non si accorse dell'occhio fiammeggiante e delle narici dilatate di Margaret.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #275
diminutive
/dɪˈmɪnjətɪv/
Italiano: minuscoli
Significato: Molto piccolo o di dimensioni ridotte.
Esempio: I believe I have a little diminutive note somewhere; yes, here it is.”
Esempio in italiano: Credo di avere da qualche parte un piccolo biglietto minuscolo; sì, eccolo qui.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #92
dimly
/ˈdɪmli/
Italiano: vagamente
Significato: In modo debole e poco chiaro, come un ricordo indistinto.
Esempio: Margaret heard her aunt’s voice again, but this time it was as if she had raised herself up from her half-recumbent position, and were looking into the more dimly lighted back drawing-room.
Esempio in italiano: Margaret udì di nuovo la voce della zia, ma questa volta era come se si fosse sollevata dalla sua posizione semisdraiata, e stesse guardando verso il salottino interno, meno illuminato. «Edith!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #14
dims
/dɪmz/
Italiano: attenua
Significato: Rende meno intensa la luce di qualcos'altro.
Esempio: “Mist dims the sunshine, smoky little houses surround me everywhere.” MATTHEW ARNOLD.
Esempio in italiano: “La nebbia offusca il sole, casette fumose mi circondano ovunque.” MATTHEW ARNOLD.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #329
dine
/daɪn/
Italiano: cenare
Significato: Per mangiare il pasto principale della giornata.
Esempio: They were the familiar acquaintances of the house; neighbours whom Mrs. Shaw called friends, because she happened to dine with them more frequently than with any other people, and because if she or Edith wanted anything from them, or they from her, they did not scruple to make a call at each other’s houses before luncheon.
Esempio in italiano: Erano le conoscenze abituali della casa; vicine che Mrs. Shaw chiamava amiche, perché capitava che pranzasse con loro più spesso che con chiunque altro, e perché, se lei o Edith avevano bisogno di qualcosa da loro, o loro da lei, non esitavano a farsi visita a vicenda prima di colazione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #10
dined
/daɪnd/
Italiano: cenare
Significato: Mangiato il pasto principale della giornata.
Esempio: It was in this way she began to speak of her own journey to Captain Lennox, who assented, as in duty bound, to all his future mother-in-law said, while his eyes sought Edith, who was busying herself in re-arranging the tea-table, and ordering up all sorts of good things in spite of his assurances that he had dined within the last two hours.
Esempio in italiano: Fu in questo modo che iniziò a parlare del proprio viaggio al capitano Lennox, il quale assentiva, come era suo dovere, a tutto ciò che diceva la sua futura suocera, mentre i suoi occhi cercavano Edith, che si dava da fare a riordinare il tavolo da tè, e a ordinare che venissero portate su ogni sorta di prelibatezze, nonostante le sue assicurazioni di aver cenato entro le ultime due ore.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #10
Testo Integrale: #62
dingy
/ˈdɪndʒi/
Italiano: sudicio
Significato: Sporco e di colore spento.
Esempio: I should like to have some idea of the place you will be living in, when ninety-six Harley Street will be looking dingy and dirty, and dull, and shut up.
Esempio in italiano: Mi piacerebbe farmi un'idea del posto in cui andrete a vivere, quando il numero novantasei di Harley Street sembrerà scuro e sporco, e cupo, e chiuso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #40
disagreeable
/ˌdɪsəˈɡriːəbəl/
Italiano: spiacevole; fastidioso
Significato: Che causa fastidio o dispiacere.
Esempio: Pray let us both forget that all this” (“disagreeable,” she was going to say, but stopped short) “conversation has taken place.”
Esempio in italiano: Vi prego, dimentichiamo entrambi che tutta questa» («sgradevole», stava per dire, ma si trattenne) «conversazione abbia avuto luogo.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #140 · #391
discerning
/dɪˈsɜːrnɪŋ/
Italiano: perspicace
Significato: Capace di comprendere e giudicare con acutezza.
Esempio: “Dixon! you forget to whom you are speaking.” She stood upright and firm on her feet now, confronting the waiting-maid, and fixing her with her steady discerning eye.
Esempio in italiano: Dimentichi a chi stai parlando.» Ora stava eretta e ferma sui piedi, di fronte alla cameriera, fissandola con il suo occhio calmo e penetrante. «Sono la figlia del signor Hale.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #276
discomfited
/dɪsˈkʌmfɪtɪd/
Italiano: sconcertato; imbarazzato
Significato: Messo a disagio, sconcertato o imbarazzato.
Esempio: Mr. Thornton was a good deal more surprised and discomfited than she.
Esempio in italiano: Il signor Thornton fu assai più sorpreso e sconcertato di lei.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #350
discontent
/ˌdɪskənˈtent/
Italiano: scontento; insoddisfazione
Significato: Sentimento di chi non è soddisfatto di ciò che ha.
Esempio: This marring of the peace of home, by long hours of discontent, was what Margaret was unprepared for.
Esempio in italiano: Questo guastare la pace della casa, con lunghe ore di malcontento, era ciò a cui Margaret non era preparata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #72 · #247
discontented
/ˌdɪskənˈtentɪd/
Italiano: scontento
Significato: Insoddisfatto o irritato per la situazione.
Esempio: Her mother—her mother always so kind and tender towards her—seemed now and then so much discontented with their situation; thought that the bishop strangely neglected his episcopal duties, in not giving Mr. Hale a better living; and almost reproached her husband because he could not bring himself to say that he wished to leave the parish, and undertake the charge of a larger.
Esempio in italiano: La madre — sua madre, sempre così gentile e affettuosa verso di lei — sembrava di tanto in tanto così scontenta della loro situazione; pensava che il vescovo trascurasse stranamente i suoi doveri episcopali, non dando a Mr. Hale un beneficio migliore; e quasi rimproverava il marito perché non riusciva a decidersi a dire che desiderava lasciare la parrocchia, e assumere l'incarico di una più grande.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #71
discord
/ˈdɪskɔːrd/
Italiano: discordia
Significato: Mancanza di accordo o armonia; anche una mescolanza sgradevole di suoni.
Esempio: It all came back upon her; not merely the sorrow, but the terrible discord in the sorrow.
Esempio in italiano: Tutto le tornò addosso; non solo il dolore, ma la terribile discordia in quel dolore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #235
discordant
/dɪsˈkɔːrdənt/
Italiano: discordante; stonato
Significato: Privo di armonia o in contrasto; anche detto di suoni che non si accordano.
Esempio: Discordant as it was—with almost a detestation for all she had ever heard of the North of England, the manufacturers, the people, the wild and bleak country—there was this one recommendation—it would be different to Helstone, and could never remind them of that beloved place.
Esempio in italiano: Per quanto discordante — con quasi un'avversione per tutto ciò che aveva mai sentito del Nord dell'Inghilterra, i fabbricanti, la gente, il paese selvaggio e desolato — c'era questa unica raccomandazione: sarebbe stato diverso da Helstone, e non avrebbe mai potuto ricordare loro quel luogo amato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #208
discredit
/dɪsˈkredɪt/
Italiano: discredito; disonore
Significato: Perdita o danno della reputazione e dell’onore.
Esempio: “When thou canst no longer continue in thy work without dishonour to God, discredit to religion, foregoing thy integrity, wounding conscience, spoiling thy peace, and hazarding the loss of thy salvation; in a word, when the conditions upon which thou must continue (if thou wilt continue) in thy employments are sinful, and unwarranted by the word of God, thou mayest, yea, thou must believe that God will turn thy very silence, suspension, deprivation, and laying aside, to His glory, and the advancement of the Gospel’s interest.
Esempio in italiano: «Quando tu non possa più proseguire nel tuo lavoro senza disonore verso Dio, discredito verso la religione, rinunciando alla tua integrità, ferendo la coscienza, guastando la tua pace, e rischiando la perdita della tua salvezza; in una parola, quando le condizioni alle quali devi continuare (se vuoi continuare) nel tuo ufficio sono peccaminose, e non garantite dalla parola di Dio, tu puoi, anzi devi credere che Dio volgerà il tuo stesso silenzio, sospensione, privazione, e messa da parte, alla Sua gloria, e all'avanzamento dell'interesse del Vangelo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #174
disdain
/dɪsˈdeɪn/
Italiano: disprezzo
Significato: Disprezzo verso chi o ciò che si considera inferiore o indegno.
Esempio: Her beautiful lip curled in a slight disdain.
Esempio in italiano: Il suo bel labbro si incurvò in un lieve disdegno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #146 · #149
dishonour
/dɪsˈɒnər/
Italiano: disonorare
Significato: Far perdere rispetto o reputazione a qualcuno o qualcosa.
Esempio: “When thou canst no longer continue in thy work without dishonour to God, discredit to religion, foregoing thy integrity, wounding conscience, spoiling thy peace, and hazarding the loss of thy salvation; in a word, when the conditions upon which thou must continue (if thou wilt continue) in thy employments are sinful, and unwarranted by the word of God, thou mayest, yea, thou must believe that God will turn thy very silence, suspension, deprivation, and laying aside, to His glory, and the advancement of the Gospel’s interest.
Esempio in italiano: «Quando tu non possa più proseguire nel tuo lavoro senza disonore verso Dio, discredito verso la religione, rinunciando alla tua integrità, ferendo la coscienza, guastando la tua pace, e rischiando la perdita della tua salvezza; in una parola, quando le condizioni alle quali devi continuare (se vuoi continuare) nel tuo ufficio sono peccaminose, e non garantite dalla parola di Dio, tu puoi, anzi devi credere che Dio volgerà il tuo stesso silenzio, sospensione, privazione, e messa da parte, alla Sua gloria, e all'avanzamento dell'interesse del Vangelo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #174
disliked
/dɪsˈlaɪkt/
Italiano: non piaceva; detestava
Significato: Sentiva di non apprezzare qualcosa.
Esempio: He liked and disliked pretty nearly the same things that she did.
Esempio in italiano: A lui piacevano e dispiacevano quasi le stesse cose che a lei.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #11 · #24 · #208 · #332 · #376
Testo Integrale: #24
dismal
/ˈdɪzməl/
Italiano: triste
Significato: Molto triste o sconfortante.
Esempio: She lost herself in dismal thought: but at last she determined to take her mind away from the present; and suddenly remembered that she had a letter from Edith which she had only half read in the bustle of the morning.
Esempio in italiano: Si perse in pensieri cupi: ma alla fine decise di distogliere la mente dal presente; e all'improvviso si ricordò di avere una lettera di Edith che aveva letto solo a metà nel trambusto del mattino.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #389
dismantled
/dɪsˈmæntəld/
Italiano: spogliato; svuotato; smantellato
Significato: Privato dei propri arredi o componenti; anche smontato.
Esempio: Now she had got to love the old nursery, though it was but a dismantled place; and she looked all round with a kind of cat-like regret, at the idea of leaving it for ever in three days.
Esempio in italiano: Ora aveva imparato ad amare la vecchia stanza dei bambini, per quanto fosse ormai un luogo spoglio; e si guardò tutto intorno con una sorta di rimpianto felino, all'idea di lasciarla per sempre entro tre giorni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #19 · #312
dismay
/dɪsˈmeɪ/
Italiano: sgomento
Significato: Un'improvvisa perdita di coraggio o fiducia causata da notizie o eventi allarmanti.
Esempio: “Is Dixon to go with us?” asked Mr. Hale, in a kind of helpless dismay.
Esempio in italiano: «Dixon dovrebbe venire con noi?» chiese il signor Hale, con una sorta di sgomento impotente.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #381 · #391
Testo Integrale: #296 · #339 · #381 · #388 · #391
disparagement
/dɪˈspærɪdʒmənt/
Italiano: disprezzo; svalutazione
Significato: Parole che sminuiscono il valore di qualcuno o qualcosa.
Esempio: “Not vulgar or common though,” put in her father, rather jealous of any disparagement of the sole friend he had in Milton.
Esempio in italiano: «Non volgare né comune, però», intervenne il padre, piuttosto geloso di qualunque svalutazione dell'unico amico che avesse a Milton.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #372
disparity
/dɪˈspærəti/
Italiano: disparità
Significato: Grande e visibile differenza tra due cose.
Esempio: “I suffered too much myself; not that I was not extremely happy with the poor dear General, but still disparity of age is a drawback; one that I was resolved Edith should not have to encounter.
Esempio in italiano: «Ho sofferto anch'io troppo; non che non fossi stata estremamente felice con il povero caro generale, ma comunque la differenza d'età è uno svantaggio; uno svantaggio che ero decisa Edith non dovesse incontrare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #11 · #67
displeased
/dɪsˈpliːzd/
Italiano: dispiaciuto; contrariato
Significato: Contrariato o rattristato da qualcosa.
Esempio: In the first place, Margaret felt guilty and ashamed of having grown so much into a woman as to be thought of in marriage; and secondly, she did not know if her father might not be displeased that she had taken upon herself to decline Mr. Lennox’s proposal.
Esempio in italiano: In primo luogo, Margaret si sentì colpevole e vergognosa di essere cresciuta tanto da diventare donna al punto da essere considerata per il matrimonio; e in secondo luogo, non sapeva se suo padre potesse essere dispiaciuto che ella si fosse presa la libertà di rifiutare la proposta del signor Lennox.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #157
disrespectfully
/ˌdɪsrɪˈspɛktfəli/
Italiano: in modo irrispettoso
Significato: In modo scortese e privo di rispetto.
Esempio: Only I know I should have liked to have talked to you of what I was very full at the time, and you—what must I call it then?—spoke disrespectfully of Helstone as a mere village in a tale.”
Esempio in italiano: Solo che so che avrei voluto parlarvi di ciò di cui allora ero così colma, e voi — come devo chiamarlo? — parlaste con poco rispetto di Helstone come di un semplice villaggio da racconto.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #131
dissonant
/ˈdɪsənənt/
Italiano: in disaccordo
Significato: Che non si accorda con l’ambiente o è in disaccordo.
Esempio: His visitor was a different man to what he had seen him before at the wedding-breakfast, and at dinner to-day; a lighter, cleverer, more worldly man, and, as such, dissonant to Mr. Hale.
Esempio in italiano: Il suo ospite era un uomo diverso da come lo aveva visto prima, alla colazione di nozze, e a pranzo oggi; un uomo più leggero, più arguto, più mondano, e come tale, dissonante rispetto al signor Hale.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #148
distasteful
/dɪsˈteɪstfəl/
Italiano: sgradito
Significato: Sgradevole, poco piacevole o contrario ai propri gusti.
Esempio: The very parts which made Margaret glow as she listened, Edith pretended to shiver and shudder at; partly for the pleasure she had in being coaxed out of her dislike by her fond lover, and partly because anything of a gipsy or make-shift life was really distasteful to her.
Esempio in italiano: Proprio le parti che facevano ardere Margaret mentre ascoltava, Edith fingeva di rabbrividire ad ascoltarle; in parte per il piacere di sentirsi blandire dal fidanzato affettuoso finché non deponeva quell'avversione, e in parte perché qualsiasi cosa somigliasse a una vita da zingari o di espedienti le era davvero sgradita.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #11
distinctness
/dɪˈstɪŋktnəs/
Italiano: nitidezza
Significato: Chiarezza e precisione con cui qualcosa si vede, si sente o si comprende.
Esempio: She made hearty friends with them; learned and delighted in using their peculiar words; took up her freedom amongst them; nursed their babies; talked or read with slow distinctness to their old people; carried dainty messes to their sick; resolved before long to teach at the school where her father went regularly every day as to an appointed task, but she was continually tempted off to go and see some individual friend—man, woman, or child—in some cottage in the green shade of the forest.
Esempio in italiano: Fece amicizia sincera con loro; imparò e si dilettò a usare le loro parole caratteristiche; fu accolta tra loro come una di casa; tenne in braccio i loro bambini; parlò o lesse con lenta chiarezza ai loro vecchi; portò pietanze delicate ai loro malati; decise, prima che passasse molto tempo, di insegnare nella scuola dove il padre andava regolarmente ogni giorno come a un compito prestabilito, ma era continuamente tentata di andare invece a trovare qualche singolo amico — uomo, donna o bambino — in qualche cottage all'ombra verde della foresta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #71
distressing
/dɪˈstrɛsɪŋ/
Italiano: angosciosa
Significato: Che provoca sofferenza o preoccupazione.
Esempio: All the ladies said “poor child!” on receiving this distressing intelligence about Edith; and the minute lap-dog in Mrs. Shaw’s arms began to bark, as if excited by the burst of pity.
Esempio in italiano: Tutte le signore dissero «povera piccola!» nell'apprendere questa penosa notizia riguardo a Edith; e il minuscolo cagnolino da grembo tra le braccia di Mrs. Shaw cominciò ad abbaiare, come eccitato da quello scoppio di pietà.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #16 · #159
distressingly
/dɪˈstrɛsɪŋli/
Italiano: angosciosamente
Significato: In modo da causare grande afflizione o angoscia.
Esempio: Mr. Hale was distressingly perplexed.
Esempio in italiano: Il signor Hale era penosamente sconcertato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #318
divert
/daɪˈvɜːrt/
Italiano: furono distolti
Significato: Spostare l'attenzione o il pensiero verso qualcos'altro.
Esempio: “Poor papa!”—trying to divert her mother’s thoughts into compassionate sympathy for all her father had gone through.
Esempio in italiano: «Ieri, solo ieri», rispose Margaret, cogliendo la gelosia che aveva ispirato la domanda. «Povero papà!» — cercando di volgere i pensieri della madre alla compassione per tutto ciò che il padre aveva sopportato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #250
dizzy
/ˈdɪzi/
Italiano: con le vertigini
Significato: Sentire che tutto intorno a te sta girando.
Esempio: “Yes,” she replied, and she returned to the drawing-room in a stunned and dizzy state.
Esempio in italiano: «Sì», rispose lei, e tornò in salotto in uno stato di stordimento e vertigine.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #222
Testo Integrale: #222
Dobson
/ˈdɒbsən/
Italiano: Dobson
Significato: Cognome di un agricoltore della zona.
Esempio: I am going out for the day, to bid farmer Dobson and the poor people on Bracy Common good-bye.
Esempio in italiano: Domani starò fuori tutto il giorno, per andare a salutare il fattore Dobson e i poveri di Bracy Common.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #193 · #237
Testo Integrale: #193 · #237
Donkin
/ˈdɒŋkɪn/
Italiano: Donkin
Significato: Cognome di un uomo menzionato in un annuncio di lavoro.
Esempio: If so, I had better go at once and call on this Mr. Donkin, to whom the advertisement refers me.
Esempio in italiano: Se è così, farò meglio ad andare subito a far visita a questo signor Donkin, a cui rimanda l'annuncio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #345 · #354
Testo Integrale: #345 · #354
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
Indice del glossario
doubly
/ˈdʌbli/
Italiano: doppiamente
Significato: Due volte o in misura maggiore rispetto a prima.
Esempio: The limits by which this rule of her aunt’s had circumscribed Margaret’s independence had been silently rebelled against at the time: and she had doubly enjoyed the free walks and rambles of her forest life from the contrast which they presented.
Esempio in italiano: I limiti con cui questa regola della zia aveva circoscritto l'indipendenza di Margaret erano stati, all'epoca, oggetto di una ribellione silenziosa: e lei aveva goduto doppiamente delle libere passeggiate e delle scorribande della sua vita nella foresta, per il contrasto che presentavano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #396
draperies
/ˈdreɪpəriz/
Italiano: drappeggi
Significato: Tessuti morbidi che cadono in pieghe sul corpo.
Esempio: Margaret stood right under the chandelier, quite silent and passive, while her aunt adjusted the draperies.
Esempio in italiano: Margaret si mise proprio sotto il lampadario, del tutto silenziosa e passiva, mentre la zia sistemava i drappeggi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #23
drapery
/ˈdreɪpəri/
Italiano: tendaggio; drappeggio
Significato: Tenda o stoffa pesante che ricade in pieghe.
Esempio: Her dress was very plain: a close straw bonnet of the best material and shape, trimmed with white ribbon; a large Indian shawl, which hung about her in long heavy folds, and which she wore as an empress wears her drapery.
Esempio in italiano: Il suo abito era semplicissimo: una cuffietta di paglia attillata, della materia e della foggia migliore, guarnita di nastro bianco; un grande scialle indiano, che le ricadeva addosso in lunghe, pesanti pieghe, e che portava come un'imperatrice porta il proprio drappeggio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #350
drawback
/ˈdrɔːbæk/
Italiano: svantaggio
Significato: Aspetto negativo in una situazione che per il resto è buona.
Esempio: “I suffered too much myself; not that I was not extremely happy with the poor dear General, but still disparity of age is a drawback; one that I was resolved Edith should not have to encounter.
Esempio in italiano: «Ho sofferto anch'io troppo; non che non fossi stata estremamente felice con il povero caro generale, ma comunque la differenza d'età è uno svantaggio; uno svantaggio che ero decisa Edith non dovesse incontrare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #11
drawbacks
/ˈdrɔːbæks/
Italiano: svantaggio
Significato: Aspetto negativo in una situazione che per il resto è buona.
Esempio: Now that, the General being gone, she had every good of life, with as few drawbacks as possible, she had been rather perplexed to find an anxiety, if not a sorrow.
Esempio in italiano: Ora che, essendo scomparso il generale, aveva ogni bene della vita, con il minor numero di inconvenienti possibile, era rimasta piuttosto perplessa nel trovare un'ansia, se non un dolore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #61 · #71
dreamily
/ˈdriːmɪli/
Italiano: con aria sognante
Significato: In un modo che mostra la mente è lontano.
Esempio: Now Mr. Hale loitered about the garden if the morning was fine, and if not, stood dreamily by the study window until the postman had called, or gone down the lane, giving a half-respectful, half-confidential shake of the head to the parson, who watched him away from the sweet-briar hedge, and past the great arbutus, before he turned into the room to begin his day’s work, with all the signs of a heavy heart and an occupied mind.
Esempio in italiano: Ora Mr. Hale gironzolava per il giardino se la mattina era bella, e in caso contrario, se ne stava sognante vicino alla finestra dello studio finché il postino non avesse bussato, o non fosse passato per il vialetto, con un cenno del capo mezzo rispettoso e mezzo confidenziale verso il pastore, che lo guardava allontanarsi dalla siepe di rosa canina, e oltre il grande corbezzolo, prima di rientrare nella stanza per iniziare la giornata di lavoro, con tutti i segni di un cuore pesante e di una mente occupata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #82
dreaminess
/ˈdriːminəs/
Italiano: aria sognante
Significato: Qualità dolce, vaga e tranquilla, simile a un sogno.
Esempio: There was a dreaminess in the rest, too, which made it still more perfect and luxurious to repose in.
Esempio in italiano: Vi era anche una sorta di torpore sognante in quella quiete, che la rendeva ancora più perfetta e voluttuosa da riposarvi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #331
drear
/drɪr/
Italiano: lugubre (poetico)
Significato: Triste e privo di attrattiva, dà una sensazione di abbandono.
Esempio: Even now, while she walked sadly through that damp and drear garden in the dusk, with everything falling and fading, and turning to decay around her, he might be gladly putting away his law-books after a day of satisfactory toil, and freshening himself up, as he had told her he often did, by a run in the Temple Gardens, taking in the while the grand inarticulate mighty roar of tens of thousands of busy men, nigh at hand, but not seen, and catching ever, at his quick turns, glimpses of the lights of the city coming up out of the depths of the river.
Esempio in italiano: Persino ora, mentre lei camminava mestamente per quel giardino umido e triste nel crepuscolo, con ogni cosa che cadeva e sfioriva, e volgeva al disfacimento intorno a lei, egli poteva star riponendo con gioia i suoi libri di legge dopo una giornata di soddisfacente fatica, e rinfrescarsi, come le aveva detto di fare spesso, con una corsa nei Temple Gardens, cogliendo intanto il grande, indistinto, possente ruggito di decine di migliaia di uomini indaffarati, vicini eppure invisibili, e catturando sempre, alle sue rapide svolte, scorci delle luci della città che emergevano dalle profondità del fiume.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #311
dreariness
/ˈdrɪrinəs/
Italiano: tristezza monotona; desolazione
Significato: Stato triste e senza interesse, privo di qualunque cosa che rallegri.
Esempio: Margaret’s heart echoed the dreariness of the tone in which this question was put.
Esempio in italiano: Il cuore di Margaret fece eco alla desolazione del tono in cui era posta quella domanda.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #382
dreary
/ˈdrɪri/
Italiano: tetro
Significato: Tetro, noioso, stancante o deprimente.
Esempio: She had sate down upon a packing-case; cheerless, chill was the dreary and dismantled room—no fire, nor other light, but Charlotte’s long unsnuffed candle.
Esempio in italiano: Si era seduta su una cassa d'imballaggio; freddo e triste era il locale spoglio e desolato — nessun fuoco, né altra luce, se non la lunga candela non smoccolata di Charlotte.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #312
drowsy
/ˈdraʊzi/
Italiano: assonnato; intorpidito
Significato: Assonnato o intorpidito; che mostra sonnolenza.
Esempio: They had been talking about wedding dresses and wedding ceremonies; and Captain Lennox, and what he had told Edith about her future life at Corfu, where his regiment was stationed; and the difficulty of keeping a piano in good tune (a difficulty which Edith seemed to consider as one of the most formidable that could befall her in her married life), and what gowns she should want in the visits to Scotland, which would immediately succeed her marriage; but the whispered tone had latterly become more drowsy; and Margaret, after a pause of a few minutes, found, as she fancied, that in spite of the buzz in the next room, Edith had rolled herself up into a soft ball of muslin and ribbon, and silken curls, and gone off into a peaceful little after-dinner nap.
Esempio in italiano: Avevano parlato di abiti da sposa e di cerimonie nuziali; e del capitano Lennox, e di ciò che le aveva raccontato riguardo alla sua futura vita a Corfù, dove era di stanza il suo reggimento; e della difficoltà di tenere un pianoforte ben accordato (difficoltà che Edith sembrava considerare una delle più formidabili che potessero capitarle nella vita coniugale), e di quali abiti le sarebbero occorsi per le visite in Scozia che avrebbero seguito subito il matrimonio; ma il tono sussurrato si era fatto via via più sonnolento; e Margaret, dopo una pausa di qualche minuto, si accorse, come le parve, che nonostante il vocio proveniente dalla stanza accanto, Edith si era arrotolata in una morbida palla di mussolina, nastri e riccioli di seta, ed era scivolata in un tranquillo sonnellino dopo cena.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #9
dues
/duːz/
Italiano: ciò che mi spetta
Significato: Somme, compensi o quote che spettano a qualcuno.
Esempio: I am, perhaps, encroaching upon the next dues, but the winter is likely to be severe, and our poor people must be helped.”
Esempio in italiano: Sto forse intaccando le rendite prossime, ma l'inverno si preannuncia rigido, e i nostri poveri devono essere aiutati.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #225
duly
/ˈduːli/
Italiano: debitamente
Significato: Nel modo corretto o previsto.
Esempio: They looked at their watches, were duly shocked, and took their leave.
Esempio in italiano: Guardarono gli orologi, si mostrarono debitamente scandalizzati, e presero congedo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #60 · #102
dusk
/dʌsk/
Italiano: crepuscolo
Significato: Il momento in cui il giorno finisce e diventa buio.
Esempio: Even now, while she walked sadly through that damp and drear garden in the dusk, with everything falling and fading, and turning to decay around her, he might be gladly putting away his law-books after a day of satisfactory toil, and freshening himself up, as he had told her he often did, by a run in the Temple Gardens, taking in the while the grand inarticulate mighty roar of tens of thousands of busy men, nigh at hand, but not seen, and catching ever, at his quick turns, glimpses of the lights of the city coming up out of the depths of the river.
Esempio in italiano: Persino ora, mentre lei camminava mestamente per quel giardino umido e triste nel crepuscolo, con ogni cosa che cadeva e sfioriva, e volgeva al disfacimento intorno a lei, egli poteva star riponendo con gioia i suoi libri di legge dopo una giornata di soddisfacente fatica, e rinfrescarsi, come le aveva detto di fare spesso, con una corsa nei Temple Gardens, cogliendo intanto il grande, indistinto, possente ruggito di decine di migliaia di uomini indaffarati, vicini eppure invisibili, e catturando sempre, alle sue rapide svolte, scorci delle luci della città che emergevano dalle profondità del fiume.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #310 · #311
Testo Integrale: #311
dusky
/ˈdʌski/
Italiano: scuro; crepuscolare
Significato: Scuro o poco illuminato.
Esempio: The forest trees were all one dark, full, dusky green; the fern below them caught all the slanting sunbeams; the weather was sultry and broodingly still.
Esempio in italiano: Gli alberi della foresta erano tutti di un verde scuro, pieno, cupo; la felce sotto di essi catturava tutti i raggi obliqui del sole; il tempo era afoso e cupamente immobile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #71
dwelt
/dwɛlt/
Italiano: soffermarsi su
Significato: Rimase a pensare o a parlare a lungo di un argomento.
Esempio: She dwelt upon what he must have borne in secret for long; her mother only replied coldly that he ought to have told her, and that then at any rate he would have had an adviser to give him counsel; and Margaret turned faint at heart when she heard her father’s step in the hall.
Esempio in italiano: Insisteva su quanto egli dovesse aver sopportato in segreto per tanto tempo; la madre rispondeva solo, freddamente, che avrebbe dovuto dirglielo, e che allora almeno avrebbe avuto un consigliere a cui rivolgersi; e a Margaret venne meno il cuore quando udì il passo del padre nell'ingresso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #269
eagerly
/ˈiːɡərli/
Italiano: avidamente
Significato: In un modo che mostra forte interesse o eccitazione.
Esempio: “And so it is,” replied Margaret, eagerly.
Esempio in italiano: «E lo è», replicò Margaret con foga. «Tutti gli altri luoghi d'Inghilterra che ho visto sembrano così duri e prosaici, dopo la New Forest.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #45 · #226 · #393
Testo Integrale: #45 · #226 · #393
echoed
/ˈɛkoʊd/
Italiano: ripeté
Significato: Ripetere o rimandare un suono; figurativamente, rispecchiare una sensazione o un’emozione.
Esempio: Margaret’s heart echoed the dreariness of the tone in which this question was put.
Esempio in italiano: Il cuore di Margaret fece eco alla desolazione del tono in cui era posta quella domanda.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #382
efficacious
/ˌefɪˈkeɪʃəs/
Italiano: efficace
Significato: Che riesce a produrre il risultato desiderato.
Esempio: Edith had rather objected to this arrangement, for Captain Lennox was expected to arrive by a late train this very evening; but, although she was a spoiled child, she was too careless and idle to have a very strong will of her own, and gave way when she found that her mother had absolutely ordered those extra delicacies of the season which are always supposed to be efficacious against immoderate grief at farewell dinners.
Esempio in italiano: Edith aveva piuttosto obiettato a questa disposizione, poiché il capitano Lennox era atteso quella sera stessa con un treno tardivo; ma, sebbene fosse una bambina viziata, era troppo indolente e pigra per avere una volontà molto ferma, e cedette quando scoprì che sua madre aveva già ordinato quelle prelibatezze di stagione in più che si suppone sempre siano efficaci contro il dolore smodato nei pranzi d'addio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #10 · #63
ejected
/ɪˈdʒektɪd/
Italiano: espulse
Significato: Espellere o allontanare da un luogo o incarico.
Esempio: “I have been reading to-day of the two thousand who were ejected from their churches,”—continued Mr. Hale, smiling faintly,—“trying to steal some of their bravery; but it is of no use—no use—I cannot help feeling it acutely.”
Esempio in italiano: «Ho letto oggi dei duemila che furono espulsi dalle loro chiese,» — continuò il signor Hale, sorridendo debolmente — «cercando di rubare un po' del loro coraggio; ma non serve — non serve — non posso fare a meno di sentirlo acutamente.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #170
emphatically
/ɪmˈfætɪkli/
Italiano: con enfasi
Significato: Con forza e con particolare rilievo nelle parole.
Esempio: But Mrs. Shaw said that her only child should marry for love,—and sighed emphatically, as if love had not been her motive for marrying the General.
Esempio in italiano: Ma Mrs. Shaw diceva che la sua unica figlia doveva sposarsi per amore — e sospirava con enfasi, come se l'amore non fosse stato il motivo per cui lei stessa aveva sposato il generale.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #11
employments
/ɪmˈplɔɪmənts/
Italiano: impieghi
Significato: Lavori o incarichi, spesso in un ente o servizio pubblico.
Esempio: “When thou canst no longer continue in thy work without dishonour to God, discredit to religion, foregoing thy integrity, wounding conscience, spoiling thy peace, and hazarding the loss of thy salvation; in a word, when the conditions upon which thou must continue (if thou wilt continue) in thy employments are sinful, and unwarranted by the word of God, thou mayest, yea, thou must believe that God will turn thy very silence, suspension, deprivation, and laying aside, to His glory, and the advancement of the Gospel’s interest.
Esempio in italiano: «Quando tu non possa più proseguire nel tuo lavoro senza disonore verso Dio, discredito verso la religione, rinunciando alla tua integrità, ferendo la coscienza, guastando la tua pace, e rischiando la perdita della tua salvezza; in una parola, quando le condizioni alle quali devi continuare (se vuoi continuare) nel tuo ufficio sono peccaminose, e non garantite dalla parola di Dio, tu puoi, anzi devi credere che Dio volgerà il tuo stesso silenzio, sospensione, privazione, e messa da parte, alla Sua gloria, e all'avanzamento dell'interesse del Vangelo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #174
empress
/ˈempres/
Italiano: imperatrice
Significato: Donna che detiene il titolo imperiale, descritta nell'aspetto e negli abiti.
Esempio: Her dress was very plain: a close straw bonnet of the best material and shape, trimmed with white ribbon; a large Indian shawl, which hung about her in long heavy folds, and which she wore as an empress wears her drapery.
Esempio in italiano: Il suo abito era semplicissimo: una cuffietta di paglia attillata, della materia e della foggia migliore, guarnita di nastro bianco; un grande scialle indiano, che le ricadeva addosso in lunghe, pesanti pieghe, e che portava come un'imperatrice porta il proprio drappeggio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #350
encampment
/ɪnˈkæmpmənt/
Italiano: accampamento
Significato: Luogo in cui un gruppo si accampa o dispone le proprie tende.
Esempio: Margaret’s quickly-adjusted spirit-lamp was the most efficacious contrivance, though not so like the gypsy-encampment which Edith, in some of her moods, chose to consider the nearest resemblance to a barrack-life.
Esempio in italiano: La lampada a spirito di Margaret, sistemata in un attimo, si rivelò l'espediente più efficace, sebbene non somigliasse tanto all'accampamento di zingari che Edith, in certi suoi umori, sceglieva di considerare la cosa più simile a una vita di caserma.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #63
encroaching
/ɪnˈkroʊtʃɪŋ/
Italiano: abusa
Significato: Supera i limiti della propria posizione o dei diritti concessi.
Esempio: I am, perhaps, encroaching upon the next dues, but the winter is likely to be severe, and our poor people must be helped.”
Esempio in italiano: Sto forse intaccando le rendite prossime, ma l'inverno si preannuncia rigido, e i nostri poveri devono essere aiutati.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #225
engagements
/ɪnˈɡeɪdʒmənts/
Italiano: impegni; fidanzamenti
Significato: In questo contesto significa «impegni; fidanzamenti».
Esempio: She had not been quite sure, from her aunt’s rather confused account of his engagements, whether he would come that night; it was almost a surprise to see him; and now she was sure of a pleasant evening.
Esempio in italiano: Non era stata del tutto certa, dal racconto piuttosto confuso della zia sui suoi impegni, se sarebbe venuto quella sera; fu quasi una sorpresa vederlo; e ora era sicura di trascorrere una serata piacevole.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #24
ensued
/ɪnˈsuːd/
Italiano: seguire
Significato: Accadere in seguito come conseguenza.
Esempio: Margaret felt stunned, and unable to recover her self-possession enough to join in the trivial conversation that ensued between her father and Mr. Lennox.
Esempio in italiano: Margaret si sentì stordita, e incapace di ricomporre abbastanza il proprio contegno da partecipare alla banale conversazione che seguì fra suo padre e il signor Lennox.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #146
entreaty
/ɪnˈtriːti/
Italiano: insistenza
Significato: Richiesta fatta con impegno per convincere qualcuno.
Esempio: Oh, papa,” cried she with sudden passionate entreaty, “say—tell me it is a nightmare—a horrid dream—not the real waking truth!
Esempio in italiano: Oh, papà», esclamò con improvvisa, appassionata supplica, «dimmi — dimmi che è un incubo — un sogno orribile — non la vera verità da svegli!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #216
enumerate
/ɪˈnuːməreɪt/
Italiano: enumerò; elencò
Significato: In questo contesto significa «enumerò; elencò».
Esempio: She could not only seize the salient and characteristic points of a scene, but she could enumerate enough of indiscriminate particular for Margaret to make it out for herself.
Esempio in italiano: Non solo sapeva cogliere i punti salienti e caratteristici di una scena, ma sapeva enumerare abbastanza particolari indiscriminati perché Margaret potesse ricostruirsela da sé.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #390
envious
/ˈɛnviəs/
Italiano: invidiosa
Significato: Che desidera ciò che ha un’altra persona e ne prova risentimento.
Esempio: She will be quite envious when she hears of Edith having Indian shawls.
Esempio in italiano: Di che tipo sono?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #13
episcopal
/ɪˈpɪskəpəl/
Italiano: episcopale
Significato: relativo a un vescovo o alla sua autorità
Esempio: Her mother—her mother always so kind and tender towards her—seemed now and then so much discontented with their situation; thought that the bishop strangely neglected his episcopal duties, in not giving Mr. Hale a better living; and almost reproached her husband because he could not bring himself to say that he wished to leave the parish, and undertake the charge of a larger.
Esempio in italiano: La madre — sua madre, sempre così gentile e affettuosa verso di lei — sembrava di tanto in tanto così scontenta della loro situazione; pensava che il vescovo trascurasse stranamente i suoi doveri episcopali, non dando a Mr. Hale un beneficio migliore; e quasi rimproverava il marito perché non riusciva a decidersi a dire che desiderava lasciare la parrocchia, e assumere l'incarico di una più grande.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #71
ere
/ɛr/
Italiano: prima che (forma arcaica di before)
Significato: Prima che o prima di, in uso arcaico.
Esempio: It was like the story of the eastern king, who dipped his head into a basin of water, at the magician’s command, and ere he instantly took it out went through the experience of a lifetime.
Esempio in italiano: Era come la storia del re orientale, che immerse la testa in una bacinella d'acqua, per ordine del mago, e prima ancora di ritirarla passò attraverso l'esperienza di un'intera vita.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #146
esteeming
/ɪˈstiːmɪŋ/
Italiano: considerando; giudicando
Significato: Giudicata come una persona dotata di determinate qualità.
Esempio: But the fact of the world esteeming her father degraded, in its rough wholesale judgment, would have oppressed and irritated Mr. Lennox.
Esempio in italiano: Ma il fatto che il mondo, con il suo giudizio grossolano e sommario, stimasse suo padre degradato, avrebbe oppresso e irritato il signor Lennox.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #391
estimation
/ˌestɪˈmeɪʃən/
Italiano: stima; valutazione; reputazione
Significato: Giudizio, opinione o valutazione che si ha di qualcuno o qualcosa.
Esempio: It was a bitter mortification to her in one sense; but she could bear it patiently, because she knew her father’s purity of purpose, and that strengthened her to endure his errors, grave and serious though in her estimation they were.
Esempio in italiano: Era, in un certo senso, un'amara mortificazione per lei; ma poteva sopportarla con pazienza, perché conosceva la purezza d'intenti di suo padre, e ciò le dava la forza di sopportare i suoi errori, per quanto gravi e seri fossero ai suoi occhi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #391
eventful
/ɪˈvɛntfəl/
Italiano: ricco di eventi
Significato: Pieno di fatti e avventure importanti.
Esempio: They were a hundred yards away by this time; but he seemed like a relic of Helstone—he was associated with a bright morning, an eventful day, and she should have liked to have seen him, without his seeing her,—without the chance of their speaking.
Esempio in italiano: Erano ormai a un centinaio di iarde di distanza; ma egli le sembrava come una reliquia di Helstone — era legato a una mattina luminosa, a un giorno pieno d'avvenimenti, e le sarebbe piaciuto vederlo senza essere vista — senza il rischio che si parlassero.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #326
evils
/ˈiːvəlz/
Italiano: male
Significato: Cose molto brutte che causano danni e sofferenze.
Esempio: But now Margaret noticed an absence of mind, as if his thoughts were pre-occupied by some subject, the oppression of which could not be relieved by any daily action, such as comforting the survivors, or teaching at the school in hope of lessening the evils in the generation to come.
Esempio in italiano: Ma ora Margaret notava un'assenza mentale, come se i suoi pensieri fossero preoccupati da qualche argomento, la cui oppressione non poteva essere alleviata da alcuna azione quotidiana, come confortare i sopravvissuti, o insegnare a scuola nella speranza di ridurre i mali per la generazione a venire.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #82
exceedingly
/ɪkˈsiːdɪŋli/
Italiano: estremamente
Significato: In misura molto elevata; estremamente.
Esempio: “It seemed exceedingly long to me.
Esempio in italiano: «A me è parso lunghissimo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #364
exclaim
/ɪkˈskleɪm/
Italiano: esclamare
Significato: dire qualcosa ad alta voce con emozione o sorpresa
Esempio: Mrs. Hale’s dressing-room was left untouched to the last; and there she and Dixon were packing up clothes, and interrupting each other every now and then to exclaim at, and turn over with fond regard, some forgotten treasure, in the shape of some relic of the children while they were yet little.
Esempio in italiano: Lo spogliatoio della signora Hale era rimasto intatto fino all'ultimo; e lì lei e Dixon stavano imballando abiti, interrompendosi ogni tanto a vicenda per esclamare, e rigirare fra le mani con affetto, qualche tesoro dimenticato, sotto forma di qualche reliquia dei bambini di quando erano ancora piccoli.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #310 · #324
exclaimed
/ɪkˈskleɪmd/
Italiano: esclamò
Significato: Disse qualcosa con voce forte o improvvisa.
Esempio: “Oh! thank you,” exclaimed Margaret; and then, half wishing to read it alone and unwatched, she made the excuse of going to tell her mother again (Sarah surely had made some mistake) that Mr. Lennox was there.
Esempio in italiano: «Oh! grazie» esclamò Margaret; e poi, mezza desiderosa di leggerla da sola e senza essere osservata, si fece scusa di andare a dire di nuovo a sua madre (Sarah doveva certo aver commesso un errore) che il signor Lennox era arrivato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #93 · #119 · #255
exertion
/ɪɡˈzɜːrʃən/
Italiano: sforzo
Significato: Sforzo fisico necessario per sistemare i finimenti.
Esempio: Edith!” cried she; and then she sank as if wearied by the exertion.
Esempio in italiano: Edith!» gridò; poi si lasciò ricadere, come sfinita dallo sforzo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #14 · #70 · #293 · #310
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exhibiting
/ɪɡˈzɪbɪtɪŋ/
Italiano: mostrando
Significato: Far vedere qualcosa a tutti.
Esempio: Mr. Lennox hastily introduced the two figures into his sketch, and finished up the landscape with a subordinate reference to them—as Margaret perceived, when the time came for getting up, putting away water, and scraps of paper, and exhibiting to each other their sketches.
Esempio in italiano: Il signor Lennox introdusse in fretta le due figure nel suo schizzo, e completò il paesaggio con un riferimento subordinato ad esse — come Margaret si accorse, quando venne il momento di alzarsi, riporre l'acqua e i pezzi di carta, e mostrarsi a vicenda i propri disegni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #108
expostulations
/ɪkˌspɑːstʃəˈleɪʃənz/
Italiano: proteste
Significato: Parole usate per mostrare opposizione o preoccupazione.
Esempio: He has been most kind; he has used arguments and expostulations, all in vain—in vain.
Esempio in italiano: Sono gli stessi che ho provato su me stesso, senza risultato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #182
expressive
/ɪkˈspresɪv/
Italiano: espressivo
Significato: Mostrare chiaramente sentimenti e pensieri.
Esempio: “Margaret,” said he, looking into her eyes, which met his with their open, straight look, expressive of the utmost good faith and reluctance to give pain, “Do you”—he was going to say—“love any one else?” But it seemed as if this question would be an insult to the pure serenity of those eyes.
Esempio in italiano: «Margaret», disse egli, guardando nei suoi occhi, che incontravano i suoi con il loro sguardo aperto e diritto, espressivo della più grande buona fede e riluttanza a recare dolore, «Voi» — stava per dire — «amate qualcun altro?» Ma sembrava che questa domanda sarebbe stata un insulto alla pura serenità di quegli occhi. «Perdonatemi!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #136
extinguished
/ɪkˈstɪŋɡwɪʃt/
Italiano: spegnere
Significato: Far smettere di bruciare o di fare luce.
Esempio: Sitting up in her bedroom this past autumn, with the light of her candle extinguished, and purely revelling in the solemn beauty of the heavens and the earth, she had many a time seen the light noiseless leap of the poachers over the garden-fence, their quick tramp across the dewy moonlit lawn, their disappearance in the black still shadow beyond.
Esempio in italiano: Sedendo alla finestra della propria camera in quell'autunno passato, con la candela spenta, e godendo puramente della solenne bellezza del cielo e della terra, aveva più volte visto il balzo leggero e silenzioso dei bracconieri sopra la staccionata del giardino, il loro rapido passo attraverso il prato rugiadoso e illuminato dalla luna, la loro scomparsa nell'ombra nera e immobile al di là.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #311
extravagant
/ɪkˈstrævəɡənt/
Italiano: eccessivo; esorbitante
Significato: Eccessivo o molto superiore al ragionevole, anche in prezzi e spese.
Esempio: “Helen had set her heart upon an Indian shawl, but really when I found what an extravagant price was asked, I was obliged to refuse her.
Esempio in italiano: Sarà proprio invidiosa quando saprà che Edith ha degli scialli indiani.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #13
extremity
/ɪkˈstreməti/
Italiano: estremità; punta
Significato: Punta o parte più lontana di un luogo o di un oggetto.
Esempio: He walks to the very extremity of his parish.
Esempio in italiano: Lui cammina fino all'estremità della sua parrocchia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #53
extricate
/ˈekstrɪkeɪt/
Italiano: svincolarsi
Significato: Liberare il corpo da qualcosa che lo trattiene.
Esempio: I have been hoping for these three months past to find you regretting London—and London friends, a little—enough to make you listen more kindly” (for she was quietly, but firmly, striving to extricate her hand from his grasp) “to one who has not much to offer, it is true—nothing but prospects in the future—but who does love you, Margaret, almost in spite of himself.
Esempio in italiano: Ho sperato in questi ultimi tre mesi di trovarvi rimpiangere Londra — e gli amici londinesi, un poco — abbastanza da farvi ascoltare con più benevolenza» (poiché ella stava tentando, tranquillamente ma con fermezza, di sottrarre la mano alla sua stretta) «uno che non ha molto da offrire, è vero — nulla se non prospettive future — ma che vi ama, Margaret, quasi suo malgrado.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #134
faculties
/ˈfækəltiz/
Italiano: facoltà; capacità mentali
Significato: Capacità della mente e del corpo di una persona.
Esempio: They could not understand how her heart was aching all the time, with a heavy pressure that no sighs could lift off or relieve, and how constant exertion for her perceptive faculties was the only way to keep herself from crying out with pain.
Esempio in italiano: Non riuscivano a capire come il suo cuore soffrisse per tutto il tempo, con una pressione greve che nessun sospiro poteva sollevare o alleviare, e come lo sforzo costante delle sue facoltà percettive fosse l'unico modo per trattenersi dal gridare di dolore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #310
fades
/feɪdz/
Italiano: svanisce; si affievolisce
Significato: Perdere gradualmente forza, chiarezza o vivacità, fino a svanire.
Esempio: As year by year the labourer tills His wonted glebe, or lops the glades; And year by year our memory fades From all the circle of the hills.” TENNYSON.
Esempio in italiano: Come anno dopo anno il bracciante ara il suo campo consueto, o pota le radure; e anno dopo anno il nostro ricordo sbiadisce da tutta la cerchia dei colli.» TENNYSON.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #309
Testo Integrale: #309
fain
/feɪn/
Italiano: volentieri
Significato: volentieri o volentieri, in uso arcaico
Esempio: “And it’s hame, hame, hame, Hame fain wad I be.”
Esempio in italiano: «Ed è casa, casa, casa, alla casa vorrei tanto tornare.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #378
Testo Integrale: #378
faithfully
/ˈfeɪθfəli/
Italiano: fedelmente
Significato: In un modo di cui ci si può fidare.
Esempio: Dixon, true to her post of body-guard, attended most faithfully to her mistress, and only emerged from Mrs. Hale’s bedroom to shake her head, and murmur to herself in a manner which Margaret did not choose to hear.
Esempio in italiano: Dixon, fedele al suo posto di guardia del corpo, assisteva con la massima devozione la propria padrona, e usciva dalla camera della signora Hale solo per scuotere il capo, e mormorare tra sé in un modo che Margaret preferiva non ascoltare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #281
faithfulness
/ˈfeɪθfəlnəs/
Italiano: fedeltà; lealtà
Significato: In questo contesto significa «fedeltà; lealtà».
Esempio: But she really loves us all, and would be miserable to leave us, I am sure—especially in this change; so, for mamma’s sake, and for the sake of her faithfulness, I do think she must go.”
Esempio in italiano: Ma ci vuole davvero bene a tutti, e sarebbe infelice a lasciarci, ne sono certa — specialmente in questo cambiamento; quindi, per il bene della mamma, e per la sua fedeltà, credo proprio che debba venire.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #299
falsifying
/ˈfɔːlsɪfaɪɪŋ/
Italiano: falsificare
Significato: Falsificare o rendere falso qualcosa; qui tradire o non rispettare i propri voti.
Esempio: Thou wilt have little thanks, O my soul! if, when thou art charged with corrupting God’s worship, falsifying thy vows, thou pretendest a necessity for it in order to a continuance in the ministry.”
Esempio in italiano: Poca gratitudine riceverai, o anima mia! se, quando sarai accusata di corrompere il culto di Dio, di falsificare i tuoi voti, adducessi a pretesto una necessità al fine di una continuazione nel ministero.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #174
famously
/ˈfeɪməsli/
Italiano: molto bene
Significato: Con ottimi progressi durante il viaggio.
Esempio: “Papa likes Mr. Lennox; they got on together famously at the wedding breakfast.
Esempio in italiano: «A papà piace il signor Lennox; sono andati d'accordo magnificamente alla colazione di nozze.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #99
fancied
/ˈfænsid/
Italiano: immaginare
Significato: pensa o immagina qualcosa, spesso senza prove certe
Esempio: They had been talking about wedding dresses and wedding ceremonies; and Captain Lennox, and what he had told Edith about her future life at Corfu, where his regiment was stationed; and the difficulty of keeping a piano in good tune (a difficulty which Edith seemed to consider as one of the most formidable that could befall her in her married life), and what gowns she should want in the visits to Scotland, which would immediately succeed her marriage; but the whispered tone had latterly become more drowsy; and Margaret, after a pause of a few minutes, found, as she fancied, that in spite of the buzz in the next room, Edith had rolled herself up into a soft ball of muslin and ribbon, and silken curls, and gone off into a peaceful little after-dinner nap.
Esempio in italiano: Avevano parlato di abiti da sposa e di cerimonie nuziali; e del capitano Lennox, e di ciò che le aveva raccontato riguardo alla sua futura vita a Corfù, dove era di stanza il suo reggimento; e della difficoltà di tenere un pianoforte ben accordato (difficoltà che Edith sembrava considerare una delle più formidabili che potessero capitarle nella vita coniugale), e di quali abiti le sarebbero occorsi per le visite in Scozia che avrebbero seguito subito il matrimonio; ma il tono sussurrato si era fatto via via più sonnolento; e Margaret, dopo una pausa di qualche minuto, si accorse, come le parve, che nonostante il vocio proveniente dalla stanza accanto, Edith si era arrotolata in una morbida palla di mussolina, nastri e riccioli di seta, ed era scivolata in un tranquillo sonnellino dopo cena.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #9 · #330 · #395
fastened
/ˈfæsənd/
Italiano: serrare
Significato: Chiuso o assicurato saldamente, anche mediante chiavistelli.
Esempio: It is only me, Charlotte!” Her heart did not still its fluttering till she was safe in the drawing-room, with the windows fastened and bolted, and the familiar walls hemming her round, and shutting her in.
Esempio in italiano: Sono solo io, Charlotte!» Il suo cuore non placò il suo palpitare finché non fu al sicuro in salotto, con le finestre serrate e sprangate, e le pareti familiari che la cingevano tutt'intorno, rinchiudendola.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #312
fastidious
/fæˈstɪdiəs/
Italiano: esigente; meticoloso
Significato: In questo contesto significa «esigente; meticoloso».
Esempio: “You must not be so fastidious, Margaret, dear!” said her mother, secretly thinking of a young and handsome Mr. Gormon whom she had once met at Mr. Hume’s.
Esempio in italiano: «Non devi essere così schizzinosa, Margaret, cara!» disse la madre, pensando segretamente a un certo giovane e bel Mr. Gormon che aveva incontrato una volta da Mr. Hume.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #76 · #395
fastidiously
/fæˈstɪdiəsli/
Italiano: con scrupolo
Significato: con eccessiva cautela e attenzione
Esempio: Mr. Lennox looked more at her than at the pears; but her father, inclined to cull fastidiously the very zest and perfection of the hour he had stolen from his anxiety, chose daintily the ripest fruit, and sat down on the garden bench to enjoy it at his leisure.
Esempio in italiano: Il signor Lennox guardava più lei che le pere; ma suo padre, incline a cogliere con scelta meticolosa il puro succo e la perfezione dell'ora che aveva rubato alla propria ansia, scelse con delicatezza il frutto più maturo, e si sedette sulla panchina del giardino per gustarlo con comodo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #127
favourably
/ˈfeɪvərəbli/
Italiano: favorevolmente
Significato: In modo positivo e con approvazione.
Esempio: Margaret was proud of her father; she had always a fresh and tender pride in seeing how favourably he impressed every stranger; still her quick eye sought over his face and found there traces of some unusual disturbance, which was only put aside, not cleared away.
Esempio in italiano: Margaret era fiera di suo padre; provava sempre un orgoglio fresco e tenero nel vedere quanto favorevolmente egli colpisse ogni estraneo; eppure il suo occhio rapido percorse il volto di lui e vi trovò tracce di un turbamento insolito, che era stato solo messo da parte, non dissipato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #112
feathery
/ˈfeðəri/
Italiano: leggero come una piuma
Significato: Leggero e morbido, simile alle piume.
Esempio: Her eyes were on that late-blowing rose as she was trying to answer; and she had caught the idea of the vivid beauty of the feathery leaves of the carrots in the very middle of his last sentence.
Esempio in italiano: I suoi occhi erano fissi su quella rosa tardiva mentre cercava di rispondere; e aveva colto l'idea della vivida bellezza delle foglie piumose delle carote proprio nel bel mezzo dell'ultima frase di lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #311
fern
/fɜːrn/
Italiano: felce
Significato: Pianta verde con foglie sottili, senza fiori.
Esempio: The forest trees were all one dark, full, dusky green; the fern below them caught all the slanting sunbeams; the weather was sultry and broodingly still.
Esempio in italiano: Gli alberi della foresta erano tutti di un verde scuro, pieno, cupo; la felce sotto di essi catturava tutti i raggi obliqui del sole; il tempo era afoso e cupamente immobile.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #71 · #83
Testo Integrale: #71 · #83
filmy
/ˈfɪlmi/
Italiano: velato
Significato: sottile e trasparente
Esempio: Nothing is fixed,” said her father, with anxious hesitation, as he noticed the filmy sorrow that came over her eyes, and the sudden change in her complexion.
Esempio in italiano: Nulla è fissato» disse il padre, con ansiosa esitazione, notando la sottile ombra di dolore che le velava gli occhi, e il repentino mutare del suo colorito.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #213 · #310
finery
/ˈfaɪnəri/
Italiano: abiti da cerimonia; accessori
Significato: vestiti e ornamenti belli e costosi
Esempio: “Ah, I knew how you would be amused to find us all so occupied in admiring finery.
Esempio in italiano: «Ah, sapevo bene quanto vi avrebbe divertito trovarci tutte così occupate ad ammirare eleganze.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #26
firmness
/ˈfɜːrmnəs/
Italiano: fermezza
Significato: Qualità di chi resiste e non cede facilmente.
Esempio: Margaret tried to check herself, but would not speak until she could do so with firmness.
Esempio in italiano: Margaret tentò di trattenersi, ma non volle parlare finché non poté farlo con fermezza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #318
fitful
/ˈfɪtfəl/
Italiano: discontinuo
Significato: Nel contesto, «discontinuo» indica il senso di «fitful».
Esempio: It was one of Mrs. Hale’s fitful days, when everything was a difficulty and a hardship: and Mr. Lennox’s appearance took this shape, although secretly she felt complimented by his thinking it worth while to call.
Esempio in italiano: Era una di quelle giornate incostanti della signora Hale, in cui ogni cosa era una difficoltà e una fatica: e l'apparizione del signor Lennox assunse questa forma, sebbene segretamente ella si sentisse lusingata che egli avesse ritenuto valesse la pena di far visita.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #96
flattered
/ˈflætərd/
Italiano: lusingato; adulato
Significato: Lusingato o compiaciuto per una lode o attenzione ricevuta.
Esempio: Dixon was not unconscious of this awed reverence which was given to her; nor did she dislike it: it flattered her much as Louis the Fourteenth was flattered by his courtiers shading their eyes from the dazzling light of his presence.
Esempio in italiano: Dixon non era ignara di questa reverenza timorosa che le veniva tributata; né le dispiaceva: la lusingava non poco, come Luigi XIV era lusingato dai suoi cortigiani che si riparavano gli occhi dalla luce abbagliante della sua presenza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #395
flatteries
/ˈflætəriz/
Italiano: lusinga
Significato: Lodi o complimenti fatti per compiacere, spesso poco sinceri.
Esempio: Lead her from the festive boards, Point her to the starry skies, Guard her, by your truthful words, Pure from courtship’s flatteries.” MRS. BROWNING.
Esempio in italiano: Guidala lontano dalle tavole di festa, indicale i cieli stellati, proteggila, con le tue parole veritiere, pura dalle lusinghe del corteggiamento.» MRS. BROWNING.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #86
fleck
/flek/
Italiano: macchia; puntino
Significato: In questo contesto significa «macchia; puntino».
Esempio: Their days, late as it was in the year, seemed spent in boating or land-picnics; all out-of-doors, pleasure-seeking and glad, Edith’s life seemed like the deep vault of blue sky above her, free—utterly free from fleck or cloud.
Esempio in italiano: Le loro giornate, benché fosse tardi nella stagione, sembravano trascorse in gite in barca o picnic a terra; tutto era all'aperto, in cerca di piacere e gioia; la vita di Edith sembrava simile alla profonda volta di cielo azzurro sopra di lei, libera — del tutto libera da macchia o nuvola.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #390
flexile
/ˈflɛksaɪl/
Italiano: flessibili
Significato: Che si piega facilmente e con grazia; flessuoso.
Esempio: She sat facing him and facing the light; her full beauty met his eye; her round white flexile throat rising out of the full, yet lithe figure; her lips moving so slightly as she spoke, not breaking the cold serene look of her face with any variation from the one lovely haughty curve; her eyes, with their soft gloom, meeting his with quiet maiden freedom.
Esempio in italiano: Sedeva di fronte a lui e di fronte alla luce; la sua piena bellezza colpiva lo sguardo di lui; la sua gola tonda, bianca, flessuosa, che si sollevava dalla figura piena eppure snella; le sue labbra che si muovevano appena mentre parlava, senza spezzare lo sguardo freddo e sereno del suo volto con alcuna variazione dall'unica curva altera e graziosa; i suoi occhi, dal morbido buio, incontravano i suoi con quieta libertà di fanciulla.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #356
flowed
/floʊd/
Italiano: scorreva; si estendeva
Significato: Si muoveva continuamente nella stessa direzione, come il corso di un fiume.
Esempio: The conversation at dinner flowed on quietly and agreeably.
Esempio in italiano: La conversazione a pranzo scorreva tranquilla e piacevole.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #120
fluently
/ˈfluːəntli/
Italiano: con fluidità
Significato: In modo facile e scorrevole.
Esempio: Edith wrote fluently and well, if not graphically.
Esempio in italiano: Edith scriveva con scioltezza e bene, se non con vivacità pittorica.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #390
flushed
/flʌʃt/
Italiano: accaldato
Significato: Rosso in faccia a causa del calore, della rabbia o della vergogna.
Esempio: She came back rather flushed, but looking perfectly innocent and unconscious.
Esempio in italiano: Ella tornò piuttosto arrossata, ma con l'aria perfettamente innocente e inconsapevole.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #111 · #177
Testo Integrale: #111 · #177
fogs
/fɔːɡz/
Italiano: nebbia
Significato: Nuvole spesse di piccole gocce d'acqua vicino al suolo.
Esempio: The thick yellow November fogs had come on; and the view of the plain in the valley, made by the sweeping bend of the river, was all shut out when Mrs. Hale arrived at her new home.
Esempio in italiano: Erano venute le dense nebbie gialle di novembre; e la vista della pianura nella valle, formata dall'ampia ansa del fiume, era del tutto preclusa quando la signora Hale giunse alla nuova casa.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #379 · #382
Testo Integrale: #379 · #382 · #388
folds
/foʊldz/
Italiano: piega
Significato: Parti di stoffa che si trovano l'una sull'altra.
Esempio: No one thought about it; but Margaret’s tall, finely made figure, in the black silk dress which she was wearing as mourning for some distant relative of her father’s, set off the long beautiful folds of the gorgeous shawls that would have half-smothered Edith.
Esempio in italiano: Nessuno ci fece caso; ma la figura alta e ben fatta di Margaret, nel vestito di seta nera che indossava in lutto per un lontano parente del padre, faceva risaltare le lunghe e magnifiche pieghe dei sontuosi scialli che avrebbero quasi soffocato Edith.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #23
Testo Integrale: #23 · #350
foliage
/ˈfoʊliɪdʒ/
Italiano: fogliame
Significato: Le foglie di alberi e piante considerate insieme.
Esempio: Just now I feel as if twenty years’ hard study of law would be amply rewarded by one year of such an exquisite serene life as this—such skies!” looking up—“such crimson and amber foliage, so perfectly motionless as that!” pointing to some of the great forest trees which shut in the garden as if it were a nest.
Esempio in italiano: Proprio ora mi sembra che vent'anni di duro studio del diritto sarebbero ampiamente ricompensati da un solo anno di una vita così squisitamente serena come questa — tali cieli!» guardando in alto — «tale fogliame color cremisi e ambra, così perfettamente immobile come quello!» indicando alcuni dei grandi alberi della foresta che chiudevano il giardino come fosse un nido.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #128
folly
/ˈfɑːli/
Italiano: follia
Significato: Comportamento stupido, giudizio, o un'idea poco saggia.
Esempio: I shall have to console myself with scorning my own folly.
Esempio in italiano: Dovrò consolarmi disprezzando la mia stessa follia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #145
footpaths
/ˈfʊtpæθs/
Italiano: sentiero
Significato: Percorso stretto per chi si sposta a piedi.
Esempio: People thronged the footpaths, most of them well-dressed as regarded the material, but with a slovenly looseness which struck Margaret as different from the shabby, threadbare smartness of a similar class in London.
Esempio in italiano: La gente affollava i marciapiedi, vestita per lo più bene quanto a stoffa, ma con una sciatta trascuratezza che colpì Margaret come diversa dall'eleganza dimessa e logora di una classe simile a Londra.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #333
foregoing
/fɔːrˈɡoʊɪŋ/
Italiano: rinunciando; sacrificando
Significato: Rinunciare o sacrificare qualcosa, qui la propria integrità.
Esempio: “When thou canst no longer continue in thy work without dishonour to God, discredit to religion, foregoing thy integrity, wounding conscience, spoiling thy peace, and hazarding the loss of thy salvation; in a word, when the conditions upon which thou must continue (if thou wilt continue) in thy employments are sinful, and unwarranted by the word of God, thou mayest, yea, thou must believe that God will turn thy very silence, suspension, deprivation, and laying aside, to His glory, and the advancement of the Gospel’s interest.
Esempio in italiano: «Quando tu non possa più proseguire nel tuo lavoro senza disonore verso Dio, discredito verso la religione, rinunciando alla tua integrità, ferendo la coscienza, guastando la tua pace, e rischiando la perdita della tua salvezza; in una parola, quando le condizioni alle quali devi continuare (se vuoi continuare) nel tuo ufficio sono peccaminose, e non garantite dalla parola di Dio, tu puoi, anzi devi credere che Dio volgerà il tuo stesso silenzio, sospensione, privazione, e messa da parte, alla Sua gloria, e all'avanzamento dell'interesse del Vangelo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #174
foresaw
/fɔːrˈsɔː/
Italiano: prevedere
Significato: Sapere in anticipo che cosa accadrà.
Esempio: Of course, without any maternal partiality, I foresaw that the dear child was likely to marry early; indeed, I had often said that I was sure she would be married before she was nineteen.
Esempio in italiano: Naturalmente, senza alcuna parzialità materna, avevo previsto che la cara bambina si sarebbe sposata presto; anzi, avevo spesso detto che ero certa si sarebbe sposata prima dei diciannove anni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #11
foretell
/fɔːrˈtel/
Italiano: preannunciare
Significato: Annunciare in anticipo
Esempio: Here and there a great oblong many-windowed factory stood up, like a hen among her chickens, puffing out black “unparliamentary” smoke, and sufficiently accounting for the cloud which Margaret had taken to foretell rain.
Esempio in italiano: Qua e là si ergeva una grande fabbrica oblunga dalle molte finestre, come una chioccia in mezzo ai suoi pulcini, sbuffando fumo nero e «non parlamentare», e spiegando a sufficienza la nuvola che Margaret aveva scambiato per presagio di pioggia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #333
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
Indice del glossario
foretold
/fɔːrˈtoʊld/
Italiano: preannunciare
Significato: Annunciare in anticipo
Esempio: That morning when she had looked out, her heart had danced at seeing the bright clear lights on the church tower, which foretold a fine and sunny day.
Esempio in italiano: Quella mattina, quando aveva guardato fuori, il cuore le aveva danzato nel vedere le luci chiare e brillanti sulla torre della chiesa, che preannunciavano una giornata bella e soleggiata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #231
forgetful
/fərˈɡɛtfəl/
Italiano: smemorato; dimentico
Significato: Spesso dimenticando le cose.
Esempio: She wondered how her father and mother could be so forgetful, so regardless of their companion through the day, as never to mention his name.
Esempio in italiano: Si domandò come i suoi genitori potessero essere così smemorati, così indifferenti al loro compagno di giornata, da non menzionarne mai il nome.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #154
forgetfulness
/fərˈɡetfəlnəs/
Italiano: smemoratezza
Significato: L'abitudine o lo stato di non ricordare le cose.
Esempio: She says little Susan has kept watch down the lane for days past.—Nay, Margaret, what is the matter, dear?” The thought of the little child watching for her, and continually disappointed—from no forgetfulness on her part, but from sheer inability to leave home—was the last drop in poor Margaret’s cup, and she was sobbing away as if her heart would break.
Esempio in italiano: Dice che la piccola Susan ha fatto la guardia in fondo al viottolo per giorni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #318
forsaken
/fərˈseɪkən/
Italiano: abbandonato
Significato: Lasciato solo senza nessuno che lo aiuti.
Esempio: These poor friends would never understand why she had forsaken them; and there were many others besides.
Esempio in italiano: Il figlioletto storpio di Mary Domville avrebbe strisciato invano fino alla porta a cercarla mentre veniva attraverso il bosco.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #225
fortnight
/ˈfɔːrtnaɪt/
Italiano: quindicina; due settimane
Significato: periodo di quattordici giorni, cioè due settimane
Esempio: “These are the cottages that haunted me so during the rainy fortnight, reproaching me for not having sketched them.”
Esempio in italiano: «Ora, per favore, fermiamoci qui un minuto o due» disse Margaret. «Sono queste le casette che mi hanno perseguitata tanto durante la quindicina di pioggia, rimproverandomi di non averle disegnate.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #268 · #311
Testo Integrale: #103 · #210 · #212 · #254 · #255 · #268 · #280 · #303
freshening
/ˈfreʃənɪŋ/
Italiano: rinvigorire
Significato: Ridare energia o freschezza a qualcuno.
Esempio: Even now, while she walked sadly through that damp and drear garden in the dusk, with everything falling and fading, and turning to decay around her, he might be gladly putting away his law-books after a day of satisfactory toil, and freshening himself up, as he had told her he often did, by a run in the Temple Gardens, taking in the while the grand inarticulate mighty roar of tens of thousands of busy men, nigh at hand, but not seen, and catching ever, at his quick turns, glimpses of the lights of the city coming up out of the depths of the river.
Esempio in italiano: Persino ora, mentre lei camminava mestamente per quel giardino umido e triste nel crepuscolo, con ogni cosa che cadeva e sfioriva, e volgeva al disfacimento intorno a lei, egli poteva star riponendo con gioia i suoi libri di legge dopo una giornata di soddisfacente fatica, e rinfrescarsi, come le aveva detto di fare spesso, con una corsa nei Temple Gardens, cogliendo intanto il grande, indistinto, possente ruggito di decine di migliaia di uomini indaffarati, vicini eppure invisibili, e catturando sempre, alle sue rapide svolte, scorci delle luci della città che emergevano dalle profondità del fiume.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #311
freshest
/ˈfreʃɪst/
Italiano: più fresche
Significato: Le più fresche, recenti o ben conservate.
Esempio: It smells of the freshest, purest fragrance, after the smokiness of Harley Street.
Esempio in italiano: Ha il profumo più fresco e puro, dopo il fumo di Harley Street.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #228
friendless
/ˈfrendləs/
Italiano: senza amici
Significato: Privo di amici o di persone disposte a offrire aiuto.
Esempio: They alone seemed strange and friendless, and desolate.
Esempio in italiano: Solo loro sembravano estranei, senza amici, e desolati.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #327
fright
/fraɪt/
Italiano: spavento
Significato: Un forte sentimento improvviso di paura.
Esempio: But Dixon’s ideas of helpful girls were founded on the recollection of tidy elder scholars at Helstone school, who were only too proud to be allowed to come to the parsonage on a busy day, and treated Mrs. Dixon with all the respect, and a good deal more of fright, which they paid to Mr. and Mrs. Hale.
Esempio in italiano: Ma le idee di Dixon riguardo alle ragazze utili erano fondate sul ricordo delle ordinate allieve più grandi della scuola di Helstone, che erano fin troppo orgogliose di poter venire alla canonica in un giorno di gran daffare, e trattavano la signora Dixon con tutto il rispetto, e assai più timore, che riservavano al signore e alla signora Hale.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #395
fulness
/ˈfʊlnəs/
Italiano: pienezza
Significato: Grande intensità dei sentimenti che provenivano dal cuore.
Esempio: “And may He restore you to His Church,” responded she, out of the fulness of her heart.
Esempio in italiano: «E possa Egli restituirti alla Sua Chiesa» rispose lei, dal profondo del cuore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #220
furze
/fɜːrz/
Italiano: ginestra
Significato: Arbusto spinoso e sempreverde con fiori gialli.
Esempio: She went along there with a boundless fearless step, that occasionally broke out into a run, if she were in a hurry, and occasionally was stilled into perfect repose, as she stood listening to, or watching any of the wild creatures who sang in the leafy courts, or glanced out with their keen bright eyes from the low brushwood or tangled furze.
Esempio in italiano: Camminava là con passo illimitato e senza paura, che occasionalmente prorompeva in una corsa, se aveva fretta, e occasionalmente si placava in perfetto riposo, mentre restava ad ascoltare, o a osservare, qualcuna delle creature selvatiche che cantavano nelle corti fronzute, o lanciavano sguardi dai loro occhi vividi e acuti fuori dai cespugli bassi o dalla ginestra intricata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #396
fussy
/ˈfʌsi/
Italiano: esigente; pieno di manie; ricercato
Significato: Molto esigente e difficile da accontentare.
Esempio: “Do not be so fussy, Margaret, dear!” said her mother, while secretly thinking of a young and handsome Mr. Gormon whom she had once met at Mr. Hume’s.
Esempio in italiano: “Non fare tante storie, Margaret cara!” disse sua madre, mentre segretamente pensava a un giovane e bel signor Gormon che aveva incontrato una volta dal signor Hume.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #76
garb
/ɡɑːrb/
Italiano: abito
Significato: Indumento, soprattutto di un tipo ben caratteristico.
Esempio: Occasionally, as she was turned round, she caught a glimpse of herself in the mirror over the chimney-piece, and smiled at her own appearance there—the familiar features in the usual garb of a princess.
Esempio in italiano: Di tanto in tanto, mentre la giravano, colse un'immagine di sé nello specchio sopra la mensola del camino, e sorrise nel vedere il proprio aspetto — i lineamenti familiari nell'abito consueto di una principessa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #23
gasp
/ɡæsp/
Italiano: ansito
Significato: Un respiro veloce e forte, preso in sorpresa.
Esempio: I was just at the last gasp when you came in.
Esempio in italiano: Ero proprio all'ultimo respiro quando sei entrato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #364
gaudy
/ˈɡɔːdi/
Italiano: sgargiante; chiassoso
Significato: Con colori troppo vivaci e di cattivo gusto.
Esempio: Surely you can charm the landlord into re-papering one or two of the rooms—the drawing-room and your bed-room—for mamma will come most in contact with them; and your book-shelves will hide a great deal of that gaudy pattern in the dining-room.”
Esempio in italiano: Di certo saprai incantare il padrone di casa a far ritappezzare una o due stanze — il salotto e la tua camera da letto — perché con quelle sarà la mamma ad avere più a che fare; e i tuoi scaffali dei libri nasconderanno gran parte di quel disegno vistoso nella sala da pranzo.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #344
gayer
/ˈɡeɪər/
Italiano: più stravaganti
Significato: Estremamente insoliti e bizzarri.
Esempio: In London,—going through the old round; dining with the old Harley Street set, or with gayer young friends of his own.
Esempio in italiano: A Londra — a percorrere il vecchio giro; a pranzo con la vecchia cerchia di Harley Street, o con amici più giovani e allegri, suoi propri.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #311
gazed
/ɡeɪzd/
Italiano: fissarono
Significato: Guardarono a lungo con attenzione
Esempio: She, too, gazed back with pleading eyes before she would believe it was irrevocable.
Esempio in italiano: Anche lei lo fissò a lungo, con occhi supplici, prima di credere che fosse irrevocabile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #218 · #232
gentlemanly
/ˈdʒentəlmənli/
Italiano: cavalleresco
Significato: Educato e cortese nel modo di trattare qualcuno.
Esempio: Just as Margaret had exhausted her last subject of conversation—and yet conversation that could hardly be called which consisted of so few and such short speeches—her father came in, and with his pleasant gentlemanly courteousness of apology, reinstated his name and family in Mr. Thornton’s good opinion.
Esempio in italiano: Proprio quando Margaret aveva esaurito il suo ultimo argomento di conversazione — e tuttavia conversazione si poteva a stento chiamare quella che consisteva di così pochi e così brevi discorsi — entrò il padre, e con la sua piacevole, garbata cortesia di scuse, ristabilì il proprio nome e la propria famiglia nella buona opinione del signor Thornton.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #357
gentlewoman
/ˈdʒɛntəlwʊmən/
Italiano: signora di buona famiglia
Significato: Donna di rispettabile condizione sociale, benché avesse pochi soldi.
Esempio: She was tired now, and would much rather have remained silent, and taken the rest her father had planned for her; but, of course, she owed to herself to be a gentlewoman, and to speak courteously from time to time to this stranger; not over-brushed, nor over-polished, it must be confessed, after his rough encounter with Milton streets and crowds.
Esempio in italiano: Era stanca ora, e avrebbe preferito di gran lunga restare in silenzio, e prendersi il riposo che il padre le aveva preparato; ma, naturalmente, doveva a se stessa di essere una gentildonna, e di parlare cortesemente di tanto in tanto a quello sconosciuto; non troppo curato, né troppo lucidato, bisogna ammetterlo, dopo il suo rude scontro con le strade e la folla di Milton.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #356
geraniums
/dʒəˈreɪniəmz/
Italiano: geranio
Significato: Piante ornamentali dai fiori vivaci, coltivate in giardino o in vaso.
Esempio: The middle window in the bow was opened, and clustering roses and the scarlet honeysuckle came peeping round the corner; the small lawn was gorgeous with verbenas and geraniums of all bright colours.
Esempio in italiano: La finestra centrale del bovindo era aperta, e rose a grappoli e caprifoglio scarlatto facevano capolino da un angolo; il piccolo prato risplendeva di verbene e gerani dai colori vivaci.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #94
giddy
/ˈɡɪdi/
Italiano: frivolo; sventato
Significato: Frivolo, sventato o poco riflessivo.
Esempio: Margaret had to shake off the recollections of what had been done and said through the day, and turn a sympathising listener to the account of how Dixon had complained that the ironing-blanket had been burnt again; and how Susan Lightfoot had been seen with artificial flowers in her bonnet, thereby giving evidence of a vain and giddy character.
Esempio in italiano: Margaret dovette scrollarsi di dosso i ricordi di ciò che era stato fatto e detto durante la giornata, e diventare un'ascoltatrice partecipe del racconto di come Dixon si fosse lamentata che la coperta da stiro fosse stata di nuovo bruciata; e di come Susan Lightfoot fosse stata vista con fiori artificiali nella cuffia, dando così prova di un carattere vanitoso e frivolo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #154
gipsy
/ˈdʒɪpsi/
Italiano: zingaro
Significato: Un viaggiatore che si sposta da un posto all'altro.
Esempio: The very parts which made Margaret glow as she listened, Edith pretended to shiver and shudder at; partly for the pleasure she had in being coaxed out of her dislike by her fond lover, and partly because anything of a gipsy or make-shift life was really distasteful to her.
Esempio in italiano: Proprio le parti che facevano ardere Margaret mentre ascoltava, Edith fingeva di rabbrividire ad ascoltarle; in parte per il piacere di sentirsi blandire dal fidanzato affettuoso finché non deponeva quell'avversione, e in parte perché qualsiasi cosa somigliasse a una vita da zingari o di espedienti le era davvero sgradita.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #11
girt
/ɡɜːrt/
Italiano: cinse
Significato: Strinse o fissò qualcosa intorno alla vita.
Esempio: It seemed to her at the moment, as if the earth was more utterly desolate than if girt in by an iron dome, behind which there might be the ineffaceable peace and glory of the Almighty: those never-ending depths of space, in their still serenity, were more mocking to her than any material bounds could be—shutting in the cries of earth’s sufferers, which now might ascend into that infinite splendour of vastness and be lost—lost for ever, before they reached His throne.
Esempio in italiano: Le parve, in quel momento, che la terra fosse più desolata di quanto lo sarebbe stata cinta da una cupola di ferro, dietro la quale avrebbe potuto esserci l'incancellabile pace e gloria dell'Onnipotente: quelle profondità di spazio senza fine, nella loro immobile serenità, le sembravano più beffarde di qualunque confine materiale, che almeno avrebbe racchiuso i lamenti dei sofferenti della terra, che ora potevano salire in quello splendore infinito di vastità e perdersi — perdersi per sempre, prima di raggiungere il Suo trono.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #232
glacé
/ˈɡlæseɪ/
Italiano: lucido; con finitura brillante
Significato: Con una finitura liscia e brillante, come la seta o il cuoio.
Esempio: Perhaps it was not quite a logical deduction from all these premises, but it was still Mrs. Shaw’s characteristic conclusion, as she thought over her sister’s lot: “Married for love, what can dearest Maria have to wish for in this world?” Mrs. Hale, if she spoke truth, might have answered with a ready-made list, “a silver-grey glacé silk, a white chip bonnet, oh! dozens of things for the wedding, and hundreds of things for the house.”
Esempio in italiano: Forse non era una deduzione del tutto logica da tutte queste premesse, ma era comunque la conclusione caratteristica di Mrs. Shaw, mentre rifletteva sulla sorte della sorella: «Sposata per amore, cosa può desiderare la carissima Maria in questo mondo?» Mrs. Hale, se avesse detto la verità, avrebbe potuto rispondere con un elenco già pronto: «una seta grigio-argento glacé, una cuffietta di paglia bianca, oh, dozzine di cose per il matrimonio, e centinaia di cose per la casa.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #67
Testo Integrale: #67
glade
/ɡleɪd/
Italiano: radura
Significato: Spazio aperto senza alberi in mezzo alla foresta.
Esempio: “By the soft green light in the woody glade, On the banks of moss where thy childhood played By the household tree, thro’ which thine eye First looked in love to the summer sky.” MRS. HEMANS.
Esempio in italiano: «Nella dolce luce verde della radura boscosa, sulle rive muschiose dove giocò la tua infanzia, presso l'albero domestico, attraverso il quale il tuo occhio guardò per la prima volta con amore il cielo d'estate.» MRS. HEMANS.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #66
Testo Integrale: #66 · #83
glades
/ɡleɪdz/
Italiano: radura
Significato: Spazio aperto coperto d’erba in mezzo alla foresta.
Esempio: As year by year the labourer tills His wonted glebe, or lops the glades; And year by year our memory fades From all the circle of the hills.” TENNYSON.
Esempio in italiano: Come anno dopo anno il bracciante ara il suo campo consueto, o pota le radure; e anno dopo anno il nostro ricordo sbiadisce da tutta la cerchia dei colli.» TENNYSON.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #309
gladness
/ˈɡlædnəs/
Italiano: gioia
Significato: Gioia o felicità.
Esempio: If the look on her face was, in general, too dignified and reserved for one so young, now, talking to her father, it was bright as the morning,—full of dimples, and glances that spoke of childish gladness, and boundless hope in the future.
Esempio in italiano: Se l'espressione del suo viso era, in generale, troppo dignitosa e riservata per una così giovane, ora, mentre parlava con il padre, era luminosa come il mattino — piena di fossette, e di sguardi che parlavano di gioia infantile e di speranza sconfinata nel futuro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #70 · #327
glanced
/ɡlænst/
Italiano: lanciò un’occhiata; diede un’occhiata
Significato: Guardò rapidamente qualcosa.
Esempio: He glanced from time to time at her sad and pensive face.
Esempio in italiano: Egli guardava di tanto in tanto il volto triste e pensoso di lei.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #146 · #175 · #396
glances
/ˈɡlænsɪz/
Italiano: occhiata
Significato: Sguardi rapidi o brevi.
Esempio: If the look on her face was, in general, too dignified and reserved for one so young, now, talking to her father, it was bright as the morning,—full of dimples, and glances that spoke of childish gladness, and boundless hope in the future.
Esempio in italiano: Se l'espressione del suo viso era, in generale, troppo dignitosa e riservata per una così giovane, ora, mentre parlava con il padre, era luminosa come il mattino — piena di fossette, e di sguardi che parlavano di gioia infantile e di speranza sconfinata nel futuro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #70
glebe
/ɡliːb/
Italiano: gleba; terreno coltivabile
Significato: Terra coltivabile appartenente a una chiesa o a una tenuta.
Esempio: As year by year the labourer tills His wonted glebe, or lops the glades; And year by year our memory fades From all the circle of the hills.” TENNYSON.
Esempio in italiano: Come anno dopo anno il bracciante ara il suo campo consueto, o pota le radure; e anno dopo anno il nostro ricordo sbiadisce da tutta la cerchia dei colli.» TENNYSON.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #309
glee
/ɡliː/
Italiano: gioia
Significato: Grande delizia o allegria.
Esempio: Margaret used to tramp along by her father’s side, crushing down the fern with a cruel glee, as she felt it yield under her light foot, and send up the fragrance peculiar to it—out on the broad commons into the warm scented light, seeing multitudes of wild, free, living creatures, revelling in the sunshine, and the herbs and flowers it called forth.
Esempio in italiano: Margaret era solita camminare a fianco del padre, calpestando la felce con crudele allegria, sentendola cedere sotto il suo piede leggero, e mandare su la fragranza che le è propria — fuori, sulle vaste brughiere, nella calda luce profumata, vedendo moltitudini di creature selvagge, libere, viventi, in festa sotto il sole, e tra le erbe e i fiori che esso faceva sbocciare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #71
glimpses
/ˈɡlɪmpsɪz/
Italiano: scorci; occhiate
Significato: Brevi visioni o occhiate, spesso parziali.
Esempio: Even now, while she walked sadly through that damp and drear garden in the dusk, with everything falling and fading, and turning to decay around her, he might be gladly putting away his law-books after a day of satisfactory toil, and freshening himself up, as he had told her he often did, by a run in the Temple Gardens, taking in the while the grand inarticulate mighty roar of tens of thousands of busy men, nigh at hand, but not seen, and catching ever, at his quick turns, glimpses of the lights of the city coming up out of the depths of the river.
Esempio in italiano: Persino ora, mentre lei camminava mestamente per quel giardino umido e triste nel crepuscolo, con ogni cosa che cadeva e sfioriva, e volgeva al disfacimento intorno a lei, egli poteva star riponendo con gioia i suoi libri di legge dopo una giornata di soddisfacente fatica, e rinfrescarsi, come le aveva detto di fare spesso, con una corsa nei Temple Gardens, cogliendo intanto il grande, indistinto, possente ruggito di decine di migliaia di uomini indaffarati, vicini eppure invisibili, e catturando sempre, alle sue rapide svolte, scorci delle luci della città che emergevano dalle profondità del fiume.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #311
glittered
/ˈɡlɪtərd/
Italiano: brillavano; scintillavano
Significato: Brillavano con molti punti di luce vivi e distinti.
Esempio: They were gone; they had seen the last of the long low parsonage home, half-covered with China-roses and pyracanthus—more homelike than ever in the morning sun that glittered on its windows, each belonging to some well-loved room.
Esempio in italiano: Se ne andarono; avevano visto l'ultima volta la lunga, bassa casa parrocchiale, per metà coperta di rose cinesi e piracanta — più simile a una vera casa che mai, nel sole mattutino che scintillava sulle sue finestre, ognuna appartenente a una stanza amata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #322
glittering
/ˈɡlɪtərɪŋ/
Italiano: scintillante
Significato: Brillante con molti piccoli punti di luce.
Esempio: She leant back and shut her eyes, and the tears welled forth, and hung glittering for an instant on the shadowing eyelashes before rolling slowly down her cheeks, and dropping, unheeded, on her dress.
Esempio in italiano: Si appoggiò allo schienale e chiuse gli occhi, e le lacrime sgorgarono, e rimasero un istante scintillanti sulle ciglia ombreggianti prima di rotolare lentamente giù per le guance, e cadere, inosservate, sul suo vestito.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #322
gloom
/ɡluːm/
Italiano: oscurità; tristezza
Significato: Oscurità o sentimento di tristezza e mancanza di speranza.
Esempio: She had learnt drawing with Edith; and she had sufficiently regretted, during the gloom of the bad weather, her idle revelling in the beauty of the woodlands, while it had yet been fine, to make her determined to sketch what she could before winter fairly set in.
Esempio in italiano: Aveva imparato a disegnare insieme a Edith; e si era abbastanza rammaricata, durante la tetraggine del brutto tempo, del proprio ozioso godersi la bellezza dei boschi mentre era ancora bello, tanto da farla decidere di schizzare quel che poteva prima che l'inverno si stabilisse davvero.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #83 · #192 · #356
glories
/ˈɡlɔːriz/
Italiano: glorie
Significato: Splendori o bellezze; anche fama, onore o grandi imprese.
Esempio: And when the brilliant fourteen fine days of October came on, her cares were all blown away as lightly as thistledown, and she thought of nothing but the glories of the forest.
Esempio in italiano: E quando arrivarono i brillanti quattordici bei giorni d'ottobre, tutte le sue preoccupazioni furono spazzate via leggere come pappi di cardo, e non pensò ad altro che alle glorie della foresta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #83
glorify
/ˈɡlɔːrɪfaɪ/
Italiano: esaltata
Significato: Presentata come più importante o elevata del normale.
Esempio: A soul that desires to serve and honour Him shall never want opportunity to do it; nor must thou so limit the Holy One of Israel, as to think He hath but one way in which He can glorify Himself by thee.
Esempio in italiano: Un'anima che desidera servirlo e onorarlo non mancherà mai di occasione per farlo; né devi limitare così tanto il Santo d'Israele, da pensare che Egli abbia un solo modo con cui possa glorificarsi attraverso di te.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #174
godfather
/ˈɡɒdfɑːðər/
Italiano: padrino
Significato: Uomo che assume un ruolo di sostegno religioso o personale per un bambino.
Esempio: Frederick’s godfather—your old tutor at Oxford, don’t you mean?”
Esempio in italiano: Il padrino di Frederick — il tuo vecchio tutore a Oxford, non intendi lui?»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #202 · #245
Testo Integrale: #202 · #245
gormans
/ˈɡɔːrmənz/
Italiano: famiglia Gorman
Significato: Cognome della famiglia menzionata.
Esempio: The Gormans, who are our nearest neighbours (to call society—and we hardly ever see them), have been in trade just as much as these Milton-Northern people.”
Esempio in italiano: I Gorman, che sono i nostri vicini più prossimi (per chiamarla società — e li vediamo a malapena), sono stati nel commercio proprio quanto questa gente di Milton-Northern.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #260 · #261
Testo Integrale: #260 · #261
gormons
/ˈɡɔːrmənz/
Italiano: famiglia Gormon
Significato: Cognome della famiglia menzionata.
Esempio: If we only lived at the other side of the parish, it would be something; there we should be almost within walking distance of the Stansfields; certainly the Gormons would be within a walk.”
Esempio in italiano: Se solo vivessimo dall'altra parte della parrocchia, sarebbe qualcosa; lì saremmo quasi a distanza di passeggiata dagli Stansfield; di certo i Gormon sarebbero a portata di passeggiata.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #74 · #75 · #78
Testo Integrale: #74 · #75 · #78
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governess
/ˈɡʌvərnəs/
Italiano: governante
Significato: Donna assunta da una famiglia per insegnare ai bambini e occuparsi di loro.
Esempio: When Margaret had been here before, she had brought down with her a great box of books, recommended by masters or governess, and had found the summer’s day all too short to get through the reading she had to do before her return to town.
Esempio in italiano: Quando Margaret era stata qui in precedenza, aveva portato con sé una grande cassa di libri, raccomandati dai maestri o dalla governante, e aveva trovato la giornata estiva fin troppo corta per portare a termine le letture che doveva fare prima del ritorno in città.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #81
gowns
/ɡaʊnz/
Italiano: abiti lunghi
Significato: Vestiti lunghi per occasioni speciali.
Esempio: They had been talking about wedding dresses and wedding ceremonies; and Captain Lennox, and what he had told Edith about her future life at Corfu, where his regiment was stationed; and the difficulty of keeping a piano in good tune (a difficulty which Edith seemed to consider as one of the most formidable that could befall her in her married life), and what gowns she should want in the visits to Scotland, which would immediately succeed her marriage; but the whispered tone had latterly become more drowsy; and Margaret, after a pause of a few minutes, found, as she fancied, that in spite of the buzz in the next room, Edith had rolled herself up into a soft ball of muslin and ribbon, and silken curls, and gone off into a peaceful little after-dinner nap.
Esempio in italiano: Avevano parlato di abiti da sposa e di cerimonie nuziali; e del capitano Lennox, e di ciò che le aveva raccontato riguardo alla sua futura vita a Corfù, dove era di stanza il suo reggimento; e della difficoltà di tenere un pianoforte ben accordato (difficoltà che Edith sembrava considerare una delle più formidabili che potessero capitarle nella vita coniugale), e di quali abiti le sarebbero occorsi per le visite in Scozia che avrebbero seguito subito il matrimonio; ma il tono sussurrato si era fatto via via più sonnolento; e Margaret, dopo una pausa di qualche minuto, si accorse, come le parve, che nonostante il vocio proveniente dalla stanza accanto, Edith si era arrotolata in una morbida palla di mussolina, nastri e riccioli di seta, ed era scivolata in un tranquillo sonnellino dopo cena.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #9 · #67
graceful
/ˈɡreɪsfəl/
Italiano: aggraziato
Significato: Spostamento o forma in modo liscio e attraente.
Esempio: Margaret’s tall, graceful figure, in the black silk dress she wore for mourning, showed off the long, lovely folds of the rich shawls, which would have been too much for Edith.
Esempio in italiano: La figura alta e aggraziata di Margaret, nel vestito di seta nera che portava per il lutto, metteva in risalto le lunghe e bellissime pieghe dei ricchi scialli, che sarebbero stati eccessivi per Edith.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #23 · #355 · #356
grander
/ˈɡrændər/
Italiano: più grandioso
Significato: Più imponente o impressionante.
Esempio: Then the little Margaret had hushed her sobs, and tried to lie quiet as if asleep, for fear of making her father unhappy by her grief, which she dared not express before her aunt, and which she rather thought it was wrong to feel at all after the long hoping, and planning, and contriving they had gone through at home, before her wardrobe could be arranged to suit her grander circumstances, and before papa could leave his parish to come up to London, even for a few days.
Esempio in italiano: Allora la piccola Margaret aveva soffocato i suoi singhiozzi, e cercato di stare immobile come se dormisse, per paura di rattristare il padre con il proprio dolore, che non osava manifestare davanti alla zia, e che anzi pensava fosse quasi sbagliato provare, dopo tutte le lunghe speranze, i progetti e gli sforzi che avevano affrontato in casa, prima che il suo guardaroba potesse essere sistemato in modo adatto alle sue nuove, più elevate circostanze, e prima che papà potesse lasciare la sua parrocchia per venire a Londra, anche solo per pochi giorni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #18
grandeur
/ˈɡrændʒər/
Italiano: grandiosità
Significato: La qualità di essere molto grande, bella e impressionante.
Esempio: After a quiet life in a country parsonage for more than twenty years, there was something dazzling to Mr. Hale in the energy which conquered immense difficulties with ease; the power of the machinery of Milton, the power of the men of Milton, impressed him with a sense of grandeur, which he yielded to without caring to inquire into the details of its exercise.
Esempio in italiano: Dopo una vita tranquilla in una canonica di campagna per più di vent'anni, c'era qualcosa di abbagliante, per il signor Hale, nell'energia che vinceva con facilità difficoltà immense; la potenza dei macchinari di Milton, la potenza degli uomini di Milton, lo colpivano con un senso di grandezza, a cui egli cedeva senza curarsi di indagare i dettagli del suo esercizio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #394
grandly
/ˈɡrændli/
Italiano: con imponenza; sfarzosamente
Significato: In modo ricco o impressionante.
Esempio: But he had the same large, soft eyes as his daughter,—eyes which moved slowly and almost grandly round in their orbits, and were well veiled by their transparent white eyelids.
Esempio in italiano: Ma aveva gli stessi grandi occhi dolci della figlia — occhi che si muovevano lentamente e quasi maestosamente nelle loro orbite, e che erano ben velati dalle loro trasparenti palpebre bianche.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #23 · #70
Testo Integrale: #70
graphically
/ˈɡræfɪkli/
Italiano: in modo vivido
Significato: Descrisse la scena in modo vivace e dettagliato.
Esempio: Edith wrote fluently and well, if not graphically.
Esempio in italiano: Edith scriveva con scioltezza e bene, se non con vivacità pittorica.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #390
grasped
/ɡræspt/
Italiano: stringere
Significato: Afferrare o stringere saldamente, specialmente con la mano.
Esempio: She took his hand in hers and grasped it tight, but she could not lift up her head; nor indeed could she attend to what he read, so great was her internal agitation.
Esempio in italiano: Ella gli prese la mano fra le sue e la strinse forte, ma non poté sollevare il capo; né in verità poteva prestare attenzione a ciò che egli leggeva, tanto grande era la sua agitazione interiore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #172
grasping
/ˈɡræspɪŋ/
Italiano: afferrare
Significato: Tenere qualcosa saldamente o cogliere un’occasione con avidità.
Esempio: “Oh, mamma, let us do all we can,” said Margaret eagerly, not seeing the prudential side of the question, only grasping at the idea that they were rendering such help for the last time; “we may not be here long.”
Esempio in italiano: «Oh, mamma, facciamo tutto ciò che possiamo», disse Margaret con ardore, senza vedere il lato prudente della questione, aggrappandosi solo all'idea che stessero offrendo quell'aiuto per l'ultima volta; «potremmo non restare qui a lungo.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #226
gratified
/ˈɡrætɪfaɪd/
Italiano: soddisfatto
Significato: Soddisfatto o esaudito, detto anche di un desiderio.
Esempio: “Your poor mother’s fond wish, gratified at last in the mocking way in which over-fond wishes are too often fulfilled—Sodom apples as they are—has brought on this crisis, for which I ought to be, and I hope I am thankful.
Esempio in italiano: Non è passato un mese da quando il vescovo mi offrì un altro beneficio; se l'avessi accettato, avrei dovuto fare una nuova dichiarazione di conformità alla Liturgia al momento della mia istituzione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #178
gratify
/ˈɡrætɪfaɪ/
Italiano: soddisfare
Significato: Rendere qualcuno contento o soddisfatto.
Esempio: Mrs. Shaw had as strong wishes as most people, but she never liked to do anything from the open and acknowledged motive of her own good will and pleasure; she preferred being compelled to gratify herself by some other person’s command or desire.
Esempio in italiano: Mrs. Shaw aveva desideri forti quanto la maggior parte delle persone, ma non le piaceva mai fare nulla per il motivo esplicito e riconosciuto della propria volontà e del proprio piacere; preferiva essere costretta a compiacersi per ordine o desiderio di qualcun altro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #61
gravely
/ˈɡreɪvli/
Italiano: seriamente
Significato: In modo serio, composto o solenne.
Esempio: “No! not to-night, thank you.” And Margaret gravely lighted her out of the room, and bolted the door.
Esempio in italiano: «No!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #279
grievances
/ˈɡriːvənsɪz/
Italiano: rimostranza; motivo di risentimento
Significato: Motivi di insoddisfazione, lamentela o risentimento.
Esempio: If Mrs. Shaw had guessed at the real reason why Mrs. Hale did not accompany her husband, she would have showered down gowns upon her; but it was nearly twenty years since Mrs. Shaw had been the poor pretty Miss Beresford, and she had really forgotten all grievances except that of the unhappiness arising from disparity of age in married life, on which she could descant by the half-hour.
Esempio in italiano: Se Mrs. Shaw avesse indovinato la vera ragione per cui Mrs. Hale non accompagnava il marito, l'avrebbe sommersa di abiti; ma erano passati quasi vent'anni da quando Mrs. Shaw era stata la povera e graziosa Miss Beresford, e aveva davvero dimenticato ogni afflizione tranne quella dell'infelicità derivante dalla disparità d'età nella vita coniugale, argomento su cui poteva dilungarsi per mezz'ora.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #67
grieved
/ɡriːvd/
Italiano: addolorarsi
Significato: Sentito o espresso profonda tristezza.
Esempio: She looked so truly grieved as she said this, that he struggled for a moment with his real disappointment, and then answered more cheerfully, but still with a little hardness in his tone:
Esempio in italiano: Ella sembrava così sinceramente addolorata nel dire questo, che egli lottò per un momento con la sua reale delusione, e poi rispose più allegramente, ma ancora con un poco di durezza nel tono:
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #144 · #318
gruel
/ˈɡruːəl/
Italiano: porridge
Significato: Pietanza cremosa preparata con cereali e liquido.
Esempio: Ask Dixon for some gruel.
Esempio in italiano: Chiedi a Dixon un po' di semolino.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #229 · #231
Testo Integrale: #229 · #231
grumbles
/ˈɡrʌmbəlz/
Italiano: brontolando
Significato: Lamentandosi a bassa voce con malumore.
Esempio: She grumbles so much about the stairs at Heston; and the girl is to have that sloping attic over your room and mamma’s.
Esempio in italiano: Si lamenta tanto delle scale a Heston; e la ragazza avrà quella soffitta in pendenza sopra la tua stanza e quella della mamma.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
grumbling
/ˈɡrʌmblɪŋ/
Italiano: brontolando; lamentandosi
Significato: Lamentarsi sottovoce, con tono seccato.
Esempio: While Newton went (not without a muttered grumbling) to undo the shawls, which had already been exhibited four or five times that day, Margaret looked round upon the nursery; the first room in that house with which she had become familiar nine years ago, when she was brought, all untamed from the forest, to share the home, the play, and the lessons of her cousin Edith.
Esempio in italiano: Mentre Newton andava (non senza un brontolio sommesso) a disfare gli scialli, che erano già stati esibiti quattro o cinque volte quel giorno, Margaret si guardò attorno nella nursery; la prima stanza di quella casa con cui aveva preso familiarità nove anni prima, quando era stata portata lì, ancora tutta selvatica come venuta dalla foresta, a condividere la casa, i giochi e le lezioni della cugina Edith.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #18
habitual
/həˈbɪtʃuəl/
Italiano: abituale; consueto
Significato: che fa parte delle abitudini e si ripete sempre
Esempio: Margaret was painfully struck by the worn, anxious expression; and she went back over the open and avowed circumstances of her father’s life, to find the cause for the lines that spoke so plainly of habitual distress and depression.
Esempio in italiano: Margaret fu dolorosamente colpita dall'espressione logora e ansiosa; e ripercorse le circostanze aperte e dichiarate della vita di suo padre, per trovare la causa di quelle rughe che parlavano così chiaramente di un'abituale angoscia e depressione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #68 · #70 · #141 · #350 · #391
Hale
/heɪlz/
Italiano: Hales
Significato: La famiglia Hale, di cui fanno parte Margaret e i suoi genitori.
Esempio: Oh! well did the tall stately girl of eighteen remember the tears shed with such wild passion of grief by the little girl of nine, as she hid her face under the bed-clothes in that first night; and how she was bidden not to cry by the nurse, because it would disturb Miss Edith; and how she had cried as bitterly, but more quietly, till her newly-seen, grand, pretty aunt had come softly upstairs with Mr. Hale to show him his little sleeping daughter.
Esempio in italiano: Oh! quanto bene ricordava, quella ragazza alta e maestosa di diciotto anni, le lacrime versate con tanto selvaggio impeto di dolore dalla bambina di nove anni, quando nascose il viso sotto le coperte quella prima notte; e come le fosse stato ordinato di non piangere dalla bambinaia, perché avrebbe disturbato Miss Edith; e come avesse continuato a piangere, altrettanto amaramente ma più in silenzio, finché la sua nuova, imponente e graziosa zia non fosse salita di soppiatto con Mr. Hale, per mostrargli la sua piccola figlia addormentata.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #18 · #67 · #71 · #72 · #74 · #80 · #81 · #82
Testo Integrale: #18 · #67 · #71 · #74 · #80 · #81 · #82 · #96
hame
/heɪm/
Italiano: casa
Significato: Forma scozzese o settentrionale di home, «casa».
Esempio: “And it’s hame, hame, hame, Hame fain wad I be.”
Esempio in italiano: «Ed è casa, casa, casa, alla casa vorrei tanto tornare.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #378
Testo Integrale: #378
handsomeness
/ˈhænsəmnəs/
Italiano: bellezza
Significato: Bellezza o aspetto imponente e gradevole.
Esempio: The recollection of the plentiful luxury of all arrangements, the stately handsomeness of the furniture, the size of the house, the peaceful, untroubled ease of the visitors—all came vividly before her, in strange contrast to the present time.
Esempio in italiano: Il ricordo delil lusso profuso di ogni allestimento, dell'imponente eleganza dei mobili, delle dimensioni della casa, della quiete indisturbata degli ospiti — tutto le tornava vivido davanti, in strano contrasto con il presente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #391
hardness
/ˈhɑːrdnəs/
Italiano: durezza; severità
Significato: Qualità di essere fisicamente duro o severo e privo di sentimenti.
Esempio: She looked so truly grieved as she said this, that he struggled for a moment with his real disappointment, and then answered more cheerfully, but still with a little hardness in his tone:
Esempio in italiano: Ella sembrava così sinceramente addolorata nel dire questo, che egli lottò per un momento con la sua reale delusione, e poi rispose più allegramente, ma ancora con un poco di durezza nel tono:
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #144
hardships
/ˈhɑːrdʃɪps/
Italiano: prove; difficoltà; privazioni
Significato: Condizioni difficili che causano sofferenza.
Esempio: At one time they had tried backgammon as a resource; but as Mr. Hale grew to take an increasing interest in his school and his parishioners, he found that the interruptions which arose out of these duties were regarded as hardships by his wife, not to be accepted as the natural conditions of his profession, but to be regretted and struggled against by her as they severally arose.
Esempio in italiano: A un certo punto avevano provato con il backgammon come diversivo; ma man mano che Mr. Hale prendeva sempre maggiore interesse per la sua scuola e i suoi parrocchiani, scoprì che le interruzioni derivanti da questi doveri erano considerate dalla moglie come vessazioni, non da accettarsi come naturali condizioni della sua professione, ma da rimpiangere e da contrastare via via che si presentavano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #80
harshly
/ˈhɑːrʃli/
Italiano: duramente
Significato: In modo scortese, severo.
Esempio: The rooms had a strange echoing sound in them,—and the light came harshly and strongly in through the uncurtained windows,—seeming already unfamiliar and strange.
Esempio in italiano: Le stanze avevano uno strano suono d'eco — e la luce entrava aspra e forte dalle finestre senza tende — sembrando già estranea e sconosciuta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #310
haste
/heɪst/
Italiano: fretta
Significato: Grande velocità nel fare qualcosa, spesso troppo.
Esempio: Chapter I. “HASTE TO THE WEDDING.”
Esempio in italiano: Capitolo I. «AFFRETTIAMOCI ALLE NOZZE.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #6 · #84
hastily
/ˈheɪstɪli/
Italiano: frettolosamente
Significato: Con grande rapidità e urgenza.
Esempio: Mr. Lennox hastily introduced the two figures into his sketch, and finished up the landscape with a subordinate reference to them—as Margaret perceived, when the time came for getting up, putting away water, and scraps of paper, and exhibiting to each other their sketches.
Esempio in italiano: Il signor Lennox introdusse in fretta le due figure nel suo schizzo, e completò il paesaggio con un riferimento subordinato ad esse — come Margaret si accorse, quando venne il momento di alzarsi, riporre l'acqua e i pezzi di carta, e mostrarsi a vicenda i propri disegni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #108 · #284 · #316
hasty
/ˈheɪsti/
Italiano: frettoloso
Significato: Hai fatto troppo in fretta e senza pensarci abbastanza.
Esempio: He had often spoken to Margaret of these hasty walks, snatched in the intervals between study and dinner.
Esempio in italiano: Aveva spesso parlato a Margaret di quelle rapide passeggiate, rubate negli intervalli fra lo studio e il pranzo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #311
haughtiness
/ˈhɔːtinəs/
Italiano: alterigia
Significato: Orgoglio che fa sembrare una persona superiore agli altri.
Esempio: Margaret could not help her looks; but the short curled upper lip, the round, massive up-turned chin, the manner of carrying her head, her movements, full of a soft feminine defiance, always gave strangers the impression of haughtiness.
Esempio in italiano: Margaret non poteva farci nulla per il proprio aspetto; ma il breve labbro superiore arricciato, il mento tondo, massiccio, sollevato, il modo di portare la testa, i suoi movimenti, pieni di una morbida sfida femminile, davano sempre agli estranei l'impressione di alterigia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #356
hazarding
/ˈhæzərdɪŋ/
Italiano: rischiando; mettendo a repentaglio
Significato: Esporre a rischio o correre il pericolo che accada qualcosa.
Esempio: “When thou canst no longer continue in thy work without dishonour to God, discredit to religion, foregoing thy integrity, wounding conscience, spoiling thy peace, and hazarding the loss of thy salvation; in a word, when the conditions upon which thou must continue (if thou wilt continue) in thy employments are sinful, and unwarranted by the word of God, thou mayest, yea, thou must believe that God will turn thy very silence, suspension, deprivation, and laying aside, to His glory, and the advancement of the Gospel’s interest.
Esempio in italiano: «Quando tu non possa più proseguire nel tuo lavoro senza disonore verso Dio, discredito verso la religione, rinunciando alla tua integrità, ferendo la coscienza, guastando la tua pace, e rischiando la perdita della tua salvezza; in una parola, quando le condizioni alle quali devi continuare (se vuoi continuare) nel tuo ufficio sono peccaminose, e non garantite dalla parola di Dio, tu puoi, anzi devi credere che Dio volgerà il tuo stesso silenzio, sospensione, privazione, e messa da parte, alla Sua gloria, e all'avanzamento dell'interesse del Vangelo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #174
hearty
/ˈhɑːrti/
Italiano: cordiale; vigoroso; sano
Significato: amichevole e pieno di energia e simpatia
Esempio: She made hearty friends with them; learned and delighted in using their peculiar words; took up her freedom amongst them; nursed their babies; talked or read with slow distinctness to their old people; carried dainty messes to their sick; resolved before long to teach at the school where her father went regularly every day as to an appointed task, but she was continually tempted off to go and see some individual friend—man, woman, or child—in some cottage in the green shade of the forest.
Esempio in italiano: Fece amicizia sincera con loro; imparò e si dilettò a usare le loro parole caratteristiche; fu accolta tra loro come una di casa; tenne in braccio i loro bambini; parlò o lesse con lenta chiarezza ai loro vecchi; portò pietanze delicate ai loro malati; decise, prima che passasse molto tempo, di insegnare nella scuola dove il padre andava regolarmente ogni giorno come a un compito prestabilito, ma era continuamente tentata di andare invece a trovare qualche singolo amico — uomo, donna o bambino — in qualche cottage all'ombra verde della foresta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #71
heaving
/ˈhiːvɪŋ/
Italiano: ansimante; ondeggiante; sollevandosi a fatica
Significato: Sollevarsi o salire con forza; anche muoversi per respiri o singhiozzi profondi.
Esempio: He swallowed down the dry choking sobs which had been heaving up from his heart hitherto, and going to his bookcase he took down a volume, which he had often been reading lately, and from which he thought he had derived strength to enter upon the course in which he was now embarked.
Esempio in italiano: Egli inghiottì i singhiozzi secchi e soffocanti che fino a quel momento gli erano saliti dal cuore, e andando alla sua libreria prese un volume, che aveva spesso letto ultimamente, e dal quale credeva di aver tratto forza per intraprendere il cammino su cui ora si era incamminato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #171
helstone
/ˈhɛlstoʊn/
Italiano: Helstone
Significato: Nome di un villaggio immaginario dove vive un pastore.
Esempio: As she thought of the delight of filling the important post of only daughter in Helstone parsonage, pieces of the conversation out of the next room came upon her ears.
Esempio in italiano: Mentre pensava alla gioia di ricoprire l'importante ruolo di unica figlia nella canonica di Helstone, brandelli della conversazione nella stanza accanto le giungevano alle orecchie.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #10 · #39 · #40 · #43 · #45 · #50 · #52 · #59
Testo Integrale: #10 · #39 · #40 · #43 · #45 · #50 · #52 · #59
hem
/hɛm/
Italiano: orlo
Significato: Bordo ripiegato e cucito di un indumento o di una stoffa.
Esempio: “Mist clogs the sunshine, Smoky dwarf houses Hem me round everywhere.” MATTHEW ARNOLD.
Esempio in italiano: «La nebbia soffoca il sole, case fosche e nane mi assediano ovunque.» MATTHEW ARNOLD.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #329
hemming
/ˈhɛmɪŋ/
Italiano: circondato
Significato: Nel contesto, «circondato» indica il senso di «hemmed».
Esempio: It is only me, Charlotte!” Her heart did not still its fluttering till she was safe in the drawing-room, with the windows fastened and bolted, and the familiar walls hemming her round, and shutting her in.
Esempio in italiano: Sono solo io, Charlotte!» Il suo cuore non placò il suo palpitare finché non fu al sicuro in salotto, con le finestre serrate e sprangate, e le pareti familiari che la cingevano tutt'intorno, rinchiudendola.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #312
henceforth
/ˌhɛnsˈfɔːrθ/
Italiano: da allora in poi
Significato: A partire da quel momento.
Esempio: From henceforth Dixon obeyed and admired Margaret.
Esempio in italiano: Da quel momento in poi Dixon obbedì e ammirò Margaret.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #279
herbage
/ˈɜːrbɪdʒ/
Italiano: vegetazione erbacea
Significato: Vegetazione erbacea e succulenta dei pascoli.
Esempio: Nearer to the town, the air had a faint taste and smell of smoke; perhaps, after all, more a loss of the fragrance of grass and herbage than any positive taste or smell.
Esempio in italiano: Più vicino alla città, l'aria aveva un vago sapore e odore di fumo; forse, in fin dei conti, più una perdita del profumo dell'erba e delle piante che un vero e proprio sapore o odore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #333
heretofore
/ˌhɪrtuˈfɔːr/
Italiano: fino ad allora
Significato: Prima di quel momento; fino a quel momento.
Esempio: But in default of a listener, she had to brood over the change in her life silently as heretofore.
Esempio in italiano: Ma, mancando un ascoltatore, dovette rimuginare in silenzio, come aveva sempre fatto, sul cambiamento nella sua vita.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #10
heston
/ˈhɛstən/
Italiano: Heston
Significato: Nome di un luogo vicino alla città di Milton.
Esempio: Look here—in Darkshire, hardly the breadth of my finger from Milton, is Heston, which I have often heard of from people living in the north as such a pleasant little bathing-place.
Esempio in italiano: Guarda qui — nel Darkshire, appena a un dito di distanza da Milton, c'è Heston, di cui ho spesso sentito parlare da gente del nord come di un piccolo e piacevole luogo di bagni.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #295 · #300 · #330 · #332 · #333 · #342 · #366 · #388
Testo Integrale: #295 · #300 · #330 · #332 · #333 · #342 · #366 · #388
hideous
/ˈhɪdiəs/
Italiano: orribili
Significato: Molto brutti e tali da causare orrore.
Esempio: “Margaret! the landlord will persist in admiring that hideous paper, and I am afraid we must let it remain.”
Esempio in italiano: «Margaret! il padrone di casa insiste ad ammirare quella orrenda carta da parati, e temo che dovremo lasciarla dov'è.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #359
hitherto
/ˌhɪðərˈtuː/
Italiano: finora
Significato: Fino a questo momento o fino al punto in discussione.
Esempio: In the latter half of September, the autumnal rains and storms came on, and Margaret was obliged to remain more in the house than she had hitherto done.
Esempio in italiano: Nella seconda metà di settembre giunsero le piogge e le tempeste autunnali, e Margaret fu costretta a restare più in casa di quanto avesse fatto finora.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #73 · #125 · #171
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
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hives
/haɪvz/
Italiano: alveari
Significato: Strutture o contenitori dove vivono colonie di api.
Esempio: Margaret and Mr. Lennox strolled along the little terrace-walk under the south wall, where the bees still hummed and worked busily in their hives.
Esempio in italiano: Margaret e il signor Lennox passeggiarono lungo il piccolo sentiero della terrazza sotto il muro esposto a mezzogiorno, dove le api ancora ronzavano e lavoravano indaffarate nei loro alveari.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #127
Testo Integrale: #127
hoarse
/hɔːrs/
Italiano: roca
Significato: Con una voce o un suono aspro e rauco.
Esempio: Then he looked her in the face, and said in a slow, hoarse, measured way—“I do mean it, Margaret.
Esempio in italiano: Poi la guardò in volto, e disse, in modo lento, rauco, misurato: «Lo intendo davvero, Margaret.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #218
horrid
/ˈhɒrɪd/
Italiano: orrendo
Significato: Estremamente spiacevole, spaventoso, o cattivo.
Esempio: Oh, papa,” cried she with sudden passionate entreaty, “say—tell me it is a nightmare—a horrid dream—not the real waking truth!
Esempio in italiano: Oh, papà», esclamò con improvvisa, appassionata supplica, «dimmi — dimmi che è un incubo — un sogno orribile — non la vera verità da svegli!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #216
hospitable
/hɑːˈspɪtəbəl/
Italiano: ospitale
Significato: cordiale e generoso verso gli ospiti o visitatori
Esempio: “Margaret, my child, you might have gathered us some pears for our dessert,” said Mr. Hale, as the hospitable luxury of a freshly-decanted bottle of wine was placed on the table.
Esempio in italiano: «Margaret, figlia mia, avresti potuto raccoglierci qualche pera per il nostro dessert» disse il signor Hale, mentre l'ospitale lusso di una bottiglia di vino appena travasata veniva posato sul tavolo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #121
housekeeping
/ˈhaʊskiːpɪŋ/
Italiano: gestione della casa
Significato: Lavoro di organizzazione e cura delle necessità domestiche.
Esempio: And a hundred a year would go a very little way, after the necessary wants of housekeeping are met, towards providing your mother with all the comforts she has been accustomed to, and ought to have.
Esempio in italiano: E cento sterline all'anno basterebbero a poco, dopo aver soddisfatto le necessità indispensabili della casa, per procurare a tua madre tutte le comodità a cui è abituata e che dovrebbe avere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #199
housemaid
/ˈhaʊsmeɪd/
Italiano: domestica
Significato: Domestica addetta alla pulizia e alla cura delle stanze.
Esempio: Accordingly, she was busy preparing her board one morning, when Sarah, the housemaid, threw wide open the drawing-room door, and announced, “Mr.
Esempio in italiano: Di conseguenza, stava una mattina occupata a preparare la sua tavoletta da disegno, quando Sarah, la cameriera, spalancò la porta del salotto e annunciò: «Mr.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #83 · #272
Testo Integrale: #83 · #272
hue
/hjuː/
Italiano: sfumatura
Significato: una particolare tonalità o tipo di colore
Esempio: There was a filmy veil of soft dull mist obscuring, but not hiding, all objects, giving them a lilac hue, for the sun had not yet fully set; a robin was singing,—perhaps, Margaret thought, the very robin that her father had so often talked of as his winter pet, and for which he had made, with his own hands, a kind of robin-house by his study-window.
Esempio in italiano: C'era un velo vaporoso di soffusa nebbia opaca che offuscava, senza nasconderli, tutti gli oggetti, dando loro una tinta color lilla, poiché il sole non era ancora del tutto tramontato; un pettirosso cantava — forse, pensò Margaret, proprio il pettirosso di cui il padre aveva tanto spesso parlato come del suo beniamino invernale, e per il quale aveva costruito, con le proprie mani, una sorta di casetta accanto alla finestra dello studio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #310
Hume
/hjuːm/
Italiano: Hume
Significato: Cognome del filosofo David Hume.
Esempio: This did good for a time; but when the autumn drew on, and the weather became more changeable, her mother’s idea of the unhealthiness of the place increased; and she repined even more frequently that her husband, who was more learned than Mr. Hume, a better parish priest than Mr. Houldsworth, should not have met with the preferment that these two former neighbours of theirs had done.
Esempio in italiano: Questo giovava per un po'; ma quando arrivò l'autunno, e il tempo si fece più instabile, l'idea della madre riguardo all'insalubrità del luogo crebbe; e si lamentava ancora più spesso che il marito, il quale era più dotto di Mr. Hume, un miglior parroco di Mr. Houldsworth, non avesse ottenuto la promozione che questi due loro ex vicini avevano ottenuto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #71 · #76
Testo Integrale: #71 · #76
hurrying
/ˈhʌriɪŋ/
Italiano: affrettarsi
Significato: Muoversi o agire rapidamente, spesso perché il tempo è breve.
Esempio: Every one they saw, either in the house or out in the streets, appeared hurrying to some appointment, expected by, or expecting somebody.
Esempio in italiano: Ognuno di quelli che vedevano, sia in casa che per strada, pareva affrettarsi verso qualche appuntamento, atteso da qualcuno, o in attesa di qualcuno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #327
hush
/hʌʃ/
Italiano: silenzio!
Significato: Diceva a qualcuno di stare zitto.
Esempio: “Hush, Tiny! you naughty little girl! you will waken your mistress.
Esempio in italiano: «Zitta, Tiny!
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #17
Testo Integrale: #17
hushed
/hʌʃt/
Italiano: placato; quieto; silenzioso
Significato: Calmato o ridotto al silenzio; anche quieto o a bassa voce.
Esempio: Then the little Margaret had hushed her sobs, and tried to lie quiet as if asleep, for fear of making her father unhappy by her grief, which she dared not express before her aunt, and which she rather thought it was wrong to feel at all after the long hoping, and planning, and contriving they had gone through at home, before her wardrobe could be arranged to suit her grander circumstances, and before papa could leave his parish to come up to London, even for a few days.
Esempio in italiano: Allora la piccola Margaret aveva soffocato i suoi singhiozzi, e cercato di stare immobile come se dormisse, per paura di rattristare il padre con il proprio dolore, che non osava manifestare davanti alla zia, e che anzi pensava fosse quasi sbagliato provare, dopo tutte le lunghe speranze, i progetti e gli sforzi che avevano affrontato in casa, prima che il suo guardaroba potesse essere sistemato in modo adatto alle sue nuove, più elevate circostanze, e prima che papà potesse lasciare la sua parrocchia per venire a Londra, anche solo per pochi giorni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #18
hypocrite
/ˈhɪpəkrɪt/
Italiano: ipocrita
Significato: Persona che finge sentimenti o qualità che non possiede.
Esempio: It would be infinitely worse to have known you a hypocrite.” She dropped her voice at the last few words, as if entertaining the idea of hypocrisy for a moment in connection with her father savoured of irreverence.
Esempio in italiano: Sarebbe infinitamente peggio averti conosciuto ipocrita.» Abbassò la voce alle ultime parole, come se anche solo trattenere per un momento l'idea dell'ipocrisia in relazione al padre sapesse di irriverenza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #320
hysteric
/hɪˈsterɪk/
Italiano: isterico; fuori controllo
Significato: Con un’emozione esagerata e difficile da controllare.
Esempio: And then, in tears, Margaret left her, as she rushed up stairs to throw herself on her bed, and hide her face in the pillows to stifle the hysteric sobs that would force their way out at last, after the rigid self-control of the whole day.
Esempio in italiano: E poi, in lacrime, Margaret la lasciò, mentre correva su per le scale a gettarsi sul letto, e nascondere il viso nei cuscini per soffocare i singhiozzi isterici che alla fine si facevano strada, dopo il rigido autocontrollo di tutta la giornata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #271
immoderate
/ɪˈmɑːdərət/
Italiano: sproporzionato
Significato: Eccessivo o troppo grande.
Esempio: Edith had rather objected to this arrangement, for Captain Lennox was expected to arrive by a late train this very evening; but, although she was a spoiled child, she was too careless and idle to have a very strong will of her own, and gave way when she found that her mother had absolutely ordered those extra delicacies of the season which are always supposed to be efficacious against immoderate grief at farewell dinners.
Esempio in italiano: Edith aveva piuttosto obiettato a questa disposizione, poiché il capitano Lennox era atteso quella sera stessa con un treno tardivo; ma, sebbene fosse una bambina viziata, era troppo indolente e pigra per avere una volontà molto ferma, e cedette quando scoprì che sua madre aveva già ordinato quelle prelibatezze di stagione in più che si suppone sempre siano efficaci contro il dolore smodato nei pranzi d'addio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #10
impertinence
/ɪmˈpɜːrtɪnəns/
Italiano: impertinenza
Significato: Comportamento o osservazione sfacciata e irrispettosa.
Esempio: But the more Margaret felt impertinence, the more likely she was to be silent on the subject; and, at any rate, if she took upon herself to make inquiry for a servant, she could spare her mother the recital of all her disappointments and fancied or real insults.
Esempio in italiano: Ma quanto più Margaret sentiva l'impertinenza, tanto più era probabile che tacesse sull'argomento; e, in ogni caso, se si assumeva l'incarico di cercare una domestica, poteva risparmiare alla madre il racconto di tutte le sue delusioni e dei presunti o reali insulti.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #395
implicated
/ˈɪmplɪkeɪtɪd/
Italiano: coinvolti
Significato: Collegati a un fatto o implicati in una situazione.
Esempio: Could he have become implicated in anything Frederick had done?
Esempio in italiano: Poteva egli essere implicato in qualcosa che Frederick aveva fatto?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #163
implore
/ɪmˈplɔːr/
Italiano: implorare; supplicare
Significato: Chiedere qualcosa con grande emozione, quasi piangendo.
Esempio: “Cast me upon some naked shore, Where I may tracke Only the print of some sad wracke, If thou be there though the seas roare, I shall no gentler calm implore.” HABINGTON.
Esempio in italiano: «Gettatemi su una spiaggia spoglia, dove io possa scorgere solo l'impronta di un triste naufragio; se tu sei là, per quanto ruggisca il mare, non implorerò calma più dolce.» HABINGTON.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #151
imploring
/ɪmˈplɔːrɪŋ/
Italiano: supplicanti
Significato: Che chiedono qualcosa con grande angoscia.
Esempio: The aspect of piteous distress on his face, almost imploring a merciful and kind judgment from his child, gave her a sudden sickening.
Esempio in italiano: L'aspetto di pietosa angoscia sul suo volto, quasi implorando un giudizio misericordioso e benevolo dalla propria figlia, le diede un improvviso senso di nausea.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #163
impromptu
/ˌɪmprɒmˈtjuː/
Italiano: improvvisato; improvvisazione
Significato: Fatto sul momento, senza preparazione, con ciò che si ha a disposizione.
Esempio: It seemed as if desserts were impromptu and unusual things at the parsonage; whereas, if Mr. Hale would only have looked behind him, he would have seen biscuits and marmalade, and what not, all arranged in formal order on the side-board.
Esempio in italiano: Sembrava che i dessert fossero cose improvvisate e insolite alla canonica; mentre, se il signor Hale si fosse solo voltato, avrebbe visto biscotti e marmellata, e chissà cos'altro, tutti disposti in ordine formale sulla credenza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #122
impudent
/ˈɪmpjədənt/
Italiano: insolente; sfacciato
Significato: che non rispetta gli altri e si comporta con arroganza
Esempio: The worst is, the wasps are impudent enough to dispute it with one, even at the very crisis and summit of enjoyment.”
Esempio in italiano: Il peggio è che le vespe hanno l'impudenza di contenderlo, proprio nel momento culminante del godimento.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #124
inarticulate
/ˌɪnɑːrˈtɪkjələt/
Italiano: senza riuscire a parlare; incapace di articolare
Significato: senza parole chiare né articolazione
Esempio: Even now, while she walked sadly through that damp and drear garden in the dusk, with everything falling and fading, and turning to decay around her, he might be gladly putting away his law-books after a day of satisfactory toil, and freshening himself up, as he had told her he often did, by a run in the Temple Gardens, taking in the while the grand inarticulate mighty roar of tens of thousands of busy men, nigh at hand, but not seen, and catching ever, at his quick turns, glimpses of the lights of the city coming up out of the depths of the river.
Esempio in italiano: Persino ora, mentre lei camminava mestamente per quel giardino umido e triste nel crepuscolo, con ogni cosa che cadeva e sfioriva, e volgeva al disfacimento intorno a lei, egli poteva star riponendo con gioia i suoi libri di legge dopo una giornata di soddisfacente fatica, e rinfrescarsi, come le aveva detto di fare spesso, con una corsa nei Temple Gardens, cogliendo intanto il grande, indistinto, possente ruggito di decine di migliaia di uomini indaffarati, vicini eppure invisibili, e catturando sempre, alle sue rapide svolte, scorci delle luci della città che emergevano dalle profondità del fiume.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #311
incalculable
/ɪnˈkælkjələbəl/
Italiano: incalcolabile
Significato: Impossibile da contare o calcolare.
Esempio: They went through the well-known streets, past houses which they had often visited, past shops in which she had lounged, impatient, by her aunt’s side, while that lady was making some important and interminable decision—nay, absolutely passed acquaintances in the streets; for though the morning had been of an incalculable length to them, and they felt as if it ought long ago to have closed in for the repose of darkness, it was the very busiest time of a London afternoon in November when they arrived there.
Esempio in italiano: Attraversarono le vie tanto conosciute, oltre case che avevano spesso visitato, oltre negozi in cui lei aveva bighellonato, impaziente, al fianco della zia, mentre quella signora prendeva qualche importante e interminabile decisione — anzi, incrociarono per le strade vere e proprie conoscenze; poiché sebbene la mattinata fosse loro parsa d'incalcolabile lunghezza, e sentissero che sarebbe dovuta già da tempo chiudersi nel riposo del buio, era proprio l'ora più affollata di un pomeriggio londinese di novembre quando vi arrivarono.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #324
inclining
/ɪnˈklaɪnɪŋ/
Italiano: inclinare
Significato: Piegare la testa o il corpo da un lato.
Esempio: Her quiet coldness of demeanour he interpreted into contemptuousness, and resented it in his heart to the pitch of almost inclining him to get up and go away, and have nothing more to do with these Hales, and their superciliousness.
Esempio in italiano: La sua quieta freddezza di modi egli la interpretò come disprezzo, e se ne risentì in cuor suo fino al punto di sentirsi quasi inclinato ad alzarsi e andarsene, e non aver più nulla a che fare con questi Hale, e la loro alterigia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #356
incredulous
/ɪnˈkrɛdʒələs/
Italiano: incredulo
Significato: Che non vuole o non riesce a credere a qualcosa.
Esempio: “What makes you say so?” asked Mrs. Hale, in a surprised, incredulous voice.
Esempio in italiano: «Cosa ti fa dire una cosa simile?» chiese la signora Hale, con voce sorpresa e incredula. «Chi ti ha raccontato queste sciocchezze?»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #242
indefinite
/ɪnˈdefɪnət/
Italiano: indefinito
Significato: che non è chiaro, senza forma o limite preciso
Esempio: It was a happy brooding, although tinged with regret at being separated for an indefinite time from her gentle aunt and dear cousin.
Esempio in italiano: Era un rimuginare felice, sebbene velato di rimpianto per il doversi separare, per un tempo indefinito, dalla sua dolce zia e dalla cara cugina.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #10
indented
/ɪnˈdentɪd/
Italiano: frastagliato
Significato: Con un contorno irregolare, pieno di rientranze e sporgenze.
Esempio: She found out that the water in the urn was cold, and ordered up the great kitchen tea-kettle; the only consequence of which was that when she met it at the door, and tried to carry it in, it was too heavy for her, and she came in pouting, with a black mark on her muslin gown, and a little round white hand indented by the handle, which she took to show to Captain Lennox, just like a hurt child, and, of course, the remedy was the same in both cases.
Esempio in italiano: Scoprì che l'acqua nell'urna era fredda, e ordinò che portassero il grande bollitore da cucina; l'unica conseguenza fu che, quando lo incontrò alla porta e cercò di portarlo dentro, era troppo pesante per lei, ed entrò imbronciata, con una macchia nera sul vestito di mussolina, e una manina bianca e tonda segnata dal manico, che portò a mostrare al capitano Lennox, proprio come una bambina che si è fatta male, e, naturalmente, il rimedio fu lo stesso in entrambi i casi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #63
indescribable
/ˌɪndɪˈskraɪbəbəl/
Italiano: indescrivibile; ineffabile
Significato: Così intenso, insolito o notevole da non poter essere descritto adeguatamente a parole.
Esempio: A sense of indescribable weariness of all the arrangements for a pretty effect, in which Edith had been busied as supreme authority for the last six weeks, oppressed her just now; and she really wanted some one to help her to a few pleasant, quiet ideas connected with a marriage.
Esempio in italiano: Un senso di indescrivibile stanchezza per tutte le disposizioni volte a un bell'effetto, di cui Edith si era occupata come autorità suprema per le ultime sei settimane, la opprimeva proprio in quel momento; e desiderava davvero che qualcuno l'aiutasse a trovare qualche idea piacevole e tranquilla legata a un matrimonio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #34
indifferent
/ɪnˈdɪfrənt/
Italiano: indifferente
Significato: Non interessato e non premuroso; anche solo media in qualità.
Esempio: “I am not so indifferent to her as she believes,” thought he to himself.
Esempio in italiano: «Non le sono così indifferente come ella crede», pensò egli fra sé. «Non rinuncio alla speranza.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #147 · #189
indignantly
/ɪnˈdɪɡnəntli/
Italiano: con indignazione
Significato: In modo arrabbiato, perché si ritiene che qualcosa sia ingiusto.
Esempio: “Yes,” says Mrs. Hale, almost indignantly, “but at any rate, the Gormans made carriages for half the gentlemen of the county, and were brought into some kind of intercourse with them; but these factory people, who on earth wears cotton that can afford linen?”
Esempio in italiano: «Sì», disse la signora Hale, quasi con indignazione, «ma in ogni caso, i Gorman fabbricavano carrozze per metà dei gentiluomini della contea, ed erano portati in un certo qual rapporto con loro; ma questa gente delle fabbriche, chi mai indossa cotone potendosi permettere il lino?»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #261
indiscriminate
/ˌɪndɪˈskrɪmɪnət/
Italiano: indiscriminata
Significato: Privo di una selezione attenta o di distinzioni precise.
Esempio: She could not only seize the salient and characteristic points of a scene, but she could enumerate enough of indiscriminate particular for Margaret to make it out for herself.
Esempio in italiano: Non solo sapeva cogliere i punti salienti e caratteristici di una scena, ma sapeva enumerare abbastanza particolari indiscriminati perché Margaret potesse ricostruirsela da sé.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #390
ineffaceable
/ˌɪnɪˈfeɪsəbəl/
Italiano: indelebile
Significato: Che non può essere cancellato, rimosso o fatto scomparire.
Esempio: It seemed to her at the moment, as if the earth was more utterly desolate than if girt in by an iron dome, behind which there might be the ineffaceable peace and glory of the Almighty: those never-ending depths of space, in their still serenity, were more mocking to her than any material bounds could be—shutting in the cries of earth’s sufferers, which now might ascend into that infinite splendour of vastness and be lost—lost for ever, before they reached His throne.
Esempio in italiano: Le parve, in quel momento, che la terra fosse più desolata di quanto lo sarebbe stata cinta da una cupola di ferro, dietro la quale avrebbe potuto esserci l'incancellabile pace e gloria dell'Onnipotente: quelle profondità di spazio senza fine, nella loro immobile serenità, le sembravano più beffarde di qualunque confine materiale, che almeno avrebbe racchiuso i lamenti dei sofferenti della terra, che ora potevano salire in quello splendore infinito di vastità e perdersi — perdersi per sempre, prima di raggiungere il Suo trono.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #232
inexorably
/ɪnˈeksərəbli/
Italiano: inesorabilmente
Significato: Senza possibilità di essere fermato o piegato a una volontà diversa.
Esempio: Railroad time inexorably wrenched them away from lovely, beloved Helstone, the next morning.
Esempio in italiano: L'orario del treno li strappò inesorabilmente, la mattina dopo, dall'amata, incantevole Helstone.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #322
inexpressibly
/ˌɪnɪkˈspresəbli/
Italiano: indicibilmente
Significato: In misura tanto intensa da non poter essere descritta a parole.
Esempio: Margaret was inexpressibly relieved to find that her mother’s anxiety and distress was lowered to this point, so insignificant to herself, and on which she could do so much to help.
Esempio in italiano: Margaret fu sollevata in modo indicibile nel constatare che l'ansia e l'angoscia della madre si erano abbassate a questo punto, così insignificante per lei stessa, e nel quale poteva fare tanto per aiutare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #269
inflexible
/ɪnˈfleksəbəl/
Italiano: inflessibile
Significato: Che non cambia idea e non cede.
Esempio: I should not like to have to bargain with him; he looks very inflexible.
Esempio in italiano: Non mi piacerebbe dover contrattare con lui; sembra molto inflessibile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #373
inquire
/ɪnˈkwaɪər/
Italiano: informarsi
Significato: chiedere informazioni o indagare su qualcosa
Esempio: After a quiet life in a country parsonage for more than twenty years, there was something dazzling to Mr. Hale in the energy which conquered immense difficulties with ease; the power of the machinery of Milton, the power of the men of Milton, impressed him with a sense of grandeur, which he yielded to without caring to inquire into the details of its exercise.
Esempio in italiano: Dopo una vita tranquilla in una canonica di campagna per più di vent'anni, c'era qualcosa di abbagliante, per il signor Hale, nell'energia che vinceva con facilità difficoltà immense; la potenza dei macchinari di Milton, la potenza degli uomini di Milton, lo colpivano con un senso di grandezza, a cui egli cedeva senza curarsi di indagare i dettagli del suo esercizio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #394
inquiring
/ɪnˈkwaɪərɪŋ/
Italiano: chiedendo; interrogativo
Significato: Facendo domande o chiedendo notizie; anche che mostra desiderio di capire.
Esempio: They were startled by hearing Mrs. Hale inquiring for her daughter.
Esempio in italiano: Furono sorpresi nel sentire la signora Hale che chiedeva della figlia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #221
instigated
/ˈɪnstɪɡeɪtɪd/
Italiano: stimolare
Significato: Incoraggiare qualcuno ad agire o a sviluppare una qualità.
Esempio: He had seen the advertisement, and been to look at it, in compliance with a request of Mr. Bell’s that he would assist Mr. Hale to the best of his power: and also instigated by his own interest in the case of a clergyman who had given up his living under circumstances such as those of Mr. Hale.
Esempio in italiano: Aveva visto l'annuncio, ed era andato a vederla, in ottemperanza a una richiesta del signor Bell, che voleva assistesse il signor Hale con tutte le sue possibilità: e spinto anche dal proprio interesse per il caso di un ecclesiastico che aveva rinunciato al proprio beneficio in circostanze simili a quelle del signor Hale.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #355
instinctively
/ɪnˈstɪŋktɪvli/
Italiano: istintivamente
Significato: Per una reazione naturale e immediata.
Esempio: Even in her slumber she had instinctively felt that a Lennox was worth rousing herself for; and she had a multitude of questions to ask about dear Janet, the future, unseen sister-in-law, for whom she professed so much affection, that if Margaret had not been very proud she might have almost felt jealous of the mushroom rival.
Esempio in italiano: Anche nel sonno aveva istintivamente sentito che per un Lennox valeva la pena di svegliarsi; e aveva una moltitudine di domande da fare sulla cara Janet, la futura e mai vista cognata, per la quale professava tanto affetto che, se Margaret non fosse stata molto orgogliosa, avrebbe quasi potuto sentirsi gelosa di quella rivale spuntata dal nulla.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #24
interminable
/ɪnˈtɜːrmɪnəbəl/
Italiano: interminabile
Significato: Continuando così a lungo che sembra infinita.
Esempio: They went through the well-known streets, past houses which they had often visited, past shops in which she had lounged, impatient, by her aunt’s side, while that lady was making some important and interminable decision—nay, absolutely passed acquaintances in the streets; for though the morning had been of an incalculable length to them, and they felt as if it ought long ago to have closed in for the repose of darkness, it was the very busiest time of a London afternoon in November when they arrived there.
Esempio in italiano: Attraversarono le vie tanto conosciute, oltre case che avevano spesso visitato, oltre negozi in cui lei aveva bighellonato, impaziente, al fianco della zia, mentre quella signora prendeva qualche importante e interminabile decisione — anzi, incrociarono per le strade vere e proprie conoscenze; poiché sebbene la mattinata fosse loro parsa d'incalcolabile lunghezza, e sentissero che sarebbe dovuta già da tempo chiudersi nel riposo del buio, era proprio l'ora più affollata di un pomeriggio londinese di novembre quando vi arrivarono.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #324
interrupting
/ˌɪntəˈrʌptɪŋ/
Italiano: interrompendo
Significato: Fermando qualcuno mentre parla.
Esempio: Mrs. Hale’s dressing-room was left untouched to the last; and there she and Dixon were packing up clothes, and interrupting each other every now and then to exclaim at, and turn over with fond regard, some forgotten treasure, in the shape of some relic of the children while they were yet little.
Esempio in italiano: Lo spogliatoio della signora Hale era rimasto intatto fino all'ultimo; e lì lei e Dixon stavano imballando abiti, interrompendosi ogni tanto a vicenda per esclamare, e rigirare fra le mani con affetto, qualche tesoro dimenticato, sotto forma di qualche reliquia dei bambini di quando erano ancora piccoli.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #310
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interruption
/ˌɪntəˈrʌpʃən/
Italiano: interruzione
Significato: Qualcosa che fermi un'azione o un discorso per un po'.
Esempio: Margaret went up to dress for the early tea, finding Dixon in a pretty temper from the interruption which a visitor had naturally occasioned on a busy day.
Esempio in italiano: Margaret salì a vestirsi per il tè anticipato, trovando Dixon di pessimo umore per l'interruzione che una visita aveva naturalmente causato in una giornata indaffarata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #152
ironing
/ˈaɪərnɪŋ/
Italiano: stiratura
Significato: Relativo a stirare i vestiti con un ferro caldo.
Esempio: We are dining early to-day, and having nothing but cold meat, in order that the servants may get on with their ironing; and yet, of course, we must ask him to dinner—Edith’s brother-in-law and all.
Esempio in italiano: Oggi pranziamo presto, e non abbiamo che carne fredda, affinché le domestiche possano andare avanti con la stiratura; eppure, naturalmente, dobbiamo invitarlo a pranzo — il cognato di Edith, e tutto il resto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #97 · #154
Testo Integrale: #97 · #154
irresistible
/ˌɪrɪˈzɪstəbəl/
Italiano: irresistibile
Significato: Troppo potente, attraente, o tentante di resistere.
Esempio: “It was irresistible.
Esempio in italiano: «Era irresistibile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #110
irresolutely
/ɪˈrezəluːtli/
Italiano: esitante
Significato: Esitando e senza sapere bene dove andare.
Esempio: Dixon hung irresolutely about the room for a minute or two.
Esempio in italiano: Dixon indugiò irresoluta nella stanza per un minuto o due.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #277
irreverence
/ɪˈrɛvərəns/
Italiano: irriverenza
Significato: Mancanza di rispetto per argomenti considerati sacri.
Esempio: It would be infinitely worse to have known you a hypocrite.” She dropped her voice at the last few words, as if entertaining the idea of hypocrisy for a moment in connection with her father savoured of irreverence.
Esempio in italiano: Sarebbe infinitamente peggio averti conosciuto ipocrita.» Abbassò la voce alle ultime parole, come se anche solo trattenere per un momento l'idea dell'ipocrisia in relazione al padre sapesse di irriverenza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #320
irreverent
/ɪˈrɛvərənt/
Italiano: irriverente
Significato: Che mostra poco rispetto per qualcosa di sacro o serio.
Esempio: The next moment she feared lest this answer to his blessing might be irreverent, wrong—might hurt him as coming from his daughter, and she threw her arms round his neck.
Esempio in italiano: Un attimo dopo temette che quella risposta alla sua benedizione potesse essere irriverente, sbagliata — potesse ferirlo, venendo dalla figlia — e gli gettò le braccia al collo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #220
irrevocable
/ɪˈrevəkəbəl/
Italiano: irrevocabile
Significato: Che non può più essere cambiato né annullato.
Esempio: She, too, gazed back with pleading eyes before she would believe it was irrevocable.
Esempio in italiano: Anche lei lo fissò a lungo, con occhi supplici, prima di credere che fosse irrevocabile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #218
irritable
/ˈɪrɪtəbəl/
Italiano: irritabile
Significato: Facilmente infastidito o fatto arrabbiare.
Esempio: Poor Mrs. Hale had cried in her way nearly all day long; and Dixon showed her sorrow by extreme crossness, and a continual irritable attempt to keep her petticoats from even touching the unconscious Mr. Hale, whom she regarded as the origin of all this suffering.
Esempio in italiano: La povera signora Hale aveva pianto, a suo modo, quasi tutto il giorno; e Dixon mostrava il proprio dolore con un'estrema irascibilità, e un continuo, irritato tentativo di tenere le proprie sottane lontane persino dallo sfiorare l'incolpevole signor Hale, che considerava l'origine di tutta quella sofferenza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #323
irritation
/ˌɪrɪˈteɪʃən/
Italiano: irritazione; fastidio
Significato: Sentimento di rabbia lieve e nervosismo.
Esempio: He almost said to himself that he did not like her, before their conversation ended; he tried so to compensate himself for the mortified feeling, that while he looked upon her with an admiration he could not repress, she looked at him with proud indifference, taking him, he thought, for what, in his irritation, he told himself he was—a great rough fellow, with not a grace or a refinement about him.
Esempio in italiano: Egli quasi si disse che lei non gli piacesse, prima che la loro conversazione finisse; tentò così di compensarsi per il sentimento mortificato, poiché mentre lui la guardava con un'ammirazione che non riusciva a reprimere, lei lo guardava con orgogliosa indifferenza, prendendolo, pensava, per quello che, nella sua irritazione, si diceva di essere — un grosso rozzo individuo, senza una grazia né una raffinatezza addosso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #356
keenness
/ˈkiːnnəs/
Italiano: acutezza
Significato: Capacità di notare e capire le cose in modo rapido e attento.
Esempio: With the healthy shame of a child, she blamed herself for her keenness of sight in perceiving that all was not as it should be there.
Esempio in italiano: Con la sana vergogna di una bambina, si rimproverava l'acutezza dello sguardo che le faceva percepire come non tutto fosse come avrebbe dovuto essere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #71 · #187
knelt
/nɛlt/
Italiano: inginocchiarsi
Significato: E' sceso cosi' che le ginocchia fossero a terra.
Esempio: Mr. Hale and Margaret knelt by the window-seat—he looking up, she bowed down in humble shame.
Esempio in italiano: Il signor Hale e Margaret si inginocchiarono presso il sedile della finestra — lui guardando in alto, lei china in umile vergogna.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #234
Testo Integrale: #234
labourer
/ˈleɪbərər/
Italiano: lavoratore; bracciante
Significato: Persona che svolge un lavoro pesante, spesso nei campi.
Esempio: As year by year the labourer tills His wonted glebe, or lops the glades; And year by year our memory fades From all the circle of the hills.” TENNYSON.
Esempio in italiano: Come anno dopo anno il bracciante ara il suo campo consueto, o pota le radure; e anno dopo anno il nostro ricordo sbiadisce da tutta la cerchia dei colli.» TENNYSON.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #309 · #311
labourers
/ˈleɪbərərz/
Italiano: lavoratori
Significato: Persone che svolgono lavori manuali o fisici.
Esempio: “I can’t help regretting constantly that papa has really no one to associate with here; he is so thrown away; seeing no one but farmers and labourers from week’s end to week’s end.
Esempio in italiano: «È senza dubbio uno dei posti più fuori mano di tutta l'Inghilterra», disse Mrs. Hale, in uno dei suoi umori lamentosi. «Non posso fare a meno di rammaricarmi costantemente che papà non abbia proprio nessuno con cui frequentarsi qui; è così sprecato; non vede altro che fattori e braccianti da un capo all'altro della settimana.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #74 · #75
Testo Integrale: #74 · #75
laces
/ˈleɪsɪz/
Italiano: pizzi
Significato: Tessuti delicati e traforati usati per decorare abiti eleganti.
Esempio: Margaret went up into the old nursery at the very top of the house, where Newton was busy getting up some laces which were required for the wedding.
Esempio in italiano: Margaret salì fino alla vecchia stanza dei bambini, all'ultimo piano della casa, dove Newton era intenta a stirare e inamidare certi merletti necessari per le nozze.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #18 · #21
languidly
/ˈlæŋɡwɪdli/
Italiano: languidamente
Significato: Senza energia o entusiasmo.
Esempio: She was lying languidly in bed when Mrs. Hale came up to make some last inquiries and kiss her before going to her own room for the night.
Esempio in italiano: Era distesa languidamente a letto quando la signora Hale salì per l'ultimo saluto e per baciarla prima di ritirarsi nella propria stanza per la notte.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #231 · #273
languor
/ˈlæŋɡər/
Italiano: languore; torpore
Significato: Stato di debolezza, torpore e mancanza di energia fisica o mentale.
Esempio: His face was gray and pale; he had a timid fearful look in his eyes; something almost pitiful to see in a man’s face; but that look of despondent uncertainty, of mental and bodily languor, touched his wife’s heart.
Esempio in italiano: Il suo viso era grigio e pallido; aveva negli occhi uno sguardo timido e impaurito; qualcosa di quasi pietoso a vedersi sul volto di un uomo; ma quello sguardo di sconsolata incertezza, di languore mentale e fisico, toccò il cuore della moglie.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #269 · #303
lapped
/læpt/
Italiano: avvolti
Significato: Coperti o fasciati da strati di cose prive di senso.
Esempio: The distant sea, lapped the sandy shore with measured sound; the nearer cries of the donkey-boys; the unusual scenes moving before her like pictures, which she cared not in her laziness to have fully explained before they passed away; the stroll down to the beach to breathe the sea-air, soft and warm on that sandy shore even to the end of November; the great long misty sea-line touching the tender-coloured sky; the white sail of a distant boat turning silver in some pale sunbeam:—it seemed as if she could dream her life away in such luxury of pensiveness, in which she made her present all in all, from not daring to think of the past, or wishing to contemplate the future.
Esempio in italiano: Il mare lontano lambiva la spiaggia sabbiosa con suono cadenzato; le grida più vicine dei ragazzi che conducevano gli asinelli; le scene insolite che si muovevano davanti a lei come quadri, che nella sua pigrizia non si curava di veder pienamente spiegate prima che svanissero; la passeggiata fino alla spiaggia per respirare l'aria di mare, morbida e tiepida su quella riva sabbiosa persino fino alla fine di novembre; la grande, lunga, nebbiosa linea del mare che toccava il cielo dai tenui colori; la vela bianca di una barca lontana che diventava argentea in qualche pallido raggio di sole: sembrava che avrebbe potuto sognarsi via la vita in tale lusso di fantasticheria, in cui faceva del presente il tutto, per non osare pensare al passato, né desiderare di contemplare il futuro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #331
latterly
/ˈlætərli/
Italiano: ultimamente; negli ultimi tempi
Significato: Negli ultimi tempi o nella fase più recente di un periodo.
Esempio: They had been talking about wedding dresses and wedding ceremonies; and Captain Lennox, and what he had told Edith about her future life at Corfu, where his regiment was stationed; and the difficulty of keeping a piano in good tune (a difficulty which Edith seemed to consider as one of the most formidable that could befall her in her married life), and what gowns she should want in the visits to Scotland, which would immediately succeed her marriage; but the whispered tone had latterly become more drowsy; and Margaret, after a pause of a few minutes, found, as she fancied, that in spite of the buzz in the next room, Edith had rolled herself up into a soft ball of muslin and ribbon, and silken curls, and gone off into a peaceful little after-dinner nap.
Esempio in italiano: Avevano parlato di abiti da sposa e di cerimonie nuziali; e del capitano Lennox, e di ciò che le aveva raccontato riguardo alla sua futura vita a Corfù, dove era di stanza il suo reggimento; e della difficoltà di tenere un pianoforte ben accordato (difficoltà che Edith sembrava considerare una delle più formidabili che potessero capitarle nella vita coniugale), e di quali abiti le sarebbero occorsi per le visite in Scozia che avrebbero seguito subito il matrimonio; ma il tono sussurrato si era fatto via via più sonnolento; e Margaret, dopo una pausa di qualche minuto, si accorse, come le parve, che nonostante il vocio proveniente dalla stanza accanto, Edith si era arrotolata in una morbida palla di mussolina, nastri e riccioli di seta, ed era scivolata in un tranquillo sonnellino dopo cena.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #9
leafy
/ˈliːfi/
Italiano: frondosi
Significato: Pieni di foglie e ricoperti di fogliame.
Esempio: She went along there with a boundless fearless step, that occasionally broke out into a run, if she were in a hurry, and occasionally was stilled into perfect repose, as she stood listening to, or watching any of the wild creatures who sang in the leafy courts, or glanced out with their keen bright eyes from the low brushwood or tangled furze.
Esempio in italiano: Camminava là con passo illimitato e senza paura, che occasionalmente prorompeva in una corsa, se aveva fretta, e occasionalmente si placava in perfetto riposo, mentre restava ad ascoltare, o a osservare, qualcuna delle creature selvatiche che cantavano nelle corti fronzute, o lanciavano sguardi dai loro occhi vividi e acuti fuori dai cespugli bassi o dalla ginestra intricata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #396
leaned
/liːnd/
Italiano: chinarsi
Significato: Ha riposato parte del corpo contro qualcosa per il supporto.
Esempio: Before the things were cleared away, Mr. Hale got up; he leaned one hand on the table, as if to support himself:
Esempio in italiano: Prima che le stoviglie fossero sparecchiate, il signor Hale si alzò; appoggiò una mano al tavolo, come per sostenersi:
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #10 · #322
Testo Integrale: #236
leant
/lent/
Italiano: appoggiarsi
Significato: Passato di lean: si appoggiò o si inclinò.
Esempio: She leant back and shut her eyes, and the tears welled forth, and hung glittering for an instant on the shadowing eyelashes before rolling slowly down her cheeks, and dropping, unheeded, on her dress.
Esempio in italiano: Si appoggiò allo schienale e chiuse gli occhi, e le lacrime sgorgarono, e rimasero un istante scintillanti sulle ciglia ombreggianti prima di rotolare lentamente giù per le guance, e cadere, inosservate, sul suo vestito.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #322
leek
/lik/
Italiano: semprevivo, nella parola house-leek
Significato: Nella parola house-leek, pianta succulenta detta semprevivo, con foglie carnose riunite a rosetta.
Esempio: The house-leek and stone-crop have grown so much darker in the rain.
Esempio in italiano: Il semprevivo e la borracina si sono fatti tanto più scuri con la pioggia.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #115
Testo Integrale: #115
leisurely
/ˈliːʒərli/
Italiano: con calma
Significato: Con calma, senza fretta.
Esempio: So Margaret rose up and began slowly to undress herself, feeling the full luxury of acting leisurely, late as it was, after all the past hurry of the day.
Esempio in italiano: Così Margaret si alzò e cominciò lentamente a spogliarsi, gustando appieno il lusso di agire con calma, per quanto fosse tardi, dopo tutta la fretta della giornata trascorsa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #391
Lennox
/ˈlɛnəks/
Italiano: Lennox
Significato: Cognome di un personaggio della storia.
Esempio: They had been talking about wedding dresses and wedding ceremonies; and Captain Lennox, and what he had told Edith about her future life at Corfu, where his regiment was stationed; and the difficulty of keeping a piano in good tune (a difficulty which Edith seemed to consider as one of the most formidable that could befall her in her married life), and what gowns she should want in the visits to Scotland, which would immediately succeed her marriage; but the whispered tone had latterly become more drowsy; and Margaret, after a pause of a few minutes, found, as she fancied, that in spite of the buzz in the next room, Edith had rolled herself up into a soft ball of muslin and ribbon, and silken curls, and gone off into a peaceful little after-dinner nap.
Esempio in italiano: Avevano parlato di abiti da sposa e di cerimonie nuziali; e del capitano Lennox, e di ciò che le aveva raccontato riguardo alla sua futura vita a Corfù, dove era di stanza il suo reggimento; e della difficoltà di tenere un pianoforte ben accordato (difficoltà che Edith sembrava considerare una delle più formidabili che potessero capitarle nella vita coniugale), e di quali abiti le sarebbero occorsi per le visite in Scozia che avrebbero seguito subito il matrimonio; ma il tono sussurrato si era fatto via via più sonnolento; e Margaret, dopo una pausa di qualche minuto, si accorse, come le parve, che nonostante il vocio proveniente dalla stanza accanto, Edith si era arrotolata in una morbida palla di mussolina, nastri e riccioli di seta, ed era scivolata in un tranquillo sonnellino dopo cena.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #9 · #10 · #11 · #23 · #24 · #33 · #60 · #62
Testo Integrale: #9 · #10 · #11 · #23 · #24 · #33 · #60 · #62
lessening
/ˈlesənɪŋ/
Italiano: diminuire; ridurre; attenuare
Significato: Rendere qualcosa più piccolo, debole o meno intenso.
Esempio: But now Margaret noticed an absence of mind, as if his thoughts were pre-occupied by some subject, the oppression of which could not be relieved by any daily action, such as comforting the survivors, or teaching at the school in hope of lessening the evils in the generation to come.
Esempio in italiano: Ma ora Margaret notava un'assenza mentale, come se i suoi pensieri fossero preoccupati da qualche argomento, la cui oppressione non poteva essere alleviata da alcuna azione quotidiana, come confortare i sopravvissuti, o insegnare a scuola nella speranza di ridurre i mali per la generazione a venire.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #82
lighted
/ˈlaɪtɪd/
Italiano: acceso
Significato: Acceso o illuminato da una fonte di luce.
Esempio: Margaret heard her aunt’s voice again, but this time it was as if she had raised herself up from her half-recumbent position, and were looking into the more dimly lighted back drawing-room.
Esempio in italiano: Margaret udì di nuovo la voce della zia, ma questa volta era come se si fosse sollevata dalla sua posizione semisdraiata, e stesse guardando verso il salottino interno, meno illuminato. «Edith!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #14 · #279
lightened
/ˈlaɪtənd/
Italiano: si alleggerì; si schiarì; si fece più leggero
Significato: Divenne meno pesante o più luminoso; qui, il volto si rischiarò.
Esempio: Margaret’s face was lightened up into an honest, open brightness.
Esempio in italiano: Il viso di Margaret si illuminò di una schiettezza aperta e onesta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #24
lightest
/ˈlaɪtɪst/
Italiano: più leggeri; meno impegnativi
Significato: Meno seri o impegnativi da leggere.
Esempio: Thomson’s Season’s, Hayley’s Cowper, Middleton’s Cicero, were by far the lightest, newest, and most amusing.
Esempio in italiano: Le Stagioni di Thomson, il Cowper di Hayley, il Cicerone di Middleton, erano di gran lunga i più leggeri, i più recenti e i più divertenti.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #81
lilac
/ˈlaɪlək/
Italiano: lillà
Significato: Pianta dai fiori viola e profumati; anche il colore viola chiaro che ne prende il nome.
Esempio: There was a filmy veil of soft dull mist obscuring, but not hiding, all objects, giving them a lilac hue, for the sun had not yet fully set; a robin was singing,—perhaps, Margaret thought, the very robin that her father had so often talked of as his winter pet, and for which he had made, with his own hands, a kind of robin-house by his study-window.
Esempio in italiano: C'era un velo vaporoso di soffusa nebbia opaca che offuscava, senza nasconderli, tutti gli oggetti, dando loro una tinta color lilla, poiché il sole non era ancora del tutto tramontato; un pettirosso cantava — forse, pensò Margaret, proprio il pettirosso di cui il padre aveva tanto spesso parlato come del suo beniamino invernale, e per il quale aveva costruito, con le proprie mani, una sorta di casetta accanto alla finestra dello studio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #310
Testo Integrale: #310
linger
/ˈlɪŋɡər/
Italiano: indugiare; persistere
Significato: Trattenersi o rimanere più a lungo prima di andarsene.
Esempio: She heard him linger, as if awaiting her, or some sign of her; and she dared not stir; she saw by her mother’s twitching lips, and changing colour, that she too was aware that her husband had returned.
Esempio in italiano: Lo udì indugiare, come in attesa di lei, o di qualche suo segno; e non osò muoversi; vide, dalle labbra tremule e dal mutare di colore della madre, che anche lei era consapevole che il marito era tornato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #269
lingering
/ˈlɪŋərɪŋ/
Italiano: trattenersi; restare
Significato: Rimanere a lungo, senza andarsene.
Esempio: I think myself I have succeeded pretty well in yours.” Mr. Hale had preceded them into the house, while Margaret was lingering to pluck some roses, with which to adorn her morning gown for dinner.
Esempio in italiano: Io stesso credo di essere riuscito piuttosto bene nella vostra.» Il signor Hale li aveva preceduti in casa, mentre Margaret indugiava a cogliere qualche rosa, con cui adornare il suo abito da mattina per il pranzo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #118 · #163 · #183 · #281
lithe
/ˈlɪθɛ/
Italiano: agile
Significato: Flessibile e aggraziato nei movimenti.
Esempio: She sat facing him and facing the light; her full beauty met his eye; her round white flexile throat rising out of the full, yet lithe figure; her lips moving so slightly as she spoke, not breaking the cold serene look of her face with any variation from the one lovely haughty curve; her eyes, with their soft gloom, meeting his with quiet maiden freedom.
Esempio in italiano: Sedeva di fronte a lui e di fronte alla luce; la sua piena bellezza colpiva lo sguardo di lui; la sua gola tonda, bianca, flessuosa, che si sollevava dalla figura piena eppure snella; le sue labbra che si muovevano appena mentre parlava, senza spezzare lo sguardo freddo e sereno del suo volto con alcuna variazione dall'unica curva altera e graziosa; i suoi occhi, dal morbido buio, incontravano i suoi con quieta libertà di fanciulla.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #356
lodgings
/ˈlɑːdʒɪŋz/
Italiano: alloggi in affitto; casa in affitto
Significato: stanze o casa dove qualcuno vive pagando un affitto
Esempio: “No,” he replied, “I suppose we must go into lodgings, and look about for a house.”
Esempio in italiano: «No», rispose lui, «suppongo che dovremo andare in affitto ammobiliato, e cercare una casa nel frattempo.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #290 · #330
Testo Integrale: #290 · #330
loitered
/ˈlɔɪtərd/
Italiano: attardarsi
Significato: Restare in un luogo senza fare nulla, senza fretta di andarsene.
Esempio: Now Mr. Hale loitered about the garden if the morning was fine, and if not, stood dreamily by the study window until the postman had called, or gone down the lane, giving a half-respectful, half-confidential shake of the head to the parson, who watched him away from the sweet-briar hedge, and past the great arbutus, before he turned into the room to begin his day’s work, with all the signs of a heavy heart and an occupied mind.
Esempio in italiano: Ora Mr. Hale gironzolava per il giardino se la mattina era bella, e in caso contrario, se ne stava sognante vicino alla finestra dello studio finché il postino non avesse bussato, o non fosse passato per il vialetto, con un cenno del capo mezzo rispettoso e mezzo confidenziale verso il pastore, che lo guardava allontanarsi dalla siepe di rosa canina, e oltre il grande corbezzolo, prima di rientrare nella stanza per iniziare la giornata di lavoro, con tutti i segni di un cuore pesante e di una mente occupata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #82
longed
/lɔːŋd/
Italiano: desiderare ardentemente
Significato: Voleva qualcosa di molto, spesso per molto tempo.
Esempio: Margaret’s heart felt more heavy than she could ever have thought it possible in going to her own dear home, the place and the life she had longed for for years—at that time of all times for yearning and longing, just before the sharp senses lose their outlines in sleep.
Esempio in italiano: Il cuore di Margaret si sentiva più pesante di quanto avrebbe mai creduto possibile nell'andare verso la sua cara casa, il luogo e la vita che aveva desiderato per anni — in quel momento fra tutti i momenti più propizio ad anelare e desiderare, proprio prima che i sensi acuti perdano i loro contorni nel sonno.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #68 · #391
Testo Integrale: #68 · #79 · #81 · #235 · #391
loomed
/luːmd/
Italiano: si stagliò; si levò minaccioso
Significato: Apparve come una grande sagoma.
Esempio: It loomed through the fog like a great barrier to hope.
Esempio in italiano: Incombeva nella nebbia come una grande barriera alla speranza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #389
looseness
/ˈluːsnəs/
Italiano: sciattezza; aspetto trasandato
Significato: Mancanza di ordine e cura nel modo di vestire.
Esempio: People thronged the footpaths, most of them well-dressed as regarded the material, but with a slovenly looseness which struck Margaret as different from the shabby, threadbare smartness of a similar class in London.
Esempio in italiano: La gente affollava i marciapiedi, vestita per lo più bene quanto a stoffa, ma con una sciatta trascuratezza che colpì Margaret come diversa dall'eleganza dimessa e logora di una classe simile a Londra.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #333
lops
/lɑːps/
Italiano: potava
Significato: Tagliava i rami degli alberi.
Esempio: As year by year the labourer tills His wonted glebe, or lops the glades; And year by year our memory fades From all the circle of the hills.” TENNYSON.
Esempio in italiano: Come anno dopo anno il bracciante ara il suo campo consueto, o pota le radure; e anno dopo anno il nostro ricordo sbiadisce da tutta la cerchia dei colli.» TENNYSON.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #309
lounged
/laʊndʒd/
Italiano: bighellonavano
Significato: Trascorse il tempo senza un’attività precisa, muovendosi lentamente o sostando.
Esempio: They went through the well-known streets, past houses which they had often visited, past shops in which she had lounged, impatient, by her aunt’s side, while that lady was making some important and interminable decision—nay, absolutely passed acquaintances in the streets; for though the morning had been of an incalculable length to them, and they felt as if it ought long ago to have closed in for the repose of darkness, it was the very busiest time of a London afternoon in November when they arrived there.
Esempio in italiano: Attraversarono le vie tanto conosciute, oltre case che avevano spesso visitato, oltre negozi in cui lei aveva bighellonato, impaziente, al fianco della zia, mentre quella signora prendeva qualche importante e interminabile decisione — anzi, incrociarono per le strade vere e proprie conoscenze; poiché sebbene la mattinata fosse loro parsa d'incalcolabile lunghezza, e sentissero che sarebbe dovuta già da tempo chiudersi nel riposo del buio, era proprio l'ora più affollata di un pomeriggio londinese di novembre quando vi arrivarono.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #324
lounging
/ˈlaʊndʒɪŋ/
Italiano: bighellonando; sdraiato senza far nulla
Significato: Seduto o sdraiato in modo pigro e rilassato.
Esempio: In such towns in the south of England, Margaret had seen the shopmen, when not employed in their business, lounging a little at their doors, enjoying the fresh air, and the look up and down the street.
Esempio in italiano: In città simili nel sud dell'Inghilterra, Margaret aveva visto i commessi, quando non impegnati nel loro lavoro, indugiare un poco sulle porte, godendosi l'aria fresca e uno sguardo su e giù per la strada.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #330
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
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ludicrousness
/ˈluːdɪkrəsnəs/
Italiano: comicità
Significato: Qualità di ciò che è assurdo o ridicolo e fa ridere.
Esempio: Mrs. Shaw held out her hand to the new-comer; Margaret stood perfectly still, thinking she might be yet wanted as a sort of block for the shawls; but looking at Mr. Lennox with a bright, amused face, as if sure of his sympathy in her sense of the ludicrousness at being thus surprised.
Esempio in italiano: Mrs. Shaw tese la mano al nuovo arrivato; Margaret rimase perfettamente immobile, pensando che potesse ancora servire come sorta di sostegno per gli scialli; ma guardando Mr. Lennox con un viso luminoso e divertito, sicura che anche lui avrebbe trovato ridicolo l'essere colta così di sorpresa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #23
lugging
/ˈlʌɡɪŋ/
Italiano: trascinandolo con fatica
Significato: Trasportare un peso con grande sforzo.
Esempio: Suddenly she took a candle and went into her father’s study for a great atlas, and lugging it back into the drawing-room, she began to pore over the map of England.
Esempio in italiano: D'un tratto prese una candela e andò nello studio del padre a cercare un grande atlante, e trascinandolo di nuovo in salotto si mise a scrutare la carta dell'Inghilterra.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #294
lumbering
/ˈlʌmbərɪŋ/
Italiano: goffo e pesante
Significato: Che si muove in modo pesante e maldestro.
Esempio: But there the heavy lumbering vehicles seemed various in their purposes and intent; here every van, every waggon and truck, bore cotton, either in the raw shape in bags, or the woven shape in bales of calico.
Esempio in italiano: Ma là i pesanti e goffi veicoli sembravano vari nei loro scopi e intenti; qui ogni furgone, ogni carro e carretto, trasportava cotone, sia nella forma grezza nei sacchi, sia nella forma tessuta in balle di calicò.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #333
luncheon
/ˈlʌntʃən/
Italiano: pranzo
Significato: Pasto consumato a metà giornata, di solito formale.
Esempio: They were the familiar acquaintances of the house; neighbours whom Mrs. Shaw called friends, because she happened to dine with them more frequently than with any other people, and because if she or Edith wanted anything from them, or they from her, they did not scruple to make a call at each other’s houses before luncheon.
Esempio in italiano: Erano le conoscenze abituali della casa; vicine che Mrs. Shaw chiamava amiche, perché capitava che pranzasse con loro più spesso che con chiunque altro, e perché, se lei o Edith avevano bisogno di qualcosa da loro, o loro da lei, non esitavano a farsi visita a vicenda prima di colazione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #10 · #360 · #361
lurries
/ˈlʌriz/
Italiano: carri da trasporto
Significato: Forma dialettale per grandi carri destinati al trasporto di merci.
Esempio: As they drove through the larger and wider streets, from the station to the hotel, they had to stop constantly; great loaded lurries blocked up the not over-wide thoroughfares.
Esempio in italiano: Mentre attraversavano in carrozza le strade più larghe e ampie, dalla stazione all'albergo, dovevano fermarsi di continuo; grandi carri carichi bloccavano le arterie non troppo ampie.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #333
luxuries
/ˈlʌkʃəriz/
Italiano: lussi
Significato: Agi e piaceri costosi disponibili ogni giorno.
Esempio: She knew, and had rather revelled in the idea, that she should have to give up many luxuries, which had only been troubles and trammels to her freedom in Harley Street.
Esempio in italiano: Sapeva, e aveva anzi quasi goduto all'idea, che avrebbe dovuto rinunciare a molti lussi, che non erano stati per lei altro che seccature e impedimenti alla libertà a Harley Street.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #72
Testo Integrale: #72
maidenly
/ˈmeɪdənli/
Italiano: da fanciulla
Significato: Proprio di una giovane non sposata, tradizionalmente riservata e dignitosa.
Esempio: Of course she could answer, and answer the right thing; and it was poor and despicable of her to shrink from hearing any speech, as if she had not power to put an end to it with her high maidenly dignity.
Esempio in italiano: Certo che poteva rispondere, e rispondere la cosa giusta; ed era povero e spregevole da parte sua sottrarsi ad ascoltare qualsiasi discorso, come se non avesse il potere di porvi fine con la sua alta dignità di fanciulla.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #133
malignant
/məˈlɪɡnənt/
Italiano: maligno
Significato: Ostile e intenzionato a nuocere.
Esempio: She remained with her, and was devoted to her interests; always considering herself as the good and protecting fairy, whose duty it was to baffle the malignant giant, Mr. Hale.
Esempio in italiano: Era rimasta con lei, ed era devota ai suoi interessi; considerandosi sempre come la fata buona e protettrice, il cui dovere era di beffare il gigante malvagio, Mr. Hale.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #81
mamma
/ˈmæmə/
Italiano: mamma
Significato: Una parola familiare per la madre.
Esempio: I am so glad I am going home, to be at hand to comfort him and mamma.”
Esempio in italiano: Sono così contenta di tornare a casa, per essere vicina a confortare lui e mamma.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #69 · #77 · #87 · #99 · #101 · #183 · #192 · #196
Testo Integrale: #69 · #77 · #87 · #99 · #101 · #183 · #192 · #196
marring
/ˈmɑːrɪŋ/
Italiano: guastava
Significato: Rovinare o danneggiare la qualità, la bellezza o la serenità di qualcosa.
Esempio: This marring of the peace of home, by long hours of discontent, was what Margaret was unprepared for.
Esempio in italiano: Questo guastare la pace della casa, con lunghe ore di malcontento, era ciò a cui Margaret non era preparata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #72
martyrs
/ˈmɑːrtərz/
Italiano: martiri
Significato: Persone che hanno sofferto per la propria fede religiosa.
Esempio: “Margaret, dear!” said he, drawing her closer, “think of the early martyrs; think of the thousands who have suffered.”
Esempio in italiano: «Margaret, cara!» disse egli, stringendola più vicino, «pensa ai primi martiri; pensa alle migliaia che hanno sofferto.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #176 · #177 · #220
Testo Integrale: #176 · #177 · #220
matrimony
/ˈmætrɪmoʊni/
Italiano: matrimonio
Significato: Unione di due persone tramite il matrimonio.
Esempio: A struggling barrister to think of matrimony!”
Esempio in italiano: Un avvocato che stenta a farsi strada, pensare al matrimonio!»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #145
mayest
/ˈmeɪɪst/
Italiano: puoi
Significato: Hai la possibilità o il permesso di fare qualcosa.
Esempio: “When thou canst no longer continue in thy work without dishonour to God, discredit to religion, foregoing thy integrity, wounding conscience, spoiling thy peace, and hazarding the loss of thy salvation; in a word, when the conditions upon which thou must continue (if thou wilt continue) in thy employments are sinful, and unwarranted by the word of God, thou mayest, yea, thou must believe that God will turn thy very silence, suspension, deprivation, and laying aside, to His glory, and the advancement of the Gospel’s interest.
Esempio in italiano: «Quando tu non possa più proseguire nel tuo lavoro senza disonore verso Dio, discredito verso la religione, rinunciando alla tua integrità, ferendo la coscienza, guastando la tua pace, e rischiando la perdita della tua salvezza; in una parola, quando le condizioni alle quali devi continuare (se vuoi continuare) nel tuo ufficio sono peccaminose, e non garantite dalla parola di Dio, tu puoi, anzi devi credere che Dio volgerà il tuo stesso silenzio, sospensione, privazione, e messa da parte, alla Sua gloria, e all'avanzamento dell'interesse del Vangelo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #174
mechanically
/məˈkænɪkli/
Italiano: automaticamente
Significato: sem pensar muito sobre o movimento
Esempio: Once or twice Margaret found herself mechanically counting the repetition of the monotonous sound, while she wondered if she might venture to put a question on a subject very near to her heart, and ask where Frederick was now; what he was doing; how long it was since they had heard from him.
Esempio in italiano: Una o due volte Margaret si sorprese a contare meccanicamente la ripetizione di quel suono monotono, chiedendosi se avrebbe osato porre una domanda su un argomento a lei molto caro, e chiedere dove fosse ora Frederick; cosa stesse facendo; quanto tempo fosse passato da quando avevano avuto sue notizie.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #81
meekly
/ˈmiːkli/
Italiano: umilmente
Significato: In modo gentile, tranquillo, o sottomesso.
Esempio: A fortnight was a very short time to make arrangements for so serious a removal; as Dixon said, “Anyone but a gentleman—indeed almost any other gentleman—” but catching a look at Margaret’s straight, stern brow just here, she coughed the remainder of the sentence away, and meekly took the horehound drop that Margaret offered her, to stop the “little tickling at my chest, miss.” But almost any one but Mr. Hale would have had practical knowledge enough to see, that in so short a time it would be difficult to fix on any house in Milton-Northern, or indeed elsewhere, to which they could remove the furniture that had of necessity been taken out of Helstone Vicarage.
Esempio in italiano: Due settimane erano un tempo brevissimo per organizzare un trasloco così importante; come disse Dixon, «Chiunque tranne un gentiluomo — anzi, quasi qualunque altro gentiluomo —» ma cogliendo proprio allora uno sguardo alla fronte diritta e severa di Margaret, si inghiottì il resto della frase in un colpo di tosse, e accettò mansueta la pastiglia di marrubio che Margaret le offrì, per calmare quel «piccolo pizzicore al petto, signorina.» Ma quasi chiunque tranne il signor Hale avrebbe avuto abbastanza senso pratico da capire che, in un tempo così breve, sarebbe stato difficile trovare una casa a Milton-Northern, o del resto altrove, in cui traslocare i mobili che erano necessariamente stati portati fuori dalla canonica di Helstone.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #280
mend
/mɛnd/
Italiano: rimediare
Significato: Per riparare qualcosa che è rotto o strappato.
Esempio: My eyes are not so good as they were, and the light here is so bad that I can’t see to mend laces except just at the window, where there’s always a shocking draught—enough to give one one’s death of cold.”
Esempio in italiano: I miei occhi non sono più buoni come una volta, e la luce qui è così scarsa che non riesco a rammendare i merletti se non proprio alla finestra, dove c'è sempre uno spiffero spaventoso — sufficiente a far venire la morte di freddo.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #21
Testo Integrale: #21
merriest
/ˈmeriɪst/
Italiano: il più allegro
Significato: Il più allegro di tutti.
Esempio: Margaret brought out her drawing materials for him to choose from; and after the paper and brushes had been duly selected, the two set out in the merriest spirits in the world.
Esempio in italiano: Margaret tirò fuori i suoi materiali da disegno perché egli scegliesse; e dopo che carta e pennelli furono debitamente selezionati, i due uscirono nel più allegro degli spiriti.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #102
messes
/ˈmesɪz/
Italiano: pietanze
Significato: Porzioni di cibo mescolato, qui verdure e frutta.
Esempio: She made hearty friends with them; learned and delighted in using their peculiar words; took up her freedom amongst them; nursed their babies; talked or read with slow distinctness to their old people; carried dainty messes to their sick; resolved before long to teach at the school where her father went regularly every day as to an appointed task, but she was continually tempted off to go and see some individual friend—man, woman, or child—in some cottage in the green shade of the forest.
Esempio in italiano: Fece amicizia sincera con loro; imparò e si dilettò a usare le loro parole caratteristiche; fu accolta tra loro come una di casa; tenne in braccio i loro bambini; parlò o lesse con lenta chiarezza ai loro vecchi; portò pietanze delicate ai loro malati; decise, prima che passasse molto tempo, di insegnare nella scuola dove il padre andava regolarmente ogni giorno come a un compito prestabilito, ma era continuamente tentata di andare invece a trovare qualche singolo amico — uomo, donna o bambino — in qualche cottage all'ombra verde della foresta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #71
metaphysical
/ˌmɛtəˈfɪzɪkəl/
Italiano: metafisico
Significato: Relativo alla natura ultima della realtà e dell’esistenza.
Esempio: So he withdrew, while the children were yet young, into his library, to spend his evenings (if he were at home), in reading the speculative and metaphysical books which were his delight.
Esempio in italiano: Così, quando i figli erano ancora piccoli, si era ritirato nella sua biblioteca, per trascorrervi le serate (quando era a casa), leggendo i libri speculativi e metafisici che erano il suo diletto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #80
minding
/ˈmaɪndɪŋ/
Italiano: badare
Significato: Dando importanza a qualcosa o provandone fastidio.
Esempio: But she could have laughed at herself for minding this change, if it had not been accompanied by what was a more serious annoyance.
Esempio in italiano: Ma avrebbe potuto ridere di sé stessa per il fastidio provocatole da questo cambiamento, se non fosse stato accompagnato da qualcosa di ben più serio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #396
mingle
/ˈmɪŋɡəl/
Italiano: mescolare
Significato: Per mescolare o combinare con altre cose o persone.
Esempio: She felt a tinge of contempt mingle itself with her pain at having refused him.
Esempio in italiano: Ella sentì una sfumatura di disprezzo mescolarsi al proprio dolore per averlo rifiutato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #146
misty
/ˈmɪsti/
Italiano: nebbioso
Significato: Coperto di nebbia, o non chiaro da vedere o capire.
Esempio: The distant sea, lapped the sandy shore with measured sound; the nearer cries of the donkey-boys; the unusual scenes moving before her like pictures, which she cared not in her laziness to have fully explained before they passed away; the stroll down to the beach to breathe the sea-air, soft and warm on that sandy shore even to the end of November; the great long misty sea-line touching the tender-coloured sky; the white sail of a distant boat turning silver in some pale sunbeam:—it seemed as if she could dream her life away in such luxury of pensiveness, in which she made her present all in all, from not daring to think of the past, or wishing to contemplate the future.
Esempio in italiano: Il mare lontano lambiva la spiaggia sabbiosa con suono cadenzato; le grida più vicine dei ragazzi che conducevano gli asinelli; le scene insolite che si muovevano davanti a lei come quadri, che nella sua pigrizia non si curava di veder pienamente spiegate prima che svanissero; la passeggiata fino alla spiaggia per respirare l'aria di mare, morbida e tiepida su quella riva sabbiosa persino fino alla fine di novembre; la grande, lunga, nebbiosa linea del mare che toccava il cielo dai tenui colori; la vela bianca di una barca lontana che diventava argentea in qualche pallido raggio di sole: sembrava che avrebbe potuto sognarsi via la vita in tale lusso di fantasticheria, in cui faceva del presente il tutto, per non osare pensare al passato, né desiderare di contemplare il futuro.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #331
Testo Integrale: #331
moan
/moʊn/
Italiano: gemito; lamento
Significato: Un lungo e basso rumore di dolore o infelicità, o per farlo.
Esempio: She really did persuade herself that she was submitting to some hard external necessity; and thus she was able to moan and complain in her soft manner, all the time she was in reality doing just what she liked.
Esempio in italiano: Riusciva davvero a convincersi di sottomettersi a qualche dura necessità esterna; e così poteva lamentarsi e recriminare con i suoi modi soavi, mentre in realtà faceva sempre esattamente ciò che le piaceva.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #61
momentous
/moʊˈmentəs/
Italiano: importante
Significato: Molto importante e con grandi conseguenze.
Esempio: Now, since that day when Mr. Lennox came, and startled her into a decision, every day brought some question, momentous to her, and to those whom she loved, to be settled.
Esempio in italiano: Ora, da quel giorno in cui il signor Lennox era venuto e l'aveva costretta a una decisione con un sussulto, ogni giorno portava con sé qualche questione, di grande momento per lei e per coloro che amava, da risolvere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #293
monosyllabic
/ˌmɒnəˈsɪlæbɪk/
Italiano: monosillabico
Significato: Formato da parole o risposte di una sola sillaba, quindi molto breve.
Esempio: She talked on, planning village kindness, unheeding the silence of her husband and the monosyllabic answers of Margaret.
Esempio in italiano: Ella parlava e parlava, progettando gentilezze per il villaggio, senza badare al silenzio del marito e alle risposte monosillabiche di Margaret.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #236
monotonous
/məˈnɒtənəs/
Italiano: monotono
Significato: Ripetitivo e privo di varietà, come il funzionamento regolare di una macchina.
Esempio: Once or twice Margaret found herself mechanically counting the repetition of the monotonous sound, while she wondered if she might venture to put a question on a subject very near to her heart, and ask where Frederick was now; what he was doing; how long it was since they had heard from him.
Esempio in italiano: Una o due volte Margaret si sorprese a contare meccanicamente la ripetizione di quel suono monotono, chiedendosi se avrebbe osato porre una domanda su un argomento a lei molto caro, e chiedere dove fosse ora Frederick; cosa stesse facendo; quanto tempo fosse passato da quando avevano avuto sue notizie.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #81
moods
/muːdz/
Italiano: umore
Significato: I modi in cui una persona si sente in momenti diversi.
Esempio: Margaret’s quickly-adjusted spirit-lamp was the most efficacious contrivance, though not so like the gypsy-encampment which Edith, in some of her moods, chose to consider the nearest resemblance to a barrack-life.
Esempio in italiano: La lampada a spirito di Margaret, sistemata in un attimo, si rivelò l'espediente più efficace, sebbene non somigliasse tanto all'accampamento di zingari che Edith, in certi suoi umori, sceglieva di considerare la cosa più simile a una vita di caserma.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #63 · #74 · #311
Testo Integrale: #63 · #74 · #311
morbid
/ˈmɔːrbɪd/
Italiano: morboso
Significato: Mostrando un interesse malsano per la morte o la malattia.
Esempio: I must make myself busy, to keep off morbid thoughts.
Esempio in italiano: Devo tenermi occupato, per allontanare i pensieri morbosi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #199
morrow
/ˈmɑːroʊ/
Italiano: indomani
Significato: Il giorno seguente, in uso letterario o vecchio stile.
Esempio: He will come to stay with us to-morrow.
Esempio in italiano: Verrà a stare con noi domani.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #182 · #193 · #216 · #221
mortification
/ˌmɔːrtɪfɪˈkeɪʃən/
Italiano: umiliazione
Significato: Vergogna profonda per la sconfitta.
Esempio: “You should make allowances for the mortification, not only of a lover, Margaret, but of a man not given to romance in general—prudent, worldly, as some people call me—who has been carried out of his usual habits by the force of a passion—well, we will say no more of that; but in the one outlet which he has formed for the deeper and better feelings of his nature, he meets with rejection and repulse.
Esempio in italiano: «Dovreste fare le dovute concessioni alla mortificazione, non solo di un innamorato, Margaret, ma di un uomo per nulla incline al romanticismo in generale — prudente, mondano, come alcuni mi chiamano — che è stato tratto fuori dalle sue abitudini consuete dalla forza di una passione — bene, non ne parleremo più; ma nell'unico sfogo che si era formato per i sentimenti più profondi e migliori della sua natura, incontra rifiuto e ripulsa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #145 · #391
mortified
/ˈmɔːrtɪfaɪd/
Italiano: mortificato; umiliato
Significato: Ferito nell’orgoglio e umiliato.
Esempio: He was almost as anxious to take his departure as she was for him to leave; but a few minutes light and careless talking, carried on at whatever effort, was a sacrifice which he owed to his mortified vanity, or his self-respect.
Esempio in italiano: Egli era ansioso di prendere congedo quasi quanto lei lo desiderava; ma qualche minuto di conversazione leggera e spensierata, portata avanti a qualunque costo di sforzo, era un sacrificio che egli doveva alla propria vanità ferita, o al proprio amor proprio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #146 · #356
motionless
/ˈmoʊʃənləs/
Italiano: immobili
Significato: Senza muoversi, come statue.
Esempio: Just now I feel as if twenty years’ hard study of law would be amply rewarded by one year of such an exquisite serene life as this—such skies!” looking up—“such crimson and amber foliage, so perfectly motionless as that!” pointing to some of the great forest trees which shut in the garden as if it were a nest.
Esempio in italiano: Proprio ora mi sembra che vent'anni di duro studio del diritto sarebbero ampiamente ricompensati da un solo anno di una vita così squisitamente serena come questa — tali cieli!» guardando in alto — «tale fogliame color cremisi e ambra, così perfettamente immobile come quello!» indicando alcuni dei grandi alberi della foresta che chiudevano il giardino come fosse un nido.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #128
mots
/moʊz/
Italiano: battuta arguta; frase breve
Significato: Frase breve e arguta, detta al momento giusto.
Esempio: She contented herself by leaning back in her chair, merely playing with the food on her plate, and looking grave and absent; while all around her were enjoying the mots of Mr. Grey, the gentleman who always took the bottom of the table at Mrs. Shaw’s dinner parties, and asked Edith to give them some music in the drawing-room.
Esempio in italiano: Si accontentò di stare appoggiata contro lo schienale della sedia, limitandosi a giocherellare col cibo nel piatto, con aria grave e assente, mentre tutti intorno a lei si divertivano ai motti di Mr. Grey, il signore che sedeva sempre in fondo alla tavola alle cene di Mrs. Shaw, e le chiedevano di suonare un po' di musica in salotto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #10
multitudes
/ˈmʌltɪtuːdz/
Italiano: moltitudini; moltitudine
Significato: Grandissime quantità di persone o esseri viventi.
Esempio: Margaret used to tramp along by her father’s side, crushing down the fern with a cruel glee, as she felt it yield under her light foot, and send up the fragrance peculiar to it—out on the broad commons into the warm scented light, seeing multitudes of wild, free, living creatures, revelling in the sunshine, and the herbs and flowers it called forth.
Esempio in italiano: Margaret era solita camminare a fianco del padre, calpestando la felce con crudele allegria, sentendola cedere sotto il suo piede leggero, e mandare su la fragranza che le è propria — fuori, sulle vaste brughiere, nella calda luce profumata, vedendo moltitudini di creature selvagge, libere, viventi, in festa sotto il sole, e tra le erbe e i fiori che esso faceva sbocciare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #71
murmur
/ˈmɜːrmər/
Italiano: mormorio
Significato: Parlare a voce bassa e sommessa; come nome, mormorio continuo.
Esempio: She heard him murmur to himself, “The martyrs and confessors had even more pain to bear—I will not shrink.”
Esempio in italiano: Lei lo udì mormorare tra sé: «I martiri e i confessori ebbero pene ancor maggiori da sopportare — io non mi tirerò indietro.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #220 · #281
musing
/ˈmjuːzɪŋ/
Italiano: riflettendo
Significato: Pensando a lungo e in silenzio accanto al fuoco.
Esempio: After tea Mr. Hale got up, and stood with his elbow on the chimney-piece, leaning his head on his hand, musing over something, and from time to time sighing deeply.
Esempio in italiano: Dopo il tè il signor Hale si alzò, e rimase in piedi con il gomito sulla mensola del camino, appoggiando la testa sulla mano, meditando su qualcosa, e sospirando profondamente di tanto in tanto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #155
muslin
/ˈmʌzlɪn/
Italiano: mussola
Significato: Tessuto di cotone molto sottile e leggero.
Esempio: She lay curled up on the sofa in the back drawing-room in Harley Street looking very lovely in her white muslin and blue ribbons.
Esempio in italiano: Giaceva rannicchiata sul sofà nel salottino interno di Harley Street, bellissima nella sua mussolina bianca e nei suoi nastri azzurri.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #9 · #63
Testo Integrale: #9 · #63
mutter
/ˈmʌtər/
Italiano: mormorare; brontolare
Significato: parlare a bassa voce e di cattivo umore, senza farsi capire
Esempio: She came out of Mrs. Hale’s room only to shake her head and mutter to herself, in a way Margaret did not want to hear.
Esempio in italiano: Usciva dalla stanza della signora Hale solo per scuotere il capo e borbottare tra sé, in un modo che Margaret non voleva sentire.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #281
muttered
/ˈmʌtərd/
Italiano: mormorò
Significato: Disse qualcosa a bassa voce, difficile da sentire.
Esempio: While Newton went (not without a muttered grumbling) to undo the shawls, which had already been exhibited four or five times that day, Margaret looked round upon the nursery; the first room in that house with which she had become familiar nine years ago, when she was brought, all untamed from the forest, to share the home, the play, and the lessons of her cousin Edith.
Esempio in italiano: Mentre Newton andava (non senza un brontolio sommesso) a disfare gli scialli, che erano già stati esibiti quattro o cinque volte quel giorno, Margaret si guardò attorno nella nursery; la prima stanza di quella casa con cui aveva preso familiarità nove anni prima, quando era stata portata lì, ancora tutta selvatica come venuta dalla foresta, a condividere la casa, i giochi e le lezioni della cugina Edith.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #18
narrower
/ˈnæroʊər/
Italiano: più stretto
Significato: Più limitato o ridotto; qui, minori mezzi economici.
Esempio: Margaret told her mother every particular of her London life, to all of which Mrs. Hale listened with interest, sometimes amused and questioning, at others a little inclined to compare her sister’s circumstances of ease and comfort with the narrower means at Helstone Vicarage.
Esempio in italiano: Margaret raccontava alla madre ogni particolare della sua vita londinese, che Mrs. Hale ascoltava con interesse, a volte divertita e curiosa, altre volte un po' incline a paragonare le circostanze agiate e comode della sorella con i mezzi più ristretti della canonica di Helstone.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #81
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nay
/neɪ/
Italiano: no
Significato: Una parola vecchia o formale per no, usata anche per rafforzare una correzione o negazione.
Esempio: She says little Susan has kept watch down the lane for days past.—Nay, Margaret, what is the matter, dear?” The thought of the little child watching for her, and continually disappointed—from no forgetfulness on her part, but from sheer inability to leave home—was the last drop in poor Margaret’s cup, and she was sobbing away as if her heart would break.
Esempio in italiano: Ma no, Margaret, cosa c'è, cara?» Il pensiero della bambina che stava di guardia per lei, e continuamente delusa — non per dimenticanza da parte sua, ma per pura impossibilità di lasciare casa — fu l'ultima goccia nella coppa della povera Margaret, ed ella singhiozzava come se il cuore le si dovesse spezzare.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #318
Testo Integrale: #318 · #324 · #392
nearer
/ˈnɪrər/
Italiano: più vicino
Significato: A una distanza minore da qualcuno o qualcosa.
Esempio: Stay, I will move, and then you can come nearer this way.
Esempio in italiano: Aspettate, mi sposterò, e allora potrete avvicinarvi da questa parte.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #106
Testo Integrale: #106 · #331 · #333
neatly
/ˈniːtli/
Italiano: ordinatamente
Significato: In modo attento e ordinato.
Esempio: Yet if Mr. Hale had looked behind him, he would have seen biscuits, marmalade, and other things neatly arranged on the sideboard.
Esempio in italiano: Eppure, se il signor Hale si fosse voltato, avrebbe visto biscotti, marmellata e altre cose ordinatamente disposte sulla credenza.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #122
necessities
/nəˈsesətiz/
Italiano: necessità
Significato: Cose di cui si ha molto bisogno per vivere o agire.
Esempio: Mrs. Hale, overpowered by all the troubles and necessities for immediate household decisions that seemed to come upon her at once, became really ill, and Margaret almost felt it as a relief when her mother fairly took to her bed, and left the management of affairs to her.
Esempio in italiano: La signora Hale, sopraffatta da tutti i fastidi e dalla necessità di decisioni domestiche immediate che sembravano piombarle addosso tutte in una volta, si ammalò davvero, e Margaret provò quasi un senso di sollievo quando la madre si mise definitivamente a letto, e lasciò a lei la gestione delle faccende.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #281
needful
/ˈniːdfəl/
Italiano: necessario; indispensabile
Significato: Che bisogna fare per raggiungere un obiettivo.
Esempio: If the world was full of perplexing problems she would trust, and only ask to see the one step needful for the hour.
Esempio in italiano: Se il mondo era pieno di problemi sconcertanti, avrebbe confidato, chiedendo solo di vedere il passo necessario per quell'ora.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #234
nervously
/ˈnɜːrvəsli/
Italiano: nervosamente
Significato: In modo agitato, ansioso o timoroso.
Esempio: He rose, and walked nervously up and down the room.
Esempio in italiano: Si alzò, e camminò nervosamente su e giù per la stanza.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #159 · #213 · #318
Testo Integrale: #318
newness
/ˈnuːnəs/
Italiano: novità
Significato: Qualità di qualcosa appena comparso e ancora sconosciuto.
Esempio: Her mother had been detained at home by a multitude of half-reasons, none of which anybody fully understood, except Mr. Hale, who was perfectly aware that all his arguments in favour of a grey satin gown, which was midway between oldness and newness, had proved unavailing; and that, as he had not the money to equip his wife afresh, from top to toe, she would not show herself at her only sister’s only child’s wedding.
Esempio in italiano: La madre era stata trattenuta a casa da una moltitudine di mezze ragioni, nessuna delle quali nessuno comprendeva del tutto, tranne Mr. Hale, che sapeva perfettamente che tutti i suoi argomenti a favore di un vestito di raso grigio, che stava a metà strada tra il vecchio e il nuovo, si erano rivelati inutili; e che, non avendo lui il denaro per equipaggiare la moglie di nuovo, dalla testa ai piedi, ella non si sarebbe mostrata al matrimonio dell'unica figlia dell'unica sorella.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #67
nigh
/naɪ/
Italiano: quase
Significato: muito perto de ficar sem dinheiro
Esempio: Even now, while she walked sadly through that damp and drear garden in the dusk, with everything falling and fading, and turning to decay around her, he might be gladly putting away his law-books after a day of satisfactory toil, and freshening himself up, as he had told her he often did, by a run in the Temple Gardens, taking in the while the grand inarticulate mighty roar of tens of thousands of busy men, nigh at hand, but not seen, and catching ever, at his quick turns, glimpses of the lights of the city coming up out of the depths of the river.
Esempio in italiano: Persino ora, mentre lei camminava mestamente per quel giardino umido e triste nel crepuscolo, con ogni cosa che cadeva e sfioriva, e volgeva al disfacimento intorno a lei, egli poteva star riponendo con gioia i suoi libri di legge dopo una giornata di soddisfacente fatica, e rinfrescarsi, come le aveva detto di fare spesso, con una corsa nei Temple Gardens, cogliendo intanto il grande, indistinto, possente ruggito di decine di migliaia di uomini indaffarati, vicini eppure invisibili, e catturando sempre, alle sue rapide svolte, scorci delle luci della città che emergevano dalle profondità del fiume.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #311
nipped
/n?pt/
Italiano: stroncò; soffocò sul nascere
Significato: Interruppe o impedì qualcosa prima che potesse svilupparsi.
Esempio: I dare say, if he had told me his doubts at the first I could have nipped them in the bud.”
Esempio in italiano: Oserei dire che, se me li avesse confidati fin dall'inizio, avrei potuto stroncarli sul nascere.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #255
nobly
/ˈnoʊbli/
Italiano: nobilmente
Significato: In modo coraggioso e onorevole.
Esempio: “Learn to win a lady’s faith Nobly, as the thing is high; Bravely, as for life and death— With a loyal gravity.
Esempio in italiano: «Impara a conquistare la fede di una dama, nobilmente, come è alta la posta in gioco; coraggiosamente, come per la vita e per la morte — con leale gravità.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #85
Testo Integrale: #85
noiseless
/ˈnɔɪzləs/
Italiano: silenzioso
Significato: Che non produce alcun suono udibile.
Esempio: Sitting up in her bedroom this past autumn, with the light of her candle extinguished, and purely revelling in the solemn beauty of the heavens and the earth, she had many a time seen the light noiseless leap of the poachers over the garden-fence, their quick tramp across the dewy moonlit lawn, their disappearance in the black still shadow beyond.
Esempio in italiano: Sedendo alla finestra della propria camera in quell'autunno passato, con la candela spenta, e godendo puramente della solenne bellezza del cielo e della terra, aveva più volte visto il balzo leggero e silenzioso dei bracconieri sopra la staccionata del giardino, il loro rapido passo attraverso il prato rugiadoso e illuminato dalla luna, la loro scomparsa nell'ombra nera e immobile al di là.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #311
nonpareil
/ˌnɒnpəˈrɛl/
Italiano: senza eguali
Significato: Persona o cosa senza pari; come aggettivo, eccellente o ineguagliabile.
Esempio: Margaret accordingly went up and down to butchers and grocers, seeking for a nonpareil of a girl; and lowering her hopes and expectations every week, as she found the difficulty of meeting with any one in a manufacturing town who did not prefer the better wages and greater independence of working in a mill.
Esempio in italiano: Margaret andava dunque su e giù per macellai e droghieri, cercando una ragazza fuori dal comune; e abbassando le sue speranze e aspettative ogni settimana, man mano che scopriva la difficoltà di trovare, in una città manifatturiera, chi non preferisse la paga migliore e la maggiore indipendenza del lavoro in fabbrica.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #396
nostril
/ˈnɒstrəl/
Italiano: narice
Significato: Apertura del naso da cui passa l'aria.
Esempio: Dixon had been so much accustomed to comment upon Mr. Hale’s proceedings to her mistress (who listened to her, or not, as she was in the humour), that she never noticed Margaret’s flashing eye and dilating nostril.
Esempio in italiano: Dixon era così avvezza a commentare la condotta del signor Hale con la sua padrona (che l'ascoltava, o no, a seconda dell'umore), che non si accorse dell'occhio fiammeggiante e delle narici dilatate di Margaret.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #275
notwithstanding
/ˌnɑːtwɪθˈstændɪŋ/
Italiano: nonostante
Significato: Nonostante la cosa appena menzionata.
Esempio: “Margaret, don’t despise me; I have a heart, notwithstanding all this good-for-nothing way of talking.
Esempio in italiano: «Margaret, non disprezzatemi; ho un cuore, nonostante tutto questo modo di parlare da buono a nulla.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #149
numbness
/ˈnʌmnəs/
Italiano: torpore
Significato: Uno stato di incapacità di sentire o reagire normalmente.
Esempio: Lingering would only add stings to the pain; it was better to be stunned into numbness by hearing of all these arrangements, which seemed to be nearly completed before she had been told.
Esempio in italiano: Doveva essere così improvviso, allora? pensò Margaret; eppure forse era meglio così.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #183
nursed
/nɜːrst/
Italiano: alimentare
Significato: Continuare a provare e mantenere vivo un rancore.
Esempio: She made hearty friends with them; learned and delighted in using their peculiar words; took up her freedom amongst them; nursed their babies; talked or read with slow distinctness to their old people; carried dainty messes to their sick; resolved before long to teach at the school where her father went regularly every day as to an appointed task, but she was continually tempted off to go and see some individual friend—man, woman, or child—in some cottage in the green shade of the forest.
Esempio in italiano: Fece amicizia sincera con loro; imparò e si dilettò a usare le loro parole caratteristiche; fu accolta tra loro come una di casa; tenne in braccio i loro bambini; parlò o lesse con lenta chiarezza ai loro vecchi; portò pietanze delicate ai loro malati; decise, prima che passasse molto tempo, di insegnare nella scuola dove il padre andava regolarmente ogni giorno come a un compito prestabilito, ma era continuamente tentata di andare invece a trovare qualche singolo amico — uomo, donna o bambino — in qualche cottage all'ombra verde della foresta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #71
oaths
/oʊðz/
Italiano: giuramenti; imprecazioni
Significato: Parole solenni o insulti pronunciati con veemenza.
Esempio: I had a cousin, miss, who turned Methodist preacher after he was fifty years of age, and a tailor all his life; but then he had never been able to make a pair of trousers to fit, for as long as he had been in the trade, so it was no wonder; but for master! as I said to missus, ‘What would poor Sir John have said? he never liked your marrying Mr. Hale, but if he could have known it would have come to this, he would have sworn worse oaths than ever, if that was possible!’”
Esempio in italiano: Non gli è mai piaciuto che lei sposasse il signor Hale, ma se avesse potuto sapere che si sarebbe arrivati a questo, avrebbe giurato con bestemmie peggiori che mai, ammesso che fosse possibile!›»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #274
Testo Integrale: #274
obeyed
/oʊˈbeɪd/
Italiano: obbedì; eseguì
Significato: Fece ciò che gli era stato ordinato.
Esempio: From henceforth Dixon obeyed and admired Margaret.
Esempio in italiano: Da quel momento in poi Dixon obbedì e ammirò Margaret.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #279
Testo Integrale: #279
obliging
/əˈblaɪdʒɪŋ/
Italiano: premuroso; disponibile
Significato: Che ama fare favori e aiutare gli altri.
Esempio: Here was a person come on business to her father; and, as he was one who had shown himself obliging, she was disposed to treat him with a full measure of civility.
Esempio in italiano: Ecco una persona venuta per affari da suo padre; e, poiché era stato qualcuno che si era mostrato compiacente, era disposta a trattarlo con piena misura di cortesia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #350
oblivion
/əˈblɪviən/
Italiano: oblio
Significato: Stato in cui si smette di ricordare un avvenimento passato.
Esempio: But a consciousness that her mother’s delicate health and positive dislike to Helstone, all dated from the time of the mutiny in which Frederick had been engaged—the full account of which Margaret had never heard, and which now seemed doomed to be buried in sad oblivion,—made her pause and turn away from the subject each time she approached it.
Esempio in italiano: Ma la consapevolezza che la salute delicata della madre e il suo netto disgusto per Helstone datassero entrambi dal tempo dell'ammutinamento in cui Frederick era stato coinvolto — di cui Margaret non aveva mai sentito il resoconto completo, e che ora sembrava destinato a essere sepolto in un triste oblio — la faceva esitare e distogliersi dall'argomento ogni volta che vi si avvicinava.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #81
oblong
/ˈɒblɒŋ/
Italiano: rettangolare e allungato
Significato: Di forma rettangolare e allungata.
Esempio: Here and there a great oblong many-windowed factory stood up, like a hen among her chickens, puffing out black “unparliamentary” smoke, and sufficiently accounting for the cloud which Margaret had taken to foretell rain.
Esempio in italiano: Qua e là si ergeva una grande fabbrica oblunga dalle molte finestre, come una chioccia in mezzo ai suoi pulcini, sbuffando fumo nero e «non parlamentare», e spiegando a sufficienza la nuvola che Margaret aveva scambiato per presagio di pioggia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #333 · #389
obnoxious
/əbˈnɑːkʃəs/
Italiano: detestabile; offensivo
Significato: Molto sgradevole e capace di provocare disgusto o irritazione.
Esempio: But when they removed to their new house in Milton, the obnoxious papers were gone.
Esempio in italiano: Ma quando si trasferirono nella loro nuova casa a Milton, le sgradevoli carte da parati erano sparite.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #376
obscuring
/əbˈskjʊrɪŋ/
Italiano: offuscando; rendendo meno visibile
Significato: Rendendo meno chiaro o visibile, senza necessariamente nascondere del tutto.
Esempio: There was a filmy veil of soft dull mist obscuring, but not hiding, all objects, giving them a lilac hue, for the sun had not yet fully set; a robin was singing,—perhaps, Margaret thought, the very robin that her father had so often talked of as his winter pet, and for which he had made, with his own hands, a kind of robin-house by his study-window.
Esempio in italiano: C'era un velo vaporoso di soffusa nebbia opaca che offuscava, senza nasconderli, tutti gli oggetti, dando loro una tinta color lilla, poiché il sole non era ancora del tutto tramontato; un pettirosso cantava — forse, pensò Margaret, proprio il pettirosso di cui il padre aveva tanto spesso parlato come del suo beniamino invernale, e per il quale aveva costruito, con le proprie mani, una sorta di casetta accanto alla finestra dello studio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #310
occasioned
/əˈkeɪʒənd/
Italiano: causò
Significato: Provocò o portò un problema.
Esempio: Margaret went up to dress for the early tea, finding Dixon in a pretty temper from the interruption which a visitor had naturally occasioned on a busy day.
Esempio in italiano: Margaret salì a vestirsi per il tè anticipato, trovando Dixon di pessimo umore per l'interruzione che una visita aveva naturalmente causato in una giornata indaffarata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #152
occupations
/ˌɑːkjəˈpeɪʃənz/
Italiano: occupazioni; faccende
Significato: Lavori o attività con cui una persona trascorre il tempo.
Esempio: I call mine a very comprehensive taste; I like all people whose occupations have to do with land; I like soldiers and sailors, and the three learned professions, as they call them.
Esempio in italiano: Il mio lo chiamo un gusto molto ampio; mi piacciono tutte le persone la cui occupazione ha a che fare con la terra; mi piacciono i soldati e i marinai, e le tre professioni cosiddette dotte.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #77 · #87
oldness
/ˈoʊldnəs/
Italiano: antichità
Significato: Qualità di essere vecchio o molto usato.
Esempio: Her mother had been detained at home by a multitude of half-reasons, none of which anybody fully understood, except Mr. Hale, who was perfectly aware that all his arguments in favour of a grey satin gown, which was midway between oldness and newness, had proved unavailing; and that, as he had not the money to equip his wife afresh, from top to toe, she would not show herself at her only sister’s only child’s wedding.
Esempio in italiano: La madre era stata trattenuta a casa da una moltitudine di mezze ragioni, nessuna delle quali nessuno comprendeva del tutto, tranne Mr. Hale, che sapeva perfettamente che tutti i suoi argomenti a favore di un vestito di raso grigio, che stava a metà strada tra il vecchio e il nuovo, si erano rivelati inutili; e che, non avendo lui il denaro per equipaggiare la moglie di nuovo, dalla testa ai piedi, ella non si sarebbe mostrata al matrimonio dell'unica figlia dell'unica sorella.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #67
opportunely
/ˌɑːpərˈtuːnli/
Italiano: opportunamente; al momento giusto
Significato: Nel momento adatto o più favorevole.
Esempio: The clouds on her mother’s brow had cleared off under the propitious influence of a brace of carp, most opportunely presented by a neighbour.
Esempio in italiano: Le nubi sulla fronte di sua madre si erano dissipate sotto l'influsso propizio di un paio di carpe, presentate con la massima opportunità da una vicina.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #112
orbits
/ˈɔːbɪts/
Italiano: orbite oculari
Significato: Cavità del viso in cui si trovano gli occhi.
Esempio: But he had the same large, soft eyes as his daughter,—eyes which moved slowly and almost grandly round in their orbits, and were well veiled by their transparent white eyelids.
Esempio in italiano: Ma aveva gli stessi grandi occhi dolci della figlia — occhi che si muovevano lentamente e quasi maestosamente nelle loro orbite, e che erano ben velati dalle loro trasparenti palpebre bianche.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #70
ornament
/ˈɔːrnəmənt/
Italiano: ornamento
Significato: Decorazione o abbellimento aggiunto a una persona o a un oggetto.
Esempio: She had never come fairly in contact with the taste that loves ornament, however bad, more than the plainness and simplicity which are of themselves the framework of elegance.
Esempio in italiano: Non si era mai trovata davvero a contatto con il gusto che ama l'ornamento, per quanto pessimo, più della semplicità e della schiettezza che sono di per sé la struttura dell'eleganza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #346
outcast
/ˈaʊtkæst/
Italiano: reietto
Significato: Una persona che non è accettata dal proprio popolo.
Esempio: The hard reality was, that her father had so admitted tempting doubts into his mind as to become a schismatic—an outcast; all the changes consequent upon this grouped themselves around that one great blighting fact.
Esempio in italiano: La dura realtà era che suo padre aveva lasciato entrare nella propria mente dubbi così tentatori da farsi scismatico — un reietto; tutti i mutamenti conseguenti a ciò si raggruppavano intorno a quell'unico, grande, funesto fatto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #231
Testo Integrale: #231
outwit
/ˌaʊtˈwɪt/
Italiano: ingannare
Significato: Sconfiggere qualcuno usando maggiore astuzia.
Esempio: She thought of herself as a good fairy whose duty was to outwit the wicked giant, Mr. Hale.
Esempio in italiano: Si considerava una specie di fata buona il cui dovere era ingannare il gigante malvagio, il signor Hale.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #81
overbalanced
/ˌɑʊvərbælænkɛd/
Italiano: superato; controbilanciato in misura maggiore
Significato: Superato in peso o importanza da qualcos’altro.
Esempio: Her keen enjoyment of every sensuous pleasure was balanced finely, if not overbalanced, by her conscious pride in being able to do without them all, if need were.
Esempio in italiano: Il suo vivo piacere per ogni godimento sensuale era finemente bilanciato, se non superato, dall'orgoglio consapevole di poter fare a meno di tutti quei piaceri, se fosse stato necessario.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #72
overhanging
/ˌɑʊvərhæŋɪŋ/
Italiano: aggettante
Significato: Che sporge sopra il sentiero.
Esempio: Captain Lennox and another lately married officer shared a villa, high up on the beautiful precipitous rocks overhanging the sea.
Esempio in italiano: Il capitano Lennox e un altro ufficiale sposato di recente condividevano una villa, in alto sulle bellissime rocce a picco che sovrastavano il mare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #390
overpowered
/ˌoʊvərˈpaʊərd/
Italiano: sopraffare
Significato: Sopraffece con una forza o un effetto emotivo più intenso.
Esempio: He would sigh aloud as he answered, that if he could do what he ought in little Helstone, he should be thankful; but every day he was more overpowered; the world became more bewildering.
Esempio in italiano: Egli sospirava ad alta voce mentre rispondeva che, se solo fosse riuscito a fare ciò che doveva nella piccola Helstone, sarebbe stato grato; ma ogni giorno si sentiva più sopraffatto; il mondo diventava più sconcertante.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #71 · #185 · #281 · #342
painfully
/ˈpeɪnfəli/
Italiano: dolorosamente
Significato: In un modo che provoca dolore, o con grande difficoltà.
Esempio: Margaret was painfully struck by the worn, anxious expression; and she went back over the open and avowed circumstances of her father’s life, to find the cause for the lines that spoke so plainly of habitual distress and depression.
Esempio in italiano: Margaret fu dolorosamente colpita dall'espressione logora e ansiosa; e ripercorse le circostanze aperte e dichiarate della vita di suo padre, per trovare la causa di quelle rughe che parlavano così chiaramente di un'abituale angoscia e depressione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #68 · #199
papered
/ˈpeɪpərd/
Italiano: rivestite di carta
Significato: Coperte con carta da parati.
Esempio: The rooms were nicely papered, and that helped them accept Milton, but it was not enough.
Esempio in italiano: Le stanze furono ben tappezzate, e ciò aiutò ad accettare Milton, ma non fu abbastanza.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #379
papering
/ˈpeɪpərɪŋ/
Italiano: rivestite di carta
Significato: Coperte con carta da parati.
Esempio: Surely you can charm the landlord into re-papering one or two of the rooms—the drawing-room and your bed-room—for mamma will come most in contact with them; and your book-shelves will hide a great deal of that gaudy pattern in the dining-room.”
Esempio in italiano: Di certo saprai incantare il padrone di casa a far ritappezzare una o due stanze — il salotto e la tua camera da letto — perché con quelle sarà la mamma ad avere più a che fare; e i tuoi scaffali dei libri nasconderanno gran parte di quel disegno vistoso nella sala da pranzo.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #344 · #379
pare
/pɛər/
Italiano: rifilare; raschiare; sbucciare
Significato: Tagliare o raschiare uno strato sottile da qualcosa.
Esempio: I must pare it and quarter it before I can enjoy it.”
Esempio in italiano: Devo sbucciarla e tagliarla in quarti prima di poterne godere.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #126
parler
/paʁle/
Italiano: parlare
Significato: Verbo francese all’infinito che significa parlare.
Esempio: It was “parler du soleil et l’on en voit les rayons”; and the brightness of the sun came over Margaret’s face as she put down her board, and went forward to shake hands with him.
Esempio in italiano: Henry Lennox.» Margaret aveva pensato a lui soltanto un momento prima, ricordando la sua domanda sulle sue probabili occupazioni a casa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #87
parson
/ˈpɑːrsən/
Italiano: parroco; vicario
Significato: Sacerdote di una piccola parrocchia rurale.
Esempio: Now Mr. Hale loitered about the garden if the morning was fine, and if not, stood dreamily by the study window until the postman had called, or gone down the lane, giving a half-respectful, half-confidential shake of the head to the parson, who watched him away from the sweet-briar hedge, and past the great arbutus, before he turned into the room to begin his day’s work, with all the signs of a heavy heart and an occupied mind.
Esempio in italiano: Ora Mr. Hale gironzolava per il giardino se la mattina era bella, e in caso contrario, se ne stava sognante vicino alla finestra dello studio finché il postino non avesse bussato, o non fosse passato per il vialetto, con un cenno del capo mezzo rispettoso e mezzo confidenziale verso il pastore, che lo guardava allontanarsi dalla siepe di rosa canina, e oltre il grande corbezzolo, prima di rientrare nella stanza per iniziare la giornata di lavoro, con tutti i segni di un cuore pesante e di una mente occupata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #82
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parsonage
/ˈpɑːrsənɪdʒ/
Italiano: casa parrocchiale
Significato: Residenza del parroco.
Esempio: Margaret had been on the point of telling her cousin of some of the plans and visions which she entertained as to her future life in the country parsonage, where her father and mother lived; and where her bright holidays had always been passed, though for the last ten years her aunt Shaw’s house had been considered as her home.
Esempio in italiano: Margaret era stata sul punto di raccontare alla cugina alcuni dei progetti e delle visioni che nutriva riguardo alla sua futura vita nella canonica di campagna, dove vivevano suo padre e sua madre, e dove aveva sempre trascorso le sue radiose vacanze, sebbene negli ultimi dieci anni la casa della zia Shaw fosse stata considerata la sua casa.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #10 · #18 · #46 · #68 · #120 · #122 · #322 · #394
Testo Integrale: #10 · #18 · #46 · #68 · #120 · #122 · #322 · #394
partiality
/ˌpɑːrʃiˈæləti/
Italiano: parzialità
Significato: Preferenza che può influenzare il giudizio di qualcuno.
Esempio: Of course, without any maternal partiality, I foresaw that the dear child was likely to marry early; indeed, I had often said that I was sure she would be married before she was nineteen.
Esempio in italiano: Naturalmente, senza alcuna parzialità materna, avevo previsto che la cara bambina si sarebbe sposata presto; anzi, avevo spesso detto che ero certa si sarebbe sposata prima dei diciannove anni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #11
particulars
/pərˈtɪkjələrz/
Italiano: dettaglio
Significato: fatti specifici o dettagli su qualcosa
Esempio: Mr. Hale had received several letters from Mr. Bell, and one or two from Mr. Thornton, and he was anxious to ascertain at once a good many particulars respecting his position and chances of success there, which he could only do by an interview with the latter gentleman.
Esempio in italiano: Il signor Hale aveva ricevuto diverse lettere dal signor Bell, e una o due dal signor Thornton, ed era ansioso di accertare al più presto un buon numero di particolari riguardo alla sua posizione e alle sue possibilità di successo laggiù, cosa che poteva fare solo con un colloquio con quest'ultimo signore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #332
parting
/ˈpɑːrtɪŋ/
Italiano: commiato
Significato: un atto o un momento di dire addio
Esempio: But worse, far worse, will be the parting from my dear people.
Esempio in italiano: Ma peggio, molto peggio, sarà la separazione dalla mia cara gente. È stato nominato un curato per leggere le preghiere — un signor Brown.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #182
paused
/pɔːzd/
Italiano: fermarsi
Significato: smesso brevemente prima di continuare
Esempio: He paused before he replied.
Esempio in italiano: Egli fece una pausa prima di rispondere.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #141
Testo Integrale: #141 · #168
pausing
/ˈpɔːzɪŋ/
Italiano: soffermarsi
Significato: interrompere brevemente prima di continuare
Esempio: “Well, then”—pausing for a moment—“tell me what you do there.
Esempio in italiano: «Bene, allora» — facendo una pausa per un momento — «ditemi cosa fate là.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #52
pear
/per/
Italiano: pera
Significato: Un frutto dolce che è stretto in alto e rotondo in basso.
Esempio: He had not yet finished the pear, which he had delicately peeled in one long strip of silver-paper thinness, and which he was enjoying in a deliberate manner.
Esempio in italiano: Egli non aveva ancora finito la pera, che aveva delicatamente sbucciato in una lunga striscia sottile come carta velina, e che stava gustando in maniera compassata.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #146 · #311
Testo Integrale: #146 · #311
pears
/pɛrz/
Italiano: pera
Significato: Frutto allungato e più largo alla base, o forma simile.
Esempio: “Margaret, my child, you might have gathered us some pears for our dessert,” said Mr. Hale, as the hospitable luxury of a freshly-decanted bottle of wine was placed on the table.
Esempio in italiano: «Margaret, figlia mia, avresti potuto raccoglierci qualche pera per il nostro dessert» disse il signor Hale, mentre l'ospitale lusso di una bottiglia di vino appena travasata veniva posato sul tavolo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #121 · #122 · #127
Testo Integrale: #121 · #122 · #127
peeled
/piːld/
Italiano: sbucciata
Significato: Senza buccia, con la parte esterna tolta.
Esempio: He had not yet finished the pear, which he had delicately peeled in one long strip of silver-paper thinness, and which he was enjoying in a deliberate manner.
Esempio in italiano: Egli non aveva ancora finito la pera, che aveva delicatamente sbucciato in una lunga striscia sottile come carta velina, e che stava gustando in maniera compassata.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #146
Testo Integrale: #146
peeped
/piːpt/
Italiano: sbirciare
Significato: guardato velocemente o segretamente
Esempio: The fern-harvest was over; and now that the rain was gone, many a deep glade was accessible, into which Margaret had only peeped in July and August weather.
Esempio in italiano: Il raccolto della felce era finito; e ora che la pioggia se n'era andata, molte profonde radure erano accessibili, in cui Margaret aveva solo dato un'occhiata durante il tempo di luglio e agosto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #83
peeping
/ˈpiːpɪŋ/
Italiano: sbirciare
Significato: Apparendo parzialmente da dietro qualcosa; anche sbirciando.
Esempio: The middle window in the bow was opened, and clustering roses and the scarlet honeysuckle came peeping round the corner; the small lawn was gorgeous with verbenas and geraniums of all bright colours.
Esempio in italiano: La finestra centrale del bovindo era aperta, e rose a grappoli e caprifoglio scarlatto facevano capolino da un angolo; il piccolo prato risplendeva di verbene e gerani dai colori vivaci.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #94 · #115
peering
/ˈpɪrɪŋ/
Italiano: scrutare
Significato: Guardare con attenzione a qualcosa che è difficile da vedere.
Esempio: There she moved with fearless freedom, sometimes running if she was in a hurry, sometimes stopping in perfect stillness to watch or listen to wild creatures singing among the leaves or peering out with bright eyes from the bushes.
Esempio in italiano: Lì si muoveva con libertà senza paura, a volte correndo se aveva fretta, a volte fermandosi in perfetta immobilità per osservare o ascoltare le creature selvatiche che cantavano tra le foglie o sbirciavano con occhi brillanti dai cespugli.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #396
penetrated
/ˈpɛnɪtreɪtɪd/
Italiano: penetravano; si addentravano
Significato: Entrò o si spinse più in profondità in qualcosa, anche nel pensiero.
Esempio: Then she penetrated farther into what might have been.
Esempio in italiano: Poi si spinse più in là, in ciò che sarebbe potuto essere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #391
penitent
/ˈpɛnɪtənt/
Italiano: pentita
Significato: Che prova pentimento o sincero rammarico per una colpa.
Esempio: “I am penitent,” he answered.
Esempio in italiano: «Sono pentito», rispose lui. «Solo che suonava davvero come un villaggio in un racconto, più che nella vita reale.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #44
pensive
/ˈpensɪv/
Italiano: melanconica
Significato: Assorto nei pensieri, spesso con malinconia.
Esempio: He glanced from time to time at her sad and pensive face.
Esempio in italiano: Egli guardava di tanto in tanto il volto triste e pensoso di lei.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #146
pensiveness
/ˈpɛnsɪvnəs/
Italiano: pensierosità
Significato: Stato d'animo assorto e malinconico.
Esempio: The distant sea, lapped the sandy shore with measured sound; the nearer cries of the donkey-boys; the unusual scenes moving before her like pictures, which she cared not in her laziness to have fully explained before they passed away; the stroll down to the beach to breathe the sea-air, soft and warm on that sandy shore even to the end of November; the great long misty sea-line touching the tender-coloured sky; the white sail of a distant boat turning silver in some pale sunbeam:—it seemed as if she could dream her life away in such luxury of pensiveness, in which she made her present all in all, from not daring to think of the past, or wishing to contemplate the future.
Esempio in italiano: Il mare lontano lambiva la spiaggia sabbiosa con suono cadenzato; le grida più vicine dei ragazzi che conducevano gli asinelli; le scene insolite che si muovevano davanti a lei come quadri, che nella sua pigrizia non si curava di veder pienamente spiegate prima che svanissero; la passeggiata fino alla spiaggia per respirare l'aria di mare, morbida e tiepida su quella riva sabbiosa persino fino alla fine di novembre; la grande, lunga, nebbiosa linea del mare che toccava il cielo dai tenui colori; la vela bianca di una barca lontana che diventava argentea in qualche pallido raggio di sole: sembrava che avrebbe potuto sognarsi via la vita in tale lusso di fantasticheria, in cui faceva del presente il tutto, per non osare pensare al passato, né desiderare di contemplare il futuro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #331
pensée
/ɑːrˌjɛər pɒ̃ˈseɪ/
Italiano: seconda intenzione; intenzione nascosta
Significato: Intenzione nascosta dietro ciò che si dice.
Esempio: “She would be up to looking through every speech that a young man made her for the arrière-pensée of a compliment.
Esempio in italiano: «Una vera ragazza di Londra coglierebbe il significato implicito di quella frase» pensò il signor Lennox. «Saprebbe scrutare in ogni parola che un giovane le rivolge, in cerca dell'arrière-pensée di un complimento.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #119
perceiving
/pərˈsiːvɪŋ/
Italiano: accorgendosi; rendendosi conto
Significato: Notare qualcosa con i sensi o con la mente.
Esempio: With the healthy shame of a child, she blamed herself for her keenness of sight in perceiving that all was not as it should be there.
Esempio in italiano: Con la sana vergogna di una bambina, si rimproverava l'acutezza dello sguardo che le faceva percepire come non tutto fosse come avrebbe dovuto essere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #71
perceptive
/pərˈseptɪv/
Italiano: percettive
Significato: Capaci di notare e comprendere sensazioni o dettagli.
Esempio: They could not understand how her heart was aching all the time, with a heavy pressure that no sighs could lift off or relieve, and how constant exertion for her perceptive faculties was the only way to keep herself from crying out with pain.
Esempio in italiano: Non riuscivano a capire come il suo cuore soffrisse per tutto il tempo, con una pressione greve che nessun sospiro poteva sollevare o alleviare, e come lo sforzo costante delle sue facoltà percettive fosse l'unico modo per trattenersi dal gridare di dolore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #310
perpetually
/pərˈpetʃuəli/
Italiano: perpetuamente
Significato: In modo continuo e senza interruzioni.
Esempio: Margaret was weary and impatient of the accounts which Dixon perpetually brought to Mrs. Hale of the behaviour of these would-be servants.
Esempio in italiano: Margaret era stanca e impaziente dei resoconti che Dixon portava di continuo alla signora Hale sul comportamento di queste aspiranti domestiche.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #395
perplexed
/pərˈplɛkst/
Italiano: perplesso
Significato: Confuso e incerto su cosa fare o pensare.
Esempio: Now that, the General being gone, she had every good of life, with as few drawbacks as possible, she had been rather perplexed to find an anxiety, if not a sorrow.
Esempio in italiano: Ora che, essendo scomparso il generale, aveva ogni bene della vita, con il minor numero di inconvenienti possibile, era rimasta piuttosto perplessa nel trovare un'ansia, se non un dolore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #61 · #318
perplexing
/pərˈpleksɪŋ/
Italiano: sconcertanti
Significato: Che creano confusione e risultano difficili da capire.
Esempio: If the world was full of perplexing problems she would trust, and only ask to see the one step needful for the hour.
Esempio in italiano: Se il mondo era pieno di problemi sconcertanti, avrebbe confidato, chiedendo solo di vedere il passo necessario per quell'ora.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #234
perplexity
/pərˈplɛksɪti/
Italiano: perplessità; confusione
Significato: Stato di chi è confuso.
Esempio: It is that that is the great perplexity.”
Esempio in italiano: Solo che la mamma non deve saperne nulla! È questo il grande impaccio.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #214
petticoats
/ˈpɛtɪkoʊts/
Italiano: gonna
Significato: Indumento femminile che copre la parte inferiore del corpo.
Esempio: Poor Mrs. Hale had cried in her way nearly all day long; and Dixon showed her sorrow by extreme crossness, and a continual irritable attempt to keep her petticoats from even touching the unconscious Mr. Hale, whom she regarded as the origin of all this suffering.
Esempio in italiano: La povera signora Hale aveva pianto, a suo modo, quasi tutto il giorno; e Dixon mostrava il proprio dolore con un'estrema irascibilità, e un continuo, irritato tentativo di tenere le proprie sottane lontane persino dallo sfiorare l'incolpevole signor Hale, che considerava l'origine di tutta quella sofferenza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #323
picnics
/ˈpɪkˌnɪks/
Italiano: picnic
Significato: Gite all’aperto con un pasto condiviso.
Esempio: “Archery parties—picnics—race balls—hunt balls?”
Esempio in italiano: «Feste con arco e frecce — pic-nic — balli delle corse — balli di caccia?»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #56 · #390
Testo Integrale: #56 · #390
picturesqueness
/ˈpɪktʌrɛskwɛnɛss/
Italiano: pittoresco
Significato: Bellezza di una scena che sembra degna di un dipinto.
Esempio: Not but that Edith was very thoroughly and properly in love; still she would certainly have preferred a good house in Belgravia, to all the picturesqueness of the life which Captain Lennox described at Corfu.
Esempio in italiano: Non che Edith non fosse innamorata in modo del tutto sincero e conveniente; tuttavia avrebbe certamente preferito una bella casa a Belgravia a tutto il pittoresco della vita che il capitano Lennox descriveva a Corfù.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #11
piteous
/ˈpɪtiəs/
Italiano: pietoso
Significato: che suscita compassione
Esempio: The aspect of piteous distress on his face, almost imploring a merciful and kind judgment from his child, gave her a sudden sickening.
Esempio in italiano: L'aspetto di pietosa angoscia sul suo volto, quasi implorando un giudizio misericordioso e benevolo dalla propria figlia, le diede un improvviso senso di nausea.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #163
pitiful
/ˈpɪtɪfəl/
Italiano: straziante
Significato: Ti fa sentire dispiaciuto, o così povero di qualità che merita disprezzo.
Esempio: His face was gray and pale; he had a timid fearful look in his eyes; something almost pitiful to see in a man’s face; but that look of despondent uncertainty, of mental and bodily languor, touched his wife’s heart.
Esempio in italiano: Il suo viso era grigio e pallido; aveva negli occhi uno sguardo timido e impaurito; qualcosa di quasi pietoso a vedersi sul volto di un uomo; ma quello sguardo di sconsolata incertezza, di languore mentale e fisico, toccò il cuore della moglie.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #269
placid
/ˈplæsɪd/
Italiano: placido
Significato: Calmo e tranquillo.
Esempio: The face was in repose; but it was rather rest after weariness than the serene calm of the countenance of one who led a placid, contented life.
Esempio in italiano: Il viso era in riposo; ma era piuttosto la quiete dopo la stanchezza che la serena calma del volto di chi conduce una vita placida e contenta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #68
plaid
/plæd/
Italiano: tessuto scozzese; plaid
Significato: Tessuto con strisce colorate che si incrociano.
Esempio: I will put my plaid over it, and it will be a regular forest throne.”
Esempio in italiano: Ci stenderò sopra il mio plaid, e diventerà un vero trono silvestre.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #105
Testo Integrale: #105
plainly
/ˈpleɪnli/
Italiano: chiaramente
Significato: in modo chiaro e facile da capire
Esempio: The bones of his face were plainly to be seen—too plainly for beauty, if his features had been less finely cut; as it was, they had a grace if not a comeliness of their own.
Esempio in italiano: Le ossa del suo viso erano ben visibili — troppo visibili per la bellezza, se i suoi lineamenti fossero stati meno finemente scolpiti; così com'erano, avevano una grazia, se non una avvenenza, tutta loro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #68
plaintive
/ˈpleɪntɪv/
Italiano: lamentoso
Significato: dolente
Esempio: His brother shook hands with him, and Mrs. Shaw welcomed him in her gentle kindly way, which had always something plaintive in it, arising from the long habit of considering herself a victim to an uncongenial marriage.
Esempio in italiano: Suo fratello gli strinse la mano, e Mrs. Shaw lo accolse con la sua maniera gentile e affabile, che aveva sempre qualcosa di lamentoso, derivante dalla lunga abitudine di considerarsi vittima di un matrimonio incompatibile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #61 · #74
pleasantest
/ˈplɛzəntɪst/
Italiano: la più piacevole
Significato: Il più gradevole, amichevole o piacevole fra tutti.
Esempio: It seemed to touch on and call out all the points of difference which had often repelled her in him; while yet he was the pleasantest man, the most sympathising friend, the person of all others who understood her best in Harley Street.
Esempio in italiano: Sembrava toccare e richiamare tutti i punti di divergenza che spesso l'avevano respinta in lui; eppure egli era l'uomo più piacevole, l'amico più comprensivo, la persona fra tutte che meglio la capiva in Harley Street.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #146
plentiful
/ˈplɛntɪfəl/
Italiano: abbondanti
Significato: Presenti in grande quantità.
Esempio: The recollection of the plentiful luxury of all arrangements, the stately handsomeness of the furniture, the size of the house, the peaceful, untroubled ease of the visitors—all came vividly before her, in strange contrast to the present time.
Esempio in italiano: Il ricordo delil lusso profuso di ogni allestimento, dell'imponente eleganza dei mobili, delle dimensioni della casa, della quiete indisturbata degli ospiti — tutto le tornava vivido davanti, in strano contrasto con il presente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #391
pluck
/plʌkt/
Italiano: strappare; cogliere
Significato: Tirare e togliere qualcosa dal punto in cui era attaccato o cresceva.
Esempio: I think myself I have succeeded pretty well in yours.” Mr. Hale had preceded them into the house, while Margaret was lingering to pluck some roses, with which to adorn her morning gown for dinner.
Esempio in italiano: Io stesso credo di essere riuscito piuttosto bene nella vostra.» Il signor Hale li aveva preceduti in casa, mentre Margaret indugiava a cogliere qualche rosa, con cui adornare il suo abito da mattina per il pranzo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #118
poacher
/poʊtʃɜr/
Italiano: bracconiere
Significato: Persona che caccia senza permesso.
Esempio: Margaret knew it was some poacher.
Esempio in italiano: Margaret sapeva che si trattava di qualche bracconiere.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #311
Testo Integrale: #311
ponds
/pɒndz/
Italiano: stagni
Significato: Piccoli bacini di acqua ferma.
Esempio: I am afraid you have taken cold; or the bad air from some of the stagnant ponds—”
Esempio in italiano: Temo tu abbia preso freddo; oppure sia l'aria cattiva di qualcuno degli stagni…»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #229
Testo Integrale: #229
poorest
/ˈpʊrəst/
Italiano: più povero
Significato: Il più povero; anche il più modesto o insignificante.
Esempio: Margaret made a good listener to all her mother’s little plans for adding some small comforts to the lot of the poorest parishioners.
Esempio in italiano: Margaret ascoltava di buon grado tutti i piccoli progetti della madre per aggiungere qualche piccola comodità alla sorte dei parrocchiani più poveri.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #225
pore
/pɔːr/
Italiano: mi sono applicata
Significato: Ho studiato con grande attenzione e a lungo.
Esempio: Suddenly she took a candle and went into her father’s study for a great atlas, and lugging it back into the drawing-room, she began to pore over the map of England.
Esempio in italiano: D'un tratto prese una candela e andò nello studio del padre a cercare un grande atlante, e trascinandolo di nuovo in salotto si mise a scrutare la carta dell'Inghilterra.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #294
postman
/ˈpoʊstmən/
Italiano: postino
Significato: Persona che consegna la corrispondenza.
Esempio: Mr. Hale did not go out among his parishioners as much as usual; he was more shut up in his study; was anxious for the village postman, whose summons to the household was a rap on the back-kitchen window shutter—a signal which at one time had often to be repeated before any one was sufficiently alive to the hour of the day to understand what it was, and attend to him.
Esempio in italiano: Mr. Hale non usciva tra i suoi parrocchiani come al solito; era più rinchiuso nel suo studio; era ansioso in attesa del postino del villaggio, il cui richiamo alla casa era un colpetto sull'imposta della finestra della retro-cucina — un segnale che a volte doveva essere ripetuto più volte prima che qualcuno fosse sufficientemente sveglio da capire cosa fosse, e da badarci.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #82
Testo Integrale: #82
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pouting
/ˈpaʊtɪŋ/
Italiano: fare il broncio
Significato: Sporgere le labbra per mostrare disappunto.
Esempio: She found out that the water in the urn was cold, and ordered up the great kitchen tea-kettle; the only consequence of which was that when she met it at the door, and tried to carry it in, it was too heavy for her, and she came in pouting, with a black mark on her muslin gown, and a little round white hand indented by the handle, which she took to show to Captain Lennox, just like a hurt child, and, of course, the remedy was the same in both cases.
Esempio in italiano: Scoprì che l'acqua nell'urna era fredda, e ordinò che portassero il grande bollitore da cucina; l'unica conseguenza fu che, quando lo incontrò alla porta e cercò di portarlo dentro, era troppo pesante per lei, ed entrò imbronciata, con una macchia nera sul vestito di mussolina, e una manina bianca e tonda segnata dal manico, che portò a mostrare al capitano Lennox, proprio come una bambina che si è fatta male, e, naturalmente, il rimedio fu lo stesso in entrambi i casi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #63
Testo Integrale: #63
pranks
/præŋks/
Italiano: scherzi
Significato: burle sciocche fatte per ingannare o divertire gli altri
Esempio: “Oh!” said he, more lightly, “our young couple were playing such foolish pranks, running all sorts of risks, climbing this mountain, sailing on that lake, that I really thought they needed a Mentor to take care of them.
Esempio in italiano: «Oh!» disse lui, più leggero, «i nostri giovani sposi combinavano tali sciocchi tiri, correndo ogni sorta di rischi, scalando questa montagna, navigando su quel lago, che davvero pensai avessero bisogno di un Mentore che si prendesse cura di loro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #90
precipitous
/prɪˈsɪpɪtəs/
Italiano: ripido; scosceso
Significato: Molto inclinato e quasi verticale, pericoloso per chi si trova sul bordo.
Esempio: Captain Lennox and another lately married officer shared a villa, high up on the beautiful precipitous rocks overhanging the sea.
Esempio in italiano: Il capitano Lennox e un altro ufficiale sposato di recente condividevano una villa, in alto sulle bellissime rocce a picco che sovrastavano il mare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #390
preferment
/prɪˈfɜːrmənt/
Italiano: nomina
Significato: Ottenimento di un incarico o di una posizione religiosa.
Esempio: At each repeated urgency of his wife, that he would put himself in the way of seeking some preferment, Margaret saw that her father shrank more and more; and she strove at such times to reconcile her mother to Helstone.
Esempio in italiano: A ogni ripetuta insistenza della moglie perché si mettesse sulla via della ricerca di qualche promozione, Margaret vedeva il padre ritrarsi sempre di più; e in tali momenti si sforzava di riconciliare la madre con Helstone.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #71 · #178
preferments
/prɪˈfɜːrmənts/
Italiano: nomina
Significato: Ottenimento di un incarico o di una posizione religiosa.
Esempio: Margaret had imagined nothing less than that some of the preferments which her mother had so much desired had befallen her father at last—something that would force him to leave beautiful, beloved Helstone, and perhaps compel him to go and live in some of the stately and silent Closes which Margaret had seen from time to time in Cathedral towns.
Esempio in italiano: Margaret non aveva immaginato nulla di meno che una di quelle promozioni tanto desiderate da sua madre fosse infine capitata a suo padre — qualcosa che lo avrebbe costretto a lasciare la bella, amata Helstone, e forse a costringerlo ad andare a vivere in uno di quei maestosi e silenziosi recinti canonicali che Margaret aveva visto di tanto in tanto nelle città di cattedrale.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #163
premeditated
/priːˈmedɪteɪtɪd/
Italiano: premeditato
Significato: Pensato o progettato prima che accadesse.
Esempio: He was glad of it, for the speech had slipped from him unawares—a rare thing in the case of a man who premeditated his actions so much as Henry Lennox.
Esempio in italiano: Egli ne fu lieto, poiché la frase gli era sfuggita senza premeditazione — cosa rara nel caso di un uomo che premeditava le proprie azioni quanto Henry Lennox.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #111
presentiment
/prɪˈzɛntɪmənt/
Italiano: presentimento
Significato: sensazione che qualcosa stia per accadere, prima di averne la certezza
Esempio: Mrs. Shaw had given way to the presentiment, as she expressed it; and had rather urged on the marriage, although it was below the expectations which many of Edith’s acquaintances had formed for her, a young and pretty heiress.
Esempio in italiano: Mrs. Shaw aveva ceduto al presentimento, come lo definiva lei; e aveva anzi spinto verso il matrimonio, sebbene fosse al di sotto delle aspettative che molte delle conoscenze di Edith avevano formulato per lei, giovane e graziosa ereditiera.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #11
presided
/prɪˈzaɪdɪd/
Italiano: dirigeva; sovrintendeva
Significato: Aveva la direzione o il controllo di un luogo o di un’attività.
Esempio: She remembered the dark, dim look of the London nursery, presided over by an austere and ceremonious nurse, who was terribly particular about clean hands and torn frocks.
Esempio in italiano: Ricordava l'aspetto buio e cupo della nursery londinese, presieduta da una bambinaia austera e cerimoniosa, terribilmente pignola sulle mani pulite e i grembiulini strappati.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #18
pretence
/prɪˈtɛns/
Italiano: finzione
Significato: Falsa apparenza o ostentazione di ciò che non si è.
Esempio: I think we are far better off, knowing only cottagers and labourers, and people without pretence.”
Esempio in italiano: Penso che stiamo molto meglio, conoscendo solo contadini e braccianti, e gente senza pretese.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #75 · #152 · #174
pretendest
/prɪˈtɛndɪst/
Italiano: finge
Significato: si comporta come se qualcosa non fosse accaduto
Esempio: Thou wilt have little thanks, O my soul! if, when thou art charged with corrupting God’s worship, falsifying thy vows, thou pretendest a necessity for it in order to a continuance in the ministry.”
Esempio in italiano: Poca gratitudine riceverai, o anima mia! se, quando sarai accusata di corrompere il culto di Dio, di falsificare i tuoi voti, adducessi a pretesto una necessità al fine di una continuazione nel ministero.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #174
primitively
/ˈprɪmɪtɪvli/
Italiano: primitivamente
Significato: In modo antico, semplice o rudimentale.
Esempio: “I shall arm myself with a knife,” said Mr. Hale: “the days of eating fruit so primitively as you describe are over with me.
Esempio in italiano: «Mi armerò di un coltello» disse il signor Hale: «i giorni in cui mangiavo la frutta così primitivamente come voi descrivete sono finiti per me.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #126
professed
/prəˈfest/
Italiano: affermai
Significato: Dichiarò o affermò apertamente un sentimento o una convinzione.
Esempio: Even in her slumber she had instinctively felt that a Lennox was worth rousing herself for; and she had a multitude of questions to ask about dear Janet, the future, unseen sister-in-law, for whom she professed so much affection, that if Margaret had not been very proud she might have almost felt jealous of the mushroom rival.
Esempio in italiano: Anche nel sonno aveva istintivamente sentito che per un Lennox valeva la pena di svegliarsi; e aveva una moltitudine di domande da fare sulla cara Janet, la futura e mai vista cognata, per la quale professava tanto affetto che, se Margaret non fosse stata molto orgogliosa, avrebbe quasi potuto sentirsi gelosa di quella rivale spuntata dal nulla.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #24
prophetic
/prʌfɛtɪk/
Italiano: profetici
Significato: Che sembra prevedere o preannunciare il futuro.
Esempio: I had quite prophetic feeling when Captain Lennox”—and here the voice dropped into a whisper, but Margaret could easily supply the blank.
Esempio in italiano: Ebbi proprio un presentimento profetico quando il capitano Lennox» — e qui la voce scese a un sussurro, ma Margaret poteva facilmente colmare il vuoto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #11
propitious
/prəˈpɪʃəs/
Italiano: favorevole
Significato: Che corrisponde ai desideri o agli interessi di qualcuno.
Esempio: The clouds on her mother’s brow had cleared off under the propitious influence of a brace of carp, most opportunely presented by a neighbour.
Esempio in italiano: Le nubi sulla fronte di sua madre si erano dissipate sotto l'influsso propizio di un paio di carpe, presentate con la massima opportunità da una vicina.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #112
prosaic
/proʊˈzeɪɪk/
Italiano: prosaico; banale
Significato: In questo passo, «prosaico; banale» indica ordinario, privo di immaginazione o poetico.
Esempio: “All the other places in England that I have seen seem so hard and prosaic-looking, after the New Forest.
Esempio in italiano: Helstone è come un villaggio in una poesia — in una delle poesie di Tennyson.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #45
prudent
/prudʌnt/
Italiano: prudente
Significato: Cauto e assennato nel valutare rischi e conseguenze.
Esempio: “You should make allowances for the mortification, not only of a lover, Margaret, but of a man not given to romance in general—prudent, worldly, as some people call me—who has been carried out of his usual habits by the force of a passion—well, we will say no more of that; but in the one outlet which he has formed for the deeper and better feelings of his nature, he meets with rejection and repulse.
Esempio in italiano: «Dovreste fare le dovute concessioni alla mortificazione, non solo di un innamorato, Margaret, ma di un uomo per nulla incline al romanticismo in generale — prudente, mondano, come alcuni mi chiamano — che è stato tratto fuori dalle sue abitudini consuete dalla forza di una passione — bene, non ne parleremo più; ma nell'unico sfogo che si era formato per i sentimenti più profondi e migliori della sua natura, incontra rifiuto e ripulsa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #145
prudential
/pruːˈdenʃəl/
Italiano: prudente
Significato: relativo alla cura della sicurezza materiale e del futuro
Esempio: “Oh, mamma, let us do all we can,” said Margaret eagerly, not seeing the prudential side of the question, only grasping at the idea that they were rendering such help for the last time; “we may not be here long.”
Esempio in italiano: «Oh, mamma, facciamo tutto ciò che possiamo», disse Margaret con ardore, senza vedere il lato prudente della questione, aggrappandosi solo all'idea che stessero offrendo quell'aiuto per l'ultima volta; «potremmo non restare qui a lungo.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #226
puddle
/ˈpʌdəl/
Italiano: pozzanghera
Significato: Una piccola piscina d'acqua sul terreno.
Esempio: “With your feet in that puddle for a regal footstool!
Esempio in italiano: «Con i piedi in quella pozzanghera come regale sgabello!
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #106
Testo Integrale: #106
puffing
/ˈpʌfɪŋ/
Italiano: sbuffando; fumando a boccate
Significato: Emettendo sbuffi di fumo o fumando con ripetute boccate.
Esempio: Here and there a great oblong many-windowed factory stood up, like a hen among her chickens, puffing out black “unparliamentary” smoke, and sufficiently accounting for the cloud which Margaret had taken to foretell rain.
Esempio in italiano: Qua e là si ergeva una grande fabbrica oblunga dalle molte finestre, come una chioccia in mezzo ai suoi pulcini, sbuffando fumo nero e «non parlamentare», e spiegando a sufficienza la nuvola che Margaret aveva scambiato per presagio di pioggia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #333
purest
/ˈpjʊrəst/
Italiano: più puro
Significato: Il più pulito, senza mescolanze con altre cose.
Esempio: It smells of the freshest, purest fragrance, after the smokiness of Harley Street.
Esempio in italiano: Ha il profumo più fresco e puro, dopo il fumo di Harley Street.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #228
pursuits
/pərˈsuːts/
Italiano: attività
Significato: Cose che una persona fa con regolarità o per interesse.
Esempio: If he were sent to even the Scotch Universities, he came back unsettled for commercial pursuits: how much more so if he went to Oxford or Cambridge, where he could not be entered till he was eighteen?
Esempio in italiano: Se veniva mandato anche solo alle università scozzesi, tornava ormai inadatto alle occupazioni commerciali: quanto più ancora se andava a Oxford o Cambridge, dove non poteva essere immatricolato prima dei diciotto anni?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #392
puzzled
/ˈpʌzəld/
Italiano: perplesso
Significato: Non riesco a capire una cosa.
Esempio: Mr. Hale was puzzled.
Esempio in italiano: Il signor Hale era perplesso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #148
qualms
/kwɑːmz/
Italiano: dubbi
Significato: Sensazioni di dubbio o inquietudine.
Esempio: Yet had any one come with a fine house, and a fine estate, and a fine title to boot, Edith would still have clung to Captain Lennox while the temptation lasted; when it was over, it is possible she might have had little qualms of ill-concealed regret that Captain Lennox could not have united in his person everything that was desirable.
Esempio in italiano: Eppure, se fosse venuto qualcuno con una bella casa, una bella proprietà e per giunta un bel titolo, Edith si sarebbe comunque aggrappata al capitano Lennox finché fosse durata la tentazione; passata quella, è possibile che avrebbe provato piccoli rimorsi malamente celati per il fatto che il capitano Lennox non potesse riunire in sé tutto ciò che era desiderabile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #11
queenly
/ˈkwiːnli/
Italiano: maestosa
Significato: elegante e imponente come una regina
Esempio: The carpet was far from new; the chintz had been often washed; the whole apartment was smaller and shabbier than he had expected, as back-ground and frame-work for Margaret, herself so queenly.
Esempio in italiano: Il tappeto era tutt'altro che nuovo; il chintz era stato lavato spesso; l'intero ambiente era più piccolo e più dimesso di quanto egli si fosse aspettato, come sfondo e cornice per Margaret, ella stessa così regale.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #94
quench
/kwɛntʃ/
Italiano: spegnere; soffocare
Significato: Spegnere un fuoco o, in senso figurato, soffocare un sentimento o un dubbio.
Esempio: “You could not understand it all, if I told you—my anxiety, for years past, to know whether I had any right to hold my living—my efforts to quench my smouldering doubts by the authority of the Church.
Esempio in italiano: «Tu non potresti capire tutto, se te lo dicessi — la mia ansia, per anni passati, di sapere se avessi alcun diritto di tenere il mio beneficio — i miei sforzi di soffocare i miei dubbi covanti con l'autorità della Chiesa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #169
quieter
/ˈkwaɪətər/
Italiano: più tranquillo
Significato: Fa meno rumore, o più calma di prima.
Esempio: But their voices had grown quieter and sleepier.
Esempio in italiano: Ma le loro voci si erano fatte più basse e più assonnate.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #9
quivering
/ˈkwɪv.ər.ɪŋ/
Italiano: tremante
Significato: vibrante
Esempio: Speak!” For he saw her lips quivering almost as if she were going to cry.
Esempio in italiano: Parlate!» Poiché egli vedeva le sue labbra tremare quasi come se stesse per piangere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #134
rained
/reɪnd/
Italiano: piovere
Significato: L'acqua cadde dalle nuvole; anche, le cose cadde spessissimo come pioggia.
Esempio: She asked Margaret if she remembered the day twelve-month on which she, Edith, wrote—how it rained all day long in Harley Street; and how she would not put on her new gown to go to a stupid dinner, and get it all wet and splashed in going to the carriage; and how at that very dinner they had first met Captain Lennox.
Esempio in italiano: Chiedeva a Margaret se si ricordasse del giorno, di dodici mesi prima, in cui lei, Edith, le scriveva — di come piovesse tutto il giorno in Harley Street; e di come lei non avesse voluto indossare il vestito nuovo per andare a una noiosa cena, per non rovinarlo e inzupparlo andando verso la carrozza; e di come proprio a quella cena avessero conosciuto per la prima volta il capitano Lennox.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #390
Testo Integrale: #390
rambles
/ˈræmbəlz/
Italiano: passeggiate senza meta
Significato: Lunghe passeggiate tranquille, spesso senza una destinazione precisa.
Esempio: The limits by which this rule of her aunt’s had circumscribed Margaret’s independence had been silently rebelled against at the time: and she had doubly enjoyed the free walks and rambles of her forest life from the contrast which they presented.
Esempio in italiano: I limiti con cui questa regola della zia aveva circoscritto l'indipendenza di Margaret erano stati, all'epoca, oggetto di una ribellione silenziosa: e lei aveva goduto doppiamente delle libere passeggiate e delle scorribande della sua vita nella foresta, per il contrasto che presentavano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #396
rapped
/ræpt/
Italiano: bussò alla porta; diede dei colpetti
Significato: Colpì rapidamente con colpetti secchi, qui al vetro di una finestra.
Esempio: A small branch—it might be of rotten wood, or it might be broken by force—came heavily down in the nearest part of the forest; Margaret ran, swift as Camilla, down to the window, and rapped at it with a hurried tremulousness which startled Charlotte within.
Esempio in italiano: Un piccolo ramo — poteva essere di legno marcio, o poteva essere stato spezzato con forza — cadde pesantemente nella parte più vicina della foresta; Margaret corse, veloce come Camilla, giù verso la finestra, e vi bussò con un tremore affrettato che fece sobbalzare Charlotte all'interno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #311
rayons
/ˈreɪɒn/
Italiano: raggi
Significato: Parola francese per i raggi di luce che provengono dal sole.
Esempio: It was “parler du soleil et l’on en voit les rayons”; and the brightness of the sun came over Margaret’s face as she put down her board, and went forward to shake hands with him.
Esempio in italiano: Henry Lennox.» Margaret aveva pensato a lui soltanto un momento prima, ricordando la sua domanda sulle sue probabili occupazioni a casa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #87
recessed
rɪˈsɛst
Italiano: incassata
Significato: Situata più indietro rispetto alla superficie.
Esempio: She went and curled herself upon the window-seat in the small, deeply-recessed window.
Esempio in italiano: Andò allora a raggomitolarsi sul sedile della piccola finestra, profondamente incassata nel muro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #231
recital
/rɪˈsaɪtəl/
Italiano: narrazione; resoconto dettagliato
Significato: Racconto o resoconto dettagliato di fatti ed esperienze.
Esempio: But the more Margaret felt impertinence, the more likely she was to be silent on the subject; and, at any rate, if she took upon herself to make inquiry for a servant, she could spare her mother the recital of all her disappointments and fancied or real insults.
Esempio in italiano: Ma quanto più Margaret sentiva l'impertinenza, tanto più era probabile che tacesse sull'argomento; e, in ogni caso, se si assumeva l'incarico di cercare una domestica, poteva risparmiare alla madre il racconto di tutte le sue delusioni e dei presunti o reali insulti.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #395
reckoning
/ˈrekənɪŋ/
Italiano: stima; calcolo; valutazione
Significato: Calcolo o valutazione di una quantità o di un costo.
Esempio: Only the day before, Mr. Hale had been reckoning up with dismay how much their removal and fortnight at Heston had cost, and he found it had absorbed nearly all his little stock of ready money.
Esempio in italiano: Solo il giorno prima, il signor Hale aveva fatto i conti, sgomento, di quanto fossero costati il trasloco e le due settimane a Heston, e aveva scoperto che avevano assorbito quasi tutta la sua piccola scorta di denaro liquido.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #388
recollect
/ˌrekəˈlekt/
Italiano: ricordo
Significato: Riportare alla mente qualcosa del passato.
Esempio: Recollect how you rather scorned my description of it one evening in Harley Street: ‘a village in a tale.’”
Esempio in italiano: Ricordate come piuttosto disdegnaste la mia descrizione, una sera in Harley Street: ‹un villaggio da racconto.›»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #129
recollected
/ˌrekəˈlektɪd/
Italiano: ricordare
Significato: Riportare alla memoria un fatto o un’esperienza.
Esempio: She recollected the first tea up there—separate from her father and aunt, who were dining somewhere down below, an infinite depth of stairs; for unless she were up in the sky (the child thought), they must be deep down in the bowels of the earth.
Esempio in italiano: Rammentava il primo tè lassù — separata dal padre e dalla zia, che pranzavano da qualche parte al piano di sotto, a un'infinita profondità di scale; poiché, a meno di non trovarsi lassù nel cielo (pensava la bambina), dovevano trovarsi giù nelle profonde viscere della terra.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #18
recollection
/ˌrekəˈlekʃən/
Italiano: ricordo; memoria
Significato: Cosa che si conserva nella memoria del passato.
Esempio: Her mind and body ached now with the recollection of all she had done and said within the last forty-eight hours.
Esempio in italiano: Mente e corpo le dolevano ora al ricordo di tutto ciò che aveva fatto e detto nelle ultime quarantotto ore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #68 · #72 · #391 · #395
recollections
ˌrɛkəˈlɛkʃənz
Italiano: ricordi
Significato: Ricordi di fatti, parole ed esperienze passate.
Esempio: Margaret had to shake off the recollections of what had been done and said through the day, and turn a sympathising listener to the account of how Dixon had complained that the ironing-blanket had been burnt again; and how Susan Lightfoot had been seen with artificial flowers in her bonnet, thereby giving evidence of a vain and giddy character.
Esempio in italiano: Margaret dovette scrollarsi di dosso i ricordi di ciò che era stato fatto e detto durante la giornata, e diventare un'ascoltatrice partecipe del racconto di come Dixon si fosse lamentata che la coperta da stiro fosse stata di nuovo bruciata; e di come Susan Lightfoot fosse stata vista con fiori artificiali nella cuffia, dando così prova di un carattere vanitoso e frivolo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #154
recumbent
/rɪˈkʌmbənt/
Italiano: reclinato
Significato: Appoggiato all’indietro, senza essere completamente disteso.
Esempio: Margaret heard her aunt’s voice again, but this time it was as if she had raised herself up from her half-recumbent position, and were looking into the more dimly lighted back drawing-room.
Esempio in italiano: Margaret udì di nuovo la voce della zia, ma questa volta era come se si fosse sollevata dalla sua posizione semisdraiata, e stesse guardando verso il salottino interno, meno illuminato. «Edith!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #14
reeling
/ˈriːlɪŋ/
Italiano: barcollando; stordito
Significato: Oscillando e vacillando, anche in senso figurato come qualcosa che perde stabilità.
Esempio: The one staid foundation of her home, of her idea of her beloved father, seemed reeling and rocking.
Esempio in italiano: L'unico saldo fondamento della sua casa, della sua idea del padre amato, sembrava vacillare e crollare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #171
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
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regal
/ˈriːɡəl/
Italiano: maestosa
Significato: elegante e imponente come una regina
Esempio: “With your feet in that puddle for a regal footstool!
Esempio in italiano: «Con i piedi in quella pozzanghera come regale sgabello!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #106
regretted
/rɪˈɡretɪd/
Italiano: si rammaricò; si pentì di
Significato: provare tristezza per qualcosa che è accaduto o che si è fatto
Esempio: At one time they had tried backgammon as a resource; but as Mr. Hale grew to take an increasing interest in his school and his parishioners, he found that the interruptions which arose out of these duties were regarded as hardships by his wife, not to be accepted as the natural conditions of his profession, but to be regretted and struggled against by her as they severally arose.
Esempio in italiano: A un certo punto avevano provato con il backgammon come diversivo; ma man mano che Mr. Hale prendeva sempre maggiore interesse per la sua scuola e i suoi parrocchiani, scoprì che le interruzioni derivanti da questi doveri erano considerate dalla moglie come vessazioni, non da accettarsi come naturali condizioni della sua professione, ma da rimpiangere e da contrastare via via che si presentavano.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #11 · #83
Testo Integrale: #80 · #83
regretting
/rɪˈɡretɪŋ/
Italiano: pentendosi di; rimpiangendo
Significato: Provare dolore o dispiacere perché qualcosa non è come si vorrebbe.
Esempio: “I can’t help regretting constantly that papa has really no one to associate with here; he is so thrown away; seeing no one but farmers and labourers from week’s end to week’s end.
Esempio in italiano: «È senza dubbio uno dei posti più fuori mano di tutta l'Inghilterra», disse Mrs. Hale, in uno dei suoi umori lamentosi. «Non posso fare a meno di rammaricarmi costantemente che papà non abbia proprio nessuno con cui frequentarsi qui; è così sprecato; non vede altro che fattori e braccianti da un capo all'altro della settimana.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #74 · #134
regularity
/ˌrɛɡjəˈlærəti/
Italiano: regolarità
Significato: Funzionamento uniforme e costante, come quello di una macchina.
Esempio: Except in the one grand case of Captain Lennox’s offer, everything went on with the regularity of clockwork.
Esempio in italiano: Salvo nel grande caso della proposta del capitano Lennox, tutto procedeva con la regolarità di un orologio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #293
reinstated
ˌriːɪnˈsteɪtɪd
Italiano: ristabilì; riabilitò
Significato: Riportò qualcuno nella posizione o nella buona considerazione di prima.
Esempio: Just as Margaret had exhausted her last subject of conversation—and yet conversation that could hardly be called which consisted of so few and such short speeches—her father came in, and with his pleasant gentlemanly courteousness of apology, reinstated his name and family in Mr. Thornton’s good opinion.
Esempio in italiano: Proprio quando Margaret aveva esaurito il suo ultimo argomento di conversazione — e tuttavia conversazione si poteva a stento chiamare quella che consisteva di così pochi e così brevi discorsi — entrò il padre, e con la sua piacevole, garbata cortesia di scuse, ristabilì il proprio nome e la propria famiglia nella buona opinione del signor Thornton.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #357
relented
/rɪˈlɛntɪd/
Italiano: cedette
Significato: si ammorbidì
Esempio: The landlord received their thanks very composedly; and let them think, if they liked, that he had relented from his expressed determination not to repaper.
Esempio in italiano: Il padrone di casa accolse i loro ringraziamenti con gran compostezza; e lasciò che pensassero, se volevano, che si fosse ravveduto dalla sua espressa determinazione a non ritappezzare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #376
relic
ˈrɛlɪk
Italiano: reliquie; vestigia; resti
Significato: Oggetti molto antichi conservati come ricordo del passato.
Esempio: Mrs. Hale’s dressing-room was left untouched to the last; and there she and Dixon were packing up clothes, and interrupting each other every now and then to exclaim at, and turn over with fond regard, some forgotten treasure, in the shape of some relic of the children while they were yet little.
Esempio in italiano: Lo spogliatoio della signora Hale era rimasto intatto fino all'ultimo; e lì lei e Dixon stavano imballando abiti, interrompendosi ogni tanto a vicenda per esclamare, e rigirare fra le mani con affetto, qualche tesoro dimenticato, sotto forma di qualche reliquia dei bambini di quando erano ancora piccoli.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #310 · #326
reluctance
/rɪˈlʌktəns/
Italiano: riluttanza
Significato: Mancanza di volontà o esitazione nel fare qualcosa.
Esempio: “Margaret,” said he, looking into her eyes, which met his with their open, straight look, expressive of the utmost good faith and reluctance to give pain, “Do you”—he was going to say—“love any one else?” But it seemed as if this question would be an insult to the pure serenity of those eyes.
Esempio in italiano: «Margaret», disse egli, guardando nei suoi occhi, che incontravano i suoi con il loro sguardo aperto e diritto, espressivo della più grande buona fede e riluttanza a recare dolore, «Voi» — stava per dire — «amate qualcun altro?» Ma sembrava che questa domanda sarebbe stata un insulto alla pura serenità di quegli occhi. «Perdonatemi!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #136
remonstrance
/rɪˈmɑːnstrəns/
Italiano: protesta; reclamo formale
Significato: Protesta o obiezione espressa con fermezza contro qualcosa.
Esempio: There was no particular need to tell them, that what he did not care to do for a Reverend Mr. Hale, unknown in Milton, he was only too glad to do at the one short sharp remonstrance of Mr. Thornton, the wealthy manufacturer.
Esempio in italiano: Non c'era particolare bisogno di dir loro che ciò che non gli premeva fare per un reverendo signor Hale, sconosciuto a Milton, era ben lieto di farlo su un'unica breve e secca rimostranza del signor Thornton, il ricco manifatturiere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #376
repaper
ˌriːˈpeɪpər
Italiano: rinnovare la tappezzeria
Significato: Sostituire la carta da parati con una nuova.
Esempio: The landlord received their thanks very composedly; and let them think, if they liked, that he had relented from his expressed determination not to repaper.
Esempio in italiano: Il padrone di casa accolse i loro ringraziamenti con gran compostezza; e lasciò che pensassero, se volevano, che si fosse ravveduto dalla sua espressa determinazione a non ritappezzare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #376
repelled
/rɪˈpeld/
Italiano: respingere
Significato: Allontanare qualcuno, non accettandone l’avvicinamento.
Esempio: It seemed to touch on and call out all the points of difference which had often repelled her in him; while yet he was the pleasantest man, the most sympathising friend, the person of all others who understood her best in Harley Street.
Esempio in italiano: Sembrava toccare e richiamare tutti i punti di divergenza che spesso l'avevano respinta in lui; eppure egli era l'uomo più piacevole, l'amico più comprensivo, la persona fra tutte che meglio la capiva in Harley Street.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #146 · #395
repetition
/ˌrɛpəˈtɪʃən/
Italiano: ripetizione
Significato: L'atto di dire o fare di nuovo qualcosa.
Esempio: Once or twice Margaret found herself mechanically counting the repetition of the monotonous sound, while she wondered if she might venture to put a question on a subject very near to her heart, and ask where Frederick was now; what he was doing; how long it was since they had heard from him.
Esempio in italiano: Una o due volte Margaret si sorprese a contare meccanicamente la ripetizione di quel suono monotono, chiedendosi se avrebbe osato porre una domanda su un argomento a lei molto caro, e chiedere dove fosse ora Frederick; cosa stesse facendo; quanto tempo fosse passato da quando avevano avuto sue notizie.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #81
repined
rɪˈpaɪn
Italiano: lamentarmi
Significato: Esprimere tristezza o insoddisfazione per la situazione.
Esempio: This did good for a time; but when the autumn drew on, and the weather became more changeable, her mother’s idea of the unhealthiness of the place increased; and she repined even more frequently that her husband, who was more learned than Mr. Hume, a better parish priest than Mr. Houldsworth, should not have met with the preferment that these two former neighbours of theirs had done.
Esempio in italiano: Questo giovava per un po'; ma quando arrivò l'autunno, e il tempo si fece più instabile, l'idea della madre riguardo all'insalubrità del luogo crebbe; e si lamentava ancora più spesso che il marito, il quale era più dotto di Mr. Hume, un miglior parroco di Mr. Houldsworth, non avesse ottenuto la promozione che questi due loro ex vicini avevano ottenuto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #71
repining
rɪˈpaɪn
Italiano: lamentarmi
Significato: Esprimere tristezza o insoddisfazione per la situazione.
Esempio: It came strongly upon Margaret’s mind that her mother ought to have been told: that whatever her faults of discontent and repining might have been, it was an error in her father to have left her to learn his change of opinion, and his approaching change of life, from her better-informed child.
Esempio in italiano: A Margaret venne fortemente in mente che sua madre avrebbe dovuto essere informata: che, quali che fossero le colpe di scontentezza e lamento di lei, era stato un errore da parte del padre lasciarla apprendere il suo mutamento di opinioni, e il suo prossimo cambiamento di vita, dalla figlia più informata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #247
repose
rɪˈpoʊz
Italiano: riposo; quiete
Significato: Stato di riposo, calma o immobilità.
Esempio: The face was in repose; but it was rather rest after weariness than the serene calm of the countenance of one who led a placid, contented life.
Esempio in italiano: Il viso era in riposo; ma era piuttosto la quiete dopo la stanchezza che la serena calma del volto di chi conduce una vita placida e contenta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #68 · #324 · #331 · #396
repress
/rɪˈpres/
Italiano: reprimere
Significato: Trattenere un sentimento, un movimento o una reazione naturale.
Esempio: He almost said to himself that he did not like her, before their conversation ended; he tried so to compensate himself for the mortified feeling, that while he looked upon her with an admiration he could not repress, she looked at him with proud indifference, taking him, he thought, for what, in his irritation, he told himself he was—a great rough fellow, with not a grace or a refinement about him.
Esempio in italiano: Egli quasi si disse che lei non gli piacesse, prima che la loro conversazione finisse; tentò così di compensarsi per il sentimento mortificato, poiché mentre lui la guardava con un'ammirazione che non riusciva a reprimere, lei lo guardava con orgogliosa indifferenza, prendendolo, pensava, per quello che, nella sua irritazione, si diceva di essere — un grosso rozzo individuo, senza una grazia né una raffinatezza addosso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #356
reproach
/rɪˈproʊtʃ/
Italiano: rimprovero
Significato: Biasimo o disapprovazione espressi verso qualcuno.
Esempio: I have borne long with self-reproach that would have roused any mind less torpid and cowardly than mine.” He shook his head as he went on.
Esempio in italiano: Ho sopportato a lungo un rimprovero di me stesso che avrebbe scosso qualunque mente meno torpida e vile della mia.» Egli scosse il capo mentre proseguiva. «Il povero desiderio affettuoso di tua madre, esaudito infine nel modo beffardo in cui i desideri troppo cari sono spesso esauditi — mele di Sodoma quali sono — ha provocato questa crisi, per la quale dovrei essere, e spero di essere, grato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #178 · #179
reproached
/rɪˈproʊtʃt/
Italiano: rimproverare
Significato: Criticare qualcuno per mostrare delusione per ciò che ha fatto.
Esempio: Her mother—her mother always so kind and tender towards her—seemed now and then so much discontented with their situation; thought that the bishop strangely neglected his episcopal duties, in not giving Mr. Hale a better living; and almost reproached her husband because he could not bring himself to say that he wished to leave the parish, and undertake the charge of a larger.
Esempio in italiano: La madre — sua madre, sempre così gentile e affettuosa verso di lei — sembrava di tanto in tanto così scontenta della loro situazione; pensava che il vescovo trascurasse stranamente i suoi doveri episcopali, non dando a Mr. Hale un beneficio migliore; e quasi rimproverava il marito perché non riusciva a decidersi a dire che desiderava lasciare la parrocchia, e assumere l'incarico di una più grande.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #71 · #136
reproaching
/rɪˈproʊtʃɪŋ/
Italiano: rimproverare
Significato: Criticare qualcuno per mostrare delusione per ciò che ha fatto.
Esempio: “These are the cottages that haunted me so during the rainy fortnight, reproaching me for not having sketched them.”
Esempio in italiano: «Ora, per favore, fermiamoci qui un minuto o due» disse Margaret. «Sono queste le casette che mi hanno perseguitata tanto durante la quindicina di pioggia, rimproverandomi di non averle disegnate.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #103
repugnance
/rɪˈpʌɡnəns/
Italiano: avversione
Significato: Forte disgusto o riluttanza verso il piano.
Esempio: Margaret knew that they ought to be removing; but she had a repugnance to the idea of a manufacturing town, and believed that her mother was receiving benefit from Heston air, so she would willingly have deferred the expedition to Milton.
Esempio in italiano: Margaret sapeva che avrebbero dovuto trasferirsi; ma provava una ripugnanza per l'idea di una città manifatturiera, e credeva che sua madre stesse traendo beneficio dall'aria di Heston, così avrebbe volentieri rimandato la spedizione a Milton.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #332
repulse
/rɪˈpʌls/
Italiano: repulsione
Significato: Rifiuto o allontanamento riuscito di qualcuno.
Esempio: “You should make allowances for the mortification, not only of a lover, Margaret, but of a man not given to romance in general—prudent, worldly, as some people call me—who has been carried out of his usual habits by the force of a passion—well, we will say no more of that; but in the one outlet which he has formed for the deeper and better feelings of his nature, he meets with rejection and repulse.
Esempio in italiano: «Dovreste fare le dovute concessioni alla mortificazione, non solo di un innamorato, Margaret, ma di un uomo per nulla incline al romanticismo in generale — prudente, mondano, come alcuni mi chiamano — che è stato tratto fuori dalle sue abitudini consuete dalla forza di una passione — bene, non ne parleremo più; ma nell'unico sfogo che si era formato per i sentimenti più profondi e migliori della sua natura, incontra rifiuto e ripulsa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #145
resent
/rɪˈzent/
Italiano: opporsi; risentirsi
Significato: Provare rabbia o risentimento per qualcosa ritenuto ingiusto.
Esempio: I wish you to go.” Dixon did not know whether to resent these decided words or to cry; either course would have suited her mistress: but as she said to herself, “Miss Margaret has a touch of the old gentleman about her, as well as poor Master Frederick; I wonder where they get it from?” and she, who would have resented such words from any one less haughty and determined in manner, was subdued enough to say, in a half humble, half injured tone:
Esempio in italiano: Desidero che tu vada.» Dixon non sapeva se risentirsi per quelle parole decise o piangere; entrambe le reazioni sarebbero andate bene alla sua padrona: ma, come disse a se stessa, «La signorina Margaret ha un tocco del vecchio gentiluomo in sé, proprio come il povero signorino Frederick; mi chiedo da chi lo prendano»; e lei, che si sarebbe risentita per parole simili da chiunque altro di modi meno alteri e risoluti, fu abbastanza sottomessa da dire, con tono a metà umile e a metà offeso:
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #277
resolutely
/ˈrɛzəluːtli/
Italiano: risolutamente; con fermezza
Significato: Con fermezza e determinazione.
Esempio: Some want resolutely to learn, though they have come to man’s estate.
Esempio in italiano: Alcuni vogliono risolutamente imparare, benché siano già giunti all'età adulta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #207
resuming
/rɪˈzuːmɪŋ/
Italiano: riprendendo; riassumendo
Significato: Tornare a fare qualcosa dopo una pausa.
Esempio: I did not hear you come into the room!” said Margaret, resuming her trembling self-restraint.
Esempio in italiano: «Oh, Dixon!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #273
revelled
/ˈrevəld/
Italiano: godendo
Significato: Provò grande piacere o soddisfazione per qualcosa.
Esempio: She knew, and had rather revelled in the idea, that she should have to give up many luxuries, which had only been troubles and trammels to her freedom in Harley Street.
Esempio in italiano: Sapeva, e aveva anzi quasi goduto all'idea, che avrebbe dovuto rinunciare a molti lussi, che non erano stati per lei altro che seccature e impedimenti alla libertà a Harley Street.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #72
revelling
/ˈrɛvəlɪŋ/
Italiano: godendo
Significato: provando piacere per il profumo e il paesaggio primaverile
Esempio: Margaret used to tramp along by her father’s side, crushing down the fern with a cruel glee, as she felt it yield under her light foot, and send up the fragrance peculiar to it—out on the broad commons into the warm scented light, seeing multitudes of wild, free, living creatures, revelling in the sunshine, and the herbs and flowers it called forth.
Esempio in italiano: Margaret era solita camminare a fianco del padre, calpestando la felce con crudele allegria, sentendola cedere sotto il suo piede leggero, e mandare su la fragranza che le è propria — fuori, sulle vaste brughiere, nella calda luce profumata, vedendo moltitudini di creature selvagge, libere, viventi, in festa sotto il sole, e tra le erbe e i fiori che esso faceva sbocciare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #71 · #83 · #311
reverence
rɛvɜrʌns
Italiano: riverenza
Significato: Profondo rispetto o devozione.
Esempio: Dixon was not unconscious of this awed reverence which was given to her; nor did she dislike it: it flattered her much as Louis the Fourteenth was flattered by his courtiers shading their eyes from the dazzling light of his presence.
Esempio in italiano: Dixon non era ignara di questa reverenza timorosa che le veniva tributata; né le dispiaceva: la lusingava non poco, come Luigi XIV era lusingato dai suoi cortigiani che si riparavano gli occhi dalla luce abbagliante della sua presenza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #395
ribbons
/ˈrɪbənz/
Italiano: nastri; fiocchi
Significato: strisce lunghe e sottili di stoffa usate per legare o decorare
Esempio: She lay curled up on the sofa in the back drawing-room in Harley Street looking very lovely in her white muslin and blue ribbons.
Esempio in italiano: Giaceva rannicchiata sul sofà nel salottino interno di Harley Street, bellissima nella sua mussolina bianca e nei suoi nastri azzurri.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #9 · #330
Testo Integrale: #9 · #330
ripest
/ˈraɪpɪst/
Italiano: più maturo
Significato: Che ha raggiunto più pienamente il punto di maturazione.
Esempio: Mr. Lennox looked more at her than at the pears; but her father, inclined to cull fastidiously the very zest and perfection of the hour he had stolen from his anxiety, chose daintily the ripest fruit, and sat down on the garden bench to enjoy it at his leisure.
Esempio in italiano: Il signor Lennox guardava più lei che le pere; ma suo padre, incline a cogliere con scelta meticolosa il puro succo e la perfezione dell'ora che aveva rubato alla propria ansia, scelse con delicatezza il frutto più maturo, e si sedette sulla panchina del giardino per gustarlo con comodo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #127
Testo Integrale: #127
roadway
/ˈroʊdweɪ/
Italiano: carreggiata
Significato: parte della strada su cui passano i veicoli
Esempio: The question always is, has everything been done to make the sufferings of these exceptions as small as possible? or, in the triumph of the crowded procession, have the helpless been trampled on, instead of being gently lifted aside out of the roadway of the conqueror, whom they have no power to accompany on his march?
Esempio in italiano: La domanda è sempre: è stato fatto tutto il possibile per rendere le sofferenze di queste eccezioni le più piccole possibili? oppure, nel trionfo del corteo affollato, gli inermi sono stati calpestati, invece di essere gentilmente scostati fuori dalla strada del conquistatore, che essi non hanno il potere di accompagnare nella sua marcia?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #394
roare
/rɔːr/
Italiano: ruggisce
Significato: Produce un suono forte e continuo, come il mare agitato.
Esempio: “Cast me upon some naked shore, Where I may tracke Only the print of some sad wracke, If thou be there though the seas roare, I shall no gentler calm implore.” HABINGTON.
Esempio in italiano: «Gettatemi su una spiaggia spoglia, dove io possa scorgere solo l'impronta di un triste naufragio; se tu sei là, per quanto ruggisca il mare, non implorerò calma più dolce.» HABINGTON.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #151
roomy
/ˈruːmi/
Italiano: spazioso
Significato: che ha molto spazio all'interno
Esempio: Thirty pounds a-year was all they could afford to give, but in Hampshire they could have met with a roomy house and pleasant garden for the money.
Esempio in italiano: Trenta sterline all'anno era tutto ciò che potevano permettersi di spendere, ma nell'Hampshire con quella cifra avrebbero potuto trovare una casa spaziosa e un piacevole giardino.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #339
Testo Integrale: #339
rosebud
/ˈroʊzbʌd/
Italiano: bocciolo di rosa
Significato: Fiore di rosa ancora chiuso, prima che sbocci.
Esempio: Her mouth was wide; no rosebud that could only open just enough to let out a “yes” and “no,” and “an’t please you, sir.” But the wide mouth was one soft curve of rich red lips; and the skin, if not white and fair, was of an ivory smoothness and delicacy.
Esempio in italiano: Ma quella bocca larga era una morbida curva di ricche labbra rosse; e la pelle, se non bianca e chiara, aveva una levigatezza e una delicatezza d'avorio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #70
Testo Integrale: #70
rouse
raʊz
Italiano: risvegliare
Significato: Risvegliare o scuotere qualcuno dall’inerzia, facendolo reagire.
Esempio: And now Mrs. Hale could rouse herself from her languor, and forget her real suffering in thinking of the pleasure and the delight of going to the sea-side.
Esempio in italiano: E ora la signora Hale poteva riscuotersi dal suo torpore, e dimenticare la sua vera sofferenza pensando al piacere e alla delizia di andare al mare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #303
roused
raʊzd
Italiano: destare
Significato: In questo passaggio, significa svegliarsi o far agire qualcuno.
Esempio: I have borne long with self-reproach that would have roused any mind less torpid and cowardly than mine.” He shook his head as he went on.
Esempio in italiano: Ho sopportato a lungo un rimprovero di me stesso che avrebbe scosso qualunque mente meno torpida e vile della mia.» Egli scosse il capo mentre proseguiva. «Il povero desiderio affettuoso di tua madre, esaudito infine nel modo beffardo in cui i desideri troppo cari sono spesso esauditi — mele di Sodoma quali sono — ha provocato questa crisi, per la quale dovrei essere, e spero di essere, grato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #178 · #324
rousing
/ˈraʊzɪŋ/
Italiano: risvegliarsi; scuotersi
Significato: Uscire dal sonno o dall’inerzia e tornare attivi o attenti.
Esempio: Even in her slumber she had instinctively felt that a Lennox was worth rousing herself for; and she had a multitude of questions to ask about dear Janet, the future, unseen sister-in-law, for whom she professed so much affection, that if Margaret had not been very proud she might have almost felt jealous of the mushroom rival.
Esempio in italiano: Anche nel sonno aveva istintivamente sentito che per un Lennox valeva la pena di svegliarsi; e aveva una moltitudine di domande da fare sulla cara Janet, la futura e mai vista cognata, per la quale professava tanto affetto che, se Margaret non fosse stata molto orgogliosa, avrebbe quasi potuto sentirsi gelosa di quella rivale spuntata dal nulla.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #24 · #369
rudely
/ˈruːdli/
Italiano: sgarbatamente; senza educazione
Significato: in modo scortese e senza rispetto per gli altri
Esempio: Mr. Lennox—his visit, his proposal—the remembrance of which had been so rudely pushed aside by the subsequent events of the day—haunted her dreams that night.
Esempio in italiano: Il signor Lennox — la sua visita, la sua proposta — il ricordo del quale era stato così bruscamente accantonato dagli eventi successivi della giornata — perseguitò i suoi sogni quella notte.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #234
ruffled
/ˈrʌfəld/
Italiano: arruffato; scompigliato
Significato: Arruffato o scompigliato, detto dei capelli.
Esempio: Almost immediately, Edith came in from the back drawing-room, winking and blinking her eyes at the stronger light, shaking back her slightly-ruffled curls, and altogether looking like the Sleeping Beauty just startled from her dreams.
Esempio in italiano: Quasi subito Edith entrò dal salottino interno, strizzando e sbattendo gli occhi per la luce più forte, scuotendo indietro i riccioli leggermente scomposti, e assomigliando in tutto e per tutto alla Bella Addormentata appena strappata dai suoi sogni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #24 · #273
rump
/rʌmp/
Italiano: Parlamento tronco; Rump
Significato: Soprannome del Parlamento inglese rimasto dopo l’esclusione di molti deputati nel Seicento, bersaglio del brindisi monarchico.
Esempio: Every day after dinner, when I was a girl, living with your Aunt Shaw, at Beresford Court, Sir John used to give for the first toast—‘Church and King, and down with the Rump.’”
Esempio in italiano: Ogni giorno dopo pranzo, quando ero ragazza, e vivevo con tua zia Shaw, a Beresford Court, Sir John usava proporre come primo brindisi — ‹Chiesa e Re, e abbasso il Rump.›»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #258
Testo Integrale: #258
sagacious
/səˈɡeɪʃəs/
Italiano: perspicace
Significato: Qui, dotato di giudizio acuto e intuitivo.
Esempio: Altogether a man who seems made for his niche, mamma; sagacious, and strong, as becomes a great tradesman.”
Esempio in italiano: Nell'insieme, un uomo che sembra fatto per la sua nicchia, mamma; sagace e forte, come si conviene a un grande uomo d'affari.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #373
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
Indice del glossario
salient
ˈseɪljənt
Italiano: notevole
Significato: Che risalta per importanza o per una caratteristica evidente.
Esempio: She could not only seize the salient and characteristic points of a scene, but she could enumerate enough of indiscriminate particular for Margaret to make it out for herself.
Esempio in italiano: Non solo sapeva cogliere i punti salienti e caratteristici di una scena, ma sapeva enumerare abbastanza particolari indiscriminati perché Margaret potesse ricostruirsela da sé.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #390
sate
/seɪt/
Italiano: si era seduta
Significato: Forma antica del verbo sedersi: aveva preso posto.
Esempio: She had sate down upon a packing-case; cheerless, chill was the dreary and dismantled room—no fire, nor other light, but Charlotte’s long unsnuffed candle.
Esempio in italiano: Si era seduta su una cassa d'imballaggio; freddo e triste era il locale spoglio e desolato — nessun fuoco, né altra luce, se non la lunga candela non smoccolata di Charlotte.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #312
satin
/ˈsætən/
Italiano: raso
Significato: tessuto liscio e lucido
Esempio: Her mother had been detained at home by a multitude of half-reasons, none of which anybody fully understood, except Mr. Hale, who was perfectly aware that all his arguments in favour of a grey satin gown, which was midway between oldness and newness, had proved unavailing; and that, as he had not the money to equip his wife afresh, from top to toe, she would not show herself at her only sister’s only child’s wedding.
Esempio in italiano: La madre era stata trattenuta a casa da una moltitudine di mezze ragioni, nessuna delle quali nessuno comprendeva del tutto, tranne Mr. Hale, che sapeva perfettamente che tutti i suoi argomenti a favore di un vestito di raso grigio, che stava a metà strada tra il vecchio e il nuovo, si erano rivelati inutili; e che, non avendo lui il denaro per equipaggiare la moglie di nuovo, dalla testa ai piedi, ella non si sarebbe mostrata al matrimonio dell'unica figlia dell'unica sorella.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #67
Testo Integrale: #67
savoured
/ˈseɪvərd/
Italiano: sembrava
Significato: Aveva il carattere o il sentore di qualcosa, ne dava l’impressione.
Esempio: It would be infinitely worse to have known you a hypocrite.” She dropped her voice at the last few words, as if entertaining the idea of hypocrisy for a moment in connection with her father savoured of irreverence.
Esempio in italiano: Sarebbe infinitamente peggio averti conosciuto ipocrita.» Abbassò la voce alle ultime parole, come se anche solo trattenere per un momento l'idea dell'ipocrisia in relazione al padre sapesse di irriverenza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #320
scarcely
/\u02c8sk\u025brsli/
Italiano: a malapena
Significato: Quasi per niente o con grande difficoltà.
Esempio: She could scarcely command herself enough to say, “Oh, the fogs in London are sometimes far worse!”
Esempio in italiano: Riuscì a stento a dominarsi abbastanza per dire: «Oh, le nebbie a Londra a volte sono molto peggiori!»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #382
scarfs
/skˈɑrfs/
Italiano: foulard
Significato: Pezzi di stoffa usati per coprire il collo e il viso.
Esempio: “She has all the beautiful Indian shawls and scarfs the General gave to me, but which I shall never wear again.”
Esempio in italiano: «Non ho badato a spese per il suo corredo», furono le parole successive che Margaret udì. «Ha tutti i bellissimi scialli e le sciarpe indiane che il generale diede a me, ma che non indosserò mai più.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #12
scarves
/skɑːrvz/
Italiano: foulard
Significato: Pezzi di stoffa usati per coprire il collo e il viso.
Esempio: “She has all the beautiful Indian shawls and scarves the General gave me, but I shall never wear them again.”
Esempio in italiano: “Ha tutti i bellissimi scialli e le sciarpe indiane che il Generale mi regalò, ma io non li indosserò più.”
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #12
scented
/ˈsɛntɪd/
Italiano: profumati; dall’odore forte
Significato: Che hanno un odore intenso e fragrante.
Esempio: Margaret used to tramp along by her father’s side, crushing down the fern with a cruel glee, as she felt it yield under her light foot, and send up the fragrance peculiar to it—out on the broad commons into the warm scented light, seeing multitudes of wild, free, living creatures, revelling in the sunshine, and the herbs and flowers it called forth.
Esempio in italiano: Margaret era solita camminare a fianco del padre, calpestando la felce con crudele allegria, sentendola cedere sotto il suo piede leggero, e mandare su la fragranza che le è propria — fuori, sulle vaste brughiere, nella calda luce profumata, vedendo moltitudini di creature selvagge, libere, viventi, in festa sotto il sole, e tra le erbe e i fiori che esso faceva sbocciare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #71 · #124
sceptic
/skˈɛptɪk/
Italiano: scettica
Significato: Persona che dubita di una convinzione o affermazione, anche religiosa.
Esempio: Her father might be a heretic; but had not she, in her despairing doubts not five minutes before, shown herself a far more utter sceptic?
Esempio in italiano: Suo padre poteva essere un eretico; ma non si era ella dimostrata, nei suoi disperati dubbi di appena cinque minuti prima, una scettica ben più totale?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #234
schismatic
/skɪzˈmætɪk/
Italiano: scismatico
Significato: Persona che si separa da una chiesa perché non ne condivide le credenze.
Esempio: The hard reality was, that her father had so admitted tempting doubts into his mind as to become a schismatic—an outcast; all the changes consequent upon this grouped themselves around that one great blighting fact.
Esempio in italiano: La dura realtà era che suo padre aveva lasciato entrare nella propria mente dubbi così tentatori da farsi scismatico — un reietto; tutti i mutamenti conseguenti a ciò si raggruppavano intorno a quell'unico, grande, funesto fatto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #231
scolded
/ˈskoʊldɪd/
Italiano: rimproverare
Significato: Ho parlato con rabbia a qualcuno che ha fatto qualcosa di sbagliato.
Esempio: They could hear of no girl to assist her; all were at work in the factories; at least, those who applied were well scolded by Dixon, for thinking that such as they could ever be trusted to work in a gentleman’s house.
Esempio in italiano: Non riuscivano a trovare nessuna ragazza che l'aiutasse; erano tutte al lavoro nelle fabbriche; almeno, quelle che si presentavano venivano ben rimproverate da Dixon, per aver pensato che a creature simili si potesse mai affidare il lavoro in casa di un signore.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #391
Testo Integrale: #391
scorn
/skɔːrn/
Italiano: disprezzo
Significato: Una forte sensazione che qualcuno o qualcosa non valga niente.
Esempio: Her beautiful lip showed a little scorn.
Esempio in italiano: Il suo bel labbro mostrò un lieve disdegno.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #146
scorned
/skɔːrnd/
Italiano: disprezzò; sdegnò
Significato: Rifiutò con disprezzo, ritenendo qualcosa indegno di sé.
Esempio: Recollect how you rather scorned my description of it one evening in Harley Street: ‘a village in a tale.’”
Esempio in italiano: Ricordate come piuttosto disdegnaste la mia descrizione, una sera in Harley Street: ‹un villaggio da racconto.›»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #130
Testo Integrale: #129 · #130
scorning
/ˈskɔːrnɪŋ/
Italiano: disprezza
Significato: Rifiuta qualcosa mostrando disdegno.
Esempio: I shall have to console myself with scorning my own folly.
Esempio in italiano: Dovrò consolarmi disprezzando la mia stessa follia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #145
scraps
/skræps/
Italiano: scarti; avanzi
Significato: Piccoli pezzi rimasti da qualcosa.
Esempio: Mr. Lennox hastily introduced the two figures into his sketch, and finished up the landscape with a subordinate reference to them—as Margaret perceived, when the time came for getting up, putting away water, and scraps of paper, and exhibiting to each other their sketches.
Esempio in italiano: Il signor Lennox introdusse in fretta le due figure nel suo schizzo, e completò il paesaggio con un riferimento subordinato ad esse — come Margaret si accorse, quando venne il momento di alzarsi, riporre l'acqua e i pezzi di carta, e mostrarsi a vicenda i propri disegni.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #108
Testo Integrale: #108
scruple
/ˈskruːpəl/
Italiano: esitare per scrupolo
Significato: Esitare per scrupoli morali prima di fare qualcosa.
Esempio: They were the familiar acquaintances of the house; neighbours whom Mrs. Shaw called friends, because she happened to dine with them more frequently than with any other people, and because if she or Edith wanted anything from them, or they from her, they did not scruple to make a call at each other’s houses before luncheon.
Esempio in italiano: Erano le conoscenze abituali della casa; vicine che Mrs. Shaw chiamava amiche, perché capitava che pranzasse con loro più spesso che con chiunque altro, e perché, se lei o Edith avevano bisogno di qualcosa da loro, o loro da lei, non esitavano a farsi visita a vicenda prima di colazione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #10
scrutinising
/ˈskruːtənaɪz/
Italiano: esaminare attentamente; scrutinare
Significato: Esaminare con cura e attenzione.
Esempio: When she had left the room, he began in his scrutinising way to look about him.
Esempio in italiano: Quando ella ebbe lasciato la stanza, egli cominciò, con il suo modo scrutatore, a guardarsi intorno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #94
seconded
/ˈsekəndɪd/
Italiano: appoggiarono; sostennero
Significato: sostennero la sua posizione
Esempio: It would have been very inconvenient to him to do so, yet he felt that he should have yielded, if Margaret by word or look had seconded her father’s invitation; he was glad she did not, and yet he was irritated at her for not doing so.
Esempio in italiano: Sarebbe stato assai scomodo per lui farlo, eppure sentiva che avrebbe dovuto cedere, se Margaret con una parola o uno sguardo avesse assecondato l'invito del padre; fu lieto che ella non lo facesse, e tuttavia se ne irritò.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #360
seeming
/ˈsiːmɪŋ/
Italiano: apparenza / finzione
Significato: Aspetto mostrato per nascondere la realtà.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #310
seeming
/ˈsiːmɪŋ/
Italiano: sembrare
Significato: Dare l’impressione di essere o fare qualcosa.
Esempio: The rooms had a strange echoing sound in them,—and the light came harshly and strongly in through the uncurtained windows,—seeming already unfamiliar and strange.
Esempio in italiano: Le stanze avevano uno strano suono d'eco — e la luce entrava aspra e forte dalle finestre senza tende — sembrando già estranea e sconosciuta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #310
seeming
/ˈsiːmɪŋ/
Italiano: apparente
Significato: Che sembra vero, anche se potrebbe non esserlo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #310
sensitiveness
/ˈsensətɪvnəs/
Italiano: eccessiva sensibilità
Significato: Facilità a offendersi o a provare emozioni molto intense.
Esempio: “I suffer for conscience’ sake, my child,” said he, with a dignity that was only tremulous from the acute sensitiveness of his character; “I must do what my conscience bids.
Esempio in italiano: «Io soffro per amore della coscienza, figlia mia», disse egli, con una dignità che era resa tremula soltanto dall'acuta sensibilità del suo carattere; «devo fare ciò che la mia coscienza mi comanda.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #178
sensuous
sɛnʃʌwʌs
Italiano: sensuale
Significato: Che suscita piacere e interesse nei sensi.
Esempio: Her keen enjoyment of every sensuous pleasure was balanced finely, if not overbalanced, by her conscious pride in being able to do without them all, if need were.
Esempio in italiano: Il suo vivo piacere per ogni godimento sensuale era finemente bilanciato, se non superato, dall'orgoglio consapevole di poter fare a meno di tutti quei piaceri, se fosse stato necessario.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #72
serene
/səˈriːn/
Italiano: sereno; tranquillo
Significato: Calmo e tranquillo, senza nervosismo.
Esempio: She took her mind away with a wrench from the recollection of the past to the bright serene contemplation of the hopeful future.
Esempio in italiano: Ella distolse la mente con uno strappo dal ricordo del passato, per volgerla alla luminosa e serena contemplazione del futuro pieno di speranza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #68 · #128 · #356
serenity
/səˈrenəti/
Italiano: serenità
Significato: Stato di calma e tranquillità interiore.
Esempio: “Margaret,” said he, looking into her eyes, which met his with their open, straight look, expressive of the utmost good faith and reluctance to give pain, “Do you”—he was going to say—“love any one else?” But it seemed as if this question would be an insult to the pure serenity of those eyes.
Esempio in italiano: «Margaret», disse egli, guardando nei suoi occhi, che incontravano i suoi con il loro sguardo aperto e diritto, espressivo della più grande buona fede e riluttanza a recare dolore, «Voi» — stava per dire — «amate qualcun altro?» Ma sembrava che questa domanda sarebbe stata un insulto alla pura serenità di quegli occhi. «Perdonatemi!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #136 · #232
severally
ˈsɛvərəli
Italiano: individualmente
Significato: Ciascuno per conto proprio, e non insieme agli altri.
Esempio: At one time they had tried backgammon as a resource; but as Mr. Hale grew to take an increasing interest in his school and his parishioners, he found that the interruptions which arose out of these duties were regarded as hardships by his wife, not to be accepted as the natural conditions of his profession, but to be regretted and struggled against by her as they severally arose.
Esempio in italiano: A un certo punto avevano provato con il backgammon come diversivo; ma man mano che Mr. Hale prendeva sempre maggiore interesse per la sua scuola e i suoi parrocchiani, scoprì che le interruzioni derivanti da questi doveri erano considerate dalla moglie come vessazioni, non da accettarsi come naturali condizioni della sua professione, ma da rimpiangere e da contrastare via via che si presentavano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #80
shabbier
/ˈʃæbiər/
Italiano: più logoro
Significato: Più vecchio e consumato di prima o rispetto a un altro.
Esempio: The carpet was far from new; the chintz had been often washed; the whole apartment was smaller and shabbier than he had expected, as back-ground and frame-work for Margaret, herself so queenly.
Esempio in italiano: Il tappeto era tutt'altro che nuovo; il chintz era stato lavato spesso; l'intero ambiente era più piccolo e più dimesso di quanto egli si fosse aspettato, come sfondo e cornice per Margaret, ella stessa così regale.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #94
shabby
/ˈʃæbi/
Italiano: sciatto; trasandato; meschino
Significato: vecchio, consumato e dall'aspetto brutto
Esempio: People thronged the footpaths, most of them well-dressed as regarded the material, but with a slovenly looseness which struck Margaret as different from the shabby, threadbare smartness of a similar class in London.
Esempio in italiano: La gente affollava i marciapiedi, vestita per lo più bene quanto a stoffa, ma con una sciatta trascuratezza che colpì Margaret come diversa dall'eleganza dimessa e logora di una classe simile a Londra.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #333
Testo Integrale: #333
shaded
/ˈʃeɪdɪd/
Italiano: ombreggiato; all'ombra
Significato: coperto in modo che il sole non lo raggiunga
Esempio: “Is it very late?” continued she, lifting herself languidly off the bed, yet letting her feet touch the ground without fairly standing down, as she shaded her wet ruffled hair off her face, and tried to look as though nothing were the matter; as if she had been asleep.
Esempio in italiano: Non ti ho sentita entrare nella stanza!» disse Margaret, ritrovando il suo tremulo autocontrollo. «È molto tardi?» proseguì, sollevandosi languidamente dal letto, pur lasciando che i piedi toccassero il pavimento senza in realtà alzarsi del tutto, mentre si scostava dal viso i capelli umidi e scarmigliati, e cercava di sembrare come se nulla fosse accaduto; come se avesse dormito.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #395
Testo Integrale: #273
shading
/ˈʃeɪdɪŋ/
Italiano: facendo ombra
Significato: Impedendo alla luce di raggiungere gli occhi, per esempio con la mano.
Esempio: Dixon was not unconscious of this awed reverence which was given to her; nor did she dislike it: it flattered her much as Louis the Fourteenth was flattered by his courtiers shading their eyes from the dazzling light of his presence.
Esempio in italiano: Dixon non era ignara di questa reverenza timorosa che le veniva tributata; né le dispiaceva: la lusingava non poco, come Luigi XIV era lusingato dai suoi cortigiani che si riparavano gli occhi dalla luce abbagliante della sua presenza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #395
shadowed
/ˈʃædoʊd/
Italiano: ombreggiato
Significato: Coperto o attraversato da un’ombra.
Esempio: Mrs. Hale said that the near neighbourhood of so many trees affected her health; and Margaret would try to tempt her forth on to the beautiful, broad, upland, sun-streaked, cloud-shadowed common; for she was sure that her mother had accustomed herself too much to an in-doors life, seldom extending her walks beyond the church, the school, and the neighbouring cottages.
Esempio in italiano: Mrs. Hale diceva che la vicinanza di così tanti alberi le nuoceva alla salute; e Margaret cercava di allettarla fuori, verso la bella, ampia, ondulata brughiera, striata di sole e ombreggiata di nuvole; poiché era certa che sua madre si fosse troppo abituata a una vita in casa, estendendo di rado le sue passeggiate oltre la chiesa, la scuola, e i cottage vicini.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #71
shadowing
/ˈʃædoʊɪŋ/
Italiano: che fanno ombra; ombreggianti
Significato: Che proiettano ombra su qualcosa.
Esempio: She leant back and shut her eyes, and the tears welled forth, and hung glittering for an instant on the shadowing eyelashes before rolling slowly down her cheeks, and dropping, unheeded, on her dress.
Esempio in italiano: Si appoggiò allo schienale e chiuse gli occhi, e le lacrime sgorgarono, e rimasero un istante scintillanti sulle ciglia ombreggianti prima di rotolare lentamente giù per le guance, e cadere, inosservate, sul suo vestito.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #322
shan't
/ʃænt/
Italiano: non farò; non intendo
Significato: Contrazione inglese di shall not, usata per negare un’azione futura o esprimere un rifiuto.
Esempio: “Indeed, miss, I shan’t for one.
Esempio in italiano: «In verità, signorina, io no.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #21
Testo Integrale: #21 · #55
shawl
/ʃɔːl/
Italiano: scialle
Significato: Un grande pezzo di stoffa indossato sopra le spalle o la testa.
Esempio: “Helen had set her heart upon an Indian shawl, but really when I found what an extravagant price was asked, I was obliged to refuse her.
Esempio in italiano: Sarà proprio invidiosa quando saprà che Edith ha degli scialli indiani.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #13 · #24 · #350 · #356
Testo Integrale: #13 · #24 · #350 · #356
shawls
ʃˈɔlz
Italiano: scialli
Significato: grandi pezzi di stoffa da portare sulle spalle
Esempio: “She has all the beautiful Indian shawls and scarfs the General gave to me, but which I shall never wear again.”
Esempio in italiano: «Non ho badato a spese per il suo corredo», furono le parole successive che Margaret udì. «Ha tutti i bellissimi scialli e le sciarpe indiane che il generale diede a me, ma che non indosserò mai più.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #12 · #13 · #17 · #18 · #23 · #25 · #26
Testo Integrale: #12 · #13 · #17 · #18 · #23 · #25 · #26
shiver
/ˈʃɪvər/
Italiano: brivido
Significato: Un improvviso scuotimento del corpo dal freddo o dalla paura.
Esempio: The very parts which made Margaret glow as she listened, Edith pretended to shiver and shudder at; partly for the pleasure she had in being coaxed out of her dislike by her fond lover, and partly because anything of a gipsy or make-shift life was really distasteful to her.
Esempio in italiano: Proprio le parti che facevano ardere Margaret mentre ascoltava, Edith fingeva di rabbrividire ad ascoltarle; in parte per il piacere di sentirsi blandire dal fidanzato affettuoso finché non deponeva quell'avversione, e in parte perché qualsiasi cosa somigliasse a una vita da zingari o di espedienti le era davvero sgradita.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #11
Testo Integrale: #11
shone
/ʃoʊn/
Italiano: splendere
Significato: Emise o riflesse luce; anche mostrò chiaramente una gioia o una qualità interiore.
Esempio: Yet when she spoke with her father, it shone like morning, full of dimples, happy looks, and deep hope for the future.
Esempio in italiano: Eppure, quando parlava con suo padre, si illuminava come il mattino, pieno di fossette, sguardi felici e profonda speranza nel futuro.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #70 · #322
shoppy
/ˈʃɒpi/
Italiano: da bottega; troppo legato al commercio
Significato: Detto con disprezzo di chi ha modi o interessi considerati propri dei bottegai.
Esempio: I don’t like shoppy people.
Esempio in italiano: Non mi piace la gente da bottega.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #75
shouldered
/ʃəʊldɜːd/
Italiano: di spalle
Significato: Elemento di parole composte che descrivono le spalle; broad-shouldered significa dalle spalle larghe.
Esempio: And then rousing herself, she said, “He is a tall, broad-shouldered man, about—how old, papa?”
Esempio in italiano: E poi, riscuotendosi, disse: «È un uomo alto, dalle spalle larghe, sulla — quanti anni, papà?»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #369
showered
/ˈʃaʊərd/
Italiano: scagliarono in gran quantità
Significato: Diede o fece arrivare qualcosa in grande quantità.
Esempio: If Mrs. Shaw had guessed at the real reason why Mrs. Hale did not accompany her husband, she would have showered down gowns upon her; but it was nearly twenty years since Mrs. Shaw had been the poor pretty Miss Beresford, and she had really forgotten all grievances except that of the unhappiness arising from disparity of age in married life, on which she could descant by the half-hour.
Esempio in italiano: Se Mrs. Shaw avesse indovinato la vera ragione per cui Mrs. Hale non accompagnava il marito, l'avrebbe sommersa di abiti; ma erano passati quasi vent'anni da quando Mrs. Shaw era stata la povera e graziosa Miss Beresford, e aveva davvero dimenticato ogni afflizione tranne quella dell'infelicità derivante dalla disparità d'età nella vita coniugale, argomento su cui poteva dilungarsi per mezz'ora.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #67
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shrank
/ʃræŋk/
Italiano: ritrarsi
Significato: Si ritrasse o indietreggiò per paura o avversione.
Esempio: At each repeated urgency of his wife, that he would put himself in the way of seeking some preferment, Margaret saw that her father shrank more and more; and she strove at such times to reconcile her mother to Helstone.
Esempio in italiano: A ogni ripetuta insistenza della moglie perché si mettesse sulla via della ricerca di qualche promozione, Margaret vedeva il padre ritrarsi sempre di più; e in tali momenti si sforzava di riconciliare la madre con Helstone.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #71
shrinking
/ˈʃrɪŋkɪŋ/
Italiano: ritrarsi; provare avversione
Significato: Ritrarsi per timore o avversione davanti a qualcosa.
Esempio: Margaret was preparing her mother’s worsted work, and rather shrinking from the thought of the long evening, and wishing bed-time were come that she might go over the events of the day again.
Esempio in italiano: Margaret stava preparando il lavoro di lana di sua madre, e rifuggiva piuttosto dal pensiero della lunga serata, augurandosi che fosse già l'ora di andare a letto, così da poter ripercorrere gli eventi della giornata ancora una volta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #155
shrunk
/ʃrʌŋk/
Italiano: rimpicciolito
Significato: Diventò più piccolo o si ritirò per la paura.
Esempio: He was standing by the fireplace, shrunk and stooping; but as she came near he drew himself up to his full height, and, placing his hands on her head, he said, solemnly:
Esempio in italiano: Stava in piedi accanto al camino, rimpicciolito e curvo; ma quando lei gli si avvicinò, si raddrizzò in tutta la sua statura, e, posandole le mani sul capo, disse, solennemente:
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #218 · #395
shudder
/ˈʃʌdər/
Italiano: brivido; fremito
Significato: rapido tremito del corpo causato dal freddo o dalla paura
Esempio: The very parts which made Margaret glow as she listened, Edith pretended to shiver and shudder at; partly for the pleasure she had in being coaxed out of her dislike by her fond lover, and partly because anything of a gipsy or make-shift life was really distasteful to her.
Esempio in italiano: Proprio le parti che facevano ardere Margaret mentre ascoltava, Edith fingeva di rabbrividire ad ascoltarle; in parte per il piacere di sentirsi blandire dal fidanzato affettuoso finché non deponeva quell'avversione, e in parte perché qualsiasi cosa somigliasse a una vita da zingari o di espedienti le era davvero sgradita.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #11
shutter
/ˈʃʌtər/
Italiano: imposta; persiana
Significato: Pannello di legno o metallo che copre e protegge una finestra.
Esempio: Mr. Hale did not go out among his parishioners as much as usual; he was more shut up in his study; was anxious for the village postman, whose summons to the household was a rap on the back-kitchen window shutter—a signal which at one time had often to be repeated before any one was sufficiently alive to the hour of the day to understand what it was, and attend to him.
Esempio in italiano: Mr. Hale non usciva tra i suoi parrocchiani come al solito; era più rinchiuso nel suo studio; era ansioso in attesa del postino del villaggio, il cui richiamo alla casa era un colpetto sull'imposta della finestra della retro-cucina — un segnale che a volte doveva essere ripetuto più volte prima che qualcuno fosse sufficientemente sveglio da capire cosa fosse, e da badarci.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #82
Testo Integrale: #82
shyly
/ˈʃaɪli/
Italiano: timidamente; con imbarazzo
Significato: in modo esitante e con poca fiducia
Esempio: Then Edith came back, glowing with pleasure, half-shyly, half-proudly leading in her tall handsome Captain.
Esempio in italiano: Poi Edith tornò, raggiante di gioia, mezza timida e mezza orgogliosa, conducendo per mano il suo alto e bel capitano.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #61
Testo Integrale: #61
shyness
/ˈʃaɪnəs/
Italiano: timidezza; imbarazzo
Significato: nervosismo o disagio in presenza di altre persone
Esempio: She received him with a smile which had not a tinge of shyness or self-consciousness in it.
Esempio in italiano: Lei lo accolse con un sorriso che non aveva traccia di timidezza o di imbarazzo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #24
Testo Integrale: #24
sickening
/ˈsɪkənɪŋ/
Italiano: nauseante; ripugnante; angosciante
Significato: che provoca malessere e stringe il cuore per la tristezza
Esempio: The aspect of piteous distress on his face, almost imploring a merciful and kind judgment from his child, gave her a sudden sickening.
Esempio in italiano: L'aspetto di pietosa angoscia sul suo volto, quasi implorando un giudizio misericordioso e benevolo dalla propria figlia, le diede un improvviso senso di nausea.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #163
sighed
/saɪd/
Italiano: sospirare
Significato: Fate uscire un lungo respiro lento per mostrare tristezza o sollievo.
Esempio: But Mrs. Shaw said that her only child should marry for love,—and sighed emphatically, as if love had not been her motive for marrying the General.
Esempio in italiano: Ma Mrs. Shaw diceva che la sua unica figlia doveva sposarsi per amore — e sospirava con enfasi, come se l'amore non fosse stato il motivo per cui lei stessa aveva sposato il generale.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #11 · #155 · #157 · #168
Testo Integrale: #11 · #157 · #168
sighing
/ˈsaɪɪŋ/
Italiano: sospirare
Significato: Lasciare un respiro lungo, nella tristezza o nel sollievo.
Esempio: “Poor Frederick!” thought she, sighing.
Esempio in italiano: «Povero Frederick!» pensò lei, sospirando. «Oh!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #69 · #155 · #264
sighs
/saɪz/
Italiano: sospiri
Significato: Suoni di respiro lungo che esprimono tristezza.
Esempio: They could not understand how her heart was aching all the time, with a heavy pressure that no sighs could lift off or relieve, and how constant exertion for her perceptive faculties was the only way to keep herself from crying out with pain.
Esempio in italiano: Non riuscivano a capire come il suo cuore soffrisse per tutto il tempo, con una pressione greve che nessun sospiro poteva sollevare o alleviare, e come lo sforzo costante delle sue facoltà percettive fosse l'unico modo per trattenersi dal gridare di dolore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #310
signify
/ˈsɪɡnɪfaɪ/
Italiano: importare; avere importanza
Significato: avere importanza o essere rilevante; qui don't nega il verbo
Esempio: The farewells so hurriedly taken, amongst all the other good-byes, of those she had lived with so long, oppressed her now with a sad regret for the times that were no more; it did not signify what those times had been, they were gone never to return.
Esempio in italiano: Gli addii presi così in fretta, tra tutti gli altri saluti, a coloro con cui aveva vissuto così a lungo, la opprimevano ora con un triste rimpianto per i tempi che non erano più; non importava quali fossero stati quei tempi, erano andati per non tornare mai più.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #68 · #200
silken
/ˈsɪlkən/
Italiano: di seta; serico
Significato: fatto di seta o morbido e liscio come la seta
Esempio: They had been talking about wedding dresses and wedding ceremonies; and Captain Lennox, and what he had told Edith about her future life at Corfu, where his regiment was stationed; and the difficulty of keeping a piano in good tune (a difficulty which Edith seemed to consider as one of the most formidable that could befall her in her married life), and what gowns she should want in the visits to Scotland, which would immediately succeed her marriage; but the whispered tone had latterly become more drowsy; and Margaret, after a pause of a few minutes, found, as she fancied, that in spite of the buzz in the next room, Edith had rolled herself up into a soft ball of muslin and ribbon, and silken curls, and gone off into a peaceful little after-dinner nap.
Esempio in italiano: Avevano parlato di abiti da sposa e di cerimonie nuziali; e del capitano Lennox, e di ciò che le aveva raccontato riguardo alla sua futura vita a Corfù, dove era di stanza il suo reggimento; e della difficoltà di tenere un pianoforte ben accordato (difficoltà che Edith sembrava considerare una delle più formidabili che potessero capitarle nella vita coniugale), e di quali abiti le sarebbero occorsi per le visite in Scozia che avrebbero seguito subito il matrimonio; ma il tono sussurrato si era fatto via via più sonnolento; e Margaret, dopo una pausa di qualche minuto, si accorse, come le parve, che nonostante il vocio proveniente dalla stanza accanto, Edith si era arrotolata in una morbida palla di mussolina, nastri e riccioli di seta, ed era scivolata in un tranquillo sonnellino dopo cena.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #9
sinful
/ˈsɪnfəl/
Italiano: peccaminoso
Significato: Sbagliato secondo le leggi della religione.
Esempio: “When thou canst no longer continue in thy work without dishonour to God, discredit to religion, foregoing thy integrity, wounding conscience, spoiling thy peace, and hazarding the loss of thy salvation; in a word, when the conditions upon which thou must continue (if thou wilt continue) in thy employments are sinful, and unwarranted by the word of God, thou mayest, yea, thou must believe that God will turn thy very silence, suspension, deprivation, and laying aside, to His glory, and the advancement of the Gospel’s interest.
Esempio in italiano: «Quando tu non possa più proseguire nel tuo lavoro senza disonore verso Dio, discredito verso la religione, rinunciando alla tua integrità, ferendo la coscienza, guastando la tua pace, e rischiando la perdita della tua salvezza; in una parola, quando le condizioni alle quali devi continuare (se vuoi continuare) nel tuo ufficio sono peccaminose, e non garantite dalla parola di Dio, tu puoi, anzi devi credere che Dio volgerà il tuo stesso silenzio, sospensione, privazione, e messa da parte, alla Sua gloria, e all'avanzamento dell'interesse del Vangelo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #174
singularly
/ˈsɪŋɡjələrli/
Italiano: straordinariamente
Significato: In modo eccezionale o insolito.
Esempio: He was close by his handsome brother; he was the plain one in a singularly good-looking family; but his face was intelligent, keen, and mobile; and now and then Margaret wondered what it was that he could be thinking about, while he kept silence, but was evidently observing, with an interest that was slightly sarcastic, all that Edith and she were doing.
Esempio in italiano: Era vicino al suo bel fratello; era lui il meno avvenente in una famiglia di persone singolarmente belle; ma il suo viso era intelligente, acuto e mobile; e di tanto in tanto Margaret si chiedeva a cosa potesse pensare, mentre se ne stava in silenzio, ma evidentemente osservava, con un interesse leggermente sarcastico, tutto ciò che lei ed Edith facevano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #63
sinning
sɪnɪŋ
Italiano: peccò
Significato: Commettendo un atto contrario alla morale o ai precetti religiosi.
Esempio: When you cannot continue your work without sinning, you must believe that God will use you in another way.
Esempio in italiano: Quando non puoi continuare il tuo lavoro senza peccare, devi credere che Dio ti userà in un altro modo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #174
sipped
/sɪpt/
Italiano: sorseggiò
Significato: Bere lentamente a piccoli sorsi.
Esempio: Mr. Hale sipped his tea in abstracted silence; Margaret had the responses all to herself.
Esempio in italiano: Il signor Hale sorseggiava il suo tè in un silenzio assorto; Margaret dovette occuparsi da sola di tutte le risposte.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #154
sketched
/skɛtʃ/
Italiano: abbozzai
Significato: Fece un disegno rapido o un abbozzo di qualcosa.
Esempio: “These are the cottages that haunted me so during the rainy fortnight, reproaching me for not having sketched them.”
Esempio in italiano: «Ora, per favore, fermiamoci qui un minuto o due» disse Margaret. «Sono queste le casette che mi hanno perseguitata tanto durante la quindicina di pioggia, rimproverandomi di non averle disegnate.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #103 · #104
sketching
/skɛtʃ/
Italiano: abbozzai
Significato: Fare disegni rapidi o abbozzi.
Esempio: “I’ll ask him to go out sketching with me.
Esempio in italiano: «Gli chiederò di uscire a disegnare con me.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #101 · #102 · #152
Testo Integrale: #101 · #102 · #152
slanting
/ˈslæntɪŋ/
Italiano: inclinato; obliquo; di sbieco
Significato: Che cade di lato, in diagonale.
Esempio: The forest trees were all one dark, full, dusky green; the fern below them caught all the slanting sunbeams; the weather was sultry and broodingly still.
Esempio in italiano: Gli alberi della foresta erano tutti di un verde scuro, pieno, cupo; la felce sotto di essi catturava tutti i raggi obliqui del sole; il tempo era afoso e cupamente immobile.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #71 · #310
Testo Integrale: #71 · #310
slighting
/slˈaɪtɪŋ/
Italiano: disprezzò
Significato: Trattò come se fosse privo d'importanza; ignorò deliberatamente.
Esempio: As long as his time had been solely occupied with his books and his parishioners, as at Helstone, she had appeared to care little whether she saw much of him or not; but now that he looked eagerly forward to each renewal of his intercourse with Mr. Thornton, she seemed hurt and annoyed, as if he were slighting her companionship for the first time.
Esempio in italiano: Finché il suo tempo era stato occupato unicamente dai suoi libri e dai suoi parrocchiani, come a Helstone, ella era parsa curarsi poco di vederlo molto o no; ma ora che egli attendeva con impazienza ogni rinnovarsi del suo rapporto con il signor Thornton, ella sembrava ferita e infastidita, come se per la prima volta egli trascurasse la sua compagnia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #393
sloping
/ˈsloʊpɪŋ/
Italiano: inclinato
Significato: Che scende o sale gradualmente.
Esempio: She grumbles so much about the stairs at Heston; and the girl is to have that sloping attic over your room and mamma’s.
Esempio in italiano: Si lamenta tanto delle scale a Heston; e la ragazza avrà quella soffitta in pendenza sopra la tua stanza e quella della mamma.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #342
Testo Integrale: #342
slovenly
/ˈslʌvənli/
Italiano: trasandato
Significato: Disordinato e poco attento all’aspetto.
Esempio: People thronged the footpaths, most of them well-dressed as regarded the material, but with a slovenly looseness which struck Margaret as different from the shabby, threadbare smartness of a similar class in London.
Esempio in italiano: La gente affollava i marciapiedi, vestita per lo più bene quanto a stoffa, ma con una sciatta trascuratezza che colpì Margaret come diversa dall'eleganza dimessa e logora di una classe simile a Londra.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #333
slumber
/ˈslʌmbər/
Italiano: sonno
Significato: Stato in cui una persona dorme, qui agitato.
Esempio: Even in her slumber she had instinctively felt that a Lennox was worth rousing herself for; and she had a multitude of questions to ask about dear Janet, the future, unseen sister-in-law, for whom she professed so much affection, that if Margaret had not been very proud she might have almost felt jealous of the mushroom rival.
Esempio in italiano: Anche nel sonno aveva istintivamente sentito che per un Lennox valeva la pena di svegliarsi; e aveva una moltitudine di domande da fare sulla cara Janet, la futura e mai vista cognata, per la quale professava tanto affetto che, se Margaret non fosse stata molto orgogliosa, avrebbe quasi potuto sentirsi gelosa di quella rivale spuntata dal nulla.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #24
slung
/slʌŋ/
Italiano: appeso
Significato: Appeso o portato intorno al corpo.
Esempio: He was climbing up some tree of fabulous height to reach the branch whereon was slung her bonnet: he was falling and she was struggling to save him, but held back by some invisible powerful hand.
Esempio in italiano: Egli si arrampicava su un albero di altezza favolosa per raggiungere il ramo a cui era appesa la sua cuffia: cadeva, e lei lottava per salvarlo, ma trattenuta da qualche mano invisibile e potente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #234
smock
/smɑːk/
Italiano: soprabito da lavoro
Significato: Camicia larga indossata sopra i vestiti per proteggerli.
Esempio: There were no smock-frocks, even among the country-folk; they retarded motion, and were apt to catch on machinery, and so the habit of wearing them had died out.
Esempio in italiano: Non c'erano più i camicioni da lavoro, nemmeno fra la gente di campagna; rallentavano i movimenti, ed erano soggetti a impigliarsi nei macchinari, e così l'abitudine di indossarli era caduta in disuso.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #330
Testo Integrale: #330
smokiness
/ˈsmoʊkinəs/
Italiano: odore di fumo
Significato: Odore di fumo che rimane nell’aria.
Esempio: It smells of the freshest, purest fragrance, after the smokiness of Harley Street.
Esempio in italiano: Ha il profumo più fresco e puro, dopo il fumo di Harley Street.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #228
smoky
/ˈsmoʊki/
Italiano: fumoso
Significato: Pieno di fumo, o grigio come fumo.
Esempio: “You can’t think the smoky air of a manufacturing town, all chimneys and dirt like Milton-Northern, would be better than this air, which is pure and sweet, if it is too soft and relaxing.
Esempio in italiano: «Non puoi pensare che l'aria fumosa di una città manifatturiera, tutta ciminiere e sporcizia come Milton-Northern, possa essere migliore di quest'aria, che è pura e dolce, per quanto forse troppo mite e rilassante.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #258 · #329 · #389
Testo Integrale: #258 · #329 · #389
smoothed
/smuːðd/
Italiano: lisciò
Significato: rese una superficie liscia e uniforme
Esempio: Mrs. Hale took off her black silk apron, and smoothed her face.
Esempio in italiano: La signora Hale si tolse il grembiule di seta nera, e si ricompose il viso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #102
smoothness
/ˈsmuːðnəs/
Italiano: levigatezza
Significato: Qualità di essere liscio e privo di ruvidità.
Esempio: Her mouth was wide; no rosebud that could only open just enough to let out a “yes” and “no,” and “an’t please you, sir.” But the wide mouth was one soft curve of rich red lips; and the skin, if not white and fair, was of an ivory smoothness and delicacy.
Esempio in italiano: Ma quella bocca larga era una morbida curva di ricche labbra rosse; e la pelle, se non bianca e chiara, aveva una levigatezza e una delicatezza d'avorio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #70
smothered
/ˈsmʌðərd/
Italiano: soffocare
Significato: Soffocato o coperto da qualcosa tanto da restarne nascosto o oppresso.
Esempio: No one thought about it; but Margaret’s tall, finely made figure, in the black silk dress which she was wearing as mourning for some distant relative of her father’s, set off the long beautiful folds of the gorgeous shawls that would have half-smothered Edith.
Esempio in italiano: Nessuno ci fece caso; ma la figura alta e ben fatta di Margaret, nel vestito di seta nera che indossava in lutto per un lontano parente del padre, faceva risaltare le lunghe e magnifiche pieghe dei sontuosi scialli che avrebbero quasi soffocato Edith.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #23
smouldering
/ˈsmoʊldərɪŋ/
Italiano: covando
Significato: Che cova sotto la superficie, come un fuoco senza fiamma; detto anche di dubbi o ostilità persistenti.
Esempio: “You could not understand it all, if I told you—my anxiety, for years past, to know whether I had any right to hold my living—my efforts to quench my smouldering doubts by the authority of the Church.
Esempio in italiano: «Tu non potresti capire tutto, se te lo dicessi — la mia ansia, per anni passati, di sapere se avessi alcun diritto di tenere il mio beneficio — i miei sforzi di soffocare i miei dubbi covanti con l'autorità della Chiesa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #169
snatched
/snætʃt/
Italiano: strappò; afferrò
Significato: prendere qualcosa rapidamente e con rudezza
Esempio: He had often spoken to Margaret of these hasty walks, snatched in the intervals between study and dinner.
Esempio in italiano: Aveva spesso parlato a Margaret di quelle rapide passeggiate, rubate negli intervalli fra lo studio e il pranzo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #311
snuffed
/snʌft/
Italiano: smoccolò
Significato: Accorciò o ripulì lo stoppino bruciato delle candele perché ardessero meglio.
Esempio: He made her take a chair by him; he stirred the fire, snuffed the candles, and sighed once or twice before he could make up his mind to say—and it came out with a jerk after all—“Margaret!
Esempio in italiano: La fece sedere su una sedia accanto a sé; attizzò il fuoco, smoccolò le candele, e sospirò una volta o due prima di riuscire a decidersi a dire — e alla fine uscì con uno scatto — «Margaret! sto per lasciare Helstone.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #157
Testo Integrale: #157
snuffing
/ˈsnʌfɪŋ/
Italiano: tirando su col naso
Significato: Inspirando con forza dal naso.
Esempio: So Margaret went down laden with shawls, and snuffing up their spicy Eastern smell.
Esempio in italiano: Così Margaret scese carica di scialli, aspirando il loro profumo speziato d'Oriente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #23
sob
/sɑb/
Italiano: singhiozzo
Significato: Suono del pianto prodotto con respiri brevi e interrotti.
Esempio: As he read this, and glanced at much more which he did not read, he gained resolution for himself, and felt as if he too could be brave and firm in doing what he believed to be right; but as he ceased he heard Margaret’s low convulsive sob; and his courage sank down under the keen sense of suffering.
Esempio in italiano: Mentre leggeva ciò, e gettava lo sguardo su molto altro che non lesse, egli traeva risoluzione per se stesso, e sentiva come se anch'egli potesse essere coraggioso e fermo nel fare ciò che credeva giusto; ma quando cessò udì il basso singhiozzo convulso di Margaret; e il suo coraggio si abbatté sotto l'acuto senso della sofferenza.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #175
Testo Integrale: #175
sobbing
/ˈsɑːbɪŋ/
Italiano: singhiozzare
Significato: Piangendo con respiri brevi, bruschi e interrotti.
Esempio: When Charlotte told me just now you were sobbing, Miss Hale, I thought, no wonder, poor thing!
Esempio in italiano: Avevo un cugino, signorina, che si fece predicatore metodista dopo i cinquant'anni, e per tutta la vita era stato sarto; ma non era mai riuscito a fare un paio di pantaloni che stessero bene, per quanti anni avesse esercitato il mestiere, quindi non c'era da stupirsi; ma il padrone!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #274 · #318
sobs
/sɑːbz/
Italiano: singhiozzi
Significato: Suoni del pianto accompagnati da respiri brevi, bruschi e interrotti.
Esempio: Then the little Margaret had hushed her sobs, and tried to lie quiet as if asleep, for fear of making her father unhappy by her grief, which she dared not express before her aunt, and which she rather thought it was wrong to feel at all after the long hoping, and planning, and contriving they had gone through at home, before her wardrobe could be arranged to suit her grander circumstances, and before papa could leave his parish to come up to London, even for a few days.
Esempio in italiano: Allora la piccola Margaret aveva soffocato i suoi singhiozzi, e cercato di stare immobile come se dormisse, per paura di rattristare il padre con il proprio dolore, che non osava manifestare davanti alla zia, e che anzi pensava fosse quasi sbagliato provare, dopo tutte le lunghe speranze, i progetti e gli sforzi che avevano affrontato in casa, prima che il suo guardaroba potesse essere sistemato in modo adatto alle sue nuove, più elevate circostanze, e prima che papà potesse lasciare la sua parrocchia per venire a Londra, anche solo per pochi giorni.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #171 · #271 · #321
Testo Integrale: #18 · #171 · #271 · #321
sodden
/ˈsɑːdən/
Italiano: inzuppato
Significato: Bagnato fino in fondo, completamente fradicio.
Esempio: We have rain, and our leaves do fall, and get sodden: though I think Helstone is about as perfect a place as any in the world.
Esempio in italiano: Abbiamo pioggia, e le nostre foglie cadono, e diventano fradice: sebbene io ritenga che Helstone sia un luogo perfetto quanto qualsiasi altro al mondo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #129
Sodom
/ˈsɒdəm/
Italiano: Sodoma
Significato: Città biblica la cui distruzione viene usata come paragone.
Esempio: “Your poor mother’s fond wish, gratified at last in the mocking way in which over-fond wishes are too often fulfilled—Sodom apples as they are—has brought on this crisis, for which I ought to be, and I hope I am thankful.
Esempio in italiano: Ho sopportato a lungo un rimprovero di me stesso che avrebbe scosso qualunque mente meno torpida e vile della mia.» Egli scosse il capo mentre proseguiva. «Il povero desiderio affettuoso di tua madre, esaudito infine nel modo beffardo in cui i desideri troppo cari sono spesso esauditi — mele di Sodoma quali sono — ha provocato questa crisi, per la quale dovrei essere, e spero di essere, grato.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #178
Testo Integrale: #178
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softening
/ˈsɔːfənɪŋ/
Italiano: ammorbidire
Significato: Rendere qualcosa meno duro, forte o severo.
Esempio: Master Frederick had been her favourite and pride; and it was with a little softening of her dignified look and manner, that she went in weekly to arrange the chamber as carefully as if he might be coming home that very evening.
Esempio in italiano: Il giovane Frederick era stato il suo prediletto e il suo orgoglio; ed era con un lieve addolcimento del suo aspetto e modo dignitoso che andava ogni settimana a mettere in ordine la camera con tanta cura come se lui potesse tornare a casa quella stessa sera.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #81
soleil
/sɔˈlɛj/
Italiano: soleil
Significato: Parola francese che significa «sole».
Esempio: It was “parler du soleil et l’on en voit les rayons”; and the brightness of the sun came over Margaret’s face as she put down her board, and went forward to shake hands with him.
Esempio in italiano: Era proprio come «parler du soleil et l'on en voit les rayons»; e il chiarore del sole si diffuse sul viso di Margaret mentre posava la tavoletta, e si faceva avanti a stringergli la mano. «Avverti la mamma, Sarah», disse lei. «La mamma ed io vogliamo farvi tante domande su Edith; vi sono così grata di essere venuto.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #87
solemn
/ˈsɑləm/
Italiano: solenne
Significato: grave e formale in modo o sensazione
Esempio: Sitting up in her bedroom this past autumn, with the light of her candle extinguished, and purely revelling in the solemn beauty of the heavens and the earth, she had many a time seen the light noiseless leap of the poachers over the garden-fence, their quick tramp across the dewy moonlit lawn, their disappearance in the black still shadow beyond.
Esempio in italiano: Sedendo alla finestra della propria camera in quell'autunno passato, con la candela spenta, e godendo puramente della solenne bellezza del cielo e della terra, aveva più volte visto il balzo leggero e silenzioso dei bracconieri sopra la staccionata del giardino, il loro rapido passo attraverso il prato rugiadoso e illuminato dalla luna, la loro scomparsa nell'ombra nera e immobile al di là.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #311
soliloquy
/səˈlɪləkwi/
Italiano: soliloquio
Significato: Discorso pronunciato da soli, senza aspettare la risposta di un'altra persona.
Esempio: “This is the soliloquy of one who was once a clergyman in a country parish, like me; it was written by Mr. Oldfield, minister of Carsington, in Derbyshire, a hundred and sixty years ago, or more.
Esempio in italiano: «Questo è il soliloquio di uno che fu un tempo un ecclesiastico in una parrocchia di campagna, come me; fu scritto dal signor Oldfield, ministro di Carsington, nel Derbyshire, centosessant'anni fa, o più.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #173
solvency
/ˈsɔlvənsi/
Italiano: solvibilità
Significato: Capacità di pagare i debiti alla scadenza.
Esempio: They even went the length of questioning her back again; having doubts and fears of their own, as to the solvency of a family who lived in a house of thirty pounds a-year, and yet gave themselves airs, and kept two servants, one of them so very high and mighty.
Esempio in italiano: Arrivavano perfino a interrogarla a loro volta; avendo dubbi e timori propri, quanto alla solvibilità di una famiglia che viveva in una casa da trenta sterline l'anno, eppure si dava delle arie e teneva due domestiche, una delle quali così altezzosa e importante.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #395
soothe
/suːð/
Italiano: calmare
Significato: Per rendere qualcuno più calmo, o per rendere meno forte il dolore.
Esempio: “To Milton-Northern,” he answered, with a dull indifference, for he had perceived that, although his daughter’s love had made her cling to him, and for a moment strive to soothe him with her love, yet the keenness of the pain was as fresh as ever in her mind.
Esempio in italiano: «A Milton-Northern», rispose egli, con un'ottusa indifferenza, poiché si era accorto che, sebbene l'amore di sua figlia l'avesse spinta ad aggrapparsi a lui, e per un momento a cercare di consolarlo con il proprio affetto, l'acutezza del dolore era pur sempre fresca come sempre nella sua mente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #187 · #224 · #231
soothing
/ˈsuːðɪŋ/
Italiano: confortante; rasserenante
Significato: Che calma o fa sentire meno turbati.
Esempio: Throughout the day Margaret never left her mother; bending her whole soul to sympathise in all the various turns her feelings took; towards evening especially, as she became more and more anxious that her father should find a soothing welcome home awaiting him, after his return from his day of fatigue and distress.
Esempio in italiano: Per tutto il giorno Margaret non lasciò mai la madre; piegando tutta la sua anima a partecipare a ogni mutare dei suoi sentimenti; specie verso sera, quando divenne sempre più ansiosa che il padre trovasse ad attenderlo un'accoglienza confortante, al ritorno da quella giornata di fatica e afflizione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #269
sorrowing
/ˈsɔːroʊɪŋ/
Italiano: addolorato; afflitto
Significato: Che esprime o prova dolore e tristezza per qualcuno o qualcosa.
Esempio: If they came sorrowing, and wanting sympathy in a complicated trouble like the present, then they would be felt as a shadow in all these houses of intimate acquaintances, not friends.
Esempio in italiano: Se fossero venute in lutto, e bisognose di comprensione in un travaglio complicato come quello presente, allora sarebbero state avvertite come un'ombra in tutte quelle case di intime conoscenze, non amiche.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #327
spake
/speɪk/
Italiano: disse
Significato: Pronunciò parole per comunicare qualcosa.
Esempio: London life is too whirling and full to admit of even an hour of that deep silence of feeling which the friends of Job showed, when “they sat with him on the ground seven days and seven nights, and none spake a word unto him; for they saw that his grief was very great.”
Esempio in italiano: La vita di Londra è troppo vorticosa e piena per ammettere anche solo un'ora di quel profondo silenzio del sentimento che mostrarono gli amici di Giobbe, quando «sedettero con lui in terra sette giorni e sette notti, e nessuno gli rivolse parola; perché vedevano che il suo dolore era grandissimo.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #327
splashed
/splæʃt/
Italiano: schizzò; ricoprì di schizzi
Significato: Fu colpito da gocce di liquido che si sparsero sulla superficie.
Esempio: She asked Margaret if she remembered the day twelve-month on which she, Edith, wrote—how it rained all day long in Harley Street; and how she would not put on her new gown to go to a stupid dinner, and get it all wet and splashed in going to the carriage; and how at that very dinner they had first met Captain Lennox.
Esempio in italiano: Chiedeva a Margaret se si ricordasse del giorno, di dodici mesi prima, in cui lei, Edith, le scriveva — di come piovesse tutto il giorno in Harley Street; e di come lei non avesse voluto indossare il vestito nuovo per andare a una noiosa cena, per non rovinarlo e inzupparlo andando verso la carrozza; e di come proprio a quella cena avessero conosciuto per la prima volta il capitano Lennox.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #390
splendour
/ˈsplɛndər/
Italiano: splendore
Significato: Bellezza brillante e impressionante.
Esempio: She touched the shawls gently as they hung around her, and took a pleasure in their soft feel and their brilliant colours, and rather liked to be dressed in such splendour—enjoying it much as a child would do, with a quiet pleased smile on her lips.
Esempio in italiano: Toccava dolcemente gli scialli che le pendevano attorno, e provava piacere nella loro morbidezza al tatto e nei loro colori brillanti, e piuttosto le piaceva essere vestita con tanto sfarzo — godendone come avrebbe fatto una bambina, con un tranquillo sorriso compiaciuto sulle labbra.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #23 · #232
spoiling
/ˈspɔɪlɪŋ/
Italiano: rovinando; guastando; saccheggiando
Significato: rovinare qualcosa che stava andando bene
Esempio: “When thou canst no longer continue in thy work without dishonour to God, discredit to religion, foregoing thy integrity, wounding conscience, spoiling thy peace, and hazarding the loss of thy salvation; in a word, when the conditions upon which thou must continue (if thou wilt continue) in thy employments are sinful, and unwarranted by the word of God, thou mayest, yea, thou must believe that God will turn thy very silence, suspension, deprivation, and laying aside, to His glory, and the advancement of the Gospel’s interest.
Esempio in italiano: «Quando tu non possa più proseguire nel tuo lavoro senza disonore verso Dio, discredito verso la religione, rinunciando alla tua integrità, ferendo la coscienza, guastando la tua pace, e rischiando la perdita della tua salvezza; in una parola, quando le condizioni alle quali devi continuare (se vuoi continuare) nel tuo ufficio sono peccaminose, e non garantite dalla parola di Dio, tu puoi, anzi devi credere che Dio volgerà il tuo stesso silenzio, sospensione, privazione, e messa da parte, alla Sua gloria, e all'avanzamento dell'interesse del Vangelo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #174
sprang
/spræŋ/
Italiano: saltò
Significato: saltò o si mosse all'improvviso e rapidamente
Esempio: But the instant she heard her mother’s door locked, she sprang out of bed, and throwing her dressing-gown on, she began to pace up and down the room, until the creaking of one of the boards reminded her that she must make no noise.
Esempio in italiano: Ma nell'istante in cui udì la porta della madre chiudersi a chiave, balzò giù dal letto e, gettandosi addosso la vestaglia, cominciò a camminare avanti e indietro per la stanza, finché lo scricchiolio di un'asse del pavimento le ricordò che non doveva far rumore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #231
stagnant
/ˈstæɡnənt/
Italiano: stagnante
Significato: Fermo, senza movimento o corrente.
Esempio: I am afraid you have taken cold; or the bad air from some of the stagnant ponds—”
Esempio in italiano: Temo tu abbia preso freddo; oppure sia l'aria cattiva di qualcuno degli stagni…»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #229
staid
/steɪd/
Italiano: rimasero; saldo
Significato: Grafia antica di stayed, rimasero; come aggettivo significa saldo e stabile.
Esempio: Mr. Grey was particularly agreeable over this farewell dinner, and the gentlemen staid downstairs longer than usual.
Esempio in italiano: Mr. Grey fu particolarmente spiritoso durante questo pranzo d'addio, e i signori rimasero al piano di sotto più a lungo del solito.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #10 · #171
starry
/ˈstɑːri/
Italiano: stellato
Significato: Pieno di stelle o simile a un cielo di stelle.
Esempio: Lead her from the festive boards, Point her to the starry skies, Guard her, by your truthful words, Pure from courtship’s flatteries.” MRS. BROWNING.
Esempio in italiano: Guidala lontano dalle tavole di festa, indicale i cieli stellati, proteggila, con le tue parole veritiere, pura dalle lusinghe del corteggiamento.» MRS. BROWNING.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #86
startled
/ˈstɑːrtəld/
Italiano: spaventato / sobbalzato
Significato: Colto da improvvisa sorpresa o paura.
Esempio: Almost immediately, Edith came in from the back drawing-room, winking and blinking her eyes at the stronger light, shaking back her slightly-ruffled curls, and altogether looking like the Sleeping Beauty just startled from her dreams.
Esempio in italiano: Quasi subito Edith entrò dal salottino interno, strizzando e sbattendo gli occhi per la luce più forte, scuotendo indietro i riccioli leggermente scomposti, e assomigliando in tutto e per tutto alla Bella Addormentata appena strappata dai suoi sogni.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #221 · #272
Testo Integrale: #24 · #134 · #135 · #221 · #272 · #293 · #311
startled
/ˈstɑːrtəld/
Italiano: spaventare / far sobbalzare
Significato: Provocare improvvisa sorpresa o paura.
Esempio: Margaret, have I startled you too much?
Esempio in italiano: Margaret, vi ho spaventata troppo?
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #221 · #272
Testo Integrale: #24 · #134 · #135 · #221 · #272 · #293 · #311
stately
/ˈsteɪtli/
Italiano: imponente; maestoso
Significato: Imponente, maestoso e dignitoso nei modi o nell’aspetto.
Esempio: Oh! well did the tall stately girl of eighteen remember the tears shed with such wild passion of grief by the little girl of nine, as she hid her face under the bed-clothes in that first night; and how she was bidden not to cry by the nurse, because it would disturb Miss Edith; and how she had cried as bitterly, but more quietly, till her newly-seen, grand, pretty aunt had come softly upstairs with Mr. Hale to show him his little sleeping daughter.
Esempio in italiano: Oh! quanto bene ricordava, quella ragazza alta e maestosa di diciotto anni, le lacrime versate con tanto selvaggio impeto di dolore dalla bambina di nove anni, quando nascose il viso sotto le coperte quella prima notte; e come le fosse stato ordinato di non piangere dalla bambinaia, perché avrebbe disturbato Miss Edith; e come avesse continuato a piangere, altrettanto amaramente ma più in silenzio, finché la sua nuova, imponente e graziosa zia non fosse salita di soppiatto con Mr. Hale, per mostrargli la sua piccola figlia addormentata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #18 · #37 · #163 · #391
stealthy
/ˈstelθi/
Italiano: furtivo
Significato: Silenzioso e nascosto, fatto per non essere notato.
Esempio: A stealthy, creeping, cranching sound among the crisp fallen leaves of the forest, beyond the garden, seemed almost close at hand.
Esempio in italiano: Un suono furtivo, strisciante, scricchiolante fra le foglie secche cadute della foresta, oltre il giardino, sembrava quasi vicinissimo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #311
stiffly
/ˈstɪfli/
Italiano: rigidamente; con difficoltà
Significato: Con rigidità nei movimenti o, figuratamente, con freddezza e formalità nei modi.
Esempio: But at last the four packers went into the kitchen to their tea; and Margaret moved stiffly and slowly away from the place in the hall where she had been standing so long, out through the bare echoing drawing-room, into the twilight of an early November evening.
Esempio in italiano: Ma alla fine i quattro imballatori se ne andarono in cucina per il tè, e Margaret si mosse rigida e lenta via dal punto dell'ingresso dove era rimasta in piedi così a lungo, attraverso il salotto spoglio e risonante, fino al crepuscolo di una prima sera di novembre.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #310
stifle
/ˈstaɪfəl/
Italiano: soffocare; reprimere
Significato: Trattenere o soffocare un suono, un pianto o un impulso.
Esempio: And then, in tears, Margaret left her, as she rushed up stairs to throw herself on her bed, and hide her face in the pillows to stifle the hysteric sobs that would force their way out at last, after the rigid self-control of the whole day.
Esempio in italiano: E poi, in lacrime, Margaret la lasciò, mentre correva su per le scale a gettarsi sul letto, e nascondere il viso nei cuscini per soffocare i singhiozzi isterici che alla fine si facevano strada, dopo il rigido autocontrollo di tutta la giornata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #271
stilled
/stɪld/
Italiano: calmò
Significato: Rese calmo o immobile.
Esempio: She went along there with a boundless fearless step, that occasionally broke out into a run, if she were in a hurry, and occasionally was stilled into perfect repose, as she stood listening to, or watching any of the wild creatures who sang in the leafy courts, or glanced out with their keen bright eyes from the low brushwood or tangled furze.
Esempio in italiano: Camminava là con passo illimitato e senza paura, che occasionalmente prorompeva in una corsa, se aveva fretta, e occasionalmente si placava in perfetto riposo, mentre restava ad ascoltare, o a osservare, qualcuna delle creature selvatiche che cantavano nelle corti fronzute, o lanciavano sguardi dai loro occhi vividi e acuti fuori dai cespugli bassi o dalla ginestra intricata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #396
stillness
/ˈstɪlnəs/
Italiano: immobilità
Significato: assenza completa di movimento o suono
Esempio: Mr. Hale sat in rigid stillness while she spoke.
Esempio in italiano: Il signor Hale rimase seduto in rigida immobilità mentre lei parlava.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #311 · #396
Testo Integrale: #217 · #311 · #396
stings
/stɪŋz/
Italiano: punture; fitte dolorose
Significato: Dolori acuti o offese che feriscono come punture.
Esempio: Lingering would only add stings to the pain; it was better to be stunned into numbness by hearing of all these arrangements, which seemed to be nearly completed before she had been told.
Esempio in italiano: Doveva essere così improvviso, allora? pensò Margaret; eppure forse era meglio così.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #183
stirred
/stɜːrd/
Italiano: muoversi
Significato: Si mosse o scosse qualcuno o qualcosa, anche riscuotendosi dall’inerzia.
Esempio: He made her take a chair by him; he stirred the fire, snuffed the candles, and sighed once or twice before he could make up his mind to say—and it came out with a jerk after all—“Margaret!
Esempio in italiano: Ma presto capì che non si trattava di nulla che, essendo accaduto solo di recente e all'improvviso, avrebbe potuto dare origine a pensieri complicati, di cui suo padre volesse parlarle.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #369
Testo Integrale: #157
stony
/ˈstoʊni/
Italiano: impassibile; duro come pietra
Significato: Duro, freddo o immobile come la pietra, senza mostrare emozioni.
Esempio: You must not deceive yourself in doubting the reality of my words—my fixed intention and resolve.” He looked at her in the same steady, stony manner, for some moments after he had done speaking.
Esempio in italiano: Non devi ingannarti dubitando della realtà delle mie parole — della mia intenzione e risoluzione fissa.» La guardò ancora, nello stesso modo fermo e impassibile, per alcuni istanti dopo aver finito di parlare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #218
stooping
/ˈstuːpɪŋ/
Italiano: chinandosi
Significato: Piegare la parte superiore del corpo verso il basso o in avanti.
Esempio: And it is just poor old Isaac’s stiff way of stooping his long rheumatic back.
Esempio in italiano: Ed è proprio il modo rigido del povero vecchio Isaac di curvare la sua lunga schiena reumatica.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #116 · #218
stoppage
/ˈstɑpɪdʒ/
Italiano: arresto; interruzione
Significato: Atto di fermare, interrompere o impedire qualcosa.
Esempio: “There are forms and ceremonies to be gone through, not so much to satisfy oneself, as to stop the world’s mouth, without which stoppage there would be very little satisfaction in life.
Esempio in italiano: «Oh, certo», rispose lui, con un cambiamento di tono verso la gravità. «Ci sono forme e cerimonie da attraversare, non tanto per soddisfare se stessi, quanto per chiudere la bocca al mondo, senza di che non ci sarebbe molta soddisfazione nella vita.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #35
stout
/staʊt/
Italiano: grosso e resistente; robusto
Significato: forte, spesso e solido
Esempio: The cook and Charlotte worked away with willing arms and stout hearts at all the moving and packing; and as far as that went, Margaret’s admirable sense enabled her to see what was best, and to direct how it should be done.
Esempio in italiano: La cuoca e Charlotte lavoravano con braccia volenterose e cuori saldi a tutto il trasloco e l'imballaggio; e per quanto riguardava quello, l'ammirevole buon senso di Margaret le permetteva di vedere cosa fosse meglio, e di dirigere come andasse fatto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #281
straggling
/ˈstræɡəlɪŋ/
Italiano: disordinate
Significato: Che crescono in modo irregolare e sparso.
Esempio: Heston itself was one long straggling street, running parallel to the seashore.
Esempio in italiano: Heston stessa era un'unica lunga strada, allungata e sparsa, che correva parallela alla riva del mare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #330
strangling
/ˈstræŋɡəlɪŋ/
Italiano: reprimendo
Significato: Cercando di soffocare o frenare un sentimento.
Esempio: Margaret, I tried to do it; I tried to content myself with simply refusing the additional preferment, and stopping quietly here,—strangling my conscience now, as I had strained it before.
Esempio in italiano: Margaret, ho cercato di farlo; ho cercato di accontentarmi semplicemente di rifiutare la promozione aggiuntiva, e di restare qui quietamente — strangolando la mia coscienza ora, come l'avevo già forzata prima.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #178
streaked
/striːkt/
Italiano: rigata; striata
Significato: Segnato da strisce o venature sottili di colore diverso.
Esempio: Mrs. Hale said that the near neighbourhood of so many trees affected her health; and Margaret would try to tempt her forth on to the beautiful, broad, upland, sun-streaked, cloud-shadowed common; for she was sure that her mother had accustomed herself too much to an in-doors life, seldom extending her walks beyond the church, the school, and the neighbouring cottages.
Esempio in italiano: Mrs. Hale diceva che la vicinanza di così tanti alberi le nuoceva alla salute; e Margaret cercava di allettarla fuori, verso la bella, ampia, ondulata brughiera, striata di sole e ombreggiata di nuvole; poiché era certa che sua madre si fosse troppo abituata a una vita in casa, estendendo di rado le sue passeggiate oltre la chiesa, la scuola, e i cottage vicini.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #71
strolled
/stroʊld/
Italiano: passeggiarono tranquillamente
Significato: Camminarono lentamente e senza fretta, per piacere.
Esempio: Margaret and Mr. Lennox strolled along the little terrace-walk under the south wall, where the bees still hummed and worked busily in their hives.
Esempio in italiano: Margaret e il signor Lennox passeggiarono lungo il piccolo sentiero della terrazza sotto il muro esposto a mezzogiorno, dove le api ancora ronzavano e lavoravano indaffarate nei loro alveari.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #127
strove
/stroʊv/
Italiano: lottò
Significato: Cercò con grande sforzo di riuscire o impedire qualcosa.
Esempio: At each repeated urgency of his wife, that he would put himself in the way of seeking some preferment, Margaret saw that her father shrank more and more; and she strove at such times to reconcile her mother to Helstone.
Esempio in italiano: A ogni ripetuta insistenza della moglie perché si mettesse sulla via della ricerca di qualche promozione, Margaret vedeva il padre ritrarsi sempre di più; e in tali momenti si sforzava di riconciliare la madre con Helstone.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #71
stupor
/ˈstuːpər/
Italiano: stupore
Significato: Stato di chi è privo di reazioni, quasi senza sentire nulla.
Esempio: At night when Margaret realised this, she felt inclined to sit down in a stupor of despair.
Esempio in italiano: La notte, quando Margaret se ne rese conto, si sentì incline a sedersi in uno stupore di disperazione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #389
subdued
/səbˈduːd/
Italiano: smorzato; attenuato; soggiogato
Significato: Debole e lieve, per niente forte.
Esempio: I wish you to go.” Dixon did not know whether to resent these decided words or to cry; either course would have suited her mistress: but as she said to herself, “Miss Margaret has a touch of the old gentleman about her, as well as poor Master Frederick; I wonder where they get it from?” and she, who would have resented such words from any one less haughty and determined in manner, was subdued enough to say, in a half humble, half injured tone:
Esempio in italiano: Desidero che tu vada.» Dixon non sapeva se risentirsi per quelle parole decise o piangere; entrambe le reazioni sarebbero andate bene alla sua padrona: ma, come disse a se stessa, «La signorina Margaret ha un tocco del vecchio gentiluomo in sé, proprio come il povero signorino Frederick; mi chiedo da chi lo prendano»; e lei, che si sarebbe risentita per parole simili da chiunque altro di modi meno alteri e risoluti, fu abbastanza sottomessa da dire, con tono a metà umile e a metà offeso:
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #277
subordinate
/səˈbɔːrdɪnət/
Italiano: subalterni
Significato: Di grado o categoria inferiore.
Esempio: Mr. Lennox hastily introduced the two figures into his sketch, and finished up the landscape with a subordinate reference to them—as Margaret perceived, when the time came for getting up, putting away water, and scraps of paper, and exhibiting to each other their sketches.
Esempio in italiano: Il signor Lennox introdusse in fretta le due figure nel suo schizzo, e completò il paesaggio con un riferimento subordinato ad esse — come Margaret si accorse, quando venne il momento di alzarsi, riporre l'acqua e i pezzi di carta, e mostrarsi a vicenda i propri disegni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #108
sufferers
/ˈsʌfərərz/
Italiano: persona sofferente
Significato: Persona che sopporta dolore e difficoltà.
Esempio: It seemed to her at the moment, as if the earth was more utterly desolate than if girt in by an iron dome, behind which there might be the ineffaceable peace and glory of the Almighty: those never-ending depths of space, in their still serenity, were more mocking to her than any material bounds could be—shutting in the cries of earth’s sufferers, which now might ascend into that infinite splendour of vastness and be lost—lost for ever, before they reached His throne.
Esempio in italiano: Le parve, in quel momento, che la terra fosse più desolata di quanto lo sarebbe stata cinta da una cupola di ferro, dietro la quale avrebbe potuto esserci l'incancellabile pace e gloria dell'Onnipotente: quelle profondità di spazio senza fine, nella loro immobile serenità, le sembravano più beffarde di qualunque confine materiale, che almeno avrebbe racchiuso i lamenti dei sofferenti della terra, che ora potevano salire in quello splendore infinito di vastità e perdersi — perdersi per sempre, prima di raggiungere il Suo trono.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #232 · #394
sufferings
/ˈsʌfərɪŋz/
Italiano: sofferenze
Significato: Dolori e difficoltà che le persone attraversano.
Esempio: I cannot bear to see the sufferings of others.
Esempio in italiano: Non posso sopportare di vedere le sofferenze altrui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #319 · #394
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
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sultry
/ˈsʌltri/
Italiano: afoso
Significato: caldo e umido nell'atmosfera
Esempio: The forest trees were all one dark, full, dusky green; the fern below them caught all the slanting sunbeams; the weather was sultry and broodingly still.
Esempio in italiano: Gli alberi della foresta erano tutti di un verde scuro, pieno, cupo; la felce sotto di essi catturava tutti i raggi obliqui del sole; il tempo era afoso e cupamente immobile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #71
summons
/ˈsʌmənz/
Italiano: convocazione
Significato: Un ordine di venire in un posto, specialmente in un tribunale.
Esempio: Mr. Hale did not go out among his parishioners as much as usual; he was more shut up in his study; was anxious for the village postman, whose summons to the household was a rap on the back-kitchen window shutter—a signal which at one time had often to be repeated before any one was sufficiently alive to the hour of the day to understand what it was, and attend to him.
Esempio in italiano: Mr. Hale non usciva tra i suoi parrocchiani come al solito; era più rinchiuso nel suo studio; era ansioso in attesa del postino del villaggio, il cui richiamo alla casa era un colpetto sull'imposta della finestra della retro-cucina — un segnale che a volte doveva essere ripetuto più volte prima che qualcuno fosse sufficientemente sveglio da capire cosa fosse, e da badarci.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #82
sunbeam
/ˈsʌnbiːm/
Italiano: raggio di sole
Significato: Raggio o sottile fascio di luce del sole.
Esempio: The distant sea, lapped the sandy shore with measured sound; the nearer cries of the donkey-boys; the unusual scenes moving before her like pictures, which she cared not in her laziness to have fully explained before they passed away; the stroll down to the beach to breathe the sea-air, soft and warm on that sandy shore even to the end of November; the great long misty sea-line touching the tender-coloured sky; the white sail of a distant boat turning silver in some pale sunbeam:—it seemed as if she could dream her life away in such luxury of pensiveness, in which she made her present all in all, from not daring to think of the past, or wishing to contemplate the future.
Esempio in italiano: Il mare lontano lambiva la spiaggia sabbiosa con suono cadenzato; le grida più vicine dei ragazzi che conducevano gli asinelli; le scene insolite che si muovevano davanti a lei come quadri, che nella sua pigrizia non si curava di veder pienamente spiegate prima che svanissero; la passeggiata fino alla spiaggia per respirare l'aria di mare, morbida e tiepida su quella riva sabbiosa persino fino alla fine di novembre; la grande, lunga, nebbiosa linea del mare che toccava il cielo dai tenui colori; la vela bianca di una barca lontana che diventava argentea in qualche pallido raggio di sole: sembrava che avrebbe potuto sognarsi via la vita in tale lusso di fantasticheria, in cui faceva del presente il tutto, per non osare pensare al passato, né desiderare di contemplare il futuro.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #331
Testo Integrale: #331
sunbeams
/ˈsʌnbiːmz/
Italiano: raggi di sole
Significato: Fasci di luce che provengono dal sole.
Esempio: The forest trees were all one dark, full, dusky green; the fern below them caught all the slanting sunbeams; the weather was sultry and broodingly still.
Esempio in italiano: Gli alberi della foresta erano tutti di un verde scuro, pieno, cupo; la felce sotto di essi catturava tutti i raggi obliqui del sole; il tempo era afoso e cupamente immobile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #71
sunlit
/ˈsʌnlɪt/
Italiano: soleggiato
Significato: Illuminato dalla luce del sole.
Esempio: Mrs. Hale said the many trees around them hurt her health, and Margaret tried to lead her out onto the beautiful common, broad and sunlit, with shifting cloud shadows.
Esempio in italiano: La signora Hale diceva che i tanti alberi intorno le rovinavano la salute, e Margaret cercava di condurla fuori nella bella brughiera comune, ampia e soleggiata, con ombre di nuvole in movimento.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #71
superciliousness
/ˌsuːpərˈsɪliəsnəs/
Italiano: arroganza
Significato: Atteggiamento di superiorità nel modo di trattare gli altri.
Esempio: Her quiet coldness of demeanour he interpreted into contemptuousness, and resented it in his heart to the pitch of almost inclining him to get up and go away, and have nothing more to do with these Hales, and their superciliousness.
Esempio in italiano: La sua quieta freddezza di modi egli la interpretò come disprezzo, e se ne risentì in cuor suo fino al punto di sentirsi quasi inclinato ad alzarsi e andarsene, e non aver più nulla a che fare con questi Hale, e la loro alterigia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #356
superfluity
/ˌsuːpərˈfluːəti/
Italiano: eccesso
Significato: Quantità che supera il necessario; abbondanza di ciò di cui si può fare a meno.
Esempio: They had never had much superfluity, as Margaret knew.
Esempio in italiano: Non avevano mai avuto grandi superfluità, come ben sapeva Margaret.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #293
sweetest
/ˈswiːtɪst/
Italiano: il più affascinante; il più bello
Significato: Il più piacevole o affettuoso tra quelli confrontati.
Esempio: Dearest Maria had married the man of her heart, only eight years older than herself, with the sweetest temper, and that blue black hair one so seldom sees.
Esempio in italiano: La carissima Maria aveva sposato l'uomo del suo cuore, di soli otto anni più anziano di lei, dal carattere dolcissimo, e con quei capelli nero corvino con riflessi bluastri che così di rado si vedono.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #67
sympathise
/ˈsɪmpəθaɪz/
Italiano: provava comprensione
Significato: Comprendere e condividere i sentimenti di qualcuno, mostrandogli vicinanza.
Esempio: “I ask Thee for a thoughtful love, Through constant watching wise, To meet the glad with joyful smiles, And to wipe the weeping eyes; And a heart at leisure from itself To soothe and sympathise.” ANON.
Esempio in italiano: «Ti chiedo un amore pensoso, / Attraverso una vigilanza costante e saggia, / Per incontrare i lieti con sorrisi gioiosi, / E asciugare gli occhi che piangono; / E un cuore libero da se stesso / Per confortare e compatire.» ANONIMO.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #224 · #269
sympathising
/ˈsɪmpəθaɪzɪŋ/
Italiano: provava comprensione
Significato: Che comprende e condivide i sentimenti altrui, mostrando vicinanza.
Esempio: It seemed to touch on and call out all the points of difference which had often repelled her in him; while yet he was the pleasantest man, the most sympathising friend, the person of all others who understood her best in Harley Street.
Esempio in italiano: Sembrava toccare e richiamare tutti i punti di divergenza che spesso l'avevano respinta in lui; eppure egli era l'uomo più piacevole, l'amico più comprensivo, la persona fra tutte che meglio la capiva in Harley Street.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #146 · #154
tangled
/ˈtæŋɡəld/
Italiano: aggrovigliato; coperto di sterpi
Significato: Attorcigliato e intrecciato in una massa difficile da separare.
Esempio: She went along there with a boundless fearless step, that occasionally broke out into a run, if she were in a hurry, and occasionally was stilled into perfect repose, as she stood listening to, or watching any of the wild creatures who sang in the leafy courts, or glanced out with their keen bright eyes from the low brushwood or tangled furze.
Esempio in italiano: Camminava là con passo illimitato e senza paura, che occasionalmente prorompeva in una corsa, se aveva fretta, e occasionalmente si placava in perfetto riposo, mentre restava ad ascoltare, o a osservare, qualcuna delle creature selvatiche che cantavano nelle corti fronzute, o lanciavano sguardi dai loro occhi vividi e acuti fuori dai cespugli bassi o dalla ginestra intricata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #396
tempt
/tɛmpt/
Italiano: tentare
Significato: Per far venire voglia a qualcuno di fare qualcosa di sbagliato.
Esempio: Mrs. Hale said that the near neighbourhood of so many trees affected her health; and Margaret would try to tempt her forth on to the beautiful, broad, upland, sun-streaked, cloud-shadowed common; for she was sure that her mother had accustomed herself too much to an in-doors life, seldom extending her walks beyond the church, the school, and the neighbouring cottages.
Esempio in italiano: Mrs. Hale diceva che la vicinanza di così tanti alberi le nuoceva alla salute; e Margaret cercava di allettarla fuori, verso la bella, ampia, ondulata brughiera, striata di sole e ombreggiata di nuvole; poiché era certa che sua madre si fosse troppo abituata a una vita in casa, estendendo di rado le sue passeggiate oltre la chiesa, la scuola, e i cottage vicini.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #71
tenderly
/ˈtɛndərli/
Italiano: teneramente; con affetto
Significato: Con affetto e gentile premura.
Esempio: “Poor Maria!” replied Mr. Hale tenderly.
Esempio in italiano: «Povera Maria!» rispose il signor Hale con tenerezza. «Povera, povera Maria!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #215
thatch
/θætʃ/
Italiano: paglia
Significato: Erba secca o paglia usata per coprire i tetti.
Esempio: “I think you have made the tints on the thatch too dark, have you not?” as he returned Margaret’s to her, and held out his hand for Mr. Lennox’s, which was withheld from him one moment, no more.
Esempio in italiano: «Credo che abbiate reso le tinte del tetto di paglia troppo scure, non è vero?» disse, restituendo a Margaret il suo, e porgendo la mano per quello del signor Lennox, che gli fu trattenuto per un istante, non di più.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #114
Testo Integrale: #114
thine
/ðaɪn/
Italiano: tuo; tua
Significato: Forma arcaica del pronome possessivo ‘tuo’ o ‘tua’.
Esempio: “By the soft green light in the woody glade, On the banks of moss where thy childhood played By the household tree, thro’ which thine eye First looked in love to the summer sky.” MRS. HEMANS.
Esempio in italiano: «Nella dolce luce verde della radura boscosa, sulle rive muschiose dove giocò la tua infanzia, presso l'albero domestico, attraverso il quale il tuo occhio guardò per la prima volta con amore il cielo d'estate.» MRS. HEMANS.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #66
thinly
/ˈθɪnli/
Italiano: in modo rado
Significato: In modo poco fitto e poco denso.
Esempio: His blue-black hair was grey now, and lay thinly over his brows.
Esempio in italiano: I suoi capelli nero corvino erano ora grigi, e giacevano radi sulla fronte.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #68
thinness
/ˈθɪnnəs/
Italiano: sottigliezza; esiguità dello spessore
Significato: Qualità di ciò che ha uno spessore molto ridotto.
Esempio: He had not yet finished the pear, which he had delicately peeled in one long strip of silver-paper thinness, and which he was enjoying in a deliberate manner.
Esempio in italiano: Egli non aveva ancora finito la pera, che aveva delicatamente sbucciato in una lunga striscia sottile come carta velina, e che stava gustando in maniera compassata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #146
thorns
/θɔːrnz/
Italiano: spine
Significato: Punte dure e aguzze di alcune piante.
Esempio: ROSES AND THORNS
Esempio in italiano: ROSE E SPINE
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #65
thoroughfare
/ˈθɜːroʊfer/
Italiano: via principale; arteria stradale
Significato: Strada importante di transito attraverso una città o una zona.
Esempio: It was the opening of this street from a lane into a great thoroughfare, thirty years ago, which has caused his property to rise so much in value.
Esempio in italiano: «New Street», disse il signor Hale. «Questa, credo, è la via principale di Milton.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #334
thoroughfares
/ˈθɜːroʊferz/
Italiano: passaggio; strada di transito
Significato: Strade o passaggi percorribili che attraversano un luogo.
Esempio: As they drove through the larger and wider streets, from the station to the hotel, they had to stop constantly; great loaded lurries blocked up the not over-wide thoroughfares.
Esempio in italiano: Mentre attraversavano in carrozza le strade più larghe e ampie, dalla stazione all'albergo, dovevano fermarsi di continuo; grandi carri carichi bloccavano le arterie non troppo ampie.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #333
threadbare
/ˈθrɛdbɛr/
Italiano: consunto
Significato: Logorato dall’uso e dalle intemperie.
Esempio: He looked a complete gentleman in his rather threadbare coat and well-worn hat.
Esempio in italiano: Aveva l'aspetto di un perfetto gentiluomo, nel suo cappotto piuttosto liso e nel cappello ben consumato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #112 · #333
thro
/θruː/
Italiano: attraverso; per
Significato: Grafia poetica abbreviata di through, che significa attraverso o per.
Esempio: “By the soft green light in the woody glade, On the banks of moss where thy childhood played By the household tree, thro’ which thine eye First looked in love to the summer sky.” MRS. HEMANS.
Esempio in italiano: «Nella dolce luce verde della radura boscosa, sulle rive muschiose dove giocò la tua infanzia, presso l'albero domestico, attraverso il quale il tuo occhio guardò per la prima volta con amore il cielo d'estate.» MRS. HEMANS.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #66
thronged
/θrɔːŋd/
Italiano: si riversavano
Significato: Si radunavano e avanzavano in gran numero.
Esempio: People thronged the footpaths, most of them well-dressed as regarded the material, but with a slovenly looseness which struck Margaret as different from the shabby, threadbare smartness of a similar class in London.
Esempio in italiano: La gente affollava i marciapiedi, vestita per lo più bene quanto a stoffa, ma con una sciatta trascuratezza che colpì Margaret come diversa dall'eleganza dimessa e logora di una classe simile a Londra.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #333
thyme
/taɪm/
Italiano: timo
Significato: Erba aromatica dal profumo intenso, usata per insaporire il cibo.
Esempio: Here, at this bed of thyme, he began to speak of what she must not think of now.
Esempio in italiano: Qui, presso quest'aiuola di timo, egli aveva cominciato a parlare di ciò a cui ora non doveva pensare.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #311
Testo Integrale: #311
tidied
/ˈtaɪdid/
Italiano: riordinare
Significato: Mise o mantenne un luogo in ordine.
Esempio: His room was kept just as he had left it and was dusted and tidied every week by Dixon, Mrs. Hale’s maid, who did no other household work.
Esempio in italiano: La sua stanza era tenuta esattamente come l’aveva lasciata, ed era spolverata e riordinata ogni settimana da Dixon, la cameriera della signora Hale, che non faceva nessun altro lavoro domestico.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #81
tills
/tɪlz/
Italiano: coltiva; lavora la terra
Significato: Lavora la terra e la prepara per la coltivazione.
Esempio: As year by year the labourer tills His wonted glebe, or lops the glades; And year by year our memory fades From all the circle of the hills.” TENNYSON.
Esempio in italiano: Come anno dopo anno il bracciante ara il suo campo consueto, o pota le radure; e anno dopo anno il nostro ricordo sbiadisce da tutta la cerchia dei colli.» TENNYSON.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #309
Testo Integrale: #309
timid
/ˈtɪmɪd/
Italiano: timido; pauroso
Significato: Timido e facilmente spaventato.
Esempio: His face was gray and pale; he had a timid fearful look in his eyes; something almost pitiful to see in a man’s face; but that look of despondent uncertainty, of mental and bodily languor, touched his wife’s heart.
Esempio in italiano: Il suo viso era grigio e pallido; aveva negli occhi uno sguardo timido e impaurito; qualcosa di quasi pietoso a vedersi sul volto di un uomo; ma quello sguardo di sconsolata incertezza, di languore mentale e fisico, toccò il cuore della moglie.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #269
Testo Integrale: #269
tinge
/tɪndʒ/
Italiano: sfumatura; lieve tonalità
Significato: Lieve traccia di un colore, di un sentimento o di una qualità.
Esempio: She received him with a smile which had not a tinge of shyness or self-consciousness in it.
Esempio in italiano: Lei lo accolse con un sorriso che non aveva traccia di timidezza o di imbarazzo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #24 · #146
tinged
/tɪndʒd/
Italiano: tinta
Significato: Dare una leggera sfumatura di un sentimento ai pensieri.
Esempio: It was a happy brooding, although tinged with regret at being separated for an indefinite time from her gentle aunt and dear cousin.
Esempio in italiano: Era un rimuginare felice, sebbene velato di rimpianto per il doversi separare, per un tempo indefinito, dalla sua dolce zia e dalla cara cugina.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #10
tints
/tɪnts/
Italiano: tonalità
Significato: lievi varietà o sfumature di un colore
Esempio: “I think you have made the tints on the thatch too dark, have you not?” as he returned Margaret’s to her, and held out his hand for Mr. Lennox’s, which was withheld from him one moment, no more.
Esempio in italiano: «Credo che abbiate reso le tinte del tetto di paglia troppo scure, non è vero?» disse, restituendo a Margaret il suo, e porgendo la mano per quello del signor Lennox, che gli fu trattenuto per un istante, non di più.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #114 · #152
tiredness
/ˈtaɪərdnəs/
Italiano: stanchezza
Significato: Sensazione di aver bisogno di riposo o sonno.
Esempio: He was resting, but it looked more like tiredness than peace.
Esempio in italiano: Riposava, ma sembrava più stanchezza che pace.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #68 · #70 · #316
tiring
/ˈtaɪərɪŋ/
Italiano: stancante
Significato: Che fa sentire il bisogno di riposare.
Esempio: She would have sea air, which would help her through the winter, and she would be spared all the tiring travel.
Esempio in italiano: Avrebbe aria di mare, che l’aiuterebbe a passare l’inverno, e le sarebbe risparmiato tutto il faticoso viaggio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #295
Titania
/taɪˈteɪniə/
Italiano: Titania
Significato: Regina delle fate in un'opera di Shakespeare.
Esempio: If Titania had ever been dressed in white muslin and blue ribbons, and had fallen asleep on a crimson damask sofa in a back drawing-room, Edith might have been taken for her.
Esempio in italiano: Se Titania fosse mai stata vestita di mussolina bianca e nastri azzurri, e si fosse addormentata su un sofà di damasco cremisi in un salottino interno, Edith avrebbe potuto essere scambiata per lei.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #9
Testo Integrale: #9
toil
/tɔɪl/
Italiano: fatica
Significato: Lavoro duro e stancante che richiede molto impegno.
Esempio: Even now, while she walked sadly through that damp and drear garden in the dusk, with everything falling and fading, and turning to decay around her, he might be gladly putting away his law-books after a day of satisfactory toil, and freshening himself up, as he had told her he often did, by a run in the Temple Gardens, taking in the while the grand inarticulate mighty roar of tens of thousands of busy men, nigh at hand, but not seen, and catching ever, at his quick turns, glimpses of the lights of the city coming up out of the depths of the river.
Esempio in italiano: Persino ora, mentre lei camminava mestamente per quel giardino umido e triste nel crepuscolo, con ogni cosa che cadeva e sfioriva, e volgeva al disfacimento intorno a lei, egli poteva star riponendo con gioia i suoi libri di legge dopo una giornata di soddisfacente fatica, e rinfrescarsi, come le aveva detto di fare spesso, con una corsa nei Temple Gardens, cogliendo intanto il grande, indistinto, possente ruggito di decine di migliaia di uomini indaffarati, vicini eppure invisibili, e catturando sempre, alle sue rapide svolte, scorci delle luci della città che emergevano dalle profondità del fiume.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #311
torpid
/ˈtɔːrpɪd/
Italiano: intorpidito
Significato: Lento e privo di energia, quasi immobile e senza reagire.
Esempio: I have borne long with self-reproach that would have roused any mind less torpid and cowardly than mine.” He shook his head as he went on.
Esempio in italiano: Ho sopportato a lungo un rimprovero di me stesso che avrebbe scosso qualunque mente meno torpida e vile della mia.» Egli scosse il capo mentre proseguiva. «Il povero desiderio affettuoso di tua madre, esaudito infine nel modo beffardo in cui i desideri troppo cari sono spesso esauditi — mele di Sodoma quali sono — ha provocato questa crisi, per la quale dovrei essere, e spero di essere, grato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #178
torquay
/tɔːrˈkiː/
Italiano: Torquay
Significato: Città costiera inglese dove i personaggi soggiornarono.
Esempio: Her only regret was that Mr. Hale could not be with her all the fortnight she was to be there, as he had been for a whole fortnight once, when they were engaged, and she was staying with Sir John and Lady Beresford at Torquay.
Esempio in italiano: Il suo solo rammarico era che il signor Hale non potesse starle accanto per tutte le due settimane che vi sarebbe rimasta, come aveva fatto una volta per intere due settimane, quando erano fidanzati, ed ella soggiornava da Sir John e Lady Beresford a Torquay.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #303
Testo Integrale: #303
tracke
/træk/
Italiano: rintracciare; seguire
Significato: Seguire le tracce o i segni lasciati da qualcuno o qualcosa.
Esempio: “Cast me upon some naked shore, Where I may tracke Only the print of some sad wracke, If thou be there though the seas roare, I shall no gentler calm implore.” HABINGTON.
Esempio in italiano: «Gettatemi su una spiaggia spoglia, dove io possa scorgere solo l'impronta di un triste naufragio; se tu sei là, per quanto ruggisca il mare, non implorerò calma più dolce.» HABINGTON.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #151
tradesmen
/ˈtreɪdzmən/
Italiano: commerciante
Significato: Persona che vende prodotti o offre servizi in cambio di denaro.
Esempio: “Don’t call the Milton manufacturers tradesmen, Margaret,” said her father.
Esempio in italiano: «Non chiamare i manifatturieri di Milton commercianti, Margaret», disse il padre. «Sono cosa ben diversa.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #374
trammels
/ˈtræməlz/
Italiano: ceppi; restrizioni
Significato: Vincoli o impedimenti che limitano la libertà di agire.
Esempio: She knew, and had rather revelled in the idea, that she should have to give up many luxuries, which had only been troubles and trammels to her freedom in Harley Street.
Esempio in italiano: Sapeva, e aveva anzi quasi goduto all'idea, che avrebbe dovuto rinunciare a molti lussi, che non erano stati per lei altro che seccature e impedimenti alla libertà a Harley Street.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #72
tramp
/træmp/
Italiano: camminata; passo pesante
Significato: Camminata lunga o a passi pesanti; anche il rumore di quei passi.
Esempio: Margaret used to tramp along by her father’s side, crushing down the fern with a cruel glee, as she felt it yield under her light foot, and send up the fragrance peculiar to it—out on the broad commons into the warm scented light, seeing multitudes of wild, free, living creatures, revelling in the sunshine, and the herbs and flowers it called forth.
Esempio in italiano: Margaret era solita camminare a fianco del padre, calpestando la felce con crudele allegria, sentendola cedere sotto il suo piede leggero, e mandare su la fragranza che le è propria — fuori, sulle vaste brughiere, nella calda luce profumata, vedendo moltitudini di creature selvagge, libere, viventi, in festa sotto il sole, e tra le erbe e i fiori che esso faceva sbocciare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #71 · #311
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trellised
/ˈtrɛlɪst/
Italiano: coperto o sostenuto da un graticcio
Significato: Con una griglia di legno incrociata che sostiene piante o chiude finestre.
Esempio: It was to tell of their arrival at Corfu; their voyage along the Mediterranean—their music, and dancing on board ship; the gay new life opening upon her; her house with its trellised balcony, and its views over white cliffs and deep blue sea.
Esempio in italiano: Vi si raccontava del loro arrivo a Corfù; del viaggio lungo il Mediterraneo — della musica e dei balli a bordo della nave; della gaia vita nuova che si apriva davanti a lei; della sua casa con il balcone a traliccio, e le vedute sulle bianche scogliere e il mare azzurro cupo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #389
tremble
/ˈtrɛmbəl/
Italiano: tremare
Significato: A scuotere leggermente a causa della paura o del freddo.
Esempio: The very things that made Margaret excited made Edith pretend to shiver and tremble.
Esempio in italiano: Le stesse cose che entusiasmavano Margaret facevano fingere a Edith brividi e tremori.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #11 · #134
trembling
/ˈtrɛmblɪŋ/
Italiano: tremare
Significato: Scuotere leggermente o l'atto di scuotere, spesso per paura o eccitazione.
Esempio: I did not hear you come into the room!” said Margaret, resuming her trembling self-restraint.
Esempio in italiano: «Oh, Dixon!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #273
tremulous
/ˈtrɛmjələs/
Italiano: tremolante
Significato: Scuotere leggermente, soprattutto a causa del nervosismo o delle emozioni.
Esempio: “I suffer for conscience’ sake, my child,” said he, with a dignity that was only tremulous from the acute sensitiveness of his character; “I must do what my conscience bids.
Esempio in italiano: «Io soffro per amore della coscienza, figlia mia», disse egli, con una dignità che era resa tremula soltanto dall'acuta sensibilità del suo carattere; «devo fare ciò che la mia coscienza mi comanda.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #178
tremulousness
/ˈtrɛmjələsnəs/
Italiano: tremore; esitazione nervosa
Significato: Condizione di chi trema o esita per nervosismo.
Esempio: A small branch—it might be of rotten wood, or it might be broken by force—came heavily down in the nearest part of the forest; Margaret ran, swift as Camilla, down to the window, and rapped at it with a hurried tremulousness which startled Charlotte within.
Esempio in italiano: Un piccolo ramo — poteva essere di legno marcio, o poteva essere stato spezzato con forza — cadde pesantemente nella parte più vicina della foresta; Margaret corse, veloce come Camilla, giù verso la finestra, e vi bussò con un tremore affrettato che fece sobbalzare Charlotte all'interno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #311
trifle
/ˈtraɪfəl/
Italiano: poco
Significato: Una piccola quantità o qualcosa di poco importante.
Esempio: There had been slight complaints and passing regrets on her mother’s part, over some trifle connected with Helstone, and her father’s position there, when Margaret had been spending her holidays at home before; but in the general happiness of the recollection of those times, she had forgotten the small details which were not so pleasant.
Esempio in italiano: C'erano stati lievi lamenti e rimpianti passeggeri da parte della madre, su qualche inezia legata a Helstone, e sulla posizione del padre lì, quando Margaret aveva trascorso le sue vacanze a casa in precedenza; ma nella generale felicità del ricordo di quei tempi, aveva dimenticato i piccoli dettagli meno gradevoli.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #72
trifles
/ˈtraɪfəlz/
Italiano: sciocchezze
Significato: Cose di poca importanza o di scarso valore.
Esempio: “Yes,” said Margaret, rather sadly, remembering the never-ending commotion about trifles that had been going on for more than a month past: “I wonder if a marriage must always be preceded by what you call a whirlwind, or whether in some cases there might not rather be a calm and peaceful time just before it.”
Esempio in italiano: «Sì», disse Margaret, con una certa malinconia, ricordando l'agitazione senza fine per delle inezie che era andata avanti per più di un mese: «mi chiedo se un matrimonio debba sempre essere preceduto da ciò che voi chiamate un turbine, o se in certi casi non ci possa invece essere un tempo calmo e sereno appena prima.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #32
trimmed
/trɪmd/
Italiano: ornato; rifinito; sistemato
Significato: Decorato o rifinito; anche reso più ordinato tagliando o sistemando i bordi.
Esempio: Her dress was very plain: a close straw bonnet of the best material and shape, trimmed with white ribbon; a large Indian shawl, which hung about her in long heavy folds, and which she wore as an empress wears her drapery.
Esempio in italiano: Il suo abito era semplicissimo: una cuffietta di paglia attillata, della materia e della foggia migliore, guarnita di nastro bianco; un grande scialle indiano, che le ricadeva addosso in lunghe, pesanti pieghe, e che portava come un'imperatrice porta il proprio drappeggio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #350
trousseau
/ˈtruːsoʊ/
Italiano: corredo nuziale
Significato: abiti e oggetti preparati per il matrimonio
Esempio: “I have spared no expense in her trousseau,” were the next words Margaret heard.
Esempio in italiano: «Non ho badato a spese per il suo corredo», furono le parole successive che Margaret udì. «Ha tutti i bellissimi scialli e le sciarpe indiane che il generale diede a me, ma che non indosserò mai più.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #12 · #33
Testo Integrale: #12 · #33
truthful
/ˈtruːθfəl/
Italiano: veritiero; sincero
Significato: Che dice la verità e non inganna.
Esempio: Lead her from the festive boards, Point her to the starry skies, Guard her, by your truthful words, Pure from courtship’s flatteries.” MRS. BROWNING.
Esempio in italiano: Guidala lontano dalle tavole di festa, indicale i cieli stellati, proteggila, con le tue parole veritiere, pura dalle lusinghe del corteggiamento.» MRS. BROWNING.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #86
tumbled
/ˈtʌmbəld/
Italiano: rovesciati
Significato: Fatti cadere e sparsi a terra.
Esempio: “Before they tumbled down and were no more seen.
Esempio in italiano: «Prima che crollassero e non si vedessero più.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #104
unabashed
/ˌʌnəˈbæʃt/
Italiano: senza vergogna
Significato: Senza mostrare imbarazzo per il proprio comportamento.
Esempio: He did not understand who she was, as he caught the simple, straight, unabashed look, which showed that his being there was of no concern to the beautiful countenance, and called up no flush of surprise to the pale ivory of the complexion.
Esempio in italiano: Non capiva chi fosse, mentre coglieva quello sguardo semplice, diretto, senza soggezione, che mostrava come la sua presenza lì non riguardasse minimamente quel bel volto, né suscitasse alcun rossore di sorpresa sul pallido incarnato d'avorio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #350
unattainable
/ˌʌnəˈteɪnəbəl/
Italiano: irraggiungibile
Significato: Che non si riesce a raggiungere, ottenere o realizzare.
Esempio: Here, even the necessary accommodation of two sitting-rooms and four bed-rooms seemed unattainable.
Esempio in italiano: Qui, persino la necessaria comodità di due salotti e quattro camere da letto sembrava irraggiungibile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #339
unavailing
/ˌʌnəˈveɪlɪŋ/
Italiano: inutile; vano
Significato: Che non è in grado di produrre un risultato o una soluzione.
Esempio: Her mother had been detained at home by a multitude of half-reasons, none of which anybody fully understood, except Mr. Hale, who was perfectly aware that all his arguments in favour of a grey satin gown, which was midway between oldness and newness, had proved unavailing; and that, as he had not the money to equip his wife afresh, from top to toe, she would not show herself at her only sister’s only child’s wedding.
Esempio in italiano: La madre era stata trattenuta a casa da una moltitudine di mezze ragioni, nessuna delle quali nessuno comprendeva del tutto, tranne Mr. Hale, che sapeva perfettamente che tutti i suoi argomenti a favore di un vestito di raso grigio, che stava a metà strada tra il vecchio e il nuovo, si erano rivelati inutili; e che, non avendo lui il denaro per equipaggiare la moglie di nuovo, dalla testa ai piedi, ella non si sarebbe mostrata al matrimonio dell'unica figlia dell'unica sorella.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #67
unawares
/ˌʌnəˈwɛrz/
Italiano: alla sprovvista
Significato: inaspettatamente e senza preavviso o conoscenza
Esempio: He was glad of it, for the speech had slipped from him unawares—a rare thing in the case of a man who premeditated his actions so much as Henry Lennox.
Esempio in italiano: Egli ne fu lieto, poiché la frase gli era sfuggita senza premeditazione — cosa rara nel caso di un uomo che premeditava le proprie azioni quanto Henry Lennox.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #111
unburden
/ənˈbərdən/
Italiano: liberarsi
Significato: Liberarsi di un peso interiore raccontando preoccupazioni o dolori a qualcuno.
Esempio: She had listened patiently, in hopes that it might be some relief to her mother to unburden herself; but now it was time to draw her back to Mr. Lennox.
Esempio in italiano: Aveva ascoltato pazientemente, sperando che potesse essere di sollievo a sua madre sfogarsi; ma ora era tempo di ricondurla al signor Lennox.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #98
uncaring
/ənˈkɛrɪŋ/
Italiano: indifferente
Significato: non mostrando preoccupazione, simpatia o risposta emotiva
Esempio: “To Milton-Northern,” he answered with a flat, uncaring voice.
Esempio in italiano: “A Milton-Northern,” rispose lui con voce piatta e indifferente.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #187 · #189
unconcealed
/ˌʌnkənˈsiːld/
Italiano: evidente
Significato: Chiaramente visibile e non nascosto.
Esempio: Not but what Margaret was repelled by the rough uncourteous manners of these people; not but what she shrunk with fastidious pride from their hail-fellow accost, and severely resented their unconcealed curiosity as to the means and position of any family who lived in Milton, and yet were not engaged in trade of some kind.
Esempio in italiano: Non che Margaret non fosse respinta dai modi rudi e sgarbati di questa gente; non che non rifuggisse, con orgoglio schizzinoso, dal loro modo di rivolgersi a lei da pari a pari, e non risentisse aspramente della loro curiosità sfacciata riguardo ai mezzi e alla posizione di qualsiasi famiglia che vivesse a Milton senza essere impegnata in un qualche genere di commercio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #395
uncongenial
/ˌʌnkənˈdʒiːniəl/
Italiano: spiacevole
Significato: Sgradevole o poco adatto al carattere e ai gusti di qualcuno.
Esempio: His brother shook hands with him, and Mrs. Shaw welcomed him in her gentle kindly way, which had always something plaintive in it, arising from the long habit of considering herself a victim to an uncongenial marriage.
Esempio in italiano: Suo fratello gli strinse la mano, e Mrs. Shaw lo accolse con la sua maniera gentile e affabile, che aveva sempre qualcosa di lamentoso, derivante dalla lunga abitudine di considerarsi vittima di un matrimonio incompatibile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #61
uncourteous
/ʌnˈkərtiəs/
Italiano: scortese
Significato: Che non è stato educato né gentile con gli altri.
Esempio: Not but what Margaret was repelled by the rough uncourteous manners of these people; not but what she shrunk with fastidious pride from their hail-fellow accost, and severely resented their unconcealed curiosity as to the means and position of any family who lived in Milton, and yet were not engaged in trade of some kind.
Esempio in italiano: Non che Margaret non fosse respinta dai modi rudi e sgarbati di questa gente; non che non rifuggisse, con orgoglio schizzinoso, dal loro modo di rivolgersi a lei da pari a pari, e non risentisse aspramente della loro curiosità sfacciata riguardo ai mezzi e alla posizione di qualsiasi famiglia che vivesse a Milton senza essere impegnata in un qualche genere di commercio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #395
uncurtained
/ʌnˈkɜːrtənd/
Italiano: finestra senza tende
Significato: Finestra non coperta da tende.
Esempio: The rooms had a strange echoing sound in them,—and the light came harshly and strongly in through the uncurtained windows,—seeming already unfamiliar and strange.
Esempio in italiano: Le stanze avevano uno strano suono d'eco — e la luce entrava aspra e forte dalle finestre senza tende — sembrando già estranea e sconosciuta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #310
undecided
/ˌʌndɪˈsaɪdɪd/
Italiano: indecisa
Significato: Non ancora deciso o stabilito.
Esempio: He had a trick of half-opening his mouth as if to speak, which constantly unsettled the form of the lips, and gave the face an undecided expression.
Esempio in italiano: Aveva l'abitudine di socchiudere appena la bocca come per parlare, il che scomponeva costantemente la forma delle labbra, e dava al viso un'espressione indecisa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #70 · #199
undress
/ʌnˈdres/
Italiano: spogliarsi
Significato: Togliersi i vestiti.
Esempio: So Margaret rose up and began slowly to undress herself, feeling the full luxury of acting leisurely, late as it was, after all the past hurry of the day.
Esempio in italiano: Così Margaret si alzò e cominciò lentamente a spogliarsi, gustando appieno il lusso di agire con calma, per quanto fosse tardi, dopo tutta la fretta della giornata trascorsa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #391
uneasy
/ʌnˈiːzi/
Italiano: inquieto
Significato: Preoccupato o a disagio, senza sentirsi tranquillo.
Esempio: Margaret could not help believing that there had been some late intelligence of Frederick, unknown to her mother, which was making her father anxious and uneasy.
Esempio in italiano: Margaret non poteva fare a meno di credere che ci fosse stata qualche notizia recente su Frederick, ignota alla madre, che rendeva il padre ansioso e inquieto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #296 · #350
Testo Integrale: #82
unfairly
/ʌnˈfɛrli/
Italiano: ingiustamente
Significato: In un modo che non è giusto o uguale.
Esempio: She thought the bishop unfairly ignored Mr. Hale by not giving him a better living, and she almost blamed her husband because he could not say that he wanted to leave the parish and take charge of a bigger one.
Esempio in italiano: Pensava che il vescovo trascurasse ingiustamente il signor Hale non dandogli una parrocchia migliore, e quasi incolpava il marito perché non riusciva a dire che voleva lasciare la parrocchia e assumerne una più grande.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #71 · #198
unfeeling
/ʌnˈfiːlɪŋ/
Italiano: insensibile
Significato: Che non mostra riguardo per i sentimenti degli altri.
Esempio: I call it very unfeeling,” said she, beginning to take relief in tears.
Esempio in italiano: Lo chiamo davvero un comportamento insensibile», disse, cominciando a trovare sollievo nelle lacrime. «Ha dei dubbi, dici, e rinuncia al suo beneficio, e tutto senza consultarmi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #255 · #256
unhealthiness
/ʌnˈhɛlθinəs/
Italiano: malsanità
Significato: Carattere malsano di un luogo o di condizioni che possono danneggiare la salute.
Esempio: This did good for a time; but when the autumn drew on, and the weather became more changeable, her mother’s idea of the unhealthiness of the place increased; and she repined even more frequently that her husband, who was more learned than Mr. Hume, a better parish priest than Mr. Houldsworth, should not have met with the preferment that these two former neighbours of theirs had done.
Esempio in italiano: Questo giovava per un po'; ma quando arrivò l'autunno, e il tempo si fece più instabile, l'idea della madre riguardo all'insalubrità del luogo crebbe; e si lamentava ancora più spesso che il marito, il quale era più dotto di Mr. Hume, un miglior parroco di Mr. Houldsworth, non avesse ottenuto la promozione che questi due loro ex vicini avevano ottenuto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #71
unheard
/ʌnˈhɜːrd/
Italiano: senza essere udito
Significato: Senza essere udito o sentito da qualcuno.
Esempio: In this mood her father came in unheard.
Esempio in italiano: In tale stato d'animo entrò suo padre, non udito.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #232
unheeded
/ʌnˈhiːdɪd/
Italiano: ignorate
Significato: Lasciate senza attenzione, come se non fossero notate.
Esempio: She leant back and shut her eyes, and the tears welled forth, and hung glittering for an instant on the shadowing eyelashes before rolling slowly down her cheeks, and dropping, unheeded, on her dress.
Esempio in italiano: Si appoggiò allo schienale e chiuse gli occhi, e le lacrime sgorgarono, e rimasero un istante scintillanti sulle ciglia ombreggianti prima di rotolare lentamente giù per le guance, e cadere, inosservate, sul suo vestito.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #322
unheeding
/ʌnˈhiːdɪŋ/
Italiano: distratto
Significato: Che non presta attenzione a ciò che accade.
Esempio: She talked on, planning village kindness, unheeding the silence of her husband and the monosyllabic answers of Margaret.
Esempio in italiano: Ella parlava e parlava, progettando gentilezze per il villaggio, senza badare al silenzio del marito e alle risposte monosillabiche di Margaret.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #236
uninhabited
/ˌʌnɪnˈhæbɪtɪd/
Italiano: disabitati
Significato: Senza persone che vivono o soggiornano nelle stanze.
Esempio: One is uninhabited; the foresters are going to take it down, as soon as the other is dead, poor old fellow!
Esempio in italiano: Una è disabitata; i guardaboschi la abbatteranno appena l'altro sarà morto, povero vecchio!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #107
unjust
/ʌnˈdʒʌst/
Italiano: ingiusto
Significato: Che non rispetta l’equità o i diritti altrui.
Esempio: Surely, if the bishop were told all we know about Frederick, and the hard unjust—”
Esempio in italiano: Certo, se al vescovo fosse detto tutto ciò che sappiamo su Frederick, e la dura ingiusta —»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #164
unjustly
/ʌnˈdʒʌstli/
Italiano: ingiustamente
Significato: Senza rispettare i diritti o garantire un trattamento equo.
Esempio: “Frederick must not suffer,” said Margaret, decidedly; “in a foreign country; so unjustly treated by his own.
Esempio in italiano: «Frederick non deve soffrirne» disse Margaret, con decisione; «in un paese straniero, trattato così ingiustamente dal suo stesso paese.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #198
unkind
/ʌnˈkaɪnd/
Italiano: crudele; cattivo; senza bontà
Significato: Che fa del male agli altri e non è buono.
Esempio: I call it very unkind," she said, and tears began to ease her anger.
Esempio in italiano: Lo definisco molto scortese," disse, e le lacrime cominciarono ad alleviare la sua collera.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #255
unlighted
/ʌnˈlaɪtɪd/
Italiano: senza luce
Significato: Al buio, senza una lampada o una candela accesa.
Esempio: She sat by herself at the fire, with unlighted candles on the table behind her, thinking over the day, the happy walk, happy sketching, cheerful pleasant dinner, and the uncomfortable, miserable walk in the garden.
Esempio in italiano: Sedette da sola accanto al fuoco, con le candele spente sul tavolo dietro di lei, ripensando alla giornata, alla passeggiata felice, ai disegni felici, al pranzo allegro e piacevole, e alla scomoda, miserabile passeggiata in giardino.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #152 · #316
unlit
/ʌnˈlɪt/
Italiano: spento
Significato: Non illuminato da una lampada, fiamma o altra luce.
Esempio: She sat alone by the fire, with the candles still unlit on the table behind her, and thought about the day: the happy walk, the happy sketching, the cheerful dinner, and then the unhappy, painful walk in the garden.
Esempio in italiano: Sedette sola vicino al fuoco, con le candele ancora spente sul tavolo dietro di lei, e pensò alla giornata: la felice passeggiata, il felice disegnare, la cena allegra, e poi la passeggiata infelice e dolorosa in giardino.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #152
unloved
/ʌnˈlʌvd/
Italiano: non amato
Significato: senza ricevere l'affetto di cui aveva bisogno
Esempio: “Unwatch’d the garden bough shall sway, The tender blossom flutter down, Unloved that beech will gather brown, The maple burn itself away;
Esempio in italiano: «Incustodito il ramo del giardino oscillerà, il tenero fiore cadrà tremulo, non amato il faggio si farà bruno, l'acero si consumerà nel proprio fuoco;
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #305 · #306
Testo Integrale: #305 · #306
unparliamentary
/ˌʌnpɑːrləˈmɛntri/
Italiano: contrario alle prescrizioni di legge
Significato: Non conforme alle disposizioni parlamentari; qui indica fumo industriale emesso in violazione delle norme.
Esempio: Here and there a great oblong many-windowed factory stood up, like a hen among her chickens, puffing out black “unparliamentary” smoke, and sufficiently accounting for the cloud which Margaret had taken to foretell rain.
Esempio in italiano: Qua e là si ergeva una grande fabbrica oblunga dalle molte finestre, come una chioccia in mezzo ai suoi pulcini, sbuffando fumo nero e «non parlamentare», e spiegando a sufficienza la nuvola che Margaret aveva scambiato per presagio di pioggia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #333
unprepared
/ˌʌnprɪˈperd/
Italiano: impreparato
Significato: Che non ha la preparazione o le conoscenze necessarie.
Esempio: This marring of the peace of home, by long hours of discontent, was what Margaret was unprepared for.
Esempio in italiano: Questo guastare la pace della casa, con lunghe ore di malcontento, era ciò a cui Margaret non era preparata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #72
unpretending
/ˌʌnprɪˈtɛndɪŋ/
Italiano: semplice
Significato: Privo di orgoglio o del tentativo di sembrare importante.
Esempio: There were plenty of questions to be asked on both sides—the latest intelligence which each could give of Mrs. Shaw’s movements in Italy to be exchanged; and in the interest of what was said, the unpretending simplicity of the parsonage-ways—above all in the neighbourhood of Margaret, Mr. Lennox forgot the little feeling of disappointment with which he had at first perceived that she had spoken but the simple truth when she had described her father’s living as very small.
Esempio in italiano: Vi erano molte domande da porsi da entrambe le parti — le ultime notizie che ciascuno poteva dare dei movimenti della signora Shaw in Italia da scambiarsi; e nell'interesse di ciò che si diceva, la semplicità senza pretese delle usanze della canonica — soprattutto nella vicinanza di Margaret — fecero dimenticare al signor Lennox quel piccolo senso di delusione con cui aveva dapprima percepito che ella aveva detto la semplice verità nel descrivere il beneficio di suo padre come molto piccolo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #120
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unpropitious
/ˌʌnprəˈpɪʃəs/
Italiano: poco propizio
Significato: Sfavorevole o poco adatto a produrre un buon risultato.
Esempio: The time of the year was most unpropitious to health as well as to spirits.
Esempio in italiano: Il periodo dell'anno era il più sfavorevole tanto alla salute quanto allo spirito.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #391
unready
/ʌnˈrɛdi/
Italiano: impreparato
Significato: Che non è pronto ad affrontare un’azione inaspettata.
Esempio: Thornton, I believe!” said Margaret, after a half-instant’s pause, during which his unready words would not come.
Esempio in italiano: Mio padre mi ha accompagnata alla porta neanche un minuto fa, ma sfortunatamente non gli è stato detto che eravate qui, ed è uscito per qualche affare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #351
unrefreshed
/ˌʌnrɪˈfrɛʃt/
Italiano: senza aver riposato
Significato: Ancora stanco, senza aver riposato bene.
Esempio: She awoke with a start, unrefreshed, and conscious of some reality worse even than her feverish dreams.
Esempio in italiano: Si svegliò di soprassalto, non ristorata, e consapevole di una realtà persino peggiore dei suoi sogni febbrili.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #235
unresisting
/ˌʌnrɪˈzɪstɪŋ/
Italiano: inermi; senza opporre resistenza
Significato: Che non oppone resistenza.
Esempio: Margaret sat down by her mother, and took her unresisting head on her breast, bending her own soft cheeks down caressingly to touch her face.
Esempio in italiano: Margaret si sedette accanto alla madre, e prese il suo capo remissivo contro il proprio petto, chinando le proprie morbide guance carezzevolmente a toccarle il volto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #247
unresting
/ʌnˈrɛstɪŋ/
Italiano: senza tregua
Significato: Senza riposo o tregua, continuamente agitato.
Esempio: Miserable, unresting night!
Esempio in italiano: Notte miserabile, senza riposo!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #235
unsettled
/ʌnˈsetəld/
Italiano: instabile; irrisolto
Significato: Instabile o indeciso; anche preoccupato e inquieto.
Esempio: He had a trick of half-opening his mouth as if to speak, which constantly unsettled the form of the lips, and gave the face an undecided expression.
Esempio in italiano: Aveva l'abitudine di socchiudere appena la bocca come per parlare, il che scomponeva costantemente la forma delle labbra, e dava al viso un'espressione indecisa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #70 · #392
unsightly
/ʌnˈsaɪtli/
Italiano: brutto a vedersi; sgradevole
Significato: Che è o appare brutto a vedersi.
Esempio: Even the pretty lawn at the side of the house, was made unsightly and untidy by the straw that had been wafted upon it through the open door and windows.
Esempio in italiano: Persino il grazioso prato sul lato della casa era stato reso brutto e sciatto dalla paglia che il vento vi aveva portato attraverso la porta e le finestre aperte.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #310
unsnuffed
/ʌnˈsnʌft/
Italiano: non smoccolato
Significato: Con lo stoppino bruciato non ancora tagliato o ripulito.
Esempio: She had sate down upon a packing-case; cheerless, chill was the dreary and dismantled room—no fire, nor other light, but Charlotte’s long unsnuffed candle.
Esempio in italiano: Si era seduta su una cassa d'imballaggio; freddo e triste era il locale spoglio e desolato — nessun fuoco, né altra luce, se non la lunga candela non smoccolata di Charlotte.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #312
unsparingly
/ʌnˈspɛrɪŋli/
Italiano: senza tregua
Significato: Con insistenza e senza dare tregua né risparmiare gli altri.
Esempio: So most of the manufacturers placed their sons in situations at from fourteen or fifteen years of age, unsparingly cutting away all off-shoots in the direction of literature or high mental cultivation, in hopes of throwing the whole strength and vigour of the plant into commerce.
Esempio in italiano: Così la maggior parte dei fabbricanti collocava i propri figli in situazioni lavorative a quattordici o quindici anni, tagliando senza pietà ogni germoglio in direzione della letteratura o dell'alta coltura mentale, nella speranza di riversare tutta la forza e il vigore della pianta nel commercio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #392
untamed
/ʌnˈteɪmd/
Italiano: indomito
Significato: libero e non addomesticato o trattenuto
Esempio: While Newton went (not without a muttered grumbling) to undo the shawls, which had already been exhibited four or five times that day, Margaret looked round upon the nursery; the first room in that house with which she had become familiar nine years ago, when she was brought, all untamed from the forest, to share the home, the play, and the lessons of her cousin Edith.
Esempio in italiano: Mentre Newton andava (non senza un brontolio sommesso) a disfare gli scialli, che erano già stati esibiti quattro o cinque volte quel giorno, Margaret si guardò attorno nella nursery; la prima stanza di quella casa con cui aveva preso familiarità nove anni prima, quando era stata portata lì, ancora tutta selvatica come venuta dalla foresta, a condividere la casa, i giochi e le lezioni della cugina Edith.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #18
untidy
/ʌnˈtaɪdi/
Italiano: in disordine
Significato: Non pulito e non in ordine.
Esempio: Even the pretty lawn at the side of the house, was made unsightly and untidy by the straw that had been wafted upon it through the open door and windows.
Esempio in italiano: Persino il grazioso prato sul lato della casa era stato reso brutto e sciatto dalla paglia che il vento vi aveva portato attraverso la porta e le finestre aperte.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #333 · #380 · #389
Testo Integrale: #310
untouched
/ʌnˈtʌtʃt/
Italiano: intatto; non toccato
Significato: Che è o appare intatto.
Esempio: Mrs. Hale’s dressing-room was left untouched to the last; and there she and Dixon were packing up clothes, and interrupting each other every now and then to exclaim at, and turn over with fond regard, some forgotten treasure, in the shape of some relic of the children while they were yet little.
Esempio in italiano: Lo spogliatoio della signora Hale era rimasto intatto fino all'ultimo; e lì lei e Dixon stavano imballando abiti, interrompendosi ogni tanto a vicenda per esclamare, e rigirare fra le mani con affetto, qualche tesoro dimenticato, sotto forma di qualche reliquia dei bambini di quando erano ancora piccoli.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #310
unwarranted
/ʌnˈwɔːrəntɪd/
Italiano: ingiustificato
Significato: Senza una ragione accettabile che lo giustifichi.
Esempio: “When thou canst no longer continue in thy work without dishonour to God, discredit to religion, foregoing thy integrity, wounding conscience, spoiling thy peace, and hazarding the loss of thy salvation; in a word, when the conditions upon which thou must continue (if thou wilt continue) in thy employments are sinful, and unwarranted by the word of God, thou mayest, yea, thou must believe that God will turn thy very silence, suspension, deprivation, and laying aside, to His glory, and the advancement of the Gospel’s interest.
Esempio in italiano: «Quando tu non possa più proseguire nel tuo lavoro senza disonore verso Dio, discredito verso la religione, rinunciando alla tua integrità, ferendo la coscienza, guastando la tua pace, e rischiando la perdita della tua salvezza; in una parola, quando le condizioni alle quali devi continuare (se vuoi continuare) nel tuo ufficio sono peccaminose, e non garantite dalla parola di Dio, tu puoi, anzi devi credere che Dio volgerà il tuo stesso silenzio, sospensione, privazione, e messa da parte, alla Sua gloria, e all'avanzamento dell'interesse del Vangelo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #174
unwatch'd
/ʌnˈwɒtʃt/
Italiano: inosservato; senza sorveglianza
Significato: Che nessuno osserva, sorveglia o accompagna.
Esempio: “Unwatch’d the garden bough shall sway, The tender blossom flutter down, Unloved that beech will gather brown, The maple burn itself away;
Esempio in italiano: «Incustodito il ramo del giardino oscillerà, il tenero fiore cadrà tremulo, non amato il faggio si farà bruno, l'acero si consumerà nel proprio fuoco;
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #305
unwell
/ʌnˈwel/
Italiano: indisposto
Significato: Non in buona salute.
Esempio: Her mother caught a bad cold, and Dixon herself was clearly unwell, though Margaret could hardly offend her more than by trying to help or care for her.
Esempio in italiano: La madre prese un brutto raffreddore, e la stessa Dixon era chiaramente malata, sebbene Margaret riuscisse a stento a offenderla di più che cercando di aiutarla o prendersene cura.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #391
unwholsome
/ʌnˈhoʊlsəm/
Italiano: dannoso
Significato: Dannoso per la salute o il benessere.
Esempio: Margaret and Dixon had been at work two days, unpacking and arranging, but everything inside the house still looked in disorder; and outside a thick fog crept up to the very windows, and was driven in to every open door in choking white wreaths of unwholsome mist.
Esempio in italiano: Margaret e Dixon lavoravano già da due giorni, disfacendo bagagli e sistemando, ma tutto, dentro casa, appariva ancora in disordine; e fuori una fitta nebbia strisciava fin sotto le finestre, e veniva sospinta dentro ogni porta aperta in soffocanti spire bianche di miasma malsano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #380
upbraiding
/ʌpˈbreɪdɪŋ/
Italiano: rimproverare aspramente
Significato: Criticare qualcuno con rabbia per qualcosa che ha fatto.
Esempio: Dixon had just come into the room for another cup of tea for Mrs. Hale, and catching Mr. Hale’s last words, and protected by his presence from Margaret’s upbraiding eyes, made bold to say, “My poor mistress!”
Esempio in italiano: Dixon era appena entrata nella stanza per un'altra tazza di tè per la signora Hale, e, cogliendo le ultime parole del signor Hale, protetta dalla sua presenza dagli sguardi di rimprovero di Margaret, osò dire: «La mia povera padrona!»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #283
upland
/ˈʌplənd/
Italiano: altopiano
Significato: Zona di terreno elevato rispetto a ciò che la circonda.
Esempio: Mrs. Hale said that the near neighbourhood of so many trees affected her health; and Margaret would try to tempt her forth on to the beautiful, broad, upland, sun-streaked, cloud-shadowed common; for she was sure that her mother had accustomed herself too much to an in-doors life, seldom extending her walks beyond the church, the school, and the neighbouring cottages.
Esempio in italiano: Mrs. Hale diceva che la vicinanza di così tanti alberi le nuoceva alla salute; e Margaret cercava di allettarla fuori, verso la bella, ampia, ondulata brughiera, striata di sole e ombreggiata di nuvole; poiché era certa che sua madre si fosse troppo abituata a una vita in casa, estendendo di rado le sue passeggiate oltre la chiesa, la scuola, e i cottage vicini.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #71
urn
/ɜːrn/
Italiano: teiera
Significato: Grande recipiente usato per servire il tè a tavola.
Esempio: She found out that the water in the urn was cold, and ordered up the great kitchen tea-kettle; the only consequence of which was that when she met it at the door, and tried to carry it in, it was too heavy for her, and she came in pouting, with a black mark on her muslin gown, and a little round white hand indented by the handle, which she took to show to Captain Lennox, just like a hurt child, and, of course, the remedy was the same in both cases.
Esempio in italiano: Scoprì che l'acqua nell'urna era fredda, e ordinò che portassero il grande bollitore da cucina; l'unica conseguenza fu che, quando lo incontrò alla porta e cercò di portarlo dentro, era troppo pesante per lei, ed entrò imbronciata, con una macchia nera sul vestito di mussolina, e una manina bianca e tonda segnata dal manico, che portò a mostrare al capitano Lennox, proprio come una bambina che si è fatta male, e, naturalmente, il rimedio fu lo stesso in entrambi i casi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #63
Testo Integrale: #63
vanish
/ˈvænɪʃ/
Italiano: svanire
Significato: Scomparire improvvisamente e completamente.
Esempio: She had often seen poachers leap over the garden fence, cross the moonlit lawn, and vanish into the dark beyond.
Esempio in italiano: Aveva spesso visto bracconieri saltare oltre lo steccato del giardino, attraversare il prato illuminato dalla luna, e svanire nell’oscurità oltre.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #311
vastness
/ˈvæstnəs/
Italiano: vastità
Significato: spazio enorme e inesplorato
Esempio: It seemed to her at the moment, as if the earth was more utterly desolate than if girt in by an iron dome, behind which there might be the ineffaceable peace and glory of the Almighty: those never-ending depths of space, in their still serenity, were more mocking to her than any material bounds could be—shutting in the cries of earth’s sufferers, which now might ascend into that infinite splendour of vastness and be lost—lost for ever, before they reached His throne.
Esempio in italiano: Le parve, in quel momento, che la terra fosse più desolata di quanto lo sarebbe stata cinta da una cupola di ferro, dietro la quale avrebbe potuto esserci l'incancellabile pace e gloria dell'Onnipotente: quelle profondità di spazio senza fine, nella loro immobile serenità, le sembravano più beffarde di qualunque confine materiale, che almeno avrebbe racchiuso i lamenti dei sofferenti della terra, che ora potevano salire in quello splendore infinito di vastità e perdersi — perdersi per sempre, prima di raggiungere il Suo trono.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #232
veiled
/veɪld/
Italiano: velata
Significato: Coperto, nascosto o attenuato come da un velo, anche in senso figurato.
Esempio: But he had the same large, soft eyes as his daughter,—eyes which moved slowly and almost grandly round in their orbits, and were well veiled by their transparent white eyelids.
Esempio in italiano: Ma aveva gli stessi grandi occhi dolci della figlia — occhi che si muovevano lentamente e quasi maestosamente nelle loro orbite, e che erano ben velati dalle loro trasparenti palpebre bianche.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #70
vellum
/ˈvɛləm/
Italiano: vellino
Significato: Materiale liscio e sottile ricavato dalla pelle animale.
Esempio: He took up one of the books lying on the table; it was the Paradise of Dante, in the proper old Italian binding of white vellum and gold; by it lay a dictionary, and some words copied out in Margaret’s handwriting.
Esempio in italiano: Prese in mano uno dei libri posati sul tavolo; era il Paradiso di Dante, nella tipica vecchia legatura italiana in pergamena bianca e oro; accanto vi era un dizionario, e alcune parole ricopiate nella grafia di Margaret.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #94
Testo Integrale: #94
velvety
/ˈvelvəti/
Italiano: vellutato
Significato: morbido e liscio come il velluto
Esempio: But I don’t believe Margaret,—Stay!” exclaimed he, “Let me help you”; and he gathered for her some velvety cramoisy roses that were above her reach, and then dividing the spoil he placed two in his button-hole, and sent her in, pleased and happy, to arrange her flowers.
Esempio in italiano: Ma non credo che Margaret — Aspettate!» esclamò, «lasciate che vi aiuti»; e le colse alcune vellutate rose cremisi che erano fuori dalla sua portata, e poi dividendo il bottino se ne mise due all'occhiello, e la mandò dentro, contenta e felice, a sistemare i suoi fiori.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #119
verbenas
/vərˈbinəz/
Italiano: verbena
Significato: Pianta da giardino con fiori piccoli e spesso profumati.
Esempio: The middle window in the bow was opened, and clustering roses and the scarlet honeysuckle came peeping round the corner; the small lawn was gorgeous with verbenas and geraniums of all bright colours.
Esempio in italiano: La finestra centrale del bovindo era aperta, e rose a grappoli e caprifoglio scarlatto facevano capolino da un angolo; il piccolo prato risplendeva di verbene e gerani dai colori vivaci.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #94
vestry
/ˈvɛstri/
Italiano: sagrestia
Significato: Stanza della chiesa dove si custodiscono gli oggetti e ci si prepara al culto.
Esempio: Her father was examining papers, books, registers, what not, in the vestry with the clerk; and when he came in, there were his own books to pack up, which no one but himself could do to his satisfaction.
Esempio in italiano: Suo padre stava esaminando carte, libri, registri, non si sa cos'altro, in sacrestia col sagrestano; e quando rientrava, c'erano i suoi propri libri da imballare, cosa che nessuno tranne lui poteva fare a suo pieno gradimento.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #310
Testo Integrale: #310
vexed
/vɛkst/
Italiano: seccata
Significato: Infastidì, irritò o fece dispiacere a qualcuno.
Esempio: I cannot answer you as you want me to do, and yet I should feel so sorry if I vexed you.”
Esempio in italiano: Non posso rispondervi come voi desiderate, eppure mi dispiacerebbe tanto se vi avessi contrariato.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #135 · #143
vicar
/ˈvɪkər/
Italiano: vicario
Significato: Religioso che si occupa della chiesa locale.
Esempio: Mr. Hale was no longer looked upon as Vicar of Helstone, but as a man who only spent at a certain rate.
Esempio in italiano: Il signor Hale non era più considerato il vicario di Helstone, ma un uomo che spendeva soltanto in una certa misura.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #395
Testo Integrale: #395
vicarage
/ˈvɪkərɪdʒ/
Italiano: casa parrocchiale
Significato: Residenza del vicario.
Esempio: Margaret told her mother every particular of her London life, to all of which Mrs. Hale listened with interest, sometimes amused and questioning, at others a little inclined to compare her sister’s circumstances of ease and comfort with the narrower means at Helstone Vicarage.
Esempio in italiano: Margaret raccontava alla madre ogni particolare della sua vita londinese, che Mrs. Hale ascoltava con interesse, a volte divertita e curiosa, altre volte un po' incline a paragonare le circostanze agiate e comode della sorella con i mezzi più ristretti della canonica di Helstone.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #81 · #182 · #280
Testo Integrale: #81 · #182 · #280
viciously
/ˈvɪʃəsli/
Italiano: con rabbia
Significato: Con rabbia, durezza o intenzione di far male.
Esempio: She showed it by brushing away viciously at Margaret’s hair, under pretence of being in a great hurry to go to Mrs. Hale.
Esempio in italiano: Lo dimostrò spazzolando con malagrazia i capelli di Margaret, con il pretesto di avere gran fretta di andare dalla signora Hale.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #152
vigour
/ˈvɪɡər/
Italiano: vigore (grafia britannica)
Significato: Forza ed energia necessarie per crescere o agire.
Esempio: So most of the manufacturers placed their sons in situations at from fourteen or fifteen years of age, unsparingly cutting away all off-shoots in the direction of literature or high mental cultivation, in hopes of throwing the whole strength and vigour of the plant into commerce.
Esempio in italiano: Così la maggior parte dei fabbricanti collocava i propri figli in situazioni lavorative a quattordici o quindici anni, tagliando senza pietà ogni germoglio in direzione della letteratura o dell'alta coltura mentale, nella speranza di riversare tutta la forza e il vigore della pianta nel commercio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #392
vividly
/ˈvɪvɪdli/
Italiano: vividamente; nitidamente
Significato: In modo molto chiaro e intenso, ben visibile.
Esempio: The recollection of the plentiful luxury of all arrangements, the stately handsomeness of the furniture, the size of the house, the peaceful, untroubled ease of the visitors—all came vividly before her, in strange contrast to the present time.
Esempio in italiano: Il ricordo delil lusso profuso di ogni allestimento, dell'imponente eleganza dei mobili, delle dimensioni della casa, della quiete indisturbata degli ospiti — tutto le tornava vivido davanti, in strano contrasto con il presente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #391
voit
/vwa/
Italiano: vede
Significato: Forma del verbo francese voir che significa «vede».
Esempio: It was “parler du soleil et l’on en voit les rayons”; and the brightness of the sun came over Margaret’s face as she put down her board, and went forward to shake hands with him.
Esempio in italiano: Henry Lennox.» Margaret aveva pensato a lui soltanto un momento prima, ricordando la sua domanda sulle sue probabili occupazioni a casa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #87
wad
/wɑd/
Italiano: avrebbe
Significato: Forma scozzese di would, usata qui per esprimere il desiderio di essere a casa.
Esempio: “And it’s hame, hame, hame, Hame fain wad I be.”
Esempio in italiano: «Ed è casa, casa, casa, alla casa vorrei tanto tornare.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #378
Testo Integrale: #378
wafted
/ˈwɑːftɪd/
Italiano: trasportato dall'aria
Significato: Portato dolcemente dall'aria da un luogo all'altro.
Esempio: She was so happy out of doors, at her father’s side, that she almost danced; and with the soft violence of the west wind behind her, as she crossed some heath, she seemed to be borne onwards, as lightly and easily as the fallen leaf that was wafted along by the autumnal breeze.
Esempio in italiano: Era così felice all'aperto, a fianco di suo padre, che quasi danzava; e con la dolce violenza del vento di ponente alle spalle, mentre attraversava qualche brughiera, sembrava essere portata avanti, leggera e agile come la foglia caduta trasportata dal soffio autunnale.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #80 · #310
waggon
/ˈwæɡən/
Italiano: carri
Significato: Grandi veicoli trainati da animali che trasportano carichi.
Esempio: But there the heavy lumbering vehicles seemed various in their purposes and intent; here every van, every waggon and truck, bore cotton, either in the raw shape in bags, or the woven shape in bales of calico.
Esempio in italiano: Ma là i pesanti e goffi veicoli sembravano vari nei loro scopi e intenti; qui ogni furgone, ogni carro e carretto, trasportava cotone, sia nella forma grezza nei sacchi, sia nella forma tessuta in balle di calicò.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #333
waken
/ˈweɪkən/
Italiano: svegliare; destare
Significato: far svegliare qualcuno o renderlo consapevole
Esempio: “Hush, Tiny! you naughty little girl! you will waken your mistress.
Esempio in italiano: «Zitta, Tiny!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #17
wandered
/ˈwɑːndərd/
Italiano: vagò; girovagò
Significato: Vagò senza una meta precisa, fisicamente o con i pensieri.
Esempio: Where, to what distance apart, had her father wandered, led by doubts which were to her temptations of the Evil One?
Esempio in italiano: Fin dove, a quale distanza, si era smarrito suo padre, condotto da dubbi che per lei erano tentazioni del Maligno?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #235
warmly
/ˈwɔːrmli/
Italiano: cordialmente
Significato: In modo amichevole, gentile.
Esempio: “I will never do so again,” said he, warmly.
Esempio in italiano: «Non lo farò mai più» disse egli, con calore.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #102 · #132 · #327 · #390
Testo Integrale: #132
wasps
/wɑsps/
Italiano: vespe
Significato: Insetti volanti, spesso a strisce gialle e nere, capaci di pungere.
Esempio: The worst is, the wasps are impudent enough to dispute it with one, even at the very crisis and summit of enjoyment.”
Esempio in italiano: Il peggio è che le vespe hanno l'impudenza di contenderlo, proprio nel momento culminante del godimento.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #124
Testo Integrale: #124
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wearied
/ˈwɪrid/
Italiano: stanco
Significato: stanco, o si stancava
Esempio: Edith!” cried she; and then she sank as if wearied by the exertion.
Esempio in italiano: Edith!» gridò; poi si lasciò ricadere, come sfinita dallo sforzo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #14
weariness
/ˈwɪrinəs/
Italiano: stanchezza
Significato: Stanchezza, affaticamento o senso di sazietà e noia che fa desiderare riposo.
Esempio: A sense of indescribable weariness of all the arrangements for a pretty effect, in which Edith had been busied as supreme authority for the last six weeks, oppressed her just now; and she really wanted some one to help her to a few pleasant, quiet ideas connected with a marriage.
Esempio in italiano: Un senso di indescrivibile stanchezza per tutte le disposizioni volte a un bell'effetto, di cui Edith si era occupata come autorità suprema per le ultime sei settimane, la opprimeva proprio in quel momento; e desiderava davvero che qualcuno l'aiutasse a trovare qualche idea piacevole e tranquilla legata a un matrimonio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #34 · #68
weeded
/ˈwidəd/
Italiano: selezionati; tolti
Significato: Selezionati e rimossi da un insieme più ampio, come si tolgono erbacce.
Esempio: Now there were only the well-bound, little-read English Classics, which were weeded out of her father’s library to fill up the small book-shelves in the drawing-room.
Esempio in italiano: Ora c'erano soltanto i classici inglesi, ben rilegati ma poco letti, che erano stati stralciati dalla biblioteca del padre per riempire i piccoli scaffali del salotto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #81
weeping
/ˈwiːpɪŋ/
Italiano: piangere
Significato: Piangere, piangere.
Esempio: “I ask Thee for a thoughtful love, Through constant watching wise, To meet the glad with joyful smiles, And to wipe the weeping eyes; And a heart at leisure from itself To soothe and sympathise.” ANON.
Esempio in italiano: «Ti chiedo un amore pensoso, / Attraverso una vigilanza costante e saggia, / Per incontrare i lieti con sorrisi gioiosi, / E asciugare gli occhi che piangono; / E un cuore libero da se stesso / Per confortare e compatire.» ANONIMO.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #224
weightiest
/ˈweɪtiɪst/
Italiano: importante; grave; pesante
Significato: Serio e importante, oppure pesante da trasportare.
Esempio: It is not pretence of doing God the greatest service, or performing the weightiest duty, that will excuse the least sin, though that sin capacitated or gave us the opportunity for doing that duty.
Esempio in italiano: Non è il pretesto di rendere a Dio il servizio più grande, o di compiere il dovere più gravoso, che scuserà il minimo peccato, sebbene quel peccato ti abbia dato la capacità o l'occasione di compiere quel dovere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #174
welled
/weld/
Italiano: affiorò
Significato: Apparve o si manifestò come un flusso.
Esempio: She leant back and shut her eyes, and the tears welled forth, and hung glittering for an instant on the shadowing eyelashes before rolling slowly down her cheeks, and dropping, unheeded, on her dress.
Esempio in italiano: Si appoggiò allo schienale e chiuse gli occhi, e le lacrime sgorgarono, e rimasero un istante scintillanti sulle ciglia ombreggianti prima di rotolare lentamente giù per le guance, e cadere, inosservate, sul suo vestito.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #322
whereon
/wɛrˈɑn/
Italiano: sui quali
Significato: Sopra i quali compare qualcosa.
Esempio: He was climbing up some tree of fabulous height to reach the branch whereon was slung her bonnet: he was falling and she was struggling to save him, but held back by some invisible powerful hand.
Esempio in italiano: Egli si arrampicava su un albero di altezza favolosa per raggiungere il ramo a cui era appesa la sua cuffia: cadeva, e lei lottava per salvarlo, ma trattenuta da qualche mano invisibile e potente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #234
whiles
/waɪlz/
Italiano: di tanto in tanto
Significato: A intervalli, con pause tra un'attività e l'altra.
Esempio: These two last, crying between whiles, wondered how the young lady could keep up so this last day, and settled it between them that she was not likely to care much for Helstone, having been so long in London.
Esempio in italiano: Queste due ultime, piangendo a tratti, si chiedevano come la signorina potesse reggere così bene in quest'ultimo giorno, e stabilirono fra loro che probabilmente non le importava molto di Helstone, essendo stata così a lungo a Londra.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #310
whirl
/wɜːrl/
Italiano: vortice; turbinio
Significato: Movimento vorticoso; figuratamente, rapido susseguirsi confuso di pensieri.
Esempio: Her mother came into the room before this whirl of thoughts was adjusted into anything like order.
Esempio in italiano: Sua madre entrò nella stanza prima che questo turbine di pensieri si fosse composto in qualcosa di simile all'ordine.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #154
whirled
/wɜːrld/
Italiano: roteò; vorticò
Significato: Furono trasportati rapidamente, come trascinati da un movimento vorticoso.
Esempio: Quick they were whirled over long, straight, hopeless streets of regularly-built houses, all small and of brick.
Esempio in italiano: Rapidamente furono trascinati oltre lunghe, diritte, disperate strade di case regolarmente costruite, tutte piccole e di mattoni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #333
whirling
/ˈwɜːrlɪŋ/
Italiano: girando; roteando
Significato: In rapido movimento vorticoso; figuratamente, frenetico e pieno di attività.
Esempio: London life is too whirling and full to admit of even an hour of that deep silence of feeling which the friends of Job showed, when “they sat with him on the ground seven days and seven nights, and none spake a word unto him; for they saw that his grief was very great.”
Esempio in italiano: La vita di Londra è troppo vorticosa e piena per ammettere anche solo un'ora di quel profondo silenzio del sentimento che mostrarono gli amici di Giobbe, quando «sedettero con lui in terra sette giorni e sette notti, e nessuno gli rivolse parola; perché vedevano che il suo dolore era grandissimo.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #327
whirlwind
/ˈwɜːrlwɪnd/
Italiano: vortice di vento; turbine
Significato: Vento forte che gira rapidamente in cerchio.
Esempio: Whenever I have seen you lately, you have been carried away by a whirlwind of some other person’s making.”
Esempio in italiano: Ogni volta che vi ho vista di recente, eravate trascinata via da un turbine causato da qualcun altro.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #31 · #32
Testo Integrale: #31 · #32
whispered
/ˈwɪspərd/
Italiano: sussurrare
Significato: Parlò molto piano, in modo che poche persone potessero sentire.
Esempio: They had been talking about wedding dresses and wedding ceremonies; and Captain Lennox, and what he had told Edith about her future life at Corfu, where his regiment was stationed; and the difficulty of keeping a piano in good tune (a difficulty which Edith seemed to consider as one of the most formidable that could befall her in her married life), and what gowns she should want in the visits to Scotland, which would immediately succeed her marriage; but the whispered tone had latterly become more drowsy; and Margaret, after a pause of a few minutes, found, as she fancied, that in spite of the buzz in the next room, Edith had rolled herself up into a soft ball of muslin and ribbon, and silken curls, and gone off into a peaceful little after-dinner nap.
Esempio in italiano: Avevano parlato di abiti da sposa e di cerimonie nuziali; e del capitano Lennox, e di ciò che le aveva raccontato riguardo alla sua futura vita a Corfù, dove era di stanza il suo reggimento; e della difficoltà di tenere un pianoforte ben accordato (difficoltà che Edith sembrava considerare una delle più formidabili che potessero capitarle nella vita coniugale), e di quali abiti le sarebbero occorsi per le visite in Scozia che avrebbero seguito subito il matrimonio; ma il tono sussurrato si era fatto via via più sonnolento; e Margaret, dopo una pausa di qualche minuto, si accorse, come le parve, che nonostante il vocio proveniente dalla stanza accanto, Edith si era arrotolata in una morbida palla di mussolina, nastri e riccioli di seta, ed era scivolata in un tranquillo sonnellino dopo cena.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #9 · #234
who'll
/huːl/
Italiano: chi va
Significato: Contrazione inglese di who will, chi seguito da un verbo al futuro.
Esempio: “Indeed, ma’am, I’m sure it will be your death before long, and then I know who’ll—stay!
Esempio in italiano: «Davvero, signora, sono certa che sarà la vostra morte prima di molto, e allora so bene chi — fermatevi!
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #384
Testo Integrale: #384
wight
/waɪt/
Italiano: Wight
Significato: Isola al largo della costa meridionale dell’Inghilterra.
Esempio: Once a year, there was a long discussion between her aunt and Edith as to whether they should go to the Isle of Wight, abroad, or to Scotland; but at such times Margaret herself was secure of drifting, without any exertion of her own, into the quiet harbour of home.
Esempio in italiano: Una volta l'anno vi era una lunga discussione fra la zia ed Edith su se andare all'Isola di Wight, all'estero, o in Scozia; ma anche in quelle occasioni Margaret era certa di scivolare, senza alcuno sforzo da parte sua, nel quieto porto di casa.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #293
Testo Integrale: #293
willed
/wɪld/
Italiano: dotato di volontà; deciso
Significato: Elemento di strong-willed, che significa dotato di una volontà forte e determinata.
Esempio: But she was spoiled, easy-going, and not very strong-willed, so when her mother ordered special seasonal dishes for the dinner, she gave in.
Esempio in italiano: Ma era viziata, accomodante e non molto forte di carattere, così quando sua madre ordinò piatti speciali di stagione per la cena, cedette.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #10
wilt
/wɪlt/
Italiano: vuoi
Significato: Forma antica di will usata con thou, riferita alla persona cui si parla.
Esempio: “When thou canst no longer continue in thy work without dishonour to God, discredit to religion, foregoing thy integrity, wounding conscience, spoiling thy peace, and hazarding the loss of thy salvation; in a word, when the conditions upon which thou must continue (if thou wilt continue) in thy employments are sinful, and unwarranted by the word of God, thou mayest, yea, thou must believe that God will turn thy very silence, suspension, deprivation, and laying aside, to His glory, and the advancement of the Gospel’s interest.
Esempio in italiano: «Quando tu non possa più proseguire nel tuo lavoro senza disonore verso Dio, discredito verso la religione, rinunciando alla tua integrità, ferendo la coscienza, guastando la tua pace, e rischiando la perdita della tua salvezza; in una parola, quando le condizioni alle quali devi continuare (se vuoi continuare) nel tuo ufficio sono peccaminose, e non garantite dalla parola di Dio, tu puoi, anzi devi credere che Dio volgerà il tuo stesso silenzio, sospensione, privazione, e messa da parte, alla Sua gloria, e all'avanzamento dell'interesse del Vangelo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #174
winced
/wɪnst/
Italiano: sussultò
Significato: Fece un piccolo movimento per il dolore o la paura.
Esempio: Margaret did not quite like this speech; she winced away from it more, from remembering former occasions on which he had tried to lead her into a discussion (in which he took the complimentary part) about her own character and ways of going on.
Esempio in italiano: A Margaret quel discorso non piacque del tutto; ne rifuggì ancor più ricordando occasioni precedenti in cui lui aveva cercato di trascinarla in una discussione (nella quale assumeva la parte del complimentoso) sul suo carattere e sui suoi modi di comportarsi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #38
windowed
/ˈwɪndoʊd/
Italiano: con molte finestre
Significato: Dotato di finestre; in many-windowed, con molte finestre.
Esempio: Here and there a great oblong many-windowed factory stood up, like a hen among her chickens, puffing out black “unparliamentary” smoke, and sufficiently accounting for the cloud which Margaret had taken to foretell rain.
Esempio in italiano: Qua e là si ergeva una grande fabbrica oblunga dalle molte finestre, come una chioccia in mezzo ai suoi pulcini, sbuffando fumo nero e «non parlamentare», e spiegando a sufficienza la nuvola che Margaret aveva scambiato per presagio di pioggia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #333
winking
/ˈwɪŋkɪŋ/
Italiano: strizzando l'occhio
Significato: Chiudendo e riaprendo rapidamente gli occhi, anche per reagire alla luce.
Esempio: Almost immediately, Edith came in from the back drawing-room, winking and blinking her eyes at the stronger light, shaking back her slightly-ruffled curls, and altogether looking like the Sleeping Beauty just startled from her dreams.
Esempio in italiano: Quasi subito Edith entrò dal salottino interno, strizzando e sbattendo gli occhi per la luce più forte, scuotendo indietro i riccioli leggermente scomposti, e assomigliando in tutto e per tutto alla Bella Addormentata appena strappata dai suoi sogni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #24
wintry
/ˈwɪntri/
Italiano: invernale
Significato: Freddo, cupo o tipico dell’inverno.
Esempio: It was all the darker from contrast with the pale gray-blue of the wintry sky; for in Heston there had been the earliest signs of frost.
Esempio in italiano: Era tanto più scura per contrasto con il pallido grigio-azzurro del cielo invernale; poiché a Heston vi erano stati i primissimi segni di gelo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #333
wiping
/ˈwaɪpɪŋ/
Italiano: asciugare
Significato: Strofinare qualcosa per renderlo pulito o asciutto.
Esempio: But when she heard her father’s step on the gravel outside, she started up, and hastily shaking her heavy black hair back, and wiping a few tears away that had come on her cheeks she knew not how, she went out to open the door for him.
Esempio in italiano: Ma quando udì il passo del padre sulla ghiaia fuori, balzò su, e scuotendo in fretta all'indietro i pesanti capelli neri, e asciugandosi alcune lacrime che le erano venute sulle guance senza che sapesse come, uscì ad aprirgli la porta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #316
wiser
/ˈwaɪzər/
Italiano: saggio
Significato: Ha piu' buon senso di qualcun altro.
Esempio: Still there were some wiser parents; and some who had sense enough to perceive their own deficiencies, and strive to remedy them.
Esempio in italiano: Eppure c'erano genitori più saggi; e alcuni che avevano abbastanza senno da percepire le proprie lacune, e da sforzarsi di rimediarvi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #392
Testo Integrale: #392
wistfully
/ˈwɪstfəli/
Italiano: con nostalgia
Significato: Con desiderio intenso accompagnato da tristezza o nostalgia.
Esempio: She must be told though, now,” said he, looking wistfully at his daughter.
Esempio in italiano: Deve però essere informata, ora», disse egli, guardando con struggimento sua figlia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #185
withheld
/wɪðˈheld/
Italiano: trattenne; tratteneva
Significato: Non concesse o trattenne qualcosa che avrebbe potuto dare.
Esempio: “I think you have made the tints on the thatch too dark, have you not?” as he returned Margaret’s to her, and held out his hand for Mr. Lennox’s, which was withheld from him one moment, no more.
Esempio in italiano: «Credo che abbiate reso le tinte del tetto di paglia troppo scure, non è vero?» disse, restituendo a Margaret il suo, e porgendo la mano per quello del signor Lennox, che gli fu trattenuto per un istante, non di più.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #114
wonted
/ˈwɔːntɪd/
Italiano: abituale; consueto
Significato: Normale e abituale, come se fosse sempre stato così.
Esempio: As year by year the labourer tills His wonted glebe, or lops the glades; And year by year our memory fades From all the circle of the hills.” TENNYSON.
Esempio in italiano: Come anno dopo anno il bracciante ara il suo campo consueto, o pota le radure; e anno dopo anno il nostro ricordo sbiadisce da tutta la cerchia dei colli.» TENNYSON.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #309
wooded
/ˈwʊdɪd/
Italiano: alberato; coperto di alberi
Significato: Coperto di alberi o situato in una zona boscosa.
Esempio: “By the soft green light in the wooded glade, On the banks of moss where your childhood played, By the house tree through which your eyes First looked in love to the summer sky.” MRS. HEMANS
Esempio in italiano: “Per la dolce luce verde nella radura boscosa, sulle rive di muschio dove giocava la tua infanzia, per l’albero di casa attraverso il quale i tuoi occhi guardarono per primi con amore verso il cielo d’estate.” MRS. HEMANS
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #66
woodlands
/ˈwʊdləndz/
Italiano: boschi
Significato: Terreni coperti da alberi, come le foreste.
Esempio: She had learnt drawing with Edith; and she had sufficiently regretted, during the gloom of the bad weather, her idle revelling in the beauty of the woodlands, while it had yet been fine, to make her determined to sketch what she could before winter fairly set in.
Esempio in italiano: Aveva imparato a disegnare insieme a Edith; e si era abbastanza rammaricata, durante la tetraggine del brutto tempo, del proprio ozioso godersi la bellezza dei boschi mentre era ancora bello, tanto da farla decidere di schizzare quel che poteva prima che l'inverno si stabilisse davvero.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #83
wooed
/wuːd/
Italiano: corteggiò
Significato: Cercò di conquistare l'affetto o l'interesse di qualcuno.
Esempio: “Wooed and married and a’.”
Esempio in italiano: «Corteggiata e sposata, ed ecco fatto.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #7
Testo Integrale: #7
worldly
/ˈwɜːrldli/
Italiano: mondano
Significato: Appartenente alla vita ordinaria e non alla religione.
Esempio: “You should make allowances for the mortification, not only of a lover, Margaret, but of a man not given to romance in general—prudent, worldly, as some people call me—who has been carried out of his usual habits by the force of a passion—well, we will say no more of that; but in the one outlet which he has formed for the deeper and better feelings of his nature, he meets with rejection and repulse.
Esempio in italiano: «Dovreste fare le dovute concessioni alla mortificazione, non solo di un innamorato, Margaret, ma di un uomo per nulla incline al romanticismo in generale — prudente, mondano, come alcuni mi chiamano — che è stato tratto fuori dalle sue abitudini consuete dalla forza di una passione — bene, non ne parleremo più; ma nell'unico sfogo che si era formato per i sentimenti più profondi e migliori della sua natura, incontra rifiuto e ripulsa.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #148
Testo Integrale: #145 · #148
worsted
/ˈwʊstɪd/
Italiano: lana pettinata
Significato: Lana liscia e resistente, filata per formare un gomitolo o un tessuto.
Esempio: Margaret was preparing her mother’s worsted work, and rather shrinking from the thought of the long evening, and wishing bed-time were come that she might go over the events of the day again.
Esempio in italiano: Margaret stava preparando il lavoro di lana di sua madre, e rifuggiva piuttosto dal pensiero della lunga serata, augurandosi che fosse già l'ora di andare a letto, così da poter ripercorrere gli eventi della giornata ancora una volta.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #155
Testo Integrale: #155
wounding
/ˈwundɪŋ/
Italiano: ferendo
Significato: Ferire il corpo o i sentimenti di qualcuno.
Esempio: “When thou canst no longer continue in thy work without dishonour to God, discredit to religion, foregoing thy integrity, wounding conscience, spoiling thy peace, and hazarding the loss of thy salvation; in a word, when the conditions upon which thou must continue (if thou wilt continue) in thy employments are sinful, and unwarranted by the word of God, thou mayest, yea, thou must believe that God will turn thy very silence, suspension, deprivation, and laying aside, to His glory, and the advancement of the Gospel’s interest.
Esempio in italiano: «Quando tu non possa più proseguire nel tuo lavoro senza disonore verso Dio, discredito verso la religione, rinunciando alla tua integrità, ferendo la coscienza, guastando la tua pace, e rischiando la perdita della tua salvezza; in una parola, quando le condizioni alle quali devi continuare (se vuoi continuare) nel tuo ufficio sono peccaminose, e non garantite dalla parola di Dio, tu puoi, anzi devi credere che Dio volgerà il tuo stesso silenzio, sospensione, privazione, e messa da parte, alla Sua gloria, e all'avanzamento dell'interesse del Vangelo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #174
wracke
/ræk/
Italiano: naufragio
Significato: Nave distrutta o abbandonata dopo un incidente.
Esempio: “Cast me upon some naked shore, Where I may tracke Only the print of some sad wracke, If thou be there though the seas roare, I shall no gentler calm implore.” HABINGTON.
Esempio in italiano: «Gettatemi su una spiaggia spoglia, dove io possa scorgere solo l'impronta di un triste naufragio; se tu sei là, per quanto ruggisca il mare, non implorerò calma più dolce.» HABINGTON.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #151
wreaths
/riːðz/
Italiano: ghirlande; volute
Significato: Ghirlande di fiori o foglie; anche volute o anelli di fumo o nebbia.
Esempio: Margaret and Dixon had been at work two days, unpacking and arranging, but everything inside the house still looked in disorder; and outside a thick fog crept up to the very windows, and was driven in to every open door in choking white wreaths of unwholsome mist.
Esempio in italiano: Margaret e Dixon lavoravano già da due giorni, disfacendo bagagli e sistemando, ma tutto, dentro casa, appariva ancora in disordine; e fuori una fitta nebbia strisciava fin sotto le finestre, e veniva sospinta dentro ogni porta aperta in soffocanti spire bianche di miasma malsano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #380
wrench
/rɛntʃ/
Italiano: strappare con forza
Significato: Tirare o torcere qualcosa con forza e all’improvviso.
Esempio: She took her mind away with a wrench from the recollection of the past to the bright serene contemplation of the hopeful future.
Esempio in italiano: Ella distolse la mente con uno strappo dal ricordo del passato, per volgerla alla luminosa e serena contemplazione del futuro pieno di speranza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #68
wrenched
/rɛntʃt/
Italiano: strappò con forza; si slogò
Significato: Strappò o allontanò con forza e bruscamente, anche in senso figurato.
Esempio: Railroad time inexorably wrenched them away from lovely, beloved Helstone, the next morning.
Esempio in italiano: L'orario del treno li strappò inesorabilmente, la mattina dopo, dall'amata, incantevole Helstone.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #322
yearning
/ˈjɜːrnɪŋ/
Italiano: desiderio impaziente
Significato: Forte desiderio di fare qualcosa mentre non si può.
Esempio: Margaret’s heart felt more heavy than she could ever have thought it possible in going to her own dear home, the place and the life she had longed for for years—at that time of all times for yearning and longing, just before the sharp senses lose their outlines in sleep.
Esempio in italiano: Il cuore di Margaret si sentiva più pesante di quanto avrebbe mai creduto possibile nell'andare verso la sua cara casa, il luogo e la vita che aveva desiderato per anni — in quel momento fra tutti i momenti più propizio ad anelare e desiderare, proprio prima che i sensi acuti perdano i loro contorni nel sonno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #68
zest
/zɛst/
Italiano: gusti
Significato: Piaceri intensi nel fare o assaggiare qualcosa; qui sapori particolari.
Esempio: Mr. Lennox looked more at her than at the pears; but her father, inclined to cull fastidiously the very zest and perfection of the hour he had stolen from his anxiety, chose daintily the ripest fruit, and sat down on the garden bench to enjoy it at his leisure.
Esempio in italiano: Il signor Lennox guardava più lei che le pere; ma suo padre, incline a cogliere con scelta meticolosa il puro succo e la perfezione dell'ora che aveva rubato alla propria ansia, scelse con delicatezza il frutto più maturo, e si sedette sulla panchina del giardino per gustarlo con comodo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #127
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Glossario culturale
Indice del glossario
Bandmaster
/ˈbændmɑːstə/
Forma italiana: Capobanda
Contesto culturale e importanza storica
Un capobanda dirige una banda musicale, soprattutto militare, di ottoni o da parata. Il ruolo comprende dirigere le esecuzioni, far provare i musicisti e scegliere o arrangiare la musica. Il titolo evoca spesso parate pubbliche, cerimonie militari e concerti cittadini.
Inglese: A bandmaster directs a musical band, especially a military, brass, or marching band. The role includes leading performances, rehearsing musicians, and choosing or arranging music. The title often evokes public parades, military ceremonies, and town concerts.
Esempio: Her husband had drill to attend, and she, the most musical officer’s wife there, had to copy new popular tunes from the latest English music for the bandmaster.
Esempio in italiano: Suo marito aveva le esercitazioni militari da seguire, e lei, la moglie di ufficiale più musicale del posto, doveva copiare i nuovi motivi popolari dell’ultima musica inglese per il direttore della banda.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #390
Testo Integrale: #390
Beurré
/bɜːˈreɪz/
Forma italiana: Beurré
Contesto culturale e importanza storica
Beurré significa burroso in francese e compare nei nomi di varietà di pere dalla polpa morbida e fondente. Appartiene all'orticoltura europea e ai cataloghi di frutta. Descrive la consistenza, non una specie distinta di pera.
Inglese: Beurré is French for buttery and is used in names of pear varieties known for soft, melting flesh. The term belongs to European horticulture and fruit catalogues. It describes texture rather than a separate species of pear.
Esempio: "There are a few brown beurrés against the south wall that are worth all foreign fruits and preserves.
Esempio in italiano: "Ci sono alcune belle pere brune contro il muro esposto a sud, che valgono più di tutti i frutti e le conserve straniere.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #123
Testo Integrale: #123
Calico
/ˈkælɪkoʊ/
Forma italiana: Calicò
Contesto culturale e importanza storica
Calico indica tessuto di cotone storicamente legato al commercio dei tessuti indiani. Qui compare in balle e nel composto calico-printers, stampatori di cotone. La stoffa può essere destinata alla stampa, senza essere già stampata.
Inglese: Calico is cotton cloth associated historically with the Indian cotton trade. Here it appears in bales and in the compound calico-printers. The cloth can be the material awaiting printing; a printed pattern is not required in every occurrence.
Esempio: Here every van, wagon, and truck carried cotton, either raw in bags or woven into bales of calico.
Esempio in italiano: Qui ogni furgone, carro e camion trasportava cotone, grezzo in sacchi oppure tessuto in balle di calicò.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #333
Testo Integrale: #333
Carsington
/ˈkɑːrsɪŋtən/
Forma italiana: Carsington
Contesto culturale e importanza storica
Carsington è un villaggio del Derbyshire, Inghilterra, presso il Peak District, storicamente legato a una parrocchia agricola e oggi vicino al bacino di Carsington Water; funziona come toponimo.
Inglese: Carsington is a village in Derbyshire, England, near the Peak District. It is historically associated with an agricultural parish and now lies near Carsington Water reservoir. The word functions as a place name.
Esempio: “It was written by Mr. Oldfield, the minister of Carsington in Derbyshire, more than a hundred and sixty years ago.
Esempio in italiano: “Furono scritti dal signor Oldfield, ministro di Carsington nel Derbyshire, più di centosessant’anni fa.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #173
Testo Integrale: #173
Delhi
/ˈdɛli/
Forma italiana: Delhi
Contesto culturale e importanza storica
Città e regione urbana storica dell'India settentrionale; Nuova Delhi, al suo interno, è la capitale dell'India.
Inglese: Delhi is a city in northern India. In the conversation about Edith’s Indian shawls, its name identifies a geographical origin or recognized kind of shawl. The question concerns their lovely little borders, not an administrative history of the city.
Esempio: Delhi ones, with the lovely little borders?”
Esempio in italiano: Di Delhi, con quei bei bordi?”
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #13
Testo Integrale: #13
Domville
/ˈdɒmvɪlz/
Forma italiana: Domville
Contesto culturale e importanza storica
Domville è il cognome di Mary Domville. Margaret pensa al figlioletto di Mary che attenderà le sue visite dopo la partenza dal villaggio. Il nome identifica una famiglia tra i suoi amici della parrocchia, senza fornire qui altri dati biografici.
Inglese: Domville is Mary Domville’s surname. Margaret thinks of Mary’s young son waiting for her visits after she leaves the village. The name identifies a family among her parish friends; the text supplies no further biography here.
Esempio: Mary Domville’s little crippled boy would crawl to the door and wait for her through the forest, but she would not come.
Esempio in italiano: Il figlioletto storpio di Mary Domville sarebbe strisciato fino alla porta e l’avrebbe aspettata attraverso la foresta, ma lei non sarebbe venuta.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #225
Testo Integrale: #225
Master
/ˈmeɪstər/
Forma italiana: padrone; maestro; titolo per ragazzo
Contesto culturale e importanza storica
Master può indicare un datore di lavoro, il capo maschile di una casa o un insegnante. Come titolo può precedere il nome di un ragazzo. Master è la grafia standard, distinta da varianti dialettali come maister e dal verbo mastering.
Inglese: Master can name an employer, a man with household authority, or a teacher. As a title, Master can precede a boy’s name. The standard word is master; dialect forms such as maister are separate spellings, and the verb mastering has a different grammatical role.
Esempio: Master Frederick had been her favorite and pride, and each week she arranged his room with careful tenderness, as if he might come home that very evening.
Esempio in italiano: Il signorino Frederick era stato il suo prediletto e il suo orgoglio, e ogni settimana sistemava la sua stanza con tenera cura, come se potesse tornare a casa quella sera stessa.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #81 · #274 · #277 · #279
Testo Integrale: #81 · #134 · #274 · #277 · #279
Masters
/ˈmiːstərz/
Forma italiana: padroni
Contesto culturale e importanza storica
Masters è il plurale di master e può indicare datori di lavoro, proprietari o uomini che esercitano autorità. Measters è una grafia dialettale presente nella letteratura regionale. Nella storia industriale, i lavoratori chiamavano spesso masters i proprietari o i dirigenti delle fabbriche.
Inglese: Masters is the plural of master and can mean employers, owners, or men with authority. Measters is a dialect spelling found in regional literature. In industrial history, workers often used masters for factory owners or managers.
Esempio: When Margaret had been here before, she had brought down with her a great box of books, recommended by masters or governess, and had found the summer’s day all too short to get through the reading she had to do before her return to town.
Esempio in italiano: Quando Margaret era stata qui in precedenza, aveva portato con sé una grande cassa di libri, raccomandati dai maestri o dalla governante, e aveva trovato la giornata estiva fin troppo corta per portare a termine le letture che doveva fare prima del ritorno in città.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #81
Mistress
/ˈmɪstrəsɪz/
Forma italiana: Padrona
Contesto culturale e importanza storica
La padrona storicamente aveva diversi sensi, tra cui una donna con autorità sui servi o una famiglia. Potrebbe anche significare un'insegnante femminile o la controparte femminile del maestro in alcune impostazioni. Un senso moderno separato denota una donna coinvolta con qualcuno sposato con un'altra persona, quindi il contesto è essenziale.
Inglese: Mistress historically had several senses, including a woman with authority over servants or a household. It could also mean a female teacher or the female counterpart of master in some settings. A separate modern sense denotes a woman involved with someone married to another person, so context is essential.
Esempio: You will wake your mistress.
Esempio in italiano: Sveglierai la tua padroncina.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #17 · #275 · #277 · #281 · #283
Testo Integrale: #17 · #275 · #277 · #281 · #283
Mohammedan
/məˈhɒmɪdən/
Forma italiana: musulmano
Contesto culturale e importanza storica
Mohammedan è un termine inglese più antico per un musulmano o qualcosa che riguarda l'Islam. Ora è generalmente evitato perché può implicare che i musulmani adorano Muhammad, mentre i musulmani adorano Dio. Musulmani e islamici sono i soliti termini moderni.
Inglese: Mohammedan is an older English term for a Muslim or something relating to Islam. It is now generally avoided because it can imply that Muslims worship Muhammad, whereas Muslims worship God. Muslim and Islamic are the usual modern terms.
Esempio: It seemed as strange as if her father were about to turn Mahometan.
Esempio in italiano: Sembrava strano quanto se suo padre stesse per farsi maomettano.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #169
Testo Integrale: #169
Porringer
/ˈpɒrɪndʒərz/
Forma italiana: scodella con manici
Contesto culturale e importanza storica
Un porringer è una piccola scodella poco profonda, spesso con uno o due manici piatti. Vi si servivano brodo, porridge o altri cibi simili. Qui Margaret portava piccole scodelle di brodo al vecchio del villaggio.
Inglese: A porringer is a small shallow bowl, often with one or two flat handles, used for porridge, broth, soup, or similar food. Historical examples were made from pewter, silver, wood, ceramic, or other materials and were common in European and colonial households. Their pierced or decorative handles can help date and identify them. This entry explains the term in its cultural, historical, or linguistic setting.
Esempio: Old Simon’s rheumatism might be bad and his eyesight worse; there would be no one to go and read to him, and comfort him with little porringers of broth and good red flannel; or if there was, it would be a stranger, and the old man would watch in vain for her.
Esempio in italiano: I reumatismi del vecchio Simon potevano peggiorare e la sua vista indebolirsi ulteriormente; non ci sarebbe stato nessuno ad andare a leggergli e a confortarlo con piccole scodelle di brodo e buona flanella rossa; o se ci fosse stato qualcuno, sarebbe stato un estraneo, e il vecchio avrebbe atteso invano il suo arrivo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #225
Rutlandshire
/ˈrʌtləndʃər/
Forma italiana: Rutlandshire
Contesto culturale e importanza storica
Rutlandshire è un nome antico di Rutland, una piccola contea storica delle Midlands inglesi. La contea è nota per le cittadine di mercato, i paesaggi rurali e Rutland Water. I romanzi d'epoca possono usare la forma più lunga della contea per collocare famiglie e proprietà.
Inglese: Rutlandshire is an older name for Rutland, a small historic county in the English Midlands. The county is known for market towns, rural landscapes, and Rutland Water. Period novels may use the longer county form when locating families and estates.
Esempio: She always remembered the day she had first been hired by Lady Beresford for Sir John’s wards, the lovely Miss Beresfords, the famous beauties of Rutlandshire.
Esempio in italiano: Ricordava sempre il giorno in cui era stata assunta per la prima volta da Lady Beresford per le pupille di Sir John, le graziose signorine Beresford, le celebri bellezze del Rutlandshire.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #81
Testo Integrale: #81
Shopman
/ˈʃɒpmən/
Forma italiana: commesso
Contesto culturale e importanza storica
Shopman è un termine britannico datato per commesso, venditore o dipendente maschio di un negozio. Riflette distinzioni storiche di genere e posizione. Può servire clienti, gestire scorte, tenere conti o aiutare il proprietario. Oggi si usano shop assistant o salesperson.
Inglese: Shopman is a dated British term for a male shop assistant, salesman, or employee in retail premises. It reflects historical language that separated occupations by gender and status. Depending on the setting, he may serve customers, handle stock, keep accounts, or assist the proprietor. Modern English generally uses shop assistant or salesperson.
Esempio: In southern towns, Margaret had seen shopmen standing at their doors when free, enjoying the air and the street.
Esempio in italiano: Nelle città del sud, Margaret aveva visto i commessi stare sulla porta quando erano liberi, godendosi l’aria e la strada.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #330
Testo Integrale: #330
Spinner
/ˈspɪnərz/
Forma italiana: filatore; imprenditore della filatura
Contesto culturale e importanza storica
Spinner può essere il lavoratore che trasforma fibre in filato. Nel romanzo industriale cotton-spinners può designare anche imprenditori del settore, mentre il sindacato rappresenta i lavoratori. La frase e chi parla chiariscono il ruolo.
Inglese: Spinners turn prepared fibre into yarn, by hand or machine. In this industrial novel, the word can refer to spinning workers, as in the union, or more broadly to those engaged in cotton spinning, including manufacturers. The speaker and phrase determine the role.
Esempio: “Well, mamma, I give up the cotton-spinners.
Esempio in italiano: “Bene, mamma, rinuncio ai filatori di cotone.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #262
Testo Integrale: #262
Stansfield
/ˈstænzfiːldz/
Forma italiana: Stansfield
Contesto culturale e importanza storica
Stansfield è il cognome di una famiglia vicina. Mrs. Hale immagina di abitare abbastanza vicino da poterla visitare a piedi. Il plurale inglese Stansfields indica i membri della famiglia.
Inglese: Stansfield is a proper English family name in the story. It can also be a place name in other settings, but surrounding references here identify neighbors. The word should be retained unchanged because it names people rather than an ordinary field or settlement.
Esempio: Then we should be almost close enough to walk to the Stansfields, and the Gormons would surely be within walking distance.”
Esempio in italiano: Allora saremmo quasi abbastanza vicini da poter camminare fino agli Stansfield, e i Gormon sarebbero certamente a distanza di passeggiata.”
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #74
Testo Integrale: #74
Woodcutter
/ˈwʊdkʌtərz/
Forma italiana: Taglialegna
Contesto culturale e importanza storica
I taglialegna abbattono alberi e preparano legname o legna da ardere. Nelle economie rurali il lavoro poteva essere stagionale e affiancato all’agricoltura; nella silvicoltura moderna può usare macchinari e pratiche regolamentate. In alcuni contesti woodcutters è vicino a lumberjacks.
Inglese: Woodcutters are workers who fell trees and prepare timber or firewood. In older rural economies, the work could be seasonal and combined with farming; in modern forestry it may involve machinery and regulated practices. The plural identifies a work group rather than a particular craft object. It is close in meaning to lumberjacks in some contexts.
Esempio: The woodcutters have left it in just the right place for the light.
Esempio in italiano: I taglialegna lo hanno lasciato proprio nel punto giusto per la luce.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #105
Testo Integrale: #105
abrupt
/əˈbrʌpt/
Italiano: brusco
Significato: Improvviso o brusco; nei modi, sbrigativo e poco delicato.
Esempio: I have been too abrupt.
Esempio in italiano: Sono stato troppo brusco.
Scheda completa con audio
abstracted
/æbˈstræktɪd/
Italiano: assorto
Significato: Perso nei propri pensieri, senza badare a ciò che accade intorno.
Esempio: Mr. Hale sipped his tea in abstracted silence; Margaret had the responses all to herself.
Esempio in italiano: Il signor Hale sorseggiava il suo tè in un silenzio assorto; Margaret dovette occuparsi da sola di tutte le risposte.
Scheda completa con audio
acclimated
/ˈækləmeɪtɪd/
Italiano: acclimatarsi
Significato: Abituarsi a un luogo o a una situazione nuova.
Esempio: They were mostly of the age when many boys would be still at school, but, according to the prevalent, and, apparently well-founded notions of Milton, to make a lad into a good tradesman he must be caught young, and acclimated to the life of the mill, or office, or warehouse.
Esempio in italiano: Erano per lo più dell'età in cui molti ragazzi sarebbero ancora a scuola, ma, secondo le nozioni diffuse, e apparentemente ben fondate, di Milton, per fare di un giovane un buon commerciante bisognava prenderlo giovane, e abituarlo alla vita della fabbrica, dell'ufficio o del magazzino.
Scheda completa con audio
accords
/əˈkɔːrdz/
Italiano: accordarsi
Significato: Essere in armonia o corrispondere a qualcosa, come parole, desideri o necessità.
Esempio: The idea of stately simplicity accords well with your character.”
Esempio in italiano: L'idea di una solenne semplicità si accorda bene con il vostro carattere.»
Scheda completa con audio
accost
/əˈkɔːst/
Italiano: approccio; saluto
Significato: Modo di avvicinarsi a qualcuno e rivolgergli la parola.
Esempio: Not but what Margaret was repelled by the rough uncourteous manners of these people; not but what she shrunk with fastidious pride from their hail-fellow accost, and severely resented their unconcealed curiosity as to the means and position of any family who lived in Milton, and yet were not engaged in trade of some kind.
Esempio in italiano: Non che Margaret non fosse respinta dai modi rudi e sgarbati di questa gente; non che non rifuggisse, con orgoglio schizzinoso, dal loro modo di rivolgersi a lei da pari a pari, e non risentisse aspramente della loro curiosità sfacciata riguardo ai mezzi e alla posizione di qualsiasi famiglia che vivesse a Milton senza essere impegnata in un qualche genere di commercio.
Scheda completa con audio
ached
/eɪkt/
Italiano: dolere
Significato: Provare un dolore continuo o sordo, fisico oppure emotivo.
Esempio: Her mind and body ached now with the recollection of all she had done and said within the last forty-eight hours.
Esempio in italiano: Mente e corpo le dolevano ora al ricordo di tutto ciò che aveva fatto e detto nelle ultime quarantotto ore.
Scheda completa con audio
aching
/ˈeɪkɪŋ/
Italiano: dolere; soffrire
Significato: Provare un dolore persistente, anche emotivo.
Esempio: They could not understand how her heart was aching all the time, with a heavy pressure that no sighs could lift off or relieve, and how constant exertion for her perceptive faculties was the only way to keep herself from crying out with pain.
Esempio in italiano: Non riuscivano a capire come il suo cuore soffrisse per tutto il tempo, con una pressione greve che nessun sospiro poteva sollevare o alleviare, e come lo sforzo costante delle sue facoltà percettive fosse l'unico modo per trattenersi dal gridare di dolore.
Scheda completa con audio
acquaintances
/əˈkweɪntənsɪz/
Italiano: conoscenti
Significato: Persona conosciuta con cui si ha qualche contatto, senza una stretta amicizia.
Inglese: People one knows but who are not necessarily close friends.
Esempio: But if they came in sorrow and needed comfort in a hard problem like this one, they would feel like strangers in all those homes of close acquaintances, not real friends.
Esempio in italiano: Ma se fossero venute nel dolore e avessero avuto bisogno di conforto in un problema difficile come questo, si sarebbero sentite come estranee in tutte quelle case di semplici conoscenti, non veri amici.
Scheda completa con audio
acutely
/əˈkjuːtli/
Italiano: intensamente
Significato: Con un dolore molto forte.
Esempio: Margaret reproached herself acutely as the cause of his distress.
Esempio in italiano: Margaret si rimproverò acutamente di essere la causa della sua angoscia.
Scheda completa con audio
adjourn
/əˈdʒɜːrn/
Italiano: trasferirsi; spostarsi
Significato: Spostarsi in un'altra stanza o in giardino per continuare lì.
Esempio: “I propose that we adjourn into the garden, and eat them there,” said Mr. Lennox.
Esempio in italiano: «Propongo che ci trasferiamo in giardino, e le mangiamo là» disse il signor Lennox. «Nulla è così delizioso quanto affondare i denti nel frutto croccante e succoso, caldo e profumato dal sole.
Scheda completa con audio
admirable
/ˈædmərəbəl/
Italiano: ammirevole
Significato: Meritano rispetto e lode.
Esempio: The cook and Charlotte worked away with willing arms and stout hearts at all the moving and packing; and as far as that went, Margaret’s admirable sense enabled her to see what was best, and to direct how it should be done.
Esempio in italiano: La cuoca e Charlotte lavoravano con braccia volenterose e cuori saldi a tutto il trasloco e l'imballaggio; e per quanto riguardava quello, l'ammirevole buon senso di Margaret le permetteva di vedere cosa fosse meglio, e di dirigere come andasse fatto.
Scheda completa con audio
admirably
/ˈædmərəbli/
Italiano: ammirevolmente
Significato: In modo eccellente e meritevole di ammirazione.
Esempio: Margaret made a plate for the pears out of a beet-root leaf, which threw up their brown gold colour admirably.
Esempio in italiano: Margaret fece un piatto per le pere con una foglia di barbabietola, che ne esaltava mirabilmente il colore bruno-dorato.
Scheda completa con audio
admiring
/ədˈmaɪərɪŋ/
Italiano: ammirando; che ammira
Significato: Mostrando che pensi che qualcuno sia molto bravo.
Esempio: “Ah, I knew how you would be amused to find us all so occupied in admiring finery.
Esempio in italiano: «Ah, sapevo bene quanto vi avrebbe divertito trovarci tutte così occupate ad ammirare eleganze.
Scheda completa con audio
adorn
/əˈdɔːrn/
Italiano: adornare; decorare
Significato: Rendere più bello un oggetto o un luogo aggiungendo ornamenti, edifici, statue o immagini.
Esempio: I think myself I have succeeded pretty well in yours.” Mr. Hale had preceded them into the house, while Margaret was lingering to pluck some roses, with which to adorn her morning gown for dinner.
Esempio in italiano: Io stesso credo di essere riuscito piuttosto bene nella vostra.» Il signor Hale li aveva preceduti in casa, mentre Margaret indugiava a cogliere qualche rosa, con cui adornare il suo abito da mattina per il pranzo.
Scheda completa con audio
adventurous
/ədˈventʃərəs/
Italiano: avventuroso
Significato: Audace e disposto ad affrontare imprese rischiose o insolite.
Esempio: The wild adventurous freedom of their life had taken her fancy; she felt inclined to wish them success; she had no fear of them.
Esempio in italiano: La selvaggia libertà avventurosa della loro vita aveva conquistato la sua fantasia; si sentiva propensa ad augurar loro successo; non ne aveva paura.
Scheda completa con audio
affectionate
/əˈfekʃənət/
Italiano: affettuoso
Significato: Mostrando amore caldo e cura per qualcuno.
Esempio: She expressed an affectionate hope that, if the regiment stopped another year at Corfu, Margaret might come out and pay her a long visit.
Esempio in italiano: Esprimeva l'affettuosa speranza che, se il reggimento fosse rimasto un altro anno a Corfù, Margaret potesse venire a farle una lunga visita.
Scheda completa con audio
affliction
/əˈflɪkʃən/
Italiano: afflizione; sofferenza
Significato: Sofferenza, dolore o grave disgrazia.
Esempio: But Dixon was too loyal to desert her in her affliction and downfall (alas, her married life).
Esempio in italiano: Ma Dixon era troppo leale per abbandonarla nella sua afflizione e caduta (ahimè, la sua vita coniugale).
Scheda completa con audio
affrighted
/əˈfraɪtɪd/
Italiano: spaventato
Significato: Che prova paura per qualcosa di terribile.
Esempio: The affrighted girl stole out again on tip-toe, and went and told Mrs. Dixon that Miss Hale was crying as if her heart would break: she was sure she would make herself deadly ill if she went on at that rate.
Esempio in italiano: La ragazza spaventata uscì di nuovo in punta di piedi, e andò a dire alla signora Dixon che la signorina Hale piangeva come se le si spezzasse il cuore: era certa che si sarebbe fatta ammalare mortalmente se avesse continuato così.
Scheda completa con audio
affront
/əˈfrʌnt/
Italiano: affronto
Significato: Atto o frase che mostra mancanza di rispetto intenzionale.
Esempio: Margaret needed all Dixon’s help in action, and silence in words; for, for some time, the latter thought it her duty to show her sense of affront by saying as little as possible to her young lady; so the energy came out in doing rather than in speaking.
Esempio in italiano: Margaret aveva bisogno di tutto l'aiuto di Dixon nell'azione, e del suo silenzio nelle parole; poiché, per un certo tempo, quest'ultima ritenne suo dovere manifestare il proprio risentimento parlando il meno possibile alla sua giovane padrona; così l'energia si sfogò nel fare piuttosto che nel dire.
Scheda completa con audio
afresh
/əˈfrɛʃ/
Italiano: di nuovo; da capo
Significato: Un’altra volta, spesso ricominciando dall’inizio o con energia rinnovata.
Esempio: Margaret was struck afresh by her cousin’s beauty.
Esempio in italiano: Margaret fu colpita di nuovo dalla bellezza della cugina.
Scheda completa con audio
aggrieved
/əˈɡriːvd/
Italiano: offeso
Significato: Che si sente trattato ingiustamente.
Esempio: “I can hardly tell what time it is,” replied Dixon in an aggrieved tone of voice.
Esempio in italiano: «Non saprei dire con precisione che ora sia», rispose Dixon con tono offeso. «Da quando la sua mamma mi ha detto questa terribile notizia, mentre la vestivo per il tè, ho perso ogni cognizione del tempo.
Scheda completa con audio
agitation
/ˌædʒɪˈteɪʃən/
Italiano: agitazione
Significato: Stato di forte turbamento, ansia o inquietudine.
Esempio: In another moment the strong pride that was in her came to conquer her sudden agitation, which she hoped he had not perceived.
Esempio in italiano: Un momento dopo il forte orgoglio che era in lei venne a vincere la sua improvvisa agitazione, che sperava egli non avesse notato.
Scheda completa con audio
agreeable
/əˈɡriːəbəl/
Italiano: gradevole
Significato: Piacevole, accettabile o disposto ad acconsentire.
Esempio: Mr. Grey was particularly agreeable over this farewell dinner, and the gentlemen staid downstairs longer than usual.
Esempio in italiano: Mr. Grey fu particolarmente spiritoso durante questo pranzo d'addio, e i signori rimasero al piano di sotto più a lungo del solito.
Scheda completa con audio
agreeably
/əˈɡriːəbli/
Italiano: piacevolmente
Significato: In modo piacevole, gradito o amichevole.
Esempio: But the evenings were rather difficult to fill up agreeably.
Esempio in italiano: Ma le sere erano piuttosto difficili da riempire in modo piacevole.
Scheda completa con audio
allowances
/əˈlaʊənsɪz/
Italiano: tolleranza; indulgenza
Significato: Comprensione o tolleranza verso i difetti, i limiti o le circostanze di qualcuno.
Esempio: “You should make allowances for the mortification, not only of a lover, Margaret, but of a man not given to romance in general—prudent, worldly, as some people call me—who has been carried out of his usual habits by the force of a passion—well, we will say no more of that; but in the one outlet which he has formed for the deeper and better feelings of his nature, he meets with rejection and repulse.
Esempio in italiano: «Dovreste fare le dovute concessioni alla mortificazione, non solo di un innamorato, Margaret, ma di un uomo per nulla incline al romanticismo in generale — prudente, mondano, come alcuni mi chiamano — che è stato tratto fuori dalle sue abitudini consuete dalla forza di una passione — bene, non ne parleremo più; ma nell'unico sfogo che si era formato per i sentimenti più profondi e migliori della sua natura, incontra rifiuto e ripulsa.
Scheda completa con audio
alteration
/ˌɔːltəˈreɪʃən/
Italiano: cambiamento; modifica
Significato: Cambiamento apportato a qualcosa, alla sua condizione, al suo aspetto, comportamento o suono.
Esempio: Mrs. Hale did not seem to perceive any alteration in her husband’s looks or ways.
Esempio in italiano: Mrs. Hale non sembrava percepire alcun cambiamento nell'aspetto o nei modi del marito.
Scheda completa con audio
amply
/ˈæmpli/
Italiano: ampiamente; in abbondanza
Significato: In misura abbondante o superiore a quella necessaria.
Esempio: Just now I feel as if twenty years’ hard study of law would be amply rewarded by one year of such an exquisite serene life as this—such skies!” looking up—“such crimson and amber foliage, so perfectly motionless as that!” pointing to some of the great forest trees which shut in the garden as if it were a nest.
Esempio in italiano: Proprio ora mi sembra che vent'anni di duro studio del diritto sarebbero ampiamente ricompensati da un solo anno di una vita così squisitamente serena come questa — tali cieli!» guardando in alto — «tale fogliame color cremisi e ambra, così perfettamente immobile come quello!» indicando alcuni dei grandi alberi della foresta che chiudevano il giardino come fosse un nido.
Scheda completa con audio
an't
/ænt/
Italiano: se ciò (in an’t please you, se vi piace)
Significato: Contrazione arcaica di an it, cioè «se ciò»; an’t please you significa «se vi piace».
Esempio: Her mouth was wide; no rosebud that could only open just enough to let out a “yes” and “no,” and “an’t please you, sir.” But the wide mouth was one soft curve of rich red lips; and the skin, if not white and fair, was of an ivory smoothness and delicacy.
Esempio in italiano: Ma quella bocca larga era una morbida curva di ricche labbra rosse; e la pelle, se non bianca e chiara, aveva una levigatezza e una delicatezza d'avorio.
Scheda completa con audio
angered
/ˈæŋɡərd/
Italiano: far arrabbiare; irritare
Significato: Far provare rabbia, irritazione o furore a qualcuno.
Inglese: Made someone angry or became filled with anger.
Esempio: But the thought that the world saw her father as degraded would have upset and angered Mr. Lennox.
Esempio in italiano: Ma il pensiero che il mondo vedesse suo padre come degradato avrebbe sconvolto e fatto arrabbiare il signor Lennox.
Scheda completa con audio
angrily
/ˈæŋɡrɪli/
Italiano: con rabbia
Significato: In un modo che dimostra rabbia.
Esempio: “Yes,” said Mrs. Hale, almost angrily, “but at least the Gormans made carriages for many gentlemen in the county, and had some contact with them.
Esempio in italiano: “Sì,” disse la signora Hale, quasi con rabbia, “ma almeno i Gorman costruivano carrozze per molti gentiluomini della contea, e avevano un qualche contatto con loro.
Scheda completa con audio
annoyance
/əˈnɔɪəns/
Italiano: fastidio; irritazione
Significato: Sensazione di irritazione, disappunto, lieve rabbia, frustrazione o impazienza.
Inglese: A feeling of being slightly angry.
Esempio: While Newton went, muttering in annoyance, to fetch the shawls, Margaret looked around the nursery.
Esempio in italiano: Mentre Newton andava, borbottando seccata, a prendere gli scialli, Margaret si guardò intorno nella stanza.
Scheda completa con audio
anon
/əˈnɑːn/
Italiano: Anonimo
Significato: Abbreviazione di anonymous, usata quando l’autore di una citazione non è noto.
Esempio: “I ask Thee for a thoughtful love, Through constant watching wise, To meet the glad with joyful smiles, And to wipe the weeping eyes; And a heart at leisure from itself To soothe and sympathise.” ANON.
Esempio in italiano: «Ti chiedo un amore pensoso, / Attraverso una vigilanza costante e saggia, / Per incontrare i lieti con sorrisi gioiosi, / E asciugare gli occhi che piangono; / E un cuore libero da se stesso / Per confortare e compatire.» ANONIMO.
Scheda completa con audio
anticipations
/ænˌtɪsəˈpeɪʃənz/
Italiano: aspettative; previsioni
Significato: Idee o speranze su ciò che accadrà in futuro.
Esempio: This life—at least these walks—realised all Margaret’s anticipations.
Esempio in italiano: Questa vita — almeno queste passeggiate — realizzavano tutte le aspettative di Margaret.
Scheda completa con audio
anxiously
/ˈæŋkʃəsli/
Italiano: con ansia
Significato: In modo preoccupato e nervoso.
Esempio: “Do you feel ill, my darling?” asks Mrs. Hale, anxiously, misunderstanding Margaret’s hint of the uncertainty of their stay at Helstone.
Esempio in italiano: «Ti senti male, tesoro mio?» chiede la signora Hale, con ansia, fraintendendo l'accenno di Margaret all'incertezza della loro permanenza a Helstone. «Sei pallida e stanca. È quest'aria umida e malsana.»
Scheda completa con audio
apprehension
/ˌæprɪˈhenʃən/
Italiano: apprensione
Significato: Ansia o paura che qualcosa di brutto possa accadere.
Esempio: She had, however, of late settled upon her own health as a source of apprehension; she had a nervous little cough whenever she thought about it; and some complaisant doctor ordered her just what she desired—a winter in Italy.
Esempio in italiano: Aveva, tuttavia, ultimamente fissato la propria salute come fonte di apprensione; aveva una piccola tosse nervosa ogni volta che ci pensava; e qualche medico compiacente le prescriveva proprio ciò che desiderava — un inverno in Italia.
Scheda completa con audio
apron
/ˈeɪprən/
Italiano: grembiule
Significato: Un pezzo di stoffa indossato sulla parte anteriore dei vestiti per tenerli puliti.
Esempio: Mrs. Hale took off her black silk apron, and smoothed her face.
Esempio in italiano: La signora Hale si tolse il grembiule di seta nera, e si ricompose il viso.
Scheda completa con audio
arbutus
/ɑːrˈbjuːtəs/
Italiano: corbezzolo
Significato: Albero mediterraneo dai fiori chiari e piccoli frutti rossi.
Inglese: An evergreen flowering shrub or small tree; the name is also used for the low plant called trailing arbutus.
Esempio: Then he would watch him go, and the postman would give him a half-respectful, half-friendly shake of the head as he passed the sweet-briar hedge and the big arbutus.
Esempio in italiano: Allora lo guardava allontanarsi, e il postino gli faceva un cenno del capo mezzo rispettoso e mezzo amichevole passando accanto alla siepe di rosa canina e al grande corbezzolo.
Scheda completa con audio
archery
/ˈɑːrtʃəri/
Italiano: tiro con l’arco
Significato: Abilità o sport che consiste nel lanciare frecce con un arco.
Inglese: The skill, sport, or practice of shooting arrows with a bow.
Esempio: "Archery parties, picnics, race balls, hunt balls?"
Esempio in italiano: "Gare di tiro con l’arco, picnic, balli di corsa, balli di caccia?"
Scheda completa con audio
arduous
/ˈɑːrdʒuəs/
Italiano: arduo; faticoso
Significato: Difficile e faticoso, che richiede molto impegno.
Esempio: Her husband had to attend drill, and she, the most musical officer’s wife there, had to copy the new and popular tunes out of the most recent English music, for the benefit of the bandmaster; those seemed their most severe and arduous duties.
Esempio in italiano: Suo marito doveva presenziare alle esercitazioni, e lei, la più musicale tra le mogli degli ufficiali del luogo, doveva copiare le arie nuove e in voga tratte dalla musica inglese più recente, a beneficio del maestro di banda; quelli parevano i loro doveri più severi e ardui.
Scheda completa con audio
Aristides
/ˌærɪˈstaɪdiːz/
Italiano: Aristide
Significato: statista ateniese dell’antichità, detto Aristide il Giusto.
Inglese: An ancient Athenian statesman known as Aristides the Just.
Esempio: Mr. Hale praised Mr. Thornton too much, and this had the usual effect: his listeners began to resist the idea that Aristides should always be called just.
Esempio in italiano: Il signor Hale lodava troppo il signor Thornton, e ciò ebbe l’effetto consueto: i suoi ascoltatori cominciarono a resistere all’idea che Aristide dovesse sempre essere chiamato giusto.
Scheda completa con audio
arrière
/aʁjɛːʁ/
Italiano: seconda intenzione; intenzione nascosta
Significato: Intenzione nascosta dietro ciò che si dice.
Esempio: “She would be up to looking through every speech that a young man made her for the arrière-pensée of a compliment.
Esempio in italiano: «Una vera ragazza di Londra coglierebbe il significato implicito di quella frase» pensò il signor Lennox. «Saprebbe scrutare in ogni parola che un giovane le rivolge, in cerca dell'arrière-pensée di un complimento.
Scheda completa con audio
ascend
/əˈsɛnd/
Italiano: salire
Significato: Andare verso l'alto, salendo lungo un percorso.
Esempio: It seemed to her at the moment, as if the earth was more utterly desolate than if girt in by an iron dome, behind which there might be the ineffaceable peace and glory of the Almighty: those never-ending depths of space, in their still serenity, were more mocking to her than any material bounds could be—shutting in the cries of earth’s sufferers, which now might ascend into that infinite splendour of vastness and be lost—lost for ever, before they reached His throne.
Esempio in italiano: Le parve, in quel momento, che la terra fosse più desolata di quanto lo sarebbe stata cinta da una cupola di ferro, dietro la quale avrebbe potuto esserci l'incancellabile pace e gloria dell'Onnipotente: quelle profondità di spazio senza fine, nella loro immobile serenità, le sembravano più beffarde di qualunque confine materiale, che almeno avrebbe racchiuso i lamenti dei sofferenti della terra, che ora potevano salire in quello splendore infinito di vastità e perdersi — perdersi per sempre, prima di raggiungere il Suo trono.
Scheda completa con audio
ascertain
/ˌæsərˈteɪn/
Italiano: accertare; verificare
Significato: Determinare o scoprire con certezza controllando, osservando o indagando.
Esempio: Mr. Hale had received several letters from Mr. Bell, and one or two from Mr. Thornton, and he was anxious to ascertain at once a good many particulars respecting his position and chances of success there, which he could only do by an interview with the latter gentleman.
Esempio in italiano: Il signor Hale aveva ricevuto diverse lettere dal signor Bell, e una o due dal signor Thornton, ed era ansioso di accertare al più presto un buon numero di particolari riguardo alla sua posizione e alle sue possibilità di successo laggiù, cosa che poteva fare solo con un colloquio con quest'ultimo signore.
Scheda completa con audio
assented
/əˈsɛntɪd/
Italiano: acconsentire
Significato: Essere d’accordo o dare approvazione a qualcosa.
Esempio: It was in this way she began to speak of her own journey to Captain Lennox, who assented, as in duty bound, to all his future mother-in-law said, while his eyes sought Edith, who was busying herself in re-arranging the tea-table, and ordering up all sorts of good things in spite of his assurances that he had dined within the last two hours.
Esempio in italiano: Fu in questo modo che iniziò a parlare del proprio viaggio al capitano Lennox, il quale assentiva, come era suo dovere, a tutto ciò che diceva la sua futura suocera, mentre i suoi occhi cercavano Edith, che si dava da fare a riordinare il tavolo da tè, e a ordinare che venissero portate su ogni sorta di prelibatezze, nonostante le sue assicurazioni di aver cenato entro le ultime due ore.
Scheda completa con audio
assurances
/əˈʃʊrənsɪz/
Italiano: rassicurazione; garanzia
Significato: Affermazione o promessa ferma che dà fiducia e toglie dubbi.
Esempio: It was in this way she began to speak of her own journey to Captain Lennox, who assented, as in duty bound, to all his future mother-in-law said, while his eyes sought Edith, who was busying herself in re-arranging the tea-table, and ordering up all sorts of good things in spite of his assurances that he had dined within the last two hours.
Esempio in italiano: Fu in questo modo che iniziò a parlare del proprio viaggio al capitano Lennox, il quale assentiva, come era suo dovere, a tutto ciò che diceva la sua futura suocera, mentre i suoi occhi cercavano Edith, che si dava da fare a riordinare il tavolo da tè, e a ordinare che venissero portate su ogni sorta di prelibatezze, nonostante le sue assicurazioni di aver cenato entro le ultime due ore.
Scheda completa con audio
astonished
/əˈstɑːnɪʃt/
Italiano: sorpreso; stupito
Significato: Molto sorpreso da qualcosa di inatteso, talvolta senza riuscire a reagire.
Esempio: She threw down her music, and rushed out of the room, leaving Margaret standing confused and blushing to explain to the astonished guests what vision had shown itself to cause Edith’s sudden flight.
Esempio in italiano: Gettò via lo spartito, e si precipitò fuori dalla stanza, lasciando Margaret confusa e arrossente a dover spiegare agli ospiti stupiti quale visione si fosse mostrata per causare la fuga improvvisa di Edith.
Scheda completa con audio
astonishment
/əˈstɑːnɪʃmənt/
Italiano: stupore; meraviglia
Significato: Forte sorpresa di fronte a qualcosa di inatteso, talvolta mista ad ammirazione o timore.
Esempio: Edith’s astonishment and her Aunt Shaw’s dismay would have to be met bravely, when their letters came.
Esempio in italiano: Lo stupore di Edith e lo sgomento della zia Shaw avrebbero dovuto essere affrontati con coraggio, quando fossero arrivate le loro lettere.
Scheda completa con audio
asunder
/əˈsʌndər/
Italiano: separato; distante
Significato: Separato o distante da qualcos’altro.
Esempio: They started asunder in the full consciousness of all that was before them.
Esempio in italiano: Si separarono di scatto, nella piena consapevolezza di tutto ciò che li attendeva.
Scheda completa con audio
atrocious
/əˈtroʊʃəs/
Italiano: pessimo; di qualità atroce
Significato: Estremamente brutto o di qualità molto bassa.
Esempio: The front room down-stairs is to be your study and our dining-room (poor papa!), for you know, we settled mamma is to have as cheerful a sitting-room as we can get; and that front room up-stairs, with the atrocious blue and pink paper and heavy cornice, had really a pretty view over the plain, with a great bend of river, or canal, or whatever it is, down below.
Esempio in italiano: La stanza davanti, al pianterreno, sarà il tuo studio e la nostra sala da pranzo (povero papà!), poiché sai, abbiamo stabilito che la mamma debba avere il salotto più allegro che si possa trovare; e quella stanza davanti al piano di sopra, con l'atroce carta azzurra e rosa e la pesante cornice, aveva davvero una bella vista sulla pianura, con una grande ansa del fiume, o canale, o qualunque cosa sia, laggiù in basso.
Scheda completa con audio
auditors
/ˈɔːdɪtərz/
Italiano: ascoltatore; pubblico
Significato: Persona o gruppo che ascolta qualcuno parlare o raccontare qualcosa.
Esempio: Mr. Hale’s over-praise had the usual effect of over-praise upon his auditors; they were a little inclined to rebel against Aristides being always called the Just.
Esempio in italiano: Le lodi eccessive del signor Hale ebbero sui suoi uditori l'effetto abituale delle lodi eccessive: erano un poco inclini a ribellarsi al fatto che Aristide fosse sempre chiamato il Giusto.
Scheda completa con audio
austere
/ɔːˈstɪr/
Italiano: severo; austero
Significato: Serio, rigido, duro o poco accogliente, senza calore o indulgenza.
Esempio: She remembered the dark, dim look of the London nursery, presided over by an austere and ceremonious nurse, who was terribly particular about clean hands and torn frocks.
Esempio in italiano: Ricordava l'aspetto buio e cupo della nursery londinese, presieduta da una bambinaia austera e cerimoniosa, terribilmente pignola sulle mani pulite e i grembiulini strappati.
Scheda completa con audio
autumnal
/ɔːˈtʌmnəl/
Italiano: autunnale
Significato: Proprio della stagione autunnale.
Esempio: In the latter half of September, the autumnal rains and storms came on, and Margaret was obliged to remain more in the house than she had hitherto done.
Esempio in italiano: Nella seconda metà di settembre giunsero le piogge e le tempeste autunnali, e Margaret fu costretta a restare più in casa di quanto avesse fatto finora.
Scheda completa con audio
avowed
/əˈvaʊd/
Italiano: dichiarato; ammesso apertamente
Significato: Dichiarato o riconosciuto apertamente, senza nasconderlo.
Esempio: Margaret was painfully struck by the worn, anxious expression; and she went back over the open and avowed circumstances of her father’s life, to find the cause for the lines that spoke so plainly of habitual distress and depression.
Esempio in italiano: Margaret fu dolorosamente colpita dall'espressione logora e ansiosa; e ripercorse le circostanze aperte e dichiarate della vita di suo padre, per trovare la causa di quelle rughe che parlavano così chiaramente di un'abituale angoscia e depressione.
Scheda completa con audio
awakened
/əˈweɪkənd/
Italiano: svegliare
Significato: Svegliati dal sonno, o resi consapevoli di una sensazione o di un pericolo.
Inglese: Woken from sleep, or made conscious of a feeling or danger.
Esempio: She looked like the Sleeping Beauty just awakened.
Esempio in italiano: Sembrava la Bella Addormentata appena risvegliata.
Scheda completa con audio
awed
/ɔːd/
Italiano: colmo di stupore e reverenza
Significato: Profondamente impressionato da ammirazione, rispetto o timore.
Esempio: Dixon was not unconscious of this awed reverence which was given to her; nor did she dislike it: it flattered her much as Louis the Fourteenth was flattered by his courtiers shading their eyes from the dazzling light of his presence.
Esempio in italiano: Dixon non era ignara di questa reverenza timorosa che le veniva tributata; né le dispiaceva: la lusingava non poco, come Luigi XIV era lusingato dai suoi cortigiani che si riparavano gli occhi dalla luce abbagliante della sua presenza.
Scheda completa con audio
awkwardness
/ˈɔːkwərdnəs/
Italiano: inadeguatezza; situazione imbarazzante
Significato: Qualità di una situazione o osservazione che crea disagio perché poco adatta.
Esempio: She felt no awkwardness; she had too much the habits of society for that.
Esempio in italiano: Non provava alcun imbarazzo; ne aveva fin troppo l'abitudine, dalla vita di società.
Scheda completa con audio
awoke
/əˈwoʊk/
Italiano: risvegliarsi
Significato: Uscire dal sonno; risvegliarsi.
Esempio: She awoke with a start, unrefreshed, and conscious of some reality worse even than her feverish dreams.
Esempio in italiano: Si svegliò di soprassalto, non ristorata, e consapevole di una realtà persino peggiore dei suoi sogni febbrili.
Scheda completa con audio
backgammon
/ˈbækˌɡæmən/
Italiano: backgammon
Significato: Gioco da tavolo per due giocatori con pedine e dadi.
Inglese: A board game in which two players move pieces according to dice.
Esempio: For a time they tried backgammon, but as Mr. Hale became more involved in his school and parish work, his wife saw these interruptions as troubles, not as part of his life’s duty.
Esempio in italiano: Per un po’ provarono a giocare a backgammon, ma quando il signor Hale si dedicò sempre più alla scuola e al lavoro parrocchiale, la moglie vide queste interruzioni come fastidi, non come parte del suo dovere di vita.
Scheda completa con audio
baffle
/ˈbæfəl/
Italiano: ostacolare; mandare a vuoto
Significato: Impedire che un tentativo o un’intenzione riesca.
Esempio: She remained with her, and was devoted to her interests; always considering herself as the good and protecting fairy, whose duty it was to baffle the malignant giant, Mr. Hale.
Esempio in italiano: Era rimasta con lei, ed era devota ai suoi interessi; considerandosi sempre come la fata buona e protettrice, il cui dovere era di beffare il gigante malvagio, Mr. Hale.
Scheda completa con audio
bakers
/ˈbeɪkərz/
Italiano: panettiere
Significato: Persona che prepara o vende pane e prodotti da forno.
Esempio: I’m sure you don’t want me to admire butchers and bakers, and candlestick-makers, do you, mamma?”
Esempio in italiano: Sono certa che non vuoi che ammiri macellai e fornai, e fabbricanti di candele, vero, mamma?»
Scheda completa con audio
bales
/beɪlz/
Italiano: balla; fascio
Significato: Grande pacco di merci legate insieme.
Esempio: But there the heavy lumbering vehicles seemed various in their purposes and intent; here every van, every waggon and truck, bore cotton, either in the raw shape in bags, or the woven shape in bales of calico.
Esempio in italiano: Ma là i pesanti e goffi veicoli sembravano vari nei loro scopi e intenti; qui ogni furgone, ogni carro e carretto, trasportava cotone, sia nella forma grezza nei sacchi, sia nella forma tessuta in balle di calicò.
Scheda completa con audio
banished
/ˈbænɪʃt/
Italiano: scacciare; allontanare dalla mente
Significato: Allontanare un pensiero, un fatto o una persona dalla mente, mettendoli da parte o dimenticandoli.
Esempio: But Margaret was at an age when any apprehension, not absolutely based on a knowledge of facts, is easily banished for a time by a bright sunny day, or some happy outward circumstance.
Esempio in italiano: Ma Margaret era a un'età in cui qualunque apprensione, non fondata assolutamente sulla conoscenza dei fatti, viene facilmente scacciata per un po' da una giornata di sole luminosa, o da qualche felice circostanza esteriore.
Scheda completa con audio
bareheaded
/ˌbɛrˈhɛdɪd/
Italiano: a capo scoperto
Significato: Con la testa scoperta, senza cappello.
Esempio: The old man stood bareheaded in the sun, leaning on his stick at the front of his cottage.
Esempio in italiano: Il vecchio se ne stava a capo scoperto al sole, appoggiato al bastone davanti alla sua casupola.
Scheda completa con audio
barrack
/ˈbærək/
Italiano: caserma
Significato: Edificio o stanza in cui alloggiano i soldati.
Esempio: Margaret’s quickly-adjusted spirit-lamp was the most efficacious contrivance, though not so like the gypsy-encampment which Edith, in some of her moods, chose to consider the nearest resemblance to a barrack-life.
Esempio in italiano: La lampada a spirito di Margaret, sistemata in un attimo, si rivelò l'espediente più efficace, sebbene non somigliasse tanto all'accampamento di zingari che Edith, in certi suoi umori, sceglieva di considerare la cosa più simile a una vita di caserma.
Scheda completa con audio
barrister
/ˈbærɪstər/
Italiano: avvocato delle corti superiori
Significato: Avvocato abilitato a discutere cause davanti alle corti superiori britanniche e di alcuni altri paesi.
Inglese: A lawyer qualified to argue cases in the higher courts of Britain and some other countries.
Esempio: A barrister struggling to succeed and thinking of marriage!
Esempio in italiano: Un avvocato che lotta per affermarsi e pensa al matrimonio!
Scheda completa con audio
bearer
/ˈbɛrər/
Italiano: portatore; trasportatore
Significato: Persona che porta, trasporta o accompagna qualcuno o qualcosa.
Esempio: Her aunt was so much absorbed in asking Mr. Henry Lennox—who had not been able to come to dinner—all sorts of questions about his brother the bridegroom, his sister the bridesmaid (coming with the Captain from Scotland for the occasion), and various other members of the Lennox family, that Margaret saw she was no more wanted as shawl-bearer, and devoted herself to the amusement of the other visitors, whom her aunt had for the moment forgotten.
Esempio in italiano: La zia era così assorta nel rivolgere a Mr. Henry Lennox — che non era riuscito a venire a pranzo — ogni sorta di domande sul fratello sposo, sulla sorella damigella d'onore (in arrivo dalla Scozia insieme al capitano per l'occasione), e su vari altri membri della famiglia Lennox, che Margaret capì di non essere più necessaria come portatrice di scialli, e si dedicò a intrattenere gli altri ospiti, che la zia aveva per il momento dimenticato.
Scheda completa con audio
beauties
/ˈbjuːtiz/
Italiano: bellezza
Significato: Cose belle o persone belle.
Inglese: Beautiful things or beautiful people.
Esempio: She always remembered the day she had first been hired by Lady Beresford for Sir John’s wards, the lovely Miss Beresfords, the famous beauties of Rutlandshire.
Esempio in italiano: Ricordava sempre il giorno in cui era stata assunta per la prima volta da Lady Beresford per le pupille di Sir John, le graziose signorine Beresford, le celebri bellezze del Rutlandshire.
Scheda completa con audio
bedclothes
/ˈbedkloʊz/
Italiano: biancheria da letto
Significato: Lenzuola, coperte e altri tessuti usati sul letto o per dormirvi.
Inglese: The sheets and covers put on a bed.
Esempio: The eighteen-year-old Margaret remembered clearly how the nine-year-old child had cried with such deep grief on that first night, hiding her face under the bedclothes.
Esempio in italiano: La Margaret diciottenne ricordava chiaramente come la bambina di nove anni avesse pianto con un dolore così profondo la prima notte, nascondendo il viso sotto le coperte.
Scheda completa con audio
beech
/biːtʃ/
Italiano: faggio
Significato: Un grande albero con corteccia grigia liscia e piccoli noci.
Esempio: “Unwatch’d the garden bough shall sway, The tender blossom flutter down, Unloved that beech will gather brown, The maple burn itself away;
Esempio in italiano: «Incustodito il ramo del giardino oscillerà, il tenero fiore cadrà tremulo, non amato il faggio si farà bruno, l'acero si consumerà nel proprio fuoco;
Scheda completa con audio
beeches
/ˈbiːtʃɪz/
Italiano: faggio
Significato: Albero grande dal tronco liscio e grigiastro, che produce piccoli frutti.
Inglese: Large deciduous trees with smooth gray bark and small edible nuts.
Esempio: “As far as Fordham Beeches.
Esempio in italiano: “Fino a Fordham Beeches.
Scheda completa con audio
beet
/biːt/
Italiano: barbabietola
Significato: Radice vegetale rossa e dolce, mangiata cotta o in insalata e usata anche per ricavare zucchero.
Esempio: Margaret made a plate for the pears out of a beet-root leaf, which threw up their brown gold colour admirably.
Esempio in italiano: Margaret fece un piatto per le pere con una foglia di barbabietola, che ne esaltava mirabilmente il colore bruno-dorato.
Scheda completa con audio
beetroot
/ˈbiːtruːt/
Italiano: barbabietola
Significato: Radice commestibile rosso scuro della pianta della barbabietola.
Inglese: The dark-red edible root of the beet plant.
Esempio: Margaret made a plate for the pears from a beetroot leaf, and it made their brown-gold color look beautiful.
Esempio in italiano: Margaret fece un piatto per le pere con una foglia di barbabietola, che ne fece risaltare bellissimo il colore bruno-dorato.
Scheda completa con audio
befall
/bɪˈfɔːl/
Italiano: accadere; capitare a
Significato: Accadere a una persona o cosa, spesso in modo imprevisto o sfavorevole.
Esempio: They had been talking about wedding dresses and wedding ceremonies; and Captain Lennox, and what he had told Edith about her future life at Corfu, where his regiment was stationed; and the difficulty of keeping a piano in good tune (a difficulty which Edith seemed to consider as one of the most formidable that could befall her in her married life), and what gowns she should want in the visits to Scotland, which would immediately succeed her marriage; but the whispered tone had latterly become more drowsy; and Margaret, after a pause of a few minutes, found, as she fancied, that in spite of the buzz in the next room, Edith had rolled herself up into a soft ball of muslin and ribbon, and silken curls, and gone off into a peaceful little after-dinner nap.
Esempio in italiano: Avevano parlato di abiti da sposa e di cerimonie nuziali; e del capitano Lennox, e di ciò che le aveva raccontato riguardo alla sua futura vita a Corfù, dove era di stanza il suo reggimento; e della difficoltà di tenere un pianoforte ben accordato (difficoltà che Edith sembrava considerare una delle più formidabili che potessero capitarle nella vita coniugale), e di quali abiti le sarebbero occorsi per le visite in Scozia che avrebbero seguito subito il matrimonio; ma il tono sussurrato si era fatto via via più sonnolento; e Margaret, dopo una pausa di qualche minuto, si accorse, come le parve, che nonostante il vocio proveniente dalla stanza accanto, Edith si era arrotolata in una morbida palla di mussolina, nastri e riccioli di seta, ed era scivolata in un tranquillo sonnellino dopo cena.
Scheda completa con audio
befallen
/bɪˈfɔːlən/
Italiano: accadere; capitare a
Significato: Accadere a una persona o cosa, spesso in modo imprevisto o sfavorevole.
Esempio: Margaret had imagined nothing less than that some of the preferments which her mother had so much desired had befallen her father at last—something that would force him to leave beautiful, beloved Helstone, and perhaps compel him to go and live in some of the stately and silent Closes which Margaret had seen from time to time in Cathedral towns.
Esempio in italiano: Margaret non aveva immaginato nulla di meno che una di quelle promozioni tanto desiderate da sua madre fosse infine capitata a suo padre — qualcosa che lo avrebbe costretto a lasciare la bella, amata Helstone, e forse a costringerlo ad andare a vivere in uno di quei maestosi e silenziosi recinti canonicali che Margaret aveva visto di tanto in tanto nelle città di cattedrale.
Scheda completa con audio
Belgravia
/bɛlˈɡreɪviə/
Italiano: Belgravia
Significato: Quartiere di Londra.
Inglese: A wealthy, fashionable district in central London.
Esempio: Edith was truly in love, of course, but she would still have preferred a fine house in Belgravia to the romantic life Captain Lennox described in Corfu.
Esempio in italiano: Edith era davvero innamorata, certo, ma avrebbe comunque preferito una bella casa a Belgravia alla vita romantica che il capitano Lennox descriveva a Corfù.
Scheda completa con audio
belled
/bɛld/
Italiano: svasato; a forma di campana
Significato: Che si allarga a un’estremità come una campana.
Esempio: Her eye caught on a bee entering a deep-belled flower: when that bee flew forth with his spoil she would begin—that should be the sign.
Esempio in italiano: Il suo sguardo si posò su un'ape che entrava in un fiore dal calice profondo: quando quell'ape fosse uscita col suo bottino, avrebbe cominciato — quello sarebbe stato il segno.
Scheda completa con audio
belles
/bɛlz/
Italiano: bellezze
Significato: Giovani donne ammirate per la bellezza e la popolarità sociale.
Esempio: Frederick was always spoken of, in the rare times when his name was mentioned, as “Poor Frederick.” His room was kept exactly as he had left it; and was regularly dusted, and put into order by Dixon, Mrs. Hale’s maid, who touched no other part of the household work, but always remembered the day when she had been engaged by Lady Beresford as ladies’ maid to Sir John’s wards, the pretty Miss Beresfords, the belles of Rutlandshire.
Esempio in italiano: La sua stanza era tenuta esattamente come l'aveva lasciata; ed era regolarmente spolverata e messa in ordine da Dixon, la cameriera di Mrs. Hale, la quale non toccava nessun'altra parte delle faccende domestiche, ma ricordava sempre il giorno in cui era stata assunta da Lady Beresford come cameriera personale delle pupille di Sir John, le graziose signorine Beresford, le bellezze del Rutlandshire.
Scheda completa con audio
bemoaning
/bɪˈmoʊnɪŋ/
Italiano: compiangere; lamentare
Significato: Esprimere dolore o rammarico per una perdita o una situazione triste.
Esempio: In this she was but her mother’s child; who, after deliberately marrying General Shaw with no warmer feeling than respect for his character and establishment, was constantly, though quietly, bemoaning her hard lot in being united to one whom she could not love.
Esempio in italiano: In questo era proprio figlia di sua madre; la quale, dopo aver sposato deliberatamente il generale Shaw senza un sentimento più caldo del rispetto per il suo carattere e la sua posizione, si lamentava costantemente, benché sommessamente, della sua dura sorte nell'essere unita a uno che non poteva amare.
Scheda completa con audio
Beresford
/ˈbɛrɪsfərd/
Italiano: Beresford
Significato: Cognome di una famiglia citata nella storia.
Esempio: If Mrs. Shaw had guessed at the real reason why Mrs. Hale did not accompany her husband, she would have showered down gowns upon her; but it was nearly twenty years since Mrs. Shaw had been the poor pretty Miss Beresford, and she had really forgotten all grievances except that of the unhappiness arising from disparity of age in married life, on which she could descant by the half-hour.
Esempio in italiano: Se Mrs. Shaw avesse indovinato la vera ragione per cui Mrs. Hale non accompagnava il marito, l'avrebbe sommersa di abiti; ma erano passati quasi vent'anni da quando Mrs. Shaw era stata la povera e graziosa Miss Beresford, e aveva davvero dimenticato ogni afflizione tranne quella dell'infelicità derivante dalla disparità d'età nella vita coniugale, argomento su cui poteva dilungarsi per mezz'ora.
Scheda completa con audio
beresfords
/ˈbɛrɪsfərdz/
Italiano: Beresford
Significato: Cognome di una famiglia citata nella storia.
Inglese: The surname of a family in the story.
Esempio: She always remembered the day she had first been hired by Lady Beresford for Sir John’s wards, the lovely Miss Beresfords, the famous beauties of Rutlandshire.
Esempio in italiano: Ricordava sempre il giorno in cui era stata assunta per la prima volta da Lady Beresford per le pupille di Sir John, le graziose signorine Beresford, le celebri bellezze del Rutlandshire.
Scheda completa con audio
bewildering
/bɪˈwɪldərɪŋ/
Italiano: sconcertante; disorientante
Significato: Che rende confusi o disorientati e difficili le cose da capire.
Esempio: He would sigh aloud as he answered, that if he could do what he ought in little Helstone, he should be thankful; but every day he was more overpowered; the world became more bewildering.
Esempio in italiano: Egli sospirava ad alta voce mentre rispondeva che, se solo fosse riuscito a fare ciò che doveva nella piccola Helstone, sarebbe stato grato; ma ogni giorno si sentiva più sopraffatto; il mondo diventava più sconcertante.
Scheda completa con audio
bidden
/ˈbɪdən/
Italiano: ordinare; chiedere con autorità
Significato: Dire o chiedere con fermezza di fare qualcosa.
Esempio: Oh! well did the tall stately girl of eighteen remember the tears shed with such wild passion of grief by the little girl of nine, as she hid her face under the bed-clothes in that first night; and how she was bidden not to cry by the nurse, because it would disturb Miss Edith; and how she had cried as bitterly, but more quietly, till her newly-seen, grand, pretty aunt had come softly upstairs with Mr. Hale to show him his little sleeping daughter.
Esempio in italiano: Oh! quanto bene ricordava, quella ragazza alta e maestosa di diciotto anni, le lacrime versate con tanto selvaggio impeto di dolore dalla bambina di nove anni, quando nascose il viso sotto le coperte quella prima notte; e come le fosse stato ordinato di non piangere dalla bambinaia, perché avrebbe disturbato Miss Edith; e come avesse continuato a piangere, altrettanto amaramente ma più in silenzio, finché la sua nuova, imponente e graziosa zia non fosse salita di soppiatto con Mr. Hale, per mostrargli la sua piccola figlia addormentata.
Scheda completa con audio
bitterly
/ˈbɪtərli/
Italiano: intensamente
Significato: Con forte dolore, rabbia, rimpianto o freddo.
Esempio: Oh! well did the tall stately girl of eighteen remember the tears shed with such wild passion of grief by the little girl of nine, as she hid her face under the bed-clothes in that first night; and how she was bidden not to cry by the nurse, because it would disturb Miss Edith; and how she had cried as bitterly, but more quietly, till her newly-seen, grand, pretty aunt had come softly upstairs with Mr. Hale to show him his little sleeping daughter.
Esempio in italiano: Oh! quanto bene ricordava, quella ragazza alta e maestosa di diciotto anni, le lacrime versate con tanto selvaggio impeto di dolore dalla bambina di nove anni, quando nascose il viso sotto le coperte quella prima notte; e come le fosse stato ordinato di non piangere dalla bambinaia, perché avrebbe disturbato Miss Edith; e come avesse continuato a piangere, altrettanto amaramente ma più in silenzio, finché la sua nuova, imponente e graziosa zia non fosse salita di soppiatto con Mr. Hale, per mostrargli la sua piccola figlia addormentata.
Scheda completa con audio
bitterness
/ˈbɪtərnəs/
Italiano: amarezza
Significato: Profonda amarezza, dolore o risentimento.
Esempio: Then she took it into her head that, after all, his lightness might be but assumed, to cover a bitterness of disappointment which would have been stamped on her own heart if she had loved and been rejected.
Esempio in italiano: Poi le venne in mente che, dopotutto, la sua leggerezza potesse essere solo assunta, per coprire un'amarezza di delusione che sarebbe stata impressa sul proprio cuore se ella avesse amato e fosse stata rifiutata.
Scheda completa con audio
blazing
/ˈbleɪzɪŋ/
Italiano: ardente; fiammeggiante
Significato: Che arde con fiamme vive e luminose.
Esempio: There was a good blazing fire, and unlighted candles on the table.
Esempio in italiano: C'era un bel fuoco scoppiettante, e candele non accese sul tavolo.
Scheda completa con audio
bleak
/bliːk/
Italiano: desolato; spoglio; cupo
Significato: Freddo, vuoto o desolato, privo di conforto o speranza; riferito a luoghi, condizioni o paesaggi.
Esempio: Discordant as it was—with almost a detestation for all she had ever heard of the North of England, the manufacturers, the people, the wild and bleak country—there was this one recommendation—it would be different to Helstone, and could never remind them of that beloved place.
Esempio in italiano: Per quanto discordante — con quasi un'avversione per tutto ciò che aveva mai sentito del Nord dell'Inghilterra, i fabbricanti, la gente, il paese selvaggio e desolato — c'era questa unica raccomandazione: sarebbe stato diverso da Helstone, e non avrebbe mai potuto ricordare loro quel luogo amato.
Scheda completa con audio
blight
/blaɪt/
Italiano: malattia delle piante; flagello
Significato: Malattia delle piante; figurativamente, causa di rovina o distruzione delle speranze.
Esempio: Dixon had always considered Mr. Hale as the blight which had fallen upon her young lady’s prospects in life.
Esempio in italiano: Dixon aveva sempre considerato Mr. Hale come la piaga che era caduta sulle prospettive di vita della sua giovane signora.
Scheda completa con audio
blighting
/ˈblaɪtɪŋ/
Italiano: devastante; distruttivo
Significato: Che distrugge, rovina o causa danni profondi.
Esempio: The hard reality was, that her father had so admitted tempting doubts into his mind as to become a schismatic—an outcast; all the changes consequent upon this grouped themselves around that one great blighting fact.
Esempio in italiano: La dura realtà era che suo padre aveva lasciato entrare nella propria mente dubbi così tentatori da farsi scismatico — un reietto; tutti i mutamenti conseguenti a ciò si raggruppavano intorno a quell'unico, grande, funesto fatto.
Scheda completa con audio
blinded
/ˈblaɪndɪd/
Italiano: accecare
Significato: Reso incapace di vedere, spesso da una luce molto luminosa.
Inglese: Made unable to see, often by a very bright light.
Esempio: Dixon stood in shadow, holding a candle a little behind her so that the light would not hurt Miss Hale’s startled eyes, which were swollen and blinded.
Esempio in italiano: Dixon stava in ombra, tenendo una candela un poco dietro di sé, così che la luce non ferisse gli occhi spaventati della signorina Hale, gonfi e accecati.
Scheda completa con audio
blinking
/ˈblɪŋkɪŋ/
Italiano: che sbattono le palpebre; socchiusi
Significato: Che aprono e chiudono rapidamente gli occhi a causa della luce.
Inglese: Opening and closing the eyes quickly.
Esempio: Soon Edith came in from the back drawing-room, blinking in the brighter light and shaking back her slightly messy curls.
Esempio in italiano: Presto Edith entrò dal salottino sul retro, sbattendo le palpebre nella luce più forte e scuotendo i riccioli leggermente scomposti.
Scheda completa con audio
blurted
/blɜːrtɪd/
Italiano: sfogarsi
Significato: Dire all'improvviso ciò che si pensa, senza trattenersi.
Esempio: Papa is going to leave Helstone!” she blurted forth.
Esempio in italiano: «Mamma!
Scheda completa con audio
blushed
/blʌʃt/
Italiano: arrossire
Significato: Divenne rosso in faccia per vergogna o piacere.
Inglese: Became red in the face from shame or pleasure.
Esempio: She laughed and blushed, and Mr. Lennox watched her face.
Esempio in italiano: Lei rise e arrossì, e il signor Lennox osservò il suo viso.
Scheda completa con audio
blushing
/ˈblʌʃɪŋ/
Italiano: arrossire
Significato: Diventare rosso in faccia per vergogna o timidezza.
Inglese: Turning red in the face from shame or shyness.
Esempio: She dropped her music and ran out of the room, leaving Margaret confused and blushing.
Esempio in italiano: Lasciò cadere lo spartito e corse fuori dalla stanza, lasciando Margaret confusa e arrossita.
Scheda completa con audio
boating
/ˈboʊtɪŋ/
Italiano: gita in barca
Significato: Giro fatto in barca per divertimento.
Inglese: Travelling in a boat for pleasure.
Esempio: Even though it was late in the year, their days seemed to be spent boating or on picnics on land.
Esempio in italiano: Anche se era tardi nell’anno, le loro giornate sembravano trascorrere tra gite in barca o picnic a terra.
Scheda completa con audio
bodyguard
/ˈbɑːdiɡɑːrd/
Italiano: guardia del corpo; guardia personale
Significato: Persona che protegge e sorveglia da vicino qualcuno.
Inglese: A person or a group who keeps somebody safe.
Esempio: Dixon stayed close to her mistress like a bodyguard.
Esempio in italiano: Dixon rimase vicino alla padrona come una guardia del corpo.
Scheda completa con audio
boldly
/ˈboʊldli/
Italiano: audacemente
Significato: In modo coraggioso e sicuro.
Inglese: In a brave and confident way.
Esempio: Margaret’s warning look did not matter, because his presence protected her, and she boldly said, “My poor mistress!”
Esempio in italiano: Lo sguardo di avvertimento di Margaret non ebbe effetto, perché la presenza di lui la proteggeva, e disse audacemente, “La mia povera padrona!”
Scheda completa con audio
bolted
/ˈboʊltɪd/
Italiano: chiuse col chiavistello
Significato: Chiudere o bloccare una porta con una barra metallica scorrevole.
Esempio: “No! not to-night, thank you.” And Margaret gravely lighted her out of the room, and bolted the door.
Esempio in italiano: Non stasera, grazie.» E Margaret, con gravità, le fece luce fino alla porta e la chiuse col chiavistello.
Scheda completa con audio
bonnet
/ˈbɑːnɪt/
Italiano: cuffia
Significato: Copricapo morbido, spesso femminile e legato sotto il mento.
Esempio: Perhaps it was not quite a logical deduction from all these premises, but it was still Mrs. Shaw’s characteristic conclusion, as she thought over her sister’s lot: “Married for love, what can dearest Maria have to wish for in this world?” Mrs. Hale, if she spoke truth, might have answered with a ready-made list, “a silver-grey glacé silk, a white chip bonnet, oh! dozens of things for the wedding, and hundreds of things for the house.”
Esempio in italiano: Forse non era una deduzione del tutto logica da tutte queste premesse, ma era comunque la conclusione caratteristica di Mrs. Shaw, mentre rifletteva sulla sorte della sorella: «Sposata per amore, cosa può desiderare la carissima Maria in questo mondo?» Mrs. Hale, se avesse detto la verità, avrebbe potuto rispondere con un elenco già pronto: «una seta grigio-argento glacé, una cuffietta di paglia bianca, oh, dozzine di cose per il matrimonio, e centinaia di cose per la casa.»
Scheda completa con audio
bookcase
/ˈbʊkkeɪs/
Italiano: libreria
Significato: Mobile con ripiani per riporre o esporre libri.
Inglese: a piece of furniture with shelves for holding books
Esempio: He held back the dry, choking sobs that had been rising in his heart, and went to his bookcase.
Esempio in italiano: Trattenne i singhiozzi secchi e soffocati che gli salivano al cuore, e andò alla libreria.
Scheda completa con audio
bookseller
/ˈbʊksɛlər/
Italiano: libraio
Significato: Persona che vende libri.
Inglese: A person whose business is selling books.
Esempio: Mr. Hale went out to visit his bookseller and a few friends.
Esempio in italiano: Il signor Hale uscì per visitare il suo libraio e alcuni amici.
Scheda completa con audio
bookshelves
/ˈbʊkʃɛlvz/
Italiano: scaffale per libri
Significato: ripiani o mobile usati per riporre i libri
Inglese: Shelves on which books are kept.
Esempio: And your bookshelves will hide a lot of that loud pattern in the dining-room."
Esempio in italiano: E i tuoi scaffali nasconderanno gran parte di quel motivo chiassoso nella sala da pranzo."
Scheda completa con audio
bough
/baʊ/
Italiano: ramo
Significato: Un ramo principale di un albero.
Esempio: “Unwatch’d the garden bough shall sway, The tender blossom flutter down, Unloved that beech will gather brown, The maple burn itself away;
Esempio in italiano: «Incustodito il ramo del giardino oscillerà, il tenero fiore cadrà tremulo, non amato il faggio si farà bruno, l'acero si consumerà nel proprio fuoco;
Scheda completa con audio
boundless
/ˈbaʊndləs/
Italiano: sconfinata
Significato: Senza limiti o tanto ampio da sembrarne privo, come una speranza o una libertà.
Esempio: If the look on her face was, in general, too dignified and reserved for one so young, now, talking to her father, it was bright as the morning,—full of dimples, and glances that spoke of childish gladness, and boundless hope in the future.
Esempio in italiano: Se l'espressione del suo viso era, in generale, troppo dignitosa e riservata per una così giovane, ora, mentre parlava con il padre, era luminosa come il mattino — piena di fossette, e di sguardi che parlavano di gioia infantile e di speranza sconfinata nel futuro.
Scheda completa con audio
bowed
/boʊd/
Italiano: inchinarsi
Significato: Piegati in avanti o in basso.
Esempio: Mr. Hale and Margaret knelt by the window-seat—he looking up, she bowed down in humble shame.
Esempio in italiano: Il signor Hale e Margaret si inginocchiarono presso il sedile della finestra — lui guardando in alto, lei china in umile vergogna.
Scheda completa con audio
bowels
/ˈbaʊəlz/
Italiano: viscere
Significato: Viscere; figurativamente, le parti più profonde e interne, qui della terra.
Esempio: She recollected the first tea up there—separate from her father and aunt, who were dining somewhere down below, an infinite depth of stairs; for unless she were up in the sky (the child thought), they must be deep down in the bowels of the earth.
Esempio in italiano: Rammentava il primo tè lassù — separata dal padre e dalla zia, che pranzavano da qualche parte al piano di sotto, a un'infinita profondità di scale; poiché, a meno di non trovarsi lassù nel cielo (pensava la bambina), dovevano trovarsi giù nelle profonde viscere della terra.
Scheda completa con audio
bracy
/ˈbreɪsi/
Italiano: Bracy
Significato: Parte del nome geografico Bracy Common, dove abitano persone che Margaret va a salutare.
Esempio: I am going out for the day, to bid farmer Dobson and the poor people on Bracy Common good-bye.
Esempio in italiano: Domani starò fuori tutto il giorno, per andare a salutare il fattore Dobson e i poveri di Bracy Common.
Scheda completa con audio
bravely
/ˈbreɪvli/
Italiano: coraggiosamente
Significato: In un modo che mostra coraggio.
Inglese: In a way that shows courage.
Esempio: “Learn how to win a lady’s trust nobly, as something great; bravely, as if it were life and death, with loyal seriousness.
Esempio in italiano: “Impara a conquistare la fiducia di una donna con nobiltà, come cosa grande; con coraggio, come se fosse questione di vita o di morte, con leale serietà.
Scheda completa con audio
breadth
/brɛdθ/
Italiano: larghezza
Significato: La distanza da un lato all'altro, o la vasta gamma di qualcosa.
Esempio: Look here—in Darkshire, hardly the breadth of my finger from Milton, is Heston, which I have often heard of from people living in the north as such a pleasant little bathing-place.
Esempio in italiano: Guarda qui — nel Darkshire, appena a un dito di distanza da Milton, c'è Heston, di cui ho spesso sentito parlare da gente del nord come di un piccolo e piacevole luogo di bagni.
Scheda completa con audio
briar
/ˈbraɪər/
Italiano: rosa canina
Significato: Pianta selvatica con spine e fiori simili alle rose.
Esempio: Now Mr. Hale loitered about the garden if the morning was fine, and if not, stood dreamily by the study window until the postman had called, or gone down the lane, giving a half-respectful, half-confidential shake of the head to the parson, who watched him away from the sweet-briar hedge, and past the great arbutus, before he turned into the room to begin his day’s work, with all the signs of a heavy heart and an occupied mind.
Esempio in italiano: Ora Mr. Hale gironzolava per il giardino se la mattina era bella, e in caso contrario, se ne stava sognante vicino alla finestra dello studio finché il postino non avesse bussato, o non fosse passato per il vialetto, con un cenno del capo mezzo rispettoso e mezzo confidenziale verso il pastore, che lo guardava allontanarsi dalla siepe di rosa canina, e oltre il grande corbezzolo, prima di rientrare nella stanza per iniziare la giornata di lavoro, con tutti i segni di un cuore pesante e di una mente occupata.
Scheda completa con audio
bridegroom
/ˈbraɪdɡruːm/
Italiano: sposo
Significato: Uomo che sta per sposarsi o si è appena sposato.
Inglese: A man on the day of his wedding.
Esempio: Her aunt was so busy asking Mr. Henry Lennox questions about his brother the bridegroom, his sister the bridesmaid, who was coming with the Captain from Scotland, and other members of the Lennox family, that Margaret saw she was no longer needed as a shawl-holder.
Esempio in italiano: La zia era così occupata a fare domande al signor Henry Lennox su suo fratello lo sposo, su sua sorella la damigella d’onore, che sarebbe arrivata con il Capitano dalla Scozia, e su altri membri della famiglia Lennox, che Margaret capì di non essere più necessaria come reggi-scialli.
Scheda completa con audio
bridesmaid
/ˈbraɪdzmeɪd/
Italiano: damigella d’onore
Significato: Amica che accompagnava la sposa alla cerimonia nuziale.
Inglese: a woman or girl who attends a bride at her wedding
Esempio: Her aunt was so busy asking Mr. Henry Lennox questions about his brother the bridegroom, his sister the bridesmaid, who was coming with the Captain from Scotland, and other members of the Lennox family, that Margaret saw she was no longer needed as a shawl-holder.
Esempio in italiano: La zia era così occupata a fare domande al signor Henry Lennox su suo fratello lo sposo, su sua sorella la damigella d’onore, che sarebbe arrivata con il Capitano dalla Scozia, e su altri membri della famiglia Lennox, che Margaret capì di non essere più necessaria come reggi-scialli.
Scheda completa con audio
bridesmaids
/ˈbraɪdzmeɪdz/
Italiano: damigella d’onore
Significato: Donne o ragazze che accompagnano la sposa durante il matrimonio.
Inglese: women or girls who attend a bride at her wedding
Esempio: I would like to walk to church under the trees, and not have so many bridesmaids, and have no wedding breakfast.
Esempio in italiano: Mi piacerebbe camminare fino alla chiesa sotto gli alberi, e non avere così tante damigelle, e non avere colazione di nozze.
Scheda completa con audio
briefs
/briːfs/
Italiano: atti legali
Significato: Documenti scritti che riassumono un caso per un avvocato.
Esempio: Here was she disturbed and unhappy, because her instinct had made anything but a refusal impossible; while he, not many minutes after he had met with a rejection of what ought to have been the deepest, holiest proposal of his life, could speak as if briefs, success, and all its superficial consequences of a good house, clever and agreeable society, were the sole avowed objects of his desires.
Esempio in italiano: Eccola turbata e infelice, perché il suo istinto aveva reso impossibile qualunque cosa che non fosse un rifiuto; mentre lui, non molti minuti dopo aver incontrato il rifiuto di ciò che avrebbe dovuto essere la più profonda, la più sacra proposta della sua vita, poteva parlare come se le cause legali, il successo, e tutte le sue superficiali conseguenze di una bella casa, di una società intelligente e piacevole, fossero gli unici scopi dichiarati dei suoi desideri.
Scheda completa con audio
brighten
/ˈbraɪtən/
Italiano: rallegrare
Significato: Di diventare o di rendere più leggero o più felice.
Inglese: To become or to make lighter or happier.
Esempio: The sight of him made her face brighten as she put down her work and came forward to shake hands.
Esempio in italiano: “Avvisa mamma, Sarah,” disse.
Scheda completa con audio
brightly
/ˈbraɪtli/
Italiano: luminosamente
Significato: Con molta luce o vivacità; anche con espressione allegra.
Inglese: In a way that gives a lot of light.
Esempio: She looked up brightly when her father came downstairs.
Esempio in italiano: Alzò lo sguardo raggiante quando il padre scese le scale.
Scheda completa con audio
brilliantly
/ˈbrɪljəntli/
Italiano: brillantemente
Significato: In modo molto bello e con grande abilità.
Esempio: Edith played brilliantly.
Esempio in italiano: Edith suonava brillantemente.
Scheda completa con audio
brisker
/ˈbrɪskər/
Italiano: rapido; energico; vivace
Significato: Veloce e pieno di energia.
Esempio: She came down ready equipped, in a brisker mood than usual.
Esempio in italiano: Scese pronta e vestita, di umore più vivace del solito.
Scheda completa con audio
brood
/bruːd/
Italiano: rimuginare; meditare a lungo
Significato: Pensare a lungo e insistentemente a qualcosa.
Esempio: But in default of a listener, she had to brood over the change in her life silently as heretofore.
Esempio in italiano: Ma, mancando un ascoltatore, dovette rimuginare in silenzio, come aveva sempre fatto, sul cambiamento nella sua vita.
Scheda completa con audio
brooding
/ˈbruːdɪŋ/
Italiano: rimuginando; cupo
Significato: Meditazione prolungata e assorta, anche triste; come aggettivo, cupo e minaccioso.
Esempio: It was a happy brooding, although tinged with regret at being separated for an indefinite time from her gentle aunt and dear cousin.
Esempio in italiano: Era un rimuginare felice, sebbene velato di rimpianto per il doversi separare, per un tempo indefinito, dalla sua dolce zia e dalla cara cugina.
Scheda completa con audio
broodingly
/ˈbruːdɪŋli/
Italiano: con aria cupa
Significato: In modo pensieroso, preoccupato o minaccioso.
Esempio: The forest trees were all one dark, full, dusky green; the fern below them caught all the slanting sunbeams; the weather was sultry and broodingly still.
Esempio in italiano: Gli alberi della foresta erano tutti di un verde scuro, pieno, cupo; la felce sotto di essi catturava tutti i raggi obliqui del sole; il tempo era afoso e cupamente immobile.
Scheda completa con audio
broth
/brɔːθ/
Italiano: brodo
Significato: Liquido di cottura usato come alimento o bevanda nutriente.
Esempio: Old Simon’s rheumatism might be bad and his eyesight worse; there would be no one to go and read to him, and comfort him with little porringers of broth and good red flannel; or if there was, it would be a stranger, and the old man would watch in vain for her.
Esempio in italiano: I reumatismi del vecchio Simon potevano peggiorare e la sua vista indebolirsi ulteriormente; non ci sarebbe stato nessuno ad andare a leggergli e a confortarlo con piccole scodelle di brodo e buona flanella rossa; o se ci fosse stato qualcuno, sarebbe stato un estraneo, e il vecchio avrebbe atteso invano il suo arrivo.
Scheda completa con audio
Browning
/ˈbraʊnɪŋ/
Italiano: Browning
Significato: Cognome del poeta inglese Robert Browning.
Inglese: the surname of the English poet Robert Browning
Esempio: Lead her away from festive dinners, point her toward the stars, and protect her with honest words, keeping her pure from the false flattery of courtship.” MRS. BROWNING.
Esempio in italiano: Allontanala dai pranzi di festa, guidala verso le stelle, e proteggila con parole oneste, mantenendola pura dalle false lusinghe del corteggiamento.” MRS. BROWNING.
Scheda completa con audio
brows
/braʊz/
Italiano: sopracciglio
Significato: Le sopracciglia, o la fronte sopra di loro.
Esempio: His blue-black hair was grey now, and lay thinly over his brows.
Esempio in italiano: I suoi capelli nero corvino erano ora grigi, e giacevano radi sulla fronte.
Scheda completa con audio
brushwood
/ˈbrʌʃwʊd/
Italiano: sterpaglia
Significato: Piccoli rami spezzati e arbusti bassi.
Esempio: She went along there with a boundless fearless step, that occasionally broke out into a run, if she were in a hurry, and occasionally was stilled into perfect repose, as she stood listening to, or watching any of the wild creatures who sang in the leafy courts, or glanced out with their keen bright eyes from the low brushwood or tangled furze.
Esempio in italiano: Camminava là con passo illimitato e senza paura, che occasionalmente prorompeva in una corsa, se aveva fretta, e occasionalmente si placava in perfetto riposo, mentre restava ad ascoltare, o a osservare, qualcuna delle creature selvatiche che cantavano nelle corti fronzute, o lanciavano sguardi dai loro occhi vividi e acuti fuori dai cespugli bassi o dalla ginestra intricata.
Scheda completa con audio
buoyancy
/ˈbɔɪənsi/
Italiano: vivacità; leggerezza d’animo
Significato: Vivacità, energia e capacità di mantenere un animo sereno e fiducioso.
Esempio: This evening—sixteen hours at most had past by—she sat down, too full of sorrow to cry, but with a cold dull pain, which seemed to have pressed the youth and buoyancy out of her heart, never to return.
Esempio in italiano: Quella sera — al massimo sedici ore erano trascorse — sedeva, troppo colma di dolore per piangere, ma con un freddo, sordo dolore, che sembrava aver spremuto via dal suo cuore giovinezza e slancio, per non tornare mai più.
Scheda completa con audio
burdens
/ˈbɜːrdənz/
Italiano: pesi; gravami
Significato: Pesi materiali o, figurativamente, obblighi e limitazioni difficili da sopportare.
Inglese: Heavy loads, or hard duties that you must carry.
Esempio: In Harley Street, these luxuries had often felt like burdens and limits to her freedom.
Esempio in italiano: A Harley Street, questi lussi le erano spesso sembrati pesi e limiti alla propria libertà.
Scheda completa con audio
bursting
/ˈbɜːrstɪŋ/
Italiano: sul punto di scoppiare; traboccante
Significato: Molto pieno o sul punto di rompersi all’improvviso.
Esempio: Oh! it seems so terrible, so shocking,” said Margaret, suddenly bursting into tears.
Esempio in italiano: Oh! sembra così terribile, così scioccante», disse Margaret, scoppiando improvvisamente in lacrime.
Scheda completa con audio
busied
/ˈbɪzid/
Italiano: si occupò
Significato: Si dedicò a un compito o si tenne occupato con esso.
Esempio: A sense of indescribable weariness of all the arrangements for a pretty effect, in which Edith had been busied as supreme authority for the last six weeks, oppressed her just now; and she really wanted some one to help her to a few pleasant, quiet ideas connected with a marriage.
Esempio in italiano: Un senso di indescrivibile stanchezza per tutte le disposizioni volte a un bell'effetto, di cui Edith si era occupata come autorità suprema per le ultime sei settimane, la opprimeva proprio in quel momento; e desiderava davvero che qualcuno l'aiutasse a trovare qualche idea piacevole e tranquilla legata a un matrimonio.
Scheda completa con audio
busiest
/ˈbɪziɪst/
Italiano: più impegnate
Significato: Con il maggior movimento o la maggiore attività.
Inglese: Having the greatest amount of work, activity, or traffic.
Esempio: The morning had seemed very long to them, but when they reached London it was the busiest time of a November afternoon.
Esempio in italiano: La mattina era sembrata loro molto lunga, ma quando raggiunsero Londra era l’ora più affollata di un pomeriggio di novembre.
Scheda completa con audio
busily
/ˈbɪzɪli/
Italiano: alacremente; con impegno
Significato: Con impegno e senza fermarsi.
Esempio: Margaret and Mr. Lennox strolled along the little terrace-walk under the south wall, where the bees still hummed and worked busily in their hives.
Esempio in italiano: Margaret e il signor Lennox passeggiarono lungo il piccolo sentiero della terrazza sotto il muro esposto a mezzogiorno, dove le api ancora ronzavano e lavoravano indaffarate nei loro alveari.
Scheda completa con audio
bustle
/ˈbʌsəl/
Italiano: agitazione
Significato: Movimento e fretta dei preparativi.
Esempio: After this evening all was bustle till the wedding was over.
Esempio in italiano: Dopo quella sera tutto fu trambusto finché il matrimonio non fu concluso.
Scheda completa con audio
bustling
/ˈbʌslɪŋ/
Italiano: indaffarato
Significato: Pieno di attività ed energia in movimento.
Esempio: “Why he has tenants, and houses, and mills there; so, though he dislikes the place—too bustling for one of his habits—he is obliged to keep up some sort of connection; and he tells me that he hears there is a good opening for a private tutor there.”
Esempio in italiano: «Ebbene, ha degli affittuari, delle case, dei filatoi, laggiù; così, sebbene detesti il posto — troppo affollato per le sue abitudini — è costretto a mantenere una qualche relazione con esso; e mi dice di aver sentito che c'è una buona opportunità là, per un precettore privato.»
Scheda completa con audio
busying
/ˈbɪziɪŋ/
Italiano: si teneva occupato
Significato: Teneva occupato se stesso o un'altra persona con un compito.
Esempio: It was in this way she began to speak of her own journey to Captain Lennox, who assented, as in duty bound, to all his future mother-in-law said, while his eyes sought Edith, who was busying herself in re-arranging the tea-table, and ordering up all sorts of good things in spite of his assurances that he had dined within the last two hours.
Esempio in italiano: Fu in questo modo che iniziò a parlare del proprio viaggio al capitano Lennox, il quale assentiva, come era suo dovere, a tutto ciò che diceva la sua futura suocera, mentre i suoi occhi cercavano Edith, che si dava da fare a riordinare il tavolo da tè, e a ordinare che venissero portate su ogni sorta di prelibatezze, nonostante le sue assicurazioni di aver cenato entro le ultime due ore.
Scheda completa con audio
butchers
/ˈbʊtʃərz/
Italiano: macellai
Significato: Persone che tagliano e vendono carne; qui gli uomini sono paragonati a loro.
Esempio: I’m sure you don’t want me to admire butchers and bakers, and candlestick-makers, do you, mamma?”
Esempio in italiano: Sono certa che non vuoi che ammiri macellai e fornai, e fabbricanti di candele, vero, mamma?»
Scheda completa con audio
butchery
/ˈbʊtʃəri/
Italiano: macello
Significato: Uccisione di animali per la carne oppure massacro crudele di persone o animali.
Inglese: The killing of animals for meat, or the cruel slaughter of people or animals.
Esempio: Coach-building is still a trade, and I think it is much less useful than butchery or baking.
Esempio in italiano: La costruzione di carrozze è comunque un commercio, e credo sia molto meno utile della macelleria o della panetteria.
Scheda completa con audio
buttonhole
/ˈbʌtənhoʊl/
Italiano: asola
Significato: Apertura in un indumento attraverso cui passa un bottone.
Inglese: A small hole in clothing that a button passes through.
Esempio: Then he shared them with her, put two in his buttonhole, and sent her inside happy to arrange her flowers.
Esempio in italiano: Poi le condivise con lei, ne mise due all’occhiello, e la mandò dentro felice di sistemare i suoi fiori.
Scheda completa con audio
byes
/baɪz/
Italiano: addii
Significato: Saluti pronunciati quando ci si separa, nel composto good-byes.
Esempio: The farewells so hurriedly taken, amongst all the other good-byes, of those she had lived with so long, oppressed her now with a sad regret for the times that were no more; it did not signify what those times had been, they were gone never to return.
Esempio in italiano: Gli addii presi così in fretta, tra tutti gli altri saluti, a coloro con cui aveva vissuto così a lungo, la opprimevano ora con un triste rimpianto per i tempi che non erano più; non importava quali fossero stati quei tempi, erano andati per non tornare mai più.
Scheda completa con audio
calmed
/kɑːmd/
Italiano: calmare
Significato: Ha reso qualcuno o qualcosa di tranquillo e pacifico di nuovo.
Inglese: Made someone or something quiet and peaceful again.
Esempio: It is only me, Charlotte!” Her heart calmed only when she was safely inside the drawing room, with the windows shut and locked, and the familiar walls around her.
Esempio in italiano: Sono solo io, Charlotte!” Il cuore le si calmò solo quando fu al sicuro dentro il salotto, con le finestre chiuse e sprangate, e le pareti familiari intorno a lei.
Scheda completa con audio
calmness
/ˈkɑːmnəs/
Italiano: calma
Significato: Lo stato di silenzio e non sconvolto.
Esempio: He looked up at her suddenly, and then said with a slow and enforced calmness,
Esempio in italiano: Egli alzò improvvisamente lo sguardo verso di lei, e poi disse con una lenta e forzata calma,
Scheda completa con audio
Camilla
/kəˈmɪlə/
Italiano: Camilla
Significato: Nome della figura mitologica celebre per la sua velocità, usata come paragone per Margaret.
Inglese: A female character’s given name.
Esempio: Margaret ran like Camilla to the window and knocked urgently, startling Charlotte inside.
Esempio in italiano: Margaret corse come Camilla verso la finestra e bussò con urgenza, spaventando Charlotte dentro.
Scheda completa con audio
candlestick
/ˈkændəlstɪk/
Italiano: portacandela
Significato: Supporto su cui si mette una candela.
Inglese: A holder for one or more candles.
Esempio: I’m sure you do not want me to admire butchers and bakers and candlestick-makers, do you, mamma?”
Esempio in italiano: Sono certa che non vuoi che io ammiri macellai, fornai e fabbricanti di candele, vero, mamma?”
Scheda completa con audio
canst
/kænst/
Italiano: puoi
Significato: Forma arcaica di can rivolta a una singola persona nel verso.
Esempio: “When thou canst no longer continue in thy work without dishonour to God, discredit to religion, foregoing thy integrity, wounding conscience, spoiling thy peace, and hazarding the loss of thy salvation; in a word, when the conditions upon which thou must continue (if thou wilt continue) in thy employments are sinful, and unwarranted by the word of God, thou mayest, yea, thou must believe that God will turn thy very silence, suspension, deprivation, and laying aside, to His glory, and the advancement of the Gospel’s interest.
Esempio in italiano: «Quando tu non possa più proseguire nel tuo lavoro senza disonore verso Dio, discredito verso la religione, rinunciando alla tua integrità, ferendo la coscienza, guastando la tua pace, e rischiando la perdita della tua salvezza; in una parola, quando le condizioni alle quali devi continuare (se vuoi continuare) nel tuo ufficio sono peccaminose, e non garantite dalla parola di Dio, tu puoi, anzi devi credere che Dio volgerà il tuo stesso silenzio, sospensione, privazione, e messa da parte, alla Sua gloria, e all'avanzamento dell'interesse del Vangelo.
Scheda completa con audio
Canute
/kəˈnjuːt/
Italiano: Canute
Significato: Nome di una strada, in riferimento al re Canuto.
Inglese: The name of a street, referring to the historical King Canute.
Esempio: “He has gone to see Mr. Donkin in Canute Street.
Esempio in italiano: “È andato a trovare il signor Donkin a Canute Street. È il padrone di casa che mio padre vuole prendere a Crampton.”
Scheda completa con audio
capacitated
/kəˈpæsɪteɪtɪd/
Italiano: abilitare
Significato: Dare a qualcuno la capacità o l’opportunità di fare qualcosa.
Esempio: It is not pretence of doing God the greatest service, or performing the weightiest duty, that will excuse the least sin, though that sin capacitated or gave us the opportunity for doing that duty.
Esempio in italiano: Non è il pretesto di rendere a Dio il servizio più grande, o di compiere il dovere più gravoso, che scuserà il minimo peccato, sebbene quel peccato ti abbia dato la capacità o l'occasione di compiere quel dovere.
Scheda completa con audio
capitally
/ˈkæpɪtəli/
Italiano: ottimamente (arcaico)
Significato: In questo contesto significa «ottimamente» (arcaico).
Esempio: Cold meat will do capitally for a lunch, which is the light in which Mr. Lennox will most likely look upon a two o’clock dinner.”
Esempio in italiano: La carne fredda andrà benissimo per uno spuntino, che è quasi certamente il modo in cui il signor Lennox considererà un pranzo alle due.»
Scheda completa con audio
caressingly
/kəˈresɪŋli/
Italiano: con tenerezza
Significato: Con un gesto delicato e affettuoso verso il viso della madre.
Esempio: Margaret sat down by her mother, and took her unresisting head on her breast, bending her own soft cheeks down caressingly to touch her face.
Esempio in italiano: Margaret si sedette accanto alla madre, e prese il suo capo remissivo contro il proprio petto, chinando le proprie morbide guance carezzevolmente a toccarle il volto.
Scheda completa con audio
carnation
/kɑːrˈneɪʃən/
Italiano: garofani
Significato: Fiori profumati con molti petali arricciati.
Inglese: Fragrant flowers with many ruffled petals.
Esempio: Unloved, the sun-flower, shining fair, Ray round with flames her disk of seed, And many a rose-carnation feed With summer spice the humming air;
Esempio in italiano: Non amato, il girasole, splendente e bello, irradierà di fiamme il suo disco di semi, e molti garofani-rosa nutriranno con spezie estive l’aria ronzante;
Scheda completa con audio
carp
/kɑːrp/
Italiano: carpe
Significato: grande pesce d'acqua dolce, allevato nei laghi o usato come alimento
Esempio: The clouds on her mother’s brow had cleared off under the propitious influence of a brace of carp, most opportunely presented by a neighbour.
Esempio in italiano: Le nubi sulla fronte di sua madre si erano dissipate sotto l'influsso propizio di un paio di carpe, presentate con la massima opportunità da una vicina.
Scheda completa con audio
carriages
/ˈkærɪdʒɪz/
Italiano: carrozza
Significato: Veicoli per passeggeri, qui carrozze trainate da cavalli.
Esempio: “Yes,” says Mrs. Hale, almost indignantly, “but at any rate, the Gormans made carriages for half the gentlemen of the county, and were brought into some kind of intercourse with them; but these factory people, who on earth wears cotton that can afford linen?”
Esempio in italiano: «Sì», disse la signora Hale, quasi con indignazione, «ma in ogni caso, i Gorman fabbricavano carrozze per metà dei gentiluomini della contea, ed erano portati in un certo qual rapporto con loro; ma questa gente delle fabbriche, chi mai indossa cotone potendosi permettere il lino?»
Scheda completa con audio
carted
/ˈkɑːrtɪd/
Italiano: trasportare su carri; portare via
Significato: Trasportare o portare via, soprattutto mediante un carro.
Esempio: The last day came; the house was full of packing-cases, which were being carted off at the front door, to the nearest railway station.
Esempio in italiano: Venne l'ultimo giorno; la casa era piena di casse d'imballaggio, che venivano caricate sui carri davanti alla porta principale, verso la stazione ferroviaria più vicina.
Scheda completa con audio
carts
/kɑːrts/
Italiano: carretti; carri
Significato: Veicoli piccoli con ruote, spinti o trainati.
Esempio: To use a Scotch word, everything looked more “purpose-like.” The country carts had more iron, and less wood and leather about the horse-gear; the people in the streets, although on pleasure bent, had yet a busy mind.
Esempio in italiano: I carri di campagna avevano più ferro e meno legno e cuoio nei finimenti dei cavalli; la gente per strada, sebbene in vena di svago, aveva pur sempre una mente indaffarata.
Scheda completa con audio
ceremonious
/ˌserɪˈmoʊniəs/
Italiano: cerimonioso
Significato: Molto formale e attento nei gesti o nei modi.
Esempio: She remembered the dark, dim look of the London nursery, presided over by an austere and ceremonious nurse, who was terribly particular about clean hands and torn frocks.
Esempio in italiano: Ricordava l'aspetto buio e cupo della nursery londinese, presieduta da una bambinaia austera e cerimoniosa, terribilmente pignola sulle mani pulite e i grembiulini strappati.
Scheda completa con audio
chandelier
/ˌʃændəˈlɪr/
Italiano: lampadario
Significato: Lampada decorativa appesa e ornata di cristalli.
Inglese: A decorative light fitting that hangs from a ceiling.
Esempio: Margaret stood quietly under the chandelier while her aunt arranged the shawls.
Esempio in italiano: Margaret rimase immobile sotto il lampadario mentre la zia sistemava gli scialli.
Scheda completa con audio
changeable
/ˈtʃeɪndʒəbəl/
Italiano: mutevole
Significato: Che cambia spesso o facilmente.
Inglese: Likely to change often and without warning.
Esempio: But as autumn came and the weather grew more changeable, her mother felt more and more that the place was unhealthy.
Esempio in italiano: Ma quando arrivò l’autunno e il tempo divenne più incostante, sua madre sentiva sempre più che il luogo fosse malsano.
Scheda completa con audio
charwoman
/ˈtʃɑːrwʊmən/
Italiano: donna delle pulizie
Significato: Termine antico per una donna assunta per pulire una casa o un ufficio.
Inglese: An older term for a woman hired to clean a house or office.
Esempio: So they had to keep a charwoman almost all the time.
Esempio in italiano: Così dovettero tenere quasi sempre una donna delle pulizie a ore.
Scheda completa con audio
cheerfully
/ˈtʃɪrfəli/
Italiano: allegramente
Significato: In modo felice.
Inglese: In a happy way.
Esempio: Then he answered more cheerfully, though still a little coldly:
Esempio in italiano: Poi rispose più allegramente, anche se ancora un poco freddo:
Scheda completa con audio
cheerless
/ˈtʃɪrləs/
Italiano: tetro
Significato: cupo, cupo, o senza felicità
Inglese: gloomy, bleak, or without happiness
Esempio: The room was cold and cheerless, with no fire and no light except Charlotte’s candle.
Esempio in italiano: La stanza era fredda e triste, senza fuoco e senza luce eccetto la candela di Charlotte.
Scheda completa con audio
children
/ˈtʃɪdrənz/ — chidren's
Italiano: bambini
Significato: Figli piccoli; forma dialettale di children.
Esempio: So he withdrew, while the children were yet young, into his library, to spend his evenings (if he were at home), in reading the speculative and metaphysical books which were his delight.
Esempio in italiano: Così, quando i figli erano ancora piccoli, si era ritirato nella sua biblioteca, per trascorrervi le serate (quando era a casa), leggendo i libri speculativi e metafisici che erano il suo diletto.
Scheda completa con audio
childlike
/ˈtʃaɪldlaɪk/
Italiano: fanciullesco
Significato: Semplice e aperto, come un bambino.
Inglese: Simple and open, like a child.
Esempio: Mrs. Hale had not been in London for a long time, and she looked around with childlike excitement.
Esempio in italiano: La signora Hale non era stata a Londra da molto tempo, e si guardava intorno con eccitazione infantile.
Scheda completa con audio
chimneys
/ˈtʃɪmniz/
Italiano: camini
Significato: Condotti alti che portano il fumo fuori da una casa.
Inglese: Tall pipes that carry smoke out of a building.
Esempio: “You can’t mean that the smoky air of a factory town like Milton-Northern, with its chimneys and dirt, would be better than this air, which is pure and sweet, even if it is too soft and relaxing.
Esempio in italiano: “Non puoi voler dire che l’aria fumosa di una città industriale come Milton-Northern, con i suoi camini e la sua sporcizia, sarebbe migliore di quest’aria, che è pura e dolce, anche se troppo mite e rilassante.
Scheda completa con audio
chintz
/tʃɪnts/
Italiano: chintz; cotone stampato
Significato: Tessuto di cotone stampato usato per le tende.
Esempio: The carpet was far from new; the chintz had been often washed; the whole apartment was smaller and shabbier than he had expected, as back-ground and frame-work for Margaret, herself so queenly.
Esempio in italiano: Il tappeto era tutt'altro che nuovo; il chintz era stato lavato spesso; l'intero ambiente era più piccolo e più dimesso di quanto egli si fosse aspettato, come sfondo e cornice per Margaret, ella stessa così regale.
Scheda completa con audio
churchyard
/ˈtʃɜːrtʃjɑːrd/
Italiano: cimitero della chiesa
Significato: Il terreno intorno ad una chiesa, spesso utilizzato come luogo di sepoltura.
Inglese: The ground around a church, often used as a burial place.
Esempio: “Then you would never have heard me in the kitchen, and the doors to the lane and churchyard have been locked for a long time.”
Esempio in italiano: “Allora non mi avresti mai sentita dalla cucina, e le porte verso il viottolo e il cimitero sono chiuse a chiave da un pezzo.”
Scheda completa con audio
Cicero
/ˈsɪsəroʊ/
Italiano: Cicerone
Significato: Cicerone, celebre oratore e scrittore romano, qui soggetto di un’opera di Middleton.
Inglese: a famous ancient Roman orator and writer
Esempio: Books like Thomson’s Seasons, Hayley’s Cowper, and Middleton’s Cicero were the newest and most amusing ones.
Esempio in italiano: Libri come le Stagioni di Thomson, il Cowper di Hayley e il Cicerone di Middleton erano i più nuovi e divertenti.
Scheda completa con audio
Cinderella
/ˌsɪndəˈrɛlə/
Italiano: Cenerentola
Significato: Personaggio fiabesco della ragazza povera che diventa principessa grazie alla fata madrina.
Inglese: a famous fairy-tale character, a poor girl who becomes a princess
Esempio: Cinderella’s godmother ordering the trousseau, the wedding breakfast, and writing the invitation notes, for example, said Mr. Lennox, laughing.
Esempio in italiano: La fata madrina di Cenerentola che ordina il corredo, la colazione di nozze e scrive i biglietti d’invito, per esempio, disse il signor Lennox, ridendo.
Scheda completa con audio
circumscribed
/ˈsɜːrkəmskraɪbd/
Italiano: circoscritto
Significato: Circondato e limitato da ogni lato.
Esempio: The limits by which this rule of her aunt’s had circumscribed Margaret’s independence had been silently rebelled against at the time: and she had doubly enjoyed the free walks and rambles of her forest life from the contrast which they presented.
Esempio in italiano: I limiti con cui questa regola della zia aveva circoscritto l'indipendenza di Margaret erano stati, all'epoca, oggetto di una ribellione silenziosa: e lei aveva goduto doppiamente delle libere passeggiate e delle scorribande della sua vita nella foresta, per il contrasto che presentavano.
Scheda completa con audio
civility
/səˈvɪləti/
Italiano: civiltà; cortesia
Significato: Modo educato e gentile di trattare le persone.
Esempio: Here was a person come on business to her father; and, as he was one who had shown himself obliging, she was disposed to treat him with a full measure of civility.
Esempio in italiano: Ecco una persona venuta per affari da suo padre; e, poiché era stato qualcuno che si era mostrato compiacente, era disposta a trattarlo con piena misura di cortesia.
Scheda completa con audio
clasping
/ˈklæspɪŋ/
Italiano: stringendo; unendo (le mani)
Significato: afferrare qualcosa o qualcuno con forza tra le mani
Esempio: She kept herself balanced by clasping her hands together round her knees; her head dropped a little towards her chest; the attitude was one of despondency, whatever her frame of mind might be.
Esempio in italiano: Si teneva in equilibrio stringendo le mani intorno alle ginocchia; la testa le si piegava un poco verso il petto; l'atteggiamento era di sconforto, qualunque fosse il suo stato d'animo.
Scheda completa con audio
clergyman
/ˈklɜːrdʒimən/
Italiano: ecclesiastico
Significato: ministro o sacerdote di una chiesa
Esempio: “Oh! if Frederick had but been a clergyman, instead of going into the navy, and being lost to us all!
Esempio in italiano: Se solo Frederick fosse stato un ecclesiastico, invece di arruolarsi in marina, ed essere perduto per tutti noi!
Scheda completa con audio
cleverer
/ˈklevərər/
Italiano: più intelligente
Significato: più rapido nell'imparare e comprendere
Inglese: More able to learn and to understand quickly.
Esempio: He seemed lighter, cleverer, and more worldly, and this did not suit Mr. Hale.
Esempio in italiano: Sembrava più leggero, più arguto e più mondano, e questo non piaceva al signor Hale.
Scheda completa con audio
cling
/klɪŋ/
Italiano: aggrapparsi; attaccarsi
Significato: Tenersi stretti a qualcuno o qualcosa; anche restare emotivamente legati a una persona o idea.
Esempio: “To Milton-Northern,” he answered, with a dull indifference, for he had perceived that, although his daughter’s love had made her cling to him, and for a moment strive to soothe him with her love, yet the keenness of the pain was as fresh as ever in her mind.
Esempio in italiano: «A Milton-Northern», rispose egli, con un'ottusa indifferenza, poiché si era accorto che, sebbene l'amore di sua figlia l'avesse spinta ad aggrapparsi a lui, e per un momento a cercare di consolarlo con il proprio affetto, l'acutezza del dolore era pur sempre fresca come sempre nella sua mente.
Scheda completa con audio
clockwork
/ˈklɑːkwɜːrk/
Italiano: meccanismo di orologio
Significato: Insieme di ruote e molle che fa muovere una macchina.
Inglese: A set of wheels and springs that makes a machine move.
Esempio: Except for Captain Lennox’s offer, everything ran like clockwork.
Esempio in italiano: Salvo l’offerta del capitano Lennox, tutto procedeva come un orologio.
Scheda completa con audio
clogs
/klɑːɡz/
Italiano: zoccoli
Significato: Scarpe con la suola di legno.
Esempio: “Mist clogs the sunshine, Smoky dwarf houses Hem me round everywhere.” MATTHEW ARNOLD.
Esempio in italiano: «La nebbia soffoca il sole, case fosche e nane mi assediano ovunque.» MATTHEW ARNOLD.
Scheda completa con audio
clung
/klʌŋ/
Italiano: aggrapparsi
Significato: Tenersi stretti o restare attaccati, anche emotivamente; detto dell’umidità, aderire agli abiti.
Esempio: Yet had any one come with a fine house, and a fine estate, and a fine title to boot, Edith would still have clung to Captain Lennox while the temptation lasted; when it was over, it is possible she might have had little qualms of ill-concealed regret that Captain Lennox could not have united in his person everything that was desirable.
Esempio in italiano: Eppure, se fosse venuto qualcuno con una bella casa, una bella proprietà e per giunta un bel titolo, Edith si sarebbe comunque aggrappata al capitano Lennox finché fosse durata la tentazione; passata quella, è possibile che avrebbe provato piccoli rimorsi malamente celati per il fatto che il capitano Lennox non potesse riunire in sé tutto ciò che era desiderabile.
Scheda completa con audio
clustering
/ˈklʌstərɪŋ/
Italiano: ammucchiate
Significato: Riunite molto vicine le une alle altre.
Esempio: The middle window in the bow was opened, and clustering roses and the scarlet honeysuckle came peeping round the corner; the small lawn was gorgeous with verbenas and geraniums of all bright colours.
Esempio in italiano: La finestra centrale del bovindo era aperta, e rose a grappoli e caprifoglio scarlatto facevano capolino da un angolo; il piccolo prato risplendeva di verbene e gerani dai colori vivaci.
Scheda completa con audio
coaxed
/koʊkst/
Italiano: persuaso con dolcezza
Significato: Convinto con gentilezza o insistente cordialità.
Inglese: Persuaded someone gently and patiently.
Esempio: Partly, she enjoyed being coaxed by her lover, and partly she really disliked a life that seemed rough and makeshift.
Esempio in italiano: In parte le piaceva essere blandita dal suo innamorato, e in parte davvero le dispiaceva una vita che le sembrava rozza e di ripiego.
Scheda completa con audio
cockney
/ˈkɑːkni/
Italiano: cockney (londinese)
Significato: Tipico di Londra e della gente semplice della città.
Inglese: A person, or a way of speaking, from a part of London.
Esempio: But now I fear I have been nothing better than a Cockney.
Esempio in italiano: Ma ora temo di non essere stato altro che un cittadino di Londra.
Scheda completa con audio
coldly
/ˈkoʊldli/
Italiano: freddamente
Significato: In modo poco amichevole, senza calore o sensazione.
Esempio: She dwelt upon what he must have borne in secret for long; her mother only replied coldly that he ought to have told her, and that then at any rate he would have had an adviser to give him counsel; and Margaret turned faint at heart when she heard her father’s step in the hall.
Esempio in italiano: Insisteva su quanto egli dovesse aver sopportato in segreto per tanto tempo; la madre rispondeva solo, freddamente, che avrebbe dovuto dirglielo, e che allora almeno avrebbe avuto un consigliere a cui rivolgersi; e a Margaret venne meno il cuore quando udì il passo del padre nell'ingresso.
Scheda completa con audio
coldness
/ˈkoʊldnəs/
Italiano: freddezza
Significato: Mancanza di affetto o simpatia nei rapporti.
Inglese: A way of behaving that shows no warm feeling.
Esempio: He took her quiet coldness as contempt, and it made him angry enough to want to leave and have nothing more to do with the Hales.
Esempio in italiano: Lui prese la sua fredda calma per disprezzo, e questo lo rese abbastanza arrabbiato da voler andarsene e non aver più nulla a che fare con gli Hale.
Scheda completa con audio
collapsing
/kəˈlæpsɪŋ/
Italiano: crollando
Significato: Cadendo o entrando in collasso.
Esempio: “I have written to the bishop—I dare say I have told you so, but I forget things just now,” said Mr. Hale, collapsing into his depressed manner as soon as he came to talk of hard matter-of-fact details, “informing him of my intention to resign this vicarage.
Esempio in italiano: «Ho scritto al vescovo — credo di avertelo già detto, ma dimentico le cose in questo momento», disse il signor Hale, ricadendo nel suo modo abbattuto non appena venne a parlare di dettagli concreti e difficili, «informandolo della mia intenzione di rinunciare a questa vicaria. È stato quanto mai gentile; ha usato argomenti ed esortazioni, tutto invano — invano.
Scheda completa con audio
comeliness
/ˈkʌmlinəs/
Italiano: avvenenza
Significato: Bellezza gradevole di un volto o di una persona.
Esempio: The bones of his face were plainly to be seen—too plainly for beauty, if his features had been less finely cut; as it was, they had a grace if not a comeliness of their own.
Esempio in italiano: Le ossa del suo viso erano ben visibili — troppo visibili per la bellezza, se i suoi lineamenti fossero stati meno finemente scolpiti; così com'erano, avevano una grazia, se non una avvenenza, tutta loro.
Scheda completa con audio
comer
/ˈkɔːrnər/
Italiano: arrivato; nuovo venuto
Significato: Persona che arriva; nel composto new-comer, un nuovo venuto.
Esempio: Mrs. Shaw held out her hand to the new-comer; Margaret stood perfectly still, thinking she might be yet wanted as a sort of block for the shawls; but looking at Mr. Lennox with a bright, amused face, as if sure of his sympathy in her sense of the ludicrousness at being thus surprised.
Esempio in italiano: Mrs. Shaw tese la mano al nuovo arrivato; Margaret rimase perfettamente immobile, pensando che potesse ancora servire come sorta di sostegno per gli scialli; ma guardando Mr. Lennox con un viso luminoso e divertito, sicura che anche lui avrebbe trovato ridicolo l'essere colta così di sorpresa.
Scheda completa con audio
comforts
/ˈkʌmfərts/
Italiano: conforto
Significato: Cose che rendono la vita facile e piacevole.
Inglese: Things that make life easy and pleasant.
Esempio: Now that the General was gone, she had all the comforts of life, but she still felt she needed some worry.
Esempio in italiano: Ora che il Generale non c’era più, aveva tutte le comodità della vita, ma sentiva ancora il bisogno di qualche preoccupazione.
Scheda completa con audio
commonness
/ˈkɒmənnəs/
Italiano: carattere comune
Significato: Carattere ordinario, comune o poco raffinato.
Inglese: The quality of being ordinary, frequent, or socially vulgar.
Esempio: If we are talking about vulgarity and commonness, you should prepare yourself for our drawing-room paper.
Esempio in italiano: Se stiamo parlando di volgarità e di ciò che è comune, dovresti prepararti alla carta da parati del nostro salotto.
Scheda completa con audio
commotion
/kəˈmoʊʃən/
Italiano: scompiglio; tumulto; agitazione
Significato: Attività improvvisa e rumorosa accompagnata da confusione.
Esempio: “Yes,” said Margaret, rather sadly, remembering the never-ending commotion about trifles that had been going on for more than a month past: “I wonder if a marriage must always be preceded by what you call a whirlwind, or whether in some cases there might not rather be a calm and peaceful time just before it.”
Esempio in italiano: «Sì», disse Margaret, con una certa malinconia, ricordando l'agitazione senza fine per delle inezie che era andata avanti per più di un mese: «mi chiedo se un matrimonio debba sempre essere preceduto da ciò che voi chiamate un turbine, o se in certi casi non ci possa invece essere un tempo calmo e sereno appena prima.»
Scheda completa con audio
companionship
/kəmˈpænjənʃɪp/
Italiano: compagnia
Significato: Il rapporto amichevole e il comfort di trascorrere del tempo con un'altra persona o animale.
Esempio: As long as his time had been solely occupied with his books and his parishioners, as at Helstone, she had appeared to care little whether she saw much of him or not; but now that he looked eagerly forward to each renewal of his intercourse with Mr. Thornton, she seemed hurt and annoyed, as if he were slighting her companionship for the first time.
Esempio in italiano: Finché il suo tempo era stato occupato unicamente dai suoi libri e dai suoi parrocchiani, come a Helstone, ella era parsa curarsi poco di vederlo molto o no; ma ora che egli attendeva con impazienza ogni rinnovarsi del suo rapporto con il signor Thornton, ella sembrava ferita e infastidita, come se per la prima volta egli trascurasse la sua compagnia.
Scheda completa con audio
compel
/kəmˈpɛl/
Italiano: obbligare; costringere
Significato: Costringere o obbligare qualcuno a fare qualcosa.
Esempio: Margaret had imagined nothing less than that some of the preferments which her mother had so much desired had befallen her father at last—something that would force him to leave beautiful, beloved Helstone, and perhaps compel him to go and live in some of the stately and silent Closes which Margaret had seen from time to time in Cathedral towns.
Esempio in italiano: Margaret non aveva immaginato nulla di meno che una di quelle promozioni tanto desiderate da sua madre fosse infine capitata a suo padre — qualcosa che lo avrebbe costretto a lasciare la bella, amata Helstone, e forse a costringerlo ad andare a vivere in uno di quei maestosi e silenziosi recinti canonicali che Margaret aveva visto di tanto in tanto nelle città di cattedrale.
Scheda completa con audio
complains
/kəmˈpleɪnz/
Italiano: lamentarsi
Significato: Esprime insoddisfazione, dolore o fastidio.
Inglese: Expresses dissatisfaction, pain, or annoyance.
Esempio: She complains so much about the stairs at Heston.
Esempio in italiano: Si lamenta così tanto delle scale a Heston.
Scheda completa con audio
complaisant
/kəmˈpleɪsnt/
Italiano: affabili
Significato: Che dimostrano simpatia e buona volontà.
Esempio: She had, however, of late settled upon her own health as a source of apprehension; she had a nervous little cough whenever she thought about it; and some complaisant doctor ordered her just what she desired—a winter in Italy.
Esempio in italiano: Aveva, tuttavia, ultimamente fissato la propria salute come fonte di apprensione; aveva una piccola tosse nervosa ogni volta che ci pensava; e qualche medico compiacente le prescriveva proprio ciò che desiderava — un inverno in Italia.
Scheda completa con audio
complexion
/kəmˈplekʃən/
Italiano: carnagione; colorito; aspetto
Significato: Colore e aspetto della pelle del viso.
Esempio: Nothing is fixed,” said her father, with anxious hesitation, as he noticed the filmy sorrow that came over her eyes, and the sudden change in her complexion.
Esempio in italiano: Nulla è fissato» disse il padre, con ansiosa esitazione, notando la sottile ombra di dolore che le velava gli occhi, e il repentino mutare del suo colorito.
Scheda completa con audio
complimentary
/ˌkɑːmplɪˈmentəri/
Italiano: elogiativo
Significato: Che esprime lode, apprezzamento o complimenti.
Esempio: Margaret did not quite like this speech; she winced away from it more, from remembering former occasions on which he had tried to lead her into a discussion (in which he took the complimentary part) about her own character and ways of going on.
Esempio in italiano: A Margaret quel discorso non piacque del tutto; ne rifuggì ancor più ricordando occasioni precedenti in cui lui aveva cercato di trascinarla in una discussione (nella quale assumeva la parte del complimentoso) sul suo carattere e sui suoi modi di comportarsi.
Scheda completa con audio
complimented
/ˈkɑːmplɪmentɪd/
Italiano: lodò; si complimentò
Significato: Disse cose belle e positive su qualcuno.
Esempio: It was one of Mrs. Hale’s fitful days, when everything was a difficulty and a hardship: and Mr. Lennox’s appearance took this shape, although secretly she felt complimented by his thinking it worth while to call.
Esempio in italiano: Era una di quelle giornate incostanti della signora Hale, in cui ogni cosa era una difficoltà e una fatica: e l'apparizione del signor Lennox assunse questa forma, sebbene segretamente ella si sentisse lusingata che egli avesse ritenuto valesse la pena di far visita.
Scheda completa con audio
composedly
/kəmˈpoʊzɪdli/
Italiano: con calma; senza scomporsi
Significato: Con calma e padronanza di sé, senza agitazione.
Esempio: The landlord received their thanks very composedly; and let them think, if they liked, that he had relented from his expressed determination not to repaper.
Esempio in italiano: Il padrone di casa accolse i loro ringraziamenti con gran compostezza; e lasciò che pensassero, se volevano, che si fosse ravveduto dalla sua espressa determinazione a non ritappezzare.
Scheda completa con audio
confessors
/kənˈfesərz/
Italiano: confessore
Significato: Persone che hanno professato la propria fede e sofferto per essa.
Inglese: A priest who hears confessions, or a person who suffers for professing a faith.
Esempio: She heard him whisper to himself, “The martyrs and confessors suffered even more.
Esempio in italiano: Lo sentì sussurrare a se stesso, “I martiri e i confessori hanno sofferto ancora di più.
Scheda completa con audio
conformity
/kənˈfɔːrməti/
Italiano: conformità
Significato: Accordo completo con regole o leggi note.
Esempio: It is not a month since the bishop offered me another living; if I had accepted it, I should have had to make a fresh declaration of conformity to the Liturgy at my institution.
Esempio in italiano: Non è passato un mese da quando il vescovo mi offrì un altro beneficio; se l'avessi accettato, avrei dovuto fare una nuova dichiarazione di conformità alla Liturgia al momento della mia istituzione.
Scheda completa con audio
confronting
/kənˈfrʌntɪŋ/
Italiano: affrontando
Significato: Mettendosi di fronte a qualcuno, pronta a sfidarlo.
Esempio: “Dixon! you forget to whom you are speaking.” She stood upright and firm on her feet now, confronting the waiting-maid, and fixing her with her steady discerning eye.
Esempio in italiano: Dimentichi a chi stai parlando.» Ora stava eretta e ferma sui piedi, di fronte alla cameriera, fissandola con il suo occhio calmo e penetrante. «Sono la figlia del signor Hale.
Scheda completa con audio
connived
/kəˈnaɪvd/
Italiano: fui connivente
Significato: Fece finta di non vedere qualcosa di sbagliato e finì per permetterlo.
Esempio: Had her father, out of a natural love for his son, connived at any—
Esempio in italiano: Suo padre, per l'amore naturale verso il figlio, aveva forse chiuso un occhio su qualche —
Scheda completa con audio
conqueror
/ˈkɑːŋkərər/
Italiano: conquistatore
Significato: Chi conquista un territorio e lo sottomette al proprio dominio.
Esempio: The question always is, has everything been done to make the sufferings of these exceptions as small as possible? or, in the triumph of the crowded procession, have the helpless been trampled on, instead of being gently lifted aside out of the roadway of the conqueror, whom they have no power to accompany on his march?
Esempio in italiano: La domanda è sempre: è stato fatto tutto il possibile per rendere le sofferenze di queste eccezioni le più piccole possibili? oppure, nel trionfo del corteo affollato, gli inermi sono stati calpestati, invece di essere gentilmente scostati fuori dalla strada del conquistatore, che essi non hanno il potere di accompagnare nella sua marcia?
Scheda completa con audio
conscientiously
/ˌkɑːnʃiˈenʃəsli/
Italiano: coscienziosamente; scrupolosamente
Significato: Con grande attenzione e dedizione al dovere.
Esempio: Papa has written to the bishop, saying that he has such doubts that he cannot conscientiously remain a priest of the Church of England, and that he must give up Helstone.
Esempio in italiano: Papà ha scritto al vescovo, dicendo di avere dubbi tali da non poter rimanere, in coscienza, sacerdote della Chiesa d'Inghilterra, e che deve rinunciare a Helstone.
Scheda completa con audio
consequent
/ˈkɑːnsəkwənt/
Italiano: conseguente; derivante
Significato: Che deriva da qualcosa accaduto in precedenza.
Esempio: The hard reality was, that her father had so admitted tempting doubts into his mind as to become a schismatic—an outcast; all the changes consequent upon this grouped themselves around that one great blighting fact.
Esempio in italiano: La dura realtà era che suo padre aveva lasciato entrare nella propria mente dubbi così tentatori da farsi scismatico — un reietto; tutti i mutamenti conseguenti a ciò si raggruppavano intorno a quell'unico, grande, funesto fatto.
Scheda completa con audio
consoling
/kənˈsoʊlɪŋ/
Italiano: consolatorio
Significato: Che dà conforto e allevia la tristezza.
Esempio: “Papa himself,” said Margaret, longing to say something gentle and consoling, but literally not knowing how.
Esempio in italiano: «Papà stesso», disse Margaret, desiderando dire qualcosa di dolce e consolante, ma non sapendo letteralmente come.
Scheda completa con audio
contemplate
/ˈkɑːntəmpleɪt/
Italiano: contemplare; considerare
Significato: Osservare o considerare attentamente; riflettere a lungo su qualcosa.
Esempio: The distant sea, lapped the sandy shore with measured sound; the nearer cries of the donkey-boys; the unusual scenes moving before her like pictures, which she cared not in her laziness to have fully explained before they passed away; the stroll down to the beach to breathe the sea-air, soft and warm on that sandy shore even to the end of November; the great long misty sea-line touching the tender-coloured sky; the white sail of a distant boat turning silver in some pale sunbeam:—it seemed as if she could dream her life away in such luxury of pensiveness, in which she made her present all in all, from not daring to think of the past, or wishing to contemplate the future.
Esempio in italiano: Il mare lontano lambiva la spiaggia sabbiosa con suono cadenzato; le grida più vicine dei ragazzi che conducevano gli asinelli; le scene insolite che si muovevano davanti a lei come quadri, che nella sua pigrizia non si curava di veder pienamente spiegate prima che svanissero; la passeggiata fino alla spiaggia per respirare l'aria di mare, morbida e tiepida su quella riva sabbiosa persino fino alla fine di novembre; la grande, lunga, nebbiosa linea del mare che toccava il cielo dai tenui colori; la vela bianca di una barca lontana che diventava argentea in qualche pallido raggio di sole: sembrava che avrebbe potuto sognarsi via la vita in tale lusso di fantasticheria, in cui faceva del presente il tutto, per non osare pensare al passato, né desiderare di contemplare il futuro.
Scheda completa con audio
contemplation
/ˌkɑːntəmˈpleɪʃən/
Italiano: contemplazione; meditazione
Significato: Osservazione prolungata e concentrata.
Esempio: She took her mind away with a wrench from the recollection of the past to the bright serene contemplation of the hopeful future.
Esempio in italiano: Ella distolse la mente con uno strappo dal ricordo del passato, per volgerla alla luminosa e serena contemplazione del futuro pieno di speranza.
Scheda completa con audio
contemptuously
/kənˈtɛmptʃuəsli/
Italiano: con disprezzo
Significato: In modo sprezzante e offensivo.
Esempio: I have always felt rather contemptuously towards the poets before, with their wishes, ‘Mine be a cot beside a hill,’ and that sort of thing; but now I am afraid that the truth is, I have been nothing better than a Cockney.
Esempio in italiano: Ho sempre provato un certo disprezzo verso i poeti prima d'ora, con i loro desideri, ‹Sia mio un cottage accanto a una collina›, e cose simili; ma ora temo che la verità sia che non sono stato altro che un Cockney.
Scheda completa con audio
contemptuousness
/kənˈtɛmptʃuəsnəs/
Italiano: disprezzo
Significato: Atteggiamento che mostra forte disprezzo per un’altra persona.
Esempio: Her quiet coldness of demeanour he interpreted into contemptuousness, and resented it in his heart to the pitch of almost inclining him to get up and go away, and have nothing more to do with these Hales, and their superciliousness.
Esempio in italiano: La sua quieta freddezza di modi egli la interpretò come disprezzo, e se ne risentì in cuor suo fino al punto di sentirsi quasi inclinato ad alzarsi e andarsene, e non aver più nulla a che fare con questi Hale, e la loro alterigia.
Scheda completa con audio
contented
/kənˈtɛntɪd/
Italiano: soddisfatto; contento
Significato: Soddisfatto di ciò che si ha.
Esempio: She contented herself by leaning back in her chair, merely playing with the food on her plate, and looking grave and absent; while all around her were enjoying the mots of Mr. Grey, the gentleman who always took the bottom of the table at Mrs. Shaw’s dinner parties, and asked Edith to give them some music in the drawing-room.
Esempio in italiano: Si accontentò di stare appoggiata contro lo schienale della sedia, limitandosi a giocherellare col cibo nel piatto, con aria grave e assente, mentre tutti intorno a lei si divertivano ai motti di Mr. Grey, il signore che sedeva sempre in fondo alla tavola alle cene di Mrs. Shaw, e le chiedevano di suonare un po' di musica in salotto.
Scheda completa con audio
continual
/kənˈtɪnjuəl/
Italiano: continuo; frequente
Significato: Che prosegue senza interruzione.
Esempio: Poor Mrs. Hale had cried in her way nearly all day long; and Dixon showed her sorrow by extreme crossness, and a continual irritable attempt to keep her petticoats from even touching the unconscious Mr. Hale, whom she regarded as the origin of all this suffering.
Esempio in italiano: La povera signora Hale aveva pianto, a suo modo, quasi tutto il giorno; e Dixon mostrava il proprio dolore con un'estrema irascibilità, e un continuo, irritato tentativo di tenere le proprie sottane lontane persino dallo sfiorare l'incolpevole signor Hale, che considerava l'origine di tutta quella sofferenza.
Scheda completa con audio
continuance
/kənˈtɪnjuəns/
Italiano: continuazione; permanenza
Significato: Fatto che qualcosa non si fermi e continui ad accadere.
Esempio: He can do it by thy silence as well as by thy preaching; the laying aside as well as thy continuance in thy work.
Esempio in italiano: Egli può farlo attraverso il tuo silenzio come attraverso la tua predicazione; la messa da parte come la continuazione nel tuo lavoro.
Scheda completa con audio
contrivance
/kənˈtraɪvəns/
Italiano: stratagemma; aggeggio
Significato: Apparecchio o piano intelligente per risolvere un problema.
Esempio: Margaret’s quickly-adjusted spirit-lamp was the most efficacious contrivance, though not so like the gypsy-encampment which Edith, in some of her moods, chose to consider the nearest resemblance to a barrack-life.
Esempio in italiano: La lampada a spirito di Margaret, sistemata in un attimo, si rivelò l'espediente più efficace, sebbene non somigliasse tanto all'accampamento di zingari che Edith, in certi suoi umori, sceglieva di considerare la cosa più simile a una vita di caserma.
Scheda completa con audio
contriving
/kənˈtraɪvɪŋ/
Italiano: ideare; escogitare; macchinare
Significato: Inventare e pianificare un modo per fare qualcosa.
Esempio: Then the little Margaret had hushed her sobs, and tried to lie quiet as if asleep, for fear of making her father unhappy by her grief, which she dared not express before her aunt, and which she rather thought it was wrong to feel at all after the long hoping, and planning, and contriving they had gone through at home, before her wardrobe could be arranged to suit her grander circumstances, and before papa could leave his parish to come up to London, even for a few days.
Esempio in italiano: Allora la piccola Margaret aveva soffocato i suoi singhiozzi, e cercato di stare immobile come se dormisse, per paura di rattristare il padre con il proprio dolore, che non osava manifestare davanti alla zia, e che anzi pensava fosse quasi sbagliato provare, dopo tutte le lunghe speranze, i progetti e gli sforzi che avevano affrontato in casa, prima che il suo guardaroba potesse essere sistemato in modo adatto alle sue nuove, più elevate circostanze, e prima che papà potesse lasciare la sua parrocchia per venire a Londra, anche solo per pochi giorni.
Scheda completa con audio
conversing
/kənˈvɜːrsɪŋ/
Italiano: parlando
Significato: Scambiando idee e parole con un altro essere.
Esempio: Before a quarter of an hour was over, he had fallen into a way of conversing with quiet sarcasm; speaking of life in London and life in the country, as if he were conscious of his second mocking self, and afraid of his own satire.
Esempio in italiano: Prima che fosse trascorso un quarto d'ora, egli era caduto in un modo di conversare con quieto sarcasmo; parlando della vita a Londra e della vita in campagna, come se fosse consapevole del proprio secondo io beffardo, e temesse la propria stessa satira.
Scheda completa con audio
convulsive
/kənˈvʌlsɪv/
Italiano: convulsivo; spasmodico
Significato: Con movimenti bruschi e involontari.
Esempio: As he read this, and glanced at much more which he did not read, he gained resolution for himself, and felt as if he too could be brave and firm in doing what he believed to be right; but as he ceased he heard Margaret’s low convulsive sob; and his courage sank down under the keen sense of suffering.
Esempio in italiano: Mentre leggeva ciò, e gettava lo sguardo su molto altro che non lesse, egli traeva risoluzione per se stesso, e sentiva come se anch'egli potesse essere coraggioso e fermo nel fare ciò che credeva giusto; ma quando cessò udì il basso singhiozzo convulso di Margaret; e il suo coraggio si abbatté sotto l'acuto senso della sofferenza.
Scheda completa con audio
cordiality
/ˌkɔːrdiˈæləti/
Italiano: cordialità
Significato: Modo simpatico ed educato di trattare le persone.
Esempio: She looked a very pretty lady-like woman, as she greeted Mr. Lennox with the cordiality due to one who was almost a relation.
Esempio in italiano: Appariva una signora molto graziosa e distinta, mentre accoglieva il signor Lennox con la cordialità dovuta a chi era quasi un parente.
Scheda completa con audio
Corfu
/ˈkɔːrfuː/
Italiano: Corfù
Significato: Nome di un'isola greca nel Mar Ionio.
Esempio: They had been talking about wedding dresses and wedding ceremonies; and Captain Lennox, and what he had told Edith about her future life at Corfu, where his regiment was stationed; and the difficulty of keeping a piano in good tune (a difficulty which Edith seemed to consider as one of the most formidable that could befall her in her married life), and what gowns she should want in the visits to Scotland, which would immediately succeed her marriage; but the whispered tone had latterly become more drowsy; and Margaret, after a pause of a few minutes, found, as she fancied, that in spite of the buzz in the next room, Edith had rolled herself up into a soft ball of muslin and ribbon, and silken curls, and gone off into a peaceful little after-dinner nap.
Esempio in italiano: Avevano parlato di abiti da sposa e di cerimonie nuziali; e del capitano Lennox, e di ciò che le aveva raccontato riguardo alla sua futura vita a Corfù, dove era di stanza il suo reggimento; e della difficoltà di tenere un pianoforte ben accordato (difficoltà che Edith sembrava considerare una delle più formidabili che potessero capitarle nella vita coniugale), e di quali abiti le sarebbero occorsi per le visite in Scozia che avrebbero seguito subito il matrimonio; ma il tono sussurrato si era fatto via via più sonnolento; e Margaret, dopo una pausa di qualche minuto, si accorse, come le parve, che nonostante il vocio proveniente dalla stanza accanto, Edith si era arrotolata in una morbida palla di mussolina, nastri e riccioli di seta, ed era scivolata in un tranquillo sonnellino dopo cena.
Scheda completa con audio
cornice
/ˈkɔːrnɪs/
Italiano: cornice
Significato: Modanatura nella parte alta di una parete o di un edificio.
Inglese: A decorative horizontal molding along the top of a wall or building.
Esempio: The front room upstairs, with the bad blue and pink wallpaper and the heavy cornice, has a nice view over the plain and the river or canal below.
Esempio in italiano: La stanza sul davanti al piano di sopra, con la brutta carta da parati blu e rosa e il pesante cornicione, ha una bella vista sulla pianura e sul fiume o canale sottostante.
Scheda completa con audio
cornices
/ˈkɔːrnɪsɪz/
Italiano: cornici
Significato: Decorazioni nella parte superiore di porte e pareti.
Inglese: Decorative horizontal moldings at the tops of walls or buildings.
Esempio: And so much colour and such heavy cornices in one house!"
Esempio in italiano: E così tanto colore e cornicioni così pesanti in una sola casa!"
Scheda completa con audio
corrupting
/kəˈrʌptɪŋ/
Italiano: corruppero
Significato: Alterare o guastare qualcosa, anche nella sua integrità morale o religiosa.
Esempio: Thou wilt have little thanks, O my soul! if, when thou art charged with corrupting God’s worship, falsifying thy vows, thou pretendest a necessity for it in order to a continuance in the ministry.”
Esempio in italiano: Poca gratitudine riceverai, o anima mia! se, quando sarai accusata di corrompere il culto di Dio, di falsificare i tuoi voti, adducessi a pretesto una necessità al fine di una continuazione nel ministero.»
Scheda completa con audio
cot
/kɑːt/
Italiano: casetta; lettino; culla
Significato: Piccola casa, in uso poetico; anche lettino o culla per un bambino.
Esempio: I have always felt rather contemptuously towards the poets before, with their wishes, ‘Mine be a cot beside a hill,’ and that sort of thing; but now I am afraid that the truth is, I have been nothing better than a Cockney.
Esempio in italiano: Ho sempre provato un certo disprezzo verso i poeti prima d'ora, con i loro desideri, ‹Sia mio un cottage accanto a una collina›, e cose simili; ma ora temo che la verità sia che non sono stato altro che un Cockney.
Scheda completa con audio
cottagers
/ˈkɑːtɪdʒərz/
Italiano: abitante di un cottage
Significato: Persona che vive in un cottage.
Esempio: I think we are far better off, knowing only cottagers and labourers, and people without pretence.”
Esempio in italiano: Penso che stiamo molto meglio, conoscendo solo contadini e braccianti, e gente senza pretese.»
Scheda completa con audio
cottages
/ˈkɑːtɪdʒɪz/
Italiano: casetta
Significato: Piccole case semplici in campagna.
Esempio: There is the church and a few houses near it on the green—cottages, rather—with roses growing all over them.”
Esempio in italiano: C'è la chiesa e poche case vicine sul prato — piuttosto cottage — con le rose che crescono dappertutto sopra di esse.»
Scheda completa con audio
coughed
/kɔːft/
Italiano: tossire
Significato: Spingeva aria fuori dalla gola con un rumore improvviso.
Esempio: A fortnight was a very short time to make arrangements for so serious a removal; as Dixon said, “Anyone but a gentleman—indeed almost any other gentleman—” but catching a look at Margaret’s straight, stern brow just here, she coughed the remainder of the sentence away, and meekly took the horehound drop that Margaret offered her, to stop the “little tickling at my chest, miss.” But almost any one but Mr. Hale would have had practical knowledge enough to see, that in so short a time it would be difficult to fix on any house in Milton-Northern, or indeed elsewhere, to which they could remove the furniture that had of necessity been taken out of Helstone Vicarage.
Esempio in italiano: Due settimane erano un tempo brevissimo per organizzare un trasloco così importante; come disse Dixon, «Chiunque tranne un gentiluomo — anzi, quasi qualunque altro gentiluomo —» ma cogliendo proprio allora uno sguardo alla fronte diritta e severa di Margaret, si inghiottì il resto della frase in un colpo di tosse, e accettò mansueta la pastiglia di marrubio che Margaret le offrì, per calmare quel «piccolo pizzicore al petto, signorina.» Ma quasi chiunque tranne il signor Hale avrebbe avuto abbastanza senso pratico da capire che, in un tempo così breve, sarebbe stato difficile trovare una casa a Milton-Northern, o del resto altrove, in cui traslocare i mobili che erano necessariamente stati portati fuori dalla canonica di Helstone.
Scheda completa con audio
countenance
/ˈkaʊntənəns/
Italiano: volto; espressione; contegno
Significato: Espressione del volto di una persona.
Esempio: The face was in repose; but it was rather rest after weariness than the serene calm of the countenance of one who led a placid, contented life.
Esempio in italiano: Il viso era in riposo; ma era piuttosto la quiete dopo la stanchezza che la serena calma del volto di chi conduce una vita placida e contenta.
Scheda completa con audio
courteously
/ˈkɜːrtiəsli/
Italiano: cortesemente; con cortesia
Significato: In modo educato e rispettoso.
Esempio: She was tired now, and would much rather have remained silent, and taken the rest her father had planned for her; but, of course, she owed to herself to be a gentlewoman, and to speak courteously from time to time to this stranger; not over-brushed, nor over-polished, it must be confessed, after his rough encounter with Milton streets and crowds.
Esempio in italiano: Era stanca ora, e avrebbe preferito di gran lunga restare in silenzio, e prendersi il riposo che il padre le aveva preparato; ma, naturalmente, doveva a se stessa di essere una gentildonna, e di parlare cortesemente di tanto in tanto a quello sconosciuto; non troppo curato, né troppo lucidato, bisogna ammetterlo, dopo il suo rude scontro con le strade e la folla di Milton.
Scheda completa con audio
courteousness
/ˈkɜːrtiəsnəs/
Italiano: cortesia
Significato: Comportamento educato e gentile verso le altre persone.
Esempio: Just as Margaret had exhausted her last subject of conversation—and yet conversation that could hardly be called which consisted of so few and such short speeches—her father came in, and with his pleasant gentlemanly courteousness of apology, reinstated his name and family in Mr. Thornton’s good opinion.
Esempio in italiano: Proprio quando Margaret aveva esaurito il suo ultimo argomento di conversazione — e tuttavia conversazione si poteva a stento chiamare quella che consisteva di così pochi e così brevi discorsi — entrò il padre, e con la sua piacevole, garbata cortesia di scuse, ristabilì il proprio nome e la propria famiglia nella buona opinione del signor Thornton.
Scheda completa con audio
courtiers
/ˈkɔːrtiərz/
Italiano: cortigiani
Significato: Persone che fanno parte della corte di un sovrano.
Inglese: People who live at the court of a king or a queen.
Esempio: It pleased her, just as Louis the Fourteenth was pleased when his courtiers shaded their eyes from the bright light of his presence.
Esempio in italiano: Le faceva piacere, proprio come a Luigi XIV faceva piacere che i suoi cortigiani riparassero gli occhi dalla luce intensa della sua presenza.
Scheda completa con audio
courtship
/ˈkɔːrtʃɪp/
Italiano: corteggiamento
Significato: Comportamenti usati per conquistare l'affetto amoroso di qualcuno.
Inglese: The time when a man and a woman are getting to know each other before marriage.
Esempio: Lead her away from festive dinners, point her toward the stars, and protect her with honest words, keeping her pure from the false flattery of courtship.” MRS. BROWNING.
Esempio in italiano: Allontanala dai pranzi di festa, guidala verso le stelle, e proteggila con parole oneste, mantenendola pura dalle false lusinghe del corteggiamento.” MRS. BROWNING.
Scheda completa con audio
cowardly
/ˈkaʊərdli/
Italiano: codardo; pauroso
Significato: Senza coraggio, approfittando di un vantaggio.
Esempio: I have borne long with self-reproach that would have roused any mind less torpid and cowardly than mine.” He shook his head as he went on.
Esempio in italiano: Ho sopportato a lungo un rimprovero di me stesso che avrebbe scosso qualunque mente meno torpida e vile della mia.» Egli scosse il capo mentre proseguiva. «Il povero desiderio affettuoso di tua madre, esaudito infine nel modo beffardo in cui i desideri troppo cari sono spesso esauditi — mele di Sodoma quali sono — ha provocato questa crisi, per la quale dovrei essere, e spero di essere, grato.
Scheda completa con audio
cowper
/ˈkuːpər/
Italiano: Cowper
Significato: Nome del mormone che racconta a Jefferson Hope il destino di Lucy.
Inglese: A Mormon character in the story who once helped John Ferrier.
Esempio: Books like Thomson’s Seasons, Hayley’s Cowper, and Middleton’s Cicero were the newest and most amusing ones.
Esempio in italiano: Libri come le Stagioni di Thomson, il Cowper di Hayley e il Cicerone di Middleton erano i più nuovi e divertenti.
Scheda completa con audio
cramoisy
/ˈkræməzi/
Italiano: cremisi
Significato: Di colore rosso scuro, come il velluto cremisi.
Esempio: But I don’t believe Margaret,—Stay!” exclaimed he, “Let me help you”; and he gathered for her some velvety cramoisy roses that were above her reach, and then dividing the spoil he placed two in his button-hole, and sent her in, pleased and happy, to arrange her flowers.
Esempio in italiano: Ma non credo che Margaret — Aspettate!» esclamò, «lasciate che vi aiuti»; e le colse alcune vellutate rose cremisi che erano fuori dalla sua portata, e poi dividendo il bottino se ne mise due all'occhiello, e la mandò dentro, contenta e felice, a sistemare i suoi fiori.
Scheda completa con audio
Crampton
/ˈkræmptən/
Italiano: Crampton
Significato: Nome di un quartiere di Milton nella storia.
Esempio: That one,—in Crampton, don’t they call the suburb?
Esempio in italiano: Quella — a Crampton, non si chiama così il sobborgo?
Scheda completa con audio
cranching
/ˈkræntʃɪŋ/
Italiano: frusciare
Significato: Produrre un forte rumore di foglie secche quando vengono calpestate.
Esempio: A stealthy, creeping, cranching sound among the crisp fallen leaves of the forest, beyond the garden, seemed almost close at hand.
Esempio in italiano: Un suono furtivo, strisciante, scricchiolante fra le foglie secche cadute della foresta, oltre il giardino, sembrava quasi vicinissimo.
Scheda completa con audio
creaking
/ˈkriːkɪŋ/
Italiano: scricchiolante
Significato: Fa un lungo rumore quando si muove.
Inglese: Making a long high noise when it moves.
Esempio: She walked up and down the room until a creaking board warned her to be quiet.
Esempio in italiano: Camminò su e giù per la stanza finché un’asse cigolante non la avvertì di stare zitta.
Scheda completa con audio
crept
/krɛpt/
Italiano: sgattaiolò; si mosse furtivamente
Significato: Muoversi lentamente e silenziosamente; anche avanzare gradualmente, come nebbia o povertà.
Esempio: Margaret and Dixon had been at work two days, unpacking and arranging, but everything inside the house still looked in disorder; and outside a thick fog crept up to the very windows, and was driven in to every open door in choking white wreaths of unwholsome mist.
Esempio in italiano: Margaret e Dixon lavoravano già da due giorni, disfacendo bagagli e sistemando, ma tutto, dentro casa, appariva ancora in disordine; e fuori una fitta nebbia strisciava fin sotto le finestre, e veniva sospinta dentro ogni porta aperta in soffocanti spire bianche di miasma malsano.
Scheda completa con audio
crossness
/ˈkrɔːsnəs/
Italiano: irritazione
Significato: Stato o modo irritato e scontroso.
Esempio: Poor Mrs. Hale had cried in her way nearly all day long; and Dixon showed her sorrow by extreme crossness, and a continual irritable attempt to keep her petticoats from even touching the unconscious Mr. Hale, whom she regarded as the origin of all this suffering.
Esempio in italiano: La povera signora Hale aveva pianto, a suo modo, quasi tutto il giorno; e Dixon mostrava il proprio dolore con un'estrema irascibilità, e un continuo, irritato tentativo di tenere le proprie sottane lontane persino dallo sfiorare l'incolpevole signor Hale, che considerava l'origine di tutta quella sofferenza.
Scheda completa con audio
crunching
/ˈkrʌntʃɪŋ/
Italiano: scricchiolare
Significato: Produrre un rumore secco e marcato mentre si viene premuti o masticati.
Inglese: Making a sharp noise while being pressed or eaten.
Esempio: A soft, creeping, crunching noise among the dry leaves in the forest beyond the garden seemed close by.
Esempio in italiano: Un rumore leggero, strisciante, scricchiolante tra le foglie secche della foresta oltre il giardino sembrava vicino.
Scheda completa con audio
cull
/kʌl/
Italiano: scegliere
Significato: Scegliere o raccogliere con cura ciò che è migliore.
Esempio: Mr. Lennox looked more at her than at the pears; but her father, inclined to cull fastidiously the very zest and perfection of the hour he had stolen from his anxiety, chose daintily the ripest fruit, and sat down on the garden bench to enjoy it at his leisure.
Esempio in italiano: Il signor Lennox guardava più lei che le pere; ma suo padre, incline a cogliere con scelta meticolosa il puro succo e la perfezione dell'ora che aveva rubato alla propria ansia, scelse con delicatezza il frutto più maturo, e si sedette sulla panchina del giardino per gustarlo con comodo.
Scheda completa con audio
curate
/ˈkjʊərət/
Italiano: curato
Significato: Membro del clero che assiste un parroco, specialmente nella Chiesa anglicana.
Inglese: A member of the clergy who assists a parish priest, especially in the Anglican Church.
Esempio: A curate named Mr. Brown has been appointed to read prayers.
Esempio in italiano: Un curato di nome signor Brown è stato nominato per leggere le preghiere.
Scheda completa con audio
curled
/kɜːrld/
Italiano: si raggomitolò; si rannicchiò
Significato: Si sdraiò con il corpo piegato e avvolto su sé stessa.
Esempio: She lay curled up on the sofa in the back drawing-room in Harley Street looking very lovely in her white muslin and blue ribbons.
Esempio in italiano: Giaceva rannicchiata sul sofà nel salottino interno di Harley Street, bellissima nella sua mussolina bianca e nei suoi nastri azzurri.
Scheda completa con audio
curls
/kɜːrlz/
Italiano: riccioli; boccoli
Significato: Anelli o onde di capelli, o qualsiasi cosa contorta in quella forma.
Esempio: They had been talking about wedding dresses and wedding ceremonies; and Captain Lennox, and what he had told Edith about her future life at Corfu, where his regiment was stationed; and the difficulty of keeping a piano in good tune (a difficulty which Edith seemed to consider as one of the most formidable that could befall her in her married life), and what gowns she should want in the visits to Scotland, which would immediately succeed her marriage; but the whispered tone had latterly become more drowsy; and Margaret, after a pause of a few minutes, found, as she fancied, that in spite of the buzz in the next room, Edith had rolled herself up into a soft ball of muslin and ribbon, and silken curls, and gone off into a peaceful little after-dinner nap.
Esempio in italiano: Avevano parlato di abiti da sposa e di cerimonie nuziali; e del capitano Lennox, e di ciò che le aveva raccontato riguardo alla sua futura vita a Corfù, dove era di stanza il suo reggimento; e della difficoltà di tenere un pianoforte ben accordato (difficoltà che Edith sembrava considerare una delle più formidabili che potessero capitarle nella vita coniugale), e di quali abiti le sarebbero occorsi per le visite in Scozia che avrebbero seguito subito il matrimonio; ma il tono sussurrato si era fatto via via più sonnolento; e Margaret, dopo una pausa di qualche minuto, si accorse, come le parve, che nonostante il vocio proveniente dalla stanza accanto, Edith si era arrotolata in una morbida palla di mussolina, nastri e riccioli di seta, ed era scivolata in un tranquillo sonnellino dopo cena.
Scheda completa con audio
curt
/kɜːrt/
Italiano: secco
Significato: Breve e secco, detto senza delicatezza.
Esempio: She wished that he would go, as he had once spoken of doing, instead of sitting there, answering with curt sentences all the remarks she made.
Esempio in italiano: Avrebbe voluto che egli se ne andasse, come una volta aveva accennato a fare, invece di restare lì seduto a rispondere con frasi tronche a tutte le osservazioni che lei faceva.
Scheda completa con audio
daintily
/ˈdeɪntɪli/
Italiano: delicatamente
Significato: In modo delicato e attento, con grazia.
Esempio: Mr. Lennox looked more at her than at the pears; but her father, inclined to cull fastidiously the very zest and perfection of the hour he had stolen from his anxiety, chose daintily the ripest fruit, and sat down on the garden bench to enjoy it at his leisure.
Esempio in italiano: Il signor Lennox guardava più lei che le pere; ma suo padre, incline a cogliere con scelta meticolosa il puro succo e la perfezione dell'ora che aveva rubato alla propria ansia, scelse con delicatezza il frutto più maturo, e si sedette sulla panchina del giardino per gustarlo con comodo.
Scheda completa con audio
dainty
/ˈdeɪnti/
Italiano: delicato; squisito; schizzinoso
Significato: Delicato, raffinato o squisito; riferito a una persona, anche esigente nel gusto.
Esempio: She made hearty friends with them; learned and delighted in using their peculiar words; took up her freedom amongst them; nursed their babies; talked or read with slow distinctness to their old people; carried dainty messes to their sick; resolved before long to teach at the school where her father went regularly every day as to an appointed task, but she was continually tempted off to go and see some individual friend—man, woman, or child—in some cottage in the green shade of the forest.
Esempio in italiano: Fece amicizia sincera con loro; imparò e si dilettò a usare le loro parole caratteristiche; fu accolta tra loro come una di casa; tenne in braccio i loro bambini; parlò o lesse con lenta chiarezza ai loro vecchi; portò pietanze delicate ai loro malati; decise, prima che passasse molto tempo, di insegnare nella scuola dove il padre andava regolarmente ogni giorno come a un compito prestabilito, ma era continuamente tentata di andare invece a trovare qualche singolo amico — uomo, donna o bambino — in qualche cottage all'ombra verde della foresta.
Scheda completa con audio
damask
/ˈdæməsk/
Italiano: damasco
Significato: Tessuto decorato usato per le tende del letto.
Esempio: If Titania had ever been dressed in white muslin and blue ribbons, and had fallen asleep on a crimson damask sofa in a back drawing-room, Edith might have been taken for her.
Esempio in italiano: Se Titania fosse mai stata vestita di mussolina bianca e nastri azzurri, e si fosse addormentata su un sofà di damasco cremisi in un salottino interno, Edith avrebbe potuto essere scambiata per lei.
Scheda completa con audio
dampness
/ˈdæmpnəs/
Italiano: umidità
Significato: Presenza di una piccola quantità d’acqua nell’aria o sul terreno.
Esempio: Margaret sat down on the rug, partly to warm herself, for the dampness of the evening hung about her dress, and over-fatigue had made her chilly.
Esempio in italiano: Margaret si sedette sul tappeto, in parte per scaldarsi, poiché l'umidità della sera le si era attaccata all'abito, e la stanchezza eccessiva l'aveva fatta rabbrividire.
Scheda completa con audio
daresay
/ˌderˈseɪ/
Italiano: oserei dire
Significato: Diceva che lei pensa che qualcosa sia vero.
Esempio: I daresay his coming will do papa good.
Esempio in italiano: Credo che la sua venuta farà bene a papà.
Scheda completa con audio
Darkshire
/ˈdɑːrkʃɪər/
Italiano: Darkshire
Significato: Nome inventato di una contea industriale della storia.
Esempio: The manufacturing town in Darkshire?”
Esempio in italiano: La città manifatturiera del Darkshire?»
Scheda completa con audio
darning
/ˈdɑːrnɪŋ/
Italiano: rattoppando
Significato: Riparando i buchi delle calze con ago e filo.
Inglese: Mending a hole in cloth by sewing threads across it.
Esempio: You must do as much darning as you can before then.
Esempio in italiano: Devi fare quanti più rammendi possibile prima di allora.
Scheda completa con audio
dazzled
/ˈdæzəld/
Italiano: abbagliare
Significato: Abbagliato o, figurativamente, molto impressionato e affascinato.
Inglese: Made someone unable to see clearly because of very bright light or color.
Esempio: After more than twenty years of quiet life in a country parsonage, Mr. Hale was dazzled by the energy that could overcome huge difficulties so easily.
Esempio in italiano: Dopo più di vent’anni di vita tranquilla in una canonica di campagna, il signor Hale era abbagliato dall’energia capace di superare enormi difficoltà con tanta facilità.
Scheda completa con audio
dazzling
/ˈdæzlɪŋ/
Italiano: abbagliante
Significato: Così brillante da quasi ferire gli occhi.
Esempio: After a quiet life in a country parsonage for more than twenty years, there was something dazzling to Mr. Hale in the energy which conquered immense difficulties with ease; the power of the machinery of Milton, the power of the men of Milton, impressed him with a sense of grandeur, which he yielded to without caring to inquire into the details of its exercise.
Esempio in italiano: Dopo una vita tranquilla in una canonica di campagna per più di vent'anni, c'era qualcosa di abbagliante, per il signor Hale, nell'energia che vinceva con facilità difficoltà immense; la potenza dei macchinari di Milton, la potenza degli uomini di Milton, lo colpivano con un senso di grandezza, a cui egli cedeva senza curarsi di indagare i dettagli del suo esercizio.
Scheda completa con audio
dearer
/ˈdɪrər/
Italiano: più caro
Significato: Più amato o caro, oppure più costoso.
Esempio: Everything is so much dearer in a town.
Esempio in italiano: In città tutto costa tanto di più.
Scheda completa con audio
dearest
/ˈdɪrɪst/
Italiano: carissimo
Significato: La maggior parte amato; anche più costoso.
Esempio: Dearest Maria had married the man of her heart, only eight years older than herself, with the sweetest temper, and that blue black hair one so seldom sees.
Esempio in italiano: La carissima Maria aveva sposato l'uomo del suo cuore, di soli otto anni più anziano di lei, dal carattere dolcissimo, e con quei capelli nero corvino con riflessi bluastri che così di rado si vedono.
Scheda completa con audio
decanted
/dɪˈkæntɪd/
Italiano: travasare
Significato: Versare un liquido da un recipiente a un altro.
Esempio: “Margaret, my child, you might have gathered us some pears for our dessert,” said Mr. Hale, as the hospitable luxury of a freshly-decanted bottle of wine was placed on the table.
Esempio in italiano: «Margaret, figlia mia, avresti potuto raccoglierci qualche pera per il nostro dessert» disse il signor Hale, mentre l'ospitale lusso di una bottiglia di vino appena travasata veniva posato sul tavolo.
Scheda completa con audio
deceive
/dɪˈsiːv/
Italiano: ingannare
Significato: Indurre qualcuno o se stessi a credere qualcosa di falso.
Esempio: You must not deceive yourself in doubting the reality of my words—my fixed intention and resolve.” He looked at her in the same steady, stony manner, for some moments after he had done speaking.
Esempio in italiano: Non devi ingannarti dubitando della realtà delle mie parole — della mia intenzione e risoluzione fissa.» La guardò ancora, nello stesso modo fermo e impassibile, per alcuni istanti dopo aver finito di parlare.
Scheda completa con audio
decidedly
/dɪˈsaɪdɪdli/
Italiano: con decisione
Significato: Con fermezza e senza incertezza nel dichiarare ciò che vuole.
Esempio: “Walk, decidedly.
Esempio in italiano: «Camminerò, decisamente.
Scheda completa con audio
decorous
/ˈdekərəs/
Italiano: composto
Significato: Educato e rispettoso delle convenienze nel proprio comportamento.
Esempio: It was a trial to come down from such motion or such stillness, only guided by her own sweet will, to the even and decorous pace necessary in streets.
Esempio in italiano: Era una prova scendere da un simile moto o da una simile immobilità, guidata solo dal proprio dolce arbitrio, all'andatura uniforme e decorosa necessaria nelle strade.
Scheda completa con audio
deduction
/dɪˈdʌkʃən/
Italiano: deduzione
Significato: Conclusione ottenuta tramite ragionamento.
Esempio: Perhaps it was not quite a logical deduction from all these premises, but it was still Mrs. Shaw’s characteristic conclusion, as she thought over her sister’s lot: “Married for love, what can dearest Maria have to wish for in this world?” Mrs. Hale, if she spoke truth, might have answered with a ready-made list, “a silver-grey glacé silk, a white chip bonnet, oh! dozens of things for the wedding, and hundreds of things for the house.”
Esempio in italiano: Forse non era una deduzione del tutto logica da tutte queste premesse, ma era comunque la conclusione caratteristica di Mrs. Shaw, mentre rifletteva sulla sorte della sorella: «Sposata per amore, cosa può desiderare la carissima Maria in questo mondo?» Mrs. Hale, se avesse detto la verità, avrebbe potuto rispondere con un elenco già pronto: «una seta grigio-argento glacé, una cuffietta di paglia bianca, oh, dozzine di cose per il matrimonio, e centinaia di cose per la casa.»
Scheda completa con audio
deepened
/ˈdiːpənd/
Italiano: si approfondì; si intensificò
Significato: Diventare più forte o più serio di prima.
Esempio: The gentlemen came dropping in one by one, and the buzz and noise deepened in tone.
Esempio in italiano: I signori arrivavano uno alla volta, e il vocio e il chiasso si facevano più intensi.
Scheda completa con audio
defiance
/dɪˈfaɪəns/
Italiano: sfida; oltraggio
Significato: Resistenza aperta o rifiuto di cedere a un’autorità.
Esempio: Margaret could not help her looks; but the short curled upper lip, the round, massive up-turned chin, the manner of carrying her head, her movements, full of a soft feminine defiance, always gave strangers the impression of haughtiness.
Esempio in italiano: Margaret non poteva farci nulla per il proprio aspetto; ma il breve labbro superiore arricciato, il mento tondo, massiccio, sollevato, il modo di portare la testa, i suoi movimenti, pieni di una morbida sfida femminile, davano sempre agli estranei l'impressione di alterigia.
Scheda completa con audio
deficiencies
/dɪˈfɪʃənsiz/
Italiano: carenza
Significato: Aspetto in cui una persona non è abbastanza capace.
Esempio: “Oh,” said her father, “some of them really seem to be fine fellows, conscious of their own deficiencies, which is more than many a man at Oxford is.
Esempio in italiano: «Oh», disse il padre, «alcuni di loro sembrano davvero bravi uomini, consapevoli delle proprie lacune, il che è più di quanto si possa dire di molti uomini a Oxford.
Scheda completa con audio
degraded
/dɪˈɡreɪdɪd/
Italiano: degradato
Significato: Ridotto a una condizione peggiore o meno rispettata.
Inglese: reduced to a lower, poorer, or less respected condition
Esempio: But the thought that the world saw her father as degraded would have upset and angered Mr. Lennox.
Esempio in italiano: Ma il pensiero che il mondo vedesse suo padre come degradato avrebbe sconvolto e fatto arrabbiare il signor Lennox.
Scheda completa con audio
delicacies
/ˈdelɪkəsiz/
Italiano: prelibatezze
Significato: Cibi particolarmente buoni e ricercati.
Esempio: Edith had rather objected to this arrangement, for Captain Lennox was expected to arrive by a late train this very evening; but, although she was a spoiled child, she was too careless and idle to have a very strong will of her own, and gave way when she found that her mother had absolutely ordered those extra delicacies of the season which are always supposed to be efficacious against immoderate grief at farewell dinners.
Esempio in italiano: Edith aveva piuttosto obiettato a questa disposizione, poiché il capitano Lennox era atteso quella sera stessa con un treno tardivo; ma, sebbene fosse una bambina viziata, era troppo indolente e pigra per avere una volontà molto ferma, e cedette quando scoprì che sua madre aveva già ordinato quelle prelibatezze di stagione in più che si suppone sempre siano efficaci contro il dolore smodato nei pranzi d'addio.
Scheda completa con audio
delicacy
/ˈdelɪkəsi/
Italiano: delicatezza
Significato: Finezza o delicatezza fisica; anche sensibilità e tatto verso sentimenti e dignità altrui.
Esempio: Her mouth was wide; no rosebud that could only open just enough to let out a “yes” and “no,” and “an’t please you, sir.” But the wide mouth was one soft curve of rich red lips; and the skin, if not white and fair, was of an ivory smoothness and delicacy.
Esempio in italiano: Ma quella bocca larga era una morbida curva di ricche labbra rosse; e la pelle, se non bianca e chiara, aveva una levigatezza e una delicatezza d'avorio.
Scheda completa con audio
delicately
/ˈdelɪkətli/
Italiano: con delicatezza
Significato: Con delicatezza e cura; anche con tatto per non ferire i sentimenti altrui.
Esempio: He had not yet finished the pear, which he had delicately peeled in one long strip of silver-paper thinness, and which he was enjoying in a deliberate manner.
Esempio in italiano: Egli non aveva ancora finito la pera, che aveva delicatamente sbucciato in una lunga striscia sottile come carta velina, e che stava gustando in maniera compassata.
Scheda completa con audio
delusion
/dɪˈluːʒən/
Italiano: illusione
Significato: Credenza falsa in qualcosa che non è vero.
Esempio: You cannot mean that you are really going to leave the Church—to give up Helstone—to be for ever separate from me, from mamma—led away by some delusion—some temptation!
Esempio in italiano: Non puoi voler dire che stai davvero per lasciare la Chiesa — per rinunciare a Helstone — per separarti per sempre da me, dalla mamma — sviato da qualche illusione — da qualche tentazione!
Scheda completa con audio
demeanour
/dɪˈmiːnər/
Italiano: comportamento
Significato: Modo di comportarsi e mostrarsi agli altri.
Esempio: Her quiet coldness of demeanour he interpreted into contemptuousness, and resented it in his heart to the pitch of almost inclining him to get up and go away, and have nothing more to do with these Hales, and their superciliousness.
Esempio in italiano: La sua quieta freddezza di modi egli la interpretò come disprezzo, e se ne risentì in cuor suo fino al punto di sentirsi quasi inclinato ad alzarsi e andarsene, e non aver più nulla a che fare con questi Hale, e la loro alterigia.
Scheda completa con audio
depended
/dɪˈpɛndɪd/
Italiano: dipendere
Significato: E' stato deciso da qualcos'altro.
Inglese: Was decided by something else.
Esempio: So many plans depended on this that Margaret decided to ask her father one evening, even though he looked tired and sad.
Esempio in italiano: Così tanti piani dipendevano da questo che Margaret decise di chiedere al padre una sera, anche se lui appariva stanco e triste.
Scheda completa con audio
deprivation
/ˌdeprɪˈveɪʃən/
Italiano: privazione
Significato: Mancanza di qualcosa di necessario o importante.
Esempio: “When thou canst no longer continue in thy work without dishonour to God, discredit to religion, foregoing thy integrity, wounding conscience, spoiling thy peace, and hazarding the loss of thy salvation; in a word, when the conditions upon which thou must continue (if thou wilt continue) in thy employments are sinful, and unwarranted by the word of God, thou mayest, yea, thou must believe that God will turn thy very silence, suspension, deprivation, and laying aside, to His glory, and the advancement of the Gospel’s interest.
Esempio in italiano: «Quando tu non possa più proseguire nel tuo lavoro senza disonore verso Dio, discredito verso la religione, rinunciando alla tua integrità, ferendo la coscienza, guastando la tua pace, e rischiando la perdita della tua salvezza; in una parola, quando le condizioni alle quali devi continuare (se vuoi continuare) nel tuo ufficio sono peccaminose, e non garantite dalla parola di Dio, tu puoi, anzi devi credere che Dio volgerà il tuo stesso silenzio, sospensione, privazione, e messa da parte, alla Sua gloria, e all'avanzamento dell'interesse del Vangelo.
Scheda completa con audio
Derbyshire
/ˈdɑːrbiːʃɪər/
Italiano: Derbyshire
Significato: Contea dell’Inghilterra.
Inglese: a county (region) in England
Esempio: “It was written by Mr. Oldfield, the minister of Carsington in Derbyshire, more than a hundred and sixty years ago.
Esempio in italiano: “Furono scritti dal signor Oldfield, ministro di Carsington nel Derbyshire, più di centosessant’anni fa.
Scheda completa con audio
descant
/dɪˈskænt/
Italiano: parlare a lungo
Significato: Parlare a lungo e con entusiasmo di qualcosa.
Esempio: If Mrs. Shaw had guessed at the real reason why Mrs. Hale did not accompany her husband, she would have showered down gowns upon her; but it was nearly twenty years since Mrs. Shaw had been the poor pretty Miss Beresford, and she had really forgotten all grievances except that of the unhappiness arising from disparity of age in married life, on which she could descant by the half-hour.
Esempio in italiano: Se Mrs. Shaw avesse indovinato la vera ragione per cui Mrs. Hale non accompagnava il marito, l'avrebbe sommersa di abiti; ma erano passati quasi vent'anni da quando Mrs. Shaw era stata la povera e graziosa Miss Beresford, e aveva davvero dimenticato ogni afflizione tranne quella dell'infelicità derivante dalla disparità d'età nella vita coniugale, argomento su cui poteva dilungarsi per mezz'ora.
Scheda completa con audio
desolate
/ˈdɛsələt/
Italiano: desolato
Significato: Vuoto, abbandonato, solo, o profondamente triste.
Esempio: It seemed to her at the moment, as if the earth was more utterly desolate than if girt in by an iron dome, behind which there might be the ineffaceable peace and glory of the Almighty: those never-ending depths of space, in their still serenity, were more mocking to her than any material bounds could be—shutting in the cries of earth’s sufferers, which now might ascend into that infinite splendour of vastness and be lost—lost for ever, before they reached His throne.
Esempio in italiano: Le parve, in quel momento, che la terra fosse più desolata di quanto lo sarebbe stata cinta da una cupola di ferro, dietro la quale avrebbe potuto esserci l'incancellabile pace e gloria dell'Onnipotente: quelle profondità di spazio senza fine, nella loro immobile serenità, le sembravano più beffarde di qualunque confine materiale, che almeno avrebbe racchiuso i lamenti dei sofferenti della terra, che ora potevano salire in quello splendore infinito di vastità e perdersi — perdersi per sempre, prima di raggiungere il Suo trono.
Scheda completa con audio
despairing
/dɪˈspɛrɪŋ/
Italiano: disperato; per disperazione
Significato: In questo contesto significa «disperato; per disperazione».
Esempio: Her father might be a heretic; but had not she, in her despairing doubts not five minutes before, shown herself a far more utter sceptic?
Esempio in italiano: Suo padre poteva essere un eretico; ma non si era ella dimostrata, nei suoi disperati dubbi di appena cinque minuti prima, una scettica ben più totale?
Scheda completa con audio
despicable
/dɪˈspɪkəbəl/
Italiano: spregevole
Significato: Che merita disprezzo; molto brutto e vergognoso.
Esempio: Of course she could answer, and answer the right thing; and it was poor and despicable of her to shrink from hearing any speech, as if she had not power to put an end to it with her high maidenly dignity.
Esempio in italiano: Certo che poteva rispondere, e rispondere la cosa giusta; ed era povero e spregevole da parte sua sottrarsi ad ascoltare qualsiasi discorso, come se non avesse il potere di porvi fine con la sua alta dignità di fanciulla.
Scheda completa con audio
despising
/dɪˈspaɪzɪŋ/
Italiano: disprezza
Significato: Prova forte avversione per qualcuno o qualcosa e pensa che non meriti rispetto.
Esempio: “Margaret,” said he, taking her by surprise, and getting sudden possession of her hand, so that she was forced to stand still and listen, despising herself for the fluttering at her heart all the time; “Margaret, I wish you did not like Helstone so much—did not seem so perfectly calm and happy here.
Esempio in italiano: «Margaret», disse egli, cogliendola di sorpresa, e impadronendosi improvvisamente della sua mano, tanto che ella fu costretta a fermarsi e ad ascoltare, disprezzando se stessa per il palpito del cuore per tutto quel tempo; «Margaret, vorrei che voi non amaste così tanto Helstone — che non appariste così perfettamente calma e felice qui.
Scheda completa con audio
despondency
/dɪˈspɑːndənsi/
Italiano: abbattimento; sconforto
Significato: Profonda tristezza accompagnata da mancanza di energia.
Esempio: She kept herself balanced by clasping her hands together round her knees; her head dropped a little towards her chest; the attitude was one of despondency, whatever her frame of mind might be.
Esempio in italiano: Si teneva in equilibrio stringendo le mani intorno alle ginocchia; la testa le si piegava un poco verso il petto; l'atteggiamento era di sconforto, qualunque fosse il suo stato d'animo.
Scheda completa con audio
despondent
/dɪˈspɑːndənt/
Italiano: scoraggiata
Significato: Che ha perso la speranza ed è molto abbattuta.
Esempio: “Yes,” said he, in the same despondent, indifferent way.
Esempio in italiano: «Sì», disse egli, nello stesso modo sconsolato e indifferente.
Scheda completa con audio
despondingly
/dɪˈspɒndɪŋli/
Italiano: con sconforto
Significato: In modo triste e senza speranza.
Esempio: Mr. Hale shook his head despondingly: he pressed her hand in token of gratitude.
Esempio in italiano: Il signor Hale scosse il capo sconsolato: le strinse la mano in segno di gratitudine.
Scheda completa con audio
desserts
/dɪˈzɜːrts/
Italiano: dessert
Significato: Piatti dolci serviti alla fine di un pasto.
Esempio: It seemed as if desserts were impromptu and unusual things at the parsonage; whereas, if Mr. Hale would only have looked behind him, he would have seen biscuits and marmalade, and what not, all arranged in formal order on the side-board.
Esempio in italiano: Sembrava che i dessert fossero cose improvvisate e insolite alla canonica; mentre, se il signor Hale si fosse solo voltato, avrebbe visto biscotti e marmellata, e chissà cos'altro, tutti disposti in ordine formale sulla credenza.
Scheda completa con audio
detestation
/ˌdiːteˈsteɪʃən/
Italiano: detestazione; avversione
Significato: Sentimento molto forte di rifiuto e odio.
Esempio: Discordant as it was—with almost a detestation for all she had ever heard of the North of England, the manufacturers, the people, the wild and bleak country—there was this one recommendation—it would be different to Helstone, and could never remind them of that beloved place.
Esempio in italiano: Per quanto discordante — con quasi un'avversione per tutto ciò che aveva mai sentito del Nord dell'Inghilterra, i fabbricanti, la gente, il paese selvaggio e desolato — c'era questa unica raccomandazione: sarebbe stato diverso da Helstone, e non avrebbe mai potuto ricordare loro quel luogo amato.
Scheda completa con audio
dewy
/ˈduːi/
Italiano: coperti di rugiada
Significato: Bagnati dalla rugiada o freschi e umidi come essa.
Esempio: Sitting up in her bedroom this past autumn, with the light of her candle extinguished, and purely revelling in the solemn beauty of the heavens and the earth, she had many a time seen the light noiseless leap of the poachers over the garden-fence, their quick tramp across the dewy moonlit lawn, their disappearance in the black still shadow beyond.
Esempio in italiano: Sedendo alla finestra della propria camera in quell'autunno passato, con la candela spenta, e godendo puramente della solenne bellezza del cielo e della terra, aveva più volte visto il balzo leggero e silenzioso dei bracconieri sopra la staccionata del giardino, il loro rapido passo attraverso il prato rugiadoso e illuminato dalla luna, la loro scomparsa nell'ombra nera e immobile al di là.
Scheda completa con audio
dignified
/ˈdɪɡnɪfaɪd/
Italiano: dignitoso
Significato: Calmo, serio e meritevole di rispetto.
Esempio: If the look on her face was, in general, too dignified and reserved for one so young, now, talking to her father, it was bright as the morning,—full of dimples, and glances that spoke of childish gladness, and boundless hope in the future.
Esempio in italiano: Se l'espressione del suo viso era, in generale, troppo dignitosa e riservata per una così giovane, ora, mentre parlava con il padre, era luminosa come il mattino — piena di fossette, e di sguardi che parlavano di gioia infantile e di speranza sconfinata nel futuro.
Scheda completa con audio
dilating
/daɪˈleɪtɪŋ/
Italiano: si dilatarono
Significato: Diventarono più grandi e si aprirono di più.
Esempio: Dixon had been so much accustomed to comment upon Mr. Hale’s proceedings to her mistress (who listened to her, or not, as she was in the humour), that she never noticed Margaret’s flashing eye and dilating nostril.
Esempio in italiano: Dixon era così avvezza a commentare la condotta del signor Hale con la sua padrona (che l'ascoltava, o no, a seconda dell'umore), che non si accorse dell'occhio fiammeggiante e delle narici dilatate di Margaret.
Scheda completa con audio
diminutive
/dɪˈmɪnjətɪv/
Italiano: minuscoli
Significato: Molto piccolo o di dimensioni ridotte.
Esempio: I believe I have a little diminutive note somewhere; yes, here it is.”
Esempio in italiano: Credo di avere da qualche parte un piccolo biglietto minuscolo; sì, eccolo qui.»
Scheda completa con audio
dimly
/ˈdɪmli/
Italiano: vagamente
Significato: In modo debole e poco chiaro, come un ricordo indistinto.
Esempio: Margaret heard her aunt’s voice again, but this time it was as if she had raised herself up from her half-recumbent position, and were looking into the more dimly lighted back drawing-room.
Esempio in italiano: Margaret udì di nuovo la voce della zia, ma questa volta era come se si fosse sollevata dalla sua posizione semisdraiata, e stesse guardando verso il salottino interno, meno illuminato. «Edith!
Scheda completa con audio
dimples
/ˈdɪmplz/
Italiano: fossette
Significato: Piccole depressioni della pelle, soprattutto sulle guance.
Inglese: Small hollows that show in the cheeks when someone smiles.
Esempio: Yet when she spoke with her father, it shone like morning, full of dimples, happy looks, and deep hope for the future.
Esempio in italiano: Eppure, quando parlava con suo padre, si illuminava come il mattino, pieno di fossette, sguardi felici e profonda speranza nel futuro.
Scheda completa con audio
dims
/dɪmz/
Italiano: attenua
Significato: Rende meno intensa la luce di qualcos'altro.
Esempio: “Mist dims the sunshine, smoky little houses surround me everywhere.” MATTHEW ARNOLD.
Esempio in italiano: “La nebbia offusca il sole, casette fumose mi circondano ovunque.” MATTHEW ARNOLD.
Scheda completa con audio
dine
/daɪn/
Italiano: cenare
Significato: Per mangiare il pasto principale della giornata.
Esempio: They were the familiar acquaintances of the house; neighbours whom Mrs. Shaw called friends, because she happened to dine with them more frequently than with any other people, and because if she or Edith wanted anything from them, or they from her, they did not scruple to make a call at each other’s houses before luncheon.
Esempio in italiano: Erano le conoscenze abituali della casa; vicine che Mrs. Shaw chiamava amiche, perché capitava che pranzasse con loro più spesso che con chiunque altro, e perché, se lei o Edith avevano bisogno di qualcosa da loro, o loro da lei, non esitavano a farsi visita a vicenda prima di colazione.
Scheda completa con audio
dined
/daɪnd/
Italiano: cenare
Significato: Mangiato il pasto principale della giornata.
Esempio: It was in this way she began to speak of her own journey to Captain Lennox, who assented, as in duty bound, to all his future mother-in-law said, while his eyes sought Edith, who was busying herself in re-arranging the tea-table, and ordering up all sorts of good things in spite of his assurances that he had dined within the last two hours.
Esempio in italiano: Fu in questo modo che iniziò a parlare del proprio viaggio al capitano Lennox, il quale assentiva, come era suo dovere, a tutto ciò che diceva la sua futura suocera, mentre i suoi occhi cercavano Edith, che si dava da fare a riordinare il tavolo da tè, e a ordinare che venissero portate su ogni sorta di prelibatezze, nonostante le sue assicurazioni di aver cenato entro le ultime due ore.
Scheda completa con audio
dingy
/ˈdɪndʒi/
Italiano: sudicio
Significato: Sporco e di colore spento.
Esempio: I should like to have some idea of the place you will be living in, when ninety-six Harley Street will be looking dingy and dirty, and dull, and shut up.
Esempio in italiano: Mi piacerebbe farmi un'idea del posto in cui andrete a vivere, quando il numero novantasei di Harley Street sembrerà scuro e sporco, e cupo, e chiuso.
Scheda completa con audio
disagreeable
/ˌdɪsəˈɡriːəbəl/
Italiano: spiacevole; fastidioso
Significato: Che causa fastidio o dispiacere.
Esempio: Pray let us both forget that all this” (“disagreeable,” she was going to say, but stopped short) “conversation has taken place.”
Esempio in italiano: Vi prego, dimentichiamo entrambi che tutta questa» («sgradevole», stava per dire, ma si trattenne) «conversazione abbia avuto luogo.»
Scheda completa con audio
disappointments
/ˌdɪsəˈpɔɪntmənts/
Italiano: delusioni
Significato: Risultati o avvenimenti che non corrispondono alle aspettative.
Inglese: events or results that fail to meet hopes or expectations
Esempio: And if she took charge of finding a servant, she could at least spare her mother the story of all these disappointments and insults.
Esempio in italiano: E se si occupava lei stessa di trovare una domestica, poteva almeno risparmiare alla madre il racconto di tutte queste delusioni e offese.
Scheda completa con audio
discerning
/dɪˈsɜːrnɪŋ/
Italiano: perspicace
Significato: Capace di comprendere e giudicare con acutezza.
Esempio: “Dixon! you forget to whom you are speaking.” She stood upright and firm on her feet now, confronting the waiting-maid, and fixing her with her steady discerning eye.
Esempio in italiano: Dimentichi a chi stai parlando.» Ora stava eretta e ferma sui piedi, di fronte alla cameriera, fissandola con il suo occhio calmo e penetrante. «Sono la figlia del signor Hale.
Scheda completa con audio
discomfited
/dɪsˈkʌmfɪtɪd/
Italiano: sconcertato; imbarazzato
Significato: Messo a disagio, sconcertato o imbarazzato.
Esempio: Mr. Thornton was a good deal more surprised and discomfited than she.
Esempio in italiano: Il signor Thornton fu assai più sorpreso e sconcertato di lei.
Scheda completa con audio
discontent
/ˌdɪskənˈtent/
Italiano: scontento; insoddisfazione
Significato: Sentimento di chi non è soddisfatto di ciò che ha.
Esempio: This marring of the peace of home, by long hours of discontent, was what Margaret was unprepared for.
Esempio in italiano: Questo guastare la pace della casa, con lunghe ore di malcontento, era ciò a cui Margaret non era preparata.
Scheda completa con audio
discontented
/ˌdɪskənˈtentɪd/
Italiano: scontento
Significato: Insoddisfatto o irritato per la situazione.
Esempio: Her mother—her mother always so kind and tender towards her—seemed now and then so much discontented with their situation; thought that the bishop strangely neglected his episcopal duties, in not giving Mr. Hale a better living; and almost reproached her husband because he could not bring himself to say that he wished to leave the parish, and undertake the charge of a larger.
Esempio in italiano: La madre — sua madre, sempre così gentile e affettuosa verso di lei — sembrava di tanto in tanto così scontenta della loro situazione; pensava che il vescovo trascurasse stranamente i suoi doveri episcopali, non dando a Mr. Hale un beneficio migliore; e quasi rimproverava il marito perché non riusciva a decidersi a dire che desiderava lasciare la parrocchia, e assumere l'incarico di una più grande.
Scheda completa con audio
discord
/ˈdɪskɔːrd/
Italiano: discordia
Significato: Mancanza di accordo o armonia; anche una mescolanza sgradevole di suoni.
Esempio: It all came back upon her; not merely the sorrow, but the terrible discord in the sorrow.
Esempio in italiano: Tutto le tornò addosso; non solo il dolore, ma la terribile discordia in quel dolore.
Scheda completa con audio
discordant
/dɪsˈkɔːrdənt/
Italiano: discordante; stonato
Significato: Privo di armonia o in contrasto; anche detto di suoni che non si accordano.
Esempio: Discordant as it was—with almost a detestation for all she had ever heard of the North of England, the manufacturers, the people, the wild and bleak country—there was this one recommendation—it would be different to Helstone, and could never remind them of that beloved place.
Esempio in italiano: Per quanto discordante — con quasi un'avversione per tutto ciò che aveva mai sentito del Nord dell'Inghilterra, i fabbricanti, la gente, il paese selvaggio e desolato — c'era questa unica raccomandazione: sarebbe stato diverso da Helstone, e non avrebbe mai potuto ricordare loro quel luogo amato.
Scheda completa con audio
discredit
/dɪsˈkredɪt/
Italiano: discredito; disonore
Significato: Perdita o danno della reputazione e dell’onore.
Esempio: “When thou canst no longer continue in thy work without dishonour to God, discredit to religion, foregoing thy integrity, wounding conscience, spoiling thy peace, and hazarding the loss of thy salvation; in a word, when the conditions upon which thou must continue (if thou wilt continue) in thy employments are sinful, and unwarranted by the word of God, thou mayest, yea, thou must believe that God will turn thy very silence, suspension, deprivation, and laying aside, to His glory, and the advancement of the Gospel’s interest.
Esempio in italiano: «Quando tu non possa più proseguire nel tuo lavoro senza disonore verso Dio, discredito verso la religione, rinunciando alla tua integrità, ferendo la coscienza, guastando la tua pace, e rischiando la perdita della tua salvezza; in una parola, quando le condizioni alle quali devi continuare (se vuoi continuare) nel tuo ufficio sono peccaminose, e non garantite dalla parola di Dio, tu puoi, anzi devi credere che Dio volgerà il tuo stesso silenzio, sospensione, privazione, e messa da parte, alla Sua gloria, e all'avanzamento dell'interesse del Vangelo.
Scheda completa con audio
disdain
/dɪsˈdeɪn/
Italiano: disprezzo
Significato: Disprezzo verso chi o ciò che si considera inferiore o indegno.
Esempio: Her beautiful lip curled in a slight disdain.
Esempio in italiano: Il suo bel labbro si incurvò in un lieve disdegno.
Scheda completa con audio
dishonour
/dɪsˈɒnər/
Italiano: disonorare
Significato: Far perdere rispetto o reputazione a qualcuno o qualcosa.
Esempio: “When thou canst no longer continue in thy work without dishonour to God, discredit to religion, foregoing thy integrity, wounding conscience, spoiling thy peace, and hazarding the loss of thy salvation; in a word, when the conditions upon which thou must continue (if thou wilt continue) in thy employments are sinful, and unwarranted by the word of God, thou mayest, yea, thou must believe that God will turn thy very silence, suspension, deprivation, and laying aside, to His glory, and the advancement of the Gospel’s interest.
Esempio in italiano: «Quando tu non possa più proseguire nel tuo lavoro senza disonore verso Dio, discredito verso la religione, rinunciando alla tua integrità, ferendo la coscienza, guastando la tua pace, e rischiando la perdita della tua salvezza; in una parola, quando le condizioni alle quali devi continuare (se vuoi continuare) nel tuo ufficio sono peccaminose, e non garantite dalla parola di Dio, tu puoi, anzi devi credere che Dio volgerà il tuo stesso silenzio, sospensione, privazione, e messa da parte, alla Sua gloria, e all'avanzamento dell'interesse del Vangelo.
Scheda completa con audio
disliked
/dɪsˈlaɪkt/
Italiano: non piaceva; detestava
Significato: Sentiva di non apprezzare qualcosa.
Esempio: He liked and disliked pretty nearly the same things that she did.
Esempio in italiano: A lui piacevano e dispiacevano quasi le stesse cose che a lei.
Scheda completa con audio
dislikes
/dɪsˈlaɪks/
Italiano: avversioni; non apprezza; detesta
Significato: Sentimenti di avversione; come verbo, non apprezzare o provare antipatia per qualcosa.
Inglese: Feelings of not liking something, and the act of not liking it.
Esempio: So even though he dislikes the place because it is too busy for his habits, he must keep some connection with it.
Esempio in italiano: Così, anche se detesta il posto perché è troppo indaffarato per le sue abitudini, deve mantenere qualche legame con esso.
Scheda completa con audio
dismal
/ˈdɪzməl/
Italiano: triste
Significato: Molto triste o sconfortante.
Esempio: She lost herself in dismal thought: but at last she determined to take her mind away from the present; and suddenly remembered that she had a letter from Edith which she had only half read in the bustle of the morning.
Esempio in italiano: Si perse in pensieri cupi: ma alla fine decise di distogliere la mente dal presente; e all'improvviso si ricordò di avere una lettera di Edith che aveva letto solo a metà nel trambusto del mattino.
Scheda completa con audio
dismantled
/dɪsˈmæntəld/
Italiano: spogliato; svuotato; smantellato
Significato: Privato dei propri arredi o componenti; anche smontato.
Esempio: Now she had got to love the old nursery, though it was but a dismantled place; and she looked all round with a kind of cat-like regret, at the idea of leaving it for ever in three days.
Esempio in italiano: Ora aveva imparato ad amare la vecchia stanza dei bambini, per quanto fosse ormai un luogo spoglio; e si guardò tutto intorno con una sorta di rimpianto felino, all'idea di lasciarla per sempre entro tre giorni.
Scheda completa con audio
dismay
/dɪsˈmeɪ/
Italiano: sgomento
Significato: Un'improvvisa perdita di coraggio o fiducia causata da notizie o eventi allarmanti.
Esempio: “Is Dixon to go with us?” asked Mr. Hale, in a kind of helpless dismay.
Esempio in italiano: «Dixon dovrebbe venire con noi?» chiese il signor Hale, con una sorta di sgomento impotente.
Scheda completa con audio
disparagement
/dɪˈspærɪdʒmənt/
Italiano: disprezzo; svalutazione
Significato: Parole che sminuiscono il valore di qualcuno o qualcosa.
Esempio: “Not vulgar or common though,” put in her father, rather jealous of any disparagement of the sole friend he had in Milton.
Esempio in italiano: «Non volgare né comune, però», intervenne il padre, piuttosto geloso di qualunque svalutazione dell'unico amico che avesse a Milton.
Scheda completa con audio
disparity
/dɪˈspærəti/
Italiano: disparità
Significato: Grande e visibile differenza tra due cose.
Esempio: “I suffered too much myself; not that I was not extremely happy with the poor dear General, but still disparity of age is a drawback; one that I was resolved Edith should not have to encounter.
Esempio in italiano: «Ho sofferto anch'io troppo; non che non fossi stata estremamente felice con il povero caro generale, ma comunque la differenza d'età è uno svantaggio; uno svantaggio che ero decisa Edith non dovesse incontrare.
Scheda completa con audio
displeased
/dɪsˈpliːzd/
Italiano: dispiaciuto; contrariato
Significato: Contrariato o rattristato da qualcosa.
Esempio: In the first place, Margaret felt guilty and ashamed of having grown so much into a woman as to be thought of in marriage; and secondly, she did not know if her father might not be displeased that she had taken upon herself to decline Mr. Lennox’s proposal.
Esempio in italiano: In primo luogo, Margaret si sentì colpevole e vergognosa di essere cresciuta tanto da diventare donna al punto da essere considerata per il matrimonio; e in secondo luogo, non sapeva se suo padre potesse essere dispiaciuto che ella si fosse presa la libertà di rifiutare la proposta del signor Lennox.
Scheda completa con audio
disrespectfully
/ˌdɪsrɪˈspɛktfəli/
Italiano: in modo irrispettoso
Significato: In modo scortese e privo di rispetto.
Esempio: Only I know I should have liked to have talked to you of what I was very full at the time, and you—what must I call it then?—spoke disrespectfully of Helstone as a mere village in a tale.”
Esempio in italiano: Solo che so che avrei voluto parlarvi di ciò di cui allora ero così colma, e voi — come devo chiamarlo? — parlaste con poco rispetto di Helstone come di un semplice villaggio da racconto.»
Scheda completa con audio
dissenter
/dɪˈsɛntər/
Italiano: dissidente
Significato: Persona che appartiene a una chiesa protestante diversa da quella ufficiale.
Inglese: A person who disagrees, especially one outside an established church.
Esempio: And master thinking of becoming a Dissenter at his age, when, if he has not done well in the Church, he has not done badly either.
Esempio in italiano: E il padrone che pensa di diventare un Dissenziente alla sua età, quando, se non ha fatto bene nella Chiesa, non ha nemmeno fatto male.
Scheda completa con audio
dissonant
/ˈdɪsənənt/
Italiano: in disaccordo
Significato: Che non si accorda con l’ambiente o è in disaccordo.
Esempio: His visitor was a different man to what he had seen him before at the wedding-breakfast, and at dinner to-day; a lighter, cleverer, more worldly man, and, as such, dissonant to Mr. Hale.
Esempio in italiano: Il suo ospite era un uomo diverso da come lo aveva visto prima, alla colazione di nozze, e a pranzo oggi; un uomo più leggero, più arguto, più mondano, e come tale, dissonante rispetto al signor Hale.
Scheda completa con audio
distasteful
/dɪsˈteɪstfəl/
Italiano: sgradito
Significato: Sgradevole, poco piacevole o contrario ai propri gusti.
Esempio: The very parts which made Margaret glow as she listened, Edith pretended to shiver and shudder at; partly for the pleasure she had in being coaxed out of her dislike by her fond lover, and partly because anything of a gipsy or make-shift life was really distasteful to her.
Esempio in italiano: Proprio le parti che facevano ardere Margaret mentre ascoltava, Edith fingeva di rabbrividire ad ascoltarle; in parte per il piacere di sentirsi blandire dal fidanzato affettuoso finché non deponeva quell'avversione, e in parte perché qualsiasi cosa somigliasse a una vita da zingari o di espedienti le era davvero sgradita.
Scheda completa con audio
distinctness
/dɪˈstɪŋktnəs/
Italiano: nitidezza
Significato: Chiarezza e precisione con cui qualcosa si vede, si sente o si comprende.
Esempio: She made hearty friends with them; learned and delighted in using their peculiar words; took up her freedom amongst them; nursed their babies; talked or read with slow distinctness to their old people; carried dainty messes to their sick; resolved before long to teach at the school where her father went regularly every day as to an appointed task, but she was continually tempted off to go and see some individual friend—man, woman, or child—in some cottage in the green shade of the forest.
Esempio in italiano: Fece amicizia sincera con loro; imparò e si dilettò a usare le loro parole caratteristiche; fu accolta tra loro come una di casa; tenne in braccio i loro bambini; parlò o lesse con lenta chiarezza ai loro vecchi; portò pietanze delicate ai loro malati; decise, prima che passasse molto tempo, di insegnare nella scuola dove il padre andava regolarmente ogni giorno come a un compito prestabilito, ma era continuamente tentata di andare invece a trovare qualche singolo amico — uomo, donna o bambino — in qualche cottage all'ombra verde della foresta.
Scheda completa con audio
distressing
/dɪˈstrɛsɪŋ/
Italiano: angosciosa
Significato: Che provoca sofferenza o preoccupazione.
Esempio: All the ladies said “poor child!” on receiving this distressing intelligence about Edith; and the minute lap-dog in Mrs. Shaw’s arms began to bark, as if excited by the burst of pity.
Esempio in italiano: Tutte le signore dissero «povera piccola!» nell'apprendere questa penosa notizia riguardo a Edith; e il minuscolo cagnolino da grembo tra le braccia di Mrs. Shaw cominciò ad abbaiare, come eccitato da quello scoppio di pietà.
Scheda completa con audio
distressingly
/dɪˈstrɛsɪŋli/
Italiano: angosciosamente
Significato: In modo da causare grande afflizione o angoscia.
Esempio: Mr. Hale was distressingly perplexed.
Esempio in italiano: Il signor Hale era penosamente sconcertato.
Scheda completa con audio
divert
/daɪˈvɜːrt/
Italiano: furono distolti
Significato: Spostare l'attenzione o il pensiero verso qualcos'altro.
Esempio: “Poor papa!”—trying to divert her mother’s thoughts into compassionate sympathy for all her father had gone through.
Esempio in italiano: «Ieri, solo ieri», rispose Margaret, cogliendo la gelosia che aveva ispirato la domanda. «Povero papà!» — cercando di volgere i pensieri della madre alla compassione per tutto ciò che il padre aveva sopportato.
Scheda completa con audio
dizzy
/ˈdɪzi/
Italiano: con le vertigini
Significato: Sentire che tutto intorno a te sta girando.
Esempio: “Yes,” she replied, and she returned to the drawing-room in a stunned and dizzy state.
Esempio in italiano: «Sì», rispose lei, e tornò in salotto in uno stato di stordimento e vertigine.
Scheda completa con audio
Dobson
/ˈdɒbsən/
Italiano: Dobson
Significato: Cognome di un agricoltore della zona.
Esempio: I am going out for the day, to bid farmer Dobson and the poor people on Bracy Common good-bye.
Esempio in italiano: Domani starò fuori tutto il giorno, per andare a salutare il fattore Dobson e i poveri di Bracy Common.
Scheda completa con audio
Donkin
/ˈdɒŋkɪn/
Italiano: Donkin
Significato: Cognome di un uomo menzionato in un annuncio di lavoro.
Esempio: If so, I had better go at once and call on this Mr. Donkin, to whom the advertisement refers me.
Esempio in italiano: Se è così, farò meglio ad andare subito a far visita a questo signor Donkin, a cui rimanda l'annuncio.
Scheda completa con audio
doubly
/ˈdʌbli/
Italiano: doppiamente
Significato: Due volte o in misura maggiore rispetto a prima.
Esempio: The limits by which this rule of her aunt’s had circumscribed Margaret’s independence had been silently rebelled against at the time: and she had doubly enjoyed the free walks and rambles of her forest life from the contrast which they presented.
Esempio in italiano: I limiti con cui questa regola della zia aveva circoscritto l'indipendenza di Margaret erano stati, all'epoca, oggetto di una ribellione silenziosa: e lei aveva goduto doppiamente delle libere passeggiate e delle scorribande della sua vita nella foresta, per il contrasto che presentavano.
Scheda completa con audio
doubted
/ˈdaʊtɪd/
Italiano: dubitare
Significato: Non ero sicuro che qualcosa fosse vero.
Inglese: Was not sure that something was true.
Esempio: She doubted that anyone in that old circle thought of her, except Henry Lennox.
Esempio in italiano: Dubitava che qualcuno in quel vecchio cerchio pensasse a lei, tranne Henry Lennox.
Scheda completa con audio
doubting
/ˈdaʊtɪŋ/
Italiano: dubbioso
Significato: Non essere sicuri che qualcosa sia vero o che accada.
Inglese: Not feeling sure that something is true or will happen.
Esempio: Do not fool yourself by doubting my words, or my fixed decision.” He kept looking at her in the same hard way for a while after he finished.
Esempio in italiano: Non illuderti dubitando delle mie parole, o della mia decisione ferma.” Continuò a guardarla nello stesso modo severo per un po’ dopo aver finito.
Scheda completa con audio
draperies
/ˈdreɪpəriz/
Italiano: drappeggi
Significato: Tessuti morbidi che cadono in pieghe sul corpo.
Esempio: Margaret stood right under the chandelier, quite silent and passive, while her aunt adjusted the draperies.
Esempio in italiano: Margaret si mise proprio sotto il lampadario, del tutto silenziosa e passiva, mentre la zia sistemava i drappeggi.
Scheda completa con audio
drapery
/ˈdreɪpəri/
Italiano: tendaggio; drappeggio
Significato: Tenda o stoffa pesante che ricade in pieghe.
Esempio: Her dress was very plain: a close straw bonnet of the best material and shape, trimmed with white ribbon; a large Indian shawl, which hung about her in long heavy folds, and which she wore as an empress wears her drapery.
Esempio in italiano: Il suo abito era semplicissimo: una cuffietta di paglia attillata, della materia e della foggia migliore, guarnita di nastro bianco; un grande scialle indiano, che le ricadeva addosso in lunghe, pesanti pieghe, e che portava come un'imperatrice porta il proprio drappeggio.
Scheda completa con audio
draught
/drɑːft/
Italiano: corrente d’aria
Significato: Una corrente d'aria fresca che si muove attraverso una stanza o uno spazio chiuso.
Inglese: A current of cool air moving through a room or enclosed space.
Esempio: And there is always a terrible draught there, enough to give one a deadly cold.”
Esempio in italiano: E c’è sempre uno spiffero terribile, tanto da prendersi un raffreddore mortale.”
Scheda completa con audio
drawback
/ˈdrɔːbæk/
Italiano: svantaggio
Significato: Aspetto negativo in una situazione che per il resto è buona.
Esempio: “I suffered too much myself; not that I was not extremely happy with the poor dear General, but still disparity of age is a drawback; one that I was resolved Edith should not have to encounter.
Esempio in italiano: «Ho sofferto anch'io troppo; non che non fossi stata estremamente felice con il povero caro generale, ma comunque la differenza d'età è uno svantaggio; uno svantaggio che ero decisa Edith non dovesse incontrare.
Scheda completa con audio
drawbacks
/ˈdrɔːbæks/
Italiano: svantaggio
Significato: Aspetto negativo in una situazione che per il resto è buona.
Esempio: Now that, the General being gone, she had every good of life, with as few drawbacks as possible, she had been rather perplexed to find an anxiety, if not a sorrow.
Esempio in italiano: Ora che, essendo scomparso il generale, aveva ogni bene della vita, con il minor numero di inconvenienti possibile, era rimasta piuttosto perplessa nel trovare un'ansia, se non un dolore.
Scheda completa con audio
dreaded
/ˈdredɪd/
Italiano: temuto
Significato: Sentiva grande paura o ansia per qualcosa; come un aggettivo, molto temuto.
Inglese: Felt great fear or anxiety about something; as an adjective, greatly feared.
Esempio: Margaret was getting her mother's worsted work ready, and she dreaded the long evening.
Esempio in italiano: Margaret preparava il lavoro di lana della madre, e temeva la lunga serata.
Scheda completa con audio
dreamily
/ˈdriːmɪli/
Italiano: con aria sognante
Significato: In un modo che mostra la mente è lontano.
Esempio: Now Mr. Hale loitered about the garden if the morning was fine, and if not, stood dreamily by the study window until the postman had called, or gone down the lane, giving a half-respectful, half-confidential shake of the head to the parson, who watched him away from the sweet-briar hedge, and past the great arbutus, before he turned into the room to begin his day’s work, with all the signs of a heavy heart and an occupied mind.
Esempio in italiano: Ora Mr. Hale gironzolava per il giardino se la mattina era bella, e in caso contrario, se ne stava sognante vicino alla finestra dello studio finché il postino non avesse bussato, o non fosse passato per il vialetto, con un cenno del capo mezzo rispettoso e mezzo confidenziale verso il pastore, che lo guardava allontanarsi dalla siepe di rosa canina, e oltre il grande corbezzolo, prima di rientrare nella stanza per iniziare la giornata di lavoro, con tutti i segni di un cuore pesante e di una mente occupata.
Scheda completa con audio
dreaminess
/ˈdriːminəs/
Italiano: aria sognante
Significato: Qualità dolce, vaga e tranquilla, simile a un sogno.
Esempio: There was a dreaminess in the rest, too, which made it still more perfect and luxurious to repose in.
Esempio in italiano: Vi era anche una sorta di torpore sognante in quella quiete, che la rendeva ancora più perfetta e voluttuosa da riposarvi.
Scheda completa con audio
dreamy
/ˈdriːmi/
Italiano: sognante
Significato: Suono o sembra che tu stia sognando.
Inglese: Sounding or looking as if you are dreaming.
Esempio: The rest had a dreamy feeling that made it even more perfect.
Esempio in italiano: Il riposo aveva un che di sognante che lo rendeva ancora più perfetto.
Scheda completa con audio
drear
/drɪr/
Italiano: lugubre (poetico)
Significato: Triste e privo di attrattiva, dà una sensazione di abbandono.
Esempio: Even now, while she walked sadly through that damp and drear garden in the dusk, with everything falling and fading, and turning to decay around her, he might be gladly putting away his law-books after a day of satisfactory toil, and freshening himself up, as he had told her he often did, by a run in the Temple Gardens, taking in the while the grand inarticulate mighty roar of tens of thousands of busy men, nigh at hand, but not seen, and catching ever, at his quick turns, glimpses of the lights of the city coming up out of the depths of the river.
Esempio in italiano: Persino ora, mentre lei camminava mestamente per quel giardino umido e triste nel crepuscolo, con ogni cosa che cadeva e sfioriva, e volgeva al disfacimento intorno a lei, egli poteva star riponendo con gioia i suoi libri di legge dopo una giornata di soddisfacente fatica, e rinfrescarsi, come le aveva detto di fare spesso, con una corsa nei Temple Gardens, cogliendo intanto il grande, indistinto, possente ruggito di decine di migliaia di uomini indaffarati, vicini eppure invisibili, e catturando sempre, alle sue rapide svolte, scorci delle luci della città che emergevano dalle profondità del fiume.
Scheda completa con audio
dreariness
/ˈdrɪrinəs/
Italiano: tristezza monotona; desolazione
Significato: Stato triste e senza interesse, privo di qualunque cosa che rallegri.
Esempio: Margaret’s heart echoed the dreariness of the tone in which this question was put.
Esempio in italiano: Il cuore di Margaret fece eco alla desolazione del tono in cui era posta quella domanda.
Scheda completa con audio
dreary
/ˈdrɪri/
Italiano: tetro
Significato: Tetro, noioso, stancante o deprimente.
Esempio: She had sate down upon a packing-case; cheerless, chill was the dreary and dismantled room—no fire, nor other light, but Charlotte’s long unsnuffed candle.
Esempio in italiano: Si era seduta su una cassa d'imballaggio; freddo e triste era il locale spoglio e desolato — nessun fuoco, né altra luce, se non la lunga candela non smoccolata di Charlotte.
Scheda completa con audio
drifted
/ˈdrɪftɪd/
Italiano: passare gradualmente
Significato: Si muoveva lentamente senza controllo o piano.
Inglese: Moved slowly along without control or plan.
Esempio: After a few minutes, Margaret saw that Edith had curled herself into a soft ball of muslin, ribbon, and curls, and had drifted into a peaceful after-dinner nap.
Esempio in italiano: Dopo qualche minuto, Margaret vide che Edith si era raggomitolata in una morbida palla di mussola, nastri e riccioli, ed era scivolata in un tranquillo sonnellino dopo cena.
Scheda completa con audio
drowsy
/ˈdraʊzi/
Italiano: assonnato; intorpidito
Significato: Assonnato o intorpidito; che mostra sonnolenza.
Esempio: They had been talking about wedding dresses and wedding ceremonies; and Captain Lennox, and what he had told Edith about her future life at Corfu, where his regiment was stationed; and the difficulty of keeping a piano in good tune (a difficulty which Edith seemed to consider as one of the most formidable that could befall her in her married life), and what gowns she should want in the visits to Scotland, which would immediately succeed her marriage; but the whispered tone had latterly become more drowsy; and Margaret, after a pause of a few minutes, found, as she fancied, that in spite of the buzz in the next room, Edith had rolled herself up into a soft ball of muslin and ribbon, and silken curls, and gone off into a peaceful little after-dinner nap.
Esempio in italiano: Avevano parlato di abiti da sposa e di cerimonie nuziali; e del capitano Lennox, e di ciò che le aveva raccontato riguardo alla sua futura vita a Corfù, dove era di stanza il suo reggimento; e della difficoltà di tenere un pianoforte ben accordato (difficoltà che Edith sembrava considerare una delle più formidabili che potessero capitarle nella vita coniugale), e di quali abiti le sarebbero occorsi per le visite in Scozia che avrebbero seguito subito il matrimonio; ma il tono sussurrato si era fatto via via più sonnolento; e Margaret, dopo una pausa di qualche minuto, si accorse, come le parve, che nonostante il vocio proveniente dalla stanza accanto, Edith si era arrotolata in una morbida palla di mussolina, nastri e riccioli di seta, ed era scivolata in un tranquillo sonnellino dopo cena.
Scheda completa con audio
dues
/duːz/
Italiano: ciò che mi spetta
Significato: Somme, compensi o quote che spettano a qualcuno.
Esempio: I am, perhaps, encroaching upon the next dues, but the winter is likely to be severe, and our poor people must be helped.”
Esempio in italiano: Sto forse intaccando le rendite prossime, ma l'inverno si preannuncia rigido, e i nostri poveri devono essere aiutati.»
Scheda completa con audio
duly
/ˈduːli/
Italiano: debitamente
Significato: Nel modo corretto o previsto.
Esempio: They looked at their watches, were duly shocked, and took their leave.
Esempio in italiano: Guardarono gli orologi, si mostrarono debitamente scandalizzati, e presero congedo.
Scheda completa con audio
dusk
/dʌsk/
Italiano: crepuscolo
Significato: Il momento in cui il giorno finisce e diventa buio.
Esempio: Even now, while she walked sadly through that damp and drear garden in the dusk, with everything falling and fading, and turning to decay around her, he might be gladly putting away his law-books after a day of satisfactory toil, and freshening himself up, as he had told her he often did, by a run in the Temple Gardens, taking in the while the grand inarticulate mighty roar of tens of thousands of busy men, nigh at hand, but not seen, and catching ever, at his quick turns, glimpses of the lights of the city coming up out of the depths of the river.
Esempio in italiano: Persino ora, mentre lei camminava mestamente per quel giardino umido e triste nel crepuscolo, con ogni cosa che cadeva e sfioriva, e volgeva al disfacimento intorno a lei, egli poteva star riponendo con gioia i suoi libri di legge dopo una giornata di soddisfacente fatica, e rinfrescarsi, come le aveva detto di fare spesso, con una corsa nei Temple Gardens, cogliendo intanto il grande, indistinto, possente ruggito di decine di migliaia di uomini indaffarati, vicini eppure invisibili, e catturando sempre, alle sue rapide svolte, scorci delle luci della città che emergevano dalle profondità del fiume.
Scheda completa con audio
dusky
/ˈdʌski/
Italiano: scuro; crepuscolare
Significato: Scuro o poco illuminato.
Esempio: The forest trees were all one dark, full, dusky green; the fern below them caught all the slanting sunbeams; the weather was sultry and broodingly still.
Esempio in italiano: Gli alberi della foresta erano tutti di un verde scuro, pieno, cupo; la felce sotto di essi catturava tutti i raggi obliqui del sole; il tempo era afoso e cupamente immobile.
Scheda completa con audio
dusted
/ˈdʌstɪd/
Italiano: spolverare
Significato: Togliere la polvere da una persona o una cosa.
Inglese: To remove dust from a person or surface.
Esempio: His room was kept just as he had left it and was dusted and tidied every week by Dixon, Mrs. Hale’s maid, who did no other household work.
Esempio in italiano: La sua stanza era tenuta esattamente come l’aveva lasciata, ed era spolverata e riordinata ogni settimana da Dixon, la cameriera della signora Hale, che non faceva nessun altro lavoro domestico.
Scheda completa con audio
dwelt
/dwɛlt/
Italiano: soffermarsi su
Significato: Rimase a pensare o a parlare a lungo di un argomento.
Esempio: She dwelt upon what he must have borne in secret for long; her mother only replied coldly that he ought to have told her, and that then at any rate he would have had an adviser to give him counsel; and Margaret turned faint at heart when she heard her father’s step in the hall.
Esempio in italiano: Insisteva su quanto egli dovesse aver sopportato in segreto per tanto tempo; la madre rispondeva solo, freddamente, che avrebbe dovuto dirglielo, e che allora almeno avrebbe avuto un consigliere a cui rivolgersi; e a Margaret venne meno il cuore quando udì il passo del padre nell'ingresso.
Scheda completa con audio
eagerly
/ˈiːɡərli/
Italiano: avidamente
Significato: In un modo che mostra forte interesse o eccitazione.
Esempio: “And so it is,” replied Margaret, eagerly.
Esempio in italiano: «E lo è», replicò Margaret con foga. «Tutti gli altri luoghi d'Inghilterra che ho visto sembrano così duri e prosaici, dopo la New Forest.
Scheda completa con audio
echoed
/ˈɛkoʊd/
Italiano: ripeté
Significato: Ripetere o rimandare un suono; figurativamente, rispecchiare una sensazione o un’emozione.
Esempio: Margaret’s heart echoed the dreariness of the tone in which this question was put.
Esempio in italiano: Il cuore di Margaret fece eco alla desolazione del tono in cui era posta quella domanda.
Scheda completa con audio
echoing
/ˈɛkoʊɪŋ/
Italiano: risonante; che riecheggia
Significato: Che rimanda il suono, facendolo udire di nuovo.
Inglese: Sending sounds back so they are heard again.
Esempio: She passed through the bare, echoing drawing room and stepped into the dusk of an early November evening.
Esempio in italiano: Attraversò il salotto spoglio ed echeggiante e uscì nel crepuscolo di una sera d’inizio novembre.
Scheda completa con audio
efficacious
/ˌefɪˈkeɪʃəs/
Italiano: efficace
Significato: Che riesce a produrre il risultato desiderato.
Esempio: Edith had rather objected to this arrangement, for Captain Lennox was expected to arrive by a late train this very evening; but, although she was a spoiled child, she was too careless and idle to have a very strong will of her own, and gave way when she found that her mother had absolutely ordered those extra delicacies of the season which are always supposed to be efficacious against immoderate grief at farewell dinners.
Esempio in italiano: Edith aveva piuttosto obiettato a questa disposizione, poiché il capitano Lennox era atteso quella sera stessa con un treno tardivo; ma, sebbene fosse una bambina viziata, era troppo indolente e pigra per avere una volontà molto ferma, e cedette quando scoprì che sua madre aveva già ordinato quelle prelibatezze di stagione in più che si suppone sempre siano efficaci contro il dolore smodato nei pranzi d'addio.
Scheda completa con audio
ejected
/ɪˈdʒektɪd/
Italiano: espulse
Significato: Espellere o allontanare da un luogo o incarico.
Esempio: “I have been reading to-day of the two thousand who were ejected from their churches,”—continued Mr. Hale, smiling faintly,—“trying to steal some of their bravery; but it is of no use—no use—I cannot help feeling it acutely.”
Esempio in italiano: «Ho letto oggi dei duemila che furono espulsi dalle loro chiese,» — continuò il signor Hale, sorridendo debolmente — «cercando di rubare un po' del loro coraggio; ma non serve — non serve — non posso fare a meno di sentirlo acutamente.»
Scheda completa con audio
elegance
/ˈeləɡəns/
Italiano: eleganza
Significato: Qualità di chi ha uno stile raffinato e buon gusto.
Inglese: Beauty that is simple and graceful.
Esempio: She had never really faced a taste that loved decoration, even ugly decoration, more than plainness and simplicity, which are the base of elegance.
Esempio in italiano: Non aveva mai davvero incontrato un gusto che amasse la decorazione, anche brutta, più della semplicità e della sobrietà, che sono la base dell’eleganza.
Scheda completa con audio
emphatically
/ɪmˈfætɪkli/
Italiano: con enfasi
Significato: Con forza e con particolare rilievo nelle parole.
Esempio: But Mrs. Shaw said that her only child should marry for love,—and sighed emphatically, as if love had not been her motive for marrying the General.
Esempio in italiano: Ma Mrs. Shaw diceva che la sua unica figlia doveva sposarsi per amore — e sospirava con enfasi, come se l'amore non fosse stato il motivo per cui lei stessa aveva sposato il generale.
Scheda completa con audio
employments
/ɪmˈplɔɪmənts/
Italiano: impieghi
Significato: Lavori o incarichi, spesso in un ente o servizio pubblico.
Esempio: “When thou canst no longer continue in thy work without dishonour to God, discredit to religion, foregoing thy integrity, wounding conscience, spoiling thy peace, and hazarding the loss of thy salvation; in a word, when the conditions upon which thou must continue (if thou wilt continue) in thy employments are sinful, and unwarranted by the word of God, thou mayest, yea, thou must believe that God will turn thy very silence, suspension, deprivation, and laying aside, to His glory, and the advancement of the Gospel’s interest.
Esempio in italiano: «Quando tu non possa più proseguire nel tuo lavoro senza disonore verso Dio, discredito verso la religione, rinunciando alla tua integrità, ferendo la coscienza, guastando la tua pace, e rischiando la perdita della tua salvezza; in una parola, quando le condizioni alle quali devi continuare (se vuoi continuare) nel tuo ufficio sono peccaminose, e non garantite dalla parola di Dio, tu puoi, anzi devi credere che Dio volgerà il tuo stesso silenzio, sospensione, privazione, e messa da parte, alla Sua gloria, e all'avanzamento dell'interesse del Vangelo.
Scheda completa con audio
empress
/ˈempres/
Italiano: imperatrice
Significato: Donna che detiene il titolo imperiale, descritta nell'aspetto e negli abiti.
Esempio: Her dress was very plain: a close straw bonnet of the best material and shape, trimmed with white ribbon; a large Indian shawl, which hung about her in long heavy folds, and which she wore as an empress wears her drapery.
Esempio in italiano: Il suo abito era semplicissimo: una cuffietta di paglia attillata, della materia e della foggia migliore, guarnita di nastro bianco; un grande scialle indiano, che le ricadeva addosso in lunghe, pesanti pieghe, e che portava come un'imperatrice porta il proprio drappeggio.
Scheda completa con audio
encampment
/ɪnˈkæmpmənt/
Italiano: accampamento
Significato: Luogo in cui un gruppo si accampa o dispone le proprie tende.
Esempio: Margaret’s quickly-adjusted spirit-lamp was the most efficacious contrivance, though not so like the gypsy-encampment which Edith, in some of her moods, chose to consider the nearest resemblance to a barrack-life.
Esempio in italiano: La lampada a spirito di Margaret, sistemata in un attimo, si rivelò l'espediente più efficace, sebbene non somigliasse tanto all'accampamento di zingari che Edith, in certi suoi umori, sceglieva di considerare la cosa più simile a una vita di caserma.
Scheda completa con audio
encroaching
/ɪnˈkroʊtʃɪŋ/
Italiano: abusa
Significato: Supera i limiti della propria posizione o dei diritti concessi.
Esempio: I am, perhaps, encroaching upon the next dues, but the winter is likely to be severe, and our poor people must be helped.”
Esempio in italiano: Sto forse intaccando le rendite prossime, ma l'inverno si preannuncia rigido, e i nostri poveri devono essere aiutati.»
Scheda completa con audio
engagements
/ɪnˈɡeɪdʒmənts/
Italiano: impegni; fidanzamenti
Significato: In questo contesto significa «impegni; fidanzamenti».
Esempio: She had not been quite sure, from her aunt’s rather confused account of his engagements, whether he would come that night; it was almost a surprise to see him; and now she was sure of a pleasant evening.
Esempio in italiano: Non era stata del tutto certa, dal racconto piuttosto confuso della zia sui suoi impegni, se sarebbe venuto quella sera; fu quasi una sorpresa vederlo; e ora era sicura di trascorrere una serata piacevole.
Scheda completa con audio
ensued
/ɪnˈsuːd/
Italiano: seguire
Significato: Accadere in seguito come conseguenza.
Esempio: Margaret felt stunned, and unable to recover her self-possession enough to join in the trivial conversation that ensued between her father and Mr. Lennox.
Esempio in italiano: Margaret si sentì stordita, e incapace di ricomporre abbastanza il proprio contegno da partecipare alla banale conversazione che seguì fra suo padre e il signor Lennox.
Scheda completa con audio
entreaty
/ɪnˈtriːti/
Italiano: insistenza
Significato: Richiesta fatta con impegno per convincere qualcuno.
Esempio: Oh, papa,” cried she with sudden passionate entreaty, “say—tell me it is a nightmare—a horrid dream—not the real waking truth!
Esempio in italiano: Oh, papà», esclamò con improvvisa, appassionata supplica, «dimmi — dimmi che è un incubo — un sogno orribile — non la vera verità da svegli!
Scheda completa con audio
enumerate
/ɪˈnuːməreɪt/
Italiano: enumerò; elencò
Significato: In questo contesto significa «enumerò; elencò».
Esempio: She could not only seize the salient and characteristic points of a scene, but she could enumerate enough of indiscriminate particular for Margaret to make it out for herself.
Esempio in italiano: Non solo sapeva cogliere i punti salienti e caratteristici di una scena, ma sapeva enumerare abbastanza particolari indiscriminati perché Margaret potesse ricostruirsela da sé.
Scheda completa con audio
envious
/ˈɛnviəs/
Italiano: invidiosa
Significato: Che desidera ciò che ha un’altra persona e ne prova risentimento.
Esempio: She will be quite envious when she hears of Edith having Indian shawls.
Esempio in italiano: Di che tipo sono?
Scheda completa con audio
episcopal
/ɪˈpɪskəpəl/
Italiano: episcopale
Significato: relativo a un vescovo o alla sua autorità
Esempio: Her mother—her mother always so kind and tender towards her—seemed now and then so much discontented with their situation; thought that the bishop strangely neglected his episcopal duties, in not giving Mr. Hale a better living; and almost reproached her husband because he could not bring himself to say that he wished to leave the parish, and undertake the charge of a larger.
Esempio in italiano: La madre — sua madre, sempre così gentile e affettuosa verso di lei — sembrava di tanto in tanto così scontenta della loro situazione; pensava che il vescovo trascurasse stranamente i suoi doveri episcopali, non dando a Mr. Hale un beneficio migliore; e quasi rimproverava il marito perché non riusciva a decidersi a dire che desiderava lasciare la parrocchia, e assumere l'incarico di una più grande.
Scheda completa con audio
ere
/ɛr/
Italiano: prima che (forma arcaica di before)
Significato: Prima che o prima di, in uso arcaico.
Esempio: It was like the story of the eastern king, who dipped his head into a basin of water, at the magician’s command, and ere he instantly took it out went through the experience of a lifetime.
Esempio in italiano: Era come la storia del re orientale, che immerse la testa in una bacinella d'acqua, per ordine del mago, e prima ancora di ritirarla passò attraverso l'esperienza di un'intera vita.
Scheda completa con audio
esteeming
/ɪˈstiːmɪŋ/
Italiano: considerando; giudicando
Significato: Giudicata come una persona dotata di determinate qualità.
Esempio: But the fact of the world esteeming her father degraded, in its rough wholesale judgment, would have oppressed and irritated Mr. Lennox.
Esempio in italiano: Ma il fatto che il mondo, con il suo giudizio grossolano e sommario, stimasse suo padre degradato, avrebbe oppresso e irritato il signor Lennox.
Scheda completa con audio
estimation
/ˌestɪˈmeɪʃən/
Italiano: stima; valutazione; reputazione
Significato: Giudizio, opinione o valutazione che si ha di qualcuno o qualcosa.
Esempio: It was a bitter mortification to her in one sense; but she could bear it patiently, because she knew her father’s purity of purpose, and that strengthened her to endure his errors, grave and serious though in her estimation they were.
Esempio in italiano: Era, in un certo senso, un'amara mortificazione per lei; ma poteva sopportarla con pazienza, perché conosceva la purezza d'intenti di suo padre, e ciò le dava la forza di sopportare i suoi errori, per quanto gravi e seri fossero ai suoi occhi.
Scheda completa con audio
eventful
/ɪˈvɛntfəl/
Italiano: ricco di eventi
Significato: Pieno di fatti e avventure importanti.
Esempio: They were a hundred yards away by this time; but he seemed like a relic of Helstone—he was associated with a bright morning, an eventful day, and she should have liked to have seen him, without his seeing her,—without the chance of their speaking.
Esempio in italiano: Erano ormai a un centinaio di iarde di distanza; ma egli le sembrava come una reliquia di Helstone — era legato a una mattina luminosa, a un giorno pieno d'avvenimenti, e le sarebbe piaciuto vederlo senza essere vista — senza il rischio che si parlassero.
Scheda completa con audio
evils
/ˈiːvəlz/
Italiano: male
Significato: Cose molto brutte che causano danni e sofferenze.
Esempio: But now Margaret noticed an absence of mind, as if his thoughts were pre-occupied by some subject, the oppression of which could not be relieved by any daily action, such as comforting the survivors, or teaching at the school in hope of lessening the evils in the generation to come.
Esempio in italiano: Ma ora Margaret notava un'assenza mentale, come se i suoi pensieri fossero preoccupati da qualche argomento, la cui oppressione non poteva essere alleviata da alcuna azione quotidiana, come confortare i sopravvissuti, o insegnare a scuola nella speranza di ridurre i mali per la generazione a venire.
Scheda completa con audio
exceedingly
/ɪkˈsiːdɪŋli/
Italiano: estremamente
Significato: In misura molto elevata; estremamente.
Esempio: “It seemed exceedingly long to me.
Esempio in italiano: «A me è parso lunghissimo.
Scheda completa con audio
exclaim
/ɪkˈskleɪm/
Italiano: esclamare
Significato: dire qualcosa ad alta voce con emozione o sorpresa
Esempio: Mrs. Hale’s dressing-room was left untouched to the last; and there she and Dixon were packing up clothes, and interrupting each other every now and then to exclaim at, and turn over with fond regard, some forgotten treasure, in the shape of some relic of the children while they were yet little.
Esempio in italiano: Lo spogliatoio della signora Hale era rimasto intatto fino all'ultimo; e lì lei e Dixon stavano imballando abiti, interrompendosi ogni tanto a vicenda per esclamare, e rigirare fra le mani con affetto, qualche tesoro dimenticato, sotto forma di qualche reliquia dei bambini di quando erano ancora piccoli.
Scheda completa con audio
exclaimed
/ɪkˈskleɪmd/
Italiano: esclamò
Significato: Disse qualcosa con voce forte o improvvisa.
Esempio: “Oh! thank you,” exclaimed Margaret; and then, half wishing to read it alone and unwatched, she made the excuse of going to tell her mother again (Sarah surely had made some mistake) that Mr. Lennox was there.
Esempio in italiano: «Oh! grazie» esclamò Margaret; e poi, mezza desiderosa di leggerla da sola e senza essere osservata, si fece scusa di andare a dire di nuovo a sua madre (Sarah doveva certo aver commesso un errore) che il signor Lennox era arrivato.
Scheda completa con audio
exertion
/ɪɡˈzɜːrʃən/
Italiano: sforzo
Significato: Sforzo fisico necessario per sistemare i finimenti.
Esempio: Edith!” cried she; and then she sank as if wearied by the exertion.
Esempio in italiano: Edith!» gridò; poi si lasciò ricadere, come sfinita dallo sforzo.
Scheda completa con audio
exhibiting
/ɪɡˈzɪbɪtɪŋ/
Italiano: mostrando
Significato: Far vedere qualcosa a tutti.
Esempio: Mr. Lennox hastily introduced the two figures into his sketch, and finished up the landscape with a subordinate reference to them—as Margaret perceived, when the time came for getting up, putting away water, and scraps of paper, and exhibiting to each other their sketches.
Esempio in italiano: Il signor Lennox introdusse in fretta le due figure nel suo schizzo, e completò il paesaggio con un riferimento subordinato ad esse — come Margaret si accorse, quando venne il momento di alzarsi, riporre l'acqua e i pezzi di carta, e mostrarsi a vicenda i propri disegni.
Scheda completa con audio
expostulations
/ɪkˌspɑːstʃəˈleɪʃənz/
Italiano: proteste
Significato: Parole usate per mostrare opposizione o preoccupazione.
Esempio: He has been most kind; he has used arguments and expostulations, all in vain—in vain.
Esempio in italiano: Sono gli stessi che ho provato su me stesso, senza risultato.
Scheda completa con audio
expressive
/ɪkˈspresɪv/
Italiano: espressivo
Significato: Mostrare chiaramente sentimenti e pensieri.
Esempio: “Margaret,” said he, looking into her eyes, which met his with their open, straight look, expressive of the utmost good faith and reluctance to give pain, “Do you”—he was going to say—“love any one else?” But it seemed as if this question would be an insult to the pure serenity of those eyes.
Esempio in italiano: «Margaret», disse egli, guardando nei suoi occhi, che incontravano i suoi con il loro sguardo aperto e diritto, espressivo della più grande buona fede e riluttanza a recare dolore, «Voi» — stava per dire — «amate qualcun altro?» Ma sembrava che questa domanda sarebbe stata un insulto alla pura serenità di quegli occhi. «Perdonatemi!
Scheda completa con audio
extinguished
/ɪkˈstɪŋɡwɪʃt/
Italiano: spegnere
Significato: Far smettere di bruciare o di fare luce.
Esempio: Sitting up in her bedroom this past autumn, with the light of her candle extinguished, and purely revelling in the solemn beauty of the heavens and the earth, she had many a time seen the light noiseless leap of the poachers over the garden-fence, their quick tramp across the dewy moonlit lawn, their disappearance in the black still shadow beyond.
Esempio in italiano: Sedendo alla finestra della propria camera in quell'autunno passato, con la candela spenta, e godendo puramente della solenne bellezza del cielo e della terra, aveva più volte visto il balzo leggero e silenzioso dei bracconieri sopra la staccionata del giardino, il loro rapido passo attraverso il prato rugiadoso e illuminato dalla luna, la loro scomparsa nell'ombra nera e immobile al di là.
Scheda completa con audio
extravagant
/ɪkˈstrævəɡənt/
Italiano: eccessivo; esorbitante
Significato: Eccessivo o molto superiore al ragionevole, anche in prezzi e spese.
Esempio: “Helen had set her heart upon an Indian shawl, but really when I found what an extravagant price was asked, I was obliged to refuse her.
Esempio in italiano: Sarà proprio invidiosa quando saprà che Edith ha degli scialli indiani.
Scheda completa con audio
extremity
/ɪkˈstreməti/
Italiano: estremità; punta
Significato: Punta o parte più lontana di un luogo o di un oggetto.
Esempio: He walks to the very extremity of his parish.
Esempio in italiano: Lui cammina fino all'estremità della sua parrocchia.
Scheda completa con audio
extricate
/ˈekstrɪkeɪt/
Italiano: svincolarsi
Significato: Liberare il corpo da qualcosa che lo trattiene.
Esempio: I have been hoping for these three months past to find you regretting London—and London friends, a little—enough to make you listen more kindly” (for she was quietly, but firmly, striving to extricate her hand from his grasp) “to one who has not much to offer, it is true—nothing but prospects in the future—but who does love you, Margaret, almost in spite of himself.
Esempio in italiano: Ho sperato in questi ultimi tre mesi di trovarvi rimpiangere Londra — e gli amici londinesi, un poco — abbastanza da farvi ascoltare con più benevolenza» (poiché ella stava tentando, tranquillamente ma con fermezza, di sottrarre la mano alla sua stretta) «uno che non ha molto da offrire, è vero — nulla se non prospettive future — ma che vi ama, Margaret, quasi suo malgrado.
Scheda completa con audio
eyelashes
/ˈaɪlæʃɪz/
Italiano: ciglio
Significato: I capelli corti che crescono sul bordo delle palpebre.
Inglese: The short hairs that grow on the edge of the eyelids.
Esempio: They shone for a moment on her eyelashes, then slowly ran down her cheeks and fell unnoticed on her dress.
Esempio in italiano: Brillarono per un momento sulle sue ciglia, poi scesero lentamente lungo le guance e caddero inosservate sul vestito.
Scheda completa con audio
eyelids
/ˈaɪlɪdz/
Italiano: palpebra
Significato: I pezzi di pelle che coprono gli occhi quando si chiudono.
Inglese: The pieces of skin that cover the eyes when they close.
Esempio: They moved slowly and grandly, and the pale eyelids covered them lightly.
Esempio in italiano: Si muovevano lenti e maestosi, e le palpebre pallide li coprivano leggermente.
Scheda completa con audio
eyesight
/ˈaɪsaɪt/
Italiano: vista
Significato: La capacità di vedere.
Inglese: The ability to see.
Esempio: Old Simon’s rheumatism might be worse, and his eyesight too.
Esempio in italiano: Il reumatismo del vecchio Simon poteva peggiorare, e anche la vista.
Scheda completa con audio
faculties
/ˈfækəltiz/
Italiano: facoltà; capacità mentali
Significato: Capacità della mente e del corpo di una persona.
Esempio: They could not understand how her heart was aching all the time, with a heavy pressure that no sighs could lift off or relieve, and how constant exertion for her perceptive faculties was the only way to keep herself from crying out with pain.
Esempio in italiano: Non riuscivano a capire come il suo cuore soffrisse per tutto il tempo, con una pressione greve che nessun sospiro poteva sollevare o alleviare, e come lo sforzo costante delle sue facoltà percettive fosse l'unico modo per trattenersi dal gridare di dolore.
Scheda completa con audio
fades
/feɪdz/
Italiano: svanisce; si affievolisce
Significato: Perdere gradualmente forza, chiarezza o vivacità, fino a svanire.
Esempio: As year by year the labourer tills His wonted glebe, or lops the glades; And year by year our memory fades From all the circle of the hills.” TENNYSON.
Esempio in italiano: Come anno dopo anno il bracciante ara il suo campo consueto, o pota le radure; e anno dopo anno il nostro ricordo sbiadisce da tutta la cerchia dei colli.» TENNYSON.
Scheda completa con audio
fain
/feɪn/
Italiano: volentieri
Significato: volentieri o volentieri, in uso arcaico
Esempio: “And it’s hame, hame, hame, Hame fain wad I be.”
Esempio in italiano: «Ed è casa, casa, casa, alla casa vorrei tanto tornare.»
Scheda completa con audio
faintly
/ˈfeɪntli/
Italiano: debolmente
Significato: In un modo che non è facile da vedere o sentire.
Inglese: In a way that is not easy to see or hear.
Esempio: He smiled back faintly, as if even that small effort was hard.
Esempio in italiano: Lui ricambiò debolmente, come se anche quel piccolo sforzo fosse difficile.
Scheda completa con audio
faithfully
/ˈfeɪθfəli/
Italiano: fedelmente
Significato: In un modo di cui ci si può fidare.
Esempio: Dixon, true to her post of body-guard, attended most faithfully to her mistress, and only emerged from Mrs. Hale’s bedroom to shake her head, and murmur to herself in a manner which Margaret did not choose to hear.
Esempio in italiano: Dixon, fedele al suo posto di guardia del corpo, assisteva con la massima devozione la propria padrona, e usciva dalla camera della signora Hale solo per scuotere il capo, e mormorare tra sé in un modo che Margaret preferiva non ascoltare.
Scheda completa con audio
faithfulness
/ˈfeɪθfəlnəs/
Italiano: fedeltà; lealtà
Significato: In questo contesto significa «fedeltà; lealtà».
Esempio: But she really loves us all, and would be miserable to leave us, I am sure—especially in this change; so, for mamma’s sake, and for the sake of her faithfulness, I do think she must go.”
Esempio in italiano: Ma ci vuole davvero bene a tutti, e sarebbe infelice a lasciarci, ne sono certa — specialmente in questo cambiamento; quindi, per il bene della mamma, e per la sua fedeltà, credo proprio che debba venire.»
Scheda completa con audio
falsifying
/ˈfɔːlsɪfaɪɪŋ/
Italiano: falsificare
Significato: Falsificare o rendere falso qualcosa; qui tradire o non rispettare i propri voti.
Esempio: Thou wilt have little thanks, O my soul! if, when thou art charged with corrupting God’s worship, falsifying thy vows, thou pretendest a necessity for it in order to a continuance in the ministry.”
Esempio in italiano: Poca gratitudine riceverai, o anima mia! se, quando sarai accusata di corrompere il culto di Dio, di falsificare i tuoi voti, adducessi a pretesto una necessità al fine di una continuazione nel ministero.»
Scheda completa con audio
famously
/ˈfeɪməsli/
Italiano: molto bene
Significato: Con ottimi progressi durante il viaggio.
Esempio: “Papa likes Mr. Lennox; they got on together famously at the wedding breakfast.
Esempio in italiano: «A papà piace il signor Lennox; sono andati d'accordo magnificamente alla colazione di nozze.
Scheda completa con audio
fancied
/ˈfænsid/
Italiano: immaginare
Significato: pensa o immagina qualcosa, spesso senza prove certe
Esempio: They had been talking about wedding dresses and wedding ceremonies; and Captain Lennox, and what he had told Edith about her future life at Corfu, where his regiment was stationed; and the difficulty of keeping a piano in good tune (a difficulty which Edith seemed to consider as one of the most formidable that could befall her in her married life), and what gowns she should want in the visits to Scotland, which would immediately succeed her marriage; but the whispered tone had latterly become more drowsy; and Margaret, after a pause of a few minutes, found, as she fancied, that in spite of the buzz in the next room, Edith had rolled herself up into a soft ball of muslin and ribbon, and silken curls, and gone off into a peaceful little after-dinner nap.
Esempio in italiano: Avevano parlato di abiti da sposa e di cerimonie nuziali; e del capitano Lennox, e di ciò che le aveva raccontato riguardo alla sua futura vita a Corfù, dove era di stanza il suo reggimento; e della difficoltà di tenere un pianoforte ben accordato (difficoltà che Edith sembrava considerare una delle più formidabili che potessero capitarle nella vita coniugale), e di quali abiti le sarebbero occorsi per le visite in Scozia che avrebbero seguito subito il matrimonio; ma il tono sussurrato si era fatto via via più sonnolento; e Margaret, dopo una pausa di qualche minuto, si accorse, come le parve, che nonostante il vocio proveniente dalla stanza accanto, Edith si era arrotolata in una morbida palla di mussolina, nastri e riccioli di seta, ed era scivolata in un tranquillo sonnellino dopo cena.
Scheda completa con audio
farewells
/ˌfɛrˈwɛlz/
Italiano: addii
Significato: Parole o gesti usati quando ci si separa da qualcuno.
Inglese: Words said when people are leaving.
Esempio: The quick farewells to people she had lived with for so long made her feel sad for the past.
Esempio in italiano: I rapidi commiati da persone con cui aveva vissuto così a lungo la resero triste per il passato.
Scheda completa con audio
fastened
/ˈfæsənd/
Italiano: serrare
Significato: Chiuso o assicurato saldamente, anche mediante chiavistelli.
Esempio: It is only me, Charlotte!” Her heart did not still its fluttering till she was safe in the drawing-room, with the windows fastened and bolted, and the familiar walls hemming her round, and shutting her in.
Esempio in italiano: Sono solo io, Charlotte!» Il suo cuore non placò il suo palpitare finché non fu al sicuro in salotto, con le finestre serrate e sprangate, e le pareti familiari che la cingevano tutt'intorno, rinchiudendola.
Scheda completa con audio
fastening
/ˈfɑːsənɪŋ/
Italiano: chiudendo; assicurando
Significato: Un dispositivo, un nodo o un'azione che attacca o assicura qualcosa.
Inglese: A device, knot, or action that attaches or secures something.
Esempio: She heard Charlotte closing the windows and fastening them for the night, not knowing that someone had gone into the garden.
Esempio in italiano: Sentì Charlotte chiudere le finestre e fissarle per la notte, senza sapere che qualcuno era entrato in giardino.
Scheda completa con audio
fastidious
/fæˈstɪdiəs/
Italiano: esigente; meticoloso
Significato: In questo contesto significa «esigente; meticoloso».
Esempio: “You must not be so fastidious, Margaret, dear!” said her mother, secretly thinking of a young and handsome Mr. Gormon whom she had once met at Mr. Hume’s.
Esempio in italiano: «Non devi essere così schizzinosa, Margaret, cara!» disse la madre, pensando segretamente a un certo giovane e bel Mr. Gormon che aveva incontrato una volta da Mr. Hume.
Scheda completa con audio
fastidiously
/fæˈstɪdiəsli/
Italiano: con scrupolo
Significato: con eccessiva cautela e attenzione
Esempio: Mr. Lennox looked more at her than at the pears; but her father, inclined to cull fastidiously the very zest and perfection of the hour he had stolen from his anxiety, chose daintily the ripest fruit, and sat down on the garden bench to enjoy it at his leisure.
Esempio in italiano: Il signor Lennox guardava più lei che le pere; ma suo padre, incline a cogliere con scelta meticolosa il puro succo e la perfezione dell'ora che aveva rubato alla propria ansia, scelse con delicatezza il frutto più maturo, e si sedette sulla panchina del giardino per gustarlo con comodo.
Scheda completa con audio
favourably
/ˈfeɪvərəbli/
Italiano: favorevolmente
Significato: In modo positivo e con approvazione.
Esempio: Margaret was proud of her father; she had always a fresh and tender pride in seeing how favourably he impressed every stranger; still her quick eye sought over his face and found there traces of some unusual disturbance, which was only put aside, not cleared away.
Esempio in italiano: Margaret era fiera di suo padre; provava sempre un orgoglio fresco e tenero nel vedere quanto favorevolmente egli colpisse ogni estraneo; eppure il suo occhio rapido percorse il volto di lui e vi trovò tracce di un turbamento insolito, che era stato solo messo da parte, non dissipato.
Scheda completa con audio
feathery
/ˈfeðəri/
Italiano: leggero come una piuma
Significato: Leggero e morbido, simile alle piume.
Esempio: Her eyes were on that late-blowing rose as she was trying to answer; and she had caught the idea of the vivid beauty of the feathery leaves of the carrots in the very middle of his last sentence.
Esempio in italiano: I suoi occhi erano fissi su quella rosa tardiva mentre cercava di rispondere; e aveva colto l'idea della vivida bellezza delle foglie piumose delle carote proprio nel bel mezzo dell'ultima frase di lui.
Scheda completa con audio
fern
/fɜːrn/
Italiano: felce
Significato: Pianta verde con foglie sottili, senza fiori.
Esempio: The forest trees were all one dark, full, dusky green; the fern below them caught all the slanting sunbeams; the weather was sultry and broodingly still.
Esempio in italiano: Gli alberi della foresta erano tutti di un verde scuro, pieno, cupo; la felce sotto di essi catturava tutti i raggi obliqui del sole; il tempo era afoso e cupamente immobile.
Scheda completa con audio
feverish
/ˈfiːvərɪʃ/
Italiano: febbrile
Significato: Avere la febbre, o agire in modo eccitato e irrequieto.
Inglese: Having a fever, or acting in an excited and restless way.
Esempio: She woke suddenly, feeling no better, and knowing something worse than her feverish dreams had happened.
Esempio in italiano: Si svegliò all’improvviso, non sentendosi affatto meglio, e sapendo che era accaduto qualcosa di peggio dei suoi sogni febbrili.
Scheda completa con audio
figaro
/ˈfɪɡəroʊ/
Italiano: Figaro
Significato: Personaggio teatrale, un barbiere sempre indaffarato a sbrigare commissioni.
Inglese: the clever, busy barber character from Beaumarchais's plays and Rossini's opera, used here to mean someone very busy running errands
Esempio: She was not sorry that they would meet at Helstone parsonage, not in the busy house in Harley Street, where Margaret had been running everywhere like Figaro for the last two or three days.
Esempio in italiano: Non le dispiaceva che si sarebbero incontrate alla canonica di Helstone, non nella casa affollata di Harley Street, dove Margaret era corsa da un capo all’altro come Figaro negli ultimi due o tre giorni.
Scheda completa con audio
filmy
/ˈfɪlmi/
Italiano: velato
Significato: sottile e trasparente
Esempio: Nothing is fixed,” said her father, with anxious hesitation, as he noticed the filmy sorrow that came over her eyes, and the sudden change in her complexion.
Esempio in italiano: Nulla è fissato» disse il padre, con ansiosa esitazione, notando la sottile ombra di dolore che le velava gli occhi, e il repentino mutare del suo colorito.
Scheda completa con audio
finery
/ˈfaɪnəri/
Italiano: abiti da cerimonia; accessori
Significato: vestiti e ornamenti belli e costosi
Esempio: “Ah, I knew how you would be amused to find us all so occupied in admiring finery.
Esempio in italiano: «Ah, sapevo bene quanto vi avrebbe divertito trovarci tutte così occupate ad ammirare eleganze.
Scheda completa con audio
firmness
/ˈfɜːrmnəs/
Italiano: fermezza
Significato: Qualità di chi resiste e non cede facilmente.
Esempio: Margaret tried to check herself, but would not speak until she could do so with firmness.
Esempio in italiano: Margaret tentò di trattenersi, ma non volle parlare finché non poté farlo con fermezza.
Scheda completa con audio
fitful
/ˈfɪtfəl/
Italiano: discontinuo
Significato: Nel contesto, «discontinuo» indica il senso di «fitful».
Esempio: It was one of Mrs. Hale’s fitful days, when everything was a difficulty and a hardship: and Mr. Lennox’s appearance took this shape, although secretly she felt complimented by his thinking it worth while to call.
Esempio in italiano: Era una di quelle giornate incostanti della signora Hale, in cui ogni cosa era una difficoltà e una fatica: e l'apparizione del signor Lennox assunse questa forma, sebbene segretamente ella si sentisse lusingata che egli avesse ritenuto valesse la pena di far visita.
Scheda completa con audio
flannel
/ˈflænəl/
Italiano: flanella
Significato: Tessuto morbido e caldo di lana o cotone.
Inglese: A soft woollen or cotton cloth used for warm clothes.
Esempio: No one would come to read to him or bring him broth and warm red flannel.
Esempio in italiano: Nessuno sarebbe venuto a leggergli o a portargli brodo e flanella rossa calda.
Scheda completa con audio
flattered
/ˈflætərd/
Italiano: lusingato; adulato
Significato: Lusingato o compiaciuto per una lode o attenzione ricevuta.
Esempio: Dixon was not unconscious of this awed reverence which was given to her; nor did she dislike it: it flattered her much as Louis the Fourteenth was flattered by his courtiers shading their eyes from the dazzling light of his presence.
Esempio in italiano: Dixon non era ignara di questa reverenza timorosa che le veniva tributata; né le dispiaceva: la lusingava non poco, come Luigi XIV era lusingato dai suoi cortigiani che si riparavano gli occhi dalla luce abbagliante della sua presenza.
Scheda completa con audio
flatteries
/ˈflætəriz/
Italiano: lusinga
Significato: Lodi o complimenti fatti per compiacere, spesso poco sinceri.
Esempio: Lead her from the festive boards, Point her to the starry skies, Guard her, by your truthful words, Pure from courtship’s flatteries.” MRS. BROWNING.
Esempio in italiano: Guidala lontano dalle tavole di festa, indicale i cieli stellati, proteggila, con le tue parole veritiere, pura dalle lusinghe del corteggiamento.» MRS. BROWNING.
Scheda completa con audio
flattery
/ˈflætəri/
Italiano: adulazione; lusinga
Significato: elogio falso, fatto per compiacere qualcuno
Inglese: Praise that is not sincere.
Esempio: Lead her away from festive dinners, point her toward the stars, and protect her with honest words, keeping her pure from the false flattery of courtship.” MRS. BROWNING.
Esempio in italiano: Allontanala dai pranzi di festa, guidala verso le stelle, e proteggila con parole oneste, mantenendola pura dalle false lusinghe del corteggiamento.” MRS. BROWNING.
Scheda completa con audio
fleck
/flek/
Italiano: macchia; puntino
Significato: In questo contesto significa «macchia; puntino».
Esempio: Their days, late as it was in the year, seemed spent in boating or land-picnics; all out-of-doors, pleasure-seeking and glad, Edith’s life seemed like the deep vault of blue sky above her, free—utterly free from fleck or cloud.
Esempio in italiano: Le loro giornate, benché fosse tardi nella stagione, sembravano trascorse in gite in barca o picnic a terra; tutto era all'aperto, in cerca di piacere e gioia; la vita di Edith sembrava simile alla profonda volta di cielo azzurro sopra di lei, libera — del tutto libera da macchia o nuvola.
Scheda completa con audio
flexile
/ˈflɛksaɪl/
Italiano: flessibili
Significato: Che si piega facilmente e con grazia; flessuoso.
Esempio: She sat facing him and facing the light; her full beauty met his eye; her round white flexile throat rising out of the full, yet lithe figure; her lips moving so slightly as she spoke, not breaking the cold serene look of her face with any variation from the one lovely haughty curve; her eyes, with their soft gloom, meeting his with quiet maiden freedom.
Esempio in italiano: Sedeva di fronte a lui e di fronte alla luce; la sua piena bellezza colpiva lo sguardo di lui; la sua gola tonda, bianca, flessuosa, che si sollevava dalla figura piena eppure snella; le sue labbra che si muovevano appena mentre parlava, senza spezzare lo sguardo freddo e sereno del suo volto con alcuna variazione dall'unica curva altera e graziosa; i suoi occhi, dal morbido buio, incontravano i suoi con quieta libertà di fanciulla.
Scheda completa con audio
flowed
/floʊd/
Italiano: scorreva; si estendeva
Significato: Si muoveva continuamente nella stessa direzione, come il corso di un fiume.
Esempio: The conversation at dinner flowed on quietly and agreeably.
Esempio in italiano: La conversazione a pranzo scorreva tranquilla e piacevole.
Scheda completa con audio
fluently
/ˈfluːəntli/
Italiano: con fluidità
Significato: In modo facile e scorrevole.
Esempio: Edith wrote fluently and well, if not graphically.
Esempio in italiano: Edith scriveva con scioltezza e bene, se non con vivacità pittorica.
Scheda completa con audio
flushed
/flʌʃt/
Italiano: accaldato
Significato: Rosso in faccia a causa del calore, della rabbia o della vergogna.
Esempio: She came back rather flushed, but looking perfectly innocent and unconscious.
Esempio in italiano: Ella tornò piuttosto arrossata, ma con l'aria perfettamente innocente e inconsapevole.
Scheda completa con audio
flutter
/ˈflʌtər/
Italiano: svolazzare
Significato: Per muoversi con movimenti irregolari rapidi e leggeri.
Inglese: To move with quick light irregular movements.
Esempio: “Unwatched the garden bough shall sway, The tender blossom flutter down, Unloved that beech will gather brown, The maple burn itself away;
Esempio in italiano: “Non guardato, il ramo del giardino ondeggerà, il tenero fiore cadrà svolazzando, non amato quel faggio si farà bruno, l’acero si consumerà da solo;
Scheda completa con audio
fluttering
/ˈflʌtərɪŋ/
Italiano: palpitazione; tremante; agitato
Significato: Movimento rapido e leggero; qui palpitazione del cuore o agitazione emotiva.
Inglese: Moving with quick light wing beats.
Esempio: She hated the fluttering in her heart.
Esempio in italiano: Lei odiò il battito accelerato del proprio cuore.
Scheda completa con audio
fogs
/fɔːɡz/
Italiano: nebbia
Significato: Nuvole spesse di piccole gocce d'acqua vicino al suolo.
Esempio: The thick yellow November fogs had come on; and the view of the plain in the valley, made by the sweeping bend of the river, was all shut out when Mrs. Hale arrived at her new home.
Esempio in italiano: Erano venute le dense nebbie gialle di novembre; e la vista della pianura nella valle, formata dall'ampia ansa del fiume, era del tutto preclusa quando la signora Hale giunse alla nuova casa.
Scheda completa con audio
folds
/foʊldz/
Italiano: piega
Significato: Parti di stoffa che si trovano l'una sull'altra.
Esempio: No one thought about it; but Margaret’s tall, finely made figure, in the black silk dress which she was wearing as mourning for some distant relative of her father’s, set off the long beautiful folds of the gorgeous shawls that would have half-smothered Edith.
Esempio in italiano: Nessuno ci fece caso; ma la figura alta e ben fatta di Margaret, nel vestito di seta nera che indossava in lutto per un lontano parente del padre, faceva risaltare le lunghe e magnifiche pieghe dei sontuosi scialli che avrebbero quasi soffocato Edith.
Scheda completa con audio
foliage
/ˈfoʊliɪdʒ/
Italiano: fogliame
Significato: Le foglie di alberi e piante considerate insieme.
Esempio: Just now I feel as if twenty years’ hard study of law would be amply rewarded by one year of such an exquisite serene life as this—such skies!” looking up—“such crimson and amber foliage, so perfectly motionless as that!” pointing to some of the great forest trees which shut in the garden as if it were a nest.
Esempio in italiano: Proprio ora mi sembra che vent'anni di duro studio del diritto sarebbero ampiamente ricompensati da un solo anno di una vita così squisitamente serena come questa — tali cieli!» guardando in alto — «tale fogliame color cremisi e ambra, così perfettamente immobile come quello!» indicando alcuni dei grandi alberi della foresta che chiudevano il giardino come fosse un nido.
Scheda completa con audio
folly
/ˈfɑːli/
Italiano: follia
Significato: Comportamento stupido, giudizio, o un'idea poco saggia.
Esempio: I shall have to console myself with scorning my own folly.
Esempio in italiano: Dovrò consolarmi disprezzando la mia stessa follia.
Scheda completa con audio
foolishly
/ˈfuːlɪʃli/
Italiano: stupidamente
Significato: In un modo che non ha senso.
Inglese: In a way that shows no good sense.
Esempio: He answered lightly, “Our young couple were behaving very foolishly, taking risks, climbing this mountain, sailing on that lake, and so on.
Esempio in italiano: Rispose con leggerezza: “I nostri giovani sposi si comportavano in modo molto sciocco, correndo rischi, scalando questa montagna, navigando su quel lago, e così via.
Scheda completa con audio
foolishness
/ˈfuːlɪʃnəs/
Italiano: stoltezza
Significato: Comportamento che non ha senso.
Inglese: Behaviour that shows no good sense.
Esempio: I will have to comfort myself by mocking my own foolishness.
Esempio in italiano: Dovrò consolarmi deridendo la mia stessa follia.
Scheda completa con audio
footed
/ˈfʊtɪd/
Italiano: con piedi o zampe di un certo tipo
Significato: Che ha piedi o zampe di una determinata forma o condizione.
Inglese: Having feet of a certain kind.
Esempio: Just as Margaret put her hand on the door of their sitting-room, a quick-footed waiter followed her.
Esempio in italiano: Proprio mentre Margaret posava la mano sulla porta del loro salotto, un cameriere dal passo veloce la seguì.
Scheda completa con audio
footman
/ˈfʊtmən/
Italiano: lacchè
Significato: Domestico che serve in casa o accompagna una carrozza.
Inglese: a male servant who attends a household or carriage
Esempio: Mrs. Shaw’s ideas of propriety, and her own dependence on others, had always meant that a footman had to go with Edith and Margaret if they went beyond Harley Street or nearby.
Esempio in italiano: Le idee della signora Shaw sulla decenza, e la sua stessa dipendenza dagli altri, avevano sempre significato che un domestico dovesse accompagnare Edith e Margaret se andavano oltre Harley Street o le vicinanze.
Scheda completa con audio
footpaths
/ˈfʊtpæθs/
Italiano: sentiero
Significato: Percorso stretto per chi si sposta a piedi.
Esempio: People thronged the footpaths, most of them well-dressed as regarded the material, but with a slovenly looseness which struck Margaret as different from the shabby, threadbare smartness of a similar class in London.
Esempio in italiano: La gente affollava i marciapiedi, vestita per lo più bene quanto a stoffa, ma con una sciatta trascuratezza che colpì Margaret come diversa dall'eleganza dimessa e logora di una classe simile a Londra.
Scheda completa con audio
footstool
/ˈfʊtstuːl/
Italiano: poggiapiedi
Significato: Piccolo supporto davanti alla poltrona per appoggiare i piedi.
Inglese: A low stool used to rest the feet on.
Esempio: “With your feet in that puddle for a royal footstool!
Esempio in italiano: “Con i vostri piedi in quella pozzanghera come regale poggiapiedi!
Scheda completa con audio
Fordham
/ˈfɔːrdəm/
Italiano: Fordham
Significato: Nome di un luogo.
Inglese: the name of a place
Esempio: “As far as Fordham Beeches.
Esempio in italiano: “Fino a Fordham Beeches.
Scheda completa con audio
foregoing
/fɔːrˈɡoʊɪŋ/
Italiano: rinunciando; sacrificando
Significato: Rinunciare o sacrificare qualcosa, qui la propria integrità.
Esempio: “When thou canst no longer continue in thy work without dishonour to God, discredit to religion, foregoing thy integrity, wounding conscience, spoiling thy peace, and hazarding the loss of thy salvation; in a word, when the conditions upon which thou must continue (if thou wilt continue) in thy employments are sinful, and unwarranted by the word of God, thou mayest, yea, thou must believe that God will turn thy very silence, suspension, deprivation, and laying aside, to His glory, and the advancement of the Gospel’s interest.
Esempio in italiano: «Quando tu non possa più proseguire nel tuo lavoro senza disonore verso Dio, discredito verso la religione, rinunciando alla tua integrità, ferendo la coscienza, guastando la tua pace, e rischiando la perdita della tua salvezza; in una parola, quando le condizioni alle quali devi continuare (se vuoi continuare) nel tuo ufficio sono peccaminose, e non garantite dalla parola di Dio, tu puoi, anzi devi credere che Dio volgerà il tuo stesso silenzio, sospensione, privazione, e messa da parte, alla Sua gloria, e all'avanzamento dell'interesse del Vangelo.
Scheda completa con audio
foresaw
/fɔːrˈsɔː/
Italiano: prevedere
Significato: Sapere in anticipo che cosa accadrà.
Esempio: Of course, without any maternal partiality, I foresaw that the dear child was likely to marry early; indeed, I had often said that I was sure she would be married before she was nineteen.
Esempio in italiano: Naturalmente, senza alcuna parzialità materna, avevo previsto che la cara bambina si sarebbe sposata presto; anzi, avevo spesso detto che ero certa si sarebbe sposata prima dei diciannove anni.
Scheda completa con audio
foresters
/ˈfɔːrɪstərz/
Italiano: guardaboschi
Significato: Uomo che si occupa della cura della foresta.
Inglese: a person who manages, guards, or works in a forest
Esempio: One of them is empty, and the foresters plan to pull it down when the other old man dies.
Esempio in italiano: Uno è vuoto, e i guardaboschi hanno intenzione di demolirlo quando l’altro vecchio morirà.
Scheda completa con audio
foretell
/fɔːrˈtel/
Italiano: preannunciare
Significato: Annunciare in anticipo
Esempio: Here and there a great oblong many-windowed factory stood up, like a hen among her chickens, puffing out black “unparliamentary” smoke, and sufficiently accounting for the cloud which Margaret had taken to foretell rain.
Esempio in italiano: Qua e là si ergeva una grande fabbrica oblunga dalle molte finestre, come una chioccia in mezzo ai suoi pulcini, sbuffando fumo nero e «non parlamentare», e spiegando a sufficienza la nuvola che Margaret aveva scambiato per presagio di pioggia.
Scheda completa con audio
foretold
/fɔːrˈtoʊld/
Italiano: preannunciare
Significato: Annunciare in anticipo
Esempio: That morning when she had looked out, her heart had danced at seeing the bright clear lights on the church tower, which foretold a fine and sunny day.
Esempio in italiano: Quella mattina, quando aveva guardato fuori, il cuore le aveva danzato nel vedere le luci chiare e brillanti sulla torre della chiesa, che preannunciavano una giornata bella e soleggiata.
Scheda completa con audio
forgetful
/fərˈɡɛtfəl/
Italiano: smemorato; dimentico
Significato: Spesso dimenticando le cose.
Esempio: She wondered how her father and mother could be so forgetful, so regardless of their companion through the day, as never to mention his name.
Esempio in italiano: Si domandò come i suoi genitori potessero essere così smemorati, così indifferenti al loro compagno di giornata, da non menzionarne mai il nome.
Scheda completa con audio
forgetfulness
/fərˈɡetfəlnəs/
Italiano: smemoratezza
Significato: L'abitudine o lo stato di non ricordare le cose.
Esempio: She says little Susan has kept watch down the lane for days past.—Nay, Margaret, what is the matter, dear?” The thought of the little child watching for her, and continually disappointed—from no forgetfulness on her part, but from sheer inability to leave home—was the last drop in poor Margaret’s cup, and she was sobbing away as if her heart would break.
Esempio in italiano: Dice che la piccola Susan ha fatto la guardia in fondo al viottolo per giorni.
Scheda completa con audio
forsaken
/fərˈseɪkən/
Italiano: abbandonato
Significato: Lasciato solo senza nessuno che lo aiuti.
Esempio: These poor friends would never understand why she had forsaken them; and there were many others besides.
Esempio in italiano: Il figlioletto storpio di Mary Domville avrebbe strisciato invano fino alla porta a cercarla mentre veniva attraverso il bosco.
Scheda completa con audio
fortnight
/ˈfɔːrtnaɪt/
Italiano: quindicina; due settimane
Significato: periodo di quattordici giorni, cioè due settimane
Esempio: “These are the cottages that haunted me so during the rainy fortnight, reproaching me for not having sketched them.”
Esempio in italiano: «Ora, per favore, fermiamoci qui un minuto o due» disse Margaret. «Sono queste le casette che mi hanno perseguitata tanto durante la quindicina di pioggia, rimproverandomi di non averle disegnate.»
Scheda completa con audio
fourteenth
/ˈfɔːrtiːnθ/
Italiano: quattordicesimo; XIV
Significato: Che occupa il posto numero quattordici in una serie; qui nel nome di Luigi XIV.
Inglese: Being number fourteen in a sequence.
Esempio: It pleased her, just as Louis the Fourteenth was pleased when his courtiers shaded their eyes from the bright light of his presence.
Esempio in italiano: Le faceva piacere, proprio come a Luigi XIV faceva piacere che i suoi cortigiani riparassero gli occhi dalla luce intensa della sua presenza.
Scheda completa con audio
freshening
/ˈfreʃənɪŋ/
Italiano: rinvigorire
Significato: Ridare energia o freschezza a qualcuno.
Esempio: Even now, while she walked sadly through that damp and drear garden in the dusk, with everything falling and fading, and turning to decay around her, he might be gladly putting away his law-books after a day of satisfactory toil, and freshening himself up, as he had told her he often did, by a run in the Temple Gardens, taking in the while the grand inarticulate mighty roar of tens of thousands of busy men, nigh at hand, but not seen, and catching ever, at his quick turns, glimpses of the lights of the city coming up out of the depths of the river.
Esempio in italiano: Persino ora, mentre lei camminava mestamente per quel giardino umido e triste nel crepuscolo, con ogni cosa che cadeva e sfioriva, e volgeva al disfacimento intorno a lei, egli poteva star riponendo con gioia i suoi libri di legge dopo una giornata di soddisfacente fatica, e rinfrescarsi, come le aveva detto di fare spesso, con una corsa nei Temple Gardens, cogliendo intanto il grande, indistinto, possente ruggito di decine di migliaia di uomini indaffarati, vicini eppure invisibili, e catturando sempre, alle sue rapide svolte, scorci delle luci della città che emergevano dalle profondità del fiume.
Scheda completa con audio
freshest
/ˈfreʃɪst/
Italiano: più fresche
Significato: Le più fresche, recenti o ben conservate.
Esempio: It smells of the freshest, purest fragrance, after the smokiness of Harley Street.
Esempio in italiano: Ha il profumo più fresco e puro, dopo il fumo di Harley Street.
Scheda completa con audio
friendless
/ˈfrendləs/
Italiano: senza amici
Significato: Privo di amici o di persone disposte a offrire aiuto.
Esempio: They alone seemed strange and friendless, and desolate.
Esempio in italiano: Solo loro sembravano estranei, senza amici, e desolati.
Scheda completa con audio
fright
/fraɪt/
Italiano: spavento
Significato: Un forte sentimento improvviso di paura.
Esempio: But Dixon’s ideas of helpful girls were founded on the recollection of tidy elder scholars at Helstone school, who were only too proud to be allowed to come to the parsonage on a busy day, and treated Mrs. Dixon with all the respect, and a good deal more of fright, which they paid to Mr. and Mrs. Hale.
Esempio in italiano: Ma le idee di Dixon riguardo alle ragazze utili erano fondate sul ricordo delle ordinate allieve più grandi della scuola di Helstone, che erano fin troppo orgogliose di poter venire alla canonica in un giorno di gran daffare, e trattavano la signora Dixon con tutto il rispetto, e assai più timore, che riservavano al signore e alla signora Hale.
Scheda completa con audio
frocks
/frɑːks/
Italiano: abiti
Significato: Capi di vestiario, spesso vestiti o tuniche.
Inglese: Dresses, gowns, or loose outer garments.
Esempio: There were no smock-frocks, even among country people, because they were awkward and could catch in machines, so people had stopped wearing them.
Esempio in italiano: Non c’erano camicioni da lavoro, nemmeno tra la gente di campagna, perché erano scomodi e potevano impigliarsi nelle macchine, così la gente aveva smesso di indossarli.
Scheda completa con audio
fulness
/ˈfʊlnəs/
Italiano: pienezza
Significato: Grande intensità dei sentimenti che provenivano dal cuore.
Esempio: “And may He restore you to His Church,” responded she, out of the fulness of her heart.
Esempio in italiano: «E possa Egli restituirti alla Sua Chiesa» rispose lei, dal profondo del cuore.
Scheda completa con audio
furze
/fɜːrz/
Italiano: ginestra
Significato: Arbusto spinoso e sempreverde con fiori gialli.
Esempio: She went along there with a boundless fearless step, that occasionally broke out into a run, if she were in a hurry, and occasionally was stilled into perfect repose, as she stood listening to, or watching any of the wild creatures who sang in the leafy courts, or glanced out with their keen bright eyes from the low brushwood or tangled furze.
Esempio in italiano: Camminava là con passo illimitato e senza paura, che occasionalmente prorompeva in una corsa, se aveva fretta, e occasionalmente si placava in perfetto riposo, mentre restava ad ascoltare, o a osservare, qualcuna delle creature selvatiche che cantavano nelle corti fronzute, o lanciavano sguardi dai loro occhi vividi e acuti fuori dai cespugli bassi o dalla ginestra intricata.
Scheda completa con audio
fussy
/ˈfʌsi/
Italiano: esigente; pieno di manie; ricercato
Significato: Molto esigente e difficile da accontentare.
Esempio: “Do not be so fussy, Margaret, dear!” said her mother, while secretly thinking of a young and handsome Mr. Gormon whom she had once met at Mr. Hume’s.
Esempio in italiano: “Non fare tante storie, Margaret cara!” disse sua madre, mentre segretamente pensava a un giovane e bel signor Gormon che aveva incontrato una volta dal signor Hume.
Scheda completa con audio
garb
/ɡɑːrb/
Italiano: abito
Significato: Indumento, soprattutto di un tipo ben caratteristico.
Esempio: Occasionally, as she was turned round, she caught a glimpse of herself in the mirror over the chimney-piece, and smiled at her own appearance there—the familiar features in the usual garb of a princess.
Esempio in italiano: Di tanto in tanto, mentre la giravano, colse un'immagine di sé nello specchio sopra la mensola del camino, e sorrise nel vedere il proprio aspetto — i lineamenti familiari nell'abito consueto di una principessa.
Scheda completa con audio
gasp
/ɡæsp/
Italiano: ansito
Significato: Un respiro veloce e forte, preso in sorpresa.
Esempio: I was just at the last gasp when you came in.
Esempio in italiano: Ero proprio all'ultimo respiro quando sei entrato.
Scheda completa con audio
gaudy
/ˈɡɔːdi/
Italiano: sgargiante; chiassoso
Significato: Con colori troppo vivaci e di cattivo gusto.
Esempio: Surely you can charm the landlord into re-papering one or two of the rooms—the drawing-room and your bed-room—for mamma will come most in contact with them; and your book-shelves will hide a great deal of that gaudy pattern in the dining-room.”
Esempio in italiano: Di certo saprai incantare il padrone di casa a far ritappezzare una o due stanze — il salotto e la tua camera da letto — perché con quelle sarà la mamma ad avere più a che fare; e i tuoi scaffali dei libri nasconderanno gran parte di quel disegno vistoso nella sala da pranzo.»
Scheda completa con audio
gayer
/ˈɡeɪər/
Italiano: più stravaganti
Significato: Estremamente insoliti e bizzarri.
Esempio: In London,—going through the old round; dining with the old Harley Street set, or with gayer young friends of his own.
Esempio in italiano: A Londra — a percorrere il vecchio giro; a pranzo con la vecchia cerchia di Harley Street, o con amici più giovani e allegri, suoi propri.
Scheda completa con audio
gazed
/ɡeɪzd/
Italiano: fissarono
Significato: Guardarono a lungo con attenzione
Esempio: She, too, gazed back with pleading eyes before she would believe it was irrevocable.
Esempio in italiano: Anche lei lo fissò a lungo, con occhi supplici, prima di credere che fosse irrevocabile.
Scheda completa con audio
gentlemanly
/ˈdʒentəlmənli/
Italiano: cavalleresco
Significato: Educato e cortese nel modo di trattare qualcuno.
Esempio: Just as Margaret had exhausted her last subject of conversation—and yet conversation that could hardly be called which consisted of so few and such short speeches—her father came in, and with his pleasant gentlemanly courteousness of apology, reinstated his name and family in Mr. Thornton’s good opinion.
Esempio in italiano: Proprio quando Margaret aveva esaurito il suo ultimo argomento di conversazione — e tuttavia conversazione si poteva a stento chiamare quella che consisteva di così pochi e così brevi discorsi — entrò il padre, e con la sua piacevole, garbata cortesia di scuse, ristabilì il proprio nome e la propria famiglia nella buona opinione del signor Thornton.
Scheda completa con audio
gentler
/ˈdʒentlər/
Italiano: più delicato; più mite; più gentile
Significato: Più gentili e meno duri.
Inglese: Kinder, softer or less rough than before.
Esempio: If you are there, even though the seas roar, I will not ask for a gentler calm." HABINGTON.
Esempio in italiano: Se voi siete là, anche se i mari ruggiscono, non chiederò una calma più dolce.” HABINGTON.
Scheda completa con audio
gentlewoman
/ˈdʒɛntəlwʊmən/
Italiano: signora di buona famiglia
Significato: Donna di rispettabile condizione sociale, benché avesse pochi soldi.
Esempio: She was tired now, and would much rather have remained silent, and taken the rest her father had planned for her; but, of course, she owed to herself to be a gentlewoman, and to speak courteously from time to time to this stranger; not over-brushed, nor over-polished, it must be confessed, after his rough encounter with Milton streets and crowds.
Esempio in italiano: Era stanca ora, e avrebbe preferito di gran lunga restare in silenzio, e prendersi il riposo che il padre le aveva preparato; ma, naturalmente, doveva a se stessa di essere una gentildonna, e di parlare cortesemente di tanto in tanto a quello sconosciuto; non troppo curato, né troppo lucidato, bisogna ammetterlo, dopo il suo rude scontro con le strade e la folla di Milton.
Scheda completa con audio
geraniums
/dʒəˈreɪniəmz/
Italiano: geranio
Significato: Piante ornamentali dai fiori vivaci, coltivate in giardino o in vaso.
Esempio: The middle window in the bow was opened, and clustering roses and the scarlet honeysuckle came peeping round the corner; the small lawn was gorgeous with verbenas and geraniums of all bright colours.
Esempio in italiano: La finestra centrale del bovindo era aperta, e rose a grappoli e caprifoglio scarlatto facevano capolino da un angolo; il piccolo prato risplendeva di verbene e gerani dai colori vivaci.
Scheda completa con audio
giddy
/ˈɡɪdi/
Italiano: frivolo; sventato
Significato: Frivolo, sventato o poco riflessivo.
Esempio: Margaret had to shake off the recollections of what had been done and said through the day, and turn a sympathising listener to the account of how Dixon had complained that the ironing-blanket had been burnt again; and how Susan Lightfoot had been seen with artificial flowers in her bonnet, thereby giving evidence of a vain and giddy character.
Esempio in italiano: Margaret dovette scrollarsi di dosso i ricordi di ciò che era stato fatto e detto durante la giornata, e diventare un'ascoltatrice partecipe del racconto di come Dixon si fosse lamentata che la coperta da stiro fosse stata di nuovo bruciata; e di come Susan Lightfoot fosse stata vista con fiori artificiali nella cuffia, dando così prova di un carattere vanitoso e frivolo.
Scheda completa con audio
gipsy
/ˈdʒɪpsi/
Italiano: zingaro
Significato: Un viaggiatore che si sposta da un posto all'altro.
Esempio: The very parts which made Margaret glow as she listened, Edith pretended to shiver and shudder at; partly for the pleasure she had in being coaxed out of her dislike by her fond lover, and partly because anything of a gipsy or make-shift life was really distasteful to her.
Esempio in italiano: Proprio le parti che facevano ardere Margaret mentre ascoltava, Edith fingeva di rabbrividire ad ascoltarle; in parte per il piacere di sentirsi blandire dal fidanzato affettuoso finché non deponeva quell'avversione, e in parte perché qualsiasi cosa somigliasse a una vita da zingari o di espedienti le era davvero sgradita.
Scheda completa con audio
girt
/ɡɜːrt/
Italiano: cinse
Significato: Strinse o fissò qualcosa intorno alla vita.
Esempio: It seemed to her at the moment, as if the earth was more utterly desolate than if girt in by an iron dome, behind which there might be the ineffaceable peace and glory of the Almighty: those never-ending depths of space, in their still serenity, were more mocking to her than any material bounds could be—shutting in the cries of earth’s sufferers, which now might ascend into that infinite splendour of vastness and be lost—lost for ever, before they reached His throne.
Esempio in italiano: Le parve, in quel momento, che la terra fosse più desolata di quanto lo sarebbe stata cinta da una cupola di ferro, dietro la quale avrebbe potuto esserci l'incancellabile pace e gloria dell'Onnipotente: quelle profondità di spazio senza fine, nella loro immobile serenità, le sembravano più beffarde di qualunque confine materiale, che almeno avrebbe racchiuso i lamenti dei sofferenti della terra, che ora potevano salire in quello splendore infinito di vastità e perdersi — perdersi per sempre, prima di raggiungere il Suo trono.
Scheda completa con audio
glacé
/ˈɡlæseɪ/
Italiano: lucido; con finitura brillante
Significato: Con una finitura liscia e brillante, come la seta o il cuoio.
Esempio: Perhaps it was not quite a logical deduction from all these premises, but it was still Mrs. Shaw’s characteristic conclusion, as she thought over her sister’s lot: “Married for love, what can dearest Maria have to wish for in this world?” Mrs. Hale, if she spoke truth, might have answered with a ready-made list, “a silver-grey glacé silk, a white chip bonnet, oh! dozens of things for the wedding, and hundreds of things for the house.”
Esempio in italiano: Forse non era una deduzione del tutto logica da tutte queste premesse, ma era comunque la conclusione caratteristica di Mrs. Shaw, mentre rifletteva sulla sorte della sorella: «Sposata per amore, cosa può desiderare la carissima Maria in questo mondo?» Mrs. Hale, se avesse detto la verità, avrebbe potuto rispondere con un elenco già pronto: «una seta grigio-argento glacé, una cuffietta di paglia bianca, oh, dozzine di cose per il matrimonio, e centinaia di cose per la casa.»
Scheda completa con audio
glade
/ɡleɪd/
Italiano: radura
Significato: Spazio aperto senza alberi in mezzo alla foresta.
Esempio: “By the soft green light in the woody glade, On the banks of moss where thy childhood played By the household tree, thro’ which thine eye First looked in love to the summer sky.” MRS. HEMANS.
Esempio in italiano: «Nella dolce luce verde della radura boscosa, sulle rive muschiose dove giocò la tua infanzia, presso l'albero domestico, attraverso il quale il tuo occhio guardò per la prima volta con amore il cielo d'estate.» MRS. HEMANS.
Scheda completa con audio
glades
/ɡleɪdz/
Italiano: radura
Significato: Spazio aperto coperto d’erba in mezzo alla foresta.
Esempio: As year by year the labourer tills His wonted glebe, or lops the glades; And year by year our memory fades From all the circle of the hills.” TENNYSON.
Esempio in italiano: Come anno dopo anno il bracciante ara il suo campo consueto, o pota le radure; e anno dopo anno il nostro ricordo sbiadisce da tutta la cerchia dei colli.» TENNYSON.
Scheda completa con audio
gladness
/ˈɡlædnəs/
Italiano: gioia
Significato: Gioia o felicità.
Esempio: If the look on her face was, in general, too dignified and reserved for one so young, now, talking to her father, it was bright as the morning,—full of dimples, and glances that spoke of childish gladness, and boundless hope in the future.
Esempio in italiano: Se l'espressione del suo viso era, in generale, troppo dignitosa e riservata per una così giovane, ora, mentre parlava con il padre, era luminosa come il mattino — piena di fossette, e di sguardi che parlavano di gioia infantile e di speranza sconfinata nel futuro.
Scheda completa con audio
glanced
/ɡlænst/
Italiano: lanciò un’occhiata; diede un’occhiata
Significato: Guardò rapidamente qualcosa.
Esempio: He glanced from time to time at her sad and pensive face.
Esempio in italiano: Egli guardava di tanto in tanto il volto triste e pensoso di lei.
Scheda completa con audio
glances
/ˈɡlænsɪz/
Italiano: occhiata
Significato: Sguardi rapidi o brevi.
Esempio: If the look on her face was, in general, too dignified and reserved for one so young, now, talking to her father, it was bright as the morning,—full of dimples, and glances that spoke of childish gladness, and boundless hope in the future.
Esempio in italiano: Se l'espressione del suo viso era, in generale, troppo dignitosa e riservata per una così giovane, ora, mentre parlava con il padre, era luminosa come il mattino — piena di fossette, e di sguardi che parlavano di gioia infantile e di speranza sconfinata nel futuro.
Scheda completa con audio
glebe
/ɡliːb/
Italiano: gleba; terreno coltivabile
Significato: Terra coltivabile appartenente a una chiesa o a una tenuta.
Esempio: As year by year the labourer tills His wonted glebe, or lops the glades; And year by year our memory fades From all the circle of the hills.” TENNYSON.
Esempio in italiano: Come anno dopo anno il bracciante ara il suo campo consueto, o pota le radure; e anno dopo anno il nostro ricordo sbiadisce da tutta la cerchia dei colli.» TENNYSON.
Scheda completa con audio
glee
/ɡliː/
Italiano: gioia
Significato: Grande delizia o allegria.
Esempio: Margaret used to tramp along by her father’s side, crushing down the fern with a cruel glee, as she felt it yield under her light foot, and send up the fragrance peculiar to it—out on the broad commons into the warm scented light, seeing multitudes of wild, free, living creatures, revelling in the sunshine, and the herbs and flowers it called forth.
Esempio in italiano: Margaret era solita camminare a fianco del padre, calpestando la felce con crudele allegria, sentendola cedere sotto il suo piede leggero, e mandare su la fragranza che le è propria — fuori, sulle vaste brughiere, nella calda luce profumata, vedendo moltitudini di creature selvagge, libere, viventi, in festa sotto il sole, e tra le erbe e i fiori che esso faceva sbocciare.
Scheda completa con audio
glimpses
/ˈɡlɪmpsɪz/
Italiano: scorci; occhiate
Significato: Brevi visioni o occhiate, spesso parziali.
Esempio: Even now, while she walked sadly through that damp and drear garden in the dusk, with everything falling and fading, and turning to decay around her, he might be gladly putting away his law-books after a day of satisfactory toil, and freshening himself up, as he had told her he often did, by a run in the Temple Gardens, taking in the while the grand inarticulate mighty roar of tens of thousands of busy men, nigh at hand, but not seen, and catching ever, at his quick turns, glimpses of the lights of the city coming up out of the depths of the river.
Esempio in italiano: Persino ora, mentre lei camminava mestamente per quel giardino umido e triste nel crepuscolo, con ogni cosa che cadeva e sfioriva, e volgeva al disfacimento intorno a lei, egli poteva star riponendo con gioia i suoi libri di legge dopo una giornata di soddisfacente fatica, e rinfrescarsi, come le aveva detto di fare spesso, con una corsa nei Temple Gardens, cogliendo intanto il grande, indistinto, possente ruggito di decine di migliaia di uomini indaffarati, vicini eppure invisibili, e catturando sempre, alle sue rapide svolte, scorci delle luci della città che emergevano dalle profondità del fiume.
Scheda completa con audio
glittered
/ˈɡlɪtərd/
Italiano: brillavano; scintillavano
Significato: Brillavano con molti punti di luce vivi e distinti.
Esempio: They were gone; they had seen the last of the long low parsonage home, half-covered with China-roses and pyracanthus—more homelike than ever in the morning sun that glittered on its windows, each belonging to some well-loved room.
Esempio in italiano: Se ne andarono; avevano visto l'ultima volta la lunga, bassa casa parrocchiale, per metà coperta di rose cinesi e piracanta — più simile a una vera casa che mai, nel sole mattutino che scintillava sulle sue finestre, ognuna appartenente a una stanza amata.
Scheda completa con audio
glittering
/ˈɡlɪtərɪŋ/
Italiano: scintillante
Significato: Brillante con molti piccoli punti di luce.
Esempio: She leant back and shut her eyes, and the tears welled forth, and hung glittering for an instant on the shadowing eyelashes before rolling slowly down her cheeks, and dropping, unheeded, on her dress.
Esempio in italiano: Si appoggiò allo schienale e chiuse gli occhi, e le lacrime sgorgarono, e rimasero un istante scintillanti sulle ciglia ombreggianti prima di rotolare lentamente giù per le guance, e cadere, inosservate, sul suo vestito.
Scheda completa con audio
gloom
/ɡluːm/
Italiano: oscurità; tristezza
Significato: Oscurità o sentimento di tristezza e mancanza di speranza.
Esempio: She had learnt drawing with Edith; and she had sufficiently regretted, during the gloom of the bad weather, her idle revelling in the beauty of the woodlands, while it had yet been fine, to make her determined to sketch what she could before winter fairly set in.
Esempio in italiano: Aveva imparato a disegnare insieme a Edith; e si era abbastanza rammaricata, durante la tetraggine del brutto tempo, del proprio ozioso godersi la bellezza dei boschi mentre era ancora bello, tanto da farla decidere di schizzare quel che poteva prima che l'inverno si stabilisse davvero.
Scheda completa con audio
glories
/ˈɡlɔːriz/
Italiano: glorie
Significato: Splendori o bellezze; anche fama, onore o grandi imprese.
Esempio: And when the brilliant fourteen fine days of October came on, her cares were all blown away as lightly as thistledown, and she thought of nothing but the glories of the forest.
Esempio in italiano: E quando arrivarono i brillanti quattordici bei giorni d'ottobre, tutte le sue preoccupazioni furono spazzate via leggere come pappi di cardo, e non pensò ad altro che alle glorie della foresta.
Scheda completa con audio
glorify
/ˈɡlɔːrɪfaɪ/
Italiano: esaltata
Significato: Presentata come più importante o elevata del normale.
Esempio: A soul that desires to serve and honour Him shall never want opportunity to do it; nor must thou so limit the Holy One of Israel, as to think He hath but one way in which He can glorify Himself by thee.
Esempio in italiano: Un'anima che desidera servirlo e onorarlo non mancherà mai di occasione per farlo; né devi limitare così tanto il Santo d'Israele, da pensare che Egli abbia un solo modo con cui possa glorificarsi attraverso di te.
Scheda completa con audio
godfather
/ˈɡɒdfɑːðər/
Italiano: padrino
Significato: Uomo che assume un ruolo di sostegno religioso o personale per un bambino.
Esempio: Frederick’s godfather—your old tutor at Oxford, don’t you mean?”
Esempio in italiano: Il padrino di Frederick — il tuo vecchio tutore a Oxford, non intendi lui?»
Scheda completa con audio
godmother
/ˈɡɒdmʌðər/
Italiano: fata madrina
Significato: Figura che protegge Cenerentola con poteri magici.
Inglese: A woman who promises to support a child at baptism, or a woman who gives special guidance.
Esempio: Cinderella’s godmother ordering the trousseau, the wedding breakfast, and writing the invitation notes, for example, said Mr. Lennox, laughing.
Esempio in italiano: La fata madrina di Cenerentola che ordina il corredo, la colazione di nozze e scrive i biglietti d’invito, per esempio, disse il signor Lennox, ridendo.
Scheda completa con audio
gormans
/ˈɡɔːrmənz/
Italiano: famiglia Gorman
Significato: Cognome della famiglia menzionata.
Esempio: The Gormans, who are our nearest neighbours (to call society—and we hardly ever see them), have been in trade just as much as these Milton-Northern people.”
Esempio in italiano: I Gorman, che sono i nostri vicini più prossimi (per chiamarla società — e li vediamo a malapena), sono stati nel commercio proprio quanto questa gente di Milton-Northern.»
Scheda completa con audio
Gormon
/ˈɡɔːrmən/
Italiano: famiglia Gormon
Significato: Cognome della famiglia menzionata.
Inglese: A family surname.
Esempio: “Do not be so fussy, Margaret, dear!” said her mother, while secretly thinking of a young and handsome Mr. Gormon whom she had once met at Mr. Hume’s.
Esempio in italiano: “Non fare tante storie, Margaret cara!” disse sua madre, mentre segretamente pensava a un giovane e bel signor Gormon che aveva incontrato una volta dal signor Hume.
Scheda completa con audio
gormons
/ˈɡɔːrmənz/
Italiano: famiglia Gormon
Significato: Cognome della famiglia menzionata.
Esempio: If we only lived at the other side of the parish, it would be something; there we should be almost within walking distance of the Stansfields; certainly the Gormons would be within a walk.”
Esempio in italiano: Se solo vivessimo dall'altra parte della parrocchia, sarebbe qualcosa; lì saremmo quasi a distanza di passeggiata dagli Stansfield; di certo i Gormon sarebbero a portata di passeggiata.»
Scheda completa con audio
governess
/ˈɡʌvərnəs/
Italiano: governante
Significato: Donna assunta da una famiglia per insegnare ai bambini e occuparsi di loro.
Esempio: When Margaret had been here before, she had brought down with her a great box of books, recommended by masters or governess, and had found the summer’s day all too short to get through the reading she had to do before her return to town.
Esempio in italiano: Quando Margaret era stata qui in precedenza, aveva portato con sé una grande cassa di libri, raccomandati dai maestri o dalla governante, e aveva trovato la giornata estiva fin troppo corta per portare a termine le letture che doveva fare prima del ritorno in città.
Scheda completa con audio
governesses
/ˈɡʌvərnəsɪz/
Italiano: istitutrici
Significato: Insegnanti private che lavorano nelle case delle famiglie.
Inglese: Women employed to teach and care for children in private homes.
Esempio: When Margaret had been there before, she had brought a large box of books recommended by teachers and governesses, and the summer day had never seemed long enough for all her reading.
Esempio in italiano: Quando Margaret era stata lì in precedenza, aveva portato con sé una grande cassa di libri raccomandati da insegnanti e governanti, e la giornata estiva non era mai sembrata abbastanza lunga per tutte le sue letture.
Scheda completa con audio
gowns
/ɡaʊnz/
Italiano: abiti lunghi
Significato: Vestiti lunghi per occasioni speciali.
Esempio: They had been talking about wedding dresses and wedding ceremonies; and Captain Lennox, and what he had told Edith about her future life at Corfu, where his regiment was stationed; and the difficulty of keeping a piano in good tune (a difficulty which Edith seemed to consider as one of the most formidable that could befall her in her married life), and what gowns she should want in the visits to Scotland, which would immediately succeed her marriage; but the whispered tone had latterly become more drowsy; and Margaret, after a pause of a few minutes, found, as she fancied, that in spite of the buzz in the next room, Edith had rolled herself up into a soft ball of muslin and ribbon, and silken curls, and gone off into a peaceful little after-dinner nap.
Esempio in italiano: Avevano parlato di abiti da sposa e di cerimonie nuziali; e del capitano Lennox, e di ciò che le aveva raccontato riguardo alla sua futura vita a Corfù, dove era di stanza il suo reggimento; e della difficoltà di tenere un pianoforte ben accordato (difficoltà che Edith sembrava considerare una delle più formidabili che potessero capitarle nella vita coniugale), e di quali abiti le sarebbero occorsi per le visite in Scozia che avrebbero seguito subito il matrimonio; ma il tono sussurrato si era fatto via via più sonnolento; e Margaret, dopo una pausa di qualche minuto, si accorse, come le parve, che nonostante il vocio proveniente dalla stanza accanto, Edith si era arrotolata in una morbida palla di mussolina, nastri e riccioli di seta, ed era scivolata in un tranquillo sonnellino dopo cena.
Scheda completa con audio
graceful
/ˈɡreɪsfəl/
Italiano: aggraziato
Significato: Spostamento o forma in modo liscio e attraente.
Esempio: Margaret’s tall, graceful figure, in the black silk dress she wore for mourning, showed off the long, lovely folds of the rich shawls, which would have been too much for Edith.
Esempio in italiano: La figura alta e aggraziata di Margaret, nel vestito di seta nera che portava per il lutto, metteva in risalto le lunghe e bellissime pieghe dei ricchi scialli, che sarebbero stati eccessivi per Edith.
Scheda completa con audio
grander
/ˈɡrændər/
Italiano: più grandioso
Significato: Più imponente o impressionante.
Esempio: Then the little Margaret had hushed her sobs, and tried to lie quiet as if asleep, for fear of making her father unhappy by her grief, which she dared not express before her aunt, and which she rather thought it was wrong to feel at all after the long hoping, and planning, and contriving they had gone through at home, before her wardrobe could be arranged to suit her grander circumstances, and before papa could leave his parish to come up to London, even for a few days.
Esempio in italiano: Allora la piccola Margaret aveva soffocato i suoi singhiozzi, e cercato di stare immobile come se dormisse, per paura di rattristare il padre con il proprio dolore, che non osava manifestare davanti alla zia, e che anzi pensava fosse quasi sbagliato provare, dopo tutte le lunghe speranze, i progetti e gli sforzi che avevano affrontato in casa, prima che il suo guardaroba potesse essere sistemato in modo adatto alle sue nuove, più elevate circostanze, e prima che papà potesse lasciare la sua parrocchia per venire a Londra, anche solo per pochi giorni.
Scheda completa con audio
grandeur
/ˈɡrændʒər/
Italiano: grandiosità
Significato: La qualità di essere molto grande, bella e impressionante.
Esempio: After a quiet life in a country parsonage for more than twenty years, there was something dazzling to Mr. Hale in the energy which conquered immense difficulties with ease; the power of the machinery of Milton, the power of the men of Milton, impressed him with a sense of grandeur, which he yielded to without caring to inquire into the details of its exercise.
Esempio in italiano: Dopo una vita tranquilla in una canonica di campagna per più di vent'anni, c'era qualcosa di abbagliante, per il signor Hale, nell'energia che vinceva con facilità difficoltà immense; la potenza dei macchinari di Milton, la potenza degli uomini di Milton, lo colpivano con un senso di grandezza, a cui egli cedeva senza curarsi di indagare i dettagli del suo esercizio.
Scheda completa con audio
grandly
/ˈɡrændli/
Italiano: con imponenza; sfarzosamente
Significato: In modo ricco o impressionante.
Esempio: But he had the same large, soft eyes as his daughter,—eyes which moved slowly and almost grandly round in their orbits, and were well veiled by their transparent white eyelids.
Esempio in italiano: Ma aveva gli stessi grandi occhi dolci della figlia — occhi che si muovevano lentamente e quasi maestosamente nelle loro orbite, e che erano ben velati dalle loro trasparenti palpebre bianche.
Scheda completa con audio
graphically
/ˈɡræfɪkli/
Italiano: in modo vivido
Significato: Descrisse la scena in modo vivace e dettagliato.
Esempio: Edith wrote fluently and well, if not graphically.
Esempio in italiano: Edith scriveva con scioltezza e bene, se non con vivacità pittorica.
Scheda completa con audio
grasped
/ɡræspt/
Italiano: stringere
Significato: Afferrare o stringere saldamente, specialmente con la mano.
Esempio: She took his hand in hers and grasped it tight, but she could not lift up her head; nor indeed could she attend to what he read, so great was her internal agitation.
Esempio in italiano: Ella gli prese la mano fra le sue e la strinse forte, ma non poté sollevare il capo; né in verità poteva prestare attenzione a ciò che egli leggeva, tanto grande era la sua agitazione interiore.
Scheda completa con audio
grasping
/ˈɡræspɪŋ/
Italiano: afferrare
Significato: Tenere qualcosa saldamente o cogliere un’occasione con avidità.
Esempio: “Oh, mamma, let us do all we can,” said Margaret eagerly, not seeing the prudential side of the question, only grasping at the idea that they were rendering such help for the last time; “we may not be here long.”
Esempio in italiano: «Oh, mamma, facciamo tutto ciò che possiamo», disse Margaret con ardore, senza vedere il lato prudente della questione, aggrappandosi solo all'idea che stessero offrendo quell'aiuto per l'ultima volta; «potremmo non restare qui a lungo.»
Scheda completa con audio
gratified
/ˈɡrætɪfaɪd/
Italiano: soddisfatto
Significato: Soddisfatto o esaudito, detto anche di un desiderio.
Esempio: “Your poor mother’s fond wish, gratified at last in the mocking way in which over-fond wishes are too often fulfilled—Sodom apples as they are—has brought on this crisis, for which I ought to be, and I hope I am thankful.
Esempio in italiano: Non è passato un mese da quando il vescovo mi offrì un altro beneficio; se l'avessi accettato, avrei dovuto fare una nuova dichiarazione di conformità alla Liturgia al momento della mia istituzione.
Scheda completa con audio
gratify
/ˈɡrætɪfaɪ/
Italiano: soddisfare
Significato: Rendere qualcuno contento o soddisfatto.
Esempio: Mrs. Shaw had as strong wishes as most people, but she never liked to do anything from the open and acknowledged motive of her own good will and pleasure; she preferred being compelled to gratify herself by some other person’s command or desire.
Esempio in italiano: Mrs. Shaw aveva desideri forti quanto la maggior parte delle persone, ma non le piaceva mai fare nulla per il motivo esplicito e riconosciuto della propria volontà e del proprio piacere; preferiva essere costretta a compiacersi per ordine o desiderio di qualcun altro.
Scheda completa con audio
gravelly
/ˈɡrævəli/
Italiano: ghiaioso
Significato: Che contiene, ricorda o è coperto di ghiaia.
Inglese: Containing, resembling, or covered with gravel.
Esempio: He said, did you hear, that Crampton is on gravelly ground, and by far the healthiest suburb near Milton.”
Esempio in italiano: Ha detto, hai sentito, che Crampton è su terreno ghiaioso, e di gran lunga il sobborgo più salubre vicino a Milton.”
Scheda completa con audio
gravely
/ˈɡreɪvli/
Italiano: seriamente
Significato: In modo serio, composto o solenne.
Esempio: “No! not to-night, thank you.” And Margaret gravely lighted her out of the room, and bolted the door.
Esempio in italiano: «No!
Scheda completa con audio
grayer
/ˈɡreɪər/
Italiano: più grigio
Significato: Di un colore grigio più intenso rispetto a prima.
Inglese: More gray than before.
Esempio: The colours were grayer and less pretty.
Esempio in italiano: I colori erano più grigi e meno graziosi.
Scheda completa con audio
grievances
/ˈɡriːvənsɪz/
Italiano: rimostranza; motivo di risentimento
Significato: Motivi di insoddisfazione, lamentela o risentimento.
Esempio: If Mrs. Shaw had guessed at the real reason why Mrs. Hale did not accompany her husband, she would have showered down gowns upon her; but it was nearly twenty years since Mrs. Shaw had been the poor pretty Miss Beresford, and she had really forgotten all grievances except that of the unhappiness arising from disparity of age in married life, on which she could descant by the half-hour.
Esempio in italiano: Se Mrs. Shaw avesse indovinato la vera ragione per cui Mrs. Hale non accompagnava il marito, l'avrebbe sommersa di abiti; ma erano passati quasi vent'anni da quando Mrs. Shaw era stata la povera e graziosa Miss Beresford, e aveva davvero dimenticato ogni afflizione tranne quella dell'infelicità derivante dalla disparità d'età nella vita coniugale, argomento su cui poteva dilungarsi per mezz'ora.
Scheda completa con audio
grieved
/ɡriːvd/
Italiano: addolorarsi
Significato: Sentito o espresso profonda tristezza.
Esempio: She looked so truly grieved as she said this, that he struggled for a moment with his real disappointment, and then answered more cheerfully, but still with a little hardness in his tone:
Esempio in italiano: Ella sembrava così sinceramente addolorata nel dire questo, che egli lottò per un momento con la sua reale delusione, e poi rispose più allegramente, ma ancora con un poco di durezza nel tono:
Scheda completa con audio
grocers
/ˈɡroʊsərz/
Italiano: droghieri
Significato: Persone che vendono cibo in piccoli negozi.
Inglese: People who sell food in a small shop.
Esempio: So Margaret went from butchers to grocers, looking for a very good servant girl.
Esempio in italiano: Così Margaret andava da un macellaio all’altro, dai droghieri, in cerca di una domestica davvero brava.
Scheda completa con audio
gruel
/ˈɡruːəl/
Italiano: porridge
Significato: Pietanza cremosa preparata con cereali e liquido.
Esempio: Ask Dixon for some gruel.
Esempio in italiano: Chiedi a Dixon un po' di semolino.
Scheda completa con audio
grumbles
/ˈɡrʌmbəlz/
Italiano: brontolando
Significato: Lamentandosi a bassa voce con malumore.
Esempio: She grumbles so much about the stairs at Heston; and the girl is to have that sloping attic over your room and mamma’s.
Esempio in italiano: Si lamenta tanto delle scale a Heston; e la ragazza avrà quella soffitta in pendenza sopra la tua stanza e quella della mamma.
Scheda completa con audio
grumbling
/ˈɡrʌmblɪŋ/
Italiano: brontolando; lamentandosi
Significato: Lamentarsi sottovoce, con tono seccato.
Esempio: While Newton went (not without a muttered grumbling) to undo the shawls, which had already been exhibited four or five times that day, Margaret looked round upon the nursery; the first room in that house with which she had become familiar nine years ago, when she was brought, all untamed from the forest, to share the home, the play, and the lessons of her cousin Edith.
Esempio in italiano: Mentre Newton andava (non senza un brontolio sommesso) a disfare gli scialli, che erano già stati esibiti quattro o cinque volte quel giorno, Margaret si guardò attorno nella nursery; la prima stanza di quella casa con cui aveva preso familiarità nove anni prima, quando era stata portata lì, ancora tutta selvatica come venuta dalla foresta, a condividere la casa, i giochi e le lezioni della cugina Edith.
Scheda completa con audio
habington
/ˈhæbɪŋtən/
Italiano: Habington
Significato: Cognome che compare come titolo nel testo.
Inglese: a surname appearing as a heading or name in the text
Esempio: If you are there, even though the seas roar, I will not ask for a gentler calm." HABINGTON.
Esempio in italiano: Se voi siete là, anche se i mari ruggiscono, non chiederò una calma più dolce.” HABINGTON.
Scheda completa con audio
habitual
/həˈbɪtʃuəl/
Italiano: abituale; consueto
Significato: che fa parte delle abitudini e si ripete sempre
Esempio: Margaret was painfully struck by the worn, anxious expression; and she went back over the open and avowed circumstances of her father’s life, to find the cause for the lines that spoke so plainly of habitual distress and depression.
Esempio in italiano: Margaret fu dolorosamente colpita dall'espressione logora e ansiosa; e ripercorse le circostanze aperte e dichiarate della vita di suo padre, per trovare la causa di quelle rughe che parlavano così chiaramente di un'abituale angoscia e depressione.
Scheda completa con audio
Hale
/heɪlz/
Italiano: Hales
Significato: La famiglia Hale, di cui fanno parte Margaret e i suoi genitori.
Esempio: Oh! well did the tall stately girl of eighteen remember the tears shed with such wild passion of grief by the little girl of nine, as she hid her face under the bed-clothes in that first night; and how she was bidden not to cry by the nurse, because it would disturb Miss Edith; and how she had cried as bitterly, but more quietly, till her newly-seen, grand, pretty aunt had come softly upstairs with Mr. Hale to show him his little sleeping daughter.
Esempio in italiano: Oh! quanto bene ricordava, quella ragazza alta e maestosa di diciotto anni, le lacrime versate con tanto selvaggio impeto di dolore dalla bambina di nove anni, quando nascose il viso sotto le coperte quella prima notte; e come le fosse stato ordinato di non piangere dalla bambinaia, perché avrebbe disturbato Miss Edith; e come avesse continuato a piangere, altrettanto amaramente ma più in silenzio, finché la sua nuova, imponente e graziosa zia non fosse salita di soppiatto con Mr. Hale, per mostrargli la sua piccola figlia addormentata.
Scheda completa con audio
hame
/heɪm/
Italiano: casa
Significato: Forma scozzese o settentrionale di home, «casa».
Esempio: “And it’s hame, hame, hame, Hame fain wad I be.”
Esempio in italiano: «Ed è casa, casa, casa, alla casa vorrei tanto tornare.»
Scheda completa con audio
handsomeness
/ˈhænsəmnəs/
Italiano: bellezza
Significato: Bellezza o aspetto imponente e gradevole.
Esempio: The recollection of the plentiful luxury of all arrangements, the stately handsomeness of the furniture, the size of the house, the peaceful, untroubled ease of the visitors—all came vividly before her, in strange contrast to the present time.
Esempio in italiano: Il ricordo delil lusso profuso di ogni allestimento, dell'imponente eleganza dei mobili, delle dimensioni della casa, della quiete indisturbata degli ospiti — tutto le tornava vivido davanti, in strano contrasto con il presente.
Scheda completa con audio
hardness
/ˈhɑːrdnəs/
Italiano: durezza; severità
Significato: Qualità di essere fisicamente duro o severo e privo di sentimenti.
Esempio: She looked so truly grieved as she said this, that he struggled for a moment with his real disappointment, and then answered more cheerfully, but still with a little hardness in his tone:
Esempio in italiano: Ella sembrava così sinceramente addolorata nel dire questo, che egli lottò per un momento con la sua reale delusione, e poi rispose più allegramente, ma ancora con un poco di durezza nel tono:
Scheda completa con audio
hardships
/ˈhɑːrdʃɪps/
Italiano: prove; difficoltà; privazioni
Significato: Condizioni difficili che causano sofferenza.
Esempio: At one time they had tried backgammon as a resource; but as Mr. Hale grew to take an increasing interest in his school and his parishioners, he found that the interruptions which arose out of these duties were regarded as hardships by his wife, not to be accepted as the natural conditions of his profession, but to be regretted and struggled against by her as they severally arose.
Esempio in italiano: A un certo punto avevano provato con il backgammon come diversivo; ma man mano che Mr. Hale prendeva sempre maggiore interesse per la sua scuola e i suoi parrocchiani, scoprì che le interruzioni derivanti da questi doveri erano considerate dalla moglie come vessazioni, non da accettarsi come naturali condizioni della sua professione, ma da rimpiangere e da contrastare via via che si presentavano.
Scheda completa con audio
harshly
/ˈhɑːrʃli/
Italiano: duramente
Significato: In modo scortese, severo.
Esempio: The rooms had a strange echoing sound in them,—and the light came harshly and strongly in through the uncurtained windows,—seeming already unfamiliar and strange.
Esempio in italiano: Le stanze avevano uno strano suono d'eco — e la luce entrava aspra e forte dalle finestre senza tende — sembrando già estranea e sconosciuta.
Scheda completa con audio
haste
/heɪst/
Italiano: fretta
Significato: Grande velocità nel fare qualcosa, spesso troppo.
Esempio: Chapter I. “HASTE TO THE WEDDING.”
Esempio in italiano: Capitolo I. «AFFRETTIAMOCI ALLE NOZZE.»
Scheda completa con audio
hastily
/ˈheɪstɪli/
Italiano: frettolosamente
Significato: Con grande rapidità e urgenza.
Esempio: Mr. Lennox hastily introduced the two figures into his sketch, and finished up the landscape with a subordinate reference to them—as Margaret perceived, when the time came for getting up, putting away water, and scraps of paper, and exhibiting to each other their sketches.
Esempio in italiano: Il signor Lennox introdusse in fretta le due figure nel suo schizzo, e completò il paesaggio con un riferimento subordinato ad esse — come Margaret si accorse, quando venne il momento di alzarsi, riporre l'acqua e i pezzi di carta, e mostrarsi a vicenda i propri disegni.
Scheda completa con audio
hasty
/ˈheɪsti/
Italiano: frettoloso
Significato: Hai fatto troppo in fretta e senza pensarci abbastanza.
Esempio: He had often spoken to Margaret of these hasty walks, snatched in the intervals between study and dinner.
Esempio in italiano: Aveva spesso parlato a Margaret di quelle rapide passeggiate, rubate negli intervalli fra lo studio e il pranzo.
Scheda completa con audio
haughtiness
/ˈhɔːtinəs/
Italiano: alterigia
Significato: Orgoglio che fa sembrare una persona superiore agli altri.
Esempio: Margaret could not help her looks; but the short curled upper lip, the round, massive up-turned chin, the manner of carrying her head, her movements, full of a soft feminine defiance, always gave strangers the impression of haughtiness.
Esempio in italiano: Margaret non poteva farci nulla per il proprio aspetto; ma il breve labbro superiore arricciato, il mento tondo, massiccio, sollevato, il modo di portare la testa, i suoi movimenti, pieni di una morbida sfida femminile, davano sempre agli estranei l'impressione di alterigia.
Scheda completa con audio
haughty
/ˈhɔːti/
Italiano: altezzoso
Significato: Altezzoso, che si considera superiore agli altri e li tratta con distacco.
Inglese: Proud and looking down on others.
Esempio: Her short upper lip, strong chin, proud carriage, and soft but firm movements often made strangers think she was haughty.
Esempio in italiano: Il suo labbro superiore corto, il mento forte, il portamento fiero e i movimenti morbidi ma decisi spesso facevano pensare agli estranei che fosse altezzosa.
Scheda completa con audio
hayley
/ˈheɪliz/ — Hayley's
Italiano: di Hayley
Significato: Che appartiene a Hayley, autore di un libro sul poeta Cowper.
Inglese: belonging to Hayley, referring to a book he wrote or edited about the poet Cowper
Esempio: Books like Thomson’s Seasons, Hayley’s Cowper, and Middleton’s Cicero were the newest and most amusing ones.
Esempio in italiano: Libri come le Stagioni di Thomson, il Cowper di Hayley e il Cicerone di Middleton erano i più nuovi e divertenti.
Scheda completa con audio
hazarding
/ˈhæzərdɪŋ/
Italiano: rischiando; mettendo a repentaglio
Significato: Esporre a rischio o correre il pericolo che accada qualcosa.
Esempio: “When thou canst no longer continue in thy work without dishonour to God, discredit to religion, foregoing thy integrity, wounding conscience, spoiling thy peace, and hazarding the loss of thy salvation; in a word, when the conditions upon which thou must continue (if thou wilt continue) in thy employments are sinful, and unwarranted by the word of God, thou mayest, yea, thou must believe that God will turn thy very silence, suspension, deprivation, and laying aside, to His glory, and the advancement of the Gospel’s interest.
Esempio in italiano: «Quando tu non possa più proseguire nel tuo lavoro senza disonore verso Dio, discredito verso la religione, rinunciando alla tua integrità, ferendo la coscienza, guastando la tua pace, e rischiando la perdita della tua salvezza; in una parola, quando le condizioni alle quali devi continuare (se vuoi continuare) nel tuo ufficio sono peccaminose, e non garantite dalla parola di Dio, tu puoi, anzi devi credere che Dio volgerà il tuo stesso silenzio, sospensione, privazione, e messa da parte, alla Sua gloria, e all'avanzamento dell'interesse del Vangelo.
Scheda completa con audio
healthiest
/ˈhɛlθiɪst/
Italiano: più sano
Significato: Il più sano o il più favorevole alla salute.
Inglese: Most healthy or most beneficial to health.
Esempio: He said, did you hear, that Crampton is on gravelly ground, and by far the healthiest suburb near Milton.”
Esempio in italiano: Ha detto, hai sentito, che Crampton è su terreno ghiaioso, e di gran lunga il sobborgo più salubre vicino a Milton.”
Scheda completa con audio
hearty
/ˈhɑːrti/
Italiano: cordiale; vigoroso; sano
Significato: amichevole e pieno di energia e simpatia
Esempio: She made hearty friends with them; learned and delighted in using their peculiar words; took up her freedom amongst them; nursed their babies; talked or read with slow distinctness to their old people; carried dainty messes to their sick; resolved before long to teach at the school where her father went regularly every day as to an appointed task, but she was continually tempted off to go and see some individual friend—man, woman, or child—in some cottage in the green shade of the forest.
Esempio in italiano: Fece amicizia sincera con loro; imparò e si dilettò a usare le loro parole caratteristiche; fu accolta tra loro come una di casa; tenne in braccio i loro bambini; parlò o lesse con lenta chiarezza ai loro vecchi; portò pietanze delicate ai loro malati; decise, prima che passasse molto tempo, di insegnare nella scuola dove il padre andava regolarmente ogni giorno come a un compito prestabilito, ma era continuamente tentata di andare invece a trovare qualche singolo amico — uomo, donna o bambino — in qualche cottage all'ombra verde della foresta.
Scheda completa con audio
heaving
/ˈhiːvɪŋ/
Italiano: ansimante; ondeggiante; sollevandosi a fatica
Significato: Sollevarsi o salire con forza; anche muoversi per respiri o singhiozzi profondi.
Esempio: He swallowed down the dry choking sobs which had been heaving up from his heart hitherto, and going to his bookcase he took down a volume, which he had often been reading lately, and from which he thought he had derived strength to enter upon the course in which he was now embarked.
Esempio in italiano: Egli inghiottì i singhiozzi secchi e soffocanti che fino a quel momento gli erano saliti dal cuore, e andando alla sua libreria prese un volume, che aveva spesso letto ultimamente, e dal quale credeva di aver tratto forza per intraprendere il cammino su cui ora si era incamminato.
Scheda completa con audio
heiress
/ˈerəs/
Italiano: ereditiera
Significato: Donna che riceverà i beni di una famiglia ricca.
Inglese: A woman who will receive money or land from her family.
Esempio: Mrs. Shaw had accepted what she called her feeling and had even encouraged the marriage, though it was less than many people expected for Edith, a young and pretty heiress.
Esempio in italiano: La signora Shaw aveva accettato quello che chiamava il suo sentimento e aveva persino incoraggiato il matrimonio, anche se era meno di quanto molti si aspettassero per Edith, giovane e graziosa ereditiera.
Scheda completa con audio
helstone
/ˈhɛlstoʊn/
Italiano: Helstone
Significato: Nome di un villaggio immaginario dove vive un pastore.
Esempio: As she thought of the delight of filling the important post of only daughter in Helstone parsonage, pieces of the conversation out of the next room came upon her ears.
Esempio in italiano: Mentre pensava alla gioia di ricoprire l'importante ruolo di unica figlia nella canonica di Helstone, brandelli della conversazione nella stanza accanto le giungevano alle orecchie.
Scheda completa con audio
hem
/hɛm/
Italiano: orlo
Significato: Bordo ripiegato e cucito di un indumento o di una stoffa.
Esempio: “Mist clogs the sunshine, Smoky dwarf houses Hem me round everywhere.” MATTHEW ARNOLD.
Esempio in italiano: «La nebbia soffoca il sole, case fosche e nane mi assediano ovunque.» MATTHEW ARNOLD.
Scheda completa con audio
hemans
/ˈhiːmənz/
Italiano: Hemans
Significato: Cognome della poetessa inglese che scrisse i versi citati.
Inglese: the surname of Felicia Hemans, an English poet, credited as the author of a quoted verse
Esempio: “By the soft green light in the wooded glade, On the banks of moss where your childhood played, By the house tree through which your eyes First looked in love to the summer sky.” MRS. HEMANS
Esempio in italiano: “Per la dolce luce verde nella radura boscosa, sulle rive di muschio dove giocava la tua infanzia, per l’albero di casa attraverso il quale i tuoi occhi guardarono per primi con amore verso il cielo d’estate.” MRS. HEMANS
Scheda completa con audio
hemming
/ˈhɛmɪŋ/
Italiano: circondato
Significato: Nel contesto, «circondato» indica il senso di «hemmed».
Esempio: It is only me, Charlotte!” Her heart did not still its fluttering till she was safe in the drawing-room, with the windows fastened and bolted, and the familiar walls hemming her round, and shutting her in.
Esempio in italiano: Sono solo io, Charlotte!» Il suo cuore non placò il suo palpitare finché non fu al sicuro in salotto, con le finestre serrate e sprangate, e le pareti familiari che la cingevano tutt'intorno, rinchiudendola.
Scheda completa con audio
henceforth
/ˌhɛnsˈfɔːrθ/
Italiano: da allora in poi
Significato: A partire da quel momento.
Esempio: From henceforth Dixon obeyed and admired Margaret.
Esempio in italiano: Da quel momento in poi Dixon obbedì e ammirò Margaret.
Scheda completa con audio
herbage
/ˈɜːrbɪdʒ/
Italiano: vegetazione erbacea
Significato: Vegetazione erbacea e succulenta dei pascoli.
Esempio: Nearer to the town, the air had a faint taste and smell of smoke; perhaps, after all, more a loss of the fragrance of grass and herbage than any positive taste or smell.
Esempio in italiano: Più vicino alla città, l'aria aveva un vago sapore e odore di fumo; forse, in fin dei conti, più una perdita del profumo dell'erba e delle piante che un vero e proprio sapore o odore.
Scheda completa con audio
heretic
/ˈhɛrətɪk/
Italiano: eretico
Significato: Persona le cui idee si oppongono a una dottrina accettata.
Inglese: a person whose beliefs oppose the accepted teachings of a religion or group
Esempio: Her father might be a heretic, but had she not just shown even greater doubt herself?
Esempio in italiano: Suo padre poteva essere un eretico, ma non aveva forse appena mostrato lei stessa un dubbio ancora maggiore?
Scheda completa con audio
heretofore
/ˌhɪrtuˈfɔːr/
Italiano: fino ad allora
Significato: Prima di quel momento; fino a quel momento.
Esempio: But in default of a listener, she had to brood over the change in her life silently as heretofore.
Esempio in italiano: Ma, mancando un ascoltatore, dovette rimuginare in silenzio, come aveva sempre fatto, sul cambiamento nella sua vita.
Scheda completa con audio
hesitated
/ˈhɛzɪteɪtɪd/
Italiano: esitare
Significato: Aspettava di agire a causa del dubbio o della paura.
Inglese: Waited before acting because of doubt or fear.
Esempio: “I could almost wish, Margaret—” he stopped and hesitated.
Esempio in italiano: “Potrei quasi desiderare, Margaret—” si fermò ed esitò.
Scheda completa con audio
hesitating
/ˈhezɪteɪtɪŋ/
Italiano: esitante
Significato: Pausa prima di agire a causa del dubbio o della paura.
Inglese: Pausing before acting because of doubt or fear.
Esempio: In the middle of the piece, the door opened a little, and Edith saw Captain Lennox hesitating outside.
Esempio in italiano: A metà del pezzo, la porta si aprì un poco, ed Edith vide il capitano Lennox esitare fuori.
Scheda completa con audio
heston
/ˈhɛstən/
Italiano: Heston
Significato: Nome di un luogo vicino alla città di Milton.
Esempio: Look here—in Darkshire, hardly the breadth of my finger from Milton, is Heston, which I have often heard of from people living in the north as such a pleasant little bathing-place.
Esempio in italiano: Guarda qui — nel Darkshire, appena a un dito di distanza da Milton, c'è Heston, di cui ho spesso sentito parlare da gente del nord come di un piccolo e piacevole luogo di bagni.
Scheda completa con audio
hideous
/ˈhɪdiəs/
Italiano: orribili
Significato: Molto brutti e tali da causare orrore.
Esempio: “Margaret! the landlord will persist in admiring that hideous paper, and I am afraid we must let it remain.”
Esempio in italiano: «Margaret! il padrone di casa insiste ad ammirare quella orrenda carta da parati, e temo che dovremo lasciarla dov'è.»
Scheda completa con audio
hitherto
/ˌhɪðərˈtuː/
Italiano: finora
Significato: Fino a questo momento o fino al punto in discussione.
Esempio: In the latter half of September, the autumnal rains and storms came on, and Margaret was obliged to remain more in the house than she had hitherto done.
Esempio in italiano: Nella seconda metà di settembre giunsero le piogge e le tempeste autunnali, e Margaret fu costretta a restare più in casa di quanto avesse fatto finora.
Scheda completa con audio
hives
/haɪvz/
Italiano: alveari
Significato: Strutture o contenitori dove vivono colonie di api.
Esempio: Margaret and Mr. Lennox strolled along the little terrace-walk under the south wall, where the bees still hummed and worked busily in their hives.
Esempio in italiano: Margaret e il signor Lennox passeggiarono lungo il piccolo sentiero della terrazza sotto il muro esposto a mezzogiorno, dove le api ancora ronzavano e lavoravano indaffarate nei loro alveari.
Scheda completa con audio
hoarse
/hɔːrs/
Italiano: roca
Significato: Con una voce o un suono aspro e rauco.
Esempio: Then he looked her in the face, and said in a slow, hoarse, measured way—“I do mean it, Margaret.
Esempio in italiano: Poi la guardò in volto, e disse, in modo lento, rauco, misurato: «Lo intendo davvero, Margaret.
Scheda completa con audio
holiest
/ˈhoʊliəst/
Italiano: santissimo
Significato: Il più legato a Dio o religione.
Inglese: The most connected with God or religion.
Esempio: But he, only a few minutes after being rejected in what should have been the deepest and holiest moment of his life, could speak as if his only wishes were work, success, a fine house, and pleasant society.
Esempio in italiano: Ma lui, solo pochi minuti dopo essere stato respinto in quello che avrebbe dovuto essere il momento più profondo e sacro della sua vita, poteva parlare come se i suoi unici desideri fossero il lavoro, il successo, una bella casa e una piacevole compagnia.
Scheda completa con audio
homelike
/ˈhoʊmlaɪk/
Italiano: familiare
Significato: Accogliente, confortevole e familiare come una casa.
Inglese: Comfortable and pleasant, like a home.
Esempio: It was their last look at the long, low parsonage, covered with China-roses and pyracanthus, and even more homelike in the morning sun that shone on its windows.
Esempio in italiano: Fu il loro ultimo sguardo alla canonica bassa e lunga, coperta di rose cinesi e piracanta, e ancora più familiare nel sole del mattino che splendeva sulle sue finestre.
Scheda completa con audio
honeysuckle
/ˈhʌniˌsʌkəl/
Italiano: caprifoglio
Significato: Pianta rampicante o arbustiva dai fiori profumati.
Inglese: A climbing or shrubby plant with fragrant tubular flowers.
Esempio: The middle window was open, and roses and red honeysuckle grew near it.
Esempio in italiano: La finestra centrale era aperta, e vicino ad essa crescevano rose e caprifoglio rosso.
Scheda completa con audio
horehound
/ˈhɔːrhaʊnd/
Italiano: marrubio bianco
Significato: Erba amara usata nelle caramelle e nei rimedi per la tosse.
Inglese: A bitter-leaved herb used traditionally in cough sweets and remedies.
Esempio: Then she quietly took the horehound drop Margaret gave her for the “little tickling at my chest, miss.” But almost anyone except Mr. Hale would have known it was hard in so short a time to choose any house in Milton-Northern, or anywhere else, to which they could move the furniture taken from Helstone Vicarage.
Esempio in italiano: Poi prendeva in silenzio la pastiglia di marrubio che Margaret le dava per il “piccolo solletico al petto, signorina.” Ma quasi chiunque tranne il signor Hale avrebbe saputo che era difficile, in così poco tempo, scegliere una casa a Milton-Northern, o altrove, in cui trasferire i mobili presi dalla canonica di Helstone.
Scheda completa con audio
horrid
/ˈhɒrɪd/
Italiano: orrendo
Significato: Estremamente spiacevole, spaventoso, o cattivo.
Esempio: Oh, papa,” cried she with sudden passionate entreaty, “say—tell me it is a nightmare—a horrid dream—not the real waking truth!
Esempio in italiano: Oh, papà», esclamò con improvvisa, appassionata supplica, «dimmi — dimmi che è un incubo — un sogno orribile — non la vera verità da svegli!
Scheda completa con audio
hospitable
/hɑːˈspɪtəbəl/
Italiano: ospitale
Significato: cordiale e generoso verso gli ospiti o visitatori
Esempio: “Margaret, my child, you might have gathered us some pears for our dessert,” said Mr. Hale, as the hospitable luxury of a freshly-decanted bottle of wine was placed on the table.
Esempio in italiano: «Margaret, figlia mia, avresti potuto raccoglierci qualche pera per il nostro dessert» disse il signor Hale, mentre l'ospitale lusso di una bottiglia di vino appena travasata veniva posato sul tavolo.
Scheda completa con audio
houldsworth
/ˈhoʊldzwɜːrθ/
Italiano: Houldsworth
Significato: Cognome di un proprietario di fabbrica citato nella storia.
Inglese: the surname of a mill owner mentioned in the story
Esempio: She complained even more often that her husband, who was more learned than Mr. Hume and a better parish priest than Mr. Houldsworth, had not received the promotion those two former neighbours had enjoyed.
Esempio in italiano: Si lamentava ancora più spesso che suo marito, più colto del signor Hume e migliore parroco del signor Houldsworth, non avesse ricevuto la promozione di cui quei due ex vicini avevano goduto.
Scheda completa con audio
housekeeping
/ˈhaʊskiːpɪŋ/
Italiano: gestione della casa
Significato: Lavoro di organizzazione e cura delle necessità domestiche.
Esempio: And a hundred a year would go a very little way, after the necessary wants of housekeeping are met, towards providing your mother with all the comforts she has been accustomed to, and ought to have.
Esempio in italiano: E cento sterline all'anno basterebbero a poco, dopo aver soddisfatto le necessità indispensabili della casa, per procurare a tua madre tutte le comodità a cui è abituata e che dovrebbe avere.
Scheda completa con audio
housemaid
/ˈhaʊsmeɪd/
Italiano: domestica
Significato: Domestica addetta alla pulizia e alla cura delle stanze.
Esempio: Accordingly, she was busy preparing her board one morning, when Sarah, the housemaid, threw wide open the drawing-room door, and announced, “Mr.
Esempio in italiano: Di conseguenza, stava una mattina occupata a preparare la sua tavoletta da disegno, quando Sarah, la cameriera, spalancò la porta del salotto e annunciò: «Mr.
Scheda completa con audio
hue
/hjuː/
Italiano: sfumatura
Significato: una particolare tonalità o tipo di colore
Esempio: There was a filmy veil of soft dull mist obscuring, but not hiding, all objects, giving them a lilac hue, for the sun had not yet fully set; a robin was singing,—perhaps, Margaret thought, the very robin that her father had so often talked of as his winter pet, and for which he had made, with his own hands, a kind of robin-house by his study-window.
Esempio in italiano: C'era un velo vaporoso di soffusa nebbia opaca che offuscava, senza nasconderli, tutti gli oggetti, dando loro una tinta color lilla, poiché il sole non era ancora del tutto tramontato; un pettirosso cantava — forse, pensò Margaret, proprio il pettirosso di cui il padre aveva tanto spesso parlato come del suo beniamino invernale, e per il quale aveva costruito, con le proprie mani, una sorta di casetta accanto alla finestra dello studio.
Scheda completa con audio
Hume
/hjuːm/
Italiano: Hume
Significato: Cognome del filosofo David Hume.
Esempio: This did good for a time; but when the autumn drew on, and the weather became more changeable, her mother’s idea of the unhealthiness of the place increased; and she repined even more frequently that her husband, who was more learned than Mr. Hume, a better parish priest than Mr. Houldsworth, should not have met with the preferment that these two former neighbours of theirs had done.
Esempio in italiano: Questo giovava per un po'; ma quando arrivò l'autunno, e il tempo si fece più instabile, l'idea della madre riguardo all'insalubrità del luogo crebbe; e si lamentava ancora più spesso che il marito, il quale era più dotto di Mr. Hume, un miglior parroco di Mr. Houldsworth, non avesse ottenuto la promozione che questi due loro ex vicini avevano ottenuto.
Scheda completa con audio
hummed
/hʌmd/
Italiano: ronzavano
Significato: Produrre un suono basso e continuo, come il ronzio delle api.
Inglese: Sang with the lips closed, or made a low steady sound.
Esempio: Margaret and Mr. Lennox walked along the small terrace path under the south wall, where the bees still hummed and worked in their hives.
Esempio in italiano: Margaret e il signor Lennox camminarono lungo il sentierino della terrazza sotto il muro a sud, dove le api ronzavano ancora e lavoravano nei loro alveari.
Scheda completa con audio
humming
/ˈhʌmɪŋ/
Italiano: ronzio; ronzante
Significato: Suono basso e continuo, come il ronzio degli insetti.
Inglese: Singing a tune with the lips closed.
Esempio: Unloved, the sun-flower, shining fair, Ray round with flames her disk of seed, And many a rose-carnation feed With summer spice the humming air;
Esempio in italiano: Non amato, il girasole, splendente e bello, irradierà di fiamme il suo disco di semi, e molti garofani-rosa nutriranno con spezie estive l’aria ronzante;
Scheda completa con audio
hurried
/ˈhɜːrid/
Italiano: affrettarsi
Significato: Si muoveva o se ne andava velocemente.
Inglese: Moved or went quickly.
Esempio: He had often talked to Margaret about these hurried walks between study and dinner, and in his best moods.
Esempio in italiano: Aveva spesso parlato a Margaret di queste passeggiate frettolose tra lo studio e la cena, e nei suoi umori migliori.
Scheda completa con audio
hurriedly
/ˈhɜːrɪdli/
Italiano: in fretta
Significato: In modo affrettato o affrettato.
Inglese: In a rushed or hasty manner.
Esempio: Mr. Hale said hurriedly, “Go, Margaret, go.
Esempio in italiano: Il signor Hale disse in fretta, “Vai, Margaret, vai.
Scheda completa con audio
hurrying
/ˈhʌriɪŋ/
Italiano: affrettarsi
Significato: Muoversi o agire rapidamente, spesso perché il tempo è breve.
Esempio: Every one they saw, either in the house or out in the streets, appeared hurrying to some appointment, expected by, or expecting somebody.
Esempio in italiano: Ognuno di quelli che vedevano, sia in casa che per strada, pareva affrettarsi verso qualche appuntamento, atteso da qualcuno, o in attesa di qualcuno.
Scheda completa con audio
hush
/hʌʃ/
Italiano: silenzio!
Significato: Diceva a qualcuno di stare zitto.
Esempio: “Hush, Tiny! you naughty little girl! you will waken your mistress.
Esempio in italiano: «Zitta, Tiny!
Scheda completa con audio
hushed
/hʌʃt/
Italiano: placato; quieto; silenzioso
Significato: Calmato o ridotto al silenzio; anche quieto o a bassa voce.
Esempio: Then the little Margaret had hushed her sobs, and tried to lie quiet as if asleep, for fear of making her father unhappy by her grief, which she dared not express before her aunt, and which she rather thought it was wrong to feel at all after the long hoping, and planning, and contriving they had gone through at home, before her wardrobe could be arranged to suit her grander circumstances, and before papa could leave his parish to come up to London, even for a few days.
Esempio in italiano: Allora la piccola Margaret aveva soffocato i suoi singhiozzi, e cercato di stare immobile come se dormisse, per paura di rattristare il padre con il proprio dolore, che non osava manifestare davanti alla zia, e che anzi pensava fosse quasi sbagliato provare, dopo tutte le lunghe speranze, i progetti e gli sforzi che avevano affrontato in casa, prima che il suo guardaroba potesse essere sistemato in modo adatto alle sue nuove, più elevate circostanze, e prima che papà potesse lasciare la sua parrocchia per venire a Londra, anche solo per pochi giorni.
Scheda completa con audio
hypocrite
/ˈhɪpəkrɪt/
Italiano: ipocrita
Significato: Persona che finge sentimenti o qualità che non possiede.
Esempio: It would be infinitely worse to have known you a hypocrite.” She dropped her voice at the last few words, as if entertaining the idea of hypocrisy for a moment in connection with her father savoured of irreverence.
Esempio in italiano: Sarebbe infinitamente peggio averti conosciuto ipocrita.» Abbassò la voce alle ultime parole, come se anche solo trattenere per un momento l'idea dell'ipocrisia in relazione al padre sapesse di irriverenza.
Scheda completa con audio
hysteric
/hɪˈsterɪk/
Italiano: isterico; fuori controllo
Significato: Con un’emozione esagerata e difficile da controllare.
Esempio: And then, in tears, Margaret left her, as she rushed up stairs to throw herself on her bed, and hide her face in the pillows to stifle the hysteric sobs that would force their way out at last, after the rigid self-control of the whole day.
Esempio in italiano: E poi, in lacrime, Margaret la lasciò, mentre correva su per le scale a gettarsi sul letto, e nascondere il viso nei cuscini per soffocare i singhiozzi isterici che alla fine si facevano strada, dopo il rigido autocontrollo di tutta la giornata.
Scheda completa con audio
immoderate
/ɪˈmɑːdərət/
Italiano: sproporzionato
Significato: Eccessivo o troppo grande.
Esempio: Edith had rather objected to this arrangement, for Captain Lennox was expected to arrive by a late train this very evening; but, although she was a spoiled child, she was too careless and idle to have a very strong will of her own, and gave way when she found that her mother had absolutely ordered those extra delicacies of the season which are always supposed to be efficacious against immoderate grief at farewell dinners.
Esempio in italiano: Edith aveva piuttosto obiettato a questa disposizione, poiché il capitano Lennox era atteso quella sera stessa con un treno tardivo; ma, sebbene fosse una bambina viziata, era troppo indolente e pigra per avere una volontà molto ferma, e cedette quando scoprì che sua madre aveva già ordinato quelle prelibatezze di stagione in più che si suppone sempre siano efficaci contro il dolore smodato nei pranzi d'addio.
Scheda completa con audio
impatience
/ɪmˈpeɪʃəns/
Italiano: impazienza
Significato: Fretta o inquietudine nell’attesa o nell’agire.
Inglese: The feeling of not wanting to wait.
Esempio: "Can’t the bishop put him right?" asked Mrs. Hale, showing some impatience.
Esempio in italiano: "Il vescovo non può correggerlo?" chiese la signora Hale, mostrando una certa impazienza.
Scheda completa con audio
impatiently
/ɪmˈpeɪʃəntli/
Italiano: con impazienza
Significato: In un modo che mostra che non si vuole aspettare.
Inglese: In a way that shows you do not want to wait.
Esempio: They went through streets they knew well, past houses they had often visited, and past shops where Margaret had stood impatiently with her aunt while she made some long and important choice.
Esempio in italiano: Passarono per strade che conoscevano bene, davanti a case che avevano spesso visitato, e davanti a negozi dove Margaret era rimasta impaziente con la zia mentre faceva qualche scelta lunga e importante.
Scheda completa con audio
impertinence
/ɪmˈpɜːrtɪnəns/
Italiano: impertinenza
Significato: Comportamento o osservazione sfacciata e irrispettosa.
Esempio: But the more Margaret felt impertinence, the more likely she was to be silent on the subject; and, at any rate, if she took upon herself to make inquiry for a servant, she could spare her mother the recital of all her disappointments and fancied or real insults.
Esempio in italiano: Ma quanto più Margaret sentiva l'impertinenza, tanto più era probabile che tacesse sull'argomento; e, in ogni caso, se si assumeva l'incarico di cercare una domestica, poteva risparmiare alla madre il racconto di tutte le sue delusioni e dei presunti o reali insulti.
Scheda completa con audio
implicated
/ˈɪmplɪkeɪtɪd/
Italiano: coinvolti
Significato: Collegati a un fatto o implicati in una situazione.
Esempio: Could he have become implicated in anything Frederick had done?
Esempio in italiano: Poteva egli essere implicato in qualcosa che Frederick aveva fatto?
Scheda completa con audio
implore
/ɪmˈplɔːr/
Italiano: implorare; supplicare
Significato: Chiedere qualcosa con grande emozione, quasi piangendo.
Esempio: “Cast me upon some naked shore, Where I may tracke Only the print of some sad wracke, If thou be there though the seas roare, I shall no gentler calm implore.” HABINGTON.
Esempio in italiano: «Gettatemi su una spiaggia spoglia, dove io possa scorgere solo l'impronta di un triste naufragio; se tu sei là, per quanto ruggisca il mare, non implorerò calma più dolce.» HABINGTON.
Scheda completa con audio
imploring
/ɪmˈplɔːrɪŋ/
Italiano: supplicanti
Significato: Che chiedono qualcosa con grande angoscia.
Esempio: The aspect of piteous distress on his face, almost imploring a merciful and kind judgment from his child, gave her a sudden sickening.
Esempio in italiano: L'aspetto di pietosa angoscia sul suo volto, quasi implorando un giudizio misericordioso e benevolo dalla propria figlia, le diede un improvviso senso di nausea.
Scheda completa con audio
impromptu
/ˌɪmprɒmˈtjuː/
Italiano: improvvisato; improvvisazione
Significato: Fatto sul momento, senza preparazione, con ciò che si ha a disposizione.
Esempio: It seemed as if desserts were impromptu and unusual things at the parsonage; whereas, if Mr. Hale would only have looked behind him, he would have seen biscuits and marmalade, and what not, all arranged in formal order on the side-board.
Esempio in italiano: Sembrava che i dessert fossero cose improvvisate e insolite alla canonica; mentre, se il signor Hale si fosse solo voltato, avrebbe visto biscotti e marmellata, e chissà cos'altro, tutti disposti in ordine formale sulla credenza.
Scheda completa con audio
impudent
/ˈɪmpjədənt/
Italiano: insolente; sfacciato
Significato: che non rispetta gli altri e si comporta con arroganza
Esempio: The worst is, the wasps are impudent enough to dispute it with one, even at the very crisis and summit of enjoyment.”
Esempio in italiano: Il peggio è che le vespe hanno l'impudenza di contenderlo, proprio nel momento culminante del godimento.»
Scheda completa con audio
inarticulate
/ˌɪnɑːrˈtɪkjələt/
Italiano: senza riuscire a parlare; incapace di articolare
Significato: senza parole chiare né articolazione
Esempio: Even now, while she walked sadly through that damp and drear garden in the dusk, with everything falling and fading, and turning to decay around her, he might be gladly putting away his law-books after a day of satisfactory toil, and freshening himself up, as he had told her he often did, by a run in the Temple Gardens, taking in the while the grand inarticulate mighty roar of tens of thousands of busy men, nigh at hand, but not seen, and catching ever, at his quick turns, glimpses of the lights of the city coming up out of the depths of the river.
Esempio in italiano: Persino ora, mentre lei camminava mestamente per quel giardino umido e triste nel crepuscolo, con ogni cosa che cadeva e sfioriva, e volgeva al disfacimento intorno a lei, egli poteva star riponendo con gioia i suoi libri di legge dopo una giornata di soddisfacente fatica, e rinfrescarsi, come le aveva detto di fare spesso, con una corsa nei Temple Gardens, cogliendo intanto il grande, indistinto, possente ruggito di decine di migliaia di uomini indaffarati, vicini eppure invisibili, e catturando sempre, alle sue rapide svolte, scorci delle luci della città che emergevano dalle profondità del fiume.
Scheda completa con audio
incalculable
/ɪnˈkælkjələbəl/
Italiano: incalcolabile
Significato: Impossibile da contare o calcolare.
Esempio: They went through the well-known streets, past houses which they had often visited, past shops in which she had lounged, impatient, by her aunt’s side, while that lady was making some important and interminable decision—nay, absolutely passed acquaintances in the streets; for though the morning had been of an incalculable length to them, and they felt as if it ought long ago to have closed in for the repose of darkness, it was the very busiest time of a London afternoon in November when they arrived there.
Esempio in italiano: Attraversarono le vie tanto conosciute, oltre case che avevano spesso visitato, oltre negozi in cui lei aveva bighellonato, impaziente, al fianco della zia, mentre quella signora prendeva qualche importante e interminabile decisione — anzi, incrociarono per le strade vere e proprie conoscenze; poiché sebbene la mattinata fosse loro parsa d'incalcolabile lunghezza, e sentissero che sarebbe dovuta già da tempo chiudersi nel riposo del buio, era proprio l'ora più affollata di un pomeriggio londinese di novembre quando vi arrivarono.
Scheda completa con audio
inclining
/ɪnˈklaɪnɪŋ/
Italiano: inclinare
Significato: Piegare la testa o il corpo da un lato.
Esempio: Her quiet coldness of demeanour he interpreted into contemptuousness, and resented it in his heart to the pitch of almost inclining him to get up and go away, and have nothing more to do with these Hales, and their superciliousness.
Esempio in italiano: La sua quieta freddezza di modi egli la interpretò come disprezzo, e se ne risentì in cuor suo fino al punto di sentirsi quasi inclinato ad alzarsi e andarsene, e non aver più nulla a che fare con questi Hale, e la loro alterigia.
Scheda completa con audio
inconvenient
/ˌɪnkənˈviːnjənt/
Italiano: scomodo; inopportuno
Significato: Che causa problemi, difficoltà o disagio in un momento o luogo inappropriato.
Inglese: Causing trouble, difficulty, or discomfort at an unsuitable time or place.
Esempio: It would have been very inconvenient for him, but he felt he should agree if Margaret had supported the invitation.
Esempio in italiano: Sarebbe stato molto scomodo per lui, ma sentì di dover accettare se Margaret avesse appoggiato l’invito.
Scheda completa con audio
incredulous
/ɪnˈkrɛdʒələs/
Italiano: incredulo
Significato: Che non vuole o non riesce a credere a qualcosa.
Esempio: “What makes you say so?” asked Mrs. Hale, in a surprised, incredulous voice.
Esempio in italiano: «Cosa ti fa dire una cosa simile?» chiese la signora Hale, con voce sorpresa e incredula. «Chi ti ha raccontato queste sciocchezze?»
Scheda completa con audio
indefinite
/ɪnˈdefɪnət/
Italiano: indefinito
Significato: che non è chiaro, senza forma o limite preciso
Esempio: It was a happy brooding, although tinged with regret at being separated for an indefinite time from her gentle aunt and dear cousin.
Esempio in italiano: Era un rimuginare felice, sebbene velato di rimpianto per il doversi separare, per un tempo indefinito, dalla sua dolce zia e dalla cara cugina.
Scheda completa con audio
indented
/ɪnˈdentɪd/
Italiano: frastagliato
Significato: Con un contorno irregolare, pieno di rientranze e sporgenze.
Esempio: She found out that the water in the urn was cold, and ordered up the great kitchen tea-kettle; the only consequence of which was that when she met it at the door, and tried to carry it in, it was too heavy for her, and she came in pouting, with a black mark on her muslin gown, and a little round white hand indented by the handle, which she took to show to Captain Lennox, just like a hurt child, and, of course, the remedy was the same in both cases.
Esempio in italiano: Scoprì che l'acqua nell'urna era fredda, e ordinò che portassero il grande bollitore da cucina; l'unica conseguenza fu che, quando lo incontrò alla porta e cercò di portarlo dentro, era troppo pesante per lei, ed entrò imbronciata, con una macchia nera sul vestito di mussolina, e una manina bianca e tonda segnata dal manico, che portò a mostrare al capitano Lennox, proprio come una bambina che si è fatta male, e, naturalmente, il rimedio fu lo stesso in entrambi i casi.
Scheda completa con audio
indescribable
/ˌɪndɪˈskraɪbəbəl/
Italiano: indescrivibile; ineffabile
Significato: Così intenso, insolito o notevole da non poter essere descritto adeguatamente a parole.
Esempio: A sense of indescribable weariness of all the arrangements for a pretty effect, in which Edith had been busied as supreme authority for the last six weeks, oppressed her just now; and she really wanted some one to help her to a few pleasant, quiet ideas connected with a marriage.
Esempio in italiano: Un senso di indescrivibile stanchezza per tutte le disposizioni volte a un bell'effetto, di cui Edith si era occupata come autorità suprema per le ultime sei settimane, la opprimeva proprio in quel momento; e desiderava davvero che qualcuno l'aiutasse a trovare qualche idea piacevole e tranquilla legata a un matrimonio.
Scheda completa con audio
indifference
/ɪnˈdɪfərəns/
Italiano: indifferenza
Significato: Mancanza di interesse o coinvolgimento per qualcosa.
Inglese: A lack of interest or feeling about something.
Esempio: At the same time, she looked at him with proud indifference, as if he were only a rough man with no refinement.
Esempio in italiano: Allo stesso tempo, lei lo guardava con orgogliosa indifferenza, come se fosse solo un uomo rozzo, senza raffinatezza.
Scheda completa con audio
indifferent
/ɪnˈdɪfrənt/
Italiano: indifferente
Significato: Non interessato e non premuroso; anche solo media in qualità.
Esempio: “I am not so indifferent to her as she believes,” thought he to himself.
Esempio in italiano: «Non le sono così indifferente come ella crede», pensò egli fra sé. «Non rinuncio alla speranza.»
Scheda completa con audio
indignantly
/ɪnˈdɪɡnəntli/
Italiano: con indignazione
Significato: In modo arrabbiato, perché si ritiene che qualcosa sia ingiusto.
Esempio: “Yes,” says Mrs. Hale, almost indignantly, “but at any rate, the Gormans made carriages for half the gentlemen of the county, and were brought into some kind of intercourse with them; but these factory people, who on earth wears cotton that can afford linen?”
Esempio in italiano: «Sì», disse la signora Hale, quasi con indignazione, «ma in ogni caso, i Gorman fabbricavano carrozze per metà dei gentiluomini della contea, ed erano portati in un certo qual rapporto con loro; ma questa gente delle fabbriche, chi mai indossa cotone potendosi permettere il lino?»
Scheda completa con audio
indiscriminate
/ˌɪndɪˈskrɪmɪnət/
Italiano: indiscriminata
Significato: Privo di una selezione attenta o di distinzioni precise.
Esempio: She could not only seize the salient and characteristic points of a scene, but she could enumerate enough of indiscriminate particular for Margaret to make it out for herself.
Esempio in italiano: Non solo sapeva cogliere i punti salienti e caratteristici di una scena, ma sapeva enumerare abbastanza particolari indiscriminati perché Margaret potesse ricostruirsela da sé.
Scheda completa con audio
ineffaceable
/ˌɪnɪˈfeɪsəbəl/
Italiano: indelebile
Significato: Che non può essere cancellato, rimosso o fatto scomparire.
Esempio: It seemed to her at the moment, as if the earth was more utterly desolate than if girt in by an iron dome, behind which there might be the ineffaceable peace and glory of the Almighty: those never-ending depths of space, in their still serenity, were more mocking to her than any material bounds could be—shutting in the cries of earth’s sufferers, which now might ascend into that infinite splendour of vastness and be lost—lost for ever, before they reached His throne.
Esempio in italiano: Le parve, in quel momento, che la terra fosse più desolata di quanto lo sarebbe stata cinta da una cupola di ferro, dietro la quale avrebbe potuto esserci l'incancellabile pace e gloria dell'Onnipotente: quelle profondità di spazio senza fine, nella loro immobile serenità, le sembravano più beffarde di qualunque confine materiale, che almeno avrebbe racchiuso i lamenti dei sofferenti della terra, che ora potevano salire in quello splendore infinito di vastità e perdersi — perdersi per sempre, prima di raggiungere il Suo trono.
Scheda completa con audio
inexorably
/ɪnˈeksərəbli/
Italiano: inesorabilmente
Significato: Senza possibilità di essere fermato o piegato a una volontà diversa.
Esempio: Railroad time inexorably wrenched them away from lovely, beloved Helstone, the next morning.
Esempio in italiano: L'orario del treno li strappò inesorabilmente, la mattina dopo, dall'amata, incantevole Helstone.
Scheda completa con audio
inexpressibly
/ˌɪnɪkˈspresəbli/
Italiano: indicibilmente
Significato: In misura tanto intensa da non poter essere descritta a parole.
Esempio: Margaret was inexpressibly relieved to find that her mother’s anxiety and distress was lowered to this point, so insignificant to herself, and on which she could do so much to help.
Esempio in italiano: Margaret fu sollevata in modo indicibile nel constatare che l'ansia e l'angoscia della madre si erano abbassate a questo punto, così insignificante per lei stessa, e nel quale poteva fare tanto per aiutare.
Scheda completa con audio
inflexible
/ɪnˈfleksəbəl/
Italiano: inflessibile
Significato: Che non cambia idea e non cede.
Esempio: I should not like to have to bargain with him; he looks very inflexible.
Esempio in italiano: Non mi piacerebbe dover contrattare con lui; sembra molto inflessibile.
Scheda completa con audio
inquire
/ɪnˈkwaɪər/
Italiano: informarsi
Significato: chiedere informazioni o indagare su qualcosa
Esempio: After a quiet life in a country parsonage for more than twenty years, there was something dazzling to Mr. Hale in the energy which conquered immense difficulties with ease; the power of the machinery of Milton, the power of the men of Milton, impressed him with a sense of grandeur, which he yielded to without caring to inquire into the details of its exercise.
Esempio in italiano: Dopo una vita tranquilla in una canonica di campagna per più di vent'anni, c'era qualcosa di abbagliante, per il signor Hale, nell'energia che vinceva con facilità difficoltà immense; la potenza dei macchinari di Milton, la potenza degli uomini di Milton, lo colpivano con un senso di grandezza, a cui egli cedeva senza curarsi di indagare i dettagli del suo esercizio.
Scheda completa con audio
inquiring
/ɪnˈkwaɪərɪŋ/
Italiano: chiedendo; interrogativo
Significato: Facendo domande o chiedendo notizie; anche che mostra desiderio di capire.
Esempio: They were startled by hearing Mrs. Hale inquiring for her daughter.
Esempio in italiano: Furono sorpresi nel sentire la signora Hale che chiedeva della figlia.
Scheda completa con audio
instigated
/ˈɪnstɪɡeɪtɪd/
Italiano: stimolare
Significato: Incoraggiare qualcuno ad agire o a sviluppare una qualità.
Esempio: He had seen the advertisement, and been to look at it, in compliance with a request of Mr. Bell’s that he would assist Mr. Hale to the best of his power: and also instigated by his own interest in the case of a clergyman who had given up his living under circumstances such as those of Mr. Hale.
Esempio in italiano: Aveva visto l'annuncio, ed era andato a vederla, in ottemperanza a una richiesta del signor Bell, che voleva assistesse il signor Hale con tutte le sue possibilità: e spinto anche dal proprio interesse per il caso di un ecclesiastico che aveva rinunciato al proprio beneficio in circostanze simili a quelle del signor Hale.
Scheda completa con audio
instinctively
/ɪnˈstɪŋktɪvli/
Italiano: istintivamente
Significato: Per una reazione naturale e immediata.
Esempio: Even in her slumber she had instinctively felt that a Lennox was worth rousing herself for; and she had a multitude of questions to ask about dear Janet, the future, unseen sister-in-law, for whom she professed so much affection, that if Margaret had not been very proud she might have almost felt jealous of the mushroom rival.
Esempio in italiano: Anche nel sonno aveva istintivamente sentito che per un Lennox valeva la pena di svegliarsi; e aveva una moltitudine di domande da fare sulla cara Janet, la futura e mai vista cognata, per la quale professava tanto affetto che, se Margaret non fosse stata molto orgogliosa, avrebbe quasi potuto sentirsi gelosa di quella rivale spuntata dal nulla.
Scheda completa con audio
interminable
/ɪnˈtɜːrmɪnəbəl/
Italiano: interminabile
Significato: Continuando così a lungo che sembra infinita.
Esempio: They went through the well-known streets, past houses which they had often visited, past shops in which she had lounged, impatient, by her aunt’s side, while that lady was making some important and interminable decision—nay, absolutely passed acquaintances in the streets; for though the morning had been of an incalculable length to them, and they felt as if it ought long ago to have closed in for the repose of darkness, it was the very busiest time of a London afternoon in November when they arrived there.
Esempio in italiano: Attraversarono le vie tanto conosciute, oltre case che avevano spesso visitato, oltre negozi in cui lei aveva bighellonato, impaziente, al fianco della zia, mentre quella signora prendeva qualche importante e interminabile decisione — anzi, incrociarono per le strade vere e proprie conoscenze; poiché sebbene la mattinata fosse loro parsa d'incalcolabile lunghezza, e sentissero che sarebbe dovuta già da tempo chiudersi nel riposo del buio, era proprio l'ora più affollata di un pomeriggio londinese di novembre quando vi arrivarono.
Scheda completa con audio
interrupting
/ˌɪntəˈrʌptɪŋ/
Italiano: interrompendo
Significato: Fermando qualcuno mentre parla.
Esempio: Mrs. Hale’s dressing-room was left untouched to the last; and there she and Dixon were packing up clothes, and interrupting each other every now and then to exclaim at, and turn over with fond regard, some forgotten treasure, in the shape of some relic of the children while they were yet little.
Esempio in italiano: Lo spogliatoio della signora Hale era rimasto intatto fino all'ultimo; e lì lei e Dixon stavano imballando abiti, interrompendosi ogni tanto a vicenda per esclamare, e rigirare fra le mani con affetto, qualche tesoro dimenticato, sotto forma di qualche reliquia dei bambini di quando erano ancora piccoli.
Scheda completa con audio
interruption
/ˌɪntəˈrʌpʃən/
Italiano: interruzione
Significato: Qualcosa che fermi un'azione o un discorso per un po'.
Esempio: Margaret went up to dress for the early tea, finding Dixon in a pretty temper from the interruption which a visitor had naturally occasioned on a busy day.
Esempio in italiano: Margaret salì a vestirsi per il tè anticipato, trovando Dixon di pessimo umore per l'interruzione che una visita aveva naturalmente causato in una giornata indaffarata.
Scheda completa con audio
interruptions
/ˌɪntəˈrʌpʃənz/
Italiano: interruzioni
Significato: Eventi che sospendono o disturbano temporaneamente un’attività.
Inglese: Events that briefly stop an activity or conversation.
Esempio: For a time they tried backgammon, but as Mr. Hale became more involved in his school and parish work, his wife saw these interruptions as troubles, not as part of his life’s duty.
Esempio in italiano: Per un po’ provarono a giocare a backgammon, ma quando il signor Hale si dedicò sempre più alla scuola e al lavoro parrocchiale, la moglie vide queste interruzioni come fastidi, non come parte del suo dovere di vita.
Scheda completa con audio
ironing
/ˈaɪərnɪŋ/
Italiano: stiratura
Significato: Relativo a stirare i vestiti con un ferro caldo.
Esempio: We are dining early to-day, and having nothing but cold meat, in order that the servants may get on with their ironing; and yet, of course, we must ask him to dinner—Edith’s brother-in-law and all.
Esempio in italiano: Oggi pranziamo presto, e non abbiamo che carne fredda, affinché le domestiche possano andare avanti con la stiratura; eppure, naturalmente, dobbiamo invitarlo a pranzo — il cognato di Edith, e tutto il resto.
Scheda completa con audio
irresistible
/ˌɪrɪˈzɪstəbəl/
Italiano: irresistibile
Significato: Troppo potente, attraente, o tentante di resistere.
Esempio: “It was irresistible.
Esempio in italiano: «Era irresistibile.
Scheda completa con audio
irresolutely
/ɪˈrezəluːtli/
Italiano: esitante
Significato: Esitando e senza sapere bene dove andare.
Esempio: Dixon hung irresolutely about the room for a minute or two.
Esempio in italiano: Dixon indugiò irresoluta nella stanza per un minuto o due.
Scheda completa con audio
irreverence
/ɪˈrɛvərəns/
Italiano: irriverenza
Significato: Mancanza di rispetto per argomenti considerati sacri.
Esempio: It would be infinitely worse to have known you a hypocrite.” She dropped her voice at the last few words, as if entertaining the idea of hypocrisy for a moment in connection with her father savoured of irreverence.
Esempio in italiano: Sarebbe infinitamente peggio averti conosciuto ipocrita.» Abbassò la voce alle ultime parole, come se anche solo trattenere per un momento l'idea dell'ipocrisia in relazione al padre sapesse di irriverenza.
Scheda completa con audio
irreverent
/ɪˈrɛvərənt/
Italiano: irriverente
Significato: Che mostra poco rispetto per qualcosa di sacro o serio.
Esempio: The next moment she feared lest this answer to his blessing might be irreverent, wrong—might hurt him as coming from his daughter, and she threw her arms round his neck.
Esempio in italiano: Un attimo dopo temette che quella risposta alla sua benedizione potesse essere irriverente, sbagliata — potesse ferirlo, venendo dalla figlia — e gli gettò le braccia al collo.
Scheda completa con audio
irrevocable
/ɪˈrevəkəbəl/
Italiano: irrevocabile
Significato: Che non può più essere cambiato né annullato.
Esempio: She, too, gazed back with pleading eyes before she would believe it was irrevocable.
Esempio in italiano: Anche lei lo fissò a lungo, con occhi supplici, prima di credere che fosse irrevocabile.
Scheda completa con audio
irritable
/ˈɪrɪtəbəl/
Italiano: irritabile
Significato: Facilmente infastidito o fatto arrabbiare.
Esempio: Poor Mrs. Hale had cried in her way nearly all day long; and Dixon showed her sorrow by extreme crossness, and a continual irritable attempt to keep her petticoats from even touching the unconscious Mr. Hale, whom she regarded as the origin of all this suffering.
Esempio in italiano: La povera signora Hale aveva pianto, a suo modo, quasi tutto il giorno; e Dixon mostrava il proprio dolore con un'estrema irascibilità, e un continuo, irritato tentativo di tenere le proprie sottane lontane persino dallo sfiorare l'incolpevole signor Hale, che considerava l'origine di tutta quella sofferenza.
Scheda completa con audio
irritation
/ˌɪrɪˈteɪʃən/
Italiano: irritazione; fastidio
Significato: Sentimento di rabbia lieve e nervosismo.
Esempio: He almost said to himself that he did not like her, before their conversation ended; he tried so to compensate himself for the mortified feeling, that while he looked upon her with an admiration he could not repress, she looked at him with proud indifference, taking him, he thought, for what, in his irritation, he told himself he was—a great rough fellow, with not a grace or a refinement about him.
Esempio in italiano: Egli quasi si disse che lei non gli piacesse, prima che la loro conversazione finisse; tentò così di compensarsi per il sentimento mortificato, poiché mentre lui la guardava con un'ammirazione che non riusciva a reprimere, lei lo guardava con orgogliosa indifferenza, prendendolo, pensava, per quello che, nella sua irritazione, si diceva di essere — un grosso rozzo individuo, senza una grazia né una raffinatezza addosso.
Scheda completa con audio
joyful
/ˈdʒɔɪfəl/
Italiano: giubilante; allegro
Significato: Pieno di gioia o che la manifesta.
Inglese: Feeling or showing great happiness.
Esempio: "I ask you for a love that thinks, Through constant watching wise, To meet the happy with joyful smiles, And to wipe the crying eyes; And a heart free from itself To calm and sympathize." ANON.
Esempio in italiano: "Ti chiedo un amore che pensa, saggio per costante vigilanza, che incontri i felici con sorrisi gioiosi, e asciughi gli occhi in lacrime; e un cuore libero da se stesso, per calmare e comprendere." ANONIMO.
Scheda completa con audio
keenness
/ˈkiːnnəs/
Italiano: acutezza
Significato: Capacità di notare e capire le cose in modo rapido e attento.
Esempio: With the healthy shame of a child, she blamed herself for her keenness of sight in perceiving that all was not as it should be there.
Esempio in italiano: Con la sana vergogna di una bambina, si rimproverava l'acutezza dello sguardo che le faceva percepire come non tutto fosse come avrebbe dovuto essere.
Scheda completa con audio
keepsakes
/ˈkiːpseɪks/
Italiano: ricordi
Significato: Oggetti ricevuti dai parenti da conservare come ricordo.
Inglese: Small things kept so that a person or a day is remembered.
Esempio: There, she and Dixon packed clothes and kept stopping to look at old treasures, especially keepsakes from the children when they were little.
Esempio in italiano: Lì, lei e Dixon imballavano vestiti e continuavano a fermarsi a guardare vecchi tesori, specialmente ricordi dei figli quando erano piccoli.
Scheda completa con audio
knelt
/nɛlt/
Italiano: inginocchiarsi
Significato: E' sceso cosi' che le ginocchia fossero a terra.
Esempio: Mr. Hale and Margaret knelt by the window-seat—he looking up, she bowed down in humble shame.
Esempio in italiano: Il signor Hale e Margaret si inginocchiarono presso il sedile della finestra — lui guardando in alto, lei china in umile vergogna.
Scheda completa con audio
labourer
/ˈleɪbərər/
Italiano: lavoratore; bracciante
Significato: Persona che svolge un lavoro pesante, spesso nei campi.
Esempio: As year by year the labourer tills His wonted glebe, or lops the glades; And year by year our memory fades From all the circle of the hills.” TENNYSON.
Esempio in italiano: Come anno dopo anno il bracciante ara il suo campo consueto, o pota le radure; e anno dopo anno il nostro ricordo sbiadisce da tutta la cerchia dei colli.» TENNYSON.
Scheda completa con audio
labourers
/ˈleɪbərərz/
Italiano: lavoratori
Significato: Persone che svolgono lavori manuali o fisici.
Esempio: “I can’t help regretting constantly that papa has really no one to associate with here; he is so thrown away; seeing no one but farmers and labourers from week’s end to week’s end.
Esempio in italiano: «È senza dubbio uno dei posti più fuori mano di tutta l'Inghilterra», disse Mrs. Hale, in uno dei suoi umori lamentosi. «Non posso fare a meno di rammaricarmi costantemente che papà non abbia proprio nessuno con cui frequentarsi qui; è così sprecato; non vede altro che fattori e braccianti da un capo all'altro della settimana.
Scheda completa con audio
laces
/ˈleɪsɪz/
Italiano: pizzi
Significato: Tessuti delicati e traforati usati per decorare abiti eleganti.
Esempio: Margaret went up into the old nursery at the very top of the house, where Newton was busy getting up some laces which were required for the wedding.
Esempio in italiano: Margaret salì fino alla vecchia stanza dei bambini, all'ultimo piano della casa, dove Newton era intenta a stirare e inamidare certi merletti necessari per le nozze.
Scheda completa con audio
languidly
/ˈlæŋɡwɪdli/
Italiano: languidamente
Significato: Senza energia o entusiasmo.
Esempio: She was lying languidly in bed when Mrs. Hale came up to make some last inquiries and kiss her before going to her own room for the night.
Esempio in italiano: Era distesa languidamente a letto quando la signora Hale salì per l'ultimo saluto e per baciarla prima di ritirarsi nella propria stanza per la notte.
Scheda completa con audio
languor
/ˈlæŋɡər/
Italiano: languore; torpore
Significato: Stato di debolezza, torpore e mancanza di energia fisica o mentale.
Esempio: His face was gray and pale; he had a timid fearful look in his eyes; something almost pitiful to see in a man’s face; but that look of despondent uncertainty, of mental and bodily languor, touched his wife’s heart.
Esempio in italiano: Il suo viso era grigio e pallido; aveva negli occhi uno sguardo timido e impaurito; qualcosa di quasi pietoso a vedersi sul volto di un uomo; ma quello sguardo di sconsolata incertezza, di languore mentale e fisico, toccò il cuore della moglie.
Scheda completa con audio
lapped
/læpt/
Italiano: avvolti
Significato: Coperti o fasciati da strati di cose prive di senso.
Esempio: The distant sea, lapped the sandy shore with measured sound; the nearer cries of the donkey-boys; the unusual scenes moving before her like pictures, which she cared not in her laziness to have fully explained before they passed away; the stroll down to the beach to breathe the sea-air, soft and warm on that sandy shore even to the end of November; the great long misty sea-line touching the tender-coloured sky; the white sail of a distant boat turning silver in some pale sunbeam:—it seemed as if she could dream her life away in such luxury of pensiveness, in which she made her present all in all, from not daring to think of the past, or wishing to contemplate the future.
Esempio in italiano: Il mare lontano lambiva la spiaggia sabbiosa con suono cadenzato; le grida più vicine dei ragazzi che conducevano gli asinelli; le scene insolite che si muovevano davanti a lei come quadri, che nella sua pigrizia non si curava di veder pienamente spiegate prima che svanissero; la passeggiata fino alla spiaggia per respirare l'aria di mare, morbida e tiepida su quella riva sabbiosa persino fino alla fine di novembre; la grande, lunga, nebbiosa linea del mare che toccava il cielo dai tenui colori; la vela bianca di una barca lontana che diventava argentea in qualche pallido raggio di sole: sembrava che avrebbe potuto sognarsi via la vita in tale lusso di fantasticheria, in cui faceva del presente il tutto, per non osare pensare al passato, né desiderare di contemplare il futuro.
Scheda completa con audio
latterly
/ˈlætərli/
Italiano: ultimamente; negli ultimi tempi
Significato: Negli ultimi tempi o nella fase più recente di un periodo.
Esempio: They had been talking about wedding dresses and wedding ceremonies; and Captain Lennox, and what he had told Edith about her future life at Corfu, where his regiment was stationed; and the difficulty of keeping a piano in good tune (a difficulty which Edith seemed to consider as one of the most formidable that could befall her in her married life), and what gowns she should want in the visits to Scotland, which would immediately succeed her marriage; but the whispered tone had latterly become more drowsy; and Margaret, after a pause of a few minutes, found, as she fancied, that in spite of the buzz in the next room, Edith had rolled herself up into a soft ball of muslin and ribbon, and silken curls, and gone off into a peaceful little after-dinner nap.
Esempio in italiano: Avevano parlato di abiti da sposa e di cerimonie nuziali; e del capitano Lennox, e di ciò che le aveva raccontato riguardo alla sua futura vita a Corfù, dove era di stanza il suo reggimento; e della difficoltà di tenere un pianoforte ben accordato (difficoltà che Edith sembrava considerare una delle più formidabili che potessero capitarle nella vita coniugale), e di quali abiti le sarebbero occorsi per le visite in Scozia che avrebbero seguito subito il matrimonio; ma il tono sussurrato si era fatto via via più sonnolento; e Margaret, dopo una pausa di qualche minuto, si accorse, come le parve, che nonostante il vocio proveniente dalla stanza accanto, Edith si era arrotolata in una morbida palla di mussolina, nastri e riccioli di seta, ed era scivolata in un tranquillo sonnellino dopo cena.
Scheda completa con audio
lazily
/ˈleɪzɪli/
Italiano: pigramente
Significato: In modo lento, senza sforzo.
Inglese: In a slow way, without effort.
Esempio: I hardly know what he is like,” said Margaret lazily, too tired to describe him much.
Esempio in italiano: A stento so com’è,” disse Margaret pigramente, troppo stanca per descriverlo molto.
Scheda completa con audio
laziness
/ˈleɪzinəs/
Italiano: pigrizia
Significato: L'abitudine di non voler lavorare.
Inglese: The habit of not wanting to work.
Esempio: Strange sights passed before her like pictures, and in her laziness she did not want them explained before they were gone.
Esempio in italiano: Strane visioni le passavano davanti come immagini, e nella sua pigrizia non voleva che le venissero spiegate prima che sparissero.
Scheda completa con audio
leafy
/ˈliːfi/
Italiano: frondosi
Significato: Pieni di foglie e ricoperti di fogliame.
Esempio: She went along there with a boundless fearless step, that occasionally broke out into a run, if she were in a hurry, and occasionally was stilled into perfect repose, as she stood listening to, or watching any of the wild creatures who sang in the leafy courts, or glanced out with their keen bright eyes from the low brushwood or tangled furze.
Esempio in italiano: Camminava là con passo illimitato e senza paura, che occasionalmente prorompeva in una corsa, se aveva fretta, e occasionalmente si placava in perfetto riposo, mentre restava ad ascoltare, o a osservare, qualcuna delle creature selvatiche che cantavano nelle corti fronzute, o lanciavano sguardi dai loro occhi vividi e acuti fuori dai cespugli bassi o dalla ginestra intricata.
Scheda completa con audio
leaned
/liːnd/
Italiano: chinarsi
Significato: Ha riposato parte del corpo contro qualcosa per il supporto.
Esempio: Before the things were cleared away, Mr. Hale got up; he leaned one hand on the table, as if to support himself:
Esempio in italiano: Prima che le stoviglie fossero sparecchiate, il signor Hale si alzò; appoggiò una mano al tavolo, come per sostenersi:
Scheda completa con audio
leant
/lent/
Italiano: appoggiarsi
Significato: Passato di lean: si appoggiò o si inclinò.
Esempio: She leant back and shut her eyes, and the tears welled forth, and hung glittering for an instant on the shadowing eyelashes before rolling slowly down her cheeks, and dropping, unheeded, on her dress.
Esempio in italiano: Si appoggiò allo schienale e chiuse gli occhi, e le lacrime sgorgarono, e rimasero un istante scintillanti sulle ciglia ombreggianti prima di rotolare lentamente giù per le guance, e cadere, inosservate, sul suo vestito.
Scheda completa con audio
leek
/lik/
Italiano: semprevivo, nella parola house-leek
Significato: Nella parola house-leek, pianta succulenta detta semprevivo, con foglie carnose riunite a rosetta.
Esempio: The house-leek and stone-crop have grown so much darker in the rain.
Esempio in italiano: Il semprevivo e la borracina si sono fatti tanto più scuri con la pioggia.
Scheda completa con audio
leisurely
/ˈliːʒərli/
Italiano: con calma
Significato: Con calma, senza fretta.
Esempio: So Margaret rose up and began slowly to undress herself, feeling the full luxury of acting leisurely, late as it was, after all the past hurry of the day.
Esempio in italiano: Così Margaret si alzò e cominciò lentamente a spogliarsi, gustando appieno il lusso di agire con calma, per quanto fosse tardi, dopo tutta la fretta della giornata trascorsa.
Scheda completa con audio
Lennox
/ˈlɛnəks/
Italiano: Lennox
Significato: Cognome di un personaggio della storia.
Esempio: They had been talking about wedding dresses and wedding ceremonies; and Captain Lennox, and what he had told Edith about her future life at Corfu, where his regiment was stationed; and the difficulty of keeping a piano in good tune (a difficulty which Edith seemed to consider as one of the most formidable that could befall her in her married life), and what gowns she should want in the visits to Scotland, which would immediately succeed her marriage; but the whispered tone had latterly become more drowsy; and Margaret, after a pause of a few minutes, found, as she fancied, that in spite of the buzz in the next room, Edith had rolled herself up into a soft ball of muslin and ribbon, and silken curls, and gone off into a peaceful little after-dinner nap.
Esempio in italiano: Avevano parlato di abiti da sposa e di cerimonie nuziali; e del capitano Lennox, e di ciò che le aveva raccontato riguardo alla sua futura vita a Corfù, dove era di stanza il suo reggimento; e della difficoltà di tenere un pianoforte ben accordato (difficoltà che Edith sembrava considerare una delle più formidabili che potessero capitarle nella vita coniugale), e di quali abiti le sarebbero occorsi per le visite in Scozia che avrebbero seguito subito il matrimonio; ma il tono sussurrato si era fatto via via più sonnolento; e Margaret, dopo una pausa di qualche minuto, si accorse, come le parve, che nonostante il vocio proveniente dalla stanza accanto, Edith si era arrotolata in una morbida palla di mussolina, nastri e riccioli di seta, ed era scivolata in un tranquillo sonnellino dopo cena.
Scheda completa con audio
lessening
/ˈlesənɪŋ/
Italiano: diminuire; ridurre; attenuare
Significato: Rendere qualcosa più piccolo, debole o meno intenso.
Esempio: But now Margaret noticed an absence of mind, as if his thoughts were pre-occupied by some subject, the oppression of which could not be relieved by any daily action, such as comforting the survivors, or teaching at the school in hope of lessening the evils in the generation to come.
Esempio in italiano: Ma ora Margaret notava un'assenza mentale, come se i suoi pensieri fossero preoccupati da qualche argomento, la cui oppressione non poteva essere alleviata da alcuna azione quotidiana, come confortare i sopravvissuti, o insegnare a scuola nella speranza di ridurre i mali per la generazione a venire.
Scheda completa con audio
lighted
/ˈlaɪtɪd/
Italiano: acceso
Significato: Acceso o illuminato da una fonte di luce.
Esempio: Margaret heard her aunt’s voice again, but this time it was as if she had raised herself up from her half-recumbent position, and were looking into the more dimly lighted back drawing-room.
Esempio in italiano: Margaret udì di nuovo la voce della zia, ma questa volta era come se si fosse sollevata dalla sua posizione semisdraiata, e stesse guardando verso il salottino interno, meno illuminato. «Edith!
Scheda completa con audio
lightened
/ˈlaɪtənd/
Italiano: si alleggerì; si schiarì; si fece più leggero
Significato: Divenne meno pesante o più luminoso; qui, il volto si rischiarò.
Esempio: Margaret’s face was lightened up into an honest, open brightness.
Esempio in italiano: Il viso di Margaret si illuminò di una schiettezza aperta e onesta.
Scheda completa con audio
lightest
/ˈlaɪtɪst/
Italiano: più leggeri; meno impegnativi
Significato: Meno seri o impegnativi da leggere.
Esempio: Thomson’s Season’s, Hayley’s Cowper, Middleton’s Cicero, were by far the lightest, newest, and most amusing.
Esempio in italiano: Le Stagioni di Thomson, il Cowper di Hayley, il Cicerone di Middleton, erano di gran lunga i più leggeri, i più recenti e i più divertenti.
Scheda completa con audio
lightfoot
/ˈlaɪtfʊt/
Italiano: Lightfoot
Significato: Cognome di un personaggio secondario.
Inglese: a surname belonging to a minor character
Esempio: Margaret had to push away the day's memories and listen kindly as her mother talked about Dixon complaining that the ironing blanket had been burned again, and about Susan Lightfoot being seen with artificial flowers in her bonnet, which proved she was vain and silly.
Esempio in italiano: Margaret dovette allontanare i ricordi della giornata e ascoltare gentilmente mentre la madre parlava di Dixon che si lamentava perché la coperta da stiro era stata di nuovo bruciata, e di Susan Lightfoot vista con fiori artificiali sulla cuffia, il che dimostrava che era vanitosa e sciocca.
Scheda completa con audio
lightness
/ˈlaɪtnəs/
Italiano: leggerezza; allegria; agilità
Significato: Stato allegro e spensierato; anche facilità e fluidità dei movimenti.
Inglese: Cheerful ease or freedom from worry; ease and agility of movement.
Esempio: Then she wondered if his lightness was only an act, hiding the bitter pain that would have filled her own heart if she had loved and been refused.
Esempio in italiano: Poi si chiese se la sua leggerezza fosse solo una finzione, che nascondeva il dolore amaro che avrebbe riempito il proprio cuore se avesse amato ed fosse stata respinta.
Scheda completa con audio
likeness
/ˈlaɪknəs/
Italiano: immagine
Significato: Rappresentazione visiva di una corona.
Inglese: The fact of looking similar to someone.
Esempio: "I should say that you always succeed when you very much want to draw a likeness," said Mr. Lennox.
Esempio in italiano: "Direi che riuscite sempre quando desiderate molto ritrarre qualcuno," disse il signor Lennox.
Scheda completa con audio
lilac
/ˈlaɪlək/
Italiano: lillà
Significato: Pianta dai fiori viola e profumati; anche il colore viola chiaro che ne prende il nome.
Esempio: There was a filmy veil of soft dull mist obscuring, but not hiding, all objects, giving them a lilac hue, for the sun had not yet fully set; a robin was singing,—perhaps, Margaret thought, the very robin that her father had so often talked of as his winter pet, and for which he had made, with his own hands, a kind of robin-house by his study-window.
Esempio in italiano: C'era un velo vaporoso di soffusa nebbia opaca che offuscava, senza nasconderli, tutti gli oggetti, dando loro una tinta color lilla, poiché il sole non era ancora del tutto tramontato; un pettirosso cantava — forse, pensò Margaret, proprio il pettirosso di cui il padre aveva tanto spesso parlato come del suo beniamino invernale, e per il quale aveva costruito, con le proprie mani, una sorta di casetta accanto alla finestra dello studio.
Scheda completa con audio
linger
/ˈlɪŋɡər/
Italiano: indugiare; persistere
Significato: Trattenersi o rimanere più a lungo prima di andarsene.
Esempio: She heard him linger, as if awaiting her, or some sign of her; and she dared not stir; she saw by her mother’s twitching lips, and changing colour, that she too was aware that her husband had returned.
Esempio in italiano: Lo udì indugiare, come in attesa di lei, o di qualche suo segno; e non osò muoversi; vide, dalle labbra tremule e dal mutare di colore della madre, che anche lei era consapevole che il marito era tornato.
Scheda completa con audio
lingering
/ˈlɪŋərɪŋ/
Italiano: trattenersi; restare
Significato: Rimanere a lungo, senza andarsene.
Esempio: I think myself I have succeeded pretty well in yours.” Mr. Hale had preceded them into the house, while Margaret was lingering to pluck some roses, with which to adorn her morning gown for dinner.
Esempio in italiano: Io stesso credo di essere riuscito piuttosto bene nella vostra.» Il signor Hale li aveva preceduti in casa, mentre Margaret indugiava a cogliere qualche rosa, con cui adornare il suo abito da mattina per il pranzo.
Scheda completa con audio
lithe
/ˈlɪθɛ/
Italiano: agile
Significato: Flessibile e aggraziato nei movimenti.
Esempio: She sat facing him and facing the light; her full beauty met his eye; her round white flexile throat rising out of the full, yet lithe figure; her lips moving so slightly as she spoke, not breaking the cold serene look of her face with any variation from the one lovely haughty curve; her eyes, with their soft gloom, meeting his with quiet maiden freedom.
Esempio in italiano: Sedeva di fronte a lui e di fronte alla luce; la sua piena bellezza colpiva lo sguardo di lui; la sua gola tonda, bianca, flessuosa, che si sollevava dalla figura piena eppure snella; le sue labbra che si muovevano appena mentre parlava, senza spezzare lo sguardo freddo e sereno del suo volto con alcuna variazione dall'unica curva altera e graziosa; i suoi occhi, dal morbido buio, incontravano i suoi con quieta libertà di fanciulla.
Scheda completa con audio
liturgy
/ˈlɪtʌrgi/
Italiano: liturgia
Significato: Parole e riti usati in una cerimonia religiosa.
Inglese: the formal words and actions used in a religious service
Esempio: If I had accepted it, I would have had to make a new statement of agreement with the Liturgy when I took the post.
Esempio in italiano: Se l’avessi accettata, avrei dovuto fare una nuova dichiarazione di accordo con la Liturgia al momento di assumere l’incarico.
Scheda completa con audio
livelier
/ˈlɪvɛlɪr/
Italiano: più vivaci
Significato: Più allegri e animati degli amici precedenti.
Inglese: More animated, cheerful, or full of life.
Esempio: In London, living his old life, dining with the old Harley Street group or with newer, livelier friends.
Esempio in italiano: A Londra, a vivere la sua vecchia vita, a cenare con il vecchio gruppo di Harley Street o con amici più nuovi e vivaci.
Scheda completa con audio
lodgings
/ˈlɑːdʒɪŋz/
Italiano: alloggi in affitto; casa in affitto
Significato: stanze o casa dove qualcuno vive pagando un affitto
Esempio: “No,” he replied, “I suppose we must go into lodgings, and look about for a house.”
Esempio in italiano: «No», rispose lui, «suppongo che dovremo andare in affitto ammobiliato, e cercare una casa nel frattempo.»
Scheda completa con audio
loitered
/ˈlɔɪtərd/
Italiano: attardarsi
Significato: Restare in un luogo senza fare nulla, senza fretta di andarsene.
Esempio: Now Mr. Hale loitered about the garden if the morning was fine, and if not, stood dreamily by the study window until the postman had called, or gone down the lane, giving a half-respectful, half-confidential shake of the head to the parson, who watched him away from the sweet-briar hedge, and past the great arbutus, before he turned into the room to begin his day’s work, with all the signs of a heavy heart and an occupied mind.
Esempio in italiano: Ora Mr. Hale gironzolava per il giardino se la mattina era bella, e in caso contrario, se ne stava sognante vicino alla finestra dello studio finché il postino non avesse bussato, o non fosse passato per il vialetto, con un cenno del capo mezzo rispettoso e mezzo confidenziale verso il pastore, che lo guardava allontanarsi dalla siepe di rosa canina, e oltre il grande corbezzolo, prima di rientrare nella stanza per iniziare la giornata di lavoro, con tutti i segni di un cuore pesante e di una mente occupata.
Scheda completa con audio
longed
/lɔːŋd/
Italiano: desiderare ardentemente
Significato: Voleva qualcosa di molto, spesso per molto tempo.
Esempio: Margaret’s heart felt more heavy than she could ever have thought it possible in going to her own dear home, the place and the life she had longed for for years—at that time of all times for yearning and longing, just before the sharp senses lose their outlines in sleep.
Esempio in italiano: Il cuore di Margaret si sentiva più pesante di quanto avrebbe mai creduto possibile nell'andare verso la sua cara casa, il luogo e la vita che aveva desiderato per anni — in quel momento fra tutti i momenti più propizio ad anelare e desiderare, proprio prima che i sensi acuti perdano i loro contorni nel sonno.
Scheda completa con audio
loomed
/luːmd/
Italiano: si stagliò; si levò minaccioso
Significato: Apparve come una grande sagoma.
Esempio: It loomed through the fog like a great barrier to hope.
Esempio in italiano: Incombeva nella nebbia come una grande barriera alla speranza.
Scheda completa con audio
looseness
/ˈluːsnəs/
Italiano: sciattezza; aspetto trasandato
Significato: Mancanza di ordine e cura nel modo di vestire.
Esempio: People thronged the footpaths, most of them well-dressed as regarded the material, but with a slovenly looseness which struck Margaret as different from the shabby, threadbare smartness of a similar class in London.
Esempio in italiano: La gente affollava i marciapiedi, vestita per lo più bene quanto a stoffa, ma con una sciatta trascuratezza che colpì Margaret come diversa dall'eleganza dimessa e logora di una classe simile a Londra.
Scheda completa con audio
lops
/lɑːps/
Italiano: potava
Significato: Tagliava i rami degli alberi.
Esempio: As year by year the labourer tills His wonted glebe, or lops the glades; And year by year our memory fades From all the circle of the hills.” TENNYSON.
Esempio in italiano: Come anno dopo anno il bracciante ara il suo campo consueto, o pota le radure; e anno dopo anno il nostro ricordo sbiadisce da tutta la cerchia dei colli.» TENNYSON.
Scheda completa con audio
lounged
/laʊndʒd/
Italiano: bighellonavano
Significato: Trascorse il tempo senza un’attività precisa, muovendosi lentamente o sostando.
Esempio: They went through the well-known streets, past houses which they had often visited, past shops in which she had lounged, impatient, by her aunt’s side, while that lady was making some important and interminable decision—nay, absolutely passed acquaintances in the streets; for though the morning had been of an incalculable length to them, and they felt as if it ought long ago to have closed in for the repose of darkness, it was the very busiest time of a London afternoon in November when they arrived there.
Esempio in italiano: Attraversarono le vie tanto conosciute, oltre case che avevano spesso visitato, oltre negozi in cui lei aveva bighellonato, impaziente, al fianco della zia, mentre quella signora prendeva qualche importante e interminabile decisione — anzi, incrociarono per le strade vere e proprie conoscenze; poiché sebbene la mattinata fosse loro parsa d'incalcolabile lunghezza, e sentissero che sarebbe dovuta già da tempo chiudersi nel riposo del buio, era proprio l'ora più affollata di un pomeriggio londinese di novembre quando vi arrivarono.
Scheda completa con audio
lounging
/ˈlaʊndʒɪŋ/
Italiano: bighellonando; sdraiato senza far nulla
Significato: Seduto o sdraiato in modo pigro e rilassato.
Esempio: In such towns in the south of England, Margaret had seen the shopmen, when not employed in their business, lounging a little at their doors, enjoying the fresh air, and the look up and down the street.
Esempio in italiano: In città simili nel sud dell'Inghilterra, Margaret aveva visto i commessi, quando non impegnati nel loro lavoro, indugiare un poco sulle porte, godendosi l'aria fresca e uno sguardo su e giù per la strada.
Scheda completa con audio
ludicrousness
/ˈluːdɪkrəsnəs/
Italiano: comicità
Significato: Qualità di ciò che è assurdo o ridicolo e fa ridere.
Esempio: Mrs. Shaw held out her hand to the new-comer; Margaret stood perfectly still, thinking she might be yet wanted as a sort of block for the shawls; but looking at Mr. Lennox with a bright, amused face, as if sure of his sympathy in her sense of the ludicrousness at being thus surprised.
Esempio in italiano: Mrs. Shaw tese la mano al nuovo arrivato; Margaret rimase perfettamente immobile, pensando che potesse ancora servire come sorta di sostegno per gli scialli; ma guardando Mr. Lennox con un viso luminoso e divertito, sicura che anche lui avrebbe trovato ridicolo l'essere colta così di sorpresa.
Scheda completa con audio
lugging
/ˈlʌɡɪŋ/
Italiano: trascinandolo con fatica
Significato: Trasportare un peso con grande sforzo.
Esempio: Suddenly she took a candle and went into her father’s study for a great atlas, and lugging it back into the drawing-room, she began to pore over the map of England.
Esempio in italiano: D'un tratto prese una candela e andò nello studio del padre a cercare un grande atlante, e trascinandolo di nuovo in salotto si mise a scrutare la carta dell'Inghilterra.
Scheda completa con audio
lumbering
/ˈlʌmbərɪŋ/
Italiano: goffo e pesante
Significato: Che si muove in modo pesante e maldestro.
Esempio: But there the heavy lumbering vehicles seemed various in their purposes and intent; here every van, every waggon and truck, bore cotton, either in the raw shape in bags, or the woven shape in bales of calico.
Esempio in italiano: Ma là i pesanti e goffi veicoli sembravano vari nei loro scopi e intenti; qui ogni furgone, ogni carro e carretto, trasportava cotone, sia nella forma grezza nei sacchi, sia nella forma tessuta in balle di calicò.
Scheda completa con audio
luncheon
/ˈlʌntʃən/
Italiano: pranzo
Significato: Pasto consumato a metà giornata, di solito formale.
Esempio: They were the familiar acquaintances of the house; neighbours whom Mrs. Shaw called friends, because she happened to dine with them more frequently than with any other people, and because if she or Edith wanted anything from them, or they from her, they did not scruple to make a call at each other’s houses before luncheon.
Esempio in italiano: Erano le conoscenze abituali della casa; vicine che Mrs. Shaw chiamava amiche, perché capitava che pranzasse con loro più spesso che con chiunque altro, e perché, se lei o Edith avevano bisogno di qualcosa da loro, o loro da lei, non esitavano a farsi visita a vicenda prima di colazione.
Scheda completa con audio
lurries
/ˈlʌriz/
Italiano: carri da trasporto
Significato: Forma dialettale per grandi carri destinati al trasporto di merci.
Esempio: As they drove through the larger and wider streets, from the station to the hotel, they had to stop constantly; great loaded lurries blocked up the not over-wide thoroughfares.
Esempio in italiano: Mentre attraversavano in carrozza le strade più larghe e ampie, dalla stazione all'albergo, dovevano fermarsi di continuo; grandi carri carichi bloccavano le arterie non troppo ampie.
Scheda completa con audio
luxuries
/ˈlʌkʃəriz/
Italiano: lussi
Significato: Agi e piaceri costosi disponibili ogni giorno.
Esempio: She knew, and had rather revelled in the idea, that she should have to give up many luxuries, which had only been troubles and trammels to her freedom in Harley Street.
Esempio in italiano: Sapeva, e aveva anzi quasi goduto all'idea, che avrebbe dovuto rinunciare a molti lussi, che non erano stati per lei altro che seccature e impedimenti alla libertà a Harley Street.
Scheda completa con audio
maidenly
/ˈmeɪdənli/
Italiano: da fanciulla
Significato: Proprio di una giovane non sposata, tradizionalmente riservata e dignitosa.
Esempio: Of course she could answer, and answer the right thing; and it was poor and despicable of her to shrink from hearing any speech, as if she had not power to put an end to it with her high maidenly dignity.
Esempio in italiano: Certo che poteva rispondere, e rispondere la cosa giusta; ed era povero e spregevole da parte sua sottrarsi ad ascoltare qualsiasi discorso, come se non avesse il potere di porvi fine con la sua alta dignità di fanciulla.
Scheda completa con audio
makeshift
/ˈmeɪkʃɪft/
Italiano: improvvisato; di ripiego
Significato: Preparato con mezzi disponibili per rispondere temporaneamente a un bisogno.
Inglese: Made quickly from available materials for temporary use.
Esempio: Partly, she enjoyed being coaxed by her lover, and partly she really disliked a life that seemed rough and makeshift.
Esempio in italiano: In parte le piaceva essere blandita dal suo innamorato, e in parte davvero le dispiaceva una vita che le sembrava rozza e di ripiego.
Scheda completa con audio
malignant
/məˈlɪɡnənt/
Italiano: maligno
Significato: Ostile e intenzionato a nuocere.
Esempio: She remained with her, and was devoted to her interests; always considering herself as the good and protecting fairy, whose duty it was to baffle the malignant giant, Mr. Hale.
Esempio in italiano: Era rimasta con lei, ed era devota ai suoi interessi; considerandosi sempre come la fata buona e protettrice, il cui dovere era di beffare il gigante malvagio, Mr. Hale.
Scheda completa con audio
maltby
/ˈmɔːltbi/
Italiano: Maltby
Significato: Cognome di una vedova menzionata nella storia.
Inglese: the surname of a widow character
Esempio: I went to see Widow Maltby.
Esempio in italiano: Sono andato a trovare la vedova Maltby. È molto triste perché non ha potuto salutarti.
Scheda completa con audio
mamma
/ˈmæmə/
Italiano: mamma
Significato: Una parola familiare per la madre.
Esempio: I am so glad I am going home, to be at hand to comfort him and mamma.”
Esempio in italiano: Sono così contenta di tornare a casa, per essere vicina a confortare lui e mamma.»
Scheda completa con audio
mantel
/ˈmæntəl/
Italiano: mensola del camino
Significato: Mensola sopra il camino.
Inglese: The shelf above a fireplace.
Esempio: After tea, Mr. Hale rose and stood by the fireplace with his elbow on the mantel, his head resting on his hand.
Esempio in italiano: Dopo il tè, il signor Hale si alzò e restò in piedi vicino al camino, con il gomito sulla mensola e la testa appoggiata sulla mano.
Scheda completa con audio
marmalade
/ˈmɑːrməleɪd/
Italiano: marmellata d'arance
Significato: Conserva dolce di agrumi, soprattutto arance.
Inglese: Marmalade is a sweet preserve made from citrus fruit, especially oranges.
Esempio: Yet if Mr. Hale had looked behind him, he would have seen biscuits, marmalade, and other things neatly arranged on the sideboard.
Esempio in italiano: Eppure, se il signor Hale si fosse voltato, avrebbe visto biscotti, marmellata e altre cose ordinatamente disposte sulla credenza.
Scheda completa con audio
marring
/ˈmɑːrɪŋ/
Italiano: guastava
Significato: Rovinare o danneggiare la qualità, la bellezza o la serenità di qualcosa.
Esempio: This marring of the peace of home, by long hours of discontent, was what Margaret was unprepared for.
Esempio in italiano: Questo guastare la pace della casa, con lunghe ore di malcontento, era ciò a cui Margaret non era preparata.
Scheda completa con audio
martyrs
/ˈmɑːrtərz/
Italiano: martiri
Significato: Persone che hanno sofferto per la propria fede religiosa.
Esempio: “Margaret, dear!” said he, drawing her closer, “think of the early martyrs; think of the thousands who have suffered.”
Esempio in italiano: «Margaret, cara!» disse egli, stringendola più vicino, «pensa ai primi martiri; pensa alle migliaia che hanno sofferto.»
Scheda completa con audio
matrimony
/ˈmætrɪmoʊni/
Italiano: matrimonio
Significato: Unione di due persone tramite il matrimonio.
Esempio: A struggling barrister to think of matrimony!”
Esempio in italiano: Un avvocato che stenta a farsi strada, pensare al matrimonio!»
Scheda completa con audio
mayest
/ˈmeɪɪst/
Italiano: puoi
Significato: Hai la possibilità o il permesso di fare qualcosa.
Esempio: “When thou canst no longer continue in thy work without dishonour to God, discredit to religion, foregoing thy integrity, wounding conscience, spoiling thy peace, and hazarding the loss of thy salvation; in a word, when the conditions upon which thou must continue (if thou wilt continue) in thy employments are sinful, and unwarranted by the word of God, thou mayest, yea, thou must believe that God will turn thy very silence, suspension, deprivation, and laying aside, to His glory, and the advancement of the Gospel’s interest.
Esempio in italiano: «Quando tu non possa più proseguire nel tuo lavoro senza disonore verso Dio, discredito verso la religione, rinunciando alla tua integrità, ferendo la coscienza, guastando la tua pace, e rischiando la perdita della tua salvezza; in una parola, quando le condizioni alle quali devi continuare (se vuoi continuare) nel tuo ufficio sono peccaminose, e non garantite dalla parola di Dio, tu puoi, anzi devi credere che Dio volgerà il tuo stesso silenzio, sospensione, privazione, e messa da parte, alla Sua gloria, e all'avanzamento dell'interesse del Vangelo.
Scheda completa con audio
mayn't
/ˈmeɪənt/
Italiano: forse non
Significato: Contrazione di may not: esprime possibilità negativa o chiede se non sia permesso fare qualcosa.
Inglese: A short form of may not.
Esempio: “Mayn’t I unfasten your gown, miss, and do your hair?”
Esempio in italiano: “Non posso slacciarle il vestito, signorina, e sistemarle i capelli?”
Scheda completa con audio
master
/ˈmiːstər/
Italiano: il mio padrone
Significato: Forma regionale usata per chiamare l'uomo per cui si lavora.
Inglese: A dialectal spelling of master, used here for an employer or a man in authority.
Esempio: I have put tea in master’s study, because it is the most comfortable room, so to speak.”
Esempio in italiano: Ho messo il tè nello studio del padrone, perché è la stanza più comoda, per così dire.”
Scheda completa con audio
mechanically
/məˈkænɪkli/
Italiano: automaticamente
Significato: sem pensar muito sobre o movimento
Esempio: Once or twice Margaret found herself mechanically counting the repetition of the monotonous sound, while she wondered if she might venture to put a question on a subject very near to her heart, and ask where Frederick was now; what he was doing; how long it was since they had heard from him.
Esempio in italiano: Una o due volte Margaret si sorprese a contare meccanicamente la ripetizione di quel suono monotono, chiedendosi se avrebbe osato porre una domanda su un argomento a lei molto caro, e chiedere dove fosse ora Frederick; cosa stesse facendo; quanto tempo fosse passato da quando avevano avuto sue notizie.
Scheda completa con audio
meekly
/ˈmiːkli/
Italiano: umilmente
Significato: In modo gentile, tranquillo, o sottomesso.
Esempio: A fortnight was a very short time to make arrangements for so serious a removal; as Dixon said, “Anyone but a gentleman—indeed almost any other gentleman—” but catching a look at Margaret’s straight, stern brow just here, she coughed the remainder of the sentence away, and meekly took the horehound drop that Margaret offered her, to stop the “little tickling at my chest, miss.” But almost any one but Mr. Hale would have had practical knowledge enough to see, that in so short a time it would be difficult to fix on any house in Milton-Northern, or indeed elsewhere, to which they could remove the furniture that had of necessity been taken out of Helstone Vicarage.
Esempio in italiano: Due settimane erano un tempo brevissimo per organizzare un trasloco così importante; come disse Dixon, «Chiunque tranne un gentiluomo — anzi, quasi qualunque altro gentiluomo —» ma cogliendo proprio allora uno sguardo alla fronte diritta e severa di Margaret, si inghiottì il resto della frase in un colpo di tosse, e accettò mansueta la pastiglia di marrubio che Margaret le offrì, per calmare quel «piccolo pizzicore al petto, signorina.» Ma quasi chiunque tranne il signor Hale avrebbe avuto abbastanza senso pratico da capire che, in un tempo così breve, sarebbe stato difficile trovare una casa a Milton-Northern, o del resto altrove, in cui traslocare i mobili che erano necessariamente stati portati fuori dalla canonica di Helstone.
Scheda completa con audio
mend
/mɛnd/
Italiano: rimediare
Significato: Per riparare qualcosa che è rotto o strappato.
Esempio: My eyes are not so good as they were, and the light here is so bad that I can’t see to mend laces except just at the window, where there’s always a shocking draught—enough to give one one’s death of cold.”
Esempio in italiano: I miei occhi non sono più buoni come una volta, e la luce qui è così scarsa che non riesco a rammendare i merletti se non proprio alla finestra, dove c'è sempre uno spiffero spaventoso — sufficiente a far venire la morte di freddo.»
Scheda completa con audio
merciful
/ˈmɜːrsɪfəl/
Italiano: misericordioso
Significato: Pronti a perdonare e non a punire.
Inglese: Ready to forgive and not punish.
Esempio: His face showed great distress, as if he was asking his child for a merciful judgment.
Esempio in italiano: Il suo viso mostrava grande angoscia, come se stesse chiedendo alla figlia un giudizio misericordioso.
Scheda completa con audio
merriest
/ˈmeriɪst/
Italiano: il più allegro
Significato: Il più allegro di tutti.
Esempio: Margaret brought out her drawing materials for him to choose from; and after the paper and brushes had been duly selected, the two set out in the merriest spirits in the world.
Esempio in italiano: Margaret tirò fuori i suoi materiali da disegno perché egli scegliesse; e dopo che carta e pennelli furono debitamente selezionati, i due uscirono nel più allegro degli spiriti.
Scheda completa con audio
messes
/ˈmesɪz/
Italiano: pietanze
Significato: Porzioni di cibo mescolato, qui verdure e frutta.
Esempio: She made hearty friends with them; learned and delighted in using their peculiar words; took up her freedom amongst them; nursed their babies; talked or read with slow distinctness to their old people; carried dainty messes to their sick; resolved before long to teach at the school where her father went regularly every day as to an appointed task, but she was continually tempted off to go and see some individual friend—man, woman, or child—in some cottage in the green shade of the forest.
Esempio in italiano: Fece amicizia sincera con loro; imparò e si dilettò a usare le loro parole caratteristiche; fu accolta tra loro come una di casa; tenne in braccio i loro bambini; parlò o lesse con lenta chiarezza ai loro vecchi; portò pietanze delicate ai loro malati; decise, prima che passasse molto tempo, di insegnare nella scuola dove il padre andava regolarmente ogni giorno come a un compito prestabilito, ma era continuamente tentata di andare invece a trovare qualche singolo amico — uomo, donna o bambino — in qualche cottage all'ombra verde della foresta.
Scheda completa con audio
metaphysical
/ˌmɛtəˈfɪzɪkəl/
Italiano: metafisico
Significato: Relativo alla natura ultima della realtà e dell’esistenza.
Esempio: So he withdrew, while the children were yet young, into his library, to spend his evenings (if he were at home), in reading the speculative and metaphysical books which were his delight.
Esempio in italiano: Così, quando i figli erano ancora piccoli, si era ritirato nella sua biblioteca, per trascorrervi le serate (quando era a casa), leggendo i libri speculativi e metafisici che erano il suo diletto.
Scheda completa con audio
midday
/ˈmɪddeɪ/
Italiano: mezzogiorno
Significato: Ora a metà giornata, verso le dodici.
Inglese: The middle of the day, around twelve o'clock.
Esempio: Here you read, take lessons, or do something to improve your mind until midday.
Esempio in italiano: Qui leggete, prendete lezioni, o fate qualcosa per coltivare la mente fino a mezzogiorno.
Scheda completa con audio
minding
/ˈmaɪndɪŋ/
Italiano: badare
Significato: Dando importanza a qualcosa o provandone fastidio.
Esempio: But she could have laughed at herself for minding this change, if it had not been accompanied by what was a more serious annoyance.
Esempio in italiano: Ma avrebbe potuto ridere di sé stessa per il fastidio provocatole da questo cambiamento, se non fosse stato accompagnato da qualcosa di ben più serio.
Scheda completa con audio
mingle
/ˈmɪŋɡəl/
Italiano: mescolare
Significato: Per mescolare o combinare con altre cose o persone.
Esempio: She felt a tinge of contempt mingle itself with her pain at having refused him.
Esempio in italiano: Ella sentì una sfumatura di disprezzo mescolarsi al proprio dolore per averlo rifiutato.
Scheda completa con audio
missus
/ˈmɪsɪz/
Italiano: padrona
Significato: Forma informale o dialettale per moglie, datrice di lavoro o donna sposata.
Inglese: An informal or dialectal word for a wife, female employer, or married woman.
Esempio: As I said to missus, ‘What would poor Sir John have said?
Esempio in italiano: Come ho detto alla padrona, ‘Cosa avrebbe detto il povero Sir John?
Scheda completa con audio
misty
/ˈmɪsti/
Italiano: nebbioso
Significato: Coperto di nebbia, o non chiaro da vedere o capire.
Esempio: The distant sea, lapped the sandy shore with measured sound; the nearer cries of the donkey-boys; the unusual scenes moving before her like pictures, which she cared not in her laziness to have fully explained before they passed away; the stroll down to the beach to breathe the sea-air, soft and warm on that sandy shore even to the end of November; the great long misty sea-line touching the tender-coloured sky; the white sail of a distant boat turning silver in some pale sunbeam:—it seemed as if she could dream her life away in such luxury of pensiveness, in which she made her present all in all, from not daring to think of the past, or wishing to contemplate the future.
Esempio in italiano: Il mare lontano lambiva la spiaggia sabbiosa con suono cadenzato; le grida più vicine dei ragazzi che conducevano gli asinelli; le scene insolite che si muovevano davanti a lei come quadri, che nella sua pigrizia non si curava di veder pienamente spiegate prima che svanissero; la passeggiata fino alla spiaggia per respirare l'aria di mare, morbida e tiepida su quella riva sabbiosa persino fino alla fine di novembre; la grande, lunga, nebbiosa linea del mare che toccava il cielo dai tenui colori; la vela bianca di una barca lontana che diventava argentea in qualche pallido raggio di sole: sembrava che avrebbe potuto sognarsi via la vita in tale lusso di fantasticheria, in cui faceva del presente il tutto, per non osare pensare al passato, né desiderare di contemplare il futuro.
Scheda completa con audio
moan
/moʊn/
Italiano: gemito; lamento
Significato: Un lungo e basso rumore di dolore o infelicità, o per farlo.
Esempio: She really did persuade herself that she was submitting to some hard external necessity; and thus she was able to moan and complain in her soft manner, all the time she was in reality doing just what she liked.
Esempio in italiano: Riusciva davvero a convincersi di sottomettersi a qualche dura necessità esterna; e così poteva lamentarsi e recriminare con i suoi modi soavi, mentre in realtà faceva sempre esattamente ciò che le piaceva.
Scheda completa con audio
momentous
/moʊˈmentəs/
Italiano: importante
Significato: Molto importante e con grandi conseguenze.
Esempio: Now, since that day when Mr. Lennox came, and startled her into a decision, every day brought some question, momentous to her, and to those whom she loved, to be settled.
Esempio in italiano: Ora, da quel giorno in cui il signor Lennox era venuto e l'aveva costretta a una decisione con un sussulto, ogni giorno portava con sé qualche questione, di grande momento per lei e per coloro che amava, da risolvere.
Scheda completa con audio
monosyllabic
/ˌmɒnəˈsɪlæbɪk/
Italiano: monosillabico
Significato: Formato da parole o risposte di una sola sillaba, quindi molto breve.
Esempio: She talked on, planning village kindness, unheeding the silence of her husband and the monosyllabic answers of Margaret.
Esempio in italiano: Ella parlava e parlava, progettando gentilezze per il villaggio, senza badare al silenzio del marito e alle risposte monosillabiche di Margaret.
Scheda completa con audio
monotonous
/məˈnɒtənəs/
Italiano: monotono
Significato: Ripetitivo e privo di varietà, come il funzionamento regolare di una macchina.
Esempio: Once or twice Margaret found herself mechanically counting the repetition of the monotonous sound, while she wondered if she might venture to put a question on a subject very near to her heart, and ask where Frederick was now; what he was doing; how long it was since they had heard from him.
Esempio in italiano: Una o due volte Margaret si sorprese a contare meccanicamente la ripetizione di quel suono monotono, chiedendosi se avrebbe osato porre una domanda su un argomento a lei molto caro, e chiedere dove fosse ora Frederick; cosa stesse facendo; quanto tempo fosse passato da quando avevano avuto sue notizie.
Scheda completa con audio
moods
/muːdz/
Italiano: umore
Significato: I modi in cui una persona si sente in momenti diversi.
Esempio: Margaret’s quickly-adjusted spirit-lamp was the most efficacious contrivance, though not so like the gypsy-encampment which Edith, in some of her moods, chose to consider the nearest resemblance to a barrack-life.
Esempio in italiano: La lampada a spirito di Margaret, sistemata in un attimo, si rivelò l'espediente più efficace, sebbene non somigliasse tanto all'accampamento di zingari che Edith, in certi suoi umori, sceglieva di considerare la cosa più simile a una vita di caserma.
Scheda completa con audio
moonlit
/ˈmuːnlɪt/
Italiano: illuminato dalla luna
Significato: Avere luce dalla luna.
Inglese: Having light from the moon.
Esempio: She had often seen poachers leap over the garden fence, cross the moonlit lawn, and vanish into the dark beyond.
Esempio in italiano: Aveva spesso visto bracconieri saltare oltre lo steccato del giardino, attraversare il prato illuminato dalla luna, e svanire nell’oscurità oltre.
Scheda completa con audio
morbid
/ˈmɔːrbɪd/
Italiano: morboso
Significato: Mostrando un interesse malsano per la morte o la malattia.
Esempio: I must make myself busy, to keep off morbid thoughts.
Esempio in italiano: Devo tenermi occupato, per allontanare i pensieri morbosi.
Scheda completa con audio
morrow
/ˈmɑːroʊ/
Italiano: indomani
Significato: Il giorno seguente, in uso letterario o vecchio stile.
Esempio: He will come to stay with us to-morrow.
Esempio in italiano: Verrà a stare con noi domani.
Scheda completa con audio
mortification
/ˌmɔːrtɪfɪˈkeɪʃən/
Italiano: umiliazione
Significato: Vergogna profonda per la sconfitta.
Esempio: “You should make allowances for the mortification, not only of a lover, Margaret, but of a man not given to romance in general—prudent, worldly, as some people call me—who has been carried out of his usual habits by the force of a passion—well, we will say no more of that; but in the one outlet which he has formed for the deeper and better feelings of his nature, he meets with rejection and repulse.
Esempio in italiano: «Dovreste fare le dovute concessioni alla mortificazione, non solo di un innamorato, Margaret, ma di un uomo per nulla incline al romanticismo in generale — prudente, mondano, come alcuni mi chiamano — che è stato tratto fuori dalle sue abitudini consuete dalla forza di una passione — bene, non ne parleremo più; ma nell'unico sfogo che si era formato per i sentimenti più profondi e migliori della sua natura, incontra rifiuto e ripulsa.
Scheda completa con audio
mortified
/ˈmɔːrtɪfaɪd/
Italiano: mortificato; umiliato
Significato: Ferito nell’orgoglio e umiliato.
Esempio: He was almost as anxious to take his departure as she was for him to leave; but a few minutes light and careless talking, carried on at whatever effort, was a sacrifice which he owed to his mortified vanity, or his self-respect.
Esempio in italiano: Egli era ansioso di prendere congedo quasi quanto lei lo desiderava; ma qualche minuto di conversazione leggera e spensierata, portata avanti a qualunque costo di sforzo, era un sacrificio che egli doveva alla propria vanità ferita, o al proprio amor proprio.
Scheda completa con audio
motherly
/ˈmʌðərli/
Italiano: materno
Significato: Affettuoso e protettivo, come una madre.
Inglese: Kind and caring in the way a mother is.
Esempio: Of course, I knew, without any motherly bias, that the dear child would probably marry early.
Esempio in italiano: Naturalmente sapevo, senza alcuna parzialità materna, che la cara bambina si sarebbe probabilmente sposata presto.
Scheda completa con audio
motionless
/ˈmoʊʃənləs/
Italiano: immobili
Significato: Senza muoversi, come statue.
Esempio: Just now I feel as if twenty years’ hard study of law would be amply rewarded by one year of such an exquisite serene life as this—such skies!” looking up—“such crimson and amber foliage, so perfectly motionless as that!” pointing to some of the great forest trees which shut in the garden as if it were a nest.
Esempio in italiano: Proprio ora mi sembra che vent'anni di duro studio del diritto sarebbero ampiamente ricompensati da un solo anno di una vita così squisitamente serena come questa — tali cieli!» guardando in alto — «tale fogliame color cremisi e ambra, così perfettamente immobile come quello!» indicando alcuni dei grandi alberi della foresta che chiudevano il giardino come fosse un nido.
Scheda completa con audio
mots
/moʊz/
Italiano: battuta arguta; frase breve
Significato: Frase breve e arguta, detta al momento giusto.
Esempio: She contented herself by leaning back in her chair, merely playing with the food on her plate, and looking grave and absent; while all around her were enjoying the mots of Mr. Grey, the gentleman who always took the bottom of the table at Mrs. Shaw’s dinner parties, and asked Edith to give them some music in the drawing-room.
Esempio in italiano: Si accontentò di stare appoggiata contro lo schienale della sedia, limitandosi a giocherellare col cibo nel piatto, con aria grave e assente, mentre tutti intorno a lei si divertivano ai motti di Mr. Grey, il signore che sedeva sempre in fondo alla tavola alle cene di Mrs. Shaw, e le chiedevano di suonare un po' di musica in salotto.
Scheda completa con audio
multitudes
/ˈmʌltɪtuːdz/
Italiano: moltitudini; moltitudine
Significato: Grandissime quantità di persone o esseri viventi.
Esempio: Margaret used to tramp along by her father’s side, crushing down the fern with a cruel glee, as she felt it yield under her light foot, and send up the fragrance peculiar to it—out on the broad commons into the warm scented light, seeing multitudes of wild, free, living creatures, revelling in the sunshine, and the herbs and flowers it called forth.
Esempio in italiano: Margaret era solita camminare a fianco del padre, calpestando la felce con crudele allegria, sentendola cedere sotto il suo piede leggero, e mandare su la fragranza che le è propria — fuori, sulle vaste brughiere, nella calda luce profumata, vedendo moltitudini di creature selvagge, libere, viventi, in festa sotto il sole, e tra le erbe e i fiori che esso faceva sbocciare.
Scheda completa con audio
murmur
/ˈmɜːrmər/
Italiano: mormorio
Significato: Parlare a voce bassa e sommessa; come nome, mormorio continuo.
Esempio: She heard him murmur to himself, “The martyrs and confessors had even more pain to bear—I will not shrink.”
Esempio in italiano: Lei lo udì mormorare tra sé: «I martiri e i confessori ebbero pene ancor maggiori da sopportare — io non mi tirerò indietro.»
Scheda completa con audio
musing
/ˈmjuːzɪŋ/
Italiano: riflettendo
Significato: Pensando a lungo e in silenzio accanto al fuoco.
Esempio: After tea Mr. Hale got up, and stood with his elbow on the chimney-piece, leaning his head on his hand, musing over something, and from time to time sighing deeply.
Esempio in italiano: Dopo il tè il signor Hale si alzò, e rimase in piedi con il gomito sulla mensola del camino, appoggiando la testa sulla mano, meditando su qualcosa, e sospirando profondamente di tanto in tanto.
Scheda completa con audio
muslin
/ˈmʌzlɪn/
Italiano: mussola
Significato: Tessuto di cotone molto sottile e leggero.
Esempio: She lay curled up on the sofa in the back drawing-room in Harley Street looking very lovely in her white muslin and blue ribbons.
Esempio in italiano: Giaceva rannicchiata sul sofà nel salottino interno di Harley Street, bellissima nella sua mussolina bianca e nei suoi nastri azzurri.
Scheda completa con audio
mutiny
/ˈmjuːtəni/
Italiano: ammutinamento; rivolta
Significato: Ribellione aperta contro chi comandava il gruppo.
Inglese: A refusal by soldiers or sailors to obey their leaders.
Esempio: But she remembered her mother’s delicate health and her strong dislike of Helstone, which had begun after the mutiny Frederick had taken part in.
Esempio in italiano: Ma ricordava la salute delicata della madre e la sua forte avversione a Helstone, cominciata dopo l’ammutinamento a cui Frederick aveva preso parte.
Scheda completa con audio
mutter
/ˈmʌtər/
Italiano: mormorare; brontolare
Significato: parlare a bassa voce e di cattivo umore, senza farsi capire
Esempio: She came out of Mrs. Hale’s room only to shake her head and mutter to herself, in a way Margaret did not want to hear.
Esempio in italiano: Usciva dalla stanza della signora Hale solo per scuotere il capo e borbottare tra sé, in un modo che Margaret non voleva sentire.
Scheda completa con audio
muttered
/ˈmʌtərd/
Italiano: mormorò
Significato: Disse qualcosa a bassa voce, difficile da sentire.
Esempio: While Newton went (not without a muttered grumbling) to undo the shawls, which had already been exhibited four or five times that day, Margaret looked round upon the nursery; the first room in that house with which she had become familiar nine years ago, when she was brought, all untamed from the forest, to share the home, the play, and the lessons of her cousin Edith.
Esempio in italiano: Mentre Newton andava (non senza un brontolio sommesso) a disfare gli scialli, che erano già stati esibiti quattro o cinque volte quel giorno, Margaret si guardò attorno nella nursery; la prima stanza di quella casa con cui aveva preso familiarità nove anni prima, quando era stata portata lì, ancora tutta selvatica come venuta dalla foresta, a condividere la casa, i giochi e le lezioni della cugina Edith.
Scheda completa con audio
muttering
/ˈmʌtərɪŋ/
Italiano: borbottando
Significato: Parlando a bassa voce, in modo difficile da sentire.
Inglese: Speaking in a low voice that is hard to hear.
Esempio: While Newton went, muttering in annoyance, to fetch the shawls, Margaret looked around the nursery.
Esempio in italiano: Mentre Newton andava, borbottando seccata, a prendere gli scialli, Margaret si guardò intorno nella stanza.
Scheda completa con audio
narrower
/ˈnæroʊər/
Italiano: più stretto
Significato: Più limitato o ridotto; qui, minori mezzi economici.
Esempio: Margaret told her mother every particular of her London life, to all of which Mrs. Hale listened with interest, sometimes amused and questioning, at others a little inclined to compare her sister’s circumstances of ease and comfort with the narrower means at Helstone Vicarage.
Esempio in italiano: Margaret raccontava alla madre ogni particolare della sua vita londinese, che Mrs. Hale ascoltava con interesse, a volte divertita e curiosa, altre volte un po' incline a paragonare le circostanze agiate e comode della sorella con i mezzi più ristretti della canonica di Helstone.
Scheda completa con audio
nay
/neɪ/
Italiano: no
Significato: Una parola vecchia o formale per no, usata anche per rafforzare una correzione o negazione.
Esempio: She says little Susan has kept watch down the lane for days past.—Nay, Margaret, what is the matter, dear?” The thought of the little child watching for her, and continually disappointed—from no forgetfulness on her part, but from sheer inability to leave home—was the last drop in poor Margaret’s cup, and she was sobbing away as if her heart would break.
Esempio in italiano: Ma no, Margaret, cosa c'è, cara?» Il pensiero della bambina che stava di guardia per lei, e continuamente delusa — non per dimenticanza da parte sua, ma per pura impossibilità di lasciare casa — fu l'ultima goccia nella coppa della povera Margaret, ed ella singhiozzava come se il cuore le si dovesse spezzare.
Scheda completa con audio
nearer
/ˈnɪrər/
Italiano: più vicino
Significato: A una distanza minore da qualcuno o qualcosa.
Esempio: Stay, I will move, and then you can come nearer this way.
Esempio in italiano: Aspettate, mi sposterò, e allora potrete avvicinarvi da questa parte.
Scheda completa con audio
neatly
/ˈniːtli/
Italiano: ordinatamente
Significato: In modo attento e ordinato.
Esempio: Yet if Mr. Hale had looked behind him, he would have seen biscuits, marmalade, and other things neatly arranged on the sideboard.
Esempio in italiano: Eppure, se il signor Hale si fosse voltato, avrebbe visto biscotti, marmellata e altre cose ordinatamente disposte sulla credenza.
Scheda completa con audio
necessities
/nəˈsesətiz/
Italiano: necessità
Significato: Cose di cui si ha molto bisogno per vivere o agire.
Esempio: Mrs. Hale, overpowered by all the troubles and necessities for immediate household decisions that seemed to come upon her at once, became really ill, and Margaret almost felt it as a relief when her mother fairly took to her bed, and left the management of affairs to her.
Esempio in italiano: La signora Hale, sopraffatta da tutti i fastidi e dalla necessità di decisioni domestiche immediate che sembravano piombarle addosso tutte in una volta, si ammalò davvero, e Margaret provò quasi un senso di sollievo quando la madre si mise definitivamente a letto, e lasciò a lei la gestione delle faccende.
Scheda completa con audio
needful
/ˈniːdfəl/
Italiano: necessario; indispensabile
Significato: Che bisogna fare per raggiungere un obiettivo.
Esempio: If the world was full of perplexing problems she would trust, and only ask to see the one step needful for the hour.
Esempio in italiano: Se il mondo era pieno di problemi sconcertanti, avrebbe confidato, chiedendo solo di vedere il passo necessario per quell'ora.
Scheda completa con audio
needlessly
/ˈniːdləsli/
Italiano: inutilmente; senza necessità
Significato: Senza necessità.
Inglese: Without any need, when it could be avoided.
Esempio: Here, if they had time from customers, they made work for themselves inside the shop, even, she thought, by needlessly unrolling and rolling ribbons again.
Esempio in italiano: Qui, se avevano tempo libero dai clienti, si creavano lavoro all’interno del negozio, persino, pensò lei, srotolando e riavvolgendo nastri senza motivo.
Scheda completa con audio
neglecting
/nɪˈɡlektɪŋ/
Italiano: trascurare
Significato: mancata assistenza o attenzione
Inglese: failing to give needed care or attention
Esempio: But now that he looked forward eagerly to every meeting with Mr. Thornton, she seemed hurt and annoyed, as if he were neglecting her company for the first time.
Esempio in italiano: Ma ora che lui attendeva con impazienza ogni incontro con il signor Thornton, lei sembrava ferita e infastidita, come se lui trascurasse la sua compagnia per la prima volta.
Scheda completa con audio
nervously
/ˈnɜːrvəsli/
Italiano: nervosamente
Significato: In modo agitato, ansioso o timoroso.
Esempio: He rose, and walked nervously up and down the room.
Esempio in italiano: Si alzò, e camminò nervosamente su e giù per la stanza.
Scheda completa con audio
newcomer
/ˈnuːkʌmər/
Italiano: nuovo arrivato
Significato: Persona che è arrivata da poco in un luogo.
Inglese: A person who has recently arrived somewhere.
Esempio: Mrs. Shaw greeted the newcomer, while Margaret stayed still, still thinking she might be needed to hold the shawls.
Esempio in italiano: La signora Shaw salutò il nuovo arrivato, mentre Margaret restava ferma, ancora convinta che potesse servire per reggere gli scialli.
Scheda completa con audio
newness
/ˈnuːnəs/
Italiano: novità
Significato: Qualità di qualcosa appena comparso e ancora sconosciuto.
Esempio: Her mother had been detained at home by a multitude of half-reasons, none of which anybody fully understood, except Mr. Hale, who was perfectly aware that all his arguments in favour of a grey satin gown, which was midway between oldness and newness, had proved unavailing; and that, as he had not the money to equip his wife afresh, from top to toe, she would not show herself at her only sister’s only child’s wedding.
Esempio in italiano: La madre era stata trattenuta a casa da una moltitudine di mezze ragioni, nessuna delle quali nessuno comprendeva del tutto, tranne Mr. Hale, che sapeva perfettamente che tutti i suoi argomenti a favore di un vestito di raso grigio, che stava a metà strada tra il vecchio e il nuovo, si erano rivelati inutili; e che, non avendo lui il denaro per equipaggiare la moglie di nuovo, dalla testa ai piedi, ella non si sarebbe mostrata al matrimonio dell'unica figlia dell'unica sorella.
Scheda completa con audio
nigh
/naɪ/
Italiano: quase
Significato: muito perto de ficar sem dinheiro
Esempio: Even now, while she walked sadly through that damp and drear garden in the dusk, with everything falling and fading, and turning to decay around her, he might be gladly putting away his law-books after a day of satisfactory toil, and freshening himself up, as he had told her he often did, by a run in the Temple Gardens, taking in the while the grand inarticulate mighty roar of tens of thousands of busy men, nigh at hand, but not seen, and catching ever, at his quick turns, glimpses of the lights of the city coming up out of the depths of the river.
Esempio in italiano: Persino ora, mentre lei camminava mestamente per quel giardino umido e triste nel crepuscolo, con ogni cosa che cadeva e sfioriva, e volgeva al disfacimento intorno a lei, egli poteva star riponendo con gioia i suoi libri di legge dopo una giornata di soddisfacente fatica, e rinfrescarsi, come le aveva detto di fare spesso, con una corsa nei Temple Gardens, cogliendo intanto il grande, indistinto, possente ruggito di decine di migliaia di uomini indaffarati, vicini eppure invisibili, e catturando sempre, alle sue rapide svolte, scorci delle luci della città che emergevano dalle profondità del fiume.
Scheda completa con audio
nipped
/n?pt/
Italiano: stroncò; soffocò sul nascere
Significato: Interruppe o impedì qualcosa prima che potesse svilupparsi.
Esempio: I dare say, if he had told me his doubts at the first I could have nipped them in the bud.”
Esempio in italiano: Oserei dire che, se me li avesse confidati fin dall'inizio, avrei potuto stroncarli sul nascere.»
Scheda completa con audio
nobly
/ˈnoʊbli/
Italiano: nobilmente
Significato: In modo coraggioso e onorevole.
Esempio: “Learn to win a lady’s faith Nobly, as the thing is high; Bravely, as for life and death— With a loyal gravity.
Esempio in italiano: «Impara a conquistare la fede di una dama, nobilmente, come è alta la posta in gioco; coraggiosamente, come per la vita e per la morte — con leale gravità.
Scheda completa con audio
noiseless
/ˈnɔɪzləs/
Italiano: silenzioso
Significato: Che non produce alcun suono udibile.
Esempio: Sitting up in her bedroom this past autumn, with the light of her candle extinguished, and purely revelling in the solemn beauty of the heavens and the earth, she had many a time seen the light noiseless leap of the poachers over the garden-fence, their quick tramp across the dewy moonlit lawn, their disappearance in the black still shadow beyond.
Esempio in italiano: Sedendo alla finestra della propria camera in quell'autunno passato, con la candela spenta, e godendo puramente della solenne bellezza del cielo e della terra, aveva più volte visto il balzo leggero e silenzioso dei bracconieri sopra la staccionata del giardino, il loro rapido passo attraverso il prato rugiadoso e illuminato dalla luna, la loro scomparsa nell'ombra nera e immobile al di là.
Scheda completa con audio
nonpareil
/ˌnɒnpəˈrɛl/
Italiano: senza eguali
Significato: Persona o cosa senza pari; come aggettivo, eccellente o ineguagliabile.
Esempio: Margaret accordingly went up and down to butchers and grocers, seeking for a nonpareil of a girl; and lowering her hopes and expectations every week, as she found the difficulty of meeting with any one in a manufacturing town who did not prefer the better wages and greater independence of working in a mill.
Esempio in italiano: Margaret andava dunque su e giù per macellai e droghieri, cercando una ragazza fuori dal comune; e abbassando le sue speranze e aspettative ogni settimana, man mano che scopriva la difficoltà di trovare, in una città manifatturiera, chi non preferisse la paga migliore e la maggiore indipendenza del lavoro in fabbrica.
Scheda completa con audio
nostril
/ˈnɒstrəl/
Italiano: narice
Significato: Apertura del naso da cui passa l'aria.
Esempio: Dixon had been so much accustomed to comment upon Mr. Hale’s proceedings to her mistress (who listened to her, or not, as she was in the humour), that she never noticed Margaret’s flashing eye and dilating nostril.
Esempio in italiano: Dixon era così avvezza a commentare la condotta del signor Hale con la sua padrona (che l'ascoltava, o no, a seconda dell'umore), che non si accorse dell'occhio fiammeggiante e delle narici dilatate di Margaret.
Scheda completa con audio
nostrils
/ˈnɑːstrəlz/
Italiano: narice
Significato: Le due aperture alla fine del naso.
Inglese: The two openings at the end of the nose.
Esempio: Dixon was so used to speaking about Mr. Hale’s actions to her mistress, who sometimes listened and sometimes did not, that she did not notice Margaret’s flashing eyes and wide nostrils.
Esempio in italiano: Dixon era così abituata a parlare delle azioni del signor Hale alla propria padrona, che a volte ascoltava e a volte no, che non notò gli occhi lampeggianti e le narici dilatate di Margaret.
Scheda completa con audio
notwithstanding
/ˌnɑːtwɪθˈstændɪŋ/
Italiano: nonostante
Significato: Nonostante la cosa appena menzionata.
Esempio: “Margaret, don’t despise me; I have a heart, notwithstanding all this good-for-nothing way of talking.
Esempio in italiano: «Margaret, non disprezzatemi; ho un cuore, nonostante tutto questo modo di parlare da buono a nulla.
Scheda completa con audio
numbness
/ˈnʌmnəs/
Italiano: torpore
Significato: Uno stato di incapacità di sentire o reagire normalmente.
Esempio: Lingering would only add stings to the pain; it was better to be stunned into numbness by hearing of all these arrangements, which seemed to be nearly completed before she had been told.
Esempio in italiano: Doveva essere così improvviso, allora? pensò Margaret; eppure forse era meglio così.
Scheda completa con audio
nursed
/nɜːrst/
Italiano: alimentare
Significato: Continuare a provare e mantenere vivo un rancore.
Esempio: She made hearty friends with them; learned and delighted in using their peculiar words; took up her freedom amongst them; nursed their babies; talked or read with slow distinctness to their old people; carried dainty messes to their sick; resolved before long to teach at the school where her father went regularly every day as to an appointed task, but she was continually tempted off to go and see some individual friend—man, woman, or child—in some cottage in the green shade of the forest.
Esempio in italiano: Fece amicizia sincera con loro; imparò e si dilettò a usare le loro parole caratteristiche; fu accolta tra loro come una di casa; tenne in braccio i loro bambini; parlò o lesse con lenta chiarezza ai loro vecchi; portò pietanze delicate ai loro malati; decise, prima che passasse molto tempo, di insegnare nella scuola dove il padre andava regolarmente ogni giorno come a un compito prestabilito, ma era continuamente tentata di andare invece a trovare qualche singolo amico — uomo, donna o bambino — in qualche cottage all'ombra verde della foresta.
Scheda completa con audio
oaths
/oʊðz/
Italiano: giuramenti; imprecazioni
Significato: Parole solenni o insulti pronunciati con veemenza.
Esempio: I had a cousin, miss, who turned Methodist preacher after he was fifty years of age, and a tailor all his life; but then he had never been able to make a pair of trousers to fit, for as long as he had been in the trade, so it was no wonder; but for master! as I said to missus, ‘What would poor Sir John have said? he never liked your marrying Mr. Hale, but if he could have known it would have come to this, he would have sworn worse oaths than ever, if that was possible!’”
Esempio in italiano: Non gli è mai piaciuto che lei sposasse il signor Hale, ma se avesse potuto sapere che si sarebbe arrivati a questo, avrebbe giurato con bestemmie peggiori che mai, ammesso che fosse possibile!›»
Scheda completa con audio
obeyed
/oʊˈbeɪd/
Italiano: obbedì; eseguì
Significato: Fece ciò che gli era stato ordinato.
Esempio: From henceforth Dixon obeyed and admired Margaret.
Esempio in italiano: Da quel momento in poi Dixon obbedì e ammirò Margaret.
Scheda completa con audio
obliging
/əˈblaɪdʒɪŋ/
Italiano: premuroso; disponibile
Significato: Che ama fare favori e aiutare gli altri.
Esempio: Here was a person come on business to her father; and, as he was one who had shown himself obliging, she was disposed to treat him with a full measure of civility.
Esempio in italiano: Ecco una persona venuta per affari da suo padre; e, poiché era stato qualcuno che si era mostrato compiacente, era disposta a trattarlo con piena misura di cortesia.
Scheda completa con audio
oblivion
/əˈblɪviən/
Italiano: oblio
Significato: Stato in cui si smette di ricordare un avvenimento passato.
Esempio: But a consciousness that her mother’s delicate health and positive dislike to Helstone, all dated from the time of the mutiny in which Frederick had been engaged—the full account of which Margaret had never heard, and which now seemed doomed to be buried in sad oblivion,—made her pause and turn away from the subject each time she approached it.
Esempio in italiano: Ma la consapevolezza che la salute delicata della madre e il suo netto disgusto per Helstone datassero entrambi dal tempo dell'ammutinamento in cui Frederick era stato coinvolto — di cui Margaret non aveva mai sentito il resoconto completo, e che ora sembrava destinato a essere sepolto in un triste oblio — la faceva esitare e distogliersi dall'argomento ogni volta che vi si avvicinava.
Scheda completa con audio
oblong
/ˈɒblɒŋ/
Italiano: rettangolare e allungato
Significato: Di forma rettangolare e allungata.
Esempio: Here and there a great oblong many-windowed factory stood up, like a hen among her chickens, puffing out black “unparliamentary” smoke, and sufficiently accounting for the cloud which Margaret had taken to foretell rain.
Esempio in italiano: Qua e là si ergeva una grande fabbrica oblunga dalle molte finestre, come una chioccia in mezzo ai suoi pulcini, sbuffando fumo nero e «non parlamentare», e spiegando a sufficienza la nuvola che Margaret aveva scambiato per presagio di pioggia.
Scheda completa con audio
obnoxious
/əbˈnɑːkʃəs/
Italiano: detestabile; offensivo
Significato: Molto sgradevole e capace di provocare disgusto o irritazione.
Esempio: But when they removed to their new house in Milton, the obnoxious papers were gone.
Esempio in italiano: Ma quando si trasferirono nella loro nuova casa a Milton, le sgradevoli carte da parati erano sparite.
Scheda completa con audio
obscuring
/əbˈskjʊrɪŋ/
Italiano: offuscando; rendendo meno visibile
Significato: Rendendo meno chiaro o visibile, senza necessariamente nascondere del tutto.
Esempio: There was a filmy veil of soft dull mist obscuring, but not hiding, all objects, giving them a lilac hue, for the sun had not yet fully set; a robin was singing,—perhaps, Margaret thought, the very robin that her father had so often talked of as his winter pet, and for which he had made, with his own hands, a kind of robin-house by his study-window.
Esempio in italiano: C'era un velo vaporoso di soffusa nebbia opaca che offuscava, senza nasconderli, tutti gli oggetti, dando loro una tinta color lilla, poiché il sole non era ancora del tutto tramontato; un pettirosso cantava — forse, pensò Margaret, proprio il pettirosso di cui il padre aveva tanto spesso parlato come del suo beniamino invernale, e per il quale aveva costruito, con le proprie mani, una sorta di casetta accanto alla finestra dello studio.
Scheda completa con audio
occasioned
/əˈkeɪʒənd/
Italiano: causò
Significato: Provocò o portò un problema.
Esempio: Margaret went up to dress for the early tea, finding Dixon in a pretty temper from the interruption which a visitor had naturally occasioned on a busy day.
Esempio in italiano: Margaret salì a vestirsi per il tè anticipato, trovando Dixon di pessimo umore per l'interruzione che una visita aveva naturalmente causato in una giornata indaffarata.
Scheda completa con audio
occupations
/ˌɑːkjəˈpeɪʃənz/
Italiano: occupazioni; faccende
Significato: Lavori o attività con cui una persona trascorre il tempo.
Esempio: I call mine a very comprehensive taste; I like all people whose occupations have to do with land; I like soldiers and sailors, and the three learned professions, as they call them.
Esempio in italiano: Il mio lo chiamo un gusto molto ampio; mi piacciono tutte le persone la cui occupazione ha a che fare con la terra; mi piacciono i soldati e i marinai, e le tre professioni cosiddette dotte.
Scheda completa con audio
Oldfield
/ˈoʊldfiːld/
Italiano: Oldfield
Significato: Cognome di un pastore menzionato nella storia.
Inglese: the surname of a minister in the story
Esempio: “It was written by Mr. Oldfield, the minister of Carsington in Derbyshire, more than a hundred and sixty years ago.
Esempio in italiano: “Furono scritti dal signor Oldfield, ministro di Carsington nel Derbyshire, più di centosessant’anni fa.
Scheda completa con audio
oldness
/ˈoʊldnəs/
Italiano: antichità
Significato: Qualità di essere vecchio o molto usato.
Esempio: Her mother had been detained at home by a multitude of half-reasons, none of which anybody fully understood, except Mr. Hale, who was perfectly aware that all his arguments in favour of a grey satin gown, which was midway between oldness and newness, had proved unavailing; and that, as he had not the money to equip his wife afresh, from top to toe, she would not show herself at her only sister’s only child’s wedding.
Esempio in italiano: La madre era stata trattenuta a casa da una moltitudine di mezze ragioni, nessuna delle quali nessuno comprendeva del tutto, tranne Mr. Hale, che sapeva perfettamente che tutti i suoi argomenti a favore di un vestito di raso grigio, che stava a metà strada tra il vecchio e il nuovo, si erano rivelati inutili; e che, non avendo lui il denaro per equipaggiare la moglie di nuovo, dalla testa ai piedi, ella non si sarebbe mostrata al matrimonio dell'unica figlia dell'unica sorella.
Scheda completa con audio
opportunely
/ˌɑːpərˈtuːnli/
Italiano: opportunamente; al momento giusto
Significato: Nel momento adatto o più favorevole.
Esempio: The clouds on her mother’s brow had cleared off under the propitious influence of a brace of carp, most opportunely presented by a neighbour.
Esempio in italiano: Le nubi sulla fronte di sua madre si erano dissipate sotto l'influsso propizio di un paio di carpe, presentate con la massima opportunità da una vicina.
Scheda completa con audio
orbits
/ˈɔːbɪts/
Italiano: orbite oculari
Significato: Cavità del viso in cui si trovano gli occhi.
Esempio: But he had the same large, soft eyes as his daughter,—eyes which moved slowly and almost grandly round in their orbits, and were well veiled by their transparent white eyelids.
Esempio in italiano: Ma aveva gli stessi grandi occhi dolci della figlia — occhi che si muovevano lentamente e quasi maestosamente nelle loro orbite, e che erano ben velati dalle loro trasparenti palpebre bianche.
Scheda completa con audio
ornament
/ˈɔːrnəmənt/
Italiano: ornamento
Significato: Decorazione o abbellimento aggiunto a una persona o a un oggetto.
Esempio: She had never come fairly in contact with the taste that loves ornament, however bad, more than the plainness and simplicity which are of themselves the framework of elegance.
Esempio in italiano: Non si era mai trovata davvero a contatto con il gusto che ama l'ornamento, per quanto pessimo, più della semplicità e della schiettezza che sono di per sé la struttura dell'eleganza.
Scheda completa con audio
outcast
/ˈaʊtkæst/
Italiano: reietto
Significato: Una persona che non è accettata dal proprio popolo.
Esempio: The hard reality was, that her father had so admitted tempting doubts into his mind as to become a schismatic—an outcast; all the changes consequent upon this grouped themselves around that one great blighting fact.
Esempio in italiano: La dura realtà era che suo padre aveva lasciato entrare nella propria mente dubbi così tentatori da farsi scismatico — un reietto; tutti i mutamenti conseguenti a ciò si raggruppavano intorno a quell'unico, grande, funesto fatto.
Scheda completa con audio
outwit
/ˌaʊtˈwɪt/
Italiano: ingannare
Significato: Sconfiggere qualcuno usando maggiore astuzia.
Esempio: She thought of herself as a good fairy whose duty was to outwit the wicked giant, Mr. Hale.
Esempio in italiano: Si considerava una specie di fata buona il cui dovere era ingannare il gigante malvagio, il signor Hale.
Scheda completa con audio
overbalanced
/ˌɑʊvərbælænkɛd/
Italiano: superato; controbilanciato in misura maggiore
Significato: Superato in peso o importanza da qualcos’altro.
Esempio: Her keen enjoyment of every sensuous pleasure was balanced finely, if not overbalanced, by her conscious pride in being able to do without them all, if need were.
Esempio in italiano: Il suo vivo piacere per ogni godimento sensuale era finemente bilanciato, se non superato, dall'orgoglio consapevole di poter fare a meno di tutti quei piaceri, se fosse stato necessario.
Scheda completa con audio
overhanging
/ˌɑʊvərhæŋɪŋ/
Italiano: aggettante
Significato: Che sporge sopra il sentiero.
Esempio: Captain Lennox and another lately married officer shared a villa, high up on the beautiful precipitous rocks overhanging the sea.
Esempio in italiano: Il capitano Lennox e un altro ufficiale sposato di recente condividevano una villa, in alto sulle bellissime rocce a picco che sovrastavano il mare.
Scheda completa con audio
overheard
/ˌɑʊvərhɪrd/
Italiano: sentito per caso
Significato: udito
Inglese: to do, have, or cause hear more than is suitable or necessary
Esempio: That was just as well, judging from what Margaret overheard.
Esempio in italiano: Era comunque un bene, a giudicare da quanto Margaret riuscì a sentire.
Scheda completa con audio
overpowered
/ˌoʊvərˈpaʊərd/
Italiano: sopraffare
Significato: Sopraffece con una forza o un effetto emotivo più intenso.
Esempio: He would sigh aloud as he answered, that if he could do what he ought in little Helstone, he should be thankful; but every day he was more overpowered; the world became more bewildering.
Esempio in italiano: Egli sospirava ad alta voce mentre rispondeva che, se solo fosse riuscito a fare ciò che doveva nella piccola Helstone, sarebbe stato grato; ma ogni giorno si sentiva più sopraffatto; il mondo diventava più sconcertante.
Scheda completa con audio
painfully
/ˈpeɪnfəli/
Italiano: dolorosamente
Significato: In un modo che provoca dolore, o con grande difficoltà.
Esempio: Margaret was painfully struck by the worn, anxious expression; and she went back over the open and avowed circumstances of her father’s life, to find the cause for the lines that spoke so plainly of habitual distress and depression.
Esempio in italiano: Margaret fu dolorosamente colpita dall'espressione logora e ansiosa; e ripercorse le circostanze aperte e dichiarate della vita di suo padre, per trovare la causa di quelle rughe che parlavano così chiaramente di un'abituale angoscia e depressione.
Scheda completa con audio
papered
/ˈpeɪpərd/
Italiano: rivestite di carta
Significato: Coperte con carta da parati.
Esempio: The rooms were nicely papered, and that helped them accept Milton, but it was not enough.
Esempio in italiano: Le stanze furono ben tappezzate, e ciò aiutò ad accettare Milton, ma non fu abbastanza.
Scheda completa con audio
papering
/ˈpeɪpərɪŋ/
Italiano: rivestite di carta
Significato: Coperte con carta da parati.
Esempio: Surely you can charm the landlord into re-papering one or two of the rooms—the drawing-room and your bed-room—for mamma will come most in contact with them; and your book-shelves will hide a great deal of that gaudy pattern in the dining-room.”
Esempio in italiano: Di certo saprai incantare il padrone di casa a far ritappezzare una o due stanze — il salotto e la tua camera da letto — perché con quelle sarà la mamma ad avere più a che fare; e i tuoi scaffali dei libri nasconderanno gran parte di quel disegno vistoso nella sala da pranzo.»
Scheda completa con audio
pare
/pɛər/
Italiano: rifilare; raschiare; sbucciare
Significato: Tagliare o raschiare uno strato sottile da qualcosa.
Esempio: I must pare it and quarter it before I can enjoy it.”
Esempio in italiano: Devo sbucciarla e tagliarla in quarti prima di poterne godere.»
Scheda completa con audio
parishioner
/pəˈrɪʃənər/
Italiano: parrocchiano
Significato: Persona che appartiene o partecipa a una determinata chiesa parrocchiale.
Inglese: a person who belongs to or attends a particular parish church
Esempio: Each evening he came home more and more unhappy after saying goodbye to every parishioner as he had planned.
Esempio in italiano: Ogni sera lui tornava a casa sempre più infelice dopo aver salutato ogni parrocchiano come aveva programmato.
Scheda completa con audio
parishioners
/pəˈrɪʃənərz/
Italiano: parrocchiani
Significato: Persone che appartengono o partecipano a una determinata chiesa parrocchiale.
Inglese: people who belong to or attend a particular parish church
Esempio: He did not go out among his parishioners as much as usual.
Esempio in italiano: Non usciva tra i suoi parrocchiani quanto al solito.
Scheda completa con audio
parler
/paʁle/
Italiano: parlare
Significato: Verbo francese all’infinito che significa parlare.
Esempio: It was “parler du soleil et l’on en voit les rayons”; and the brightness of the sun came over Margaret’s face as she put down her board, and went forward to shake hands with him.
Esempio in italiano: Henry Lennox.» Margaret aveva pensato a lui soltanto un momento prima, ricordando la sua domanda sulle sue probabili occupazioni a casa.
Scheda completa con audio
parson
/ˈpɑːrsən/
Italiano: parroco; vicario
Significato: Sacerdote di una piccola parrocchia rurale.
Esempio: Now Mr. Hale loitered about the garden if the morning was fine, and if not, stood dreamily by the study window until the postman had called, or gone down the lane, giving a half-respectful, half-confidential shake of the head to the parson, who watched him away from the sweet-briar hedge, and past the great arbutus, before he turned into the room to begin his day’s work, with all the signs of a heavy heart and an occupied mind.
Esempio in italiano: Ora Mr. Hale gironzolava per il giardino se la mattina era bella, e in caso contrario, se ne stava sognante vicino alla finestra dello studio finché il postino non avesse bussato, o non fosse passato per il vialetto, con un cenno del capo mezzo rispettoso e mezzo confidenziale verso il pastore, che lo guardava allontanarsi dalla siepe di rosa canina, e oltre il grande corbezzolo, prima di rientrare nella stanza per iniziare la giornata di lavoro, con tutti i segni di un cuore pesante e di una mente occupata.
Scheda completa con audio
parsonage
/ˈpɑːrsənɪdʒ/
Italiano: casa parrocchiale
Significato: Residenza del parroco.
Esempio: Margaret had been on the point of telling her cousin of some of the plans and visions which she entertained as to her future life in the country parsonage, where her father and mother lived; and where her bright holidays had always been passed, though for the last ten years her aunt Shaw’s house had been considered as her home.
Esempio in italiano: Margaret era stata sul punto di raccontare alla cugina alcuni dei progetti e delle visioni che nutriva riguardo alla sua futura vita nella canonica di campagna, dove vivevano suo padre e sua madre, e dove aveva sempre trascorso le sue radiose vacanze, sebbene negli ultimi dieci anni la casa della zia Shaw fosse stata considerata la sua casa.
Scheda completa con audio
partiality
/ˌpɑːrʃiˈæləti/
Italiano: parzialità
Significato: Preferenza che può influenzare il giudizio di qualcuno.
Esempio: Of course, without any maternal partiality, I foresaw that the dear child was likely to marry early; indeed, I had often said that I was sure she would be married before she was nineteen.
Esempio in italiano: Naturalmente, senza alcuna parzialità materna, avevo previsto che la cara bambina si sarebbe sposata presto; anzi, avevo spesso detto che ero certa si sarebbe sposata prima dei diciannove anni.
Scheda completa con audio
particulars
/pərˈtɪkjələrz/
Italiano: dettaglio
Significato: fatti specifici o dettagli su qualcosa
Esempio: Mr. Hale had received several letters from Mr. Bell, and one or two from Mr. Thornton, and he was anxious to ascertain at once a good many particulars respecting his position and chances of success there, which he could only do by an interview with the latter gentleman.
Esempio in italiano: Il signor Hale aveva ricevuto diverse lettere dal signor Bell, e una o due dal signor Thornton, ed era ansioso di accertare al più presto un buon numero di particolari riguardo alla sua posizione e alle sue possibilità di successo laggiù, cosa che poteva fare solo con un colloquio con quest'ultimo signore.
Scheda completa con audio
parting
/ˈpɑːrtɪŋ/
Italiano: commiato
Significato: un atto o un momento di dire addio
Esempio: But worse, far worse, will be the parting from my dear people.
Esempio in italiano: Ma peggio, molto peggio, sarà la separazione dalla mia cara gente. È stato nominato un curato per leggere le preghiere — un signor Brown.
Scheda completa con audio
patiently
/ˈpeɪʃəntli/
Italiano: pazientemente
Significato: In modo calmo, senza lamentarsi mentre aspettiamo.
Inglese: In a calm way, without complaining while waiting.
Esempio: She had listened patiently, hoping it might ease her mother’s mind to talk, but now she had to bring her back to Mr. Lennox.
Esempio in italiano: Aveva ascoltato con pazienza, sperando che parlare potesse alleggerire l’animo della madre, ma ora doveva riportarla al signor Lennox.
Scheda completa con audio
paused
/pɔːzd/
Italiano: fermarsi
Significato: smesso brevemente prima di continuare
Esempio: He paused before he replied.
Esempio in italiano: Egli fece una pausa prima di rispondere.
Scheda completa con audio
pausing
/ˈpɔːzɪŋ/
Italiano: soffermarsi
Significato: interrompere brevemente prima di continuare
Esempio: “Well, then”—pausing for a moment—“tell me what you do there.
Esempio in italiano: «Bene, allora» — facendo una pausa per un momento — «ditemi cosa fate là.
Scheda completa con audio
pavements
/ˈpeɪvmənts/
Italiano: marciapiedi
Significato: Parti pavimentate dove camminano le persone.
Inglese: hard surfaces for walking beside a road
Esempio: People filled the pavements.
Esempio in italiano: La gente riempiva i marciapiedi.
Scheda completa con audio
pear
/per/
Italiano: pera
Significato: Un frutto dolce che è stretto in alto e rotondo in basso.
Esempio: He had not yet finished the pear, which he had delicately peeled in one long strip of silver-paper thinness, and which he was enjoying in a deliberate manner.
Esempio in italiano: Egli non aveva ancora finito la pera, che aveva delicatamente sbucciato in una lunga striscia sottile come carta velina, e che stava gustando in maniera compassata.
Scheda completa con audio
pears
/pɛrz/
Italiano: pera
Significato: Frutto allungato e più largo alla base, o forma simile.
Esempio: “Margaret, my child, you might have gathered us some pears for our dessert,” said Mr. Hale, as the hospitable luxury of a freshly-decanted bottle of wine was placed on the table.
Esempio in italiano: «Margaret, figlia mia, avresti potuto raccoglierci qualche pera per il nostro dessert» disse il signor Hale, mentre l'ospitale lusso di una bottiglia di vino appena travasata veniva posato sul tavolo.
Scheda completa con audio
peeled
/piːld/
Italiano: sbucciata
Significato: Senza buccia, con la parte esterna tolta.
Esempio: He had not yet finished the pear, which he had delicately peeled in one long strip of silver-paper thinness, and which he was enjoying in a deliberate manner.
Esempio in italiano: Egli non aveva ancora finito la pera, che aveva delicatamente sbucciato in una lunga striscia sottile come carta velina, e che stava gustando in maniera compassata.
Scheda completa con audio
peeped
/piːpt/
Italiano: sbirciare
Significato: guardato velocemente o segretamente
Esempio: The fern-harvest was over; and now that the rain was gone, many a deep glade was accessible, into which Margaret had only peeped in July and August weather.
Esempio in italiano: Il raccolto della felce era finito; e ora che la pioggia se n'era andata, molte profonde radure erano accessibili, in cui Margaret aveva solo dato un'occhiata durante il tempo di luglio e agosto.
Scheda completa con audio
peeping
/ˈpiːpɪŋ/
Italiano: sbirciare
Significato: Apparendo parzialmente da dietro qualcosa; anche sbirciando.
Esempio: The middle window in the bow was opened, and clustering roses and the scarlet honeysuckle came peeping round the corner; the small lawn was gorgeous with verbenas and geraniums of all bright colours.
Esempio in italiano: La finestra centrale del bovindo era aperta, e rose a grappoli e caprifoglio scarlatto facevano capolino da un angolo; il piccolo prato risplendeva di verbene e gerani dai colori vivaci.
Scheda completa con audio
peering
/ˈpɪrɪŋ/
Italiano: scrutare
Significato: Guardare con attenzione a qualcosa che è difficile da vedere.
Esempio: There she moved with fearless freedom, sometimes running if she was in a hurry, sometimes stopping in perfect stillness to watch or listen to wild creatures singing among the leaves or peering out with bright eyes from the bushes.
Esempio in italiano: Lì si muoveva con libertà senza paura, a volte correndo se aveva fretta, a volte fermandosi in perfetta immobilità per osservare o ascoltare le creature selvatiche che cantavano tra le foglie o sbirciavano con occhi brillanti dai cespugli.
Scheda completa con audio
penetrated
/ˈpɛnɪtreɪtɪd/
Italiano: penetravano; si addentravano
Significato: Entrò o si spinse più in profondità in qualcosa, anche nel pensiero.
Esempio: Then she penetrated farther into what might have been.
Esempio in italiano: Poi si spinse più in là, in ciò che sarebbe potuto essere.
Scheda completa con audio
penitent
/ˈpɛnɪtənt/
Italiano: pentita
Significato: Che prova pentimento o sincero rammarico per una colpa.
Esempio: “I am penitent,” he answered.
Esempio in italiano: «Sono pentito», rispose lui. «Solo che suonava davvero come un villaggio in un racconto, più che nella vita reale.»
Scheda completa con audio
pensive
/ˈpensɪv/
Italiano: melanconica
Significato: Assorto nei pensieri, spesso con malinconia.
Esempio: He glanced from time to time at her sad and pensive face.
Esempio in italiano: Egli guardava di tanto in tanto il volto triste e pensoso di lei.
Scheda completa con audio
pensiveness
/ˈpɛnsɪvnəs/
Italiano: pensierosità
Significato: Stato d'animo assorto e malinconico.
Esempio: The distant sea, lapped the sandy shore with measured sound; the nearer cries of the donkey-boys; the unusual scenes moving before her like pictures, which she cared not in her laziness to have fully explained before they passed away; the stroll down to the beach to breathe the sea-air, soft and warm on that sandy shore even to the end of November; the great long misty sea-line touching the tender-coloured sky; the white sail of a distant boat turning silver in some pale sunbeam:—it seemed as if she could dream her life away in such luxury of pensiveness, in which she made her present all in all, from not daring to think of the past, or wishing to contemplate the future.
Esempio in italiano: Il mare lontano lambiva la spiaggia sabbiosa con suono cadenzato; le grida più vicine dei ragazzi che conducevano gli asinelli; le scene insolite che si muovevano davanti a lei come quadri, che nella sua pigrizia non si curava di veder pienamente spiegate prima che svanissero; la passeggiata fino alla spiaggia per respirare l'aria di mare, morbida e tiepida su quella riva sabbiosa persino fino alla fine di novembre; la grande, lunga, nebbiosa linea del mare che toccava il cielo dai tenui colori; la vela bianca di una barca lontana che diventava argentea in qualche pallido raggio di sole: sembrava che avrebbe potuto sognarsi via la vita in tale lusso di fantasticheria, in cui faceva del presente il tutto, per non osare pensare al passato, né desiderare di contemplare il futuro.
Scheda completa con audio
pensée
/ɑːrˌjɛər pɒ̃ˈseɪ/
Italiano: seconda intenzione; intenzione nascosta
Significato: Intenzione nascosta dietro ciò che si dice.
Esempio: “She would be up to looking through every speech that a young man made her for the arrière-pensée of a compliment.
Esempio in italiano: «Una vera ragazza di Londra coglierebbe il significato implicito di quella frase» pensò il signor Lennox. «Saprebbe scrutare in ogni parola che un giovane le rivolge, in cerca dell'arrière-pensée di un complimento.
Scheda completa con audio
perceiving
/pərˈsiːvɪŋ/
Italiano: accorgendosi; rendendosi conto
Significato: Notare qualcosa con i sensi o con la mente.
Esempio: With the healthy shame of a child, she blamed herself for her keenness of sight in perceiving that all was not as it should be there.
Esempio in italiano: Con la sana vergogna di una bambina, si rimproverava l'acutezza dello sguardo che le faceva percepire come non tutto fosse come avrebbe dovuto essere.
Scheda completa con audio
perceptive
/pərˈseptɪv/
Italiano: percettive
Significato: Capaci di notare e comprendere sensazioni o dettagli.
Esempio: They could not understand how her heart was aching all the time, with a heavy pressure that no sighs could lift off or relieve, and how constant exertion for her perceptive faculties was the only way to keep herself from crying out with pain.
Esempio in italiano: Non riuscivano a capire come il suo cuore soffrisse per tutto il tempo, con una pressione greve che nessun sospiro poteva sollevare o alleviare, e come lo sforzo costante delle sue facoltà percettive fosse l'unico modo per trattenersi dal gridare di dolore.
Scheda completa con audio
perpetually
/pərˈpetʃuəli/
Italiano: perpetuamente
Significato: In modo continuo e senza interruzioni.
Esempio: Margaret was weary and impatient of the accounts which Dixon perpetually brought to Mrs. Hale of the behaviour of these would-be servants.
Esempio in italiano: Margaret era stanca e impaziente dei resoconti che Dixon portava di continuo alla signora Hale sul comportamento di queste aspiranti domestiche.
Scheda completa con audio
perplexed
/pərˈplɛkst/
Italiano: perplesso
Significato: Confuso e incerto su cosa fare o pensare.
Esempio: Now that, the General being gone, she had every good of life, with as few drawbacks as possible, she had been rather perplexed to find an anxiety, if not a sorrow.
Esempio in italiano: Ora che, essendo scomparso il generale, aveva ogni bene della vita, con il minor numero di inconvenienti possibile, era rimasta piuttosto perplessa nel trovare un'ansia, se non un dolore.
Scheda completa con audio
perplexing
/pərˈpleksɪŋ/
Italiano: sconcertanti
Significato: Che creano confusione e risultano difficili da capire.
Esempio: If the world was full of perplexing problems she would trust, and only ask to see the one step needful for the hour.
Esempio in italiano: Se il mondo era pieno di problemi sconcertanti, avrebbe confidato, chiedendo solo di vedere il passo necessario per quell'ora.
Scheda completa con audio
perplexity
/pərˈplɛksɪti/
Italiano: perplessità; confusione
Significato: Stato di chi è confuso.
Esempio: It is that that is the great perplexity.”
Esempio in italiano: Solo che la mamma non deve saperne nulla! È questo il grande impaccio.»
Scheda completa con audio
petticoats
/ˈpɛtɪkoʊts/
Italiano: gonna
Significato: Indumento femminile che copre la parte inferiore del corpo.
Esempio: Poor Mrs. Hale had cried in her way nearly all day long; and Dixon showed her sorrow by extreme crossness, and a continual irritable attempt to keep her petticoats from even touching the unconscious Mr. Hale, whom she regarded as the origin of all this suffering.
Esempio in italiano: La povera signora Hale aveva pianto, a suo modo, quasi tutto il giorno; e Dixon mostrava il proprio dolore con un'estrema irascibilità, e un continuo, irritato tentativo di tenere le proprie sottane lontane persino dallo sfiorare l'incolpevole signor Hale, che considerava l'origine di tutta quella sofferenza.
Scheda completa con audio
picnics
/ˈpɪkˌnɪks/
Italiano: picnic
Significato: Gite all’aperto con un pasto condiviso.
Esempio: “Archery parties—picnics—race balls—hunt balls?”
Esempio in italiano: «Feste con arco e frecce — pic-nic — balli delle corse — balli di caccia?»
Scheda completa con audio
picturesqueness
/ˈpɪktʌrɛskwɛnɛss/
Italiano: pittoresco
Significato: Bellezza di una scena che sembra degna di un dipinto.
Esempio: Not but that Edith was very thoroughly and properly in love; still she would certainly have preferred a good house in Belgravia, to all the picturesqueness of the life which Captain Lennox described at Corfu.
Esempio in italiano: Non che Edith non fosse innamorata in modo del tutto sincero e conveniente; tuttavia avrebbe certamente preferito una bella casa a Belgravia a tutto il pittoresco della vita che il capitano Lennox descriveva a Corfù.
Scheda completa con audio
piteous
/ˈpɪtiəs/
Italiano: pietoso
Significato: che suscita compassione
Esempio: The aspect of piteous distress on his face, almost imploring a merciful and kind judgment from his child, gave her a sudden sickening.
Esempio in italiano: L'aspetto di pietosa angoscia sul suo volto, quasi implorando un giudizio misericordioso e benevolo dalla propria figlia, le diede un improvviso senso di nausea.
Scheda completa con audio
pitiful
/ˈpɪtɪfəl/
Italiano: straziante
Significato: Ti fa sentire dispiaciuto, o così povero di qualità che merita disprezzo.
Esempio: His face was gray and pale; he had a timid fearful look in his eyes; something almost pitiful to see in a man’s face; but that look of despondent uncertainty, of mental and bodily languor, touched his wife’s heart.
Esempio in italiano: Il suo viso era grigio e pallido; aveva negli occhi uno sguardo timido e impaurito; qualcosa di quasi pietoso a vedersi sul volto di un uomo; ma quello sguardo di sconsolata incertezza, di languore mentale e fisico, toccò il cuore della moglie.
Scheda completa con audio
placid
/ˈplæsɪd/
Italiano: placido
Significato: Calmo e tranquillo.
Esempio: The face was in repose; but it was rather rest after weariness than the serene calm of the countenance of one who led a placid, contented life.
Esempio in italiano: Il viso era in riposo; ma era piuttosto la quiete dopo la stanchezza che la serena calma del volto di chi conduce una vita placida e contenta.
Scheda completa con audio
plaid
/plæd/
Italiano: tessuto scozzese; plaid
Significato: Tessuto con strisce colorate che si incrociano.
Esempio: I will put my plaid over it, and it will be a regular forest throne.”
Esempio in italiano: Ci stenderò sopra il mio plaid, e diventerà un vero trono silvestre.»
Scheda completa con audio
plainly
/ˈpleɪnli/
Italiano: chiaramente
Significato: in modo chiaro e facile da capire
Esempio: The bones of his face were plainly to be seen—too plainly for beauty, if his features had been less finely cut; as it was, they had a grace if not a comeliness of their own.
Esempio in italiano: Le ossa del suo viso erano ben visibili — troppo visibili per la bellezza, se i suoi lineamenti fossero stati meno finemente scolpiti; così com'erano, avevano una grazia, se non una avvenenza, tutta loro.
Scheda completa con audio
plainness
/ˈpleɪnnəs/
Italiano: semplicità
Significato: Semplicità e assenza di ornamenti o decorazioni.
Inglese: the quality of being simple and not decorated
Esempio: She had never really faced a taste that loved decoration, even ugly decoration, more than plainness and simplicity, which are the base of elegance.
Esempio in italiano: Non aveva mai davvero incontrato un gusto che amasse la decorazione, anche brutta, più della semplicità e della sobrietà, che sono la base dell’eleganza.
Scheda completa con audio
plaintive
/ˈpleɪntɪv/
Italiano: lamentoso
Significato: dolente
Esempio: His brother shook hands with him, and Mrs. Shaw welcomed him in her gentle kindly way, which had always something plaintive in it, arising from the long habit of considering herself a victim to an uncongenial marriage.
Esempio in italiano: Suo fratello gli strinse la mano, e Mrs. Shaw lo accolse con la sua maniera gentile e affabile, che aveva sempre qualcosa di lamentoso, derivante dalla lunga abitudine di considerarsi vittima di un matrimonio incompatibile.
Scheda completa con audio
pleasantest
/ˈplɛzəntɪst/
Italiano: la più piacevole
Significato: Il più gradevole, amichevole o piacevole fra tutti.
Esempio: It seemed to touch on and call out all the points of difference which had often repelled her in him; while yet he was the pleasantest man, the most sympathising friend, the person of all others who understood her best in Harley Street.
Esempio in italiano: Sembrava toccare e richiamare tutti i punti di divergenza che spesso l'avevano respinta in lui; eppure egli era l'uomo più piacevole, l'amico più comprensivo, la persona fra tutte che meglio la capiva in Harley Street.
Scheda completa con audio
plentiful
/ˈplɛntɪfəl/
Italiano: abbondanti
Significato: Presenti in grande quantità.
Esempio: The recollection of the plentiful luxury of all arrangements, the stately handsomeness of the furniture, the size of the house, the peaceful, untroubled ease of the visitors—all came vividly before her, in strange contrast to the present time.
Esempio in italiano: Il ricordo delil lusso profuso di ogni allestimento, dell'imponente eleganza dei mobili, delle dimensioni della casa, della quiete indisturbata degli ospiti — tutto le tornava vivido davanti, in strano contrasto con il presente.
Scheda completa con audio
pluck
/plʌkt/
Italiano: strappare; cogliere
Significato: Tirare e togliere qualcosa dal punto in cui era attaccato o cresceva.
Esempio: I think myself I have succeeded pretty well in yours.” Mr. Hale had preceded them into the house, while Margaret was lingering to pluck some roses, with which to adorn her morning gown for dinner.
Esempio in italiano: Io stesso credo di essere riuscito piuttosto bene nella vostra.» Il signor Hale li aveva preceduti in casa, mentre Margaret indugiava a cogliere qualche rosa, con cui adornare il suo abito da mattina per il pranzo.
Scheda completa con audio
poacher
/poʊtʃɜr/
Italiano: bracconiere
Significato: Persona che caccia senza permesso.
Esempio: Margaret knew it was some poacher.
Esempio in italiano: Margaret sapeva che si trattava di qualche bracconiere.
Scheda completa con audio
poachers
/poʊtʃɜr/
Italiano: bracconiere
Significato: Persona che caccia senza permesso.
Inglese: a person who hunts or fishes illegally
Esempio: She had often seen poachers leap over the garden fence, cross the moonlit lawn, and vanish into the dark beyond.
Esempio in italiano: Aveva spesso visto bracconieri saltare oltre lo steccato del giardino, attraversare il prato illuminato dalla luna, e svanire nell’oscurità oltre.
Scheda completa con audio
politely
/pəˈlaɪtli/
Italiano: cortesemente
Significato: In un modo che mostra buone maniere.
Inglese: In a way that shows good manners.
Esempio: He agreed politely with everything his future mother-in-law said, while his eyes looked for Edith.
Esempio in italiano: Lui concordava educatamente con tutto ciò che diceva la futura suocera, mentre i suoi occhi cercavano Edith.
Scheda completa con audio
ponds
/pɒndz/
Italiano: stagni
Significato: Piccoli bacini di acqua ferma.
Esempio: I am afraid you have taken cold; or the bad air from some of the stagnant ponds—”
Esempio in italiano: Temo tu abbia preso freddo; oppure sia l'aria cattiva di qualcuno degli stagni…»
Scheda completa con audio
poorest
/ˈpʊrəst/
Italiano: più povero
Significato: Il più povero; anche il più modesto o insignificante.
Esempio: Margaret made a good listener to all her mother’s little plans for adding some small comforts to the lot of the poorest parishioners.
Esempio in italiano: Margaret ascoltava di buon grado tutti i piccoli progetti della madre per aggiungere qualche piccola comodità alla sorte dei parrocchiani più poveri.
Scheda completa con audio
pore
/pɔːr/
Italiano: mi sono applicata
Significato: Ho studiato con grande attenzione e a lungo.
Esempio: Suddenly she took a candle and went into her father’s study for a great atlas, and lugging it back into the drawing-room, she began to pore over the map of England.
Esempio in italiano: D'un tratto prese una candela e andò nello studio del padre a cercare un grande atlante, e trascinandolo di nuovo in salotto si mise a scrutare la carta dell'Inghilterra.
Scheda completa con audio
postman
/ˈpoʊstmən/
Italiano: postino
Significato: Persona che consegna la corrispondenza.
Esempio: Mr. Hale did not go out among his parishioners as much as usual; he was more shut up in his study; was anxious for the village postman, whose summons to the household was a rap on the back-kitchen window shutter—a signal which at one time had often to be repeated before any one was sufficiently alive to the hour of the day to understand what it was, and attend to him.
Esempio in italiano: Mr. Hale non usciva tra i suoi parrocchiani come al solito; era più rinchiuso nel suo studio; era ansioso in attesa del postino del villaggio, il cui richiamo alla casa era un colpetto sull'imposta della finestra della retro-cucina — un segnale che a volte doveva essere ripetuto più volte prima che qualcuno fosse sufficientemente sveglio da capire cosa fosse, e da badarci.
Scheda completa con audio
pouting
/ˈpaʊtɪŋ/
Italiano: fare il broncio
Significato: Sporgere le labbra per mostrare disappunto.
Esempio: She found out that the water in the urn was cold, and ordered up the great kitchen tea-kettle; the only consequence of which was that when she met it at the door, and tried to carry it in, it was too heavy for her, and she came in pouting, with a black mark on her muslin gown, and a little round white hand indented by the handle, which she took to show to Captain Lennox, just like a hurt child, and, of course, the remedy was the same in both cases.
Esempio in italiano: Scoprì che l'acqua nell'urna era fredda, e ordinò che portassero il grande bollitore da cucina; l'unica conseguenza fu che, quando lo incontrò alla porta e cercò di portarlo dentro, era troppo pesante per lei, ed entrò imbronciata, con una macchia nera sul vestito di mussolina, e una manina bianca e tonda segnata dal manico, che portò a mostrare al capitano Lennox, proprio come una bambina che si è fatta male, e, naturalmente, il rimedio fu lo stesso in entrambi i casi.
Scheda completa con audio
pranks
/præŋks/
Italiano: scherzi
Significato: burle sciocche fatte per ingannare o divertire gli altri
Esempio: “Oh!” said he, more lightly, “our young couple were playing such foolish pranks, running all sorts of risks, climbing this mountain, sailing on that lake, that I really thought they needed a Mentor to take care of them.
Esempio in italiano: «Oh!» disse lui, più leggero, «i nostri giovani sposi combinavano tali sciocchi tiri, correndo ogni sorta di rischi, scalando questa montagna, navigando su quel lago, che davvero pensai avessero bisogno di un Mentore che si prendesse cura di loro.
Scheda completa con audio
preachers
/ˈpriːtʃərz/
Italiano: predicatori
Significato: Persone che predicano in una chiesa o comunità religiosa.
Inglese: people who give religious sermons
Esempio: Mr. Hale was one of the best preachers she had ever heard, and a perfect parish priest.
Esempio in italiano: Il signor Hale era uno dei migliori predicatori che avesse mai ascoltato, e un perfetto parroco.
Scheda completa con audio
precipitous
/prɪˈsɪpɪtəs/
Italiano: ripido; scosceso
Significato: Molto inclinato e quasi verticale, pericoloso per chi si trova sul bordo.
Esempio: Captain Lennox and another lately married officer shared a villa, high up on the beautiful precipitous rocks overhanging the sea.
Esempio in italiano: Il capitano Lennox e un altro ufficiale sposato di recente condividevano una villa, in alto sulle bellissime rocce a picco che sovrastavano il mare.
Scheda completa con audio
preferment
/prɪˈfɜːrmənt/
Italiano: nomina
Significato: Ottenimento di un incarico o di una posizione religiosa.
Esempio: At each repeated urgency of his wife, that he would put himself in the way of seeking some preferment, Margaret saw that her father shrank more and more; and she strove at such times to reconcile her mother to Helstone.
Esempio in italiano: A ogni ripetuta insistenza della moglie perché si mettesse sulla via della ricerca di qualche promozione, Margaret vedeva il padre ritrarsi sempre di più; e in tali momenti si sforzava di riconciliare la madre con Helstone.
Scheda completa con audio
preferments
/prɪˈfɜːrmənts/
Italiano: nomina
Significato: Ottenimento di un incarico o di una posizione religiosa.
Esempio: Margaret had imagined nothing less than that some of the preferments which her mother had so much desired had befallen her father at last—something that would force him to leave beautiful, beloved Helstone, and perhaps compel him to go and live in some of the stately and silent Closes which Margaret had seen from time to time in Cathedral towns.
Esempio in italiano: Margaret non aveva immaginato nulla di meno che una di quelle promozioni tanto desiderate da sua madre fosse infine capitata a suo padre — qualcosa che lo avrebbe costretto a lasciare la bella, amata Helstone, e forse a costringerlo ad andare a vivere in uno di quei maestosi e silenziosi recinti canonicali che Margaret aveva visto di tanto in tanto nelle città di cattedrale.
Scheda completa con audio
premeditated
/priːˈmedɪteɪtɪd/
Italiano: premeditato
Significato: Pensato o progettato prima che accadesse.
Esempio: He was glad of it, for the speech had slipped from him unawares—a rare thing in the case of a man who premeditated his actions so much as Henry Lennox.
Esempio in italiano: Egli ne fu lieto, poiché la frase gli era sfuggita senza premeditazione — cosa rara nel caso di un uomo che premeditava le proprie azioni quanto Henry Lennox.
Scheda completa con audio
presentiment
/prɪˈzɛntɪmənt/
Italiano: presentimento
Significato: sensazione che qualcosa stia per accadere, prima di averne la certezza
Esempio: Mrs. Shaw had given way to the presentiment, as she expressed it; and had rather urged on the marriage, although it was below the expectations which many of Edith’s acquaintances had formed for her, a young and pretty heiress.
Esempio in italiano: Mrs. Shaw aveva ceduto al presentimento, come lo definiva lei; e aveva anzi spinto verso il matrimonio, sebbene fosse al di sotto delle aspettative che molte delle conoscenze di Edith avevano formulato per lei, giovane e graziosa ereditiera.
Scheda completa con audio
preserves
/prɪˈzɜːrvz/
Italiano: conserva dolce
Significato: Preparazioni di frutta conservata, spesso cotta con zucchero.
Inglese: Keeps something safe or in good condition.
Esempio: "There are a few brown beurrés against the south wall that are worth all foreign fruits and preserves.
Esempio in italiano: "Ci sono alcune belle pere brune contro il muro esposto a sud, che valgono più di tutti i frutti e le conserve straniere.
Scheda completa con audio
presided
/prɪˈzaɪdɪd/
Italiano: dirigeva; sovrintendeva
Significato: Aveva la direzione o il controllo di un luogo o di un’attività.
Esempio: She remembered the dark, dim look of the London nursery, presided over by an austere and ceremonious nurse, who was terribly particular about clean hands and torn frocks.
Esempio in italiano: Ricordava l'aspetto buio e cupo della nursery londinese, presieduta da una bambinaia austera e cerimoniosa, terribilmente pignola sulle mani pulite e i grembiulini strappati.
Scheda completa con audio
pretence
/prɪˈtɛns/
Italiano: finzione
Significato: Falsa apparenza o ostentazione di ciò che non si è.
Esempio: I think we are far better off, knowing only cottagers and labourers, and people without pretence.”
Esempio in italiano: Penso che stiamo molto meglio, conoscendo solo contadini e braccianti, e gente senza pretese.»
Scheda completa con audio
pretendest
/prɪˈtɛndɪst/
Italiano: finge
Significato: si comporta come se qualcosa non fosse accaduto
Esempio: Thou wilt have little thanks, O my soul! if, when thou art charged with corrupting God’s worship, falsifying thy vows, thou pretendest a necessity for it in order to a continuance in the ministry.”
Esempio in italiano: Poca gratitudine riceverai, o anima mia! se, quando sarai accusata di corrompere il culto di Dio, di falsificare i tuoi voti, adducessi a pretesto una necessità al fine di una continuazione nel ministero.»
Scheda completa con audio
prettiness
/ˈprɪtinəs/
Italiano: grazia; bellezza delicata
Significato: Qualità di essere grazioso e piacevole da guardare.
Inglese: The quality of being pretty or pleasing to look at.
Esempio: They had grown up together, and everyone had always praised Edith’s prettiness except Margaret.
Esempio in italiano: Erano cresciute insieme, e tutti avevano sempre lodato la grazia di Edith, tranne Margaret.
Scheda completa con audio
primitively
/ˈprɪmɪtɪvli/
Italiano: primitivamente
Significato: In modo antico, semplice o rudimentale.
Esempio: “I shall arm myself with a knife,” said Mr. Hale: “the days of eating fruit so primitively as you describe are over with me.
Esempio in italiano: «Mi armerò di un coltello» disse il signor Hale: «i giorni in cui mangiavo la frutta così primitivamente come voi descrivete sono finiti per me.
Scheda completa con audio
professed
/prəˈfest/
Italiano: affermai
Significato: Dichiarò o affermò apertamente un sentimento o una convinzione.
Esempio: Even in her slumber she had instinctively felt that a Lennox was worth rousing herself for; and she had a multitude of questions to ask about dear Janet, the future, unseen sister-in-law, for whom she professed so much affection, that if Margaret had not been very proud she might have almost felt jealous of the mushroom rival.
Esempio in italiano: Anche nel sonno aveva istintivamente sentito che per un Lennox valeva la pena di svegliarsi; e aveva una moltitudine di domande da fare sulla cara Janet, la futura e mai vista cognata, per la quale professava tanto affetto che, se Margaret non fosse stata molto orgogliosa, avrebbe quasi potuto sentirsi gelosa di quella rivale spuntata dal nulla.
Scheda completa con audio
prophetic
/prʌfɛtɪk/
Italiano: profetici
Significato: Che sembra prevedere o preannunciare il futuro.
Esempio: I had quite prophetic feeling when Captain Lennox”—and here the voice dropped into a whisper, but Margaret could easily supply the blank.
Esempio in italiano: Ebbi proprio un presentimento profetico quando il capitano Lennox» — e qui la voce scese a un sussurro, ma Margaret poteva facilmente colmare il vuoto.
Scheda completa con audio
propitious
/prəˈpɪʃəs/
Italiano: favorevole
Significato: Che corrisponde ai desideri o agli interessi di qualcuno.
Esempio: The clouds on her mother’s brow had cleared off under the propitious influence of a brace of carp, most opportunely presented by a neighbour.
Esempio in italiano: Le nubi sulla fronte di sua madre si erano dissipate sotto l'influsso propizio di un paio di carpe, presentate con la massima opportunità da una vicina.
Scheda completa con audio
propriety
/prʌpraɪʌti/
Italiano: raffinatezza; correttezza formale
Significato: Conformità alle regole sociali di correttezza e decoro.
Inglese: socially correct or proper behavior
Esempio: Mrs. Shaw’s ideas of propriety, and her own dependence on others, had always meant that a footman had to go with Edith and Margaret if they went beyond Harley Street or nearby.
Esempio in italiano: Le idee della signora Shaw sulla decenza, e la sua stessa dipendenza dagli altri, avevano sempre significato che un domestico dovesse accompagnare Edith e Margaret se andavano oltre Harley Street o le vicinanze.
Scheda completa con audio
prosaic
/proʊˈzeɪɪk/
Italiano: prosaico; banale
Significato: In questo passo, «prosaico; banale» indica ordinario, privo di immaginazione o poetico.
Esempio: “All the other places in England that I have seen seem so hard and prosaic-looking, after the New Forest.
Esempio in italiano: Helstone è come un villaggio in una poesia — in una delle poesie di Tennyson.
Scheda completa con audio
prudent
/prudʌnt/
Italiano: prudente
Significato: Cauto e assennato nel valutare rischi e conseguenze.
Esempio: “You should make allowances for the mortification, not only of a lover, Margaret, but of a man not given to romance in general—prudent, worldly, as some people call me—who has been carried out of his usual habits by the force of a passion—well, we will say no more of that; but in the one outlet which he has formed for the deeper and better feelings of his nature, he meets with rejection and repulse.
Esempio in italiano: «Dovreste fare le dovute concessioni alla mortificazione, non solo di un innamorato, Margaret, ma di un uomo per nulla incline al romanticismo in generale — prudente, mondano, come alcuni mi chiamano — che è stato tratto fuori dalle sue abitudini consuete dalla forza di una passione — bene, non ne parleremo più; ma nell'unico sfogo che si era formato per i sentimenti più profondi e migliori della sua natura, incontra rifiuto e ripulsa.
Scheda completa con audio
prudential
/pruːˈdenʃəl/
Italiano: prudente
Significato: relativo alla cura della sicurezza materiale e del futuro
Esempio: “Oh, mamma, let us do all we can,” said Margaret eagerly, not seeing the prudential side of the question, only grasping at the idea that they were rendering such help for the last time; “we may not be here long.”
Esempio in italiano: «Oh, mamma, facciamo tutto ciò che possiamo», disse Margaret con ardore, senza vedere il lato prudente della questione, aggrappandosi solo all'idea che stessero offrendo quell'aiuto per l'ultima volta; «potremmo non restare qui a lungo.»
Scheda completa con audio
puddle
/ˈpʌdəl/
Italiano: pozzanghera
Significato: Una piccola piscina d'acqua sul terreno.
Esempio: “With your feet in that puddle for a regal footstool!
Esempio in italiano: «Con i piedi in quella pozzanghera come regale sgabello!
Scheda completa con audio
puffing
/ˈpʌfɪŋ/
Italiano: sbuffando; fumando a boccate
Significato: Emettendo sbuffi di fumo o fumando con ripetute boccate.
Esempio: Here and there a great oblong many-windowed factory stood up, like a hen among her chickens, puffing out black “unparliamentary” smoke, and sufficiently accounting for the cloud which Margaret had taken to foretell rain.
Esempio in italiano: Qua e là si ergeva una grande fabbrica oblunga dalle molte finestre, come una chioccia in mezzo ai suoi pulcini, sbuffando fumo nero e «non parlamentare», e spiegando a sufficienza la nuvola che Margaret aveva scambiato per presagio di pioggia.
Scheda completa con audio
purest
/ˈpjʊrəst/
Italiano: più puro
Significato: Il più pulito, senza mescolanze con altre cose.
Esempio: It smells of the freshest, purest fragrance, after the smokiness of Harley Street.
Esempio in italiano: Ha il profumo più fresco e puro, dopo il fumo di Harley Street.
Scheda completa con audio
pursuits
/pərˈsuːts/
Italiano: attività
Significato: Cose che una persona fa con regolarità o per interesse.
Esempio: If he were sent to even the Scotch Universities, he came back unsettled for commercial pursuits: how much more so if he went to Oxford or Cambridge, where he could not be entered till he was eighteen?
Esempio in italiano: Se veniva mandato anche solo alle università scozzesi, tornava ormai inadatto alle occupazioni commerciali: quanto più ancora se andava a Oxford o Cambridge, dove non poteva essere immatricolato prima dei diciotto anni?
Scheda completa con audio
puzzled
/ˈpʌzəld/
Italiano: perplesso
Significato: Non riesco a capire una cosa.
Esempio: Mr. Hale was puzzled.
Esempio in italiano: Il signor Hale era perplesso.
Scheda completa con audio
pyracanthus
/ˌpaɪrəˈkænθə/
Italiano: piracanta
Significato: Arbusto spinoso con grappoli di piccole bacche rosse o arancioni.
Inglese: an older name for a thorny shrub with bright berries
Esempio: It was their last look at the long, low parsonage, covered with China-roses and pyracanthus, and even more homelike in the morning sun that shone on its windows.
Esempio in italiano: Fu il loro ultimo sguardo alla canonica bassa e lunga, coperta di rose cinesi e piracanta, e ancora più familiare nel sole del mattino che splendeva sulle sue finestre.
Scheda completa con audio
qualms
/kwɑːmz/
Italiano: dubbi
Significato: Sensazioni di dubbio o inquietudine.
Esempio: Yet had any one come with a fine house, and a fine estate, and a fine title to boot, Edith would still have clung to Captain Lennox while the temptation lasted; when it was over, it is possible she might have had little qualms of ill-concealed regret that Captain Lennox could not have united in his person everything that was desirable.
Esempio in italiano: Eppure, se fosse venuto qualcuno con una bella casa, una bella proprietà e per giunta un bel titolo, Edith si sarebbe comunque aggrappata al capitano Lennox finché fosse durata la tentazione; passata quella, è possibile che avrebbe provato piccoli rimorsi malamente celati per il fatto che il capitano Lennox non potesse riunire in sé tutto ciò che era desiderabile.
Scheda completa con audio
queenly
/ˈkwiːnli/
Italiano: maestosa
Significato: elegante e imponente come una regina
Esempio: The carpet was far from new; the chintz had been often washed; the whole apartment was smaller and shabbier than he had expected, as back-ground and frame-work for Margaret, herself so queenly.
Esempio in italiano: Il tappeto era tutt'altro che nuovo; il chintz era stato lavato spesso; l'intero ambiente era più piccolo e più dimesso di quanto egli si fosse aspettato, come sfondo e cornice per Margaret, ella stessa così regale.
Scheda completa con audio
quench
/kwɛntʃ/
Italiano: spegnere; soffocare
Significato: Spegnere un fuoco o, in senso figurato, soffocare un sentimento o un dubbio.
Esempio: “You could not understand it all, if I told you—my anxiety, for years past, to know whether I had any right to hold my living—my efforts to quench my smouldering doubts by the authority of the Church.
Esempio in italiano: «Tu non potresti capire tutto, se te lo dicessi — la mia ansia, per anni passati, di sapere se avessi alcun diritto di tenere il mio beneficio — i miei sforzi di soffocare i miei dubbi covanti con l'autorità della Chiesa.
Scheda completa con audio
quieter
/ˈkwaɪətər/
Italiano: più tranquillo
Significato: Fa meno rumore, o più calma di prima.
Esempio: But their voices had grown quieter and sleepier.
Esempio in italiano: Ma le loro voci si erano fatte più basse e più assonnate.
Scheda completa con audio
quivering
/ˈkwɪv.ər.ɪŋ/
Italiano: tremante
Significato: vibrante
Esempio: Speak!” For he saw her lips quivering almost as if she were going to cry.
Esempio in italiano: Parlate!» Poiché egli vedeva le sue labbra tremare quasi come se stesse per piangere.
Scheda completa con audio
rained
/reɪnd/
Italiano: piovere
Significato: L'acqua cadde dalle nuvole; anche, le cose cadde spessissimo come pioggia.
Esempio: She asked Margaret if she remembered the day twelve-month on which she, Edith, wrote—how it rained all day long in Harley Street; and how she would not put on her new gown to go to a stupid dinner, and get it all wet and splashed in going to the carriage; and how at that very dinner they had first met Captain Lennox.
Esempio in italiano: Chiedeva a Margaret se si ricordasse del giorno, di dodici mesi prima, in cui lei, Edith, le scriveva — di come piovesse tutto il giorno in Harley Street; e di come lei non avesse voluto indossare il vestito nuovo per andare a una noiosa cena, per non rovinarlo e inzupparlo andando verso la carrozza; e di come proprio a quella cena avessero conosciuto per la prima volta il capitano Lennox.
Scheda completa con audio
rambles
/ˈræmbəlz/
Italiano: passeggiate senza meta
Significato: Lunghe passeggiate tranquille, spesso senza una destinazione precisa.
Esempio: The limits by which this rule of her aunt’s had circumscribed Margaret’s independence had been silently rebelled against at the time: and she had doubly enjoyed the free walks and rambles of her forest life from the contrast which they presented.
Esempio in italiano: I limiti con cui questa regola della zia aveva circoscritto l'indipendenza di Margaret erano stati, all'epoca, oggetto di una ribellione silenziosa: e lei aveva goduto doppiamente delle libere passeggiate e delle scorribande della sua vita nella foresta, per il contrasto che presentavano.
Scheda completa con audio
rapped
/ræpt/
Italiano: bussò alla porta; diede dei colpetti
Significato: Colpì rapidamente con colpetti secchi, qui al vetro di una finestra.
Esempio: A small branch—it might be of rotten wood, or it might be broken by force—came heavily down in the nearest part of the forest; Margaret ran, swift as Camilla, down to the window, and rapped at it with a hurried tremulousness which startled Charlotte within.
Esempio in italiano: Un piccolo ramo — poteva essere di legno marcio, o poteva essere stato spezzato con forza — cadde pesantemente nella parte più vicina della foresta; Margaret corse, veloce come Camilla, giù verso la finestra, e vi bussò con un tremore affrettato che fece sobbalzare Charlotte all'interno.
Scheda completa con audio
rayons
/ˈreɪɒn/
Italiano: raggi
Significato: Parola francese per i raggi di luce che provengono dal sole.
Esempio: It was “parler du soleil et l’on en voit les rayons”; and the brightness of the sun came over Margaret’s face as she put down her board, and went forward to shake hands with him.
Esempio in italiano: Henry Lennox.» Margaret aveva pensato a lui soltanto un momento prima, ricordando la sua domanda sulle sue probabili occupazioni a casa.
Scheda completa con audio
rebelled
/rɪˈbeld/
Italiano: ribellarsi
Significato: Combatté contro le persone al potere, o rifiutò di obbedire.
Inglese: Fought against people in power, or refused to obey.
Esempio: Margaret had quietly rebelled against those limits at the time, and she had enjoyed even more the free walks of her life in the forest because of the contrast.
Esempio in italiano: Margaret si era ribellata in silenzio a quei limiti a suo tempo, e aveva goduto ancora di più delle libere passeggiate della propria vita nella foresta per contrasto.
Scheda completa con audio
recessed
rɪˈsɛst
Italiano: incassata
Significato: Situata più indietro rispetto alla superficie.
Esempio: She went and curled herself upon the window-seat in the small, deeply-recessed window.
Esempio in italiano: Andò allora a raggomitolarsi sul sedile della piccola finestra, profondamente incassata nel muro.
Scheda completa con audio
recital
/rɪˈsaɪtəl/
Italiano: narrazione; resoconto dettagliato
Significato: Racconto o resoconto dettagliato di fatti ed esperienze.
Esempio: But the more Margaret felt impertinence, the more likely she was to be silent on the subject; and, at any rate, if she took upon herself to make inquiry for a servant, she could spare her mother the recital of all her disappointments and fancied or real insults.
Esempio in italiano: Ma quanto più Margaret sentiva l'impertinenza, tanto più era probabile che tacesse sull'argomento; e, in ogni caso, se si assumeva l'incarico di cercare una domestica, poteva risparmiare alla madre il racconto di tutte le sue delusioni e dei presunti o reali insulti.
Scheda completa con audio
reckoning
/ˈrekənɪŋ/
Italiano: stima; calcolo; valutazione
Significato: Calcolo o valutazione di una quantità o di un costo.
Esempio: Only the day before, Mr. Hale had been reckoning up with dismay how much their removal and fortnight at Heston had cost, and he found it had absorbed nearly all his little stock of ready money.
Esempio in italiano: Solo il giorno prima, il signor Hale aveva fatto i conti, sgomento, di quanto fossero costati il trasloco e le due settimane a Heston, e aveva scoperto che avevano assorbito quasi tutta la sua piccola scorta di denaro liquido.
Scheda completa con audio
recollect
/ˌrekəˈlekt/
Italiano: ricordo
Significato: Riportare alla mente qualcosa del passato.
Esempio: Recollect how you rather scorned my description of it one evening in Harley Street: ‘a village in a tale.’”
Esempio in italiano: Ricordate come piuttosto disdegnaste la mia descrizione, una sera in Harley Street: ‹un villaggio da racconto.›»
Scheda completa con audio
recollected
/ˌrekəˈlektɪd/
Italiano: ricordare
Significato: Riportare alla memoria un fatto o un’esperienza.
Esempio: She recollected the first tea up there—separate from her father and aunt, who were dining somewhere down below, an infinite depth of stairs; for unless she were up in the sky (the child thought), they must be deep down in the bowels of the earth.
Esempio in italiano: Rammentava il primo tè lassù — separata dal padre e dalla zia, che pranzavano da qualche parte al piano di sotto, a un'infinita profondità di scale; poiché, a meno di non trovarsi lassù nel cielo (pensava la bambina), dovevano trovarsi giù nelle profonde viscere della terra.
Scheda completa con audio
recollection
/ˌrekəˈlekʃən/
Italiano: ricordo; memoria
Significato: Cosa che si conserva nella memoria del passato.
Esempio: Her mind and body ached now with the recollection of all she had done and said within the last forty-eight hours.
Esempio in italiano: Mente e corpo le dolevano ora al ricordo di tutto ciò che aveva fatto e detto nelle ultime quarantotto ore.
Scheda completa con audio
recollections
ˌrɛkəˈlɛkʃənz
Italiano: ricordi
Significato: Ricordi di fatti, parole ed esperienze passate.
Esempio: Margaret had to shake off the recollections of what had been done and said through the day, and turn a sympathising listener to the account of how Dixon had complained that the ironing-blanket had been burnt again; and how Susan Lightfoot had been seen with artificial flowers in her bonnet, thereby giving evidence of a vain and giddy character.
Esempio in italiano: Margaret dovette scrollarsi di dosso i ricordi di ciò che era stato fatto e detto durante la giornata, e diventare un'ascoltatrice partecipe del racconto di come Dixon si fosse lamentata che la coperta da stiro fosse stata di nuovo bruciata; e di come Susan Lightfoot fosse stata vista con fiori artificiali nella cuffia, dando così prova di un carattere vanitoso e frivolo.
Scheda completa con audio
recumbent
/rɪˈkʌmbənt/
Italiano: reclinato
Significato: Appoggiato all’indietro, senza essere completamente disteso.
Esempio: Margaret heard her aunt’s voice again, but this time it was as if she had raised herself up from her half-recumbent position, and were looking into the more dimly lighted back drawing-room.
Esempio in italiano: Margaret udì di nuovo la voce della zia, ma questa volta era come se si fosse sollevata dalla sua posizione semisdraiata, e stesse guardando verso il salottino interno, meno illuminato. «Edith!
Scheda completa con audio
reeling
/ˈriːlɪŋ/
Italiano: barcollando; stordito
Significato: Oscillando e vacillando, anche in senso figurato come qualcosa che perde stabilità.
Esempio: The one staid foundation of her home, of her idea of her beloved father, seemed reeling and rocking.
Esempio in italiano: L'unico saldo fondamento della sua casa, della sua idea del padre amato, sembrava vacillare e crollare.
Scheda completa con audio
refinement
/rɪˈfaɪnmənt/
Italiano: raffinatezza
Significato: Eleganza e cultura acquisite.
Inglese: Good manners, taste and education.
Esempio: At the same time, she looked at him with proud indifference, as if he were only a rough man with no refinement.
Esempio in italiano: Allo stesso tempo, lei lo guardava con orgogliosa indifferenza, come se fosse solo un uomo rozzo, senza raffinatezza.
Scheda completa con audio
regal
/ˈriːɡəl/
Italiano: maestosa
Significato: elegante e imponente come una regina
Esempio: “With your feet in that puddle for a regal footstool!
Esempio in italiano: «Con i piedi in quella pozzanghera come regale sgabello!
Scheda completa con audio
regretted
/rɪˈɡretɪd/
Italiano: si rammaricò; si pentì di
Significato: provare tristezza per qualcosa che è accaduto o che si è fatto
Esempio: At one time they had tried backgammon as a resource; but as Mr. Hale grew to take an increasing interest in his school and his parishioners, he found that the interruptions which arose out of these duties were regarded as hardships by his wife, not to be accepted as the natural conditions of his profession, but to be regretted and struggled against by her as they severally arose.
Esempio in italiano: A un certo punto avevano provato con il backgammon come diversivo; ma man mano che Mr. Hale prendeva sempre maggiore interesse per la sua scuola e i suoi parrocchiani, scoprì che le interruzioni derivanti da questi doveri erano considerate dalla moglie come vessazioni, non da accettarsi come naturali condizioni della sua professione, ma da rimpiangere e da contrastare via via che si presentavano.
Scheda completa con audio
regretting
/rɪˈɡretɪŋ/
Italiano: pentendosi di; rimpiangendo
Significato: Provare dolore o dispiacere perché qualcosa non è come si vorrebbe.
Esempio: “I can’t help regretting constantly that papa has really no one to associate with here; he is so thrown away; seeing no one but farmers and labourers from week’s end to week’s end.
Esempio in italiano: «È senza dubbio uno dei posti più fuori mano di tutta l'Inghilterra», disse Mrs. Hale, in uno dei suoi umori lamentosi. «Non posso fare a meno di rammaricarmi costantemente che papà non abbia proprio nessuno con cui frequentarsi qui; è così sprecato; non vede altro che fattori e braccianti da un capo all'altro della settimana.
Scheda completa con audio
regularity
/ˌrɛɡjəˈlærəti/
Italiano: regolarità
Significato: Funzionamento uniforme e costante, come quello di una macchina.
Esempio: Except in the one grand case of Captain Lennox’s offer, everything went on with the regularity of clockwork.
Esempio in italiano: Salvo nel grande caso della proposta del capitano Lennox, tutto procedeva con la regolarità di un orologio.
Scheda completa con audio
reinstated
ˌriːɪnˈsteɪtɪd
Italiano: ristabilì; riabilitò
Significato: Riportò qualcuno nella posizione o nella buona considerazione di prima.
Esempio: Just as Margaret had exhausted her last subject of conversation—and yet conversation that could hardly be called which consisted of so few and such short speeches—her father came in, and with his pleasant gentlemanly courteousness of apology, reinstated his name and family in Mr. Thornton’s good opinion.
Esempio in italiano: Proprio quando Margaret aveva esaurito il suo ultimo argomento di conversazione — e tuttavia conversazione si poteva a stento chiamare quella che consisteva di così pochi e così brevi discorsi — entrò il padre, e con la sua piacevole, garbata cortesia di scuse, ristabilì il proprio nome e la propria famiglia nella buona opinione del signor Thornton.
Scheda completa con audio
relented
/rɪˈlɛntɪd/
Italiano: cedette
Significato: si ammorbidì
Esempio: The landlord received their thanks very composedly; and let them think, if they liked, that he had relented from his expressed determination not to repaper.
Esempio in italiano: Il padrone di casa accolse i loro ringraziamenti con gran compostezza; e lasciò che pensassero, se volevano, che si fosse ravveduto dalla sua espressa determinazione a non ritappezzare.
Scheda completa con audio
relic
ˈrɛlɪk
Italiano: reliquie; vestigia; resti
Significato: Oggetti molto antichi conservati come ricordo del passato.
Esempio: Mrs. Hale’s dressing-room was left untouched to the last; and there she and Dixon were packing up clothes, and interrupting each other every now and then to exclaim at, and turn over with fond regard, some forgotten treasure, in the shape of some relic of the children while they were yet little.
Esempio in italiano: Lo spogliatoio della signora Hale era rimasto intatto fino all'ultimo; e lì lei e Dixon stavano imballando abiti, interrompendosi ogni tanto a vicenda per esclamare, e rigirare fra le mani con affetto, qualche tesoro dimenticato, sotto forma di qualche reliquia dei bambini di quando erano ancora piccoli.
Scheda completa con audio
reluctance
/rɪˈlʌktəns/
Italiano: riluttanza
Significato: Mancanza di volontà o esitazione nel fare qualcosa.
Esempio: “Margaret,” said he, looking into her eyes, which met his with their open, straight look, expressive of the utmost good faith and reluctance to give pain, “Do you”—he was going to say—“love any one else?” But it seemed as if this question would be an insult to the pure serenity of those eyes.
Esempio in italiano: «Margaret», disse egli, guardando nei suoi occhi, che incontravano i suoi con il loro sguardo aperto e diritto, espressivo della più grande buona fede e riluttanza a recare dolore, «Voi» — stava per dire — «amate qualcun altro?» Ma sembrava che questa domanda sarebbe stata un insulto alla pura serenità di quegli occhi. «Perdonatemi!
Scheda completa con audio
remonstrance
/rɪˈmɑːnstrəns/
Italiano: protesta; reclamo formale
Significato: Protesta o obiezione espressa con fermezza contro qualcosa.
Esempio: There was no particular need to tell them, that what he did not care to do for a Reverend Mr. Hale, unknown in Milton, he was only too glad to do at the one short sharp remonstrance of Mr. Thornton, the wealthy manufacturer.
Esempio in italiano: Non c'era particolare bisogno di dir loro che ciò che non gli premeva fare per un reverendo signor Hale, sconosciuto a Milton, era ben lieto di farlo su un'unica breve e secca rimostranza del signor Thornton, il ricco manifatturiere.
Scheda completa con audio
repaper
ˌriːˈpeɪpər
Italiano: rinnovare la tappezzeria
Significato: Sostituire la carta da parati con una nuova.
Esempio: The landlord received their thanks very composedly; and let them think, if they liked, that he had relented from his expressed determination not to repaper.
Esempio in italiano: Il padrone di casa accolse i loro ringraziamenti con gran compostezza; e lasciò che pensassero, se volevano, che si fosse ravveduto dalla sua espressa determinazione a non ritappezzare.
Scheda completa con audio
repapering
ˌriːˈpeɪpərɪŋ
Italiano: rinnovare la tappezzeria
Significato: Sostituire la carta da parati con una nuova.
Inglese: to put new wallpaper on a wall
Esempio: The landlord accepted their thanks calmly, and let them think he had changed his mind about repapering.
Esempio in italiano: Il padrone di casa accettò i loro ringraziamenti con calma, e li lasciò pensare che avesse cambiato idea sul rifare la carta.
Scheda completa con audio
repelled
/rɪˈpeld/
Italiano: respingere
Significato: Allontanare qualcuno, non accettandone l’avvicinamento.
Esempio: It seemed to touch on and call out all the points of difference which had often repelled her in him; while yet he was the pleasantest man, the most sympathising friend, the person of all others who understood her best in Harley Street.
Esempio in italiano: Sembrava toccare e richiamare tutti i punti di divergenza che spesso l'avevano respinta in lui; eppure egli era l'uomo più piacevole, l'amico più comprensivo, la persona fra tutte che meglio la capiva in Harley Street.
Scheda completa con audio
repetition
/ˌrɛpəˈtɪʃən/
Italiano: ripetizione
Significato: L'atto di dire o fare di nuovo qualcosa.
Esempio: Once or twice Margaret found herself mechanically counting the repetition of the monotonous sound, while she wondered if she might venture to put a question on a subject very near to her heart, and ask where Frederick was now; what he was doing; how long it was since they had heard from him.
Esempio in italiano: Una o due volte Margaret si sorprese a contare meccanicamente la ripetizione di quel suono monotono, chiedendosi se avrebbe osato porre una domanda su un argomento a lei molto caro, e chiedere dove fosse ora Frederick; cosa stesse facendo; quanto tempo fosse passato da quando avevano avuto sue notizie.
Scheda completa con audio
repined
rɪˈpaɪn
Italiano: lamentarmi
Significato: Esprimere tristezza o insoddisfazione per la situazione.
Esempio: This did good for a time; but when the autumn drew on, and the weather became more changeable, her mother’s idea of the unhealthiness of the place increased; and she repined even more frequently that her husband, who was more learned than Mr. Hume, a better parish priest than Mr. Houldsworth, should not have met with the preferment that these two former neighbours of theirs had done.
Esempio in italiano: Questo giovava per un po'; ma quando arrivò l'autunno, e il tempo si fece più instabile, l'idea della madre riguardo all'insalubrità del luogo crebbe; e si lamentava ancora più spesso che il marito, il quale era più dotto di Mr. Hume, un miglior parroco di Mr. Houldsworth, non avesse ottenuto la promozione che questi due loro ex vicini avevano ottenuto.
Scheda completa con audio
repining
rɪˈpaɪn
Italiano: lamentarmi
Significato: Esprimere tristezza o insoddisfazione per la situazione.
Esempio: It came strongly upon Margaret’s mind that her mother ought to have been told: that whatever her faults of discontent and repining might have been, it was an error in her father to have left her to learn his change of opinion, and his approaching change of life, from her better-informed child.
Esempio in italiano: A Margaret venne fortemente in mente che sua madre avrebbe dovuto essere informata: che, quali che fossero le colpe di scontentezza e lamento di lei, era stato un errore da parte del padre lasciarla apprendere il suo mutamento di opinioni, e il suo prossimo cambiamento di vita, dalla figlia più informata.
Scheda completa con audio
repose
rɪˈpoʊz
Italiano: riposo; quiete
Significato: Stato di riposo, calma o immobilità.
Esempio: The face was in repose; but it was rather rest after weariness than the serene calm of the countenance of one who led a placid, contented life.
Esempio in italiano: Il viso era in riposo; ma era piuttosto la quiete dopo la stanchezza che la serena calma del volto di chi conduce una vita placida e contenta.
Scheda completa con audio
repress
/rɪˈpres/
Italiano: reprimere
Significato: Trattenere un sentimento, un movimento o una reazione naturale.
Esempio: He almost said to himself that he did not like her, before their conversation ended; he tried so to compensate himself for the mortified feeling, that while he looked upon her with an admiration he could not repress, she looked at him with proud indifference, taking him, he thought, for what, in his irritation, he told himself he was—a great rough fellow, with not a grace or a refinement about him.
Esempio in italiano: Egli quasi si disse che lei non gli piacesse, prima che la loro conversazione finisse; tentò così di compensarsi per il sentimento mortificato, poiché mentre lui la guardava con un'ammirazione che non riusciva a reprimere, lei lo guardava con orgogliosa indifferenza, prendendolo, pensava, per quello che, nella sua irritazione, si diceva di essere — un grosso rozzo individuo, senza una grazia né una raffinatezza addosso.
Scheda completa con audio
reproach
/rɪˈproʊtʃ/
Italiano: rimprovero
Significato: Biasimo o disapprovazione espressi verso qualcuno.
Esempio: I have borne long with self-reproach that would have roused any mind less torpid and cowardly than mine.” He shook his head as he went on.
Esempio in italiano: Ho sopportato a lungo un rimprovero di me stesso che avrebbe scosso qualunque mente meno torpida e vile della mia.» Egli scosse il capo mentre proseguiva. «Il povero desiderio affettuoso di tua madre, esaudito infine nel modo beffardo in cui i desideri troppo cari sono spesso esauditi — mele di Sodoma quali sono — ha provocato questa crisi, per la quale dovrei essere, e spero di essere, grato.
Scheda completa con audio
reproached
/rɪˈproʊtʃt/
Italiano: rimproverare
Significato: Criticare qualcuno per mostrare delusione per ciò che ha fatto.
Esempio: Her mother—her mother always so kind and tender towards her—seemed now and then so much discontented with their situation; thought that the bishop strangely neglected his episcopal duties, in not giving Mr. Hale a better living; and almost reproached her husband because he could not bring himself to say that he wished to leave the parish, and undertake the charge of a larger.
Esempio in italiano: La madre — sua madre, sempre così gentile e affettuosa verso di lei — sembrava di tanto in tanto così scontenta della loro situazione; pensava che il vescovo trascurasse stranamente i suoi doveri episcopali, non dando a Mr. Hale un beneficio migliore; e quasi rimproverava il marito perché non riusciva a decidersi a dire che desiderava lasciare la parrocchia, e assumere l'incarico di una più grande.
Scheda completa con audio
reproaching
/rɪˈproʊtʃɪŋ/
Italiano: rimproverare
Significato: Criticare qualcuno per mostrare delusione per ciò che ha fatto.
Esempio: “These are the cottages that haunted me so during the rainy fortnight, reproaching me for not having sketched them.”
Esempio in italiano: «Ora, per favore, fermiamoci qui un minuto o due» disse Margaret. «Sono queste le casette che mi hanno perseguitata tanto durante la quindicina di pioggia, rimproverandomi di non averle disegnate.»
Scheda completa con audio
repugnance
/rɪˈpʌɡnəns/
Italiano: avversione
Significato: Forte disgusto o riluttanza verso il piano.
Esempio: Margaret knew that they ought to be removing; but she had a repugnance to the idea of a manufacturing town, and believed that her mother was receiving benefit from Heston air, so she would willingly have deferred the expedition to Milton.
Esempio in italiano: Margaret sapeva che avrebbero dovuto trasferirsi; ma provava una ripugnanza per l'idea di una città manifatturiera, e credeva che sua madre stesse traendo beneficio dall'aria di Heston, così avrebbe volentieri rimandato la spedizione a Milton.
Scheda completa con audio
repulse
/rɪˈpʌls/
Italiano: repulsione
Significato: Rifiuto o allontanamento riuscito di qualcuno.
Esempio: “You should make allowances for the mortification, not only of a lover, Margaret, but of a man not given to romance in general—prudent, worldly, as some people call me—who has been carried out of his usual habits by the force of a passion—well, we will say no more of that; but in the one outlet which he has formed for the deeper and better feelings of his nature, he meets with rejection and repulse.
Esempio in italiano: «Dovreste fare le dovute concessioni alla mortificazione, non solo di un innamorato, Margaret, ma di un uomo per nulla incline al romanticismo in generale — prudente, mondano, come alcuni mi chiamano — che è stato tratto fuori dalle sue abitudini consuete dalla forza di una passione — bene, non ne parleremo più; ma nell'unico sfogo che si era formato per i sentimenti più profondi e migliori della sua natura, incontra rifiuto e ripulsa.
Scheda completa con audio
resent
/rɪˈzent/
Italiano: opporsi; risentirsi
Significato: Provare rabbia o risentimento per qualcosa ritenuto ingiusto.
Esempio: I wish you to go.” Dixon did not know whether to resent these decided words or to cry; either course would have suited her mistress: but as she said to herself, “Miss Margaret has a touch of the old gentleman about her, as well as poor Master Frederick; I wonder where they get it from?” and she, who would have resented such words from any one less haughty and determined in manner, was subdued enough to say, in a half humble, half injured tone:
Esempio in italiano: Desidero che tu vada.» Dixon non sapeva se risentirsi per quelle parole decise o piangere; entrambe le reazioni sarebbero andate bene alla sua padrona: ma, come disse a se stessa, «La signorina Margaret ha un tocco del vecchio gentiluomo in sé, proprio come il povero signorino Frederick; mi chiedo da chi lo prendano»; e lei, che si sarebbe risentita per parole simili da chiunque altro di modi meno alteri e risoluti, fu abbastanza sottomessa da dire, con tono a metà umile e a metà offeso:
Scheda completa con audio
resented
rɪˈzɛnt
Italiano: si risentì
Significato: Provò irritazione o risentimento per qualcosa ritenuto ingiusto.
Inglese: To feel bitter anger about something unfair.
Esempio: I wonder where they get it from?” So, though she would have resented such words from anyone less proud and firm, she gave in and said, in a half humble, half hurt voice:
Esempio in italiano: Mi chiedo da dove lo prendano.” Così, sebbene si sarebbe risentita per parole simili da chiunque altro meno fiero e fermo, cedette e disse, con voce metà umile e metà offesa:
Scheda completa con audio
resolutely
/ˈrɛzəluːtli/
Italiano: risolutamente; con fermezza
Significato: Con fermezza e determinazione.
Esempio: Some want resolutely to learn, though they have come to man’s estate.
Esempio in italiano: Alcuni vogliono risolutamente imparare, benché siano già giunti all'età adulta.
Scheda completa con audio
resuming
/rɪˈzuːmɪŋ/
Italiano: riprendendo; riassumendo
Significato: Tornare a fare qualcosa dopo una pausa.
Esempio: I did not hear you come into the room!” said Margaret, resuming her trembling self-restraint.
Esempio in italiano: «Oh, Dixon!
Scheda completa con audio
revelled
/ˈrevəld/
Italiano: godendo
Significato: Provò grande piacere o soddisfazione per qualcosa.
Esempio: She knew, and had rather revelled in the idea, that she should have to give up many luxuries, which had only been troubles and trammels to her freedom in Harley Street.
Esempio in italiano: Sapeva, e aveva anzi quasi goduto all'idea, che avrebbe dovuto rinunciare a molti lussi, che non erano stati per lei altro che seccature e impedimenti alla libertà a Harley Street.
Scheda completa con audio
revelling
/ˈrɛvəlɪŋ/
Italiano: godendo
Significato: provando piacere per il profumo e il paesaggio primaverile
Esempio: Margaret used to tramp along by her father’s side, crushing down the fern with a cruel glee, as she felt it yield under her light foot, and send up the fragrance peculiar to it—out on the broad commons into the warm scented light, seeing multitudes of wild, free, living creatures, revelling in the sunshine, and the herbs and flowers it called forth.
Esempio in italiano: Margaret era solita camminare a fianco del padre, calpestando la felce con crudele allegria, sentendola cedere sotto il suo piede leggero, e mandare su la fragranza che le è propria — fuori, sulle vaste brughiere, nella calda luce profumata, vedendo moltitudini di creature selvagge, libere, viventi, in festa sotto il sole, e tra le erbe e i fiori che esso faceva sbocciare.
Scheda completa con audio
reverence
rɛvɜrʌns
Italiano: riverenza
Significato: Profondo rispetto o devozione.
Esempio: Dixon was not unconscious of this awed reverence which was given to her; nor did she dislike it: it flattered her much as Louis the Fourteenth was flattered by his courtiers shading their eyes from the dazzling light of his presence.
Esempio in italiano: Dixon non era ignara di questa reverenza timorosa che le veniva tributata; né le dispiaceva: la lusingava non poco, come Luigi XIV era lusingato dai suoi cortigiani che si riparavano gli occhi dalla luce abbagliante della sua presenza.
Scheda completa con audio
rheumatic
/ruˈmætɪk/
Italiano: reumatico
Significato: Colpito da dolori e rigidità alle articolazioni.
Inglese: Here, the adjective describes something relating to pain and stiffness in joints.
Esempio: And it is just poor old Isaac’s stiff way of bending his long rheumatic back.
Esempio in italiano: Ed è proprio il modo rigido del povero vecchio Isaac di piegare la sua lunga schiena reumatica.
Scheda completa con audio
rheumatism
/ˈruːmətɪzəm/
Italiano: reumatismo
Significato: Malattia che rende le articolazioni rigide e doloranti.
Inglese: An illness that makes the joints stiff and painful.
Esempio: Old Simon’s rheumatism might be worse, and his eyesight too.
Esempio in italiano: Il reumatismo del vecchio Simon poteva peggiorare, e anche la vista.
Scheda completa con audio
ribbons
/ˈrɪbənz/
Italiano: nastri; fiocchi
Significato: strisce lunghe e sottili di stoffa usate per legare o decorare
Esempio: She lay curled up on the sofa in the back drawing-room in Harley Street looking very lovely in her white muslin and blue ribbons.
Esempio in italiano: Giaceva rannicchiata sul sofà nel salottino interno di Harley Street, bellissima nella sua mussolina bianca e nei suoi nastri azzurri.
Scheda completa con audio
ripest
/ˈraɪpɪst/
Italiano: più maturo
Significato: Che ha raggiunto più pienamente il punto di maturazione.
Esempio: Mr. Lennox looked more at her than at the pears; but her father, inclined to cull fastidiously the very zest and perfection of the hour he had stolen from his anxiety, chose daintily the ripest fruit, and sat down on the garden bench to enjoy it at his leisure.
Esempio in italiano: Il signor Lennox guardava più lei che le pere; ma suo padre, incline a cogliere con scelta meticolosa il puro succo e la perfezione dell'ora che aveva rubato alla propria ansia, scelse con delicatezza il frutto più maturo, e si sedette sulla panchina del giardino per gustarlo con comodo.
Scheda completa con audio
roadway
/ˈroʊdweɪ/
Italiano: carreggiata
Significato: parte della strada su cui passano i veicoli
Esempio: The question always is, has everything been done to make the sufferings of these exceptions as small as possible? or, in the triumph of the crowded procession, have the helpless been trampled on, instead of being gently lifted aside out of the roadway of the conqueror, whom they have no power to accompany on his march?
Esempio in italiano: La domanda è sempre: è stato fatto tutto il possibile per rendere le sofferenze di queste eccezioni le più piccole possibili? oppure, nel trionfo del corteo affollato, gli inermi sono stati calpestati, invece di essere gentilmente scostati fuori dalla strada del conquistatore, che essi non hanno il potere di accompagnare nella sua marcia?
Scheda completa con audio
roare
/rɔːr/
Italiano: ruggisce
Significato: Produce un suono forte e continuo, come il mare agitato.
Esempio: “Cast me upon some naked shore, Where I may tracke Only the print of some sad wracke, If thou be there though the seas roare, I shall no gentler calm implore.” HABINGTON.
Esempio in italiano: «Gettatemi su una spiaggia spoglia, dove io possa scorgere solo l'impronta di un triste naufragio; se tu sei là, per quanto ruggisca il mare, non implorerò calma più dolce.» HABINGTON.
Scheda completa con audio
roomy
/ˈruːmi/
Italiano: spazioso
Significato: che ha molto spazio all'interno
Esempio: Thirty pounds a-year was all they could afford to give, but in Hampshire they could have met with a roomy house and pleasant garden for the money.
Esempio in italiano: Trenta sterline all'anno era tutto ciò che potevano permettersi di spendere, ma nell'Hampshire con quella cifra avrebbero potuto trovare una casa spaziosa e un piacevole giardino.
Scheda completa con audio
rosebud
/ˈroʊzbʌd/
Italiano: bocciolo di rosa
Significato: Fiore di rosa ancora chiuso, prima che sbocci.
Esempio: Her mouth was wide; no rosebud that could only open just enough to let out a “yes” and “no,” and “an’t please you, sir.” But the wide mouth was one soft curve of rich red lips; and the skin, if not white and fair, was of an ivory smoothness and delicacy.
Esempio in italiano: Ma quella bocca larga era una morbida curva di ricche labbra rosse; e la pelle, se non bianca e chiara, aveva una levigatezza e una delicatezza d'avorio.
Scheda completa con audio
rouse
raʊz
Italiano: risvegliare
Significato: Risvegliare o scuotere qualcuno dall’inerzia, facendolo reagire.
Esempio: And now Mrs. Hale could rouse herself from her languor, and forget her real suffering in thinking of the pleasure and the delight of going to the sea-side.
Esempio in italiano: E ora la signora Hale poteva riscuotersi dal suo torpore, e dimenticare la sua vera sofferenza pensando al piacere e alla delizia di andare al mare.
Scheda completa con audio
roused
raʊzd
Italiano: destare
Significato: In questo passaggio, significa svegliarsi o far agire qualcuno.
Esempio: I have borne long with self-reproach that would have roused any mind less torpid and cowardly than mine.” He shook his head as he went on.
Esempio in italiano: Ho sopportato a lungo un rimprovero di me stesso che avrebbe scosso qualunque mente meno torpida e vile della mia.» Egli scosse il capo mentre proseguiva. «Il povero desiderio affettuoso di tua madre, esaudito infine nel modo beffardo in cui i desideri troppo cari sono spesso esauditi — mele di Sodoma quali sono — ha provocato questa crisi, per la quale dovrei essere, e spero di essere, grato.
Scheda completa con audio
rousing
/ˈraʊzɪŋ/
Italiano: risvegliarsi; scuotersi
Significato: Uscire dal sonno o dall’inerzia e tornare attivi o attenti.
Esempio: Even in her slumber she had instinctively felt that a Lennox was worth rousing herself for; and she had a multitude of questions to ask about dear Janet, the future, unseen sister-in-law, for whom she professed so much affection, that if Margaret had not been very proud she might have almost felt jealous of the mushroom rival.
Esempio in italiano: Anche nel sonno aveva istintivamente sentito che per un Lennox valeva la pena di svegliarsi; e aveva una moltitudine di domande da fare sulla cara Janet, la futura e mai vista cognata, per la quale professava tanto affetto che, se Margaret non fosse stata molto orgogliosa, avrebbe quasi potuto sentirsi gelosa di quella rivale spuntata dal nulla.
Scheda completa con audio
rudely
/ˈruːdli/
Italiano: sgarbatamente; senza educazione
Significato: in modo scortese e senza rispetto per gli altri
Esempio: Mr. Lennox—his visit, his proposal—the remembrance of which had been so rudely pushed aside by the subsequent events of the day—haunted her dreams that night.
Esempio in italiano: Il signor Lennox — la sua visita, la sua proposta — il ricordo del quale era stato così bruscamente accantonato dagli eventi successivi della giornata — perseguitò i suoi sogni quella notte.
Scheda completa con audio
rudeness
/ˈruːdnəs/
Italiano: scortesia; maleducazione
Significato: Comportamento privo di educazione e cortesia.
Inglese: Behaviour that is not polite.
Esempio: Yet the more Margaret felt their rudeness, the less she said about it.
Esempio in italiano: Eppure più Margaret sentiva la loro rudezza, meno ne parlava.
Scheda completa con audio
ruffled
/ˈrʌfəld/
Italiano: arruffato; scompigliato
Significato: Arruffato o scompigliato, detto dei capelli.
Esempio: Almost immediately, Edith came in from the back drawing-room, winking and blinking her eyes at the stronger light, shaking back her slightly-ruffled curls, and altogether looking like the Sleeping Beauty just startled from her dreams.
Esempio in italiano: Quasi subito Edith entrò dal salottino interno, strizzando e sbattendo gli occhi per la luce più forte, scuotendo indietro i riccioli leggermente scomposti, e assomigliando in tutto e per tutto alla Bella Addormentata appena strappata dai suoi sogni.
Scheda completa con audio
rump
/rʌmp/
Italiano: Parlamento tronco; Rump
Significato: Soprannome del Parlamento inglese rimasto dopo l’esclusione di molti deputati nel Seicento, bersaglio del brindisi monarchico.
Esempio: Every day after dinner, when I was a girl, living with your Aunt Shaw, at Beresford Court, Sir John used to give for the first toast—‘Church and King, and down with the Rump.’”
Esempio in italiano: Ogni giorno dopo pranzo, quando ero ragazza, e vivevo con tua zia Shaw, a Beresford Court, Sir John usava proporre come primo brindisi — ‹Chiesa e Re, e abbasso il Rump.›»
Scheda completa con audio
sagacious
/səˈɡeɪʃəs/
Italiano: perspicace
Significato: Qui, dotato di giudizio acuto e intuitivo.
Esempio: Altogether a man who seems made for his niche, mamma; sagacious, and strong, as becomes a great tradesman.”
Esempio in italiano: Nell'insieme, un uomo che sembra fatto per la sua nicchia, mamma; sagace e forte, come si conviene a un grande uomo d'affari.»
Scheda completa con audio
salient
ˈseɪljənt
Italiano: notevole
Significato: Che risalta per importanza o per una caratteristica evidente.
Esempio: She could not only seize the salient and characteristic points of a scene, but she could enumerate enough of indiscriminate particular for Margaret to make it out for herself.
Esempio in italiano: Non solo sapeva cogliere i punti salienti e caratteristici di una scena, ma sapeva enumerare abbastanza particolari indiscriminati perché Margaret potesse ricostruirsela da sé.
Scheda completa con audio
sate
/seɪt/
Italiano: si era seduta
Significato: Forma antica del verbo sedersi: aveva preso posto.
Esempio: She had sate down upon a packing-case; cheerless, chill was the dreary and dismantled room—no fire, nor other light, but Charlotte’s long unsnuffed candle.
Esempio in italiano: Si era seduta su una cassa d'imballaggio; freddo e triste era il locale spoglio e desolato — nessun fuoco, né altra luce, se non la lunga candela non smoccolata di Charlotte.
Scheda completa con audio
satin
/ˈsætən/
Italiano: raso
Significato: tessuto liscio e lucido
Esempio: Her mother had been detained at home by a multitude of half-reasons, none of which anybody fully understood, except Mr. Hale, who was perfectly aware that all his arguments in favour of a grey satin gown, which was midway between oldness and newness, had proved unavailing; and that, as he had not the money to equip his wife afresh, from top to toe, she would not show herself at her only sister’s only child’s wedding.
Esempio in italiano: La madre era stata trattenuta a casa da una moltitudine di mezze ragioni, nessuna delle quali nessuno comprendeva del tutto, tranne Mr. Hale, che sapeva perfettamente che tutti i suoi argomenti a favore di un vestito di raso grigio, che stava a metà strada tra il vecchio e il nuovo, si erano rivelati inutili; e che, non avendo lui il denaro per equipaggiare la moglie di nuovo, dalla testa ai piedi, ella non si sarebbe mostrata al matrimonio dell'unica figlia dell'unica sorella.
Scheda completa con audio
savoured
/ˈseɪvərd/
Italiano: sembrava
Significato: Aveva il carattere o il sentore di qualcosa, ne dava l’impressione.
Esempio: It would be infinitely worse to have known you a hypocrite.” She dropped her voice at the last few words, as if entertaining the idea of hypocrisy for a moment in connection with her father savoured of irreverence.
Esempio in italiano: Sarebbe infinitamente peggio averti conosciuto ipocrita.» Abbassò la voce alle ultime parole, come se anche solo trattenere per un momento l'idea dell'ipocrisia in relazione al padre sapesse di irriverenza.
Scheda completa con audio
scarcely
/\u02c8sk\u025brsli/
Italiano: a malapena
Significato: Quasi per niente o con grande difficoltà.
Esempio: She could scarcely command herself enough to say, “Oh, the fogs in London are sometimes far worse!”
Esempio in italiano: Riuscì a stento a dominarsi abbastanza per dire: «Oh, le nebbie a Londra a volte sono molto peggiori!»
Scheda completa con audio
scarfs
/skˈɑrfs/
Italiano: foulard
Significato: Pezzi di stoffa usati per coprire il collo e il viso.
Esempio: “She has all the beautiful Indian shawls and scarfs the General gave to me, but which I shall never wear again.”
Esempio in italiano: «Non ho badato a spese per il suo corredo», furono le parole successive che Margaret udì. «Ha tutti i bellissimi scialli e le sciarpe indiane che il generale diede a me, ma che non indosserò mai più.»
Scheda completa con audio
scarves
/skɑːrvz/
Italiano: foulard
Significato: Pezzi di stoffa usati per coprire il collo e il viso.
Esempio: “She has all the beautiful Indian shawls and scarves the General gave me, but I shall never wear them again.”
Esempio in italiano: “Ha tutti i bellissimi scialli e le sciarpe indiane che il Generale mi regalò, ma io non li indosserò più.”
Scheda completa con audio
scented
/ˈsɛntɪd/
Italiano: profumati; dall’odore forte
Significato: Che hanno un odore intenso e fragrante.
Esempio: Margaret used to tramp along by her father’s side, crushing down the fern with a cruel glee, as she felt it yield under her light foot, and send up the fragrance peculiar to it—out on the broad commons into the warm scented light, seeing multitudes of wild, free, living creatures, revelling in the sunshine, and the herbs and flowers it called forth.
Esempio in italiano: Margaret era solita camminare a fianco del padre, calpestando la felce con crudele allegria, sentendola cedere sotto il suo piede leggero, e mandare su la fragranza che le è propria — fuori, sulle vaste brughiere, nella calda luce profumata, vedendo moltitudini di creature selvagge, libere, viventi, in festa sotto il sole, e tra le erbe e i fiori che esso faceva sbocciare.
Scheda completa con audio
sceptic
/skˈɛptɪk/
Italiano: scettica
Significato: Persona che dubita di una convinzione o affermazione, anche religiosa.
Esempio: Her father might be a heretic; but had not she, in her despairing doubts not five minutes before, shown herself a far more utter sceptic?
Esempio in italiano: Suo padre poteva essere un eretico; ma non si era ella dimostrata, nei suoi disperati dubbi di appena cinque minuti prima, una scettica ben più totale?
Scheda completa con audio
schismatic
/skɪzˈmætɪk/
Italiano: scismatico
Significato: Persona che si separa da una chiesa perché non ne condivide le credenze.
Esempio: The hard reality was, that her father had so admitted tempting doubts into his mind as to become a schismatic—an outcast; all the changes consequent upon this grouped themselves around that one great blighting fact.
Esempio in italiano: La dura realtà era che suo padre aveva lasciato entrare nella propria mente dubbi così tentatori da farsi scismatico — un reietto; tutti i mutamenti conseguenti a ciò si raggruppavano intorno a quell'unico, grande, funesto fatto.
Scheda completa con audio
scolded
/ˈskoʊldɪd/
Italiano: rimproverare
Significato: Ho parlato con rabbia a qualcuno che ha fatto qualcosa di sbagliato.
Esempio: They could hear of no girl to assist her; all were at work in the factories; at least, those who applied were well scolded by Dixon, for thinking that such as they could ever be trusted to work in a gentleman’s house.
Esempio in italiano: Non riuscivano a trovare nessuna ragazza che l'aiutasse; erano tutte al lavoro nelle fabbriche; almeno, quelle che si presentavano venivano ben rimproverate da Dixon, per aver pensato che a creature simili si potesse mai affidare il lavoro in casa di un signore.
Scheda completa con audio
scorn
/skɔːrn/
Italiano: disprezzo
Significato: Una forte sensazione che qualcuno o qualcosa non valga niente.
Esempio: Her beautiful lip showed a little scorn.
Esempio in italiano: Il suo bel labbro mostrò un lieve disdegno.
Scheda completa con audio
scorned
/skɔːrnd/
Italiano: disprezzò; sdegnò
Significato: Rifiutò con disprezzo, ritenendo qualcosa indegno di sé.
Esempio: Recollect how you rather scorned my description of it one evening in Harley Street: ‘a village in a tale.’”
Esempio in italiano: Ricordate come piuttosto disdegnaste la mia descrizione, una sera in Harley Street: ‹un villaggio da racconto.›»
Scheda completa con audio
scornful
/ˈskɔːrnfəl/
Italiano: sprezzante; pieno di disprezzo
Significato: che mostra di considerare qualcuno privo di valore
Inglese: Showing that you think someone or something is worthless.
Esempio: “A private tutor!” said Margaret, looking scornful.
Esempio in italiano: “Un precettore privato!” disse Margaret, con aria sprezzante.
Scheda completa con audio
scorning
/ˈskɔːrnɪŋ/
Italiano: disprezza
Significato: Rifiuta qualcosa mostrando disdegno.
Esempio: I shall have to console myself with scorning my own folly.
Esempio in italiano: Dovrò consolarmi disprezzando la mia stessa follia.
Scheda completa con audio
scraps
/skræps/
Italiano: scarti; avanzi
Significato: Piccoli pezzi rimasti da qualcosa.
Esempio: Mr. Lennox hastily introduced the two figures into his sketch, and finished up the landscape with a subordinate reference to them—as Margaret perceived, when the time came for getting up, putting away water, and scraps of paper, and exhibiting to each other their sketches.
Esempio in italiano: Il signor Lennox introdusse in fretta le due figure nel suo schizzo, e completò il paesaggio con un riferimento subordinato ad esse — come Margaret si accorse, quando venne il momento di alzarsi, riporre l'acqua e i pezzi di carta, e mostrarsi a vicenda i propri disegni.
Scheda completa con audio
scruple
/ˈskruːpəl/
Italiano: esitare per scrupolo
Significato: Esitare per scrupoli morali prima di fare qualcosa.
Esempio: They were the familiar acquaintances of the house; neighbours whom Mrs. Shaw called friends, because she happened to dine with them more frequently than with any other people, and because if she or Edith wanted anything from them, or they from her, they did not scruple to make a call at each other’s houses before luncheon.
Esempio in italiano: Erano le conoscenze abituali della casa; vicine che Mrs. Shaw chiamava amiche, perché capitava che pranzasse con loro più spesso che con chiunque altro, e perché, se lei o Edith avevano bisogno di qualcosa da loro, o loro da lei, non esitavano a farsi visita a vicenda prima di colazione.
Scheda completa con audio
scrutinising
/ˈskruːtənaɪz/
Italiano: esaminare attentamente; scrutinare
Significato: Esaminare con cura e attenzione.
Esempio: When she had left the room, he began in his scrutinising way to look about him.
Esempio in italiano: Quando ella ebbe lasciato la stanza, egli cominciò, con il suo modo scrutatore, a guardarsi intorno.
Scheda completa con audio
seashore
/ˈsiːʃɔːr/
Italiano: riva del mare; litorale
Significato: Fascia di terra accanto al mare, dove la terra incontra l’acqua.
Inglese: The land along the edge of the sea.
Esempio: Heston was one long street near the seashore.
Esempio in italiano: Heston era una lunga strada vicino al mare.
Scheda completa con audio
seconded
/ˈsekəndɪd/
Italiano: appoggiarono; sostennero
Significato: sostennero la sua posizione
Esempio: It would have been very inconvenient to him to do so, yet he felt that he should have yielded, if Margaret by word or look had seconded her father’s invitation; he was glad she did not, and yet he was irritated at her for not doing so.
Esempio in italiano: Sarebbe stato assai scomodo per lui farlo, eppure sentiva che avrebbe dovuto cedere, se Margaret con una parola o uno sguardo avesse assecondato l'invito del padre; fu lieto che ella non lo facesse, e tuttavia se ne irritò.
Scheda completa con audio
seeming
/ˈsiːmɪŋ/
Italiano: apparenza / finzione
Significato: Aspetto mostrato per nascondere la realtà.
Scheda completa con audio
seeming
/ˈsiːmɪŋ/
Italiano: sembrare
Significato: Dare l’impressione di essere o fare qualcosa.
Esempio: The rooms had a strange echoing sound in them,—and the light came harshly and strongly in through the uncurtained windows,—seeming already unfamiliar and strange.
Esempio in italiano: Le stanze avevano uno strano suono d'eco — e la luce entrava aspra e forte dalle finestre senza tende — sembrando già estranea e sconosciuta.
Scheda completa con audio
seeming
/ˈsiːmɪŋ/
Italiano: apparente
Significato: Che sembra vero, anche se potrebbe non esserlo.
Scheda completa con audio
sensitiveness
/ˈsensətɪvnəs/
Italiano: eccessiva sensibilità
Significato: Facilità a offendersi o a provare emozioni molto intense.
Esempio: “I suffer for conscience’ sake, my child,” said he, with a dignity that was only tremulous from the acute sensitiveness of his character; “I must do what my conscience bids.
Esempio in italiano: «Io soffro per amore della coscienza, figlia mia», disse egli, con una dignità che era resa tremula soltanto dall'acuta sensibilità del suo carattere; «devo fare ciò che la mia coscienza mi comanda.
Scheda completa con audio
sensuous
sɛnʃʌwʌs
Italiano: sensuale
Significato: Che suscita piacere e interesse nei sensi.
Esempio: Her keen enjoyment of every sensuous pleasure was balanced finely, if not overbalanced, by her conscious pride in being able to do without them all, if need were.
Esempio in italiano: Il suo vivo piacere per ogni godimento sensuale era finemente bilanciato, se non superato, dall'orgoglio consapevole di poter fare a meno di tutti quei piaceri, se fosse stato necessario.
Scheda completa con audio
serene
/səˈriːn/
Italiano: sereno; tranquillo
Significato: Calmo e tranquillo, senza nervosismo.
Esempio: She took her mind away with a wrench from the recollection of the past to the bright serene contemplation of the hopeful future.
Esempio in italiano: Ella distolse la mente con uno strappo dal ricordo del passato, per volgerla alla luminosa e serena contemplazione del futuro pieno di speranza.
Scheda completa con audio
serenity
/səˈrenəti/
Italiano: serenità
Significato: Stato di calma e tranquillità interiore.
Esempio: “Margaret,” said he, looking into her eyes, which met his with their open, straight look, expressive of the utmost good faith and reluctance to give pain, “Do you”—he was going to say—“love any one else?” But it seemed as if this question would be an insult to the pure serenity of those eyes.
Esempio in italiano: «Margaret», disse egli, guardando nei suoi occhi, che incontravano i suoi con il loro sguardo aperto e diritto, espressivo della più grande buona fede e riluttanza a recare dolore, «Voi» — stava per dire — «amate qualcun altro?» Ma sembrava che questa domanda sarebbe stata un insulto alla pura serenità di quegli occhi. «Perdonatemi!
Scheda completa con audio
severally
ˈsɛvərəli
Italiano: individualmente
Significato: Ciascuno per conto proprio, e non insieme agli altri.
Esempio: At one time they had tried backgammon as a resource; but as Mr. Hale grew to take an increasing interest in his school and his parishioners, he found that the interruptions which arose out of these duties were regarded as hardships by his wife, not to be accepted as the natural conditions of his profession, but to be regretted and struggled against by her as they severally arose.
Esempio in italiano: A un certo punto avevano provato con il backgammon come diversivo; ma man mano che Mr. Hale prendeva sempre maggiore interesse per la sua scuola e i suoi parrocchiani, scoprì che le interruzioni derivanti da questi doveri erano considerate dalla moglie come vessazioni, non da accettarsi come naturali condizioni della sua professione, ma da rimpiangere e da contrastare via via che si presentavano.
Scheda completa con audio
shabbier
/ˈʃæbiər/
Italiano: più logoro
Significato: Più vecchio e consumato di prima o rispetto a un altro.
Esempio: The carpet was far from new; the chintz had been often washed; the whole apartment was smaller and shabbier than he had expected, as back-ground and frame-work for Margaret, herself so queenly.
Esempio in italiano: Il tappeto era tutt'altro che nuovo; il chintz era stato lavato spesso; l'intero ambiente era più piccolo e più dimesso di quanto egli si fosse aspettato, come sfondo e cornice per Margaret, ella stessa così regale.
Scheda completa con audio
shabby
/ˈʃæbi/
Italiano: sciatto; trasandato; meschino
Significato: vecchio, consumato e dall'aspetto brutto
Esempio: People thronged the footpaths, most of them well-dressed as regarded the material, but with a slovenly looseness which struck Margaret as different from the shabby, threadbare smartness of a similar class in London.
Esempio in italiano: La gente affollava i marciapiedi, vestita per lo più bene quanto a stoffa, ma con una sciatta trascuratezza che colpì Margaret come diversa dall'eleganza dimessa e logora di una classe simile a Londra.
Scheda completa con audio
shaded
/ˈʃeɪdɪd/
Italiano: ombreggiato; all'ombra
Significato: coperto in modo che il sole non lo raggiunga
Esempio: “Is it very late?” continued she, lifting herself languidly off the bed, yet letting her feet touch the ground without fairly standing down, as she shaded her wet ruffled hair off her face, and tried to look as though nothing were the matter; as if she had been asleep.
Esempio in italiano: Non ti ho sentita entrare nella stanza!» disse Margaret, ritrovando il suo tremulo autocontrollo. «È molto tardi?» proseguì, sollevandosi languidamente dal letto, pur lasciando che i piedi toccassero il pavimento senza in realtà alzarsi del tutto, mentre si scostava dal viso i capelli umidi e scarmigliati, e cercava di sembrare come se nulla fosse accaduto; come se avesse dormito.
Scheda completa con audio
shading
/ˈʃeɪdɪŋ/
Italiano: facendo ombra
Significato: Impedendo alla luce di raggiungere gli occhi, per esempio con la mano.
Esempio: Dixon was not unconscious of this awed reverence which was given to her; nor did she dislike it: it flattered her much as Louis the Fourteenth was flattered by his courtiers shading their eyes from the dazzling light of his presence.
Esempio in italiano: Dixon non era ignara di questa reverenza timorosa che le veniva tributata; né le dispiaceva: la lusingava non poco, come Luigi XIV era lusingato dai suoi cortigiani che si riparavano gli occhi dalla luce abbagliante della sua presenza.
Scheda completa con audio
shadowed
/ˈʃædoʊd/
Italiano: ombreggiato
Significato: Coperto o attraversato da un’ombra.
Esempio: Mrs. Hale said that the near neighbourhood of so many trees affected her health; and Margaret would try to tempt her forth on to the beautiful, broad, upland, sun-streaked, cloud-shadowed common; for she was sure that her mother had accustomed herself too much to an in-doors life, seldom extending her walks beyond the church, the school, and the neighbouring cottages.
Esempio in italiano: Mrs. Hale diceva che la vicinanza di così tanti alberi le nuoceva alla salute; e Margaret cercava di allettarla fuori, verso la bella, ampia, ondulata brughiera, striata di sole e ombreggiata di nuvole; poiché era certa che sua madre si fosse troppo abituata a una vita in casa, estendendo di rado le sue passeggiate oltre la chiesa, la scuola, e i cottage vicini.
Scheda completa con audio
shadowing
/ˈʃædoʊɪŋ/
Italiano: che fanno ombra; ombreggianti
Significato: Che proiettano ombra su qualcosa.
Esempio: She leant back and shut her eyes, and the tears welled forth, and hung glittering for an instant on the shadowing eyelashes before rolling slowly down her cheeks, and dropping, unheeded, on her dress.
Esempio in italiano: Si appoggiò allo schienale e chiuse gli occhi, e le lacrime sgorgarono, e rimasero un istante scintillanti sulle ciglia ombreggianti prima di rotolare lentamente giù per le guance, e cadere, inosservate, sul suo vestito.
Scheda completa con audio
shan't
/ʃænt/
Italiano: non farò; non intendo
Significato: Contrazione inglese di shall not, usata per negare un’azione futura o esprimere un rifiuto.
Esempio: “Indeed, miss, I shan’t for one.
Esempio in italiano: «In verità, signorina, io no.
Scheda completa con audio
shawl
/ʃɔːl/
Italiano: scialle
Significato: Un grande pezzo di stoffa indossato sopra le spalle o la testa.
Esempio: “Helen had set her heart upon an Indian shawl, but really when I found what an extravagant price was asked, I was obliged to refuse her.
Esempio in italiano: Sarà proprio invidiosa quando saprà che Edith ha degli scialli indiani.
Scheda completa con audio
shawls
ʃˈɔlz
Italiano: scialli
Significato: grandi pezzi di stoffa da portare sulle spalle
Esempio: “She has all the beautiful Indian shawls and scarfs the General gave to me, but which I shall never wear again.”
Esempio in italiano: «Non ho badato a spese per il suo corredo», furono le parole successive che Margaret udì. «Ha tutti i bellissimi scialli e le sciarpe indiane che il generale diede a me, ma che non indosserò mai più.»
Scheda completa con audio
shipwreck
/ˈʃɪprek/
Italiano: naufragio
Significato: Perdita di una nave in mare.
Inglese: The loss of a ship at sea.
Esempio: "Throw me onto a bare shore where I see only signs of a sad shipwreck.
Esempio in italiano: “Gettatemi su una spiaggia spoglia dove veda solo segni di un triste naufragio.
Scheda completa con audio
shiver
/ˈʃɪvər/
Italiano: brivido
Significato: Un improvviso scuotimento del corpo dal freddo o dalla paura.
Esempio: The very parts which made Margaret glow as she listened, Edith pretended to shiver and shudder at; partly for the pleasure she had in being coaxed out of her dislike by her fond lover, and partly because anything of a gipsy or make-shift life was really distasteful to her.
Esempio in italiano: Proprio le parti che facevano ardere Margaret mentre ascoltava, Edith fingeva di rabbrividire ad ascoltarle; in parte per il piacere di sentirsi blandire dal fidanzato affettuoso finché non deponeva quell'avversione, e in parte perché qualsiasi cosa somigliasse a una vita da zingari o di espedienti le era davvero sgradita.
Scheda completa con audio
shone
/ʃoʊn/
Italiano: splendere
Significato: Emise o riflesse luce; anche mostrò chiaramente una gioia o una qualità interiore.
Esempio: Yet when she spoke with her father, it shone like morning, full of dimples, happy looks, and deep hope for the future.
Esempio in italiano: Eppure, quando parlava con suo padre, si illuminava come il mattino, pieno di fossette, sguardi felici e profonda speranza nel futuro.
Scheda completa con audio
shoppy
/ˈʃɒpi/
Italiano: da bottega; troppo legato al commercio
Significato: Detto con disprezzo di chi ha modi o interessi considerati propri dei bottegai.
Esempio: I don’t like shoppy people.
Esempio in italiano: Non mi piace la gente da bottega.
Scheda completa con audio
shouldered
/ʃəʊldɜːd/
Italiano: di spalle
Significato: Elemento di parole composte che descrivono le spalle; broad-shouldered significa dalle spalle larghe.
Esempio: And then rousing herself, she said, “He is a tall, broad-shouldered man, about—how old, papa?”
Esempio in italiano: E poi, riscuotendosi, disse: «È un uomo alto, dalle spalle larghe, sulla — quanti anni, papà?»
Scheda completa con audio
showered
/ˈʃaʊərd/
Italiano: scagliarono in gran quantità
Significato: Diede o fece arrivare qualcosa in grande quantità.
Esempio: If Mrs. Shaw had guessed at the real reason why Mrs. Hale did not accompany her husband, she would have showered down gowns upon her; but it was nearly twenty years since Mrs. Shaw had been the poor pretty Miss Beresford, and she had really forgotten all grievances except that of the unhappiness arising from disparity of age in married life, on which she could descant by the half-hour.
Esempio in italiano: Se Mrs. Shaw avesse indovinato la vera ragione per cui Mrs. Hale non accompagnava il marito, l'avrebbe sommersa di abiti; ma erano passati quasi vent'anni da quando Mrs. Shaw era stata la povera e graziosa Miss Beresford, e aveva davvero dimenticato ogni afflizione tranne quella dell'infelicità derivante dalla disparità d'età nella vita coniugale, argomento su cui poteva dilungarsi per mezz'ora.
Scheda completa con audio
shrank
/ʃræŋk/
Italiano: ritrarsi
Significato: Si ritrasse o indietreggiò per paura o avversione.
Esempio: At each repeated urgency of his wife, that he would put himself in the way of seeking some preferment, Margaret saw that her father shrank more and more; and she strove at such times to reconcile her mother to Helstone.
Esempio in italiano: A ogni ripetuta insistenza della moglie perché si mettesse sulla via della ricerca di qualche promozione, Margaret vedeva il padre ritrarsi sempre di più; e in tali momenti si sforzava di riconciliare la madre con Helstone.
Scheda completa con audio
shrinking
/ˈʃrɪŋkɪŋ/
Italiano: ritrarsi; provare avversione
Significato: Ritrarsi per timore o avversione davanti a qualcosa.
Esempio: Margaret was preparing her mother’s worsted work, and rather shrinking from the thought of the long evening, and wishing bed-time were come that she might go over the events of the day again.
Esempio in italiano: Margaret stava preparando il lavoro di lana di sua madre, e rifuggiva piuttosto dal pensiero della lunga serata, augurandosi che fosse già l'ora di andare a letto, così da poter ripercorrere gli eventi della giornata ancora una volta.
Scheda completa con audio
shrunk
/ʃrʌŋk/
Italiano: rimpicciolito
Significato: Diventò più piccolo o si ritirò per la paura.
Esempio: He was standing by the fireplace, shrunk and stooping; but as she came near he drew himself up to his full height, and, placing his hands on her head, he said, solemnly:
Esempio in italiano: Stava in piedi accanto al camino, rimpicciolito e curvo; ma quando lei gli si avvicinò, si raddrizzò in tutta la sua statura, e, posandole le mani sul capo, disse, solennemente:
Scheda completa con audio
shudder
/ˈʃʌdər/
Italiano: brivido; fremito
Significato: rapido tremito del corpo causato dal freddo o dalla paura
Esempio: The very parts which made Margaret glow as she listened, Edith pretended to shiver and shudder at; partly for the pleasure she had in being coaxed out of her dislike by her fond lover, and partly because anything of a gipsy or make-shift life was really distasteful to her.
Esempio in italiano: Proprio le parti che facevano ardere Margaret mentre ascoltava, Edith fingeva di rabbrividire ad ascoltarle; in parte per il piacere di sentirsi blandire dal fidanzato affettuoso finché non deponeva quell'avversione, e in parte perché qualsiasi cosa somigliasse a una vita da zingari o di espedienti le era davvero sgradita.
Scheda completa con audio
shutter
/ˈʃʌtər/
Italiano: imposta; persiana
Significato: Pannello di legno o metallo che copre e protegge una finestra.
Esempio: Mr. Hale did not go out among his parishioners as much as usual; he was more shut up in his study; was anxious for the village postman, whose summons to the household was a rap on the back-kitchen window shutter—a signal which at one time had often to be repeated before any one was sufficiently alive to the hour of the day to understand what it was, and attend to him.
Esempio in italiano: Mr. Hale non usciva tra i suoi parrocchiani come al solito; era più rinchiuso nel suo studio; era ansioso in attesa del postino del villaggio, il cui richiamo alla casa era un colpetto sull'imposta della finestra della retro-cucina — un segnale che a volte doveva essere ripetuto più volte prima che qualcuno fosse sufficientemente sveglio da capire cosa fosse, e da badarci.
Scheda completa con audio
shyly
/ˈʃaɪli/
Italiano: timidamente; con imbarazzo
Significato: in modo esitante e con poca fiducia
Esempio: Then Edith came back, glowing with pleasure, half-shyly, half-proudly leading in her tall handsome Captain.
Esempio in italiano: Poi Edith tornò, raggiante di gioia, mezza timida e mezza orgogliosa, conducendo per mano il suo alto e bel capitano.
Scheda completa con audio
shyness
/ˈʃaɪnəs/
Italiano: timidezza; imbarazzo
Significato: nervosismo o disagio in presenza di altre persone
Esempio: She received him with a smile which had not a tinge of shyness or self-consciousness in it.
Esempio in italiano: Lei lo accolse con un sorriso che non aveva traccia di timidezza o di imbarazzo.
Scheda completa con audio
sickening
/ˈsɪkənɪŋ/
Italiano: nauseante; ripugnante; angosciante
Significato: che provoca malessere e stringe il cuore per la tristezza
Esempio: The aspect of piteous distress on his face, almost imploring a merciful and kind judgment from his child, gave her a sudden sickening.
Esempio in italiano: L'aspetto di pietosa angoscia sul suo volto, quasi implorando un giudizio misericordioso e benevolo dalla propria figlia, le diede un improvviso senso di nausea.
Scheda completa con audio
sideboard
/ˈsaɪdbɔːd/
Italiano: credenza
Significato: mobili per la conservazione di piatti e di alimenti
Inglese: furniture for storing dishes and serving food
Esempio: Yet if Mr. Hale had looked behind him, he would have seen biscuits, marmalade, and other things neatly arranged on the sideboard.
Esempio in italiano: Eppure, se il signor Hale si fosse voltato, avrebbe visto biscotti, marmellata e altre cose ordinatamente disposte sulla credenza.
Scheda completa con audio
sighed
/saɪd/
Italiano: sospirare
Significato: Fate uscire un lungo respiro lento per mostrare tristezza o sollievo.
Esempio: But Mrs. Shaw said that her only child should marry for love,—and sighed emphatically, as if love had not been her motive for marrying the General.
Esempio in italiano: Ma Mrs. Shaw diceva che la sua unica figlia doveva sposarsi per amore — e sospirava con enfasi, come se l'amore non fosse stato il motivo per cui lei stessa aveva sposato il generale.
Scheda completa con audio
sighing
/ˈsaɪɪŋ/
Italiano: sospirare
Significato: Lasciare un respiro lungo, nella tristezza o nel sollievo.
Esempio: “Poor Frederick!” thought she, sighing.
Esempio in italiano: «Povero Frederick!» pensò lei, sospirando. «Oh!
Scheda completa con audio
sighs
/saɪz/
Italiano: sospiri
Significato: Suoni di respiro lungo che esprimono tristezza.
Esempio: They could not understand how her heart was aching all the time, with a heavy pressure that no sighs could lift off or relieve, and how constant exertion for her perceptive faculties was the only way to keep herself from crying out with pain.
Esempio in italiano: Non riuscivano a capire come il suo cuore soffrisse per tutto il tempo, con una pressione greve che nessun sospiro poteva sollevare o alleviare, e come lo sforzo costante delle sue facoltà percettive fosse l'unico modo per trattenersi dal gridare di dolore.
Scheda completa con audio
signify
/ˈsɪɡnɪfaɪ/
Italiano: importare; avere importanza
Significato: avere importanza o essere rilevante; qui don't nega il verbo
Esempio: The farewells so hurriedly taken, amongst all the other good-byes, of those she had lived with so long, oppressed her now with a sad regret for the times that were no more; it did not signify what those times had been, they were gone never to return.
Esempio in italiano: Gli addii presi così in fretta, tra tutti gli altri saluti, a coloro con cui aveva vissuto così a lungo, la opprimevano ora con un triste rimpianto per i tempi che non erano più; non importava quali fossero stati quei tempi, erano andati per non tornare mai più.
Scheda completa con audio
silken
/ˈsɪlkən/
Italiano: di seta; serico
Significato: fatto di seta o morbido e liscio come la seta
Esempio: They had been talking about wedding dresses and wedding ceremonies; and Captain Lennox, and what he had told Edith about her future life at Corfu, where his regiment was stationed; and the difficulty of keeping a piano in good tune (a difficulty which Edith seemed to consider as one of the most formidable that could befall her in her married life), and what gowns she should want in the visits to Scotland, which would immediately succeed her marriage; but the whispered tone had latterly become more drowsy; and Margaret, after a pause of a few minutes, found, as she fancied, that in spite of the buzz in the next room, Edith had rolled herself up into a soft ball of muslin and ribbon, and silken curls, and gone off into a peaceful little after-dinner nap.
Esempio in italiano: Avevano parlato di abiti da sposa e di cerimonie nuziali; e del capitano Lennox, e di ciò che le aveva raccontato riguardo alla sua futura vita a Corfù, dove era di stanza il suo reggimento; e della difficoltà di tenere un pianoforte ben accordato (difficoltà che Edith sembrava considerare una delle più formidabili che potessero capitarle nella vita coniugale), e di quali abiti le sarebbero occorsi per le visite in Scozia che avrebbero seguito subito il matrimonio; ma il tono sussurrato si era fatto via via più sonnolento; e Margaret, dopo una pausa di qualche minuto, si accorse, come le parve, che nonostante il vocio proveniente dalla stanza accanto, Edith si era arrotolata in una morbida palla di mussolina, nastri e riccioli di seta, ed era scivolata in un tranquillo sonnellino dopo cena.
Scheda completa con audio
sinful
/ˈsɪnfəl/
Italiano: peccaminoso
Significato: Sbagliato secondo le leggi della religione.
Esempio: “When thou canst no longer continue in thy work without dishonour to God, discredit to religion, foregoing thy integrity, wounding conscience, spoiling thy peace, and hazarding the loss of thy salvation; in a word, when the conditions upon which thou must continue (if thou wilt continue) in thy employments are sinful, and unwarranted by the word of God, thou mayest, yea, thou must believe that God will turn thy very silence, suspension, deprivation, and laying aside, to His glory, and the advancement of the Gospel’s interest.
Esempio in italiano: «Quando tu non possa più proseguire nel tuo lavoro senza disonore verso Dio, discredito verso la religione, rinunciando alla tua integrità, ferendo la coscienza, guastando la tua pace, e rischiando la perdita della tua salvezza; in una parola, quando le condizioni alle quali devi continuare (se vuoi continuare) nel tuo ufficio sono peccaminose, e non garantite dalla parola di Dio, tu puoi, anzi devi credere che Dio volgerà il tuo stesso silenzio, sospensione, privazione, e messa da parte, alla Sua gloria, e all'avanzamento dell'interesse del Vangelo.
Scheda completa con audio
singularly
/ˈsɪŋɡjələrli/
Italiano: straordinariamente
Significato: In modo eccezionale o insolito.
Esempio: He was close by his handsome brother; he was the plain one in a singularly good-looking family; but his face was intelligent, keen, and mobile; and now and then Margaret wondered what it was that he could be thinking about, while he kept silence, but was evidently observing, with an interest that was slightly sarcastic, all that Edith and she were doing.
Esempio in italiano: Era vicino al suo bel fratello; era lui il meno avvenente in una famiglia di persone singolarmente belle; ma il suo viso era intelligente, acuto e mobile; e di tanto in tanto Margaret si chiedeva a cosa potesse pensare, mentre se ne stava in silenzio, ma evidentemente osservava, con un interesse leggermente sarcastico, tutto ciò che lei ed Edith facevano.
Scheda completa con audio
sinning
sɪnɪŋ
Italiano: peccò
Significato: Commettendo un atto contrario alla morale o ai precetti religiosi.
Esempio: When you cannot continue your work without sinning, you must believe that God will use you in another way.
Esempio in italiano: Quando non puoi continuare il tuo lavoro senza peccare, devi credere che Dio ti userà in un altro modo.
Scheda completa con audio
sipped
/sɪpt/
Italiano: sorseggiò
Significato: Bere lentamente a piccoli sorsi.
Esempio: Mr. Hale sipped his tea in abstracted silence; Margaret had the responses all to herself.
Esempio in italiano: Il signor Hale sorseggiava il suo tè in un silenzio assorto; Margaret dovette occuparsi da sola di tutte le risposte.
Scheda completa con audio
sketched
/skɛtʃ/
Italiano: abbozzai
Significato: Fece un disegno rapido o un abbozzo di qualcosa.
Esempio: “These are the cottages that haunted me so during the rainy fortnight, reproaching me for not having sketched them.”
Esempio in italiano: «Ora, per favore, fermiamoci qui un minuto o due» disse Margaret. «Sono queste le casette che mi hanno perseguitata tanto durante la quindicina di pioggia, rimproverandomi di non averle disegnate.»
Scheda completa con audio
sketching
/skɛtʃ/
Italiano: abbozzai
Significato: Fare disegni rapidi o abbozzi.
Esempio: “I’ll ask him to go out sketching with me.
Esempio in italiano: «Gli chiederò di uscire a disegnare con me.
Scheda completa con audio
slanting
/ˈslæntɪŋ/
Italiano: inclinato; obliquo; di sbieco
Significato: Che cade di lato, in diagonale.
Esempio: The forest trees were all one dark, full, dusky green; the fern below them caught all the slanting sunbeams; the weather was sultry and broodingly still.
Esempio in italiano: Gli alberi della foresta erano tutti di un verde scuro, pieno, cupo; la felce sotto di essi catturava tutti i raggi obliqui del sole; il tempo era afoso e cupamente immobile.
Scheda completa con audio
sleepier
/slˈipiər/
Italiano: più assonnato
Significato: Con più voglia di dormire.
Inglese: more ready to sleep
Esempio: But their voices had grown quieter and sleepier.
Esempio in italiano: Ma le loro voci si erano fatte più basse e più assonnate.
Scheda completa con audio
sleepless
/ˈsliːpləs/
Italiano: insonne
Significato: Trascorso senza dormire.
Inglese: Spent without sleeping.
Esempio: It was a miserable, sleepless night and a poor start for the next day.
Esempio in italiano: Fu una notte miserabile e insonne, e un pessimo inizio per il giorno seguente.
Scheda completa con audio
slighting
/slˈaɪtɪŋ/
Italiano: disprezzò
Significato: Trattò come se fosse privo d'importanza; ignorò deliberatamente.
Esempio: As long as his time had been solely occupied with his books and his parishioners, as at Helstone, she had appeared to care little whether she saw much of him or not; but now that he looked eagerly forward to each renewal of his intercourse with Mr. Thornton, she seemed hurt and annoyed, as if he were slighting her companionship for the first time.
Esempio in italiano: Finché il suo tempo era stato occupato unicamente dai suoi libri e dai suoi parrocchiani, come a Helstone, ella era parsa curarsi poco di vederlo molto o no; ma ora che egli attendeva con impazienza ogni rinnovarsi del suo rapporto con il signor Thornton, ella sembrava ferita e infastidita, come se per la prima volta egli trascurasse la sua compagnia.
Scheda completa con audio
sloping
/ˈsloʊpɪŋ/
Italiano: inclinato
Significato: Che scende o sale gradualmente.
Esempio: She grumbles so much about the stairs at Heston; and the girl is to have that sloping attic over your room and mamma’s.
Esempio in italiano: Si lamenta tanto delle scale a Heston; e la ragazza avrà quella soffitta in pendenza sopra la tua stanza e quella della mamma.
Scheda completa con audio
slovenly
/ˈslʌvənli/
Italiano: trasandato
Significato: Disordinato e poco attento all’aspetto.
Esempio: People thronged the footpaths, most of them well-dressed as regarded the material, but with a slovenly looseness which struck Margaret as different from the shabby, threadbare smartness of a similar class in London.
Esempio in italiano: La gente affollava i marciapiedi, vestita per lo più bene quanto a stoffa, ma con una sciatta trascuratezza che colpì Margaret come diversa dall'eleganza dimessa e logora di una classe simile a Londra.
Scheda completa con audio
slumber
/ˈslʌmbər/
Italiano: sonno
Significato: Stato in cui una persona dorme, qui agitato.
Esempio: Even in her slumber she had instinctively felt that a Lennox was worth rousing herself for; and she had a multitude of questions to ask about dear Janet, the future, unseen sister-in-law, for whom she professed so much affection, that if Margaret had not been very proud she might have almost felt jealous of the mushroom rival.
Esempio in italiano: Anche nel sonno aveva istintivamente sentito che per un Lennox valeva la pena di svegliarsi; e aveva una moltitudine di domande da fare sulla cara Janet, la futura e mai vista cognata, per la quale professava tanto affetto che, se Margaret non fosse stata molto orgogliosa, avrebbe quasi potuto sentirsi gelosa di quella rivale spuntata dal nulla.
Scheda completa con audio
slung
/slʌŋ/
Italiano: appeso
Significato: Appeso o portato intorno al corpo.
Esempio: He was climbing up some tree of fabulous height to reach the branch whereon was slung her bonnet: he was falling and she was struggling to save him, but held back by some invisible powerful hand.
Esempio in italiano: Egli si arrampicava su un albero di altezza favolosa per raggiungere il ramo a cui era appesa la sua cuffia: cadeva, e lei lottava per salvarlo, ma trattenuta da qualche mano invisibile e potente.
Scheda completa con audio
smartness
/ˈsmɑːrtnəs/
Italiano: eleganza; aspetto curato
Significato: Aspetto ordinato, curato o elegante.
Inglese: A neat, stylish or well-dressed appearance.
Esempio: Most were well dressed in good cloth, but they looked untidy and loose in a way that seemed very different from the shabby, worn-looking smartness of a similar class in London.
Esempio in italiano: Molti erano ben vestiti in buon panno, ma sembravano trasandati e sciolti in un modo che pareva molto diverso dall’eleganza logora e consumata di una classe simile a Londra.
Scheda completa con audio
smock
/smɑːk/
Italiano: soprabito da lavoro
Significato: Camicia larga indossata sopra i vestiti per proteggerli.
Esempio: There were no smock-frocks, even among the country-folk; they retarded motion, and were apt to catch on machinery, and so the habit of wearing them had died out.
Esempio in italiano: Non c'erano più i camicioni da lavoro, nemmeno fra la gente di campagna; rallentavano i movimenti, ed erano soggetti a impigliarsi nei macchinari, e così l'abitudine di indossarli era caduta in disuso.
Scheda completa con audio
smokiness
/ˈsmoʊkinəs/
Italiano: odore di fumo
Significato: Odore di fumo che rimane nell’aria.
Esempio: It smells of the freshest, purest fragrance, after the smokiness of Harley Street.
Esempio in italiano: Ha il profumo più fresco e puro, dopo il fumo di Harley Street.
Scheda completa con audio
smoky
/ˈsmoʊki/
Italiano: fumoso
Significato: Pieno di fumo, o grigio come fumo.
Esempio: “You can’t think the smoky air of a manufacturing town, all chimneys and dirt like Milton-Northern, would be better than this air, which is pure and sweet, if it is too soft and relaxing.
Esempio in italiano: «Non puoi pensare che l'aria fumosa di una città manifatturiera, tutta ciminiere e sporcizia come Milton-Northern, possa essere migliore di quest'aria, che è pura e dolce, per quanto forse troppo mite e rilassante.
Scheda completa con audio
smoothed
/smuːðd/
Italiano: lisciò
Significato: rese una superficie liscia e uniforme
Esempio: Mrs. Hale took off her black silk apron, and smoothed her face.
Esempio in italiano: La signora Hale si tolse il grembiule di seta nera, e si ricompose il viso.
Scheda completa con audio
smoothness
/ˈsmuːðnəs/
Italiano: levigatezza
Significato: Qualità di essere liscio e privo di ruvidità.
Esempio: Her mouth was wide; no rosebud that could only open just enough to let out a “yes” and “no,” and “an’t please you, sir.” But the wide mouth was one soft curve of rich red lips; and the skin, if not white and fair, was of an ivory smoothness and delicacy.
Esempio in italiano: Ma quella bocca larga era una morbida curva di ricche labbra rosse; e la pelle, se non bianca e chiara, aveva una levigatezza e una delicatezza d'avorio.
Scheda completa con audio
smothered
/ˈsmʌðərd/
Italiano: soffocare
Significato: Soffocato o coperto da qualcosa tanto da restarne nascosto o oppresso.
Esempio: No one thought about it; but Margaret’s tall, finely made figure, in the black silk dress which she was wearing as mourning for some distant relative of her father’s, set off the long beautiful folds of the gorgeous shawls that would have half-smothered Edith.
Esempio in italiano: Nessuno ci fece caso; ma la figura alta e ben fatta di Margaret, nel vestito di seta nera che indossava in lutto per un lontano parente del padre, faceva risaltare le lunghe e magnifiche pieghe dei sontuosi scialli che avrebbero quasi soffocato Edith.
Scheda completa con audio
smouldering
/ˈsmoʊldərɪŋ/
Italiano: covando
Significato: Che cova sotto la superficie, come un fuoco senza fiamma; detto anche di dubbi o ostilità persistenti.
Esempio: “You could not understand it all, if I told you—my anxiety, for years past, to know whether I had any right to hold my living—my efforts to quench my smouldering doubts by the authority of the Church.
Esempio in italiano: «Tu non potresti capire tutto, se te lo dicessi — la mia ansia, per anni passati, di sapere se avessi alcun diritto di tenere il mio beneficio — i miei sforzi di soffocare i miei dubbi covanti con l'autorità della Chiesa.
Scheda completa con audio
snatched
/snætʃt/
Italiano: strappò; afferrò
Significato: prendere qualcosa rapidamente e con rudezza
Esempio: He had often spoken to Margaret of these hasty walks, snatched in the intervals between study and dinner.
Esempio in italiano: Aveva spesso parlato a Margaret di quelle rapide passeggiate, rubate negli intervalli fra lo studio e il pranzo.
Scheda completa con audio
snuffed
/snʌft/
Italiano: smoccolò
Significato: Accorciò o ripulì lo stoppino bruciato delle candele perché ardessero meglio.
Esempio: He made her take a chair by him; he stirred the fire, snuffed the candles, and sighed once or twice before he could make up his mind to say—and it came out with a jerk after all—“Margaret!
Esempio in italiano: La fece sedere su una sedia accanto a sé; attizzò il fuoco, smoccolò le candele, e sospirò una volta o due prima di riuscire a decidersi a dire — e alla fine uscì con uno scatto — «Margaret! sto per lasciare Helstone.»
Scheda completa con audio
snuffing
/ˈsnʌfɪŋ/
Italiano: tirando su col naso
Significato: Inspirando con forza dal naso.
Esempio: So Margaret went down laden with shawls, and snuffing up their spicy Eastern smell.
Esempio in italiano: Così Margaret scese carica di scialli, aspirando il loro profumo speziato d'Oriente.
Scheda completa con audio
sob
/sɑb/
Italiano: singhiozzo
Significato: Suono del pianto prodotto con respiri brevi e interrotti.
Esempio: As he read this, and glanced at much more which he did not read, he gained resolution for himself, and felt as if he too could be brave and firm in doing what he believed to be right; but as he ceased he heard Margaret’s low convulsive sob; and his courage sank down under the keen sense of suffering.
Esempio in italiano: Mentre leggeva ciò, e gettava lo sguardo su molto altro che non lesse, egli traeva risoluzione per se stesso, e sentiva come se anch'egli potesse essere coraggioso e fermo nel fare ciò che credeva giusto; ma quando cessò udì il basso singhiozzo convulso di Margaret; e il suo coraggio si abbatté sotto l'acuto senso della sofferenza.
Scheda completa con audio
sobbing
/ˈsɑːbɪŋ/
Italiano: singhiozzare
Significato: Piangendo con respiri brevi, bruschi e interrotti.
Esempio: When Charlotte told me just now you were sobbing, Miss Hale, I thought, no wonder, poor thing!
Esempio in italiano: Avevo un cugino, signorina, che si fece predicatore metodista dopo i cinquant'anni, e per tutta la vita era stato sarto; ma non era mai riuscito a fare un paio di pantaloni che stessero bene, per quanti anni avesse esercitato il mestiere, quindi non c'era da stupirsi; ma il padrone!
Scheda completa con audio
sobs
/sɑːbz/
Italiano: singhiozzi
Significato: Suoni del pianto accompagnati da respiri brevi, bruschi e interrotti.
Esempio: Then the little Margaret had hushed her sobs, and tried to lie quiet as if asleep, for fear of making her father unhappy by her grief, which she dared not express before her aunt, and which she rather thought it was wrong to feel at all after the long hoping, and planning, and contriving they had gone through at home, before her wardrobe could be arranged to suit her grander circumstances, and before papa could leave his parish to come up to London, even for a few days.
Esempio in italiano: Allora la piccola Margaret aveva soffocato i suoi singhiozzi, e cercato di stare immobile come se dormisse, per paura di rattristare il padre con il proprio dolore, che non osava manifestare davanti alla zia, e che anzi pensava fosse quasi sbagliato provare, dopo tutte le lunghe speranze, i progetti e gli sforzi che avevano affrontato in casa, prima che il suo guardaroba potesse essere sistemato in modo adatto alle sue nuove, più elevate circostanze, e prima che papà potesse lasciare la sua parrocchia per venire a Londra, anche solo per pochi giorni.
Scheda completa con audio
sodden
/ˈsɑːdən/
Italiano: inzuppato
Significato: Bagnato fino in fondo, completamente fradicio.
Esempio: We have rain, and our leaves do fall, and get sodden: though I think Helstone is about as perfect a place as any in the world.
Esempio in italiano: Abbiamo pioggia, e le nostre foglie cadono, e diventano fradice: sebbene io ritenga che Helstone sia un luogo perfetto quanto qualsiasi altro al mondo.
Scheda completa con audio
Sodom
/ˈsɒdəm/
Italiano: Sodoma
Significato: Città biblica la cui distruzione viene usata come paragone.
Esempio: “Your poor mother’s fond wish, gratified at last in the mocking way in which over-fond wishes are too often fulfilled—Sodom apples as they are—has brought on this crisis, for which I ought to be, and I hope I am thankful.
Esempio in italiano: Ho sopportato a lungo un rimprovero di me stesso che avrebbe scosso qualunque mente meno torpida e vile della mia.» Egli scosse il capo mentre proseguiva. «Il povero desiderio affettuoso di tua madre, esaudito infine nel modo beffardo in cui i desideri troppo cari sono spesso esauditi — mele di Sodoma quali sono — ha provocato questa crisi, per la quale dovrei essere, e spero di essere, grato.
Scheda completa con audio
softened
/ˈsɔːfənd/
Italiano: attenuare
Significato: Divenne o rese meno dure, meno forti o meno gravi.
Inglese: Became or made less hard, less strong or less severe.
Esempio: A thin mist softened the view and gave everything a lilac colour, though the sun had not fully set.
Esempio in italiano: Una sottile foschia ammorbidiva la vista e dava a tutto un colore lilla, sebbene il sole non fosse ancora del tutto tramontato.
Scheda completa con audio
softening
/ˈsɔːfənɪŋ/
Italiano: ammorbidire
Significato: Rendere qualcosa meno duro, forte o severo.
Esempio: Master Frederick had been her favourite and pride; and it was with a little softening of her dignified look and manner, that she went in weekly to arrange the chamber as carefully as if he might be coming home that very evening.
Esempio in italiano: Il giovane Frederick era stato il suo prediletto e il suo orgoglio; ed era con un lieve addolcimento del suo aspetto e modo dignitoso che andava ogni settimana a mettere in ordine la camera con tanta cura come se lui potesse tornare a casa quella stessa sera.
Scheda completa con audio
soleil
/sɔˈlɛj/
Italiano: soleil
Significato: Parola francese che significa «sole».
Esempio: It was “parler du soleil et l’on en voit les rayons”; and the brightness of the sun came over Margaret’s face as she put down her board, and went forward to shake hands with him.
Esempio in italiano: Era proprio come «parler du soleil et l'on en voit les rayons»; e il chiarore del sole si diffuse sul viso di Margaret mentre posava la tavoletta, e si faceva avanti a stringergli la mano. «Avverti la mamma, Sarah», disse lei. «La mamma ed io vogliamo farvi tante domande su Edith; vi sono così grata di essere venuto.»
Scheda completa con audio
solemn
/ˈsɑləm/
Italiano: solenne
Significato: grave e formale in modo o sensazione
Esempio: Sitting up in her bedroom this past autumn, with the light of her candle extinguished, and purely revelling in the solemn beauty of the heavens and the earth, she had many a time seen the light noiseless leap of the poachers over the garden-fence, their quick tramp across the dewy moonlit lawn, their disappearance in the black still shadow beyond.
Esempio in italiano: Sedendo alla finestra della propria camera in quell'autunno passato, con la candela spenta, e godendo puramente della solenne bellezza del cielo e della terra, aveva più volte visto il balzo leggero e silenzioso dei bracconieri sopra la staccionata del giardino, il loro rapido passo attraverso il prato rugiadoso e illuminato dalla luna, la loro scomparsa nell'ombra nera e immobile al di là.
Scheda completa con audio
solemnly
/ˈsɑːləmli/
Italiano: solennemente
Significato: In modo molto serio.
Inglese: In a very serious way.
Esempio: He put his hands on her head and said solemnly,
Esempio in italiano: Le posò le mani sulla testa e disse solennemente,
Scheda completa con audio
soliloquy
/səˈlɪləkwi/
Italiano: soliloquio
Significato: Discorso pronunciato da soli, senza aspettare la risposta di un'altra persona.
Esempio: “This is the soliloquy of one who was once a clergyman in a country parish, like me; it was written by Mr. Oldfield, minister of Carsington, in Derbyshire, a hundred and sixty years ago, or more.
Esempio in italiano: «Questo è il soliloquio di uno che fu un tempo un ecclesiastico in una parrocchia di campagna, come me; fu scritto dal signor Oldfield, ministro di Carsington, nel Derbyshire, centosessant'anni fa, o più.
Scheda completa con audio
solvency
/ˈsɔlvənsi/
Italiano: solvibilità
Significato: Capacità di pagare i debiti alla scadenza.
Esempio: They even went the length of questioning her back again; having doubts and fears of their own, as to the solvency of a family who lived in a house of thirty pounds a-year, and yet gave themselves airs, and kept two servants, one of them so very high and mighty.
Esempio in italiano: Arrivavano perfino a interrogarla a loro volta; avendo dubbi e timori propri, quanto alla solvibilità di una famiglia che viveva in una casa da trenta sterline l'anno, eppure si dava delle arie e teneva due domestiche, una delle quali così altezzosa e importante.
Scheda completa con audio
soothe
/suːð/
Italiano: calmare
Significato: Per rendere qualcuno più calmo, o per rendere meno forte il dolore.
Esempio: “To Milton-Northern,” he answered, with a dull indifference, for he had perceived that, although his daughter’s love had made her cling to him, and for a moment strive to soothe him with her love, yet the keenness of the pain was as fresh as ever in her mind.
Esempio in italiano: «A Milton-Northern», rispose egli, con un'ottusa indifferenza, poiché si era accorto che, sebbene l'amore di sua figlia l'avesse spinta ad aggrapparsi a lui, e per un momento a cercare di consolarlo con il proprio affetto, l'acutezza del dolore era pur sempre fresca come sempre nella sua mente.
Scheda completa con audio
soothing
/ˈsuːðɪŋ/
Italiano: confortante; rasserenante
Significato: Che calma o fa sentire meno turbati.
Esempio: Throughout the day Margaret never left her mother; bending her whole soul to sympathise in all the various turns her feelings took; towards evening especially, as she became more and more anxious that her father should find a soothing welcome home awaiting him, after his return from his day of fatigue and distress.
Esempio in italiano: Per tutto il giorno Margaret non lasciò mai la madre; piegando tutta la sua anima a partecipare a ogni mutare dei suoi sentimenti; specie verso sera, quando divenne sempre più ansiosa che il padre trovasse ad attenderlo un'accoglienza confortante, al ritorno da quella giornata di fatica e afflizione.
Scheda completa con audio
sorrowing
/ˈsɔːroʊɪŋ/
Italiano: addolorato; afflitto
Significato: Che esprime o prova dolore e tristezza per qualcuno o qualcosa.
Esempio: If they came sorrowing, and wanting sympathy in a complicated trouble like the present, then they would be felt as a shadow in all these houses of intimate acquaintances, not friends.
Esempio in italiano: Se fossero venute in lutto, e bisognose di comprensione in un travaglio complicato come quello presente, allora sarebbero state avvertite come un'ombra in tutte quelle case di intime conoscenze, non amiche.
Scheda completa con audio
spake
/speɪk/
Italiano: disse
Significato: Pronunciò parole per comunicare qualcosa.
Esempio: London life is too whirling and full to admit of even an hour of that deep silence of feeling which the friends of Job showed, when “they sat with him on the ground seven days and seven nights, and none spake a word unto him; for they saw that his grief was very great.”
Esempio in italiano: La vita di Londra è troppo vorticosa e piena per ammettere anche solo un'ora di quel profondo silenzio del sentimento che mostrarono gli amici di Giobbe, quando «sedettero con lui in terra sette giorni e sette notti, e nessuno gli rivolse parola; perché vedevano che il suo dolore era grandissimo.»
Scheda completa con audio
splashed
/splæʃt/
Italiano: schizzò; ricoprì di schizzi
Significato: Fu colpito da gocce di liquido che si sparsero sulla superficie.
Esempio: She asked Margaret if she remembered the day twelve-month on which she, Edith, wrote—how it rained all day long in Harley Street; and how she would not put on her new gown to go to a stupid dinner, and get it all wet and splashed in going to the carriage; and how at that very dinner they had first met Captain Lennox.
Esempio in italiano: Chiedeva a Margaret se si ricordasse del giorno, di dodici mesi prima, in cui lei, Edith, le scriveva — di come piovesse tutto il giorno in Harley Street; e di come lei non avesse voluto indossare il vestito nuovo per andare a una noiosa cena, per non rovinarlo e inzupparlo andando verso la carrozza; e di come proprio a quella cena avessero conosciuto per la prima volta il capitano Lennox.
Scheda completa con audio
splendour
/ˈsplɛndər/
Italiano: splendore
Significato: Bellezza brillante e impressionante.
Esempio: She touched the shawls gently as they hung around her, and took a pleasure in their soft feel and their brilliant colours, and rather liked to be dressed in such splendour—enjoying it much as a child would do, with a quiet pleased smile on her lips.
Esempio in italiano: Toccava dolcemente gli scialli che le pendevano attorno, e provava piacere nella loro morbidezza al tatto e nei loro colori brillanti, e piuttosto le piaceva essere vestita con tanto sfarzo — godendone come avrebbe fatto una bambina, con un tranquillo sorriso compiaciuto sulle labbra.
Scheda completa con audio
spoiling
/ˈspɔɪlɪŋ/
Italiano: rovinando; guastando; saccheggiando
Significato: rovinare qualcosa che stava andando bene
Esempio: “When thou canst no longer continue in thy work without dishonour to God, discredit to religion, foregoing thy integrity, wounding conscience, spoiling thy peace, and hazarding the loss of thy salvation; in a word, when the conditions upon which thou must continue (if thou wilt continue) in thy employments are sinful, and unwarranted by the word of God, thou mayest, yea, thou must believe that God will turn thy very silence, suspension, deprivation, and laying aside, to His glory, and the advancement of the Gospel’s interest.
Esempio in italiano: «Quando tu non possa più proseguire nel tuo lavoro senza disonore verso Dio, discredito verso la religione, rinunciando alla tua integrità, ferendo la coscienza, guastando la tua pace, e rischiando la perdita della tua salvezza; in una parola, quando le condizioni alle quali devi continuare (se vuoi continuare) nel tuo ufficio sono peccaminose, e non garantite dalla parola di Dio, tu puoi, anzi devi credere che Dio volgerà il tuo stesso silenzio, sospensione, privazione, e messa da parte, alla Sua gloria, e all'avanzamento dell'interesse del Vangelo.
Scheda completa con audio
sprang
/spræŋ/
Italiano: saltò
Significato: saltò o si mosse all'improvviso e rapidamente
Esempio: But the instant she heard her mother’s door locked, she sprang out of bed, and throwing her dressing-gown on, she began to pace up and down the room, until the creaking of one of the boards reminded her that she must make no noise.
Esempio in italiano: Ma nell'istante in cui udì la porta della madre chiudersi a chiave, balzò giù dal letto e, gettandosi addosso la vestaglia, cominciò a camminare avanti e indietro per la stanza, finché lo scricchiolio di un'asse del pavimento le ricordò che non doveva far rumore.
Scheda completa con audio
squatters
/ˈskwɒtərz/
Italiano: occupante abusivo
Significato: Persona che occupa un terreno senza esserne proprietaria.
Inglese: belonging to someone living on land without legal title
Esempio: They were built by squatters fifty or sixty years ago.
Esempio in italiano: Furono costruiti da abusivi cinquanta o sessant’anni fa.
Scheda completa con audio
stagnant
/ˈstæɡnənt/
Italiano: stagnante
Significato: Fermo, senza movimento o corrente.
Esempio: I am afraid you have taken cold; or the bad air from some of the stagnant ponds—”
Esempio in italiano: Temo tu abbia preso freddo; oppure sia l'aria cattiva di qualcuno degli stagni…»
Scheda completa con audio
staid
/steɪd/
Italiano: rimasero; saldo
Significato: Grafia antica di stayed, rimasero; come aggettivo significa saldo e stabile.
Esempio: Mr. Grey was particularly agreeable over this farewell dinner, and the gentlemen staid downstairs longer than usual.
Esempio in italiano: Mr. Grey fu particolarmente spiritoso durante questo pranzo d'addio, e i signori rimasero al piano di sotto più a lungo del solito.
Scheda completa con audio
starry
/ˈstɑːri/
Italiano: stellato
Significato: Pieno di stelle o simile a un cielo di stelle.
Esempio: Lead her from the festive boards, Point her to the starry skies, Guard her, by your truthful words, Pure from courtship’s flatteries.” MRS. BROWNING.
Esempio in italiano: Guidala lontano dalle tavole di festa, indicale i cieli stellati, proteggila, con le tue parole veritiere, pura dalle lusinghe del corteggiamento.» MRS. BROWNING.
Scheda completa con audio
startled
/ˈstɑːrtəld/
Italiano: spaventato / sobbalzato
Significato: Colto da improvvisa sorpresa o paura.
Esempio: Almost immediately, Edith came in from the back drawing-room, winking and blinking her eyes at the stronger light, shaking back her slightly-ruffled curls, and altogether looking like the Sleeping Beauty just startled from her dreams.
Esempio in italiano: Quasi subito Edith entrò dal salottino interno, strizzando e sbattendo gli occhi per la luce più forte, scuotendo indietro i riccioli leggermente scomposti, e assomigliando in tutto e per tutto alla Bella Addormentata appena strappata dai suoi sogni.
Scheda completa con audio
startled
/ˈstɑːrtəld/
Italiano: spaventare / far sobbalzare
Significato: Provocare improvvisa sorpresa o paura.
Esempio: Margaret, have I startled you too much?
Esempio in italiano: Margaret, vi ho spaventata troppo?
Scheda completa con audio
startling
/ˈstɑːrtlɪŋ/
Italiano: allarmante
Significato: Così improvviso o inaspettato che ti dà uno shock.
Inglese: So sudden or unexpected that it gives you a shock.
Esempio: Margaret ran like Camilla to the window and knocked urgently, startling Charlotte inside.
Esempio in italiano: Margaret corse come Camilla verso la finestra e bussò con urgenza, spaventando Charlotte dentro.
Scheda completa con audio
stately
/ˈsteɪtli/
Italiano: imponente; maestoso
Significato: Imponente, maestoso e dignitoso nei modi o nell’aspetto.
Esempio: Oh! well did the tall stately girl of eighteen remember the tears shed with such wild passion of grief by the little girl of nine, as she hid her face under the bed-clothes in that first night; and how she was bidden not to cry by the nurse, because it would disturb Miss Edith; and how she had cried as bitterly, but more quietly, till her newly-seen, grand, pretty aunt had come softly upstairs with Mr. Hale to show him his little sleeping daughter.
Esempio in italiano: Oh! quanto bene ricordava, quella ragazza alta e maestosa di diciotto anni, le lacrime versate con tanto selvaggio impeto di dolore dalla bambina di nove anni, quando nascose il viso sotto le coperte quella prima notte; e come le fosse stato ordinato di non piangere dalla bambinaia, perché avrebbe disturbato Miss Edith; e come avesse continuato a piangere, altrettanto amaramente ma più in silenzio, finché la sua nuova, imponente e graziosa zia non fosse salita di soppiatto con Mr. Hale, per mostrargli la sua piccola figlia addormentata.
Scheda completa con audio
stealthy
/ˈstelθi/
Italiano: furtivo
Significato: Silenzioso e nascosto, fatto per non essere notato.
Esempio: A stealthy, creeping, cranching sound among the crisp fallen leaves of the forest, beyond the garden, seemed almost close at hand.
Esempio in italiano: Un suono furtivo, strisciante, scricchiolante fra le foglie secche cadute della foresta, oltre il giardino, sembrava quasi vicinissimo.
Scheda completa con audio
stiffly
/ˈstɪfli/
Italiano: rigidamente; con difficoltà
Significato: Con rigidità nei movimenti o, figuratamente, con freddezza e formalità nei modi.
Esempio: But at last the four packers went into the kitchen to their tea; and Margaret moved stiffly and slowly away from the place in the hall where she had been standing so long, out through the bare echoing drawing-room, into the twilight of an early November evening.
Esempio in italiano: Ma alla fine i quattro imballatori se ne andarono in cucina per il tè, e Margaret si mosse rigida e lenta via dal punto dell'ingresso dove era rimasta in piedi così a lungo, attraverso il salotto spoglio e risonante, fino al crepuscolo di una prima sera di novembre.
Scheda completa con audio
stifle
/ˈstaɪfəl/
Italiano: soffocare; reprimere
Significato: Trattenere o soffocare un suono, un pianto o un impulso.
Esempio: And then, in tears, Margaret left her, as she rushed up stairs to throw herself on her bed, and hide her face in the pillows to stifle the hysteric sobs that would force their way out at last, after the rigid self-control of the whole day.
Esempio in italiano: E poi, in lacrime, Margaret la lasciò, mentre correva su per le scale a gettarsi sul letto, e nascondere il viso nei cuscini per soffocare i singhiozzi isterici che alla fine si facevano strada, dopo il rigido autocontrollo di tutta la giornata.
Scheda completa con audio
stilled
/stɪld/
Italiano: calmò
Significato: Rese calmo o immobile.
Esempio: She went along there with a boundless fearless step, that occasionally broke out into a run, if she were in a hurry, and occasionally was stilled into perfect repose, as she stood listening to, or watching any of the wild creatures who sang in the leafy courts, or glanced out with their keen bright eyes from the low brushwood or tangled furze.
Esempio in italiano: Camminava là con passo illimitato e senza paura, che occasionalmente prorompeva in una corsa, se aveva fretta, e occasionalmente si placava in perfetto riposo, mentre restava ad ascoltare, o a osservare, qualcuna delle creature selvatiche che cantavano nelle corti fronzute, o lanciavano sguardi dai loro occhi vividi e acuti fuori dai cespugli bassi o dalla ginestra intricata.
Scheda completa con audio
stillness
/ˈstɪlnəs/
Italiano: immobilità
Significato: assenza completa di movimento o suono
Esempio: Mr. Hale sat in rigid stillness while she spoke.
Esempio in italiano: Il signor Hale rimase seduto in rigida immobilità mentre lei parlava.
Scheda completa con audio
stings
/stɪŋz/
Italiano: punture; fitte dolorose
Significato: Dolori acuti o offese che feriscono come punture.
Esempio: Lingering would only add stings to the pain; it was better to be stunned into numbness by hearing of all these arrangements, which seemed to be nearly completed before she had been told.
Esempio in italiano: Doveva essere così improvviso, allora? pensò Margaret; eppure forse era meglio così.
Scheda completa con audio
stirred
/stɜːrd/
Italiano: muoversi
Significato: Si mosse o scosse qualcuno o qualcosa, anche riscuotendosi dall’inerzia.
Esempio: He made her take a chair by him; he stirred the fire, snuffed the candles, and sighed once or twice before he could make up his mind to say—and it came out with a jerk after all—“Margaret!
Esempio in italiano: Ma presto capì che non si trattava di nulla che, essendo accaduto solo di recente e all'improvviso, avrebbe potuto dare origine a pensieri complicati, di cui suo padre volesse parlarle.
Scheda completa con audio
stony
/ˈstoʊni/
Italiano: impassibile; duro come pietra
Significato: Duro, freddo o immobile come la pietra, senza mostrare emozioni.
Esempio: You must not deceive yourself in doubting the reality of my words—my fixed intention and resolve.” He looked at her in the same steady, stony manner, for some moments after he had done speaking.
Esempio in italiano: Non devi ingannarti dubitando della realtà delle mie parole — della mia intenzione e risoluzione fissa.» La guardò ancora, nello stesso modo fermo e impassibile, per alcuni istanti dopo aver finito di parlare.
Scheda completa con audio
stooping
/ˈstuːpɪŋ/
Italiano: chinandosi
Significato: Piegare la parte superiore del corpo verso il basso o in avanti.
Esempio: And it is just poor old Isaac’s stiff way of stooping his long rheumatic back.
Esempio in italiano: Ed è proprio il modo rigido del povero vecchio Isaac di curvare la sua lunga schiena reumatica.
Scheda completa con audio
stoppage
/ˈstɑpɪdʒ/
Italiano: arresto; interruzione
Significato: Atto di fermare, interrompere o impedire qualcosa.
Esempio: “There are forms and ceremonies to be gone through, not so much to satisfy oneself, as to stop the world’s mouth, without which stoppage there would be very little satisfaction in life.
Esempio in italiano: «Oh, certo», rispose lui, con un cambiamento di tono verso la gravità. «Ci sono forme e cerimonie da attraversare, non tanto per soddisfare se stessi, quanto per chiudere la bocca al mondo, senza di che non ci sarebbe molta soddisfazione nella vita.
Scheda completa con audio
stout
/staʊt/
Italiano: grosso e resistente; robusto
Significato: forte, spesso e solido
Esempio: The cook and Charlotte worked away with willing arms and stout hearts at all the moving and packing; and as far as that went, Margaret’s admirable sense enabled her to see what was best, and to direct how it should be done.
Esempio in italiano: La cuoca e Charlotte lavoravano con braccia volenterose e cuori saldi a tutto il trasloco e l'imballaggio; e per quanto riguardava quello, l'ammirevole buon senso di Margaret le permetteva di vedere cosa fosse meglio, e di dirigere come andasse fatto.
Scheda completa con audio
straggling
/ˈstræɡəlɪŋ/
Italiano: disordinate
Significato: Che crescono in modo irregolare e sparso.
Esempio: Heston itself was one long straggling street, running parallel to the seashore.
Esempio in italiano: Heston stessa era un'unica lunga strada, allungata e sparsa, che correva parallela alla riva del mare.
Scheda completa con audio
straightened
/ˈstreɪtənd/
Italiano: raddrizzare
Significato: Rese dritto qualcosa che era piegato o storto.
Inglese: Made something straight, upright, or orderly.
Esempio: He was standing by the fireplace, bent and small, but when she came near, he straightened up to his full height.
Esempio in italiano: Stava in piedi accanto al camino, curvo e piccolo, ma quando lei si avvicinò, si raddrizzò in tutta la sua altezza.
Scheda completa con audio
strangling
/ˈstræŋɡəlɪŋ/
Italiano: reprimendo
Significato: Cercando di soffocare o frenare un sentimento.
Esempio: Margaret, I tried to do it; I tried to content myself with simply refusing the additional preferment, and stopping quietly here,—strangling my conscience now, as I had strained it before.
Esempio in italiano: Margaret, ho cercato di farlo; ho cercato di accontentarmi semplicemente di rifiutare la promozione aggiuntiva, e di restare qui quietamente — strangolando la mia coscienza ora, come l'avevo già forzata prima.
Scheda completa con audio
streaked
/striːkt/
Italiano: rigata; striata
Significato: Segnato da strisce o venature sottili di colore diverso.
Esempio: Mrs. Hale said that the near neighbourhood of so many trees affected her health; and Margaret would try to tempt her forth on to the beautiful, broad, upland, sun-streaked, cloud-shadowed common; for she was sure that her mother had accustomed herself too much to an in-doors life, seldom extending her walks beyond the church, the school, and the neighbouring cottages.
Esempio in italiano: Mrs. Hale diceva che la vicinanza di così tanti alberi le nuoceva alla salute; e Margaret cercava di allettarla fuori, verso la bella, ampia, ondulata brughiera, striata di sole e ombreggiata di nuvole; poiché era certa che sua madre si fosse troppo abituata a una vita in casa, estendendo di rado le sue passeggiate oltre la chiesa, la scuola, e i cottage vicini.
Scheda completa con audio
strolled
/stroʊld/
Italiano: passeggiarono tranquillamente
Significato: Camminarono lentamente e senza fretta, per piacere.
Esempio: Margaret and Mr. Lennox strolled along the little terrace-walk under the south wall, where the bees still hummed and worked busily in their hives.
Esempio in italiano: Margaret e il signor Lennox passeggiarono lungo il piccolo sentiero della terrazza sotto il muro esposto a mezzogiorno, dove le api ancora ronzavano e lavoravano indaffarate nei loro alveari.
Scheda completa con audio
strove
/stroʊv/
Italiano: lottò
Significato: Cercò con grande sforzo di riuscire o impedire qualcosa.
Esempio: At each repeated urgency of his wife, that he would put himself in the way of seeking some preferment, Margaret saw that her father shrank more and more; and she strove at such times to reconcile her mother to Helstone.
Esempio in italiano: A ogni ripetuta insistenza della moglie perché si mettesse sulla via della ricerca di qualche promozione, Margaret vedeva il padre ritrarsi sempre di più; e in tali momenti si sforzava di riconciliare la madre con Helstone.
Scheda completa con audio
stupor
/ˈstuːpər/
Italiano: stupore
Significato: Stato di chi è privo di reazioni, quasi senza sentire nulla.
Esempio: At night when Margaret realised this, she felt inclined to sit down in a stupor of despair.
Esempio in italiano: La notte, quando Margaret se ne rese conto, si sentì incline a sedersi in uno stupore di disperazione.
Scheda completa con audio
subdued
/səbˈduːd/
Italiano: smorzato; attenuato; soggiogato
Significato: Debole e lieve, per niente forte.
Esempio: I wish you to go.” Dixon did not know whether to resent these decided words or to cry; either course would have suited her mistress: but as she said to herself, “Miss Margaret has a touch of the old gentleman about her, as well as poor Master Frederick; I wonder where they get it from?” and she, who would have resented such words from any one less haughty and determined in manner, was subdued enough to say, in a half humble, half injured tone:
Esempio in italiano: Desidero che tu vada.» Dixon non sapeva se risentirsi per quelle parole decise o piangere; entrambe le reazioni sarebbero andate bene alla sua padrona: ma, come disse a se stessa, «La signorina Margaret ha un tocco del vecchio gentiluomo in sé, proprio come il povero signorino Frederick; mi chiedo da chi lo prendano»; e lei, che si sarebbe risentita per parole simili da chiunque altro di modi meno alteri e risoluti, fu abbastanza sottomessa da dire, con tono a metà umile e a metà offeso:
Scheda completa con audio
subordinate
/səˈbɔːrdɪnət/
Italiano: subalterni
Significato: Di grado o categoria inferiore.
Esempio: Mr. Lennox hastily introduced the two figures into his sketch, and finished up the landscape with a subordinate reference to them—as Margaret perceived, when the time came for getting up, putting away water, and scraps of paper, and exhibiting to each other their sketches.
Esempio in italiano: Il signor Lennox introdusse in fretta le due figure nel suo schizzo, e completò il paesaggio con un riferimento subordinato ad esse — come Margaret si accorse, quando venne il momento di alzarsi, riporre l'acqua e i pezzi di carta, e mostrarsi a vicenda i propri disegni.
Scheda completa con audio
sufferers
/ˈsʌfərərz/
Italiano: persona sofferente
Significato: Persona che sopporta dolore e difficoltà.
Esempio: It seemed to her at the moment, as if the earth was more utterly desolate than if girt in by an iron dome, behind which there might be the ineffaceable peace and glory of the Almighty: those never-ending depths of space, in their still serenity, were more mocking to her than any material bounds could be—shutting in the cries of earth’s sufferers, which now might ascend into that infinite splendour of vastness and be lost—lost for ever, before they reached His throne.
Esempio in italiano: Le parve, in quel momento, che la terra fosse più desolata di quanto lo sarebbe stata cinta da una cupola di ferro, dietro la quale avrebbe potuto esserci l'incancellabile pace e gloria dell'Onnipotente: quelle profondità di spazio senza fine, nella loro immobile serenità, le sembravano più beffarde di qualunque confine materiale, che almeno avrebbe racchiuso i lamenti dei sofferenti della terra, che ora potevano salire in quello splendore infinito di vastità e perdersi — perdersi per sempre, prima di raggiungere il Suo trono.
Scheda completa con audio
sufferings
/ˈsʌfərɪŋz/
Italiano: sofferenze
Significato: Dolori e difficoltà che le persone attraversano.
Esempio: I cannot bear to see the sufferings of others.
Esempio in italiano: Non posso sopportare di vedere le sofferenze altrui.
Scheda completa con audio
sultry
/ˈsʌltri/
Italiano: afoso
Significato: caldo e umido nell'atmosfera
Esempio: The forest trees were all one dark, full, dusky green; the fern below them caught all the slanting sunbeams; the weather was sultry and broodingly still.
Esempio in italiano: Gli alberi della foresta erano tutti di un verde scuro, pieno, cupo; la felce sotto di essi catturava tutti i raggi obliqui del sole; il tempo era afoso e cupamente immobile.
Scheda completa con audio
summons
/ˈsʌmənz/
Italiano: convocazione
Significato: Un ordine di venire in un posto, specialmente in un tribunale.
Esempio: Mr. Hale did not go out among his parishioners as much as usual; he was more shut up in his study; was anxious for the village postman, whose summons to the household was a rap on the back-kitchen window shutter—a signal which at one time had often to be repeated before any one was sufficiently alive to the hour of the day to understand what it was, and attend to him.
Esempio in italiano: Mr. Hale non usciva tra i suoi parrocchiani come al solito; era più rinchiuso nel suo studio; era ansioso in attesa del postino del villaggio, il cui richiamo alla casa era un colpetto sull'imposta della finestra della retro-cucina — un segnale che a volte doveva essere ripetuto più volte prima che qualcuno fosse sufficientemente sveglio da capire cosa fosse, e da badarci.
Scheda completa con audio
sunbeam
/ˈsʌnbiːm/
Italiano: raggio di sole
Significato: Raggio o sottile fascio di luce del sole.
Esempio: The distant sea, lapped the sandy shore with measured sound; the nearer cries of the donkey-boys; the unusual scenes moving before her like pictures, which she cared not in her laziness to have fully explained before they passed away; the stroll down to the beach to breathe the sea-air, soft and warm on that sandy shore even to the end of November; the great long misty sea-line touching the tender-coloured sky; the white sail of a distant boat turning silver in some pale sunbeam:—it seemed as if she could dream her life away in such luxury of pensiveness, in which she made her present all in all, from not daring to think of the past, or wishing to contemplate the future.
Esempio in italiano: Il mare lontano lambiva la spiaggia sabbiosa con suono cadenzato; le grida più vicine dei ragazzi che conducevano gli asinelli; le scene insolite che si muovevano davanti a lei come quadri, che nella sua pigrizia non si curava di veder pienamente spiegate prima che svanissero; la passeggiata fino alla spiaggia per respirare l'aria di mare, morbida e tiepida su quella riva sabbiosa persino fino alla fine di novembre; la grande, lunga, nebbiosa linea del mare che toccava il cielo dai tenui colori; la vela bianca di una barca lontana che diventava argentea in qualche pallido raggio di sole: sembrava che avrebbe potuto sognarsi via la vita in tale lusso di fantasticheria, in cui faceva del presente il tutto, per non osare pensare al passato, né desiderare di contemplare il futuro.
Scheda completa con audio
sunbeams
/ˈsʌnbiːmz/
Italiano: raggi di sole
Significato: Fasci di luce che provengono dal sole.
Esempio: The forest trees were all one dark, full, dusky green; the fern below them caught all the slanting sunbeams; the weather was sultry and broodingly still.
Esempio in italiano: Gli alberi della foresta erano tutti di un verde scuro, pieno, cupo; la felce sotto di essi catturava tutti i raggi obliqui del sole; il tempo era afoso e cupamente immobile.
Scheda completa con audio
sunlit
/ˈsʌnlɪt/
Italiano: soleggiato
Significato: Illuminato dalla luce del sole.
Esempio: Mrs. Hale said the many trees around them hurt her health, and Margaret tried to lead her out onto the beautiful common, broad and sunlit, with shifting cloud shadows.
Esempio in italiano: La signora Hale diceva che i tanti alberi intorno le rovinavano la salute, e Margaret cercava di condurla fuori nella bella brughiera comune, ampia e soleggiata, con ombre di nuvole in movimento.
Scheda completa con audio
superciliousness
/ˌsuːpərˈsɪliəsnəs/
Italiano: arroganza
Significato: Atteggiamento di superiorità nel modo di trattare gli altri.
Esempio: Her quiet coldness of demeanour he interpreted into contemptuousness, and resented it in his heart to the pitch of almost inclining him to get up and go away, and have nothing more to do with these Hales, and their superciliousness.
Esempio in italiano: La sua quieta freddezza di modi egli la interpretò come disprezzo, e se ne risentì in cuor suo fino al punto di sentirsi quasi inclinato ad alzarsi e andarsene, e non aver più nulla a che fare con questi Hale, e la loro alterigia.
Scheda completa con audio
superfluity
/ˌsuːpərˈfluːəti/
Italiano: eccesso
Significato: Quantità che supera il necessario; abbondanza di ciò di cui si può fare a meno.
Esempio: They had never had much superfluity, as Margaret knew.
Esempio in italiano: Non avevano mai avuto grandi superfluità, come ben sapeva Margaret.
Scheda completa con audio
sweetest
/ˈswiːtɪst/
Italiano: il più affascinante; il più bello
Significato: Il più piacevole o affettuoso tra quelli confrontati.
Esempio: Dearest Maria had married the man of her heart, only eight years older than herself, with the sweetest temper, and that blue black hair one so seldom sees.
Esempio in italiano: La carissima Maria aveva sposato l'uomo del suo cuore, di soli otto anni più anziano di lei, dal carattere dolcissimo, e con quei capelli nero corvino con riflessi bluastri che così di rado si vedono.
Scheda completa con audio
sympathise
/ˈsɪmpəθaɪz/
Italiano: provava comprensione
Significato: Comprendere e condividere i sentimenti di qualcuno, mostrandogli vicinanza.
Esempio: “I ask Thee for a thoughtful love, Through constant watching wise, To meet the glad with joyful smiles, And to wipe the weeping eyes; And a heart at leisure from itself To soothe and sympathise.” ANON.
Esempio in italiano: «Ti chiedo un amore pensoso, / Attraverso una vigilanza costante e saggia, / Per incontrare i lieti con sorrisi gioiosi, / E asciugare gli occhi che piangono; / E un cuore libero da se stesso / Per confortare e compatire.» ANONIMO.
Scheda completa con audio
sympathising
/ˈsɪmpəθaɪzɪŋ/
Italiano: provava comprensione
Significato: Che comprende e condivide i sentimenti altrui, mostrando vicinanza.
Esempio: It seemed to touch on and call out all the points of difference which had often repelled her in him; while yet he was the pleasantest man, the most sympathising friend, the person of all others who understood her best in Harley Street.
Esempio in italiano: Sembrava toccare e richiamare tutti i punti di divergenza che spesso l'avevano respinta in lui; eppure egli era l'uomo più piacevole, l'amico più comprensivo, la persona fra tutte che meglio la capiva in Harley Street.
Scheda completa con audio
sympathize
/ˈsɪmpəθaɪz/
Italiano: mostrare solidarietà
Significato: Mostrare comprensione per la tristezza o i problemi di qualcuno.
Inglese: To share and understand the feelings of another person.
Esempio: "I ask you for a love that thinks, Through constant watching wise, To meet the happy with joyful smiles, And to wipe the crying eyes; And a heart free from itself To calm and sympathize." ANON.
Esempio in italiano: "Ti chiedo un amore che pensa, saggio per costante vigilanza, che incontri i felici con sorrisi gioiosi, e asciughi gli occhi in lacrime; e un cuore libero da se stesso, per calmare e comprendere." ANONIMO.
Scheda completa con audio
tangled
/ˈtæŋɡəld/
Italiano: aggrovigliato; coperto di sterpi
Significato: Attorcigliato e intrecciato in una massa difficile da separare.
Esempio: She went along there with a boundless fearless step, that occasionally broke out into a run, if she were in a hurry, and occasionally was stilled into perfect repose, as she stood listening to, or watching any of the wild creatures who sang in the leafy courts, or glanced out with their keen bright eyes from the low brushwood or tangled furze.
Esempio in italiano: Camminava là con passo illimitato e senza paura, che occasionalmente prorompeva in una corsa, se aveva fretta, e occasionalmente si placava in perfetto riposo, mentre restava ad ascoltare, o a osservare, qualcuna delle creature selvatiche che cantavano nelle corti fronzute, o lanciavano sguardi dai loro occhi vividi e acuti fuori dai cespugli bassi o dalla ginestra intricata.
Scheda completa con audio
tapestry
/ˈtæpəstri/
Italiano: arazzo
Significato: Tessuto decorativo con figure o disegni intrecciati, usato anche per lavori d’ago o rivestimenti.
Inglese: A woven wall hanging with pictures or patterns.
Esempio: "Is that tapestry work very important?
Esempio in italiano: "Quel lavoro d’arazzo è molto importante?
Scheda completa con audio
tempt
/tɛmpt/
Italiano: tentare
Significato: Per far venire voglia a qualcuno di fare qualcosa di sbagliato.
Esempio: Mrs. Hale said that the near neighbourhood of so many trees affected her health; and Margaret would try to tempt her forth on to the beautiful, broad, upland, sun-streaked, cloud-shadowed common; for she was sure that her mother had accustomed herself too much to an in-doors life, seldom extending her walks beyond the church, the school, and the neighbouring cottages.
Esempio in italiano: Mrs. Hale diceva che la vicinanza di così tanti alberi le nuoceva alla salute; e Margaret cercava di allettarla fuori, verso la bella, ampia, ondulata brughiera, striata di sole e ombreggiata di nuvole; poiché era certa che sua madre si fosse troppo abituata a una vita in casa, estendendo di rado le sue passeggiate oltre la chiesa, la scuola, e i cottage vicini.
Scheda completa con audio
temptations
/tɛmpˈteɪʃənz/
Italiano: tentazioni
Significato: Forti desideri di fare qualcosa che non si dovrebbe fare.
Inglese: Strong wishes to do something you should not do.
Esempio: How far had her father gone, led by doubts that she saw as the Devil’s temptations?
Esempio in italiano: Fino a che punto era arrivato suo padre, condotto da dubbi che lei considerava tentazioni del Diavolo?
Scheda completa con audio
tenderly
/ˈtɛndərli/
Italiano: teneramente; con affetto
Significato: Con affetto e gentile premura.
Esempio: “Poor Maria!” replied Mr. Hale tenderly.
Esempio in italiano: «Povera Maria!» rispose il signor Hale con tenerezza. «Povera, povera Maria!
Scheda completa con audio
tenderness
/ˈtendərnəs/
Italiano: tenerezza
Significato: Sensazione di dolcezza e amore; anche dolore quando una parte del corpo è toccato.
Inglese: Gentle and loving feeling; also soreness when a part of the body is touched.
Esempio: Master Frederick had been her favorite and pride, and each week she arranged his room with careful tenderness, as if he might come home that very evening.
Esempio in italiano: Il signorino Frederick era stato il suo prediletto e il suo orgoglio, e ogni settimana sistemava la sua stanza con tenera cura, come se potesse tornare a casa quella sera stessa.
Scheda completa con audio
Tennyson
/ˈtɛnɪsən/
Italiano: Tennyson
Significato: Alfred Lord Tennyson, celebre poeta inglese.
Inglese: a famous English poet, Alfred Lord Tennyson
Esempio: Helstone is like a village in a poem, one of Tennyson’s poems.
Esempio in italiano: Helstone è come un villaggio in una poesia, una delle poesie di Tennyson.
Scheda completa con audio
thatch
/θætʃ/
Italiano: paglia
Significato: Erba secca o paglia usata per coprire i tetti.
Esempio: “I think you have made the tints on the thatch too dark, have you not?” as he returned Margaret’s to her, and held out his hand for Mr. Lennox’s, which was withheld from him one moment, no more.
Esempio in italiano: «Credo che abbiate reso le tinte del tetto di paglia troppo scure, non è vero?» disse, restituendo a Margaret il suo, e porgendo la mano per quello del signor Lennox, che gli fu trattenuto per un istante, non di più.
Scheda completa con audio
thine
/ðaɪn/
Italiano: tuo; tua
Significato: Forma arcaica del pronome possessivo ‘tuo’ o ‘tua’.
Esempio: “By the soft green light in the woody glade, On the banks of moss where thy childhood played By the household tree, thro’ which thine eye First looked in love to the summer sky.” MRS. HEMANS.
Esempio in italiano: «Nella dolce luce verde della radura boscosa, sulle rive muschiose dove giocò la tua infanzia, presso l'albero domestico, attraverso il quale il tuo occhio guardò per la prima volta con amore il cielo d'estate.» MRS. HEMANS.
Scheda completa con audio
thinly
/ˈθɪnli/
Italiano: in modo rado
Significato: In modo poco fitto e poco denso.
Esempio: His blue-black hair was grey now, and lay thinly over his brows.
Esempio in italiano: I suoi capelli nero corvino erano ora grigi, e giacevano radi sulla fronte.
Scheda completa con audio
thinness
/ˈθɪnnəs/
Italiano: sottigliezza; esiguità dello spessore
Significato: Qualità di ciò che ha uno spessore molto ridotto.
Esempio: He had not yet finished the pear, which he had delicately peeled in one long strip of silver-paper thinness, and which he was enjoying in a deliberate manner.
Esempio in italiano: Egli non aveva ancora finito la pera, che aveva delicatamente sbucciato in una lunga striscia sottile come carta velina, e che stava gustando in maniera compassata.
Scheda completa con audio
thistledown
/ˈθɪsəldaʊn/
Italiano: pappo di cardo
Significato: Filamenti leggeri che aiutano a disperdere i semi del cardo.
Inglese: Soft, light hairs that carry a thistle’s seeds.
Esempio: When the fourteen lovely days of October began, her cares flew away like thistledown, and she thought only of the beauty of the forest.
Esempio in italiano: Quando cominciarono i quattordici splendidi giorni di ottobre, le sue preoccupazioni volarono via come piumini di cardo, e pensò solo alla bellezza della foresta.
Scheda completa con audio
thorns
/θɔːrnz/
Italiano: spine
Significato: Punte dure e aguzze di alcune piante.
Esempio: ROSES AND THORNS
Esempio in italiano: ROSE E SPINE
Scheda completa con audio
thoroughfare
/ˈθɜːroʊfer/
Italiano: via principale; arteria stradale
Significato: Strada importante di transito attraverso una città o una zona.
Esempio: It was the opening of this street from a lane into a great thoroughfare, thirty years ago, which has caused his property to rise so much in value.
Esempio in italiano: «New Street», disse il signor Hale. «Questa, credo, è la via principale di Milton.
Scheda completa con audio
thoroughfares
/ˈθɜːroʊferz/
Italiano: passaggio; strada di transito
Significato: Strade o passaggi percorribili che attraversano un luogo.
Esempio: As they drove through the larger and wider streets, from the station to the hotel, they had to stop constantly; great loaded lurries blocked up the not over-wide thoroughfares.
Esempio in italiano: Mentre attraversavano in carrozza le strade più larghe e ampie, dalla stazione all'albergo, dovevano fermarsi di continuo; grandi carri carichi bloccavano le arterie non troppo ampie.
Scheda completa con audio
threadbare
/ˈθrɛdbɛr/
Italiano: consunto
Significato: Logorato dall’uso e dalle intemperie.
Esempio: He looked a complete gentleman in his rather threadbare coat and well-worn hat.
Esempio in italiano: Aveva l'aspetto di un perfetto gentiluomo, nel suo cappotto piuttosto liso e nel cappello ben consumato.
Scheda completa con audio
thro
/θruː/
Italiano: attraverso; per
Significato: Grafia poetica abbreviata di through, che significa attraverso o per.
Esempio: “By the soft green light in the woody glade, On the banks of moss where thy childhood played By the household tree, thro’ which thine eye First looked in love to the summer sky.” MRS. HEMANS.
Esempio in italiano: «Nella dolce luce verde della radura boscosa, sulle rive muschiose dove giocò la tua infanzia, presso l'albero domestico, attraverso il quale il tuo occhio guardò per la prima volta con amore il cielo d'estate.» MRS. HEMANS.
Scheda completa con audio
thronged
/θrɔːŋd/
Italiano: si riversavano
Significato: Si radunavano e avanzavano in gran numero.
Esempio: People thronged the footpaths, most of them well-dressed as regarded the material, but with a slovenly looseness which struck Margaret as different from the shabby, threadbare smartness of a similar class in London.
Esempio in italiano: La gente affollava i marciapiedi, vestita per lo più bene quanto a stoffa, ma con una sciatta trascuratezza che colpì Margaret come diversa dall'eleganza dimessa e logora di una classe simile a Londra.
Scheda completa con audio
thyme
/taɪm/
Italiano: timo
Significato: Erba aromatica dal profumo intenso, usata per insaporire il cibo.
Esempio: Here, at this bed of thyme, he began to speak of what she must not think of now.
Esempio in italiano: Qui, presso quest'aiuola di timo, egli aveva cominciato a parlare di ciò a cui ora non doveva pensare.
Scheda completa con audio
tickling
/ˈtɪklɪŋ/
Italiano: fare il solletico
Significato: Lieve irritazione o pizzicore che può far venire voglia di tossire.
Inglese: Touching someone lightly so as to make them laugh.
Esempio: Then she quietly took the horehound drop Margaret gave her for the “little tickling at my chest, miss.” But almost anyone except Mr. Hale would have known it was hard in so short a time to choose any house in Milton-Northern, or anywhere else, to which they could move the furniture taken from Helstone Vicarage.
Esempio in italiano: Poi prendeva in silenzio la pastiglia di marrubio che Margaret le dava per il “piccolo solletico al petto, signorina.” Ma quasi chiunque tranne il signor Hale avrebbe saputo che era difficile, in così poco tempo, scegliere una casa a Milton-Northern, o altrove, in cui trasferire i mobili presi dalla canonica di Helstone.
Scheda completa con audio
tidied
/ˈtaɪdid/
Italiano: riordinare
Significato: Mise o mantenne un luogo in ordine.
Esempio: His room was kept just as he had left it and was dusted and tidied every week by Dixon, Mrs. Hale’s maid, who did no other household work.
Esempio in italiano: La sua stanza era tenuta esattamente come l’aveva lasciata, ed era spolverata e riordinata ogni settimana da Dixon, la cameriera della signora Hale, che non faceva nessun altro lavoro domestico.
Scheda completa con audio
tills
/tɪlz/
Italiano: coltiva; lavora la terra
Significato: Lavora la terra e la prepara per la coltivazione.
Esempio: As year by year the labourer tills His wonted glebe, or lops the glades; And year by year our memory fades From all the circle of the hills.” TENNYSON.
Esempio in italiano: Come anno dopo anno il bracciante ara il suo campo consueto, o pota le radure; e anno dopo anno il nostro ricordo sbiadisce da tutta la cerchia dei colli.» TENNYSON.
Scheda completa con audio
timid
/ˈtɪmɪd/
Italiano: timido; pauroso
Significato: Timido e facilmente spaventato.
Esempio: His face was gray and pale; he had a timid fearful look in his eyes; something almost pitiful to see in a man’s face; but that look of despondent uncertainty, of mental and bodily languor, touched his wife’s heart.
Esempio in italiano: Il suo viso era grigio e pallido; aveva negli occhi uno sguardo timido e impaurito; qualcosa di quasi pietoso a vedersi sul volto di un uomo; ma quello sguardo di sconsolata incertezza, di languore mentale e fisico, toccò il cuore della moglie.
Scheda completa con audio
tinge
/tɪndʒ/
Italiano: sfumatura; lieve tonalità
Significato: Lieve traccia di un colore, di un sentimento o di una qualità.
Esempio: She received him with a smile which had not a tinge of shyness or self-consciousness in it.
Esempio in italiano: Lei lo accolse con un sorriso che non aveva traccia di timidezza o di imbarazzo.
Scheda completa con audio
tinged
/tɪndʒd/
Italiano: tinta
Significato: Dare una leggera sfumatura di un sentimento ai pensieri.
Esempio: It was a happy brooding, although tinged with regret at being separated for an indefinite time from her gentle aunt and dear cousin.
Esempio in italiano: Era un rimuginare felice, sebbene velato di rimpianto per il doversi separare, per un tempo indefinito, dalla sua dolce zia e dalla cara cugina.
Scheda completa con audio
tints
/tɪnts/
Italiano: tonalità
Significato: lievi varietà o sfumature di un colore
Esempio: “I think you have made the tints on the thatch too dark, have you not?” as he returned Margaret’s to her, and held out his hand for Mr. Lennox’s, which was withheld from him one moment, no more.
Esempio in italiano: «Credo che abbiate reso le tinte del tetto di paglia troppo scure, non è vero?» disse, restituendo a Margaret il suo, e porgendo la mano per quello del signor Lennox, che gli fu trattenuto per un istante, non di più.
Scheda completa con audio
tiredness
/ˈtaɪərdnəs/
Italiano: stanchezza
Significato: Sensazione di aver bisogno di riposo o sonno.
Esempio: He was resting, but it looked more like tiredness than peace.
Esempio in italiano: Riposava, ma sembrava più stanchezza che pace.
Scheda completa con audio
tiring
/ˈtaɪərɪŋ/
Italiano: stancante
Significato: Che fa sentire il bisogno di riposare.
Esempio: She would have sea air, which would help her through the winter, and she would be spared all the tiring travel.
Esempio in italiano: Avrebbe aria di mare, che l’aiuterebbe a passare l’inverno, e le sarebbe risparmiato tutto il faticoso viaggio.
Scheda completa con audio
Titania
/taɪˈteɪniə/
Italiano: Titania
Significato: Regina delle fate in un'opera di Shakespeare.
Esempio: If Titania had ever been dressed in white muslin and blue ribbons, and had fallen asleep on a crimson damask sofa in a back drawing-room, Edith might have been taken for her.
Esempio in italiano: Se Titania fosse mai stata vestita di mussolina bianca e nastri azzurri, e si fosse addormentata su un sofà di damasco cremisi in un salottino interno, Edith avrebbe potuto essere scambiata per lei.
Scheda completa con audio
toil
/tɔɪl/
Italiano: fatica
Significato: Lavoro duro e stancante che richiede molto impegno.
Esempio: Even now, while she walked sadly through that damp and drear garden in the dusk, with everything falling and fading, and turning to decay around her, he might be gladly putting away his law-books after a day of satisfactory toil, and freshening himself up, as he had told her he often did, by a run in the Temple Gardens, taking in the while the grand inarticulate mighty roar of tens of thousands of busy men, nigh at hand, but not seen, and catching ever, at his quick turns, glimpses of the lights of the city coming up out of the depths of the river.
Esempio in italiano: Persino ora, mentre lei camminava mestamente per quel giardino umido e triste nel crepuscolo, con ogni cosa che cadeva e sfioriva, e volgeva al disfacimento intorno a lei, egli poteva star riponendo con gioia i suoi libri di legge dopo una giornata di soddisfacente fatica, e rinfrescarsi, come le aveva detto di fare spesso, con una corsa nei Temple Gardens, cogliendo intanto il grande, indistinto, possente ruggito di decine di migliaia di uomini indaffarati, vicini eppure invisibili, e catturando sempre, alle sue rapide svolte, scorci delle luci della città che emergevano dalle profondità del fiume.
Scheda completa con audio
torpid
/ˈtɔːrpɪd/
Italiano: intorpidito
Significato: Lento e privo di energia, quasi immobile e senza reagire.
Esempio: I have borne long with self-reproach that would have roused any mind less torpid and cowardly than mine.” He shook his head as he went on.
Esempio in italiano: Ho sopportato a lungo un rimprovero di me stesso che avrebbe scosso qualunque mente meno torpida e vile della mia.» Egli scosse il capo mentre proseguiva. «Il povero desiderio affettuoso di tua madre, esaudito infine nel modo beffardo in cui i desideri troppo cari sono spesso esauditi — mele di Sodoma quali sono — ha provocato questa crisi, per la quale dovrei essere, e spero di essere, grato.
Scheda completa con audio
torquay
/tɔːrˈkiː/
Italiano: Torquay
Significato: Città costiera inglese dove i personaggi soggiornarono.
Esempio: Her only regret was that Mr. Hale could not be with her all the fortnight she was to be there, as he had been for a whole fortnight once, when they were engaged, and she was staying with Sir John and Lady Beresford at Torquay.
Esempio in italiano: Il suo solo rammarico era che il signor Hale non potesse starle accanto per tutte le due settimane che vi sarebbe rimasta, come aveva fatto una volta per intere due settimane, quando erano fidanzati, ed ella soggiornava da Sir John e Lady Beresford a Torquay.
Scheda completa con audio
tracke
/træk/
Italiano: rintracciare; seguire
Significato: Seguire le tracce o i segni lasciati da qualcuno o qualcosa.
Esempio: “Cast me upon some naked shore, Where I may tracke Only the print of some sad wracke, If thou be there though the seas roare, I shall no gentler calm implore.” HABINGTON.
Esempio in italiano: «Gettatemi su una spiaggia spoglia, dove io possa scorgere solo l'impronta di un triste naufragio; se tu sei là, per quanto ruggisca il mare, non implorerò calma più dolce.» HABINGTON.
Scheda completa con audio
tradesman
/ˈtreɪdzmən/
Italiano: commerciante
Significato: Persona che compra e vende prodotti.
Inglese: A man whose work is a trade or business.
Esempio: But in Milton people believed that to make a boy into a good tradesman, he had to be taken young and shaped for mill, office, or warehouse life.
Esempio in italiano: Ma a Milton si credeva che, per fare di un ragazzo un buon commerciante, dovesse essere preso giovane e formato per la vita in filanda, in ufficio o in magazzino.
Scheda completa con audio
tradesmen
/ˈtreɪdzmən/
Italiano: commerciante
Significato: Persona che vende prodotti o offre servizi in cambio di denaro.
Esempio: “Don’t call the Milton manufacturers tradesmen, Margaret,” said her father.
Esempio in italiano: «Non chiamare i manifatturieri di Milton commercianti, Margaret», disse il padre. «Sono cosa ben diversa.»
Scheda completa con audio
trammels
/ˈtræməlz/
Italiano: ceppi; restrizioni
Significato: Vincoli o impedimenti che limitano la libertà di agire.
Esempio: She knew, and had rather revelled in the idea, that she should have to give up many luxuries, which had only been troubles and trammels to her freedom in Harley Street.
Esempio in italiano: Sapeva, e aveva anzi quasi goduto all'idea, che avrebbe dovuto rinunciare a molti lussi, che non erano stati per lei altro che seccature e impedimenti alla libertà a Harley Street.
Scheda completa con audio
tramp
/træmp/
Italiano: camminata; passo pesante
Significato: Camminata lunga o a passi pesanti; anche il rumore di quei passi.
Esempio: Margaret used to tramp along by her father’s side, crushing down the fern with a cruel glee, as she felt it yield under her light foot, and send up the fragrance peculiar to it—out on the broad commons into the warm scented light, seeing multitudes of wild, free, living creatures, revelling in the sunshine, and the herbs and flowers it called forth.
Esempio in italiano: Margaret era solita camminare a fianco del padre, calpestando la felce con crudele allegria, sentendola cedere sotto il suo piede leggero, e mandare su la fragranza che le è propria — fuori, sulle vaste brughiere, nella calda luce profumata, vedendo moltitudini di creature selvagge, libere, viventi, in festa sotto il sole, e tra le erbe e i fiori che esso faceva sbocciare.
Scheda completa con audio
trampled
/ˈtræmpəld/
Italiano: calpestato
Significato: Calpestato o schiacciato dal passaggio dei piedi.
Inglese: Pressed down by many feet walking on it.
Esempio: Or, in the triumph of the crowd, have the weak been trampled underfoot instead of being gently moved aside from the path of the winner, whom they cannot follow?
Esempio in italiano: Oppure, nel trionfo della folla, i deboli sono stati calpestati invece di essere delicatamente spostati dal sentiero del vincitore, che non possono seguire?
Scheda completa con audio
treacherous
/ˈtretʃərəs/
Italiano: traditore; infido; pericoloso
Significato: Che tradisce la fiducia altrui o è pericoloso perché nascosto.
Inglese: Ready to betray you, or dangerous in a hidden way.
Esempio: “Now I call that treacherous,” said she.
Esempio in italiano: “Ora la chiamo slealtà,” disse lei.
Scheda completa con audio
trellised
/ˈtrɛlɪst/
Italiano: coperto o sostenuto da un graticcio
Significato: Con una griglia di legno incrociata che sostiene piante o chiude finestre.
Esempio: It was to tell of their arrival at Corfu; their voyage along the Mediterranean—their music, and dancing on board ship; the gay new life opening upon her; her house with its trellised balcony, and its views over white cliffs and deep blue sea.
Esempio in italiano: Vi si raccontava del loro arrivo a Corfù; del viaggio lungo il Mediterraneo — della musica e dei balli a bordo della nave; della gaia vita nuova che si apriva davanti a lei; della sua casa con il balcone a traliccio, e le vedute sulle bianche scogliere e il mare azzurro cupo.
Scheda completa con audio
tremble
/ˈtrɛmbəl/
Italiano: tremare
Significato: A scuotere leggermente a causa della paura o del freddo.
Esempio: The very things that made Margaret excited made Edith pretend to shiver and tremble.
Esempio in italiano: Le stesse cose che entusiasmavano Margaret facevano fingere a Edith brividi e tremori.
Scheda completa con audio
trembling
/ˈtrɛmblɪŋ/
Italiano: tremare
Significato: Scuotere leggermente o l'atto di scuotere, spesso per paura o eccitazione.
Esempio: I did not hear you come into the room!” said Margaret, resuming her trembling self-restraint.
Esempio in italiano: «Oh, Dixon!
Scheda completa con audio
tremulous
/ˈtrɛmjələs/
Italiano: tremolante
Significato: Scuotere leggermente, soprattutto a causa del nervosismo o delle emozioni.
Esempio: “I suffer for conscience’ sake, my child,” said he, with a dignity that was only tremulous from the acute sensitiveness of his character; “I must do what my conscience bids.
Esempio in italiano: «Io soffro per amore della coscienza, figlia mia», disse egli, con una dignità che era resa tremula soltanto dall'acuta sensibilità del suo carattere; «devo fare ciò che la mia coscienza mi comanda.
Scheda completa con audio
tremulousness
/ˈtrɛmjələsnəs/
Italiano: tremore; esitazione nervosa
Significato: Condizione di chi trema o esita per nervosismo.
Esempio: A small branch—it might be of rotten wood, or it might be broken by force—came heavily down in the nearest part of the forest; Margaret ran, swift as Camilla, down to the window, and rapped at it with a hurried tremulousness which startled Charlotte within.
Esempio in italiano: Un piccolo ramo — poteva essere di legno marcio, o poteva essere stato spezzato con forza — cadde pesantemente nella parte più vicina della foresta; Margaret corse, veloce come Camilla, giù verso la finestra, e vi bussò con un tremore affrettato che fece sobbalzare Charlotte all'interno.
Scheda completa con audio
trifle
/ˈtraɪfəl/
Italiano: poco
Significato: Una piccola quantità o qualcosa di poco importante.
Esempio: There had been slight complaints and passing regrets on her mother’s part, over some trifle connected with Helstone, and her father’s position there, when Margaret had been spending her holidays at home before; but in the general happiness of the recollection of those times, she had forgotten the small details which were not so pleasant.
Esempio in italiano: C'erano stati lievi lamenti e rimpianti passeggeri da parte della madre, su qualche inezia legata a Helstone, e sulla posizione del padre lì, quando Margaret aveva trascorso le sue vacanze a casa in precedenza; ma nella generale felicità del ricordo di quei tempi, aveva dimenticato i piccoli dettagli meno gradevoli.
Scheda completa con audio
trifles
/ˈtraɪfəlz/
Italiano: sciocchezze
Significato: Cose di poca importanza o di scarso valore.
Esempio: “Yes,” said Margaret, rather sadly, remembering the never-ending commotion about trifles that had been going on for more than a month past: “I wonder if a marriage must always be preceded by what you call a whirlwind, or whether in some cases there might not rather be a calm and peaceful time just before it.”
Esempio in italiano: «Sì», disse Margaret, con una certa malinconia, ricordando l'agitazione senza fine per delle inezie che era andata avanti per più di un mese: «mi chiedo se un matrimonio debba sempre essere preceduto da ciò che voi chiamate un turbine, o se in certi casi non ci possa invece essere un tempo calmo e sereno appena prima.»
Scheda completa con audio
trimmed
/trɪmd/
Italiano: ornato; rifinito; sistemato
Significato: Decorato o rifinito; anche reso più ordinato tagliando o sistemando i bordi.
Esempio: Her dress was very plain: a close straw bonnet of the best material and shape, trimmed with white ribbon; a large Indian shawl, which hung about her in long heavy folds, and which she wore as an empress wears her drapery.
Esempio in italiano: Il suo abito era semplicissimo: una cuffietta di paglia attillata, della materia e della foggia migliore, guarnita di nastro bianco; un grande scialle indiano, che le ricadeva addosso in lunghe, pesanti pieghe, e che portava come un'imperatrice porta il proprio drappeggio.
Scheda completa con audio
troublesome
/ˈtrʌbəlsəm/
Italiano: fastidioso; problematico; noioso
Significato: Che provoca fastidio o è difficile da gestire.
Inglese: Causing difficulty or annoyance.
Esempio: It was one of Mrs. Hale’s bad days, when everything felt hard and troublesome.
Esempio in italiano: Era uno dei giorni difficili della signora Hale, quando tutto sembrava faticoso e fastidioso.
Scheda completa con audio
trousseau
/ˈtruːsoʊ/
Italiano: corredo nuziale
Significato: abiti e oggetti preparati per il matrimonio
Esempio: “I have spared no expense in her trousseau,” were the next words Margaret heard.
Esempio in italiano: «Non ho badato a spese per il suo corredo», furono le parole successive che Margaret udì. «Ha tutti i bellissimi scialli e le sciarpe indiane che il generale diede a me, ma che non indosserò mai più.»
Scheda completa con audio
truthful
/ˈtruːθfəl/
Italiano: veritiero; sincero
Significato: Che dice la verità e non inganna.
Esempio: Lead her from the festive boards, Point her to the starry skies, Guard her, by your truthful words, Pure from courtship’s flatteries.” MRS. BROWNING.
Esempio in italiano: Guidala lontano dalle tavole di festa, indicale i cieli stellati, proteggila, con le tue parole veritiere, pura dalle lusinghe del corteggiamento.» MRS. BROWNING.
Scheda completa con audio
tumbled
/ˈtʌmbəld/
Italiano: rovesciati
Significato: Fatti cadere e sparsi a terra.
Esempio: “Before they tumbled down and were no more seen.
Esempio in italiano: «Prima che crollassero e non si vedessero più.
Scheda completa con audio
twitching
/ˈtwɪtʃɪŋ/
Italiano: contraendosi; muovendosi nervosamente
Significato: Facendo piccoli movimenti rapidi e involontari.
Inglese: Making small sudden movements.
Esempio: She saw from her mother’s twitching lips and changing face that she also knew her husband had returned.
Esempio in italiano: Vide dalle labbra tremanti della madre e dal viso mutevole che anche lei sapeva che il marito era tornato.
Scheda completa con audio
unabashed
/ˌʌnəˈbæʃt/
Italiano: senza vergogna
Significato: Senza mostrare imbarazzo per il proprio comportamento.
Esempio: He did not understand who she was, as he caught the simple, straight, unabashed look, which showed that his being there was of no concern to the beautiful countenance, and called up no flush of surprise to the pale ivory of the complexion.
Esempio in italiano: Non capiva chi fosse, mentre coglieva quello sguardo semplice, diretto, senza soggezione, che mostrava come la sua presenza lì non riguardasse minimamente quel bel volto, né suscitasse alcun rossore di sorpresa sul pallido incarnato d'avorio.
Scheda completa con audio
unattainable
/ˌʌnəˈteɪnəbəl/
Italiano: irraggiungibile
Significato: Che non si riesce a raggiungere, ottenere o realizzare.
Esempio: Here, even the necessary accommodation of two sitting-rooms and four bed-rooms seemed unattainable.
Esempio in italiano: Qui, persino la necessaria comodità di due salotti e quattro camere da letto sembrava irraggiungibile.
Scheda completa con audio
unavailing
/ˌʌnəˈveɪlɪŋ/
Italiano: inutile; vano
Significato: Che non è in grado di produrre un risultato o una soluzione.
Esempio: Her mother had been detained at home by a multitude of half-reasons, none of which anybody fully understood, except Mr. Hale, who was perfectly aware that all his arguments in favour of a grey satin gown, which was midway between oldness and newness, had proved unavailing; and that, as he had not the money to equip his wife afresh, from top to toe, she would not show herself at her only sister’s only child’s wedding.
Esempio in italiano: La madre era stata trattenuta a casa da una moltitudine di mezze ragioni, nessuna delle quali nessuno comprendeva del tutto, tranne Mr. Hale, che sapeva perfettamente che tutti i suoi argomenti a favore di un vestito di raso grigio, che stava a metà strada tra il vecchio e il nuovo, si erano rivelati inutili; e che, non avendo lui il denaro per equipaggiare la moglie di nuovo, dalla testa ai piedi, ella non si sarebbe mostrata al matrimonio dell'unica figlia dell'unica sorella.
Scheda completa con audio
unawares
/ˌʌnəˈwɛrz/
Italiano: alla sprovvista
Significato: inaspettatamente e senza preavviso o conoscenza
Esempio: He was glad of it, for the speech had slipped from him unawares—a rare thing in the case of a man who premeditated his actions so much as Henry Lennox.
Esempio in italiano: Egli ne fu lieto, poiché la frase gli era sfuggita senza premeditazione — cosa rara nel caso di un uomo che premeditava le proprie azioni quanto Henry Lennox.
Scheda completa con audio
unbelieving
/ˌʌnbɪˈliːvɪŋ/
Italiano: increduli
Significato: Persone che non credono a ciò che viene presentato.
Inglese: not accepting a claim or religious belief as true
Esempio: “What makes you say that?” asked Mrs. Hale in a shocked, unbelieving voice.
Esempio in italiano: “Cosa ti fa dire questo?” chiese la signora Hale con voce scioccata, incredula.
Scheda completa con audio
unburden
/ənˈbərdən/
Italiano: liberarsi
Significato: Liberarsi di un peso interiore raccontando preoccupazioni o dolori a qualcuno.
Esempio: She had listened patiently, in hopes that it might be some relief to her mother to unburden herself; but now it was time to draw her back to Mr. Lennox.
Esempio in italiano: Aveva ascoltato pazientemente, sperando che potesse essere di sollievo a sua madre sfogarsi; ma ora era tempo di ricondurla al signor Lennox.
Scheda completa con audio
uncaring
/ənˈkɛrɪŋ/
Italiano: indifferente
Significato: non mostrando preoccupazione, simpatia o risposta emotiva
Esempio: “To Milton-Northern,” he answered with a flat, uncaring voice.
Esempio in italiano: “A Milton-Northern,” rispose lui con voce piatta e indifferente.
Scheda completa con audio
unconcealed
/ˌʌnkənˈsiːld/
Italiano: evidente
Significato: Chiaramente visibile e non nascosto.
Esempio: Not but what Margaret was repelled by the rough uncourteous manners of these people; not but what she shrunk with fastidious pride from their hail-fellow accost, and severely resented their unconcealed curiosity as to the means and position of any family who lived in Milton, and yet were not engaged in trade of some kind.
Esempio in italiano: Non che Margaret non fosse respinta dai modi rudi e sgarbati di questa gente; non che non rifuggisse, con orgoglio schizzinoso, dal loro modo di rivolgersi a lei da pari a pari, e non risentisse aspramente della loro curiosità sfacciata riguardo ai mezzi e alla posizione di qualsiasi famiglia che vivesse a Milton senza essere impegnata in un qualche genere di commercio.
Scheda completa con audio
uncongenial
/ˌʌnkənˈdʒiːniəl/
Italiano: spiacevole
Significato: Sgradevole o poco adatto al carattere e ai gusti di qualcuno.
Esempio: His brother shook hands with him, and Mrs. Shaw welcomed him in her gentle kindly way, which had always something plaintive in it, arising from the long habit of considering herself a victim to an uncongenial marriage.
Esempio in italiano: Suo fratello gli strinse la mano, e Mrs. Shaw lo accolse con la sua maniera gentile e affabile, che aveva sempre qualcosa di lamentoso, derivante dalla lunga abitudine di considerarsi vittima di un matrimonio incompatibile.
Scheda completa con audio
uncourteous
/ʌnˈkərtiəs/
Italiano: scortese
Significato: Che non è stato educato né gentile con gli altri.
Esempio: Not but what Margaret was repelled by the rough uncourteous manners of these people; not but what she shrunk with fastidious pride from their hail-fellow accost, and severely resented their unconcealed curiosity as to the means and position of any family who lived in Milton, and yet were not engaged in trade of some kind.
Esempio in italiano: Non che Margaret non fosse respinta dai modi rudi e sgarbati di questa gente; non che non rifuggisse, con orgoglio schizzinoso, dal loro modo di rivolgersi a lei da pari a pari, e non risentisse aspramente della loro curiosità sfacciata riguardo ai mezzi e alla posizione di qualsiasi famiglia che vivesse a Milton senza essere impegnata in un qualche genere di commercio.
Scheda completa con audio
uncurtained
/ʌnˈkɜːrtənd/
Italiano: finestra senza tende
Significato: Finestra non coperta da tende.
Esempio: The rooms had a strange echoing sound in them,—and the light came harshly and strongly in through the uncurtained windows,—seeming already unfamiliar and strange.
Esempio in italiano: Le stanze avevano uno strano suono d'eco — e la luce entrava aspra e forte dalle finestre senza tende — sembrando già estranea e sconosciuta.
Scheda completa con audio
undecided
/ˌʌndɪˈsaɪdɪd/
Italiano: indecisa
Significato: Non ancora deciso o stabilito.
Esempio: He had a trick of half-opening his mouth as if to speak, which constantly unsettled the form of the lips, and gave the face an undecided expression.
Esempio in italiano: Aveva l'abitudine di socchiudere appena la bocca come per parlare, il che scomponeva costantemente la forma delle labbra, e dava al viso un'espressione indecisa.
Scheda completa con audio
underfoot
/ʌndərfʌːt/
Italiano: sotto i piedi
Significato: Sotto i piedi, dove qualcosa può essere calpestato.
Inglese: the thing, state, or idea meant by underfoot
Esempio: Or, in the triumph of the crowd, have the weak been trampled underfoot instead of being gently moved aside from the path of the winner, whom they cannot follow?
Esempio in italiano: Oppure, nel trionfo della folla, i deboli sono stati calpestati invece di essere delicatamente spostati dal sentiero del vincitore, che non possono seguire?
Scheda completa con audio
undress
/ʌnˈdres/
Italiano: spogliarsi
Significato: Togliersi i vestiti.
Esempio: So Margaret rose up and began slowly to undress herself, feeling the full luxury of acting leisurely, late as it was, after all the past hurry of the day.
Esempio in italiano: Così Margaret si alzò e cominciò lentamente a spogliarsi, gustando appieno il lusso di agire con calma, per quanto fosse tardi, dopo tutta la fretta della giornata trascorsa.
Scheda completa con audio
undressed
/ʌnˈdrest/
Italiano: spogliato
Significato: Con i vestiti tolti, o senza benda su una ferita.
Inglese: With the clothes taken off, or with no bandage on a wound.
Esempio: So Margaret got up and slowly undressed, enjoying the rare chance to move slowly after the rush of the day.
Esempio in italiano: Così Margaret si alzò e si spogliò lentamente, godendosi la rara occasione di muoversi con calma dopo la fretta della giornata.
Scheda completa con audio
uneasy
/ʌnˈiːzi/
Italiano: inquieto
Significato: Preoccupato o a disagio, senza sentirsi tranquillo.
Esempio: Margaret could not help believing that there had been some late intelligence of Frederick, unknown to her mother, which was making her father anxious and uneasy.
Esempio in italiano: Margaret non poteva fare a meno di credere che ci fosse stata qualche notizia recente su Frederick, ignota alla madre, che rendeva il padre ansioso e inquieto.
Scheda completa con audio
unfairly
/ʌnˈfɛrli/
Italiano: ingiustamente
Significato: In un modo che non è giusto o uguale.
Esempio: She thought the bishop unfairly ignored Mr. Hale by not giving him a better living, and she almost blamed her husband because he could not say that he wanted to leave the parish and take charge of a bigger one.
Esempio in italiano: Pensava che il vescovo trascurasse ingiustamente il signor Hale non dandogli una parrocchia migliore, e quasi incolpava il marito perché non riusciva a dire che voleva lasciare la parrocchia e assumerne una più grande.
Scheda completa con audio
unfasten
/ʌnˈfæsən/
Italiano: slegare
Significato: Liberare qualcosa che era fissato o legato.
Inglese: To open something that is fixed shut.
Esempio: “Mayn’t I unfasten your gown, miss, and do your hair?”
Esempio in italiano: “Non posso slacciarle il vestito, signorina, e sistemarle i capelli?”
Scheda completa con audio
unfeeling
/ʌnˈfiːlɪŋ/
Italiano: insensibile
Significato: Che non mostra riguardo per i sentimenti degli altri.
Esempio: I call it very unfeeling,” said she, beginning to take relief in tears.
Esempio in italiano: Lo chiamo davvero un comportamento insensibile», disse, cominciando a trovare sollievo nelle lacrime. «Ha dei dubbi, dici, e rinuncia al suo beneficio, e tutto senza consultarmi.
Scheda completa con audio
unhappiness
/ʌnˈhæpinəs/
Italiano: infelicità; tristezza
Significato: Stato di chi è triste e senza allegria.
Inglese: The state of being sad.
Esempio: The one thing she still liked to talk about was the unhappiness caused by a big age difference in marriage.
Esempio in italiano: L’unica cosa di cui ancora amava parlare era l’infelicità causata da un grande divario d’età nel matrimonio.
Scheda completa con audio
unhealthiness
/ʌnˈhɛlθinəs/
Italiano: malsanità
Significato: Carattere malsano di un luogo o di condizioni che possono danneggiare la salute.
Esempio: This did good for a time; but when the autumn drew on, and the weather became more changeable, her mother’s idea of the unhealthiness of the place increased; and she repined even more frequently that her husband, who was more learned than Mr. Hume, a better parish priest than Mr. Houldsworth, should not have met with the preferment that these two former neighbours of theirs had done.
Esempio in italiano: Questo giovava per un po'; ma quando arrivò l'autunno, e il tempo si fece più instabile, l'idea della madre riguardo all'insalubrità del luogo crebbe; e si lamentava ancora più spesso che il marito, il quale era più dotto di Mr. Hume, un miglior parroco di Mr. Houldsworth, non avesse ottenuto la promozione che questi due loro ex vicini avevano ottenuto.
Scheda completa con audio
unheard
/ʌnˈhɜːrd/
Italiano: senza essere udito
Significato: Senza essere udito o sentito da qualcuno.
Esempio: In this mood her father came in unheard.
Esempio in italiano: In tale stato d'animo entrò suo padre, non udito.
Scheda completa con audio
unheeded
/ʌnˈhiːdɪd/
Italiano: ignorate
Significato: Lasciate senza attenzione, come se non fossero notate.
Esempio: She leant back and shut her eyes, and the tears welled forth, and hung glittering for an instant on the shadowing eyelashes before rolling slowly down her cheeks, and dropping, unheeded, on her dress.
Esempio in italiano: Si appoggiò allo schienale e chiuse gli occhi, e le lacrime sgorgarono, e rimasero un istante scintillanti sulle ciglia ombreggianti prima di rotolare lentamente giù per le guance, e cadere, inosservate, sul suo vestito.
Scheda completa con audio
unheeding
/ʌnˈhiːdɪŋ/
Italiano: distratto
Significato: Che non presta attenzione a ciò che accade.
Esempio: She talked on, planning village kindness, unheeding the silence of her husband and the monosyllabic answers of Margaret.
Esempio in italiano: Ella parlava e parlava, progettando gentilezze per il villaggio, senza badare al silenzio del marito e alle risposte monosillabiche di Margaret.
Scheda completa con audio
uninhabited
/ˌʌnɪnˈhæbɪtɪd/
Italiano: disabitati
Significato: Senza persone che vivono o soggiornano nelle stanze.
Esempio: One is uninhabited; the foresters are going to take it down, as soon as the other is dead, poor old fellow!
Esempio in italiano: Una è disabitata; i guardaboschi la abbatteranno appena l'altro sarà morto, povero vecchio!
Scheda completa con audio
unjust
/ʌnˈdʒʌst/
Italiano: ingiusto
Significato: Che non rispetta l’equità o i diritti altrui.
Esempio: Surely, if the bishop were told all we know about Frederick, and the hard unjust—”
Esempio in italiano: Certo, se al vescovo fosse detto tutto ciò che sappiamo su Frederick, e la dura ingiusta —»
Scheda completa con audio
unjustly
/ʌnˈdʒʌstli/
Italiano: ingiustamente
Significato: Senza rispettare i diritti o garantire un trattamento equo.
Esempio: “Frederick must not suffer,” said Margaret, decidedly; “in a foreign country; so unjustly treated by his own.
Esempio in italiano: «Frederick non deve soffrirne» disse Margaret, con decisione; «in un paese straniero, trattato così ingiustamente dal suo stesso paese.
Scheda completa con audio
unkind
/ʌnˈkaɪnd/
Italiano: crudele; cattivo; senza bontà
Significato: Che fa del male agli altri e non è buono.
Esempio: I call it very unkind," she said, and tears began to ease her anger.
Esempio in italiano: Lo definisco molto scortese," disse, e le lacrime cominciarono ad alleviare la sua collera.
Scheda completa con audio
unlighted
/ʌnˈlaɪtɪd/
Italiano: senza luce
Significato: Al buio, senza una lampada o una candela accesa.
Esempio: She sat by herself at the fire, with unlighted candles on the table behind her, thinking over the day, the happy walk, happy sketching, cheerful pleasant dinner, and the uncomfortable, miserable walk in the garden.
Esempio in italiano: Sedette da sola accanto al fuoco, con le candele spente sul tavolo dietro di lei, ripensando alla giornata, alla passeggiata felice, ai disegni felici, al pranzo allegro e piacevole, e alla scomoda, miserabile passeggiata in giardino.
Scheda completa con audio
unlit
/ʌnˈlɪt/
Italiano: spento
Significato: Non illuminato da una lampada, fiamma o altra luce.
Esempio: She sat alone by the fire, with the candles still unlit on the table behind her, and thought about the day: the happy walk, the happy sketching, the cheerful dinner, and then the unhappy, painful walk in the garden.
Esempio in italiano: Sedette sola vicino al fuoco, con le candele ancora spente sul tavolo dietro di lei, e pensò alla giornata: la felice passeggiata, il felice disegnare, la cena allegra, e poi la passeggiata infelice e dolorosa in giardino.
Scheda completa con audio
unloved
/ʌnˈlʌvd/
Italiano: non amato
Significato: senza ricevere l'affetto di cui aveva bisogno
Esempio: “Unwatch’d the garden bough shall sway, The tender blossom flutter down, Unloved that beech will gather brown, The maple burn itself away;
Esempio in italiano: «Incustodito il ramo del giardino oscillerà, il tenero fiore cadrà tremulo, non amato il faggio si farà bruno, l'acero si consumerà nel proprio fuoco;
Scheda completa con audio
unnoticed
/ʌnˈnoʊtɪst/
Italiano: inosservato; non notato
Significato: Che nessuno ha visto o percepito.
Inglese: Not seen or noticed by anyone.
Esempio: They shone for a moment on her eyelashes, then slowly ran down her cheeks and fell unnoticed on her dress.
Esempio in italiano: Brillarono per un momento sulle sue ciglia, poi scesero lentamente lungo le guance e caddero inosservate sul vestito.
Scheda completa con audio
unpacking
/ʌnˈpækɪŋ/
Italiano: svuotando
Significato: Togliendo gli oggetti dai bagagli o dai contenitori in cui erano stati riposti.
Inglese: Taking things out of a bag or box.
Esempio: Margaret and Dixon had worked for two days unpacking and arranging things, but the house still looked untidy.
Esempio in italiano: Margaret e Dixon avevano lavorato per due giorni a disfare e sistemare le cose, ma la casa sembrava ancora disordinata.
Scheda completa con audio
unparliamentary
/ˌʌnpɑːrləˈmɛntri/
Italiano: contrario alle prescrizioni di legge
Significato: Non conforme alle disposizioni parlamentari; qui indica fumo industriale emesso in violazione delle norme.
Esempio: Here and there a great oblong many-windowed factory stood up, like a hen among her chickens, puffing out black “unparliamentary” smoke, and sufficiently accounting for the cloud which Margaret had taken to foretell rain.
Esempio in italiano: Qua e là si ergeva una grande fabbrica oblunga dalle molte finestre, come una chioccia in mezzo ai suoi pulcini, sbuffando fumo nero e «non parlamentare», e spiegando a sufficienza la nuvola che Margaret aveva scambiato per presagio di pioggia.
Scheda completa con audio
unprepared
/ˌʌnprɪˈperd/
Italiano: impreparato
Significato: Che non ha la preparazione o le conoscenze necessarie.
Esempio: This marring of the peace of home, by long hours of discontent, was what Margaret was unprepared for.
Esempio in italiano: Questo guastare la pace della casa, con lunghe ore di malcontento, era ciò a cui Margaret non era preparata.
Scheda completa con audio
unpretending
/ˌʌnprɪˈtɛndɪŋ/
Italiano: semplice
Significato: Privo di orgoglio o del tentativo di sembrare importante.
Esempio: There were plenty of questions to be asked on both sides—the latest intelligence which each could give of Mrs. Shaw’s movements in Italy to be exchanged; and in the interest of what was said, the unpretending simplicity of the parsonage-ways—above all in the neighbourhood of Margaret, Mr. Lennox forgot the little feeling of disappointment with which he had at first perceived that she had spoken but the simple truth when she had described her father’s living as very small.
Esempio in italiano: Vi erano molte domande da porsi da entrambe le parti — le ultime notizie che ciascuno poteva dare dei movimenti della signora Shaw in Italia da scambiarsi; e nell'interesse di ciò che si diceva, la semplicità senza pretese delle usanze della canonica — soprattutto nella vicinanza di Margaret — fecero dimenticare al signor Lennox quel piccolo senso di delusione con cui aveva dapprima percepito che ella aveva detto la semplice verità nel descrivere il beneficio di suo padre come molto piccolo.
Scheda completa con audio
unpropitious
/ˌʌnprəˈpɪʃəs/
Italiano: poco propizio
Significato: Sfavorevole o poco adatto a produrre un buon risultato.
Esempio: The time of the year was most unpropitious to health as well as to spirits.
Esempio in italiano: Il periodo dell'anno era il più sfavorevole tanto alla salute quanto allo spirito.
Scheda completa con audio
unready
/ʌnˈrɛdi/
Italiano: impreparato
Significato: Che non è pronto ad affrontare un’azione inaspettata.
Esempio: Thornton, I believe!” said Margaret, after a half-instant’s pause, during which his unready words would not come.
Esempio in italiano: Mio padre mi ha accompagnata alla porta neanche un minuto fa, ma sfortunatamente non gli è stato detto che eravate qui, ed è uscito per qualche affare.
Scheda completa con audio
unrefreshed
/ˌʌnrɪˈfrɛʃt/
Italiano: senza aver riposato
Significato: Ancora stanco, senza aver riposato bene.
Esempio: She awoke with a start, unrefreshed, and conscious of some reality worse even than her feverish dreams.
Esempio in italiano: Si svegliò di soprassalto, non ristorata, e consapevole di una realtà persino peggiore dei suoi sogni febbrili.
Scheda completa con audio
unresisting
/ˌʌnrɪˈzɪstɪŋ/
Italiano: inermi; senza opporre resistenza
Significato: Che non oppone resistenza.
Esempio: Margaret sat down by her mother, and took her unresisting head on her breast, bending her own soft cheeks down caressingly to touch her face.
Esempio in italiano: Margaret si sedette accanto alla madre, e prese il suo capo remissivo contro il proprio petto, chinando le proprie morbide guance carezzevolmente a toccarle il volto.
Scheda completa con audio
unresting
/ʌnˈrɛstɪŋ/
Italiano: senza tregua
Significato: Senza riposo o tregua, continuamente agitato.
Esempio: Miserable, unresting night!
Esempio in italiano: Notte miserabile, senza riposo!
Scheda completa con audio
unrolling
/ʌnˈroʊlɪŋ/
Italiano: srotolando
Significato: Aprendo e stendendo ciò che era arrotolato.
Inglese: Opening out something that was rolled up.
Esempio: Here, if they had time from customers, they made work for themselves inside the shop, even, she thought, by needlessly unrolling and rolling ribbons again.
Esempio in italiano: Qui, se avevano tempo libero dai clienti, si creavano lavoro all’interno del negozio, persino, pensò lei, srotolando e riavvolgendo nastri senza motivo.
Scheda completa con audio
unsettled
/ʌnˈsetəld/
Italiano: instabile; irrisolto
Significato: Instabile o indeciso; anche preoccupato e inquieto.
Esempio: He had a trick of half-opening his mouth as if to speak, which constantly unsettled the form of the lips, and gave the face an undecided expression.
Esempio in italiano: Aveva l'abitudine di socchiudere appena la bocca come per parlare, il che scomponeva costantemente la forma delle labbra, e dava al viso un'espressione indecisa.
Scheda completa con audio
unsightly
/ʌnˈsaɪtli/
Italiano: brutto a vedersi; sgradevole
Significato: Che è o appare brutto a vedersi.
Esempio: Even the pretty lawn at the side of the house, was made unsightly and untidy by the straw that had been wafted upon it through the open door and windows.
Esempio in italiano: Persino il grazioso prato sul lato della casa era stato reso brutto e sciatto dalla paglia che il vento vi aveva portato attraverso la porta e le finestre aperte.
Scheda completa con audio
unsnuffed
/ʌnˈsnʌft/
Italiano: non smoccolato
Significato: Con lo stoppino bruciato non ancora tagliato o ripulito.
Esempio: She had sate down upon a packing-case; cheerless, chill was the dreary and dismantled room—no fire, nor other light, but Charlotte’s long unsnuffed candle.
Esempio in italiano: Si era seduta su una cassa d'imballaggio; freddo e triste era il locale spoglio e desolato — nessun fuoco, né altra luce, se non la lunga candela non smoccolata di Charlotte.
Scheda completa con audio
unsparingly
/ʌnˈspɛrɪŋli/
Italiano: senza tregua
Significato: Con insistenza e senza dare tregua né risparmiare gli altri.
Esempio: So most of the manufacturers placed their sons in situations at from fourteen or fifteen years of age, unsparingly cutting away all off-shoots in the direction of literature or high mental cultivation, in hopes of throwing the whole strength and vigour of the plant into commerce.
Esempio in italiano: Così la maggior parte dei fabbricanti collocava i propri figli in situazioni lavorative a quattordici o quindici anni, tagliando senza pietà ogni germoglio in direzione della letteratura o dell'alta coltura mentale, nella speranza di riversare tutta la forza e il vigore della pianta nel commercio.
Scheda completa con audio
untamed
/ʌnˈteɪmd/
Italiano: indomito
Significato: libero e non addomesticato o trattenuto
Esempio: While Newton went (not without a muttered grumbling) to undo the shawls, which had already been exhibited four or five times that day, Margaret looked round upon the nursery; the first room in that house with which she had become familiar nine years ago, when she was brought, all untamed from the forest, to share the home, the play, and the lessons of her cousin Edith.
Esempio in italiano: Mentre Newton andava (non senza un brontolio sommesso) a disfare gli scialli, che erano già stati esibiti quattro o cinque volte quel giorno, Margaret si guardò attorno nella nursery; la prima stanza di quella casa con cui aveva preso familiarità nove anni prima, quando era stata portata lì, ancora tutta selvatica come venuta dalla foresta, a condividere la casa, i giochi e le lezioni della cugina Edith.
Scheda completa con audio
untidy
/ʌnˈtaɪdi/
Italiano: in disordine
Significato: Non pulito e non in ordine.
Esempio: Even the pretty lawn at the side of the house, was made unsightly and untidy by the straw that had been wafted upon it through the open door and windows.
Esempio in italiano: Persino il grazioso prato sul lato della casa era stato reso brutto e sciatto dalla paglia che il vento vi aveva portato attraverso la porta e le finestre aperte.
Scheda completa con audio
untouched
/ʌnˈtʌtʃt/
Italiano: intatto; non toccato
Significato: Che è o appare intatto.
Esempio: Mrs. Hale’s dressing-room was left untouched to the last; and there she and Dixon were packing up clothes, and interrupting each other every now and then to exclaim at, and turn over with fond regard, some forgotten treasure, in the shape of some relic of the children while they were yet little.
Esempio in italiano: Lo spogliatoio della signora Hale era rimasto intatto fino all'ultimo; e lì lei e Dixon stavano imballando abiti, interrompendosi ogni tanto a vicenda per esclamare, e rigirare fra le mani con affetto, qualche tesoro dimenticato, sotto forma di qualche reliquia dei bambini di quando erano ancora piccoli.
Scheda completa con audio
untroubled
/ʌnˈtrʌbəld/
Italiano: tranquillo; indisturbato
Significato: senza preoccupazioni, calmo e non turbato da nulla
Inglese: calm and quiet, with no worry or bother
Esempio: Her clear, untroubled look showed that his presence meant nothing to her.
Esempio in italiano: Il suo sguardo chiaro e sereno mostrava che la sua presenza non significava nulla per lei.
Scheda completa con audio
unwarranted
/ʌnˈwɔːrəntɪd/
Italiano: ingiustificato
Significato: Senza una ragione accettabile che lo giustifichi.
Esempio: “When thou canst no longer continue in thy work without dishonour to God, discredit to religion, foregoing thy integrity, wounding conscience, spoiling thy peace, and hazarding the loss of thy salvation; in a word, when the conditions upon which thou must continue (if thou wilt continue) in thy employments are sinful, and unwarranted by the word of God, thou mayest, yea, thou must believe that God will turn thy very silence, suspension, deprivation, and laying aside, to His glory, and the advancement of the Gospel’s interest.
Esempio in italiano: «Quando tu non possa più proseguire nel tuo lavoro senza disonore verso Dio, discredito verso la religione, rinunciando alla tua integrità, ferendo la coscienza, guastando la tua pace, e rischiando la perdita della tua salvezza; in una parola, quando le condizioni alle quali devi continuare (se vuoi continuare) nel tuo ufficio sono peccaminose, e non garantite dalla parola di Dio, tu puoi, anzi devi credere che Dio volgerà il tuo stesso silenzio, sospensione, privazione, e messa da parte, alla Sua gloria, e all'avanzamento dell'interesse del Vangelo.
Scheda completa con audio
unwatch'd
/ʌnˈwɒtʃt/
Italiano: inosservato; senza sorveglianza
Significato: Che nessuno osserva, sorveglia o accompagna.
Esempio: “Unwatch’d the garden bough shall sway, The tender blossom flutter down, Unloved that beech will gather brown, The maple burn itself away;
Esempio in italiano: «Incustodito il ramo del giardino oscillerà, il tenero fiore cadrà tremulo, non amato il faggio si farà bruno, l'acero si consumerà nel proprio fuoco;
Scheda completa con audio
unwatched
/ʌnˈwɑtʃt/
Italiano: non sorvegliato
Significato: Con nessuno che lo guarda o lo sorveglia.
Inglese: with nobody watching or guarding it
Esempio: “Unwatched the garden bough shall sway, The tender blossom flutter down, Unloved that beech will gather brown, The maple burn itself away;
Esempio in italiano: “Non guardato, il ramo del giardino ondeggerà, il tenero fiore cadrà svolazzando, non amato quel faggio si farà bruno, l’acero si consumerà da solo;
Scheda completa con audio
unwell
/ʌnˈwel/
Italiano: indisposto
Significato: Non in buona salute.
Esempio: Her mother caught a bad cold, and Dixon herself was clearly unwell, though Margaret could hardly offend her more than by trying to help or care for her.
Esempio in italiano: La madre prese un brutto raffreddore, e la stessa Dixon era chiaramente malata, sebbene Margaret riuscisse a stento a offenderla di più che cercando di aiutarla o prendersene cura.
Scheda completa con audio
unwholsome
/ʌnˈhoʊlsəm/
Italiano: dannoso
Significato: Dannoso per la salute o il benessere.
Esempio: Margaret and Dixon had been at work two days, unpacking and arranging, but everything inside the house still looked in disorder; and outside a thick fog crept up to the very windows, and was driven in to every open door in choking white wreaths of unwholsome mist.
Esempio in italiano: Margaret e Dixon lavoravano già da due giorni, disfacendo bagagli e sistemando, ma tutto, dentro casa, appariva ancora in disordine; e fuori una fitta nebbia strisciava fin sotto le finestre, e veniva sospinta dentro ogni porta aperta in soffocanti spire bianche di miasma malsano.
Scheda completa con audio
upbraiding
/ʌpˈbreɪdɪŋ/
Italiano: rimproverare aspramente
Significato: Criticare qualcuno con rabbia per qualcosa che ha fatto.
Esempio: Dixon had just come into the room for another cup of tea for Mrs. Hale, and catching Mr. Hale’s last words, and protected by his presence from Margaret’s upbraiding eyes, made bold to say, “My poor mistress!”
Esempio in italiano: Dixon era appena entrata nella stanza per un'altra tazza di tè per la signora Hale, e, cogliendo le ultime parole del signor Hale, protetta dalla sua presenza dagli sguardi di rimprovero di Margaret, osò dire: «La mia povera padrona!»
Scheda completa con audio
upland
/ˈʌplənd/
Italiano: altopiano
Significato: Zona di terreno elevato rispetto a ciò che la circonda.
Esempio: Mrs. Hale said that the near neighbourhood of so many trees affected her health; and Margaret would try to tempt her forth on to the beautiful, broad, upland, sun-streaked, cloud-shadowed common; for she was sure that her mother had accustomed herself too much to an in-doors life, seldom extending her walks beyond the church, the school, and the neighbouring cottages.
Esempio in italiano: Mrs. Hale diceva che la vicinanza di così tanti alberi le nuoceva alla salute; e Margaret cercava di allettarla fuori, verso la bella, ampia, ondulata brughiera, striata di sole e ombreggiata di nuvole; poiché era certa che sua madre si fosse troppo abituata a una vita in casa, estendendo di rado le sue passeggiate oltre la chiesa, la scuola, e i cottage vicini.
Scheda completa con audio
urgently
/ˈɜːrdʒəntli/
Italiano: urgentemente
Significato: In modo da richiedere attenzione o un'azione immediata.
Inglese: In a way that requires immediate attention or action.
Esempio: Margaret ran like Camilla to the window and knocked urgently, startling Charlotte inside.
Esempio in italiano: Margaret corse come Camilla verso la finestra e bussò con urgenza, spaventando Charlotte dentro.
Scheda completa con audio
urn
/ɜːrn/
Italiano: teiera
Significato: Grande recipiente usato per servire il tè a tavola.
Esempio: She found out that the water in the urn was cold, and ordered up the great kitchen tea-kettle; the only consequence of which was that when she met it at the door, and tried to carry it in, it was too heavy for her, and she came in pouting, with a black mark on her muslin gown, and a little round white hand indented by the handle, which she took to show to Captain Lennox, just like a hurt child, and, of course, the remedy was the same in both cases.
Esempio in italiano: Scoprì che l'acqua nell'urna era fredda, e ordinò che portassero il grande bollitore da cucina; l'unica conseguenza fu che, quando lo incontrò alla porta e cercò di portarlo dentro, era troppo pesante per lei, ed entrò imbronciata, con una macchia nera sul vestito di mussolina, e una manina bianca e tonda segnata dal manico, che portò a mostrare al capitano Lennox, proprio come una bambina che si è fatta male, e, naturalmente, il rimedio fu lo stesso in entrambi i casi.
Scheda completa con audio
vanish
/ˈvænɪʃ/
Italiano: svanire
Significato: Scomparire improvvisamente e completamente.
Esempio: She had often seen poachers leap over the garden fence, cross the moonlit lawn, and vanish into the dark beyond.
Esempio in italiano: Aveva spesso visto bracconieri saltare oltre lo steccato del giardino, attraversare il prato illuminato dalla luna, e svanire nell’oscurità oltre.
Scheda completa con audio
vastness
/ˈvæstnəs/
Italiano: vastità
Significato: spazio enorme e inesplorato
Esempio: It seemed to her at the moment, as if the earth was more utterly desolate than if girt in by an iron dome, behind which there might be the ineffaceable peace and glory of the Almighty: those never-ending depths of space, in their still serenity, were more mocking to her than any material bounds could be—shutting in the cries of earth’s sufferers, which now might ascend into that infinite splendour of vastness and be lost—lost for ever, before they reached His throne.
Esempio in italiano: Le parve, in quel momento, che la terra fosse più desolata di quanto lo sarebbe stata cinta da una cupola di ferro, dietro la quale avrebbe potuto esserci l'incancellabile pace e gloria dell'Onnipotente: quelle profondità di spazio senza fine, nella loro immobile serenità, le sembravano più beffarde di qualunque confine materiale, che almeno avrebbe racchiuso i lamenti dei sofferenti della terra, che ora potevano salire in quello splendore infinito di vastità e perdersi — perdersi per sempre, prima di raggiungere il Suo trono.
Scheda completa con audio
veiled
/veɪld/
Italiano: velata
Significato: Coperto, nascosto o attenuato come da un velo, anche in senso figurato.
Esempio: But he had the same large, soft eyes as his daughter,—eyes which moved slowly and almost grandly round in their orbits, and were well veiled by their transparent white eyelids.
Esempio in italiano: Ma aveva gli stessi grandi occhi dolci della figlia — occhi che si muovevano lentamente e quasi maestosamente nelle loro orbite, e che erano ben velati dalle loro trasparenti palpebre bianche.
Scheda completa con audio
vellum
/ˈvɛləm/
Italiano: vellino
Significato: Materiale liscio e sottile ricavato dalla pelle animale.
Esempio: He took up one of the books lying on the table; it was the Paradise of Dante, in the proper old Italian binding of white vellum and gold; by it lay a dictionary, and some words copied out in Margaret’s handwriting.
Esempio in italiano: Prese in mano uno dei libri posati sul tavolo; era il Paradiso di Dante, nella tipica vecchia legatura italiana in pergamena bianca e oro; accanto vi era un dizionario, e alcune parole ricopiate nella grafia di Margaret.
Scheda completa con audio
velvety
/ˈvelvəti/
Italiano: vellutato
Significato: morbido e liscio come il velluto
Esempio: But I don’t believe Margaret,—Stay!” exclaimed he, “Let me help you”; and he gathered for her some velvety cramoisy roses that were above her reach, and then dividing the spoil he placed two in his button-hole, and sent her in, pleased and happy, to arrange her flowers.
Esempio in italiano: Ma non credo che Margaret — Aspettate!» esclamò, «lasciate che vi aiuti»; e le colse alcune vellutate rose cremisi che erano fuori dalla sua portata, e poi dividendo il bottino se ne mise due all'occhiello, e la mandò dentro, contenta e felice, a sistemare i suoi fiori.
Scheda completa con audio
verbenas
/vərˈbinəz/
Italiano: verbena
Significato: Pianta da giardino con fiori piccoli e spesso profumati.
Esempio: The middle window in the bow was opened, and clustering roses and the scarlet honeysuckle came peeping round the corner; the small lawn was gorgeous with verbenas and geraniums of all bright colours.
Esempio in italiano: La finestra centrale del bovindo era aperta, e rose a grappoli e caprifoglio scarlatto facevano capolino da un angolo; il piccolo prato risplendeva di verbene e gerani dai colori vivaci.
Scheda completa con audio
vestry
/ˈvɛstri/
Italiano: sagrestia
Significato: Stanza della chiesa dove si custodiscono gli oggetti e ci si prepara al culto.
Esempio: Her father was examining papers, books, registers, what not, in the vestry with the clerk; and when he came in, there were his own books to pack up, which no one but himself could do to his satisfaction.
Esempio in italiano: Suo padre stava esaminando carte, libri, registri, non si sa cos'altro, in sacrestia col sagrestano; e quando rientrava, c'erano i suoi propri libri da imballare, cosa che nessuno tranne lui poteva fare a suo pieno gradimento.
Scheda completa con audio
vexed
/vɛkst/
Italiano: seccata
Significato: Infastidì, irritò o fece dispiacere a qualcuno.
Esempio: I cannot answer you as you want me to do, and yet I should feel so sorry if I vexed you.”
Esempio in italiano: Non posso rispondervi come voi desiderate, eppure mi dispiacerebbe tanto se vi avessi contrariato.»
Scheda completa con audio
vicar
/ˈvɪkər/
Italiano: vicario
Significato: Religioso che si occupa della chiesa locale.
Esempio: Mr. Hale was no longer looked upon as Vicar of Helstone, but as a man who only spent at a certain rate.
Esempio in italiano: Il signor Hale non era più considerato il vicario di Helstone, ma un uomo che spendeva soltanto in una certa misura.
Scheda completa con audio
vicarage
/ˈvɪkərɪdʒ/
Italiano: casa parrocchiale
Significato: Residenza del vicario.
Esempio: Margaret told her mother every particular of her London life, to all of which Mrs. Hale listened with interest, sometimes amused and questioning, at others a little inclined to compare her sister’s circumstances of ease and comfort with the narrower means at Helstone Vicarage.
Esempio in italiano: Margaret raccontava alla madre ogni particolare della sua vita londinese, che Mrs. Hale ascoltava con interesse, a volte divertita e curiosa, altre volte un po' incline a paragonare le circostanze agiate e comode della sorella con i mezzi più ristretti della canonica di Helstone.
Scheda completa con audio
viciously
/ˈvɪʃəsli/
Italiano: con rabbia
Significato: Con rabbia, durezza o intenzione di far male.
Esempio: She showed it by brushing away viciously at Margaret’s hair, under pretence of being in a great hurry to go to Mrs. Hale.
Esempio in italiano: Lo dimostrò spazzolando con malagrazia i capelli di Margaret, con il pretesto di avere gran fretta di andare dalla signora Hale.
Scheda completa con audio
vigour
/ˈvɪɡər/
Italiano: vigore (grafia britannica)
Significato: Forza ed energia necessarie per crescere o agire.
Esempio: So most of the manufacturers placed their sons in situations at from fourteen or fifteen years of age, unsparingly cutting away all off-shoots in the direction of literature or high mental cultivation, in hopes of throwing the whole strength and vigour of the plant into commerce.
Esempio in italiano: Così la maggior parte dei fabbricanti collocava i propri figli in situazioni lavorative a quattordici o quindici anni, tagliando senza pietà ogni germoglio in direzione della letteratura o dell'alta coltura mentale, nella speranza di riversare tutta la forza e il vigore della pianta nel commercio.
Scheda completa con audio
vividly
/ˈvɪvɪdli/
Italiano: vividamente; nitidamente
Significato: In modo molto chiaro e intenso, ben visibile.
Esempio: The recollection of the plentiful luxury of all arrangements, the stately handsomeness of the furniture, the size of the house, the peaceful, untroubled ease of the visitors—all came vividly before her, in strange contrast to the present time.
Esempio in italiano: Il ricordo delil lusso profuso di ogni allestimento, dell'imponente eleganza dei mobili, delle dimensioni della casa, della quiete indisturbata degli ospiti — tutto le tornava vivido davanti, in strano contrasto con il presente.
Scheda completa con audio
voit
/vwa/
Italiano: vede
Significato: Forma del verbo francese voir che significa «vede».
Esempio: It was “parler du soleil et l’on en voit les rayons”; and the brightness of the sun came over Margaret’s face as she put down her board, and went forward to shake hands with him.
Esempio in italiano: Henry Lennox.» Margaret aveva pensato a lui soltanto un momento prima, ricordando la sua domanda sulle sue probabili occupazioni a casa.
Scheda completa con audio
vulgarity
/vʌlˈɡærəti/
Italiano: volgarità
Significato: Comportamento rozzo o mancanza di buon gusto.
Inglese: rude or low behaviour, or a lack of good taste
Esempio: If we are talking about vulgarity and commonness, you should prepare yourself for our drawing-room paper.
Esempio in italiano: Se stiamo parlando di volgarità e di ciò che è comune, dovresti prepararti alla carta da parati del nostro salotto.
Scheda completa con audio
wad
/wɑd/
Italiano: avrebbe
Significato: Forma scozzese di would, usata qui per esprimere il desiderio di essere a casa.
Esempio: “And it’s hame, hame, hame, Hame fain wad I be.”
Esempio in italiano: «Ed è casa, casa, casa, alla casa vorrei tanto tornare.»
Scheda completa con audio
wafted
/ˈwɑːftɪd/
Italiano: trasportato dall'aria
Significato: Portato dolcemente dall'aria da un luogo all'altro.
Esempio: She was so happy out of doors, at her father’s side, that she almost danced; and with the soft violence of the west wind behind her, as she crossed some heath, she seemed to be borne onwards, as lightly and easily as the fallen leaf that was wafted along by the autumnal breeze.
Esempio in italiano: Era così felice all'aperto, a fianco di suo padre, che quasi danzava; e con la dolce violenza del vento di ponente alle spalle, mentre attraversava qualche brughiera, sembrava essere portata avanti, leggera e agile come la foglia caduta trasportata dal soffio autunnale.
Scheda completa con audio
waggon
/ˈwæɡən/
Italiano: carri
Significato: Grandi veicoli trainati da animali che trasportano carichi.
Esempio: But there the heavy lumbering vehicles seemed various in their purposes and intent; here every van, every waggon and truck, bore cotton, either in the raw shape in bags, or the woven shape in bales of calico.
Esempio in italiano: Ma là i pesanti e goffi veicoli sembravano vari nei loro scopi e intenti; qui ogni furgone, ogni carro e carretto, trasportava cotone, sia nella forma grezza nei sacchi, sia nella forma tessuta in balle di calicò.
Scheda completa con audio
waken
/ˈweɪkən/
Italiano: svegliare; destare
Significato: far svegliare qualcuno o renderlo consapevole
Esempio: “Hush, Tiny! you naughty little girl! you will waken your mistress.
Esempio in italiano: «Zitta, Tiny!
Scheda completa con audio
wandered
/ˈwɑːndərd/
Italiano: vagò; girovagò
Significato: Vagò senza una meta precisa, fisicamente o con i pensieri.
Esempio: Where, to what distance apart, had her father wandered, led by doubts which were to her temptations of the Evil One?
Esempio in italiano: Fin dove, a quale distanza, si era smarrito suo padre, condotto da dubbi che per lei erano tentazioni del Maligno?
Scheda completa con audio
warmly
/ˈwɔːrmli/
Italiano: cordialmente
Significato: In modo amichevole, gentile.
Esempio: “I will never do so again,” said he, warmly.
Esempio in italiano: «Non lo farò mai più» disse egli, con calore.
Scheda completa con audio
wasps
/wɑsps/
Italiano: vespe
Significato: Insetti volanti, spesso a strisce gialle e nere, capaci di pungere.
Esempio: The worst is, the wasps are impudent enough to dispute it with one, even at the very crisis and summit of enjoyment.”
Esempio in italiano: Il peggio è che le vespe hanno l'impudenza di contenderlo, proprio nel momento culminante del godimento.»
Scheda completa con audio
wearied
/ˈwɪrid/
Italiano: stanco
Significato: stanco, o si stancava
Esempio: Edith!” cried she; and then she sank as if wearied by the exertion.
Esempio in italiano: Edith!» gridò; poi si lasciò ricadere, come sfinita dallo sforzo.
Scheda completa con audio
weariness
/ˈwɪrinəs/
Italiano: stanchezza
Significato: Stanchezza, affaticamento o senso di sazietà e noia che fa desiderare riposo.
Esempio: A sense of indescribable weariness of all the arrangements for a pretty effect, in which Edith had been busied as supreme authority for the last six weeks, oppressed her just now; and she really wanted some one to help her to a few pleasant, quiet ideas connected with a marriage.
Esempio in italiano: Un senso di indescrivibile stanchezza per tutte le disposizioni volte a un bell'effetto, di cui Edith si era occupata come autorità suprema per le ultime sei settimane, la opprimeva proprio in quel momento; e desiderava davvero che qualcuno l'aiutasse a trovare qualche idea piacevole e tranquilla legata a un matrimonio.
Scheda completa con audio
weeded
/ˈwidəd/
Italiano: selezionati; tolti
Significato: Selezionati e rimossi da un insieme più ampio, come si tolgono erbacce.
Esempio: Now there were only the well-bound, little-read English Classics, which were weeded out of her father’s library to fill up the small book-shelves in the drawing-room.
Esempio in italiano: Ora c'erano soltanto i classici inglesi, ben rilegati ma poco letti, che erano stati stralciati dalla biblioteca del padre per riempire i piccoli scaffali del salotto.
Scheda completa con audio
weeping
/ˈwiːpɪŋ/
Italiano: piangere
Significato: Piangere, piangere.
Esempio: “I ask Thee for a thoughtful love, Through constant watching wise, To meet the glad with joyful smiles, And to wipe the weeping eyes; And a heart at leisure from itself To soothe and sympathise.” ANON.
Esempio in italiano: «Ti chiedo un amore pensoso, / Attraverso una vigilanza costante e saggia, / Per incontrare i lieti con sorrisi gioiosi, / E asciugare gli occhi che piangono; / E un cuore libero da se stesso / Per confortare e compatire.» ANONIMO.
Scheda completa con audio
weightiest
/ˈweɪtiɪst/
Italiano: importante; grave; pesante
Significato: Serio e importante, oppure pesante da trasportare.
Esempio: It is not pretence of doing God the greatest service, or performing the weightiest duty, that will excuse the least sin, though that sin capacitated or gave us the opportunity for doing that duty.
Esempio in italiano: Non è il pretesto di rendere a Dio il servizio più grande, o di compiere il dovere più gravoso, che scuserà il minimo peccato, sebbene quel peccato ti abbia dato la capacità o l'occasione di compiere quel dovere.
Scheda completa con audio
welled
/weld/
Italiano: affiorò
Significato: Apparve o si manifestò come un flusso.
Esempio: She leant back and shut her eyes, and the tears welled forth, and hung glittering for an instant on the shadowing eyelashes before rolling slowly down her cheeks, and dropping, unheeded, on her dress.
Esempio in italiano: Si appoggiò allo schienale e chiuse gli occhi, e le lacrime sgorgarono, e rimasero un istante scintillanti sulle ciglia ombreggianti prima di rotolare lentamente giù per le guance, e cadere, inosservate, sul suo vestito.
Scheda completa con audio
whereon
/wɛrˈɑn/
Italiano: sui quali
Significato: Sopra i quali compare qualcosa.
Esempio: He was climbing up some tree of fabulous height to reach the branch whereon was slung her bonnet: he was falling and she was struggling to save him, but held back by some invisible powerful hand.
Esempio in italiano: Egli si arrampicava su un albero di altezza favolosa per raggiungere il ramo a cui era appesa la sua cuffia: cadeva, e lei lottava per salvarlo, ma trattenuta da qualche mano invisibile e potente.
Scheda completa con audio
whiles
/waɪlz/
Italiano: di tanto in tanto
Significato: A intervalli, con pause tra un'attività e l'altra.
Esempio: These two last, crying between whiles, wondered how the young lady could keep up so this last day, and settled it between them that she was not likely to care much for Helstone, having been so long in London.
Esempio in italiano: Queste due ultime, piangendo a tratti, si chiedevano come la signorina potesse reggere così bene in quest'ultimo giorno, e stabilirono fra loro che probabilmente non le importava molto di Helstone, essendo stata così a lungo a Londra.
Scheda completa con audio
whirl
/wɜːrl/
Italiano: vortice; turbinio
Significato: Movimento vorticoso; figuratamente, rapido susseguirsi confuso di pensieri.
Esempio: Her mother came into the room before this whirl of thoughts was adjusted into anything like order.
Esempio in italiano: Sua madre entrò nella stanza prima che questo turbine di pensieri si fosse composto in qualcosa di simile all'ordine.
Scheda completa con audio
whirled
/wɜːrld/
Italiano: roteò; vorticò
Significato: Furono trasportati rapidamente, come trascinati da un movimento vorticoso.
Esempio: Quick they were whirled over long, straight, hopeless streets of regularly-built houses, all small and of brick.
Esempio in italiano: Rapidamente furono trascinati oltre lunghe, diritte, disperate strade di case regolarmente costruite, tutte piccole e di mattoni.
Scheda completa con audio
whirling
/ˈwɜːrlɪŋ/
Italiano: girando; roteando
Significato: In rapido movimento vorticoso; figuratamente, frenetico e pieno di attività.
Esempio: London life is too whirling and full to admit of even an hour of that deep silence of feeling which the friends of Job showed, when “they sat with him on the ground seven days and seven nights, and none spake a word unto him; for they saw that his grief was very great.”
Esempio in italiano: La vita di Londra è troppo vorticosa e piena per ammettere anche solo un'ora di quel profondo silenzio del sentimento che mostrarono gli amici di Giobbe, quando «sedettero con lui in terra sette giorni e sette notti, e nessuno gli rivolse parola; perché vedevano che il suo dolore era grandissimo.»
Scheda completa con audio
whirlwind
/ˈwɜːrlwɪnd/
Italiano: vortice di vento; turbine
Significato: Vento forte che gira rapidamente in cerchio.
Esempio: Whenever I have seen you lately, you have been carried away by a whirlwind of some other person’s making.”
Esempio in italiano: Ogni volta che vi ho vista di recente, eravate trascinata via da un turbine causato da qualcun altro.»
Scheda completa con audio
whispered
/ˈwɪspərd/
Italiano: sussurrare
Significato: Parlò molto piano, in modo che poche persone potessero sentire.
Esempio: They had been talking about wedding dresses and wedding ceremonies; and Captain Lennox, and what he had told Edith about her future life at Corfu, where his regiment was stationed; and the difficulty of keeping a piano in good tune (a difficulty which Edith seemed to consider as one of the most formidable that could befall her in her married life), and what gowns she should want in the visits to Scotland, which would immediately succeed her marriage; but the whispered tone had latterly become more drowsy; and Margaret, after a pause of a few minutes, found, as she fancied, that in spite of the buzz in the next room, Edith had rolled herself up into a soft ball of muslin and ribbon, and silken curls, and gone off into a peaceful little after-dinner nap.
Esempio in italiano: Avevano parlato di abiti da sposa e di cerimonie nuziali; e del capitano Lennox, e di ciò che le aveva raccontato riguardo alla sua futura vita a Corfù, dove era di stanza il suo reggimento; e della difficoltà di tenere un pianoforte ben accordato (difficoltà che Edith sembrava considerare una delle più formidabili che potessero capitarle nella vita coniugale), e di quali abiti le sarebbero occorsi per le visite in Scozia che avrebbero seguito subito il matrimonio; ma il tono sussurrato si era fatto via via più sonnolento; e Margaret, dopo una pausa di qualche minuto, si accorse, come le parve, che nonostante il vocio proveniente dalla stanza accanto, Edith si era arrotolata in una morbida palla di mussolina, nastri e riccioli di seta, ed era scivolata in un tranquillo sonnellino dopo cena.
Scheda completa con audio
who'll
/huːl/
Italiano: chi va
Significato: Contrazione inglese di who will, chi seguito da un verbo al futuro.
Esempio: “Indeed, ma’am, I’m sure it will be your death before long, and then I know who’ll—stay!
Esempio in italiano: «Davvero, signora, sono certa che sarà la vostra morte prima di molto, e allora so bene chi — fermatevi!
Scheda completa con audio
wight
/waɪt/
Italiano: Wight
Significato: Isola al largo della costa meridionale dell’Inghilterra.
Esempio: Once a year, there was a long discussion between her aunt and Edith as to whether they should go to the Isle of Wight, abroad, or to Scotland; but at such times Margaret herself was secure of drifting, without any exertion of her own, into the quiet harbour of home.
Esempio in italiano: Una volta l'anno vi era una lunga discussione fra la zia ed Edith su se andare all'Isola di Wight, all'estero, o in Scozia; ma anche in quelle occasioni Margaret era certa di scivolare, senza alcuno sforzo da parte sua, nel quieto porto di casa.
Scheda completa con audio
willed
/wɪld/
Italiano: dotato di volontà; deciso
Significato: Elemento di strong-willed, che significa dotato di una volontà forte e determinata.
Esempio: But she was spoiled, easy-going, and not very strong-willed, so when her mother ordered special seasonal dishes for the dinner, she gave in.
Esempio in italiano: Ma era viziata, accomodante e non molto forte di carattere, così quando sua madre ordinò piatti speciali di stagione per la cena, cedette.
Scheda completa con audio
wilt
/wɪlt/
Italiano: vuoi
Significato: Forma antica di will usata con thou, riferita alla persona cui si parla.
Esempio: “When thou canst no longer continue in thy work without dishonour to God, discredit to religion, foregoing thy integrity, wounding conscience, spoiling thy peace, and hazarding the loss of thy salvation; in a word, when the conditions upon which thou must continue (if thou wilt continue) in thy employments are sinful, and unwarranted by the word of God, thou mayest, yea, thou must believe that God will turn thy very silence, suspension, deprivation, and laying aside, to His glory, and the advancement of the Gospel’s interest.
Esempio in italiano: «Quando tu non possa più proseguire nel tuo lavoro senza disonore verso Dio, discredito verso la religione, rinunciando alla tua integrità, ferendo la coscienza, guastando la tua pace, e rischiando la perdita della tua salvezza; in una parola, quando le condizioni alle quali devi continuare (se vuoi continuare) nel tuo ufficio sono peccaminose, e non garantite dalla parola di Dio, tu puoi, anzi devi credere che Dio volgerà il tuo stesso silenzio, sospensione, privazione, e messa da parte, alla Sua gloria, e all'avanzamento dell'interesse del Vangelo.
Scheda completa con audio
winced
/wɪnst/
Italiano: sussultò
Significato: Fece un piccolo movimento per il dolore o la paura.
Esempio: Margaret did not quite like this speech; she winced away from it more, from remembering former occasions on which he had tried to lead her into a discussion (in which he took the complimentary part) about her own character and ways of going on.
Esempio in italiano: A Margaret quel discorso non piacque del tutto; ne rifuggì ancor più ricordando occasioni precedenti in cui lui aveva cercato di trascinarla in una discussione (nella quale assumeva la parte del complimentoso) sul suo carattere e sui suoi modi di comportarsi.
Scheda completa con audio
windowed
/ˈwɪndoʊd/
Italiano: con molte finestre
Significato: Dotato di finestre; in many-windowed, con molte finestre.
Esempio: Here and there a great oblong many-windowed factory stood up, like a hen among her chickens, puffing out black “unparliamentary” smoke, and sufficiently accounting for the cloud which Margaret had taken to foretell rain.
Esempio in italiano: Qua e là si ergeva una grande fabbrica oblunga dalle molte finestre, come una chioccia in mezzo ai suoi pulcini, sbuffando fumo nero e «non parlamentare», e spiegando a sufficienza la nuvola che Margaret aveva scambiato per presagio di pioggia.
Scheda completa con audio
winking
/ˈwɪŋkɪŋ/
Italiano: strizzando l'occhio
Significato: Chiudendo e riaprendo rapidamente gli occhi, anche per reagire alla luce.
Esempio: Almost immediately, Edith came in from the back drawing-room, winking and blinking her eyes at the stronger light, shaking back her slightly-ruffled curls, and altogether looking like the Sleeping Beauty just startled from her dreams.
Esempio in italiano: Quasi subito Edith entrò dal salottino interno, strizzando e sbattendo gli occhi per la luce più forte, scuotendo indietro i riccioli leggermente scomposti, e assomigliando in tutto e per tutto alla Bella Addormentata appena strappata dai suoi sogni.
Scheda completa con audio
wintry
/ˈwɪntri/
Italiano: invernale
Significato: Freddo, cupo o tipico dell’inverno.
Esempio: It was all the darker from contrast with the pale gray-blue of the wintry sky; for in Heston there had been the earliest signs of frost.
Esempio in italiano: Era tanto più scura per contrasto con il pallido grigio-azzurro del cielo invernale; poiché a Heston vi erano stati i primissimi segni di gelo.
Scheda completa con audio
wiping
/ˈwaɪpɪŋ/
Italiano: asciugare
Significato: Strofinare qualcosa per renderlo pulito o asciutto.
Esempio: But when she heard her father’s step on the gravel outside, she started up, and hastily shaking her heavy black hair back, and wiping a few tears away that had come on her cheeks she knew not how, she went out to open the door for him.
Esempio in italiano: Ma quando udì il passo del padre sulla ghiaia fuori, balzò su, e scuotendo in fretta all'indietro i pesanti capelli neri, e asciugandosi alcune lacrime che le erano venute sulle guance senza che sapesse come, uscì ad aprirgli la porta.
Scheda completa con audio
wiser
/ˈwaɪzər/
Italiano: saggio
Significato: Ha piu' buon senso di qualcun altro.
Esempio: Still there were some wiser parents; and some who had sense enough to perceive their own deficiencies, and strive to remedy them.
Esempio in italiano: Eppure c'erano genitori più saggi; e alcuni che avevano abbastanza senno da percepire le proprie lacune, e da sforzarsi di rimediarvi.
Scheda completa con audio
wistfully
/ˈwɪstfəli/
Italiano: con nostalgia
Significato: Con desiderio intenso accompagnato da tristezza o nostalgia.
Esempio: She must be told though, now,” said he, looking wistfully at his daughter.
Esempio in italiano: Deve però essere informata, ora», disse egli, guardando con struggimento sua figlia.
Scheda completa con audio
withheld
/wɪðˈheld/
Italiano: trattenne; tratteneva
Significato: Non concesse o trattenne qualcosa che avrebbe potuto dare.
Esempio: “I think you have made the tints on the thatch too dark, have you not?” as he returned Margaret’s to her, and held out his hand for Mr. Lennox’s, which was withheld from him one moment, no more.
Esempio in italiano: «Credo che abbiate reso le tinte del tetto di paglia troppo scure, non è vero?» disse, restituendo a Margaret il suo, e porgendo la mano per quello del signor Lennox, che gli fu trattenuto per un istante, non di più.
Scheda completa con audio
wonted
/ˈwɔːntɪd/
Italiano: abituale; consueto
Significato: Normale e abituale, come se fosse sempre stato così.
Esempio: As year by year the labourer tills His wonted glebe, or lops the glades; And year by year our memory fades From all the circle of the hills.” TENNYSON.
Esempio in italiano: Come anno dopo anno il bracciante ara il suo campo consueto, o pota le radure; e anno dopo anno il nostro ricordo sbiadisce da tutta la cerchia dei colli.» TENNYSON.
Scheda completa con audio
wooded
/ˈwʊdɪd/
Italiano: alberato; coperto di alberi
Significato: Coperto di alberi o situato in una zona boscosa.
Esempio: “By the soft green light in the wooded glade, On the banks of moss where your childhood played, By the house tree through which your eyes First looked in love to the summer sky.” MRS. HEMANS
Esempio in italiano: “Per la dolce luce verde nella radura boscosa, sulle rive di muschio dove giocava la tua infanzia, per l’albero di casa attraverso il quale i tuoi occhi guardarono per primi con amore verso il cielo d’estate.” MRS. HEMANS
Scheda completa con audio
woodlands
/ˈwʊdləndz/
Italiano: boschi
Significato: Terreni coperti da alberi, come le foreste.
Esempio: She had learnt drawing with Edith; and she had sufficiently regretted, during the gloom of the bad weather, her idle revelling in the beauty of the woodlands, while it had yet been fine, to make her determined to sketch what she could before winter fairly set in.
Esempio in italiano: Aveva imparato a disegnare insieme a Edith; e si era abbastanza rammaricata, durante la tetraggine del brutto tempo, del proprio ozioso godersi la bellezza dei boschi mentre era ancora bello, tanto da farla decidere di schizzare quel che poteva prima che l'inverno si stabilisse davvero.
Scheda completa con audio
wooed
/wuːd/
Italiano: corteggiò
Significato: Cercò di conquistare l'affetto o l'interesse di qualcuno.
Esempio: “Wooed and married and a’.”
Esempio in italiano: «Corteggiata e sposata, ed ecco fatto.»
Scheda completa con audio
worldly
/ˈwɜːrldli/
Italiano: mondano
Significato: Appartenente alla vita ordinaria e non alla religione.
Esempio: “You should make allowances for the mortification, not only of a lover, Margaret, but of a man not given to romance in general—prudent, worldly, as some people call me—who has been carried out of his usual habits by the force of a passion—well, we will say no more of that; but in the one outlet which he has formed for the deeper and better feelings of his nature, he meets with rejection and repulse.
Esempio in italiano: «Dovreste fare le dovute concessioni alla mortificazione, non solo di un innamorato, Margaret, ma di un uomo per nulla incline al romanticismo in generale — prudente, mondano, come alcuni mi chiamano — che è stato tratto fuori dalle sue abitudini consuete dalla forza di una passione — bene, non ne parleremo più; ma nell'unico sfogo che si era formato per i sentimenti più profondi e migliori della sua natura, incontra rifiuto e ripulsa.
Scheda completa con audio
worsted
/ˈwʊstɪd/
Italiano: lana pettinata
Significato: Lana liscia e resistente, filata per formare un gomitolo o un tessuto.
Esempio: Margaret was preparing her mother’s worsted work, and rather shrinking from the thought of the long evening, and wishing bed-time were come that she might go over the events of the day again.
Esempio in italiano: Margaret stava preparando il lavoro di lana di sua madre, e rifuggiva piuttosto dal pensiero della lunga serata, augurandosi che fosse già l'ora di andare a letto, così da poter ripercorrere gli eventi della giornata ancora una volta.
Scheda completa con audio
wounding
/ˈwundɪŋ/
Italiano: ferendo
Significato: Ferire il corpo o i sentimenti di qualcuno.
Esempio: “When thou canst no longer continue in thy work without dishonour to God, discredit to religion, foregoing thy integrity, wounding conscience, spoiling thy peace, and hazarding the loss of thy salvation; in a word, when the conditions upon which thou must continue (if thou wilt continue) in thy employments are sinful, and unwarranted by the word of God, thou mayest, yea, thou must believe that God will turn thy very silence, suspension, deprivation, and laying aside, to His glory, and the advancement of the Gospel’s interest.
Esempio in italiano: «Quando tu non possa più proseguire nel tuo lavoro senza disonore verso Dio, discredito verso la religione, rinunciando alla tua integrità, ferendo la coscienza, guastando la tua pace, e rischiando la perdita della tua salvezza; in una parola, quando le condizioni alle quali devi continuare (se vuoi continuare) nel tuo ufficio sono peccaminose, e non garantite dalla parola di Dio, tu puoi, anzi devi credere che Dio volgerà il tuo stesso silenzio, sospensione, privazione, e messa da parte, alla Sua gloria, e all'avanzamento dell'interesse del Vangelo.
Scheda completa con audio
wracke
/ræk/
Italiano: naufragio
Significato: Nave distrutta o abbandonata dopo un incidente.
Esempio: “Cast me upon some naked shore, Where I may tracke Only the print of some sad wracke, If thou be there though the seas roare, I shall no gentler calm implore.” HABINGTON.
Esempio in italiano: «Gettatemi su una spiaggia spoglia, dove io possa scorgere solo l'impronta di un triste naufragio; se tu sei là, per quanto ruggisca il mare, non implorerò calma più dolce.» HABINGTON.
Scheda completa con audio
wreaths
/riːðz/
Italiano: ghirlande; volute
Significato: Ghirlande di fiori o foglie; anche volute o anelli di fumo o nebbia.
Esempio: Margaret and Dixon had been at work two days, unpacking and arranging, but everything inside the house still looked in disorder; and outside a thick fog crept up to the very windows, and was driven in to every open door in choking white wreaths of unwholsome mist.
Esempio in italiano: Margaret e Dixon lavoravano già da due giorni, disfacendo bagagli e sistemando, ma tutto, dentro casa, appariva ancora in disordine; e fuori una fitta nebbia strisciava fin sotto le finestre, e veniva sospinta dentro ogni porta aperta in soffocanti spire bianche di miasma malsano.
Scheda completa con audio
wrench
/rɛntʃ/
Italiano: strappare con forza
Significato: Tirare o torcere qualcosa con forza e all’improvviso.
Esempio: She took her mind away with a wrench from the recollection of the past to the bright serene contemplation of the hopeful future.
Esempio in italiano: Ella distolse la mente con uno strappo dal ricordo del passato, per volgerla alla luminosa e serena contemplazione del futuro pieno di speranza.
Scheda completa con audio
wrenched
/rɛntʃt/
Italiano: strappò con forza; si slogò
Significato: Strappò o allontanò con forza e bruscamente, anche in senso figurato.
Esempio: Railroad time inexorably wrenched them away from lovely, beloved Helstone, the next morning.
Esempio in italiano: L'orario del treno li strappò inesorabilmente, la mattina dopo, dall'amata, incantevole Helstone.
Scheda completa con audio
yearning
/ˈjɜːrnɪŋ/
Italiano: desiderio impaziente
Significato: Forte desiderio di fare qualcosa mentre non si può.
Esempio: Margaret’s heart felt more heavy than she could ever have thought it possible in going to her own dear home, the place and the life she had longed for for years—at that time of all times for yearning and longing, just before the sharp senses lose their outlines in sleep.
Esempio in italiano: Il cuore di Margaret si sentiva più pesante di quanto avrebbe mai creduto possibile nell'andare verso la sua cara casa, il luogo e la vita che aveva desiderato per anni — in quel momento fra tutti i momenti più propizio ad anelare e desiderare, proprio prima che i sensi acuti perdano i loro contorni nel sonno.
Scheda completa con audio
zest
/zɛst/
Italiano: gusti
Significato: Piaceri intensi nel fare o assaggiare qualcosa; qui sapori particolari.
Esempio: Mr. Lennox looked more at her than at the pears; but her father, inclined to cull fastidiously the very zest and perfection of the hour he had stolen from his anxiety, chose daintily the ripest fruit, and sat down on the garden bench to enjoy it at his leisure.
Esempio in italiano: Il signor Lennox guardava più lei che le pere; ma suo padre, incline a cogliere con scelta meticolosa il puro succo e la perfezione dell'ora che aveva rubato alla propria ansia, scelse con delicatezza il frutto più maturo, e si sedette sulla panchina del giardino per gustarlo con comodo.
Scheda completa con audio
Delhi
/ˈdɛli/
Forma italiana: Delhi
Contesto culturale e importanza storica
Città e regione urbana storica dell'India settentrionale; Nuova Delhi, al suo interno, è la capitale dell'India.
Inglese: Delhi is a city in northern India. In the conversation about Edith’s Indian shawls, its name identifies a geographical origin or recognized kind of shawl. The question concerns their lovely little borders, not an administrative history of the city.
Esempio: Delhi ones, with the lovely little borders?”
Esempio in italiano: Di Delhi, con quei bei bordi?”
Scheda completa con audio
Bandmaster
/ˈbændmɑːstə/
Forma italiana: Capobanda
Contesto culturale e importanza storica
Un capobanda dirige una banda musicale, soprattutto militare, di ottoni o da parata. Il ruolo comprende dirigere le esecuzioni, far provare i musicisti e scegliere o arrangiare la musica. Il titolo evoca spesso parate pubbliche, cerimonie militari e concerti cittadini.
Inglese: A bandmaster directs a musical band, especially a military, brass, or marching band. The role includes leading performances, rehearsing musicians, and choosing or arranging music. The title often evokes public parades, military ceremonies, and town concerts.
Esempio: Her husband had drill to attend, and she, the most musical officer’s wife there, had to copy new popular tunes from the latest English music for the bandmaster.
Esempio in italiano: Suo marito aveva le esercitazioni militari da seguire, e lei, la moglie di ufficiale più musicale del posto, doveva copiare i nuovi motivi popolari dell’ultima musica inglese per il direttore della banda.
Scheda completa con audio
Beurré
/bɜːˈreɪz/
Forma italiana: Beurré
Contesto culturale e importanza storica
Beurré significa burroso in francese e compare nei nomi di varietà di pere dalla polpa morbida e fondente. Appartiene all'orticoltura europea e ai cataloghi di frutta. Descrive la consistenza, non una specie distinta di pera.
Inglese: Beurré is French for buttery and is used in names of pear varieties known for soft, melting flesh. The term belongs to European horticulture and fruit catalogues. It describes texture rather than a separate species of pear.
Esempio: "There are a few brown beurrés against the south wall that are worth all foreign fruits and preserves.
Esempio in italiano: "Ci sono alcune belle pere brune contro il muro esposto a sud, che valgono più di tutti i frutti e le conserve straniere.
Scheda completa con audio
Calico
/ˈkælɪkoʊ/
Forma italiana: Calicò
Contesto culturale e importanza storica
Calico indica tessuto di cotone storicamente legato al commercio dei tessuti indiani. Qui compare in balle e nel composto calico-printers, stampatori di cotone. La stoffa può essere destinata alla stampa, senza essere già stampata.
Inglese: Calico is cotton cloth associated historically with the Indian cotton trade. Here it appears in bales and in the compound calico-printers. The cloth can be the material awaiting printing; a printed pattern is not required in every occurrence.
Esempio: Here every van, wagon, and truck carried cotton, either raw in bags or woven into bales of calico.
Esempio in italiano: Qui ogni furgone, carro e camion trasportava cotone, grezzo in sacchi oppure tessuto in balle di calicò.
Scheda completa con audio
Carsington
/ˈkɑːrsɪŋtən/
Forma italiana: Carsington
Contesto culturale e importanza storica
Carsington è un villaggio del Derbyshire, Inghilterra, presso il Peak District, storicamente legato a una parrocchia agricola e oggi vicino al bacino di Carsington Water; funziona come toponimo.
Inglese: Carsington is a village in Derbyshire, England, near the Peak District. It is historically associated with an agricultural parish and now lies near Carsington Water reservoir. The word functions as a place name.
Esempio: “It was written by Mr. Oldfield, the minister of Carsington in Derbyshire, more than a hundred and sixty years ago.
Esempio in italiano: “Furono scritti dal signor Oldfield, ministro di Carsington nel Derbyshire, più di centosessant’anni fa.
Scheda completa con audio
Domville
/ˈdɒmvɪlz/
Forma italiana: Domville
Contesto culturale e importanza storica
Domville è il cognome di Mary Domville. Margaret pensa al figlioletto di Mary che attenderà le sue visite dopo la partenza dal villaggio. Il nome identifica una famiglia tra i suoi amici della parrocchia, senza fornire qui altri dati biografici.
Inglese: Domville is Mary Domville’s surname. Margaret thinks of Mary’s young son waiting for her visits after she leaves the village. The name identifies a family among her parish friends; the text supplies no further biography here.
Esempio: Mary Domville’s little crippled boy would crawl to the door and wait for her through the forest, but she would not come.
Esempio in italiano: Il figlioletto storpio di Mary Domville sarebbe strisciato fino alla porta e l’avrebbe aspettata attraverso la foresta, ma lei non sarebbe venuta.
Scheda completa con audio
Master
/ˈmeɪstər/
Forma italiana: padrone; maestro; titolo per ragazzo
Contesto culturale e importanza storica
Master può indicare un datore di lavoro, il capo maschile di una casa o un insegnante. Come titolo può precedere il nome di un ragazzo. Master è la grafia standard, distinta da varianti dialettali come maister e dal verbo mastering.
Inglese: Master can name an employer, a man with household authority, or a teacher. As a title, Master can precede a boy’s name. The standard word is master; dialect forms such as maister are separate spellings, and the verb mastering has a different grammatical role.
Esempio: Master Frederick had been her favorite and pride, and each week she arranged his room with careful tenderness, as if he might come home that very evening.
Esempio in italiano: Il signorino Frederick era stato il suo prediletto e il suo orgoglio, e ogni settimana sistemava la sua stanza con tenera cura, come se potesse tornare a casa quella sera stessa.
Scheda completa con audio
Masters
/ˈmiːstərz/
Forma italiana: padroni
Contesto culturale e importanza storica
Masters è il plurale di master e può indicare datori di lavoro, proprietari o uomini che esercitano autorità. Measters è una grafia dialettale presente nella letteratura regionale. Nella storia industriale, i lavoratori chiamavano spesso masters i proprietari o i dirigenti delle fabbriche.
Inglese: Masters is the plural of master and can mean employers, owners, or men with authority. Measters is a dialect spelling found in regional literature. In industrial history, workers often used masters for factory owners or managers.
Esempio: When Margaret had been here before, she had brought down with her a great box of books, recommended by masters or governess, and had found the summer’s day all too short to get through the reading she had to do before her return to town.
Esempio in italiano: Quando Margaret era stata qui in precedenza, aveva portato con sé una grande cassa di libri, raccomandati dai maestri o dalla governante, e aveva trovato la giornata estiva fin troppo corta per portare a termine le letture che doveva fare prima del ritorno in città.
Scheda completa con audio
Mistress
/ˈmɪstrəsɪz/
Forma italiana: Padrona
Contesto culturale e importanza storica
La padrona storicamente aveva diversi sensi, tra cui una donna con autorità sui servi o una famiglia. Potrebbe anche significare un'insegnante femminile o la controparte femminile del maestro in alcune impostazioni. Un senso moderno separato denota una donna coinvolta con qualcuno sposato con un'altra persona, quindi il contesto è essenziale.
Inglese: Mistress historically had several senses, including a woman with authority over servants or a household. It could also mean a female teacher or the female counterpart of master in some settings. A separate modern sense denotes a woman involved with someone married to another person, so context is essential.
Esempio: You will wake your mistress.
Esempio in italiano: Sveglierai la tua padroncina.
Scheda completa con audio
Mohammedan
/məˈhɒmɪdən/
Forma italiana: musulmano
Contesto culturale e importanza storica
Mohammedan è un termine inglese più antico per un musulmano o qualcosa che riguarda l'Islam. Ora è generalmente evitato perché può implicare che i musulmani adorano Muhammad, mentre i musulmani adorano Dio. Musulmani e islamici sono i soliti termini moderni.
Inglese: Mohammedan is an older English term for a Muslim or something relating to Islam. It is now generally avoided because it can imply that Muslims worship Muhammad, whereas Muslims worship God. Muslim and Islamic are the usual modern terms.
Esempio: It seemed as strange as if her father were about to turn Mahometan.
Esempio in italiano: Sembrava strano quanto se suo padre stesse per farsi maomettano.
Scheda completa con audio
Porringer
/ˈpɒrɪndʒərz/
Forma italiana: scodella con manici
Contesto culturale e importanza storica
Un porringer è una piccola scodella poco profonda, spesso con uno o due manici piatti. Vi si servivano brodo, porridge o altri cibi simili. Qui Margaret portava piccole scodelle di brodo al vecchio del villaggio.
Inglese: A porringer is a small shallow bowl, often with one or two flat handles, used for porridge, broth, soup, or similar food. Historical examples were made from pewter, silver, wood, ceramic, or other materials and were common in European and colonial households. Their pierced or decorative handles can help date and identify them. This entry explains the term in its cultural, historical, or linguistic setting.
Esempio: Old Simon’s rheumatism might be bad and his eyesight worse; there would be no one to go and read to him, and comfort him with little porringers of broth and good red flannel; or if there was, it would be a stranger, and the old man would watch in vain for her.
Esempio in italiano: I reumatismi del vecchio Simon potevano peggiorare e la sua vista indebolirsi ulteriormente; non ci sarebbe stato nessuno ad andare a leggergli e a confortarlo con piccole scodelle di brodo e buona flanella rossa; o se ci fosse stato qualcuno, sarebbe stato un estraneo, e il vecchio avrebbe atteso invano il suo arrivo.
Scheda completa con audio
Rutlandshire
/ˈrʌtləndʃər/
Forma italiana: Rutlandshire
Contesto culturale e importanza storica
Rutlandshire è un nome antico di Rutland, una piccola contea storica delle Midlands inglesi. La contea è nota per le cittadine di mercato, i paesaggi rurali e Rutland Water. I romanzi d'epoca possono usare la forma più lunga della contea per collocare famiglie e proprietà.
Inglese: Rutlandshire is an older name for Rutland, a small historic county in the English Midlands. The county is known for market towns, rural landscapes, and Rutland Water. Period novels may use the longer county form when locating families and estates.
Esempio: She always remembered the day she had first been hired by Lady Beresford for Sir John’s wards, the lovely Miss Beresfords, the famous beauties of Rutlandshire.
Esempio in italiano: Ricordava sempre il giorno in cui era stata assunta per la prima volta da Lady Beresford per le pupille di Sir John, le graziose signorine Beresford, le celebri bellezze del Rutlandshire.
Scheda completa con audio
Shopman
/ˈʃɒpmən/
Forma italiana: commesso
Contesto culturale e importanza storica
Shopman è un termine britannico datato per commesso, venditore o dipendente maschio di un negozio. Riflette distinzioni storiche di genere e posizione. Può servire clienti, gestire scorte, tenere conti o aiutare il proprietario. Oggi si usano shop assistant o salesperson.
Inglese: Shopman is a dated British term for a male shop assistant, salesman, or employee in retail premises. It reflects historical language that separated occupations by gender and status. Depending on the setting, he may serve customers, handle stock, keep accounts, or assist the proprietor. Modern English generally uses shop assistant or salesperson.
Esempio: In southern towns, Margaret had seen shopmen standing at their doors when free, enjoying the air and the street.
Esempio in italiano: Nelle città del sud, Margaret aveva visto i commessi stare sulla porta quando erano liberi, godendosi l’aria e la strada.
Scheda completa con audio
Spinner
/ˈspɪnərz/
Forma italiana: filatore; imprenditore della filatura
Contesto culturale e importanza storica
Spinner può essere il lavoratore che trasforma fibre in filato. Nel romanzo industriale cotton-spinners può designare anche imprenditori del settore, mentre il sindacato rappresenta i lavoratori. La frase e chi parla chiariscono il ruolo.
Inglese: Spinners turn prepared fibre into yarn, by hand or machine. In this industrial novel, the word can refer to spinning workers, as in the union, or more broadly to those engaged in cotton spinning, including manufacturers. The speaker and phrase determine the role.
Esempio: “Well, mamma, I give up the cotton-spinners.
Esempio in italiano: “Bene, mamma, rinuncio ai filatori di cotone.
Scheda completa con audio
Stansfield
/ˈstænzfiːldz/
Forma italiana: Stansfield
Contesto culturale e importanza storica
Stansfield è il cognome di una famiglia vicina. Mrs. Hale immagina di abitare abbastanza vicino da poterla visitare a piedi. Il plurale inglese Stansfields indica i membri della famiglia.
Inglese: Stansfield is a proper English family name in the story. It can also be a place name in other settings, but surrounding references here identify neighbors. The word should be retained unchanged because it names people rather than an ordinary field or settlement.
Esempio: Then we should be almost close enough to walk to the Stansfields, and the Gormons would surely be within walking distance.”
Esempio in italiano: Allora saremmo quasi abbastanza vicini da poter camminare fino agli Stansfield, e i Gormon sarebbero certamente a distanza di passeggiata.”
Scheda completa con audio
Woodcutter
/ˈwʊdkʌtərz/
Forma italiana: Taglialegna
Contesto culturale e importanza storica
I taglialegna abbattono alberi e preparano legname o legna da ardere. Nelle economie rurali il lavoro poteva essere stagionale e affiancato all’agricoltura; nella silvicoltura moderna può usare macchinari e pratiche regolamentate. In alcuni contesti woodcutters è vicino a lumberjacks.
Inglese: Woodcutters are workers who fell trees and prepare timber or firewood. In older rural economies, the work could be seasonal and combined with farming; in modern forestry it may involve machinery and regulated practices. The plural identifies a work group rather than a particular craft object. It is close in meaning to lumberjacks in some contexts.
Esempio: The woodcutters have left it in just the right place for the light.
Esempio in italiano: I taglialegna lo hanno lasciato proprio nel punto giusto per la luce.
Scheda completa con audio
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OEBPS/audio/d5dc138a88470e5db64a92570708327a5db1a8b5cf087b876775288411ecd152.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/1f903d841b9a4c8b9d2ada2ff0c29bd00c3bd6d7383d2eaa56a1073e7146e541.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/e3b975072c70c96f54959bf754bf7e6b654eafb5dea298962c7e3a4c81815dc1.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/33c33670a3994e0acf5469950726d49bbf8f4e4bf4620249fad0d850bf05540f.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/6b246ae5947c7fc0a8db1a2b93b304584e8b7336b2d50c14006156e882ab28ed.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/98d1833c50457202f1506a28b9de6f324e767b229ff5eeecfb3db282f11f883a.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/842db90aff94db784c9155f29b6481f4d246197e6d8129adde3c24415c0092b4.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/5034d631e60af70ae95c0db4a462904decfc8516a9f039fd49136fabd1ea2c1a.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/dde64b547a6de01ef88e3d7bab074b4c430fde0997e5988bc3af5de82215467a.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/b0b5ec0b79f06ddeb3e4a32f0d60cc59bb531119d8425bdbe2ad20f6a7150a17.mp3
null

0.888



OEBPS/audio/55c8d0d4da84ea867dd8b786302c0c37e82dfbb3bc90e45c91f961307ccd45c2.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/eda4d9ca3d4416f07ff1dce696549fd8bbb46b9015f429e980cb30bbaf8eaa0e.mp3
null

1.02



OEBPS/audio/ef0682f306ba1f6a2b1552b363f1336257aa4050ccb2916864eaeb7c238263f9.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/b4fbc4a7879455e76406d0dae467f92e7a0d317259a3605648bd312c2478ec49.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/c99c7b88d5c43db0c6ee5bac576028bdba41dde833cc033456fed63071d9983c.mp3


OEBPS/audio/f7131bc9e95d926f3f5213da761a0218e537b81baf150483fc8682338ca1e058.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/685b9f703107449cf4d3074653c90b8245831a589118d5c9854284324c1aa028.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/2de264a15358e98439b1aa106808fb1cd2ceb60828eb3753d48b2b7849098162.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/830162d1edacdedbfedda42eb09bd119fbc97a1058de894347a50c6d22ab946e.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/e76435dc27400924e49c4aecd563b54ee8a90e186510bd289b962550fa78b3a6.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/be53251a91a2221e2af695aa904ada3583ee9de799f1689f39d17378389ce610.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/1bf0d04818914a8ae11da917dbe9bfc345fd38ee6ad14afcaa853eaa9378cdb8.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/6db26e45f470615d56539eefe3554d9c67947b4bc634d8585fcd845ef7f47c98.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/c1a3728d4bbb3d1c512682f5ae664115cedcc018929237f02e736c336279b7de.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/5e47b44d0777ce4873979b864d494108e8dc089ec9eab10b36428a3c0afa3f21.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/3f1e52236f84209236c689c147c7c767740242f3d51ddb53a941281c2acc0f79.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/895e14e08e0921268f6a2aa43d3dd7ca033b1d951a11d6182405e39b6e755457.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/23d01e9c608f303c9c8f85f8ca96c4c571bb6d0c42c8c3119432b6bf908ccd23.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/ef8c43fdfb6b62c032b502e6ef986cb88f2e844e414a94c7696aee4109b7eec9.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/f1de72a04d761e3fd66fd3c025d477dfbab845386048b58cc35917d604e85f8e.mp3
null

1.536



OEBPS/audio/624ace5c482518714dfe8f7558ce844fb9f3059c55ba02560776b0f5eeac4bd4.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/bd372fe8be91748709032bfadc2588b917ce871a4738ae7a9dd60af13844251d.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/cd5e4c7fada54c53ca46ffb57a4bb90fb8c038822dc1a191faba92f3a45c9071.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/d06f9a15b37b679c323276b074fa630e2fb037c890b1c2e035b4f8a2b0c8ae83.mp3
null

1.068



OEBPS/audio/f00e478dedd3b3835f2e117ac9d6ac919c0ff4690e202fe5d4b67eb46bafbe4f.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/d7b46fef5420f1cd058638fa1056ec5a44ed8a53c5640bb8b81f1d6c2d2e9803.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/7005181b40e01786bdec012b28a7fe7a1022c43240cbac752bb178115d069c79.mp3
null

1.168



OEBPS/audio/36f1aa3b08bb17538b096ecfa02435507637bd906215df0b1a96679815243010.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/644fb30e31811cf3fbb740e88f498630774760f77ae455eef5fadc03f1b7d7d9.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/ea635c39516ad71e45f79890bf81415b0fc8845f22bd9b3511aa2d8ce4d6bd00.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/457df4dc624f0d3dc9e1894ba1df98ca6044ad5392f7bc0d33e3e9c8097dfb53.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/fcb22486a0b5c5d63e9ef47917f7a81d14a14c69c87f192fa31f7876f80e7dba.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/281e62fb8665b63d0d24b1e7e558f322ac96b1f01978f6f47b44f712aaf4489c.mp3
null

0.93270755



OEBPS/audio/b897987d80fb4d9a33b3496726c9c8fce28157e865115364c22c70843edb2eca.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/b35c1fa07f25b07ec2d9ee679d94d940db63e8d9239080d5b55ebb5ab904a0c2.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/538b688a1e44257445ac42a501d640a7dbdfdb29fa29ac0de5664fbddb22f091.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/ce600baa8cb87d6834bc34c3c7882e8c28344d5724cbf260c1c85d8e9f65c837.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/a5ebaaf5857a289ae46cd2368140bf4f9706388d0ddd006881ab5a9e29a627de.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/c9d7526e4218c882389ec58af066a1967633afb4c4f23a9679e5d4e9b266a8df.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/7160005669ac08f9c016c2f44512a3d192901fa87a9c0082fb6a7fbd72a46671.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/961cf95c38902f105a766ad4f5695b50c4f24128720758f4421c719be5a6acdd.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/645a93e4537b6001862b4b8451108a98bb759197f03e60c4a08509d37e01b5f9.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/a9e399373396589b245469cbc0e8833c846ff7df43c7d14ce1c1ec86120097fe.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/e30ad9af5104b68ba2176cc87cdca65a65f7cc5d93f15a243c24bbd3f31b50bc.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/cc9ea7869a08a4543f883513ed00ddeddbc1b423f3b1790e29c7e9dd18ee43ff.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/fc42badcedd9bc601d476675d4f273dbe6c7d82f656b1f0cb3607292ebede7a0.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/c2d84f7effc3ec9169c44cad2b17272acc76557a983151caa4148c8f98ed0cc3.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/863219bbd01c0f8c83a5edf5782e2d71adde1ae71530aefa48a02f654725724c.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/c2849e388b4cc4fc67a1a65ecf44dbe5818582078944b9155f710ccf88d9107d.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/7ada4aefac97554b3ae21acf92847684aef27488ae14f948556aa2a456262c93.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/7d23bb73f7b2cc3b07f1e4deaf45aaba51d8a666a9b50594103377763265edf6.mp3
null

1.116



OEBPS/audio/db01a0698106379ca59ab729405999a69de62454b7d09367897018bd43626e55.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/2bf18cc746212f66996d1d69ed80e0f04baf38f90d10b93994d8264566a5ae53.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/72e44c76b34df09c65db0dd0f4fef9c00b08e9bab9836d483dc5cfb5ee1ff03c.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/658418ee85cdd88c958cbee180f776864e744b87c6eb1e408a9f88768d969693.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/33772a2751c4209fd5df2084c256d78632bb755dd80f1304515146900eb8ed11.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/507e81d64cc8a9f597296f385f833245fd088fbdb16740ff244b17e13188d7da.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/d654eebeb54f4a25f51fe19db21de9dd417a9ab518271587ec6077ff753caf88.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/ca6518018b2251911054602df04f0830d83b138452b6d5617c2ae6d415f98a8c.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/8b85720368bf7ca28da71a4a3116a3cfd074033c18c61aec6d630a0737881fed.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/f67317f4a657c1173d9d8e086d0fac3f2a4ed28e87baf1d215e3711ece362dca.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/ddb16992723c530e583f44274f0a43ecec0dc8c097d691397b86c8a918489585.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/33fb6622ae1214bf48dff0422eb13dcc71a5b01001dbf14203aebd8d570a47a9.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/59bae7c0fb6278ea7378a1dc754edc2661b97fdd012a6f4be4a02a0750513b39.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/749a32fa806c2be21310c8ac52f6ceced6527db2268c9342949861d38059ec00.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/5ef1a3eab8a00dc4d6eadba50909684d3a5237ba573592202c9834f6bb9b1d3b.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/c1ae39e549ea3ad282c096749fb4c617cda8a611e9a835dee647c247ce3d4309.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/e7e76471a9acf4df808e8c683103e680521ffcdfd8173cb59a9ddd71cfbbd296.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/b784dfc1a076b4d49612424b164eb58b38036973cf6f3564d7fff2fc5fb08987.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/0e144bf4004b4421e75872894589da1bdd50447547b5a3d1146c6ee91d4da12d.mp3
null

0.828



OEBPS/audio/0d46a0ff98ef5cd1ccc6dea869aacd7ab9d5604a6bf74abec5f97e479a812979.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/58276adfdcadc24657d8773baab783f47619d44f9894086389603bb7f10bd0af.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/2cd7213e9218c0d06660ca89ed582c5f4addaa9859e744a4a5c34adaa2c1e57d.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/820c39b8d0386f011c722395665a6f0d64ef7d4db84ec3209d1f2227e6e057e4.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/47fc359125e0025b3a3856a75284c76bb177e7ad26327030ec439d5756c44c83.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/7f633f8783d85ec01095ee405b9b8176a7b4313acf1d2243e717d4c252b06403.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/3e88efb3f9d1a74a198ce7920eaa9adea8100781ad04d985d0b6e98defd57a9e.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/74a20ec6c338eb9114143873147f44484b31ae58601bb2e2951348231c055c17.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/52508a8c1b26962eaea71f132dd29a9971e0763e4dbde40b58b91e9df09d03c6.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/b8b14784a45bce07102fcc46f2db11091e23eafa60f2139dc794fd0943700b59.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/66ab8e8cee509c8183d7fa664eee1bad725634895083b684687b60282b6d4366.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/1974fc4bbfe4126c095fd20c06475c202e350bc65963ea124b2a710ce910e80d.mp3
null

1.128



OEBPS/audio/e5c3f6b0747faa00e290b1396ae65b3314acfd702235dea11a5a537011e5e170.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/bbb86feba6cc9adb4222c6205668e0edab7212de89ab378a51b9c4c3e143968b.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/a60be5ba663aa4c48e1a502bcba90d45977807eb88d85dbad8cd11dc2c5288dc.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/22f02ab04b8d755f44b1e7e6c98cb4e43ee8dcbe67e757dfcae5af01ed4c5227.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/eb62b680b2046d8454fb67b07502f349e6d534602d816fd3833df8240705ff60.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/33ba865cec9318f2ba2c951a894373a9523625d5803420820cc391d1e5a388de.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/257b687baecea02cfe989a45ab459a9df352251465a2beb0b7fb0af7c9c26902.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/b1aea6fbd87a5aada3652e2530b9cfd1aab6312c597cc0507852432777a4a4a3.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/e33ca687aeb6b8573d2e049c1a544885cc58db8af941d8dccfc7c0274365aaab.mp3
null

4.812



OEBPS/audio/026eb33b329c42071c02954856e2d1760c0c39fa3833b3265bed270d081b9c6f.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/5ce5ba1d29b28ab994ede36118fb275add3bf8671539ce6b6d6011b076e6ab96.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/e67c9aabde3405fe401bd0b9b66969876578881cb2e84f82996a53b13f43f9e1.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/79d4387d2d8fd406542da986355ee5817b4a8122f9a065fa13d7da5147b35f73.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/32f4c6a842a3d6c8b9e9075d9bbcd1ffa13a01ae0f4af64244c7ea2f932651bb.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/80eeaf61b144d238f696af0c10a8cfc80ecd3b9a5772760f7a218ce5dc5b41db.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/f00cd6a3547bf460a091286e6950a19d52adda8a8e526e96569fa95a7dc5ca06.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/10e77bf5edf733de3d2b8b8dfe1bbc99250798e361ecc4c4373f74262860827c.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/4eb92e4920df5ae6d99b4416bfb5b7aa2b4573bc52cdbe8737f6bf7fb6dbf562.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/ace176ceb2ef5a08e437fef38bb4ad2fd5ccda764d8e3c542a865fce58ce01e5.mp3


OEBPS/audio/ab45b27742cc40e898293c793d30e1e1a782bf4bc56f1677d9b855f5d4b959e6.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/c3039a5172edfde3518f67adcdea64504c14bb211434581810ebdf584a28a013.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/bd599ae0c0229bb67ba2551e647b6b0427fe66a57f429f952fa65acd9d021b2d.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/11f15fb48e61e8ae3bb8b66c4063f3bb5f7736bb6fe156f4b33d53541b1fb3ef.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/3c65f570f4bd597466d66b089df2337220c690e358415a9c00c4393d970007a9.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/06c480eff58225e89d134019ce0cb38789a9dbef8f89dde0c9c9ad04fa30b6bf.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/a8def206fdab11caf243692438521fb23462dcf2700fa33946517bb1fb4c739e.mp3
null

1.44



OEBPS/audio/b6bc0209fb05c3e968bac01f9ca8884813fb6b3bea79b353e853293e85ca9386.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/ee400290bbfd665ff2247d4001b2313db73476d0939d875c0034bba53c551245.mp3
null

1.088



OEBPS/audio/cfcd01053d9f338541387b7c43324dda74dee80b800c8fef744329d91d9f4850.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/779457819165c3f48b5dde6956b6bffd057e5b7d8acc0677005c8241020f7dec.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/73e2f2c68761bf338569266dcdf70fd61000575776930f9e7d8f2ec6f7c2f290.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/5a8b1f2bcfda5f1d6725931177c9e070b89aded42b49a2a8596fb6798124928b.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/1f1a9e40e7eee2e5923489b69796dc6cc991ceb9fa094c3c36182e79847f5f34.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/cfd2980d5e6b1507355c219619823af7603dbbb8708323c5c76f921bfdc95e02.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/5b729b046da32901f72c1f8129c16e606cee04baef392b2e58e1f8cfe5b24448.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/d9fbd390623c7aaff250c738604a333407eb07ed340f7c75746c0b6272befd4a.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/99f80375978d62b19451bd692de406c64364340cab35b38c60c02ccb02aea832.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/954c2d5fb4fe5b5195a3cd1ac2b341cc2f5b69498db945ae9f997d42a25be26c.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/0747affa78ee48726035335734d2fe9a25ef73b808e6b4944d1f04cd51bc84ce.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/a5e11427d9e6f7474b0db0e81b83afb6ce674c0d8c6fb85e01327fab58ee9e84.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/6c74b1855c8d62312c5a77259102851f6c9a7a73f2500c28d8fe1a6641bb942f.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/f907121b0f9e42fa370c8802f50aa2ef152492f6fd740523552049a7648e3871.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/c73ee265aec154ea887aa01a63b013dd6ae1072bf116f751dc590e3ec4ce0d8a.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/be350f63ce044e10a6bf2431791ea9e053daed53aca539617ef386de81830bae.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/c07160fc0232bcd5cea534ce350066b2600336cbe2ec8eb623ec8ba753caf926.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/0a37bdecd40a0ed37f3eab9d08f937e805f7656bb9c2784a49a98aa1d388140b.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/7a23911aaa167a06d74da597cffc620f68421da4bcdbfa88ecd950b878537cee.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/3bfc6e9b9c35c6fe6f2454281d0d9afeb02a8877d83d0a36eb0c90954740ee3c.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/38636bf1fe0955d8a93204947f9d0470a0fb0f81ba6c83a2b187fd5ab55e8435.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/b91b54c9ee9c25e75e882b803810835dd230ef5be08a409eee89d11701fbe1ac.mp3
null

0.828



OEBPS/audio/6454a6e860b9a6a67fabba04514f5c723739b87cbe18279f9b65d42f9c32ca85.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/bc6ca0b8cddf3d897c492974ef7c73de7f11fb4e5573cc0212b4ea3b8bbe60f8.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/2d67c0f4ecab9a5c20ac73336ce8f0990e1ecd735f54fedd3bd3205685d95535.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/c7226fc3368670f59354dd1236c1a5c6ed6376644eaec13ac90a5e7e61ff81d4.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/0f95493b78f7da1bf5f76277c3520fb5bf6949cdc584dabc7d68e3ee214eebea.mp3
null

1.3044897



OEBPS/audio/79efa6114f5c4255df0e1cbecc4b814a34da2631d9a5de49749ef32d99d51d05.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/cf890b78d57c60478172a7dcae375ac380891f83c8f6cf7936fa2e1242c82521.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/0c411395133d344b6915f43482b86710f93e44ab0c701bd72f9fca84f0cddac4.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/d30f4a7f6ec456e55eaabcd73d1506e0f73a7e42c9153bf81261d09791415394.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/68c346a079a39ce45d9f8763d0ab2a022ad69f6c9f7cac96a1b5a0658791319d.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/9b65d3ff59b2a068acb5287b096603b413c5f5f7dfb0fbb69aeef2239e5ad72f.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/697113591d3b8f12307f8d15be23058b4fabe7a01e52c191703cc18aa911ed2c.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/1c1bad7f82151d5b17e6e5bc1730115139b759fd7b7d26d7b77f8d4e4f36344c.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/8f4f756a0d8354ed76cf7c3f97dff9638bb8ef02a8f513fa1639e0642fa006ae.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/8f968a2bfb0d072877d8e37209a601e00427270a4e505d2ccf611ffb25178fce.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/8e634b64dbc932db55e9a05d8b17e71de6e055baa735134edc404775c2a81e9a.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/8df583c01698f7e67588980dd67ef19d356ab340c3406dcc3e1b33bf79ad45b7.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/74549e45b31bdd8f2b90aa4afea997d6379139792693ed7156e0402b819b4b3e.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/0088b7946e02b391a68961d411f8d39695c680eb5e2328fd36d50c7058265dc9.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/43536c3b4d90ad5615bae9754d162e2ed3a7d27581f0c5b61b3b2cfc4acbbc32.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/c7c68faa28c62b1244aa396aad1c8b6b4c4bfe170ea1b5358136ab702f8699e9.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/0195087c333c23a024859d5098a3082e34560696908cf5669d7a5ba186a372fc.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/568122ef6ad0fafdb92e431643eea53934a05e44aa019b9367b85703c1893a75.mp3
null

1.3047075



OEBPS/audio/c73ff013ed2d0cda2296f3c5384ecad97ea08bcc0130524c21e96a04513d785b.mp3


OEBPS/audio/b0aafca88fbcc3578c11a2e537f49dfb66bc604133f1d5208d9c9b45aaa8b31b.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/6b421da60dd16b2f760e2523de0bcb5121a2d837fc6e40cd2f168ed4e49c0c8a.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/1827b877c7c2769bcacb57f9ad263d4fc4a4d4832dab577c15dac8e937e502c7.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/80cbfb0ae85809df2a5e5fbddf76f3b5b71eacc477097850182073dfdbea2350.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/41d2c8332a6373421c7a13ba93437ed9c98f1408663d8aa1923dbc22fcc55844.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/314aa3e895c728573f298d84f69e6c775e049089812727e581aff5559d8bc3de.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/78a91428f15648d3e8faa6a62340bd102c33320a4eabee77dc0c96701ecb06f1.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/d22bf2b64105a67bc0188a3a3805e545e3d7f15f5b9c83f2955d5e6217416bf9.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/38e7b497301919cd03c0bee9b575ef5b13cf6cc2678d0b472e5ae5c49a2b00f2.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/354c759f064ff8401da9e449f928c044aa60b37c78b09740e70670f30c9d7d35.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/abff9438bc0a7bae8a56a80bfd457c77622a286f6b96385730935410e5dc632c.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/55b032d7cc8dbf21de4bf6fd366a20e1f8e210762b9655b3a6b1810adb9d3936.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/d3836241cc1abd1041a41861cb62fd02bab9dec3b21d21101c0e83778ae48703.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/34be30551ae4a9a68b2d3802c8e5545c02df7b4ef375fd9b6090edcd8514464b.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/f859c1f0c81c9a362aeec296d4ab459772261edd7a361f3f57b86c58d1757266.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/97cff74255c81c0e9e4f7b846887474992b215f193489b7f7cda608d93f39932.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/51b5fffd80de8f649c17295efb00b829a5b9e2182f00a8bc3982593291baba08.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/c5aa2df34dd4830eb5e11663170b7a03f660454ea9692a16e9d720c2b4b49d86.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/c5e253616e8588c34e39642bf8bd093f42eaa6372aa8be52c606c5ca441b44a3.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/1a8fa6ce48211ee5bfd31428fc2b5fb557555b9d292c9880243b1ece449a9e51.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/6ad040550d92b3fa0f3acacb56f4b1c07d88cfa80e6c073d5cdccf7902788fde.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/e9b53e2dbcd8e4964313558471238c64b441c1f76bc8d08ea0b8a0464ac829ca.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/1609718504455e092b8c82d8729d36ef74fdcadc607bbed737e388f63235382b.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/2d8b934c77515902a88a385d2744ff34cd9f9759a7e04c54100cbcfa3df099e4.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/23d40f6db316b3281a94cd1c71ad641b6524f9a016ddfc37859ecebdcec9230a.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/19342be654bca9ea30b8091979799e9b4ba59ab5176a301638f1e3b05748b524.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/7c6f287d78a75523d46fe6fac7d778c73b76f1ec32dd00b4e45f6f3c5677793a.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/ef6a2c922398bbdb73744ff68978731a6e921c167ae41aa31322baea5f498d47.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/cbc52e451762a2ce540ba8a84d743bede7c103ad77b0ebd3f9bd1b828e0f3daf.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/2c043d006c02021081d71fcadecbbadf9390ce6e9ffa81893189cdd1a3fa89e7.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/58a7a75aa1f5645539d7e05459a5608b81c58763e15ae26178b8ff36dc4cb2e4.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/73314a9a1cb5e4d9e7394dc3b69d73047fa3482b483a2e1f0d5b189b9f37b6ed.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/55c8bdee9bcea377849cba33011a312b2c9413381463c850d635425978d1fc37.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/926efc55b68210469db08da84074539fdbbe03cc43cc9998a158858bdffa0a62.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/fb8b6d351d8f303dec8035ed6138f7c211388089987bfe3501c8371858e69ae1.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/ed652acc022a8fd6d31f0ee5f58259fd7c87d4850d9dc5321cbb165aebcf6a6c.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/bcfd317373b0c9e37874d6328c8ccbe3655d1b3f5ede9cc9eb323c086590ce46.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/5b6cc5902f0ac091e043aeabc09a9944076ad3ed5db9efd261238dba23c24e7c.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/2d33110b7ed2c3dd77faafe3ada72d17fb463a73ccc3f06382b018483805a3a2.mp3
null

1.0167075



OEBPS/audio/6633d951406eeba5a688c4e97618b80229f3eb65f2f773754700a83670ba2304.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/85dec8641c76db3c425507970839b147acb16e956893a0b28a52c870770f0dab.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/9be975d322560165c38ac20de00faaf8811074ff0192be6061bf146853781463.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/7da3678fca95554a70d0d1fe2639a173f066751dffe3ecddd6cae17e3b9db483.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/b35cdb0376be0f7dadfe5a187e972d389e5c01acfb2468bd25dd0cb993437371.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/179ab43b8e388b94efe065046f90d81bbd4250602488ffbbbbdeafe66049dade.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/f74a6ee40a8207eaffc53c1251275b592e17f056c0b239cff3a5bfdf71bc0633.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/c96f80a215c25873c5bdf2f7e35238786b5790c43c3059f04e31fe03cb3bfa78.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/1e5b1af0803e296e5892457f449bbeba5fd37c8933c34c43e0b1db45ff813bef.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/6e098d414e06dfce336950687ca9c45ebe63b2b85771b6e234606f0968de9c44.mp3
null

1.032



OEBPS/audio/daabdaf178828c73bea7b9c94aeb7a8d2d75a8af48e6b07b99eaebcc3b7beac7.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/61c8aa487eef93d6cc9207fadaa1cba582e8abb7bd042d2418dd4c149d068676.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/df347f80b1b6fdcca2ed115c3c732adda208a2e21b692f1c479913357d80fdba.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/34b99c238e66b21ec8eed2f892c8a3a5d25f833c9a28ae57e23728bdf3a2f3b7.mp3
null

1.44



OEBPS/audio/304df1fa8ecd71f3ab287bb9dc7a874a4783c0965d8834fb52ba6dd8ae9c9bd6.mp3


OEBPS/audio/147c3029d2d65b6df7778ad59c826f6cef71255e0d0f17844ae289a9250f0686.mp3
null

1.073415



OEBPS/audio/2f5a393e944133738acf0290cc02f1a6fb18b44d2fcba1c1b8661a52b73ee915.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/0516075f2a607ee167b9dfc8e5397a1eff742bd4f8a263265267897de66ce499.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/b45725d2e34e56687d2240bc2f037f0e986afb635c1f522e659cab0e40d43c43.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/8a96e7f11140722fae2069706da7011d41e47323ad0f6d02630569bbb16429b7.mp3
null

1.176



OEBPS/audio/f62da6aaad4fec17b66b70f7f0ae0a145be9e8e2488cbdfc1c627bfef15b0904.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/3fe468d47d1788cbecff7c0f6a34c5aaadd325dab838f08b1a140bdd70ff2f4d.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/c73b24e6547e37c57eb17d5c1b7b4c8443433cc232363e518ab101e28908a22b.mp3
null

1.2087076



OEBPS/audio/87dfacbbe97db06bc11e3e87bf57a807fed53cf30a86bd02cdf3488db316c942.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/89458766a8f3c9e6ff6c58fdc8814e68326cda38dd9ed359c592a25bedbc7b98.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/0566dccdce248c86b697dfb905dddc68fcc07537115222cc9acf0fa1e100a6f4.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/42a1685a6e4068fcd3851d61c1c8e372efc68bd645333d58b863404c7a65e4a5.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/508de2d03a5ef391960308b72cb303bc17a71f8b5ce9a4ce48e3075507e252f1.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/e2eea7796813ad715d7e2df919051eeadaa413b12030f806b7af28d29fd69c6e.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/3f2860f12f0fd0c72abf08255370e64f1dc5339de0cbed37e8e38d5849f9699d.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/7abe595fc5e84af32e5534acf050c2b269b63470595c366131c3d60987b1def2.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/bd136db6c7c93457297d980db9f2eb225b916df87889c62ee1ab5214c45dd2d4.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/7cd1a578dc9e21ac2efdc5013deffb7b2734dbdfd4d37335c3dc6acd7859c20d.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/6f1c3c79295d03173fd70385f503ff1e0f50a17c2b536020e4c08119a131a9e4.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/bdf5b6e58b59a249645a5971d0d614233b14a3a39ac4409cad3b14d0ff2e421d.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/efcfece2d9f091acfb865ca1ff8dfb43b1d3f480d7b45bd8c3cbf463b0ff23ee.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/c1cf4f329f96b729c0ca0a250097bb28dbb00fa1ce3529f2beb4e5e7054e18f6.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/c20a84e3558903ffcd97d54f766c7c11a49188002c135c84943ec626a12e890f.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/cfb7b563cc39dc7c92e2692a4f24b877252758b53da779ee804ccb25468f2f27.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/596bb1e454d448cf1a42934c6be0d641a56e6d2b4ee9c758bd72d157f3dc7267.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/b4593537a4e1035fd78722d888df4472465cfdc606afbd359bf03572f031595e.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/c6490034aad27109175040b73c3bac1b994fa05e057b25f87ef77436c51a010b.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/ed9ee3433d5730d97836af3e4b75ab1cf66cdf27e2400c36a1fdce41a9902e7d.mp3
null

0.8327075



OEBPS/audio/a9bf24ea41e6ec5f25da366c6cf45d109a1ca95951712cb94cff46907bc26fad.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/cb6f0e461041cfbd44c485e578d12aff6992a285af2123090331ecbc7b162f6d.mp3
null

1.0122448



OEBPS/audio/1d381f63be83bf76fbe77c801c4822c9ec81a45ef9e204c9a3a962f230da2755.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/6e6a821d05fa943c4cacf4666d686c0a07fa01faffc921709911604bf8d3e793.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/fd0004cf859eae02e6fad411bb105637c97eedf1da4ea9725f3ef01b531cd106.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/31367c48e4b9a55849de62262e9b39e87ae8913af9c1ef299e398812c47ddbbb.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/744e27a1b4f2c552bde0c7a1e9ec61042f6ce497c47c4b1213c81c637120737c.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/893797cf8ada9892bf06f770cff5d7614b872e14087dd95f7f4eafdaab842e04.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/f88f6ae8fca6a027acaa43a8306bf59ecd64c7702d5ab117e1abea12af7e5ddb.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/18af7d96abddcc0193749b5e2b36cc36b25126fb726f8e7101721b3f06f337e4.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/af00bd0653e52612fa7202a9e38c63d773ca45b98e4ce6467e947c9a583492aa.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/2283097d56307180c5e973bd5bb5db805929db611f220bd52c0454184d2aab69.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/07a976c52aa1cfe71ac5ab21a6bca6bb529265fbc601eb8d2bf90a1f2eb1834a.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/129d42a9bc9f0b8a63d29343a02529fb78cbf1bdd294784e9df08a00d2c58eab.mp3
null

0.82024485



OEBPS/audio/130a34d56508e2848b239734059ff33a82dbde1dc6b6c9e3f758127ace60ddc7.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/cc96bc97f72987101095f2e41a7171eef67b0ba8323ce06d9ac97aea75756e16.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/cec5a984851ec9abc64bc1790ec28b419f758ce5d4c986c15da2de140aa05be2.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/d02214904b3b8a427fa993df2b0e30592734625b6d9041ca238ec1f8c6cf73c4.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/a05377971a28d6996effa49103988fb0538a1cd148603441dc0818863cb1ef78.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/d92fbbd02e65e7514987f32d75f240d08956b60c9b9e773408e42f7e06f24681.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/1040eeef4cdd2eba9a6de751a347cc69e39f5d9791713aaf1280c24d596fd190.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/ffb3220458a8af8329275afb62671c079da786a4772cc64fc013eda860104a18.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/431b1335d4a880fa3ed8d702bb55e5233a6bd64acff8b06ce40ec1c9390e101a.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/21a10b17245f35ecf254814cac0bfbb60b27ed389ec96adf6006487766d57d5f.mp3
null

0.90612245



OEBPS/audio/b91bf0c5a3f781969084503240d9cf1778e0400689d8312b1506de7545d57bbb.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/b58d62b0f45b29a90b51247edac369ecc545c645cc8e19b4cf8fad9b79e7b335.mp3
null

1.1124897



OEBPS/audio/db51336e8d09149c5d0cbdd6fe90a56d7e1c77153c38c814c2901c76667cc925.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/113863bf48ee7f3c3320ad77e86fff912c23246f8ad7d44b8cb69362787a11a0.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/a98560399ffa341aef75134b3e9cbc0638860e95344fcd3b654075c010818df0.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/b9ea2e9cd9a630d8711c5c43b5b52ea8ffdb19d5274a37e95861a0c5535cd363.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/da02d487b0d16a704b3981582a850f7e18e0d95c9df8f4efbb88e6709687a986.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/6e5b655189590806fa53a8fd94d4e1112a778800fbee1f7c33e7dcad5fc007d9.mp3
null

0.989415



OEBPS/audio/83e1a95186f37e62a3f72186116a1f6b848b19f3d6909df696b5fa52a30715a1.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/9ca8b744aae78aaadca13e385b46ff95bff0c2d8625ec1dfb73e36fca94476b0.mp3
null

1.056
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OEBPS/audio/8ff0fa5bf5648cdbbed39bd61ecf45de8acf8785b6b79dcff4a6254635b6e049.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/5273f0a7ed0796613bb4ce01f199788c6444fde57c600e4442dcb530a2f859ff.mp3
null

3.804



OEBPS/audio/6682d36fe156413148d0cae5a5c3b96533120e544d415c8af1c481d2596bf238.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/b3f7d7a3d8f4c9e8a9c5acc3480855c7e1e75f885950962158afa601155ecb0c.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/a318953f98f39de3ed9820ca007e4f3acea28bccd8968fcd1a883d74c72916ae.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/3b1201ba2fe1d149a501d5f4a6447a1c5ad984cf50fee602a61b061d4861cf4c.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/60c8d59ec84220a4b7fb8b7719dd7d96e44fff2bd38fbb7b501faf8539d43178.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/6615b2bd5c7eee7d2f8f1452de29da3861a9545c931412193876851a1c1a5333.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/f54b4aa4a2ec1967b878922bfd2a21994069a3b7eb4389e267384e387237b716.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/7d069f7d63d48769c489aa3b714ddc47c8ac105076c6d21a4f685187b6441adb.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/6f0b409114476a09ae358d11477eb3bf9c0db612040b268bef8a15e33fb08396.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/9f61938a23c85eec2c6e1d8126f54f22f6f8d2fe97546b4d24810b4bd0d66c3f.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/c469a932c3158c580ad64e2c1a4ca76068e924c46319ce544847d0db5bc4528a.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/598abe51f2e5f2921a80432aeca3af0ba0d25719e35cec5e31dccc06729fccf1.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/b27e61fd4e1167939b30c4abc2e71ce0e1dcd667187b572bfd04185432c11411.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/a202e3c6fe8d84ad0377a4dc5cc7886b89459d425396f1b9690693498a1bcc37.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/bdac25cef4fb36659562b89e30a6fbd40a985b2885047c9cb3d56be149a91ecd.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/1d59f0fcafc1b4f35c21a0be9e7d3130dcbd759f921ce9963ddb011faeb2441c.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/a4bc0dbc06d3889525eb1161068bac901c811cd13a2e1ffac57aa7a6dd033d23.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/1b00db0f2b3a129ac7972d32dab4e88b40fe557c18b8559888ace54e1db04a4e.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/07a746cd7deee177e4a9885b728d4b2fbdc435b784821f9212507a8c1db4ac6c.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/91b903826b0799d8cce538918a7ca3bd951e62652af3ff82b77fd2f19cda5100.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/3e6fd12f09f69b1d26d87c5fcd62e78a501aab65a576837176cebfb460b87483.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/2e91592ea68c9f5ed291c6089515c8f37faf08af489b0dbc6c35190c21ec2a2f.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/b27542325543cc6d1172b4088236e2a68e46c41632adc4ba10b709953a516d41.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/de158fb12615d5f9a4d6b10bd0909698d52e97d6f487a476b1310c2a990349f7.mp3
null

1.052



OEBPS/audio/5e415cb6d3fbb0f93ae8d221b73f629fcb722b76c29e29728b0cba330beecdd7.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/975217ba8e4c5581038e390551468a062d263bc13c2c1ad2accc1128bc9dbfb3.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/01ae9ab0253b0d5d9b85dbb75e0908c7e6953c02a48b375d9f4b7a166e60659d.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/867956243502d5581448547fc63bee3bca4b7f1f5df4d05792a1152214e2405d.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/1c249b6833085ad826548747d5b90c5a4cdea603b8778b1fa27ebffef3082b7b.mp3
null

1.068



OEBPS/audio/911c80a7153fb2ed24718eed423b5d37258312c24b0880ef769c4a6ad7498a41.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/fa2eaf0ac822977a150f96c76fe2f01531452f51adffb993f9a44c16a6ae4f17.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/344ff983a39e63a24f736e80792c80fdcf2369196637e16a8a2aa1d2e0d50076.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/dd73e653ab7c3b1652a643d2bc29505618c06d488bdaa04f7b190d3ca9407691.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/daed1dfd4d32879c301bcf33f086d1dc111bc0e472c326e62a48cdec36e4ac19.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/c11c5eefd3d6dcfb459bedc319bc64f049566a499450726cd477f197bd37b3b8.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/4ff18ec4859b8324555b1309516ee0d4bff19e880f5b03418548265dd759a307.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/df805ccd5a0fae7e31e7ae13a287ee22bf1e2ddc07f646b5986b7c4514069f68.mp3
null

1.44



OEBPS/audio/35accd93f7122172fabf820089ae1b1ad7f297360962394d76745a195804a549.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/af3b234ef5d5e31fa7dc42bfda5da117d699255f6f5254799c5962d40ca53e63.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/0d18a888124006fe52bc13d61a11c32f8826d8fc84882681372c1af68e7e3b25.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/ce2bbe75623acdeb66d411aa14793eb3f69875e12452193e3824de2474de0af3.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/4acb5e5ed7cc97eb12301a8c23c09853749725069959b2f7a6c1bf7cbc5125df.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/4aae4e34a4b89d2162aeb586bf91ddb866a13d2fc2ddc5f52a3c4c1b0a1b43ee.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/df4323a7c7bfd9879d4ca8ff5c03b5adfa5132de197d4ea815c3c043046ced7a.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/203a57423386fc7b4026c04adbe4c851a1d14a57794a87ad7b6915a8ab07c45b.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/a2276c93f25c421ae41b6e228c045d53acc3e832ce4c5c2ac5a2c564ddb45a2b.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/701d6f6f2fe93bf9bd59ac48103bf772aeb006428b2dfe0358fbc00deb73df9e.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/5e6061b9f36c6d0ab0c696acda1d680eaa9215249f308927eb90e69fd98dd1dc.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/bce07e4aca15104c4d5f1e1a48bb4c71f8a7d56221a19b524fc0ee2f2c0c40fc.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/9ca1439bc0f9804a87535a15e4dc2bf46d3a25c53d71eeb7cc0eecfb7e39d4e4.mp3
null

1.0341225



OEBPS/audio/a42dd6f02c752e82a0e18735a8f02a0738a53feacc681cebe90f3e950060a6d3.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/fb0d292fba7655bd3d2d7e294b50c19c19003f625cdd0e4dfaaaf3f20a6f3650.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/f47adf4461546af1caeff1824a9225af938bf994f9bcbd713c13a1d44c6f7c34.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/b88d2a66c18f635f3b8c45f1b5a9d57530e14bbde584f3506d8b0ef36e94f0c3.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/72e61f6ba22a86cdb98c409c43585c77bb00b85c412844e99e0f163b5d9ef18e.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/d206c1ee776aff4afe80aefea9ae2b0d8cdda5e93f48c01a6eb4b9db26a3c98d.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/0bb7fbe71c812c500275fffaae1df2c9a22098acc6b911ea9907779be36312f6.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/084b0206076d6ce68a91a8eabd69bc1b6997e17bfa303a7e632bdd411afe166c.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/35492c94c691bab182ddc98466821313d5e6cd335429f7ec9b7e38f4226e30f8.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/45a6f66d22a8333cc520fee17842d29a6e7eae815367a5333565096af68f23fb.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/0e05490233902d381f5bbc197a79d3ff1da7214b32808cd69dc36db8f67d46d3.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/5106af3fdbe309f3c92345764fa3b0adcb76ad5b2deba4ea820008dcabddfe82.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/58a37d3832cb38410d50f679d6ca14187247b4b5e7ab109eebff555e524adab4.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/13ee41f0dc726bf9e98d3e5968568a926933432a648f1639175eb4b384b08315.mp3
null

0.9861224



OEBPS/audio/b0c6b06fa7319f22bf5b2bd54a09b8bcd71ab71939a985d8cf3137ee61f554eb.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/da4ce71bd36bc1e704bd50e42e18f662f15519d7f5ba5f12828808e1c96969ac.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/4e96151ce421e00737c360f9aea87114c9b2bf9a5f6912702a51f279a24540e2.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/d373b2e4837a99bf5fde954d384a76c993fb2ce71fa2533cd056978613d41c50.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/fa4a554dd56b562e99fbc38b244ee1723525ea7149e2e6ea8e85797d3b5aeb12.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/c7b6be00a84bd4953e8d4c178bff89a6b0b8c3cb94dd4a3b96bce6557f5f3715.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/1e48390df6f8f3c4f31d2ca0d937fcb10c55cd9714d817f97a5cf3253b3042b6.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/2654b5fe55c21c4689ce822e5ef16e20369e1aae11d813580fd7b068d3e6f2d4.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/62c2319f6511af72299a82d99f979f346f1db3504f682fbfa3b681a718a58c8b.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/e0f3d23a5d38a2529a9c356b3050c5611c56e10792a6b2c06c67b88d6493ad88.mp3
null

0.876



OEBPS/audio/fda6744e3f2af7a31bdf2f770d06a4224b03ff96b9df12a7a194f75516fefa4e.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/b641fd8858fba5e90f030eb34b3116c4a262b41e0c7cbbe53e13ef2e191503bf.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/052b335e68638cc1012f2062184e315ed7a9e92da4d610860996a9e49a8af4ef.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/1d466664b0380b543bca15491aaba1f0107b1d9a24ff3ef8eb9ffaf3f874b9f3.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/168c7574280ab0a44312b285763b5c4527f1d9322ade3dea64088bbd1b3be94b.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/ba93b4c618d7da452d40b412974bf677f25aa8abd232246cb7d06335239599fe.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/6ea073546ddd61be07f01f575057932df3f97ba83ee3e3e27045a9bf156cc2b5.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/8a5cd1f466b0c81e8614d9313bab14a24c755a6ffd34513cfe25e4d0348ea771.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/0b5b6fde0cb090f952bec48f3f6008c4264d2abb1b90df5e19cd051f013a9093.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/c6474aa705445d1f47d4c4132f1bbd39e09a32d89263e222afe34c3051a8ddf3.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/8f7980eb6bcfeaa41376a562e11c25ff8b04c6334d8fced0723952fe4f2b01d1.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/c38fbb38702c73ec08f6575f54b5ee954dfee4975ad09f14fafb8033fc9d4d5d.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/1e8c8fd4298b18710c377dd62b334237c95d45c05e33a20f5e6a9aa464d8e1b6.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/f7ffab25c1f0ae70a11a42ab078855ba9743b2d799ac8cf43eac1cf9c899bfaf.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/55dcbd4d638ff86543aadf7303e1d4be8f9e67042dcd260b97a2ef310cf402db.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/0d89cdf98e7b1f51e3bebe08a0f52c10e8aa42e567c0f6a19d7e92c424a8cee4.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/e8d502708461f3bca08c0f00f0bc57538595f878f1b123ec163f4f326cdbfb21.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/1dbf262f3a05279334c7f16b745ac3cb39457cbcef347010b88b9287e7d953cb.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/b476a01259ef599d34fb64825b8fe840177bf639c175d7181589500839ba4386.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/e88f498c366864d8a6ddf9420fc0e3d162ce20dce85446606c1205e0c944208c.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/39cca57c85e9f72d30291aaaff94e35739db2e0c5c8f6751234906bf41bcba2a.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/5d096155ff65053297990e192d00fa73eea6850047d3e78abbc7121e5aaaffc3.mp3
null

1.12



OEBPS/audio/8e44bc007ce939dd177591dd0af0ef08d3faaaf97236feef95dc2cbf05aeb9f8.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/33cb17bf803708453e964ab98b8ec78821e438cf1eceb3937ba3d0bd5bb22e5a.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/b4c70b351339267331baf34717b8f9a68e4f40e03e6d28abd34590fed0f286ff.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/eb7e9d2c404a9f6e9f9ffe5654b11f5b18696918a6f57e5b907903cb19429aaf.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/c6aa809bc413e9a8f1a981b475e8b52a085d603bc317a5aaecb8e9bff20d8695.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/1f64de86f94ae10a521549ed569c6619c9bee8263a9c96314aad67a249cef2e1.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/959a385eb069b43b40de3f58b9bc30ded05be48364e0f315e034f4eb3b1ff85b.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/d19a299c981d1da59f6d674a68186e91b880141924f10a83da8a3f1c56fc33e5.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/293c21201dd856bfde18ac76b5f3371a854e50a8b85b085ed324b79d84413b5a.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/89dd71a5dcd48b5614d429b1bcdfe84d22a54e22c2ec572b3a2311c9512cec93.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/e087af7cc1c70edc6fc583d30b7c0aa74230a8f6081a32e558f58932da2861ac.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/bbcc65b0d29f068408b952cc3c4cc22573017f8021c8154f3e37d3155ceecb5c.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/360515acbaae3791e213857da200a403f20613bc6ef5edfffb1111e67d09dcad.mp3
null

0.8901224



OEBPS/audio/fb8ce73333067c836190ea70b764e5e4cd1e45ee2c1ec6e5d3fc0064afb23ab0.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/0627327a78aaade5a301a5719c8b8af90d420f27cc527cb4a4417e048cee29f4.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/9bf676efbf9aaf9170fd311ea4de2512a7a33afbcd895df42d9ce7a39102b36b.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/ef3e8af8a892db113194ac7b8df22d695aa7d2ee7f5a5f1922feb2d677765edd.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/483b01dd59dacf49b7a22c9c36172e7618990557455735df20d3f3a5b45f1674.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/a98fdc0d2a683ba5cdf8ff3669a901760c652878c921ff344bb50b6d2a0fb9a2.mp3
null

0.7242449



OEBPS/audio/b3053fccae101b788f4c2af93858230e2baa63a648fc493a76fae821bc9a3655.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/d494e1905bb2fd232f38e818e3b795b9e116ab4456487db211879bb3314e7f63.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/35f2c2cd9442d6a7f434ef39dcc4395781e299dba2bf9439e8715778e1bef41d.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/431e93bec9c2835ad5d5c2cf8b3ec0306b7aa0efb2f0024593ca1e0354a98d0d.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/f890474ad62252a0b0fd816bcf0fa3bcab7e373b90c828ae1d57e0bf16ec6452.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/d7166bf2516f777957a2aee6471eb96642e321ed9dac2b5f8c8e00c7348d2266.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/d3839d8825ff3c1ff59bcc10ee1a76e63a3a85407dd9350e863633b75dd8a03b.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/276a63c4d3006710244a8ba3abadd4d5402d47b59a6e483b6ea0077f88da47ed.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/2a284754c86996b004e0843fc2cdcefe4698b30a1d2b35bf4b1132d455ed08bc.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/84653014b402e88ef39d4e7ce87ccef4d8fe2cce47219be8d208419667bb9548.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/edc110df9eb03a2ebca4f6252bbcfba588e1ed0744bf2ec5f5605afc0dc5e940.mp3
null

0.8324898



OEBPS/audio/80cd3fddba360e3429891c878333ab24e193d4975b41a801f35c10611e931a94.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/8592e6fbd12a80f691981c66476d541fd3003e92eadf7e881c40a42f9b5a57f7.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/a58e8b6377c9ca14ac210aa61333b3cd1cde21e9ae8a80a913b4ec2b4f29f692.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/45fd293acb8db9b973c2962e5f17553e82a0e9ce47772e9d4e9bf69335d8003c.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/e8a38f32d84b0e9624d64bcf11673cedef52dcc79fa9a96293b9adfb79f64aee.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/d1cd7523dafbdfb8d8338b9cf430ba03442e9005f37bfe26eb9a4597c7e8fc5b.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/16a3ed7e63e431f7fd9b43f3068eddb23c65843500445b7ec65939ffb11b60f9.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/90355293b722a8cfbd897bf5fddc3c9ea32de1ba2b588b930cc58b5cb6685b34.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/0d92adbc0f662333bc27c9aa09e59bb5c73a0595f8f694aea16c879f3974ff98.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/3acbefcbbc97269426bf2bcc70c7073c1f7a8e7c2278cf6d28efad4a4fd31d2d.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/88d356c5818b432711367cdfa16964f7f6f5ab600ed2c809dc404e2c6e13c158.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/d0f63ccfc80d92e648e770ae79d10aa807e1c1122f77c0d6873ea6ad3d8542f7.mp3
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0.96



OEBPS/audio/610429f70c79f2dd4d4ca570765fca6cd959c7e5eb624290d5d0faad3158431e.mp3
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1.008



OEBPS/audio/486f7eb311d825a4a6fc945a32da2c92134d8f748b5b371b8a41b1981fb7b5de.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/9aec65776f2d6eda9620b34d917bd094699209b564e7dc9e906cea820934c915.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/0d4591337f732175cf7418bd5f8ddfd208a9cd3ce5efefc5d7d1cbeb9fc41a54.mp3


OEBPS/audio/c19bb178bc834411d36a4292b95365f39b1cdfb756ee70a4c2befabbbd93abe6.mp3
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1.056



OEBPS/audio/3ddb55eff7d195e2c5c6df037ec7cd532dab1846131e0eca59fa352341c65a4b.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/746bb52b9afc1acc788ed92c96d33ade785fdb210d6a5ec7ac4137fc1e6eda59.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/8d472221a937eba3c229fec25e2af4a7e197196bc3e793af2eca57c6b981e11e.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/09623c3584e442766cfde27429e71714c29347f9633ad7bf5daa6da564ffec9a.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/0c912465b0057294d944814198c5c545f4a0a38feed5b103f2e8058a8f2b2e94.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/4fcf110658c4bfb8a96839f02923e007e30b11f4eb274cf3f96d615422b3c7f0.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/2d75873c2bbcd37b13dbd08062e270df5904e4c320aa9e6e108b75115d67cdff.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/8b7e298d7bd7222842ef7d971cf4076562dcd7592b23cc14dd9bb428652b683d.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/19fd063b373953f7c12bb040dc94d398fa00df9b8db994436a2be6271ca5f08d.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/7583f333f5f4612481844ab36a93716074b5975d641286e3bd7fad7be28600f8.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/4d4d9d291f4888e66ded81ccfd1224002d96ed2368678823d51649e4017ddb2b.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/7e4dde25a57f0bdc81833ea620b28bc3c9704d73be97f4e9436a2bdce626d356.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/4ddf85dd39e6276301603eee0f2afddc2af248d595e0368a6dfedd4fc1d09832.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/81532e15a48808a3f64ac9e6069ea64e332dbf487b30db8330bf1bddc5c754db.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/db25051a2e8f8a27710e35ba98f200508aa81a124fef406d094de7ec6c32ee99.mp3
null

0.83670753



OEBPS/audio/fe856921b0cb298c82c2e87e13a13f301536febfe2c3bdc9f5721a7f652bf650.mp3
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1.248



OEBPS/audio/63a5645b5f9fdeabd201f54dbd344b6cfa6e1c8f12f9063d6bee9945397ee570.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/f510f502abd063445ad5c2a5e306eb1f0481e7267ca1a25dd3c831f1c6c565c6.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/85531684f95aba46a967fe84fe4d7f7f0f4878d3d8a7b81cada4fc9f977626fb.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/eea22f360538f547964d23bf74488861d7322d3dbe0d79ab5873c03b43a18ea8.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/c072f6d4783f0c5966e5f46b5ac6b492283a1a87b9a542c8f93c77290bcff85d.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/7f3d6f028e9999ca90778cf164931be72955bb979e403b3a90192b2371b3b699.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/169e3d7cc3e6cffdda8660cfb4181a168ee23abe04293340b19fe23e642fd167.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/aed6b37aca67dbedcb852b9b3ce231ac7ba37d5870ae19794459483cda695330.mp3
null

0.804



OEBPS/audio/1e47f979476345315bb141b0630bfef2a5c3d98ed7406d6cca3a64df43bf5214.mp3
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1.248



OEBPS/audio/82234894060dfc42420d6e587f977b54f6b04afa0e4d1819e9c98c3b7cc53225.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/a47a0d57174aa744996d19735d25893c6da4b7b9e12cd99d8bcb7da4236332be.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/8ff5c1d243e2efa4df023fc7fd0228bf15e91d697a7d0c0d5981b62e88009003.mp3
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1.008



OEBPS/audio/6be56e936745055b1d17c1e90350c8c2db54e8246889a29b05203adac81efa54.mp3
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1.2



OEBPS/audio/82efd8cf4004c36660992b9d0329a41f9320a875d597de00c51313b254689e5d.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/f316ccd2774371f567534325b673b43ab61c287445cd64976d365bbfd204fcf8.mp3
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1.008



OEBPS/audio/77539c48432b6492b82a6e7690bd4bf0970555b1465b6ffdd457ad240ab82034.mp3
null

1.08



OEBPS/audio/c15f8f8f9ce32c5b43b32f81cccd7c0a6513cab60bb13731615a4557f23a78fb.mp3
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1.248



OEBPS/audio/8f52eaaac388c6c671c2718aee56e10a056b38ec485e8bbf3ecf58018d56447d.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/897b25b25ca6f8876e4a4bc47b4158e4af573cad77f2509994a052805baeb8bc.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/061d54cb4e3dc1722082b7f7b7ba46a9cd733e967a5df2c7b8593d425cadfcaa.mp3
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0.864



OEBPS/audio/bb45eb8df449b04d07ee1f5393c5c1af102c7ec9967c10784624768f7d9d08b6.mp3
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1.152



OEBPS/audio/4b6fb89e46abf4250a915b206be1a8523a585cd731af4be8a82683c1d60b0007.mp3
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0.96



OEBPS/audio/30b93b1acdc2b002460f80c32effd131e13aa894489f0666bafc5884bb961fae.mp3
null

0.7701224



OEBPS/audio/ad42ce4bdd8b7d59422f94b1f2f85872e246deaeb5efd16d9b7a9ba8ee736dfe.mp3
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1.104



OEBPS/audio/ebcaf0ad93c5664368c4e1e445de4266d9c5257e93ccac5c68696cf61710c2a2.mp3
null

1.536



OEBPS/audio/d29e31fa7e468456906658ad98e43b2c1fcff1974720e96f9dcd20c0d9ee9850.mp3
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1.296



OEBPS/audio/111e7403232e5cc6c84f2581f37937fa70ccea4af4e2076a2cf91876bd27948f.mp3
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1.152



OEBPS/audio/acd2d17562b73a9a21a7c4d762e1feffcd055f52f86d6002d5490c1d46de98d6.mp3
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1.2



OEBPS/audio/d102661a0753c2eb70ae9fa9bf3a81c8eae4f9e1cb0a9e4e2a172e72bb78db39.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/c661f6075730a0fa66428edb6680e8b27088ffb26024232144fc66912a3b6df0.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/86f8639516d5cf85bc0653295175c34d9746558ff7b1be015a673e18287e6437.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/4d8e31a3b8ea30bc5003d2839fa4f188deaca0458e3d597e8fe151d9d0ee500b.mp3
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1.152



OEBPS/audio/8ec7631502161e25918303adcfe12a721dcada76642f6a16036b6436acc9e7ef.mp3
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0.912



OEBPS/audio/27fe19f28fd86bfc4f7d84aba1fe52402b382c537b41102f2ade6b3d8ceeb729.mp3
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1.104



OEBPS/audio/b8d993fa28df4fe24cf5d1bcba61c51f0ada5ca18f04b1c3d5afb7ac69d31e49.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/bb9e14591a630979546abaef4b8e72f35a6fcda13391747aecfc9206e83ae87e.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/39b38ae4e528cf794511c8db04c9058b990a6b28f365148f844ef29da70d0b1e.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/9835999c25f5c3967c2175941672441ec5828a414bc7037fb54c17d902de7032.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/b98d3d447d7f5ba56dc1db431d65e876c874bec4c4aea220995fbcd6c31bce36.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/50e0a454ae704715245a1465f985ad24ddca942ae1cad1738233f71b1ff53aa9.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/ce9e34b247358549b6106d5aa4b37ef0f9fefff560782ed1537fdecdb746ade0.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/e450c0519e60bbe0ec9fdfca2f1d3041cf07cb4649d1c00ea2e689317c25f24e.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/71e961e21879460a24506a002c97e8c1ccaa05971207de501f99b5cf7f0c601c.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/502df84528a25c8839a19914aa429201b3d0438785e07da39d8428fce06cd972.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/dd0256dc045a949ae889e092579e2b435af94d5813c319034a3e2b9e3133ad4a.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/0ba32d1810dcbde946fb7fe8a47b5813c03c5de61fb37c4a9218baf602377dc1.mp3
null

0.81812245



OEBPS/audio/d46eb3cdc5236fa4eba8bbf026f076ea5b3b98a4461a7d4e55964d8a7379c76a.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/5f5205e2c5fe953be595d3ee4bcb8ddde383e76d14cae1901556d11b9e2a0472.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/4f1c895a81602f7d1ae461d49fb3ea298487970474bcfa89ee3fbcfcffe1ccbf.mp3
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1.2



OEBPS/audio/52c19b55904232a1cee7600a89793fef4bb5588b78499af8f64d379f46a808c7.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/06f2cec7aecf33136423eecbd9bf56eaf1e3601bf29ed7b79f0590e12abb1bdf.mp3
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1.296



OEBPS/audio/53df8b60141e9b95f2ac27831f45c51c3d7e832b726b896b65e2a3e51de320db.mp3
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1.104



OEBPS/audio/886fca7ac5071aba5821db907c8d3a231d78ab5c7dce6041d25d9734f9845a31.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/c40f96bcb98fa7e86c018b50a8e22b155738e7550e4ba680dbbe42db25c8defa.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/904800721ace3ff68f39a0f40f726c2a9a49347564af095208c9fcc8698ae997.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/7afde492b99507b1509bc6736c999c5a26c17357d467120bd3668d8300c318f7.mp3
null

1.08



OEBPS/audio/1be2a20860c70eac5196798bca9fbd58b8e1122d44bbf19efbea8d238020fad4.mp3
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1.104



OEBPS/audio/e292c53dfec9c51bb08063a31176dc7bd5f7e6a5031281c5f471ea8c6d8ebcfb.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/4b7ebd7910e1989a948d3a68c1fd70cc3533e48e603481894542be520b8816c7.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/dccc3f3f8dd69604603fe3a8b3182a5fe9a5e397a52699e1b97ac0aa4bc1703d.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/21ba2807b6a81f4323d39956774b694d36581137a04a8a4bedfd1391e7ad3bd3.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/970ec11b56764f53af004ee676f997f29aceedeb328059ba8044eda76f575ebc.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/225cc94695b0f345ccf454b1f1017ad703865e17fb04b4c7c87a5df7b94addfa.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/376f18c159ff1b2005dd41efc235f9546584750a5307aded10f06468f702aa9f.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/bc0cd77c06725de864fd85c4a1ee363a1d91cc471bbe37960f73263cd36e0e65.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/7852cc4486549cb144dfb287eb7988d9942e830a510b58053e7ea360bfcf2f7a.mp3


OEBPS/audio/2db35ba947bf24e36f331aa11285a6aa63c402e03870d36136cceb9fa29d4ac4.mp3
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1.296



OEBPS/audio/7cee9e23bbe313cb14036905fc9b30408e68513a2de1323147ce18c7f91bd0e3.mp3
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0.912



OEBPS/audio/b55f628ea448cadf3034db53bb0540162fbcd37ee21d0b4714b2d1cf8a38f589.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/03a93a32b5125a3743a014785675bc8ad8b4e27346a81733f2b3e85deae814c6.mp3
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1.2



OEBPS/audio/32bf072cba5e212602e47aebb4926f822043644e13278e71c11e9712160ec18a.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/788d30f64997171b078926c4f2a4e021194eb52889b7eb35398eb2ccd5e8e9b6.mp3
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1.152



OEBPS/audio/e41bc0179873892cce7e67ca618df6ba153354105a3b8614cafaab592c751305.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/1da3bb3cff92241345385d2579ddb90db9142312e5dceb8a01e35bf641859106.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/122b5c802dd29af546bf6d536bae631f50a7421e124d299980229381313b12ce.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/f1478ca8de924b95018d507c3535c9535c4a249ca16ac47e21f7f6cf68271078.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/e7286d7a0368550e26fbd9e1d2188b9a7b62b4c894ff06f58913dfa89a066a7a.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/b2be256023f1848f2fa008c29063b5db4d9c3154bef27434c293d7dbd76dcc4f.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/bcb83f81cd8c27f05cc14cb658c142cff3dd23b993a2ee1feb32db7da9ab0ca2.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/c59df174b1136c83a8267f4087a27fb0e068aa96648504abcad0f48a4540fc8d.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/037223d511d56047687dd7378a395a8fbcac44eed79e192a5e817ffe78a5fb5b.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/ddcb2e300cd647e1f238fbc895596cf634030d24d2940302acdfe08545ac8304.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/65296d9f178494ec3c54f24723c8ea40186f444b5968428997fa09736a296687.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/ed733af5b0c459588a0c2bb29bd86f423d429c5499b14af0726909566ea06c31.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/8d3f574aeb0d39c191a88f0f7b83d3c4d80dc838c8aa032d5f1d5bfd3c2fb271.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/76aee324307b781bde86828063c687475f0a0dad13b037b96e08bc187e095e23.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/1b711f31b12ce19ef8ca3dc44998051dc096fd512e97a35c052525a318d5e846.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/c175bc7b8de7761c38c78d097db4088348042628686cd00fc178cc5c8851bb2e.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/762b45a3a7b8c8a6afcf8ad318e47e21994abb134e71cd53ea10f68d49906339.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/b4585bc0c50f3ba1524927ab00b22242ecf55ffa1297ca6dfa241e99aef52b4f.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/0813dc808d8310a402498d36ad39c0b102442709022d71ee8901edac014f0a78.mp3
null

0.833415



OEBPS/audio/940c2fb1bf83ee101f89a416d448c4af6ce1f8f2ad0e7e2df6f624a4683ed98f.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/9392fb8e39973c226d5e0dd584123f2c1424820dc375fc2b988ba534aacb6a08.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/2e00a27862084154664e5e78858fa84e5203a0a15ca1f6925d51c250a73d6330.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/4349f8909c73424bace72fa3c7c533411058ec548ba16168407fc9fa478ef63f.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/ab90cc78ce850768e18d72931a245610b4bd17aa1a9a174fadeaad73cd5273de.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/29e04a4ec404dbfa32b95390babb0c8f66e21908c2be27d1d52e9f26a8c24437.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/dc8d076d907fc5d6dde299ac6a40917bcd771af516a69d8e5d8f929c8365d8ae.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/2d3a30df414303d3f779ae88e199bcbf8131a9c5f0e7fb6bbad4a14495908657.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/207cba0fd36be29b593c3d30baff1a8b148c8bc76aa6465e3e7227d6c895e04f.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/356a3e67d1c7b43e26f84332bf9dcd934f322431e42e5e63bf353ac45c599034.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/26b71da065f02c16663c5d1ac94a02f860c022583ed0a9a2dbb330e8769c6edb.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/bc8a514524ac57c63c89b3c949ad312def5e0d09fd0d60967888564f8277a734.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/395bfadd7101c40a02c51cdc122a8938d542b91277ff995726609094d2dbc710.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/8dac26c8ce69fa47a21e7416ba479f4671a40875d21a4d95b33196b2caf9f142.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/eac6b1fc61288dd4b4d057a31dadf170c12d5ab98a2a50cdf480a3e98da4149b.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/6acd0fe9735a8cdf9cbc6847b02fe08fa41206b721d9a72dd698af89a1b3010a.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/0187d0c1c27d2480ae858956c29af5e7c8758b71597140d6385db6adf3a3a811.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/de2f24ad530218bea93f3f80d0b9117cc825cd066091a54546d1429c89360be9.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/3ed6b69dede9bea68df212699b67e6b7f08e1fbaa123acabccd695ddaa6a4b85.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/063d0ed84a57dddbd04c4e4127d0256784cd477b97cdbfbc4960288cc21ce86d.mp3
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1.296



OEBPS/audio/93f4d49be1cc0c58b999e1e84b5eaec7bc09fdac1a5b2947685a2396b554112a.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/bb68f728a93b01f87c2ad6fdf11422dab0402cd92930a1800f46de0c88114da2.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/30f1237dff42699644a1dbef0a7b5602ffb1197424027d494f1cde5d17fc3862.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/1144283461913689b155eb56b7bbdd987174cc3442a269ec01fb49ac3e0a4c46.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/9d13935b75cf5c3267d9e8af1e1454a892b869352f33a1af31ae2485d6f49e6d.mp3
null

0.84212244



OEBPS/audio/e1a4bed9ef6fb57add6177eb1cece6b332734f517930755395f459d78b1a34a5.mp3
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0.864



OEBPS/audio/3659a448649bdf99f41df597e1f965b94aed1e732ec5df52f5a8929ed4f8d2a0.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/7e563dcdaa0d7a568bd00d89c418253deb28354d390de557e1740d58035ae47f.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/0fa389cdf2d1ec408be24222e450cc1b34e3d0ffa867ae3aaeb538812217287b.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/2516505fd00a2edc96270d1e25a8d97ed098d3bc61fa0b5917db7b15fff7de4f.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/c9ce09b06417f0ffea7aa60d00048ed49064113f986eb9fc9b12a6062d121a41.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/9433ea84d9b0de31e9b6c8c694b84ad38f0ed18b3587e4071b3d29f8e75e976d.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/45a5aeca40496c77cd95f3b8d217aa9a2eacb477473a23ed9ae21a9aea3cb6fc.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/63d4c41105ae1b4da7f1cc2df11714c8bbbf6f9bc6316ed0839ab486d48f306e.mp3
null

0.984



OEBPS/audio/5fca4a0878d0af966741e603980dd411f9c9bda613dc7632576b21a7d92a3a17.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/62f777c3aa71b9d2105fca3bf8fabb82d87abe44251b0350b91bc14ba3cdb9fa.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/eac911044bac8d7472e9e9cc92269f728a0377f7f57c8745c1b7f4288cf552fc.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/3b7e0cf77dc9ceb179e1ed6bbf79fc59f32b19af10300e35d1a4f30dcdd54ec4.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/e262084d418757a23ae80a63644c6c959aee8a4fa98ff1d009e4c59e808bc60e.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/fd822acd7db5b7577c527cc1fd1478acf51c81f8676a1efe04e1976d065250ff.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/23fede79f8d6f117c7c569479e137bf20bb237cb5a6623cd8d1364518d7bfbd7.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/2f571de6b177fbce945916be101ea30132bb725d08b184748a9b9a38f5432f3b.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/47ecbedf6e67833a90114dcbd2932bf7727542cc952136b37fa3fa093e08b915.mp3
null

0.79412246



OEBPS/audio/a934b55518b6da82341ca17223d24af715c165441df01ffffcdef947a7e083cd.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/cda5c085c54c8882d628be71a874465962c4f37cba556c17c4c76bc64d88a6b1.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/7ea415d434317d00bcbfd17047985670ee04bd3f4c4e0751e4ab69cbe32f4205.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/b6a25974cafa78cdb6b854a74571349e5692b50cc991f5f7ea11e64984fe4ccb.mp3
null

1.2522448



OEBPS/audio/3666dcab45221e1b35380739323c2090e1a2886b9a9dec1174d2ed00a510fb40.mp3


OEBPS/audio/3d4b8ee2dac26d692754f95fb107d85d421ed64a42a91a7cb553b5687e74ca57.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/dd0069a7853950af9553af476ba635af0f6c8661f9782ce1982e260c0e0d5ee0.mp3
null

0.672



OEBPS/audio/5354ecc4bda1c7b19aff475c3e963b9cc5088fae3bbd5cb1e82ce85747ba7a54.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/a6eaa14c3d8b122ceb2519fb38dc63e756bc606f7a7441881e841d8e6c7d4fd5.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/1ec33572d668dac93d9902f61800873370890ac36b47478a26e7283859d56955.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/f2ebc4dcd69786dbc7b2d6fa3c7e6771674bf579adef126cd6a5c7567e2f36d5.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/8be857319a4923b852fc443d19f08e51c6f6af7314c7db737d583daa636abbf2.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/6601d7436c2337c016c0282c42210a6eb628cb13647bcb75652d4a6b2d069a92.mp3
null

0.9687075



OEBPS/audio/5e7f39b834b166ad965e9f0af9ec2ed71fe9713f18440da0cff88a1bdddbf3cb.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/0fd89eb22aff059c0847d3b87da22e91837e696917c63f52c1dbb3cd6182d255.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/b9f74d32f603e19fcd3188c2c11698c536a1e05189e10673e4e605da41c6e59a.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/d8faf69c8b3725ae4b98474200326a9849a58c62573109e8c67c82eaeaee9fe3.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/4f704d44515b3bf7ab371597c3c458375edd4c0e304090bcceb3503cbd66bb58.mp3
null

1.1562449



OEBPS/audio/2e48ada7de6beb20e13f77549da14f4622a502bcec2adf857c812dd182312c4e.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/3c1b42380031242fe5b8f641b184d809138d25cdb1d5042499973dbfd102a320.mp3
null

0.804



OEBPS/audio/a3769c21aa4411dc7f3aa96c15bb0399c12cd11b51f6d02fe33b3f0ee3462594.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/140ea63116c802cfbb8405f851a3584604cfa4d8b3e66c12282446ec2c272580.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/3a7a0802de10336a6618f9af0cd9c36f5d913d055b5b71ef3a5292ba237754ad.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/b2235888e12c91ebe0f61884a4f97bfe4ec0a4f37a7f178a443e61067c588663.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/1a5645c1340ff572d1676a99e6da43c76266051445b2d665b4cbc3ac45f3108d.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/58cd38bf45d1a95abb012d6e0c6974e61fcca02aa3a20ac856e2304d54c1cd3e.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/4b2e8246d36a844b7d20dfd56612b7a2731866750405e384e4000d4afe407f78.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/0ca30a65c715337cfaca4621f1311bdd438e0acfd1fefff3a67ca6969fb3aece.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/c5caed7cde9e80be5219d3e97b03a15c697b1987c8838427434632700f34fcdc.mp3
null

1.44



OEBPS/audio/6fb2932b44551d594fb5fc338bb366b06e04d39538dd964aa8e315236c5a5562.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/ee22563b0d864b0064fa3001d03961cc10d7064efe5f38c00a105dc65526da50.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/a11b191e67b56110166a3ae912e995634d6763cfd6902c4edbe2407ec2d245fe.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/16fcae2120d2ff7faab237db837a7ed6b4332109687f7650408f3cc3c5928545.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/dc27889e137fa008a3a2987076eb000656b62fce3d87ba537d0c5538b06b55e4.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/379839b5485f791b2836de08e53b871a31bd6ec0a041596c329ea38b8eb2eac9.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/6881aa1f2776ce61ecc5b02d785c57be75fb8fd344a81263d2d9534c70ed670a.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/681694f63ac82bd8c515e0a2c1f0b34851f309b4b88e407ce008fa6dd357aec6.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/0c9501be9b2e6a4028b7cef06d1f305556f16a9cde1d2e13af593e497bf94aeb.mp3
null

1.064



OEBPS/audio/7f2b744a700b9fb91ab2f1e8709517888690645f12783deb82e5af4011733fea.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/9f6b21b49ef8e42ffc284f8d603324251a947dee32462743fa836b3c25090f85.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/e8f7ffacbc495e410822e7c70b1662143111601bc962dfdaa4ac1221db368b68.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/e0dfc5880cb2541c29b25bc93d33b08c2a5e7ce19de149e987c3e3ef2e3714d4.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/1ae6aefcf0220d6f3d1edf3058030c8c9233f05e524d6a1a080653ca525b798a.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/77423d705a59d3cb64b249f102d8a5661ebf8f222e2ff780d266305a6dfb69ee.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/78f146a671683e1143d05d82654962fbe702efbe89c31484da5f919441285816.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/8035b9c7b1d23c96ed311e8b568786f2ef23da7e500c4d4f1cad0083181c6842.mp3
null

0.9



OEBPS/audio/3b86ac2a48ca0d165b957383bf6a9ad0c385b7eac67dc80fe55280e3a0795f56.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/f342672a1c015afecd334bff61f84b7eb8dfbd22586a436512cf5d5a07e46c75.mp3
null

1.0647075



OEBPS/audio/27d35cfaab2e5d84215af9df26279ee2f8a3a674ad7f54f940609e02ff7e0676.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/57133f38d2419423e83b70ffc85da1d72dbcace8d5e97a8c2e79ad49b54ba587.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/4fd3f0d1933b780fd4ea8865bbf497f286dacdb01e75e0bd47539244c0eb836a.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/e6d2658991f75f5a6803ef21da0aa6492125b217d8b6872df71f3082413324a2.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/281c31e698b7d760336d7598de9e7a74381303a5ddd605909f9547e2e1af1626.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/1ab52c3a491bd298e01f4869f13c217fee9414bf485fe75f2bd308f936a0a6ae.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/f56bfd14a3e32ac27e0bd18551363fe9881a8fc07defba1da8734c4fd130fe0c.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/af295b1fcfbd29a8f5c42df3f9a48711aff62e895823184d8b2f092b308541e2.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/6e37fdd714766313fb7c11edc122ca37385e30f49ea0d675fb68426b6c85abae.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/94ee5fff9b703d5547d1f0c4537f712df596e15ec95bd2a18201b5e170ce79fe.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/8c08a3e57382f17998e74c72a1f9ee8f96c0ad466b09a46ee9f4190fa9709fe7.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/5600a7b780b8a35f05f697013ad4b9e09ec87acb677560415dc597ca0ba04eab.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/a6bc261e854406e8841ddb3977957d0459c3bc379ca13fb9765aedae704e17db.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/487a91085dd7bf819eaeb3638be63f9decaadb4eae1618c07f7ac9ebfda4f7ec.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/be8c628309c1aeb991e4df1bc067d5d1004d5252979656f6e14351a6aca99bca.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/0789f687fde4d19a62a85949d8f755072b5b4e7f8302892ef02022f5875c5ed7.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/00a3edb0e04416e005eb4df941c3bff972e7f394879c6cb63bee459594999a32.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/9ac569ad3a94f92ade32236fd140c91bc03966d55cee2e72241a19b73bf34635.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/45ca69b93bf86e18e0ee78fb5bcc15bb7b7d4734431a8418bb422a47a51c9f3d.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/b2fd61a8c9756ddf4c4c7d68233220f433a4056b7718b41d050e4bda910e02f1.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/21c7710752f9eeba88c8d171232a72f59935d80b5e230d7f29cd3feee9b861fa.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/da90b71a8028f9d86c188c0e6655ff27de0d23ef37bf662c520ca0d3f6716520.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/af2fe7a85ee029c534f969427651e8bd37497a3ef1ee33ec8d1c5b24d9ed2d16.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/41a234952f1090ebe2bb6adf1c8418820dea5bd9ca2e358981dccc4c972ddce5.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/cc6744560fec99ff4c3ed976bb35d2a6d046be8f251de0d18352c760cc5ca0ef.mp3
null

1.44



OEBPS/audio/055e176a10822e701c8869fbe394dcea7f626192b30ebc8faa3e45a2fb255739.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/5cf2a64b8a8a400a71e21021f2ba1191f2758a1750c65b2663729acaf49c459d.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/6fe7f3464c94bb2d88f492755222846c81c9dd047ac6f488e3eddfec96330317.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/106964f73475c2c98a335505f63885bee24472e5e051909f2126d2229defba45.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/2971d82f1c6b2f2a07811b5d23b60d9b274c431dcd527014af76acc000bdfbd7.mp3
null

0.87270755



OEBPS/audio/2d59cd5698e25ae3db52295f6e48eb172ea0d363fce1cd10afffe5d6a10e6e4d.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/82a05be74a9e074f7c951c9b694b0c8875ff769fa0480017c367a9a376a1adca.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/5b44fa2c35a977e5379aba96da771e8e4634c430c04eda363ab60b03fcaa4aea.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/f5225aff64065609078d838d73b7987ee2fad9f94b7e34dd0a2298a73065fdef.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/4a7714d3b78f974fa2a907194a99362ed673189a3a0d35f4f4c5cb8b08aa83dc.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/379508cd921c0322d8515ddda3c87a16f4eeab59cf4a5d99bfa908c988d7983c.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/d8982ee7bf8354854d130086d430900bc42de5875f174ea2ccb5102623f7d04b.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/d8146670a6ff68f47f944ccd0b70c3704f35499aba59afa7b0e8d4b98b5c286f.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/1a5f7deb8d670f8c73affe2f23b7bc45e51be4d0aa73166c52f23986cae1cb2a.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/32ce8232d9e20b681facd865c08f30c3aad2979864c968373e310f0c451829f7.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/93aa1d43d96badef0cca2ffd7e8ca5c3e4601571ccc217b09196a99ce5d51532.mp3
null

1.128



OEBPS/audio/063f34b208283ae0e2b91e55e380a28be783bfa9a356bb181f64ae3e9860d103.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/7a0ff9ecc51ae239e77e3bcd443b110ddd874e7cf87f64c95ddacd26ef63fe34.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/e7e13a16cce1249e98d28ace330c8182ecceea8feb80dd8d668ed778589aca9a.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/3cc3b5e5540c3cb1e6145bb81fda768030ffab222162fe1765d84f5596a5d901.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/76321dbcbe54761a251fc2a8917ad17e2c073049a557ef9fc69540d6ba8ab13e.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/c532512c846bb154c050e187b687e539a75abbf51c08d777822cee11bc9fe5da.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/868f5eb09893a6b20b860b7ff0cc090634ba574181a1c0b31fcdb57fd537bf3d.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/1012010dd79f12833202b77642028fb7e761bda4724c5ee64768738e9e4c2172.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/178b8bb87ee94753588a16ab7f075c1cfd111d76a062041b650f7e52f116ca0e.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/f314edfe3477e099bd186ac2b89925110280eed0583714778d58bb258ee7e079.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/caf887266f02ad5fce28d6288db32c08c0eb5d9b825325d0648d48c409642cd1.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/34cf5226f2f58a1ef27aa8c506563fa3612092dc74e3cb940e1d60a6efd646b3.mp3
null

0.936



OEBPS/audio/f1247e5e3f439a0385b18923c41d29fbeb2ecab92c06720f5bb7966624733b0f.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/3d66e353d10ce500ec7a30dd5463546c9574c59f3ef7bea483d66ee5a079375f.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/c915a731e6207ee44df67390b74ebd3538896697084c595f53f9dbbf769566ef.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/6ba240931225aa632b82f380bf6a4fe7cc15a9c5368b5c65707aa6fe48781887.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/7db474abc786663ec32818ddaf8835e7c2c7643a1a7c761046349e8b12f2c6be.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/b8cbba92bf6b4d96e0ff335dbdad96d616c56b30a9ab24cefe44ae4a385a951a.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/82697f92a04a57d903a68cd260fa325d6c140bb5d77f5da712d2c3a97bba5f4a.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/d7127321f2d1296d40f35b0fd8089f5e33e8af0b1375080cb7d5d290b061ecc5.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/f828405bb05fbbf49fb3b90050d4a994fb316d6842e3e9d6a2e38ddf02933300.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/5f0a5efd9600906a2891be4fd0ce18852ef9f77c3a1c5d4e59bc77d570609faa.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/55ce553704e1d27b21e3dea1953fafee849462ff2a6e15feae85ef26dbde1b5b.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/60123f30d301a57552025dde27cadea737c29897cd68712ef05d7bf2ef47519a.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/0b2557d70cb8f130e9567361c07cc3ec4c853ff6f9f3f09ae7963b6b99c7eae6.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/a78cc37399bcd8f26aa6cca25f625b1de59203f70025bbd5172a15e64c2259e9.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/b23cd748ccb2788776d7687834415c28cd1d69a57a50adad770b4da31d838c93.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/a2d8cafabcdd0ad3eab8fd16ae9508cfa72924a165950c1b14b77d9b4ee267fa.mp3
null

0.9927075



OEBPS/audio/41cd30da1874d0ea19a94d6860b294c5fb7f52bfc478fca66d0407108474e1fa.mp3
null

0.8724898



OEBPS/audio/181bbbdcd7ef80fc004396502127ec3443aa6457929bc26093482ce9435eb859.mp3
null

1.032



OEBPS/audio/8a279d6b7f709f521e3f27a34bd5ecd3f64483a3cc36506b7025402240e73ee3.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/7b3cdb4849bb956b9ad3627a2f715a86ccf967b8fd7d2ec7d452c64c78172853.mp3
null

0.852



OEBPS/audio/c484ce5d079d780943510fc62258cc0775fae5148b72edd6f179db807016247e.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/b630dfcf408ae2bf68a5e0a6844f19c32a210fd8c0d304c538396aa353ffbada.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/a695a258827b444d5ea4b7fcace7b4d29bde98a2695fcb6ed9f4553f9d6f7916.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/0c18e3ea0c80ba84c8f1967b8d460889d2d160cf68e5c67dd7493ba8edcf0404.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/9d7839a5355b052248a4efdd1fad9c5137eeb48fe186d3124b6c3e5b0fcd0c19.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/86fa801b29b531d2eaab149dd7e7fff0eb34ba25eb005e896c0afc0186509d75.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/e865f7bb8db23c242decba81fb7a4b1450cdd78c239394b4c39ba1e24da3be7d.mp3
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OEBPS/audio/a810024439a1ffc122709d693efa64b771e69aa2fcc22c75428bf3e7d0ad6732.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/99d63c62fe79830c9bf914cf427f0dd89b407ccd7781aad057dab530c3584d61.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/c54c84280699e3010b44161b983c84416d19561da47a4f0dd54c3e1ad32bc831.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/b2924a70b584e688b9c530eccc7d7d9b43006605d9dd53d26fc0f8f818437f9a.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/471cf019fd4f0d00499f9f1502719144e0b98a35157a99103fe86c9b91f21535.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/51a9d8569f42324e0b808340f98f92775b562f6324b8fc52a2536d2f3fbc2f4a.mp3
null

0.6607347



OEBPS/audio/ebad17dec7719438d32d5c3f4b8487f6f0a7707dc0a05d0c18ce014065a53855.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/a9d0a2f3faf570c6d40f03e04b85b5f61ec66c229299b0021f32437063124f1c.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/7a920cf6a459719d076d4154b7b06b57066ce25b87e85f4a3a6ec805c8b78814.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/66e1ddcfcdfa3359fc7e42314f055e3ba540d2c87bf097b76496fb635ac5f028.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/6e5d3be643f0170c0e95e84ae12c5d1cab4c6c5f6f022932e066c26fea534cd1.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/ab54f7523a3a652c50eaae6aeee3eb7cdcb01dc391ec504166d546952fa64b42.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/10e7e3dfe33b49f1c2d1b0b8a3f2b302532e5922798e34192d21a91d54e35846.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/e9f9900f888a14bdeacef1a5a965fec083e51a8ec128854dc76efd7ac48457ee.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/844864fa91fa9f9acb7d288f01bd08c5713d88896ed13a1f3c7c72d8f219e3e8.mp3
null

1.3044897



OEBPS/audio/f4a3a988de3b305d4f7b4c4745f93605fbba87eee49a5080a4c52d77893ef682.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/6acdacb888213f8b74ab63857279023f56a71af5d2fd0b2c77d448a384c04ecb.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/3cab749c93f1d11aa9288e80e946545e8f0b54fd4c74a24b99d140148bb127ef.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/d28a0d74cc9e8b17e0f6b7a379b4661654a3fab3b66a21aa717bc96f7fcf87ad.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/2348d779346ce15006d65e04f0cf97a8319c8dc08ea331edff5487a49badba4e.mp3


OEBPS/audio/0037779999e67b0be9fa3a7562fe5f3f462d39ab52ece897ee4726b6372eefc8.mp3
null

1.224



OEBPS/audio/3a42fcc80673ef8d63a41f17e376f6c52f1c58a01e01fb2cb65c551ed7d4b2a6.mp3
null

0.6449524



OEBPS/audio/aac1cf3d9c85eafcaae475c0099963ffa296eb84bd9423975c32f0f5f5affe67.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/82c31d114ff36b2f1a1d9e59b4daebd5dc0e23c2ef02740214a69ac7ed0f070c.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/8541aa347676af6414af7e008ce87aaae6e07c546b2b0ae598ab48e7937ef4b7.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/b90bce3e4ed1dc817288a818362c5d6c1eacad868894a4a7e258851052879dab.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/6c3bb29553be05d19b33fcad0e2572c3cd93907c63f476698750f178b9ed85b9.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/021509cad00f2f3777cc9ed5a39e027621e462e24f7498da88ae536c1143c8a7.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/faeca429294b97bfe35bd3a0f90a6d0f73670dfea5a64261c18a0df9d3e9e4b6.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/f53f58c2ab6bf65db34d6caa65d364ed26486e385ace68505b483f901059816e.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/ff60a74a866512bdee46f6c9662ecfb73e99d366d35d56168a00f5ff0e689c73.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/493731eb628646098fc442d262e23d1ad3012fa6fbfb3cbd3a245789337face5.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/8f815ab35220b35de93d577403edd7bc3259ee833f28e1b004d002976c2b53db.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/63146b635498e855e3ef74c64cc4971c4a632806e2b572024b4f46910ed8cf61.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/4faf1a193a5a19ac03cee7fafaf4951566a037240b9ad521326a55cc25b19e0f.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/1ff87877a6ed02a0be99fc34144e67b9fb05c92d48e8e9b3cb3876c0d59cdf50.mp3
null

1.457415



OEBPS/audio/7e5f13278d2e4d276a5c6c424955e692fdf5dd427d88c9981de3aca119aa4180.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/82ec006613062abf1647f1ed79917aaa30654dd3ee671d015b09735227de79bf.mp3
null

0.9861224



OEBPS/audio/b293405061c1d53c9b1686f55b05b0efa9f692a0078c970bbaa538e3a51b2ddf.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/d6eddb255f8f6b533f8005ba7bada3ddb32c7984491ad58d95ea6a62b8708108.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/6e3e1f7ed82b8217ec5dedf6ad752d89d558f41c2a7186b1fb216106f422f333.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/2c9d1ed3d72d0bd3f9d110d14baad68b328fcb815bc767711c627a43d25be78a.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/1ed2a77e55747e65bc63f1358795a65b2fca32789577de03d8e5b8c5b8b2032f.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/48e2bdbc2c95d10c30aa320f79ae57aef27b2940b9dcd588f17810ba7bd36c9e.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/32bbc5bc506d85e97e1209d61fa464b158769fa28450ad1aa4ab99476ab97c8b.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/315bddfbc036e5f9343469da491363bb45beb57733bb9c9e30c5c65f20f55af7.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/ebf1407aa9e12925fa97669653dd6d5ebe5ddac6f811df8251e2bdbb38f450de.mp3
null

4.036245



OEBPS/audio/e114283b4dd6b030ba204de16eade0247f339305da7d83ecc516d65804f644c9.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/41b3596dfe1c8867877e34e135d22e8779747cda32f5290909a1a33800e9f58d.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/d406bf26fdf5ac7483ff05fea46beb0ad89046aec9141ad20c3fbbad022ace15.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/2d4ab6e54cce13888929b378a104e7d8b7d8453da9fb5af36ec7c6c2d974722b.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/811515848785a52927e95438da64f0e2f7e41efe1777322fb64c28eaf8b9e35d.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/3814051cc62c75d53bf61edd519ed3ff19d7e8743006236920b8a91188edb7d1.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/b18d341374e88aefd3b5ef7fb397dc9898f8ba0fca6c8c7183f38f7239889325.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/b71645f98eb38e74e3c4703337f2d3892f88e52ab8bc89b89637aa658945823a.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/d7a11feb1c55e79bdf91ce33b4c713d1f83d63235c29b4ce58b8b54a39ec13c6.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/4103d46864578715259d20a30c0bb94e28a235aa0d8879ab20d398bdd2be2687.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/6db9d7e0a59166f91bf7a64fdadd4aab0e300cd9fb29f9cf6ef6c47a5e6d3d9a.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/822b4baf4cecb9cb4f32bca522c3423af034ea60c8ddc8e72cf248c75c353f23.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/d297a6ddc1f5a61b5fc6029e9d55c976914bdd3f2a19da79fd75109e8f70aec6.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/e026fb23b3b873e75fbe84ebe7ab99be09cb3270496bfbabb638f56eeb94be7d.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/6072683d8cce4e5a45ed94820e07f9a91af96811815348be1d8f07643cfcedd7.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/7efa2326762b6e5670f430144ee51024832307a588fb6f0f4e6d63e968b8085c.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/b6d3b2990027c3767f63981b7a6e409b34eb0827051e755316cf83d30f1c4339.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/18a40f5844c0a86b17cf2e5aef0877295b29cf8aa5e7cb5af1a6e915240da304.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/1504c0d45c6817fd5d9f181db1740b1e217c625da239e4a6f6802df3314908da.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/5d5f38f999a81ab8e1c45c9f8b322b8b66b404d624b2c26423fce1fc6f3de872.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/e2613ba4d4fce0f092ee845913f9b7ce0db58e1f84eccb5c093c36dbba78bb93.mp3
null

0.972



OEBPS/audio/a499c00a216342841493bab3278ef82272ae81b6acbc4d7d0729434d39cabd74.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/37447b7e4557412a69e6f0680f90ddefe59d47288742bcbc55cd84c7142f177c.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/f9f554a94aac817dfb06bdc884d0b79e9879829b606ce40f5d87904ccbadc2be.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/8f27f014329372319fade1380ec77bb8464efb0d3c60e44c8fa2a0199c0b2343.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/cd1f0c81fabf739b9ee4540a9b13ef154ed0b2b60ef22322ae70ece587a7a0cb.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/9361e082d3cfb94748a7d7070e55d29b2aa68e9ada36418e748812fc01303553.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/545e45fc6f11f1918c046c0aa6c99ffb12068fd59d0a5e4d18fd409cc8b085ed.mp3
null

0.876



OEBPS/audio/1c689fa909fcfc7e8f1c459ce57f7579a58db8af3cc7917ed3341ea90ca262f8.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/fd8c5d80a2cf238e799dad7432c2a55d220289f8aa47ea98aece3e9d672442a6.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/b6f1636190c1af99415b5a4bfc6cdd22845a8c1e11720c012ff4242cdd56d9de.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/eda66d7e081359b3b2aabac5137887e43ddb63de7bcd4bb92d54b88879b74213.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/2522729c12afc87f6833430abd55109c7d1053704700861c4641968452801931.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/f64d75a3d4312516e90935661272773d8da519a1e77eb5fa98240e6c117c1c07.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/678f5f016fd12f75afa25ef47b8fd7f51915824731eb84fe40d256446be7b928.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/b7a7e576d61c3e2a59e22bcd697b4ab6a0c397d00ae3fa0a4e3db287206a424d.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/e60f9981520828971ddb4772f3f9d61d75fa1ab18e557419428215a7a8ddd738.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/921e9221492e7c2c80683918c4b096a07ed8bddeb6c09a9edb432c470f0f5335.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/de3476f358617117d9b56e389fe387c2431a39acf4ac61c54ad18a7aa0cfede0.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/ca5970d4476954c7938383ff21f305f88cab7650f838fea5887f7ce88406ba5b.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/ad6f9acb7c7ad442a0c8edb466120f43aaa34793bf6c6971efbce70cf03b6318.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/07bc904d90c3bc50d9142ba915aa2d07b366584b7518663f9359a88e4d379859.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/64789bd1823b8664ecf73a2eedb664f315c049fc8e6ca477972e0bb33091714a.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/00f4d0d87750554a3c73b4e5c98e0ae617e9f8617bf3ed18995b4eb5d9c11514.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/643e2d029cefad690e0cf2668d1a706260f938fd293e8d4e21c90f7ae302a7b6.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/e49a413afc4ce12f6ea400f0c873452b4cbbdc3abd36bd22aeaf2c2a1162118c.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/25762f040936f5598ec605c20c802738467db82e4d18b9e72393846a4b7f4f22.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/35fb4a870fdb82642f598440ff3a8ec684e6ccd821136de52408b06505aacbbf.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/329e6c84fa2d34a71be4533d54395aefb9988888ec25fdbbd5faa614f642a815.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/1ca80e55bec9f32f411e74c6057b86ff66f9f938804dfceb84a69f2f33140775.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/8cb2105f3dc38de67bed59fd86bee28a9e5039aeb2777c8b9fe2ccf1fa28065b.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/a296e39b99f28bc3be1de123236b56847dad3f7c008d863f39eac876960d9eff.mp3
1.968



OEBPS/audio/24dbf9408e6cbebeb5dd5350d502ef0f3b9958f9d41f348156b5e25f4fe56a43.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/73c29310915711eb9b09cddb3bb1054760d0f13d962e88a2e35e1b3bcfde8052.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/acc434c9730ea9cf5cbebac743265bccdafff1f7bddd5a7ad8ac6533b903a408.mp3
1.968



OEBPS/audio/fb549b6b24b91e8e1860aa10583efa04824056ff3057f4aacc8eb1e87edb145f.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/792c9f14e738783b00145ec145f09214f31e62fbfd189fe5f6b37cd6abff7eb9.mp3
1.872



OEBPS/audio/aa61c8e3bcd75394ac66e9588853e5e5ebe8ac81be33016773fbe2c6535c6ccd.mp3
1.872



OEBPS/audio/dbba17822a51243b37d23a8a598d97c9e7c181b9b17ebc8c63542a4ed39c7eb4.mp3


OEBPS/audio/eb28ca5444ab3aae995ea4d418406dca5b3b2e105aa3d007fe99ec5b2540f8c1.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/e43b7c176c763ef99703e8bd85327a5083434a52ce825f8a1139355de92cabe5.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/5d86c8e3bd04601d52a6a5d560e635ccc6f33a38689c4b1971d6fe902bd4df77.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/c305b8bc326fad2a97add2a1ff4e4979134a168e2189999b06fc890d0a58fb7c.mp3
null

0.82024485



OEBPS/audio/6b1bb85c649bd07d508de4f798bec4b662737d9d70ccf7fd71f0a76ffab1954d.mp3
2.16



OEBPS/audio/edf04b87b1d890c8fcc884a8d2d53ac937c85058eee7818af5bc9fda1a414318.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/9c6a599821c23533e80a6d835a8611fa2e5e8b60abca1d81cbafd0b3220fb39a.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/6ea449849a5b04d569b423af94ddd7b7397b94fe653698e4d6357c7e7199f124.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/69ac9727f98177407a1f82039495fd8483df7738637bbb37e00eee464280bd39.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/14dd964ae6b6cd9833f10d0f60c73274155aef6cffd01639382bb5966263d797.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/b9246b155dcba08ba6daf539f0e7925c306f4216e561628843a48190443db925.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/6a92d7710ad646e8a71340ea9700398154f0b50ff1b2d2caea50bff20b5588ee.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/45b3f8e7a43da950ec2fcf596d5c14617ac753c7a89988a7c42959b4b1ba6a05.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/cd47ed5c828b074903d4edbe29d341f97a453ff1628229a0baf1454b39ac1fe4.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/fb1fae8d80aaebc6b3b2c11f9991af5ec397475ffd00e41f928e7a8a7287d682.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/ff26f4df9fcca06fcea5160ab77a04f4c95bddf24e254f129a37c39c2c1926ad.mp3
null

0.93812245



OEBPS/audio/0f4ba3e5fda128ecdd6984bbb423c6a6db5e06ca06b8951133700c41784b0bda.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/29d73cf81380e5136db903678a686ac948842e554ca0edeea5ec9f351e2dd16e.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/087d6e9362a1ccdd15f4a181c109867ed17a8d52c0e19e6402725f532eda2ac8.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/59c642d4b38f5564070dc2c101c44faadbdc4045cf6f5f989d39000daa3cc4e1.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/cdd06c38ba27cded6aa8b93eb2dedf1f2e4352f1048fee78c7d97dc4f3b82ca1.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/e602ec1656651ba7dc1fba1ae8b47debb2a26733033a8d620edf454d615fd981.mp3
null

1.032



OEBPS/audio/d8c01bf23e0ea55a39415a38833cfcfd40dee300de7be04a63d726781ddc9280.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/c2a349f19826f8c2180901a6f956ac870cbcfec0d1e8ddf973246ab4236ebdc2.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/3307e8157cc28dfc9c0982a2333230fd7e6ebdf93cf82d03519eb7d204dab735.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/5c08956021139181348ed9273f6f0df321593def062bfe2c68b20961055b363e.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/1bad490afc1d8c30a0c4a101db77ed3dc72c8f6451ed7a31ad6f93b265d4c60d.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/bbf80185c7c9a6a05b9d7ecc29807d2dd90817572c6f592b3bf8c91fe9bd1e5b.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/57e5e1f7f69eb350d893e5b110e5f732b8b6216270f9bb78e6822dac268e0ecc.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/fbc3cda2e8bd804ba3896d059e1c0168e497ef2ea43ea8d7d19135605c5c2cb4.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/1d36fe59acacbd4e3595d7e91c023a0146d4361dec4aa1e5ad522e5d9690c162.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/a9373e9330dbee87a92bec5bd27e3d014ceda9ba02231cb5621b26bb533c0e5a.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/3e67360b2e2a109866351ee73b78d217da36cc9bb2fc66e755ed841333a11ad2.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/fb73830a3ae26c6171cf756830323f6029285498df0f9b119bd893103f74c8ad.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/26bc583ec6eab46b12cbbbe55884e1c3482b38e86742723dd155ef1199fce563.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/beecbca12306fc295463ab0a6d83e8000bd6995f9f41b5e139e388327e113b7e.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/a6f0d13b91d3137ccd578c2a7b89bc5e0121d4455c257bfa968e6a69ccc608a5.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/601dc4aac4777b75c19b798fb0153a2216186b9b02d831c9ad3d6d2ed3959d89.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/d38ffc5ea4309f485d64dfeac07a8b402f83b1d381b33fed6d56d978cc5c65d2.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/ed2287edfe933f72fff1c33430f070d923b3611d719b1eaef37c245061289f23.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/c1f2578d713ba7b9f06c8190e4610de1fd2b46e35ee5928036b4812a3cc188ef.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/60db14d37bf2bdd52516d4d56632947cb9342455021ece46cab26bd8c5d4edd8.mp3
null

0.792



OEBPS/audio/dffaf99d33d2eb67a5b48b0eb83e41d03f6d760e3f77da2c7d388e114af4b4f7.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/21de6b0e34b32bf302f5f3bf1930a67ea339996e4edb7d1eb7ab9dd921cb098e.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/436a83f5808f3c1828621f3997519eef5aa97aafd7a3e55a888875de6614c7f7.mp3


OEBPS/audio/853275b234d98aaa4edfa409f56c3e751a74f910fa6e44a838ca326c3583e53d.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/ef8d4a7c3f5029ed1900de6b992bab6c6ffc377facc13edf435254c7ea79e667.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/573bcbd3c4db2e6debe208ca234f56bb03c11bc6881ffe28ec6919db2fb77081.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/d85ea23469d52914296d624b091a58ddfedeb80c0eaacbf83697222ac4ba431d.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/1ea7f9ef065ad9c04bb512499318a04f002b3b3569c5f299555bc4b086fd51d7.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/68ad87085a4902eb9fbb10261c1556f93cf2813c1e619a82f9c896ceef8585b7.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/b47d7af6d8b8e30b7288f251dfc149a708f7517eae38fd10cc801300226e3712.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/44f0bb1a431fb12058789ca75c43ae16f6a71926a9951ff27122ce00aaca846f.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/15e66697597c6e36c69ae1953bd6bef0fa336ddae7266107c38441588565c548.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/7ff1ef104975660e69b746fb223ffbd2f6b0503057ae92904263e93cf8102e39.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/790461dbcb7ae8fd113290034cddd89a9a3ea66fea648b041674d704cd801572.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/dc0bcec4dadef080bff0d302ac1cee5061409c7262637cd3bcd22892881fd189.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/68b8c8ca315778cbebc34b930ae31da6ed69ef6bfbd70f4ffdc63289a35ce33b.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/40ca589e06c7cc3c26d1ff697a879d757105c3c416a7130235894b84dbb0da09.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/9dd1cfb06bdf257a1dae2fb2ca2e0d47a3f4af8f08ce277d331e7753b94ca579.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/a680f28b34cbfe2ca03a83b89f5225476dab92040c16d859209aa9c39827c843.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/cb9d268d4fbb9299b6d2c326cb04ffd13203e41f8ef8acfc0fc68085a79b880e.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/3144a40b6acc8b83a0f46b2343263be68ab1f2d0fc2125e4bfdb56c3fd627d45.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/43b48974b3093334c13f247ef193c786ce9aa93ef185ea428ef5d781d0eb9660.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/5c0da0a68074bcb7e3b13157c2d884dc44a91fec63033621b5584c4aed418621.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/a987915407499da8b21b3451dd52cf41a75aaa5790d913fe9e27326c977aaed7.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/48f0553d90755c0aa75f9cad3f34d93e7a591b0f7b9626697de5bfd06e18ade4.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/17614effba30dd72bd37672c2acf403217e268a8a343c5516c14580a5c532409.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/b6d5e245355e182f38d60f15921ad2ba6fd4a4381e76ffedc96c1e64e9acac4e.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/312e725357a4033c4fc63a8f34977a091804fe7dac6e2b9793929aced351854d.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/cef67e4ba8e6689c287a1ed2e48fc95c93208c5bcc5a8bee015e9618cb31c80d.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/eaec2dd9064ee8e2e3217fe904a87c30db2eabe8d72a54db5b3202461463988d.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/1bd162d366280a16e9736cca83b05578467e2b734ee26b6a59e0b55f99dbc901.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/9bfda8c4fb0ec544641a3de1a79320198c063a005bbb0e84ace5d947aafc2d90.mp3
null

0.928



OEBPS/audio/e855c56a94933f1c16b8955bcbc04167b07efb15cbcd01c5b74fdd4358663967.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/7a092c42a97776700537a925a2cb1c1469f042b204d21a358b60d36c319bf139.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/3a7ad027b98141480324c4f5b30a6816e9c8916178adf70bc34e1c181477c263.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/944cbbcc1b566f1fd7bff2b350b0285b413ebcfdf22abcf12671564b3dd64bd6.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/59d4c3486a57cc673d37eaa24baaf7a5bde1c7721cb9fa56e7f205b35845e8a1.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/e52117819387c733d2c6d18d2806f2167b5a7f411361df0664ec0535a4cdd71d.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/9cfaea301e65f386533500be3fff3b28f70aee078e66d5c925c9e21055d78599.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/d1eb14e00b8c9bbfff2f0fabfe5dfe97b82b3d463d5cf33eab8c7a8658bd9e62.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/95be9baa24d059b1cd6ce924ede3a5b486e36318ba43b923b27e870518e6204e.mp3
null

1.2042449



OEBPS/audio/3c1f8814fd5dc45337ccf61b98a07c0a568a44b9420b449d5a6fad30a74272a2.mp3
null

1.44



OEBPS/audio/548b67441287312241a4a448bc9e51190120b8a60050c4f0ec87cc33da15e81e.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/3b168600371aaef29e476f665a71f19b8e4587cb949c5b97e97f9de5e104ac40.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/e59d8da9d31d9cfdb18fe875a0d63868b0b4b105176785dd03668856e9164259.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/a424a74948d972ba2baf7b6ea8a6fd388f0a0f06220ebfc806ccaf61becc1b9b.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/c0fe025cb273d2548d87c4753d760288029f0e3e73064429ae02a0b828378fdf.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/4c745a1b07111e078af6eb551e0f9570d4d162c6de6e8e7fe5eb1d36138826eb.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/d817bc96dbb2411572dc4df900bed6e0e2872b497343c2b6a8866e89192610f7.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/5e811d91d5f408f63c3a2383eb067473a4b8e04d8afc2431eced85f161d91b88.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/e86e5744f86a1118da114a01e92e848e05fc44d2d58b99c68b4ae4f286d38335.mp3
null

4.6167073



OEBPS/audio/7e3ef683da0c16555278be62d6be8c2632e043c22405814047b46f384390d664.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/6aaf0b506a8e0d42bc724dad1237b3134cbe51e1042d2cc2db4b6776c42d8c2b.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/84fed67d486879eff32a2b95f338e29af0d022c7fbf7ffb8606aab1f730de043.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/37f8eceaa3c4218a3a699035d33021309e84565d81fa5d2d8fb57aa15d147c15.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/123d7a51e28624472fe10c4a1e6e4648592c7ab87d5e246128efa6c9f4faf99d.mp3
null

1.344



